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శ్రీ ఆకెళ్ల నత్యనారాయణ మూర్తి 
హైదరాబాదు. 

ఢా॥ వి, కొంతోరామ్‌ 
పాదరాబాదు,, 

డా॥ ముక్తినూతలపాటి గురునాథ్‌ కోకాధ్యతులు 
విజయవాడ. 

“శ్రీ వమిడిఘంటం శ్రీరఘురామ్‌ కార్యదర్శి 

హైదరాబాదు. 


ఆర విజాన |టను 
య ry ఠి 
(గ్రీరామసద నము 
స్టాట్‌ నం, 1861, రోడ్‌ నం. 45 
బుంల్లీ హిల్సు కీ_ఆవరేజిర్‌ హౌసింగ్‌ సొసైటీ 
"హెదరాదాదు = 500 084 
ఫోన్‌ ౩288287 


ఈ సా రస్వతయజ్ఞమునకు సహాయపడిన 


వదాన్యులు 


శ్రీ బొల్లంపల్లి సుభోషణ రెడ్డి 

డా॥ నీలంరొజు గంగా ప్రసాదరావు 

(ఫొ॥ యన్‌. విశ్వనాథం 

శ్రీ వి. క. రావు 

వనపర్హి ఎడ్యుకేషనల్‌ & చారిటీన్‌ (ట్రస్టు 
శ్రీ పడాల రామారెడ్డి 

శ్రీమతి & శ్రీ సారంగపాణి 

శ్రీమతి & శ్రీ రాజగోఫాలన్‌ 

స్రీ వై. జి, రామమూర్తి 

స్రీమతి వై. కారదాదేవి 

శ్రీమతి టి, వెంకటలక్ష్మి 

రామిశెట్టి శకుంతల మహిళా అభఘ్యదయ "సేవా [టను 
శ్రీ కూరగాయల సత్యనారాయణ 

కుమారి సంధ్యావందనం గోదావరీ బాయి 
కుమారి తంగిరాల ఆలితొబాయి 

శ్రీ నలకా నర సింహయ్య 

శ్రీ శర్మ - దిట్టకవి 


న్‌ CG 


హైదరాబాదు. 
వాల్తేరు, 
రాజమం డి, 
హెదరాబాదు. 
వనపర్తి. 
“హైదరాబాదు. 
బెంగళూరు. 
బెంగళూరు, 
హైదరాబాదు, 
హైదరాబాదు, 
హైదరాబాదు. 
అనంతపురం, 
తాడివ (తి. 
అనంతపురం, 
అనంత పురం, 
బెంగళూరు. 


అంటారియో (కెనడా. 


అతరార్చ్పన 


నారాయణం నమస్కృత్య 
నరం చైవ నరో త్రమమ్‌, 
దేవీం సరస్వతీం వ్యాసం 
తతో జయ ముదిరయేత్‌. 
ఖః ఖః % 


నమో౭సు తే వ్యాస విశాలబుద్దే 
పుల్లారవిందాయతవ।తనే త్ర, 

" యేన త్వయా భారతతై లపూర్ణః 
[వజ్వాలితో జ్ఞానమయః (పదీపః. 
% ణి bg 


ధర్మమూలం జగత్సర్వం 
ధర్మశ్చ శుతిమూలకః, 
భారతం పంచమో వేదః 
(్రుతిసర్యస్యవి సరః, 


శ్రీ వ్యాసులకు, భారతమునకుం 
కవి తయము వారి నీరాజనము 


భారత భారతీ శభ గభ స్తి చయంబుల( జేసి ఘోర సం 
సార వికార సంతమస జాల విజృంభము వాపి సూరిచే 
తోరుచిరాబ్దబో ధన రతుం డగు దివ్యు( బరాశరాత్మజాం 
భోరుహ మి|తు( గొల్చి ముని పూజితు భూరియళోవిరాజితున్‌, 


ధర్మత త్ర్వజ్ఞులు ధర్మకాస్త్రం బని 
యధ్యాత్మవిదులు వేదాంత మనియు : 
సీతివిచక్షణుల్‌ నీతిశాస్త్రం బని 
కవివృషభులు మహాకావ్య మనియు 
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An encyclopaedia of moral teaching. 
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(ప్రార్థింతుము, 

యథా హి సర్వాస్వావత్సు పాసి వృష్షీ నఠిందమ, 

తథా తే పాణ్ణవా రశాః పాహ్యస్మాన్‌ మహతో భయాత్‌. 4 

శ|తుసంహారకా! నీవు వృష్టివంశమువారిని ఆపద లన్ని ంటినుండి 
కాపాడునట్లు ఈ పొండవులను కూడ నీవు కాపాడవలయును. మమ్ము ఈ పెను 
భయమునుండి రక్షింపుము. 


క్రీభగవా నువాచ - (శ్రీభగవంతు డిట్టు పలికెను. 

అయమస్మి మహాబాహో బ్రూహి యత్తే వివక్షితమ్‌, 

కరిష్యామి హి తత్సర్వం యత్యం వక్ష్యసి భారత, ర్‌ 

ఓ మహాబాహూ! ఇదిగో నేనిట నున్నాను. నీవు చెప్పదలచినది చెప్పుము. 
నీ వేమి చెప్పుదువో యది యంతయు నేను చేసెదను గదా! 
యుధిష్టిర ఉవాచ _ యుధిష్టిరు డిట్టు చెప్పెను. 

శుతం తే ధార్తరాష్ట్రస్య సపు తస్య చిక్తిర్ధితమ్‌, 

ఏతది సకలం కృష సజయో మాం యదబవీత్‌. గ్ర 

ఢ. ణి జ 

ఆ ధృతరాష్ట్రుడు, వాని కొడుకును చేయదలచినది సంజయుడు నాకు 

చెప్పగా కృష్ణా! అది యంతయు నీవు వినియంటివి గదా! 


లి, మోఘదర్పిత; _ పనికిమాలిన వింకము కలవాడు; 
అనుయుజ్ఞ్మ హే జ (పార్థింతుము. 


భగ వద్యానపర్వము శి 


తన్మతం ధృతరాష్ట్రస్య సోఒస్యాత్మా వివృతా న్తరః, 

యథో కం దూత ఆచష వధ్యః స్యాదన్యథా (బ్రువన్‌, 7 

అది ధృతరాష్ట్రుని ఆభ్మివాయము. ఆ సంజయుడు ఆతని ఆత్మ. 
అతని హృదయము తెలిసినవాడు. దూత రాజు చెప్పినది చెప్పును. వేరు విధముగా 
చెప్పినచో చంపదగినవా డగును. 

అ(పదానేన రాజ్యస్య కాన్ని మస్మాసు మార్షతి, 

లుబః పాపేన మనసా చరన్నసమ మాత్మనః, 8 

(0 

ఆ పిసినిగొట్టు పాపబుద్ధితో సమముగా (ప్రవ ర్తింపక రాజ్యమీకయే 
మనయందు శాంతిని అపేక్షించుచున్నాడు. 

యత్ర ద్ద్వాద శ వర్షాణి ననెను హ్యుషితా వయమ్‌, 

ఛద్మనా శరదం చైకాం ధృతరాష్ట్రస్య శాసనాత్‌. 9 

ధృతరాష్ట్రుని ఆజ్ఞమేరకు మేము పం (డెండేండ్డు అడవులలో నివసించితిమి, 
ఒక యేడు అజాతముగా (గుట్టుగా) నుంటిమి, 

ఖీ లబ 

స్థాతా నః సమయే తస్మిన్‌ ధృతరాష్ట్ర ఇతి |ప్రభో, 

నాహాస్మ సమయం కృష్ణ తద్ది నో డ్రాహ్మణా విదుః. . 10 

పదునాల్గవ యేట, మాటకు కట్టుబడి, చెప్పినమాట (ప్రకారము మాకు 
రాజ్య మొసగ లేదు. అది [భాహ్మణు లెరుగుదురు. 

గృద్దో9 రాజా ధృతరాష్ట్రః స్వధర్మం నానుపళ్యతి, 

వశ్యత్వాత్‌ పుతగృద్ధిత్యా న్మన్దస్యాన్వేతి శాసనమ్‌, (1 

తోభియగు ధృతరాష్ట్రుడు తన ధర్మమును వరికించుబ లేదు. కొడుక 
చెప్పుచేతలలో చిక్కి వాని మాట వెంటబడి ఫోవుచున్నాడు. 


€:™ 





7. _ వివృతాన్తరః _ వెల్టిడి చేయబడిన హృదయభావము కలవాడు. ధృత 
రాష్ట్రిని హృదయ మెరిగినవాడని తాత్సర్యము. 
10. స్టాతా = నిలుచును, నః జ మాయొక్క, పదునాల్గవ డ్‌ సస నొజ్యము 


కొనుమను మాటను పాటింవకున్నాడని తాత్పర్యము, 
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సుయోధనమతే తిష్టన్‌ రాజాఒస్మాసు జనార్దన, 

మిథ్యా చర తి లుబ్దః సన్‌ చరన్‌ హి (పియమాత్మనః. 12 

జనార్దనా! ఆ రాజు సుయోధనుని ఇష్టము మేరకు లోభియై తనకు 
ప్రియము చేసికొనుచు కపటముగా [పవ _రించుచున్నాడు, 

ఇతో దుఃఖతరం కింను యదహం మాతరం తతః, 

సంవిధాతుం న శక్నోమి మిత్రాణాం వా జనార్దన. 18 

జనార్దనా! ఇంతకం బె పెద్ద దుఃఖ మేముండును? నేను తల్లిని, మి|తులను 
చక్కగా పోషించుకొనలేకున్నాను. 

కాశిభి శ్నేదిపాళ్చాలై$ ర్మాత్స్యశ్చ మధుసూదన, 

భవతా చైవ నాథేన పజ్బ(గామా వృతా మయా, 14 

కాశి చేది పాంచాల మత్స్యరాజులు మధుసూదనా! నీవును దిక్కుగా 
నున్న నేను చివరకు అయిదూ శిమ్మంటిని. 

అవిస్థలం వృకస్థలం మాకస్టీ వారణావతమ్‌, 

అవసానం చ గోవిన్ద కజ్చీదేవ్యాత పజ్బామమ్‌, 15 

ఆవిస్థలము, వృకస్థంము, మాకంది, వారణావతము ఏదో ఒకటి అయి 
దవదియు, గోవిందా ! బదుకుతుదిదాక ఇమ్మని నే నడిగితిని. 

పజ్బు నసాత దీయనాం గ్రామా వా నగరాణి వా, 

వసేమ సహితా యేషు మాచ నో భరతా నశన్‌. 16 

మేము నివసించుటకు అయిదూళ్లో, నగరములో ఇచ్చిన చాలును, మా 
వలన భరతవంశమువారు నశింపకుందురు గాక! 


18. సంవిధాతుమ్‌ _ చక్కగా సాకుటకు _ తల్లిని, మి|తులగు విదురాదులను 
పోషింపలేనివాడనై తిని. వారందున్నారు అని దుఃఖము. 

14 నాథేన - మీ యను[గహముచేత శ _క్రిమంతుడనై యుండియు అని 
భావము, | 

15, ఆవసానమ్‌ - |బతుకుకడదాక _ |బతికియుంతునంత కాలము. 

16, నః = మాకొరకయి; భరతాః _ భరతవంశము వారగు భీష్మాదులు; 

 నళన్‌ _ నశింపకుందురుగాక! 


లివి 


గి పైగ 
ర్త 


భగవద్యానపర్వము ర్‌ 


న చ తానపి దుష్టాత్మా ధార్తరాష్టోం౬నుమన్యతే, 

స్వామ్య మాత్మని మత్వాఒసా వతో దుఃఖతరం ను కిమ్‌. 1 

ఆ దుష్టబుద్ధి వారినికూడ మన్నింపడు. వాడు తనయందు |ప్రభుత్వమును 
తలపోయుచున్నాడు. ఇంతకంటె మిక్కిలి కష్ట మేముండును? 

కులే జాతస్య వృద్ధస్య పరవి తేషు గృధ్యతః, 

లోభః [ప్రజ్ఞాన మాహని ప్రజా హని హతా |హియమ్‌. 18 

షో — క 

మంచి కులమున పుట్టిన పెద్దవాడు; పరుల సొమ్ములకు కక్కుర్తి పడు 
నేని ఆ లోభము వాని (పజ్ఞను నాశనము చేయును. అట్టు చచ్చిన తెలివి లజ్జను 

[హీ రతా బాధతే ధర్మం ధర్మో, హని హతః శియమ్‌, 

క్రీ ర్హతా పురుషం హని పురుషస్యాధనం వధః. . 19 

చెడిన లజ్జ ధర్మమును. బాధించును. ధర్మము చచ్చి ధనమును రూపు 
మాపును. ధనము నశించి పురుషుని చంపును. ధనము లేకపోవుటయే పురుషుని 


9 
త్ర 


అధనాధ్ధి నివరనే డ్ఞాతయః. సుహృదో ద్విజాః, 
ళా “ ra 9 
అపుష్పా దఫలా దృశ ద్యథా కృష్ణ పత |తీణః, 20 
చుట్టములు, _ చెలిమికాం[డు, బాహ్మణులు దరి|ద్రునినుండి మరలి 
టి 
పోవుదురు. పూవులు పండ్లు లేని చెట్లుపె వకు లుండవు గదా! 
17. తాన్‌ అపి థీష్మా దులను కూడ; న అనుమన్య తే.మన్ని ంపకున్నాడు; 
స్వామ్యమ్‌ - స్వామిత్వమును _ నేనే వీరందరరు స్వామిని అని తల 
పోయుచున్నాడని భావము. అతః దుఃఖతరం కిమ్‌?-వారిని నేను కాపాడ 
దలచుకొన్నసు వాడు కాపాడదలచుచున్నాడు - ఇంతకంటె దుఃఖము 
ఏమున్నది ? యని భావము, 
18, 19. ఈ రెండు శోకములలో గ ర్వమువలన పుటు అనర పరంపరను చెప్పు 
టో ' లు 6 i 
చున్నారు. 
20, ద్విజాః _ యాచకులై న (బాహ్మణు అని భావము, 
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ఏతచ్చ మరణం తాత యన్మ తః పతితాదివ, 

'జ్ఞాతయో వినివర నే (పేతసత్వాదివాసవః. 21 

చుట్టములు, మరణించిన దేహమునుండి |పాణములు పోయినట్టు, నేనేదో 
(భష్టడ నన్నట్లు; నన్ను వదలి పోవుచున్నారు. ఇది నాకు చచ్చిన చావుగా 
నున్నది. 

నాతః పాపీయసీం కాళక్చిదవస్థాం శమృరో౬|బపీక్‌, 

యత నైవాద్య న ప్రాతర్భోజనం (పతిదృశ్యతే. బలి 

ఇంతకంటె పరమనికృష్ణమైన అవస్థను దేనిని శంబరుడును చెప్పలేదు. 
నేటికనియే కాదు, ఈ పూటకు కూడ కానవచ్చుట లేదు. 

ధనమాహుః పరం ధర్మం ధనే సర్వం |ప్రతిష్టితమ్‌, 

జీవని ధనినో లోకే మృతా యే త్యధనా నరాః, 28 


ధనమునే పరమధర్మముగా వక్కా_ణింతురు. ధనమునందే అంతయు 
నెలకొనియుండును. లోకమున ధనవంతులే (బదుకుదురు, ధనములేని నరులు 
చచ్చినవారే. 

యే ధనా దపకర్షన్ని నరం స్వబల మాస్థితాః, 

తే ధర్మ మర్గం కామం చ ప్రమథ్నని నరంచ తమ్‌, 24 

బలము పుంజుకొని యెవరు గాని ఒక నరుని ధనమునుండి తొలగించి 


రేని వారో నరుని, ఆతని ధర్మమును, అర్థమును, కామమును గూడ కాలఠాచి 
వె చెదరు. 


ఏతా మవస్థాం పాస్మెకే మరణం వ|విరే జనాః, 


(గామా యెకే వనా యెకే నాశా యెకే (పవవజుః, 25 
21. (పేతసత్వాత్‌ ఇ బుద్ధిపోయిన వానినుండి _ చచ్చినవానినుండి ఆని 
తాత్పర్యము. 
28. ధర్మమ్‌ - ధర్మకారణమని భావము; సర్వమ్‌ వ యజ్ఞము; దానము 
మొదలగునవి; 


25, ఏతామ్‌ _ ఈ దరి[ద్రతను; (ప్రాష్య _ పొంది; వీకే _ కొందరు _ నగర 
వాసులని భావము; [గ్రామాయ - పల్లె (బదుకునకు; వనాయ _ మావళఠె 
ఆడవులకై ; నాశాయ . చచ్చుటకు, 
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ఇట్టి పేదరికపు అవస్థను పొందిన కొందరు చావునే వరించిరి. కొందరు 
పల్లెలకు పారిపోయిరి. మజికొందరు అడవుల బడిరి. మరికొందరు సర్వనాశ నము 
పొందిరి. 


ఉన్మాద మేకే పుష్యన్ని యా న్యన్యే ద్విషతాం వశమ్‌, 

దాస్య మేకే చ గచ్చన్ని వరేషా మర్థహెతునా. 26 

ధనము కారణముగా కొందు పిచ్చివా రగుదురు. కొందయి పగవారి 
పాలగుదురు. కొందరు ఇతరులకు దాసు అగుదురు. 


ఆవదేవాస్య మరణాత్‌ పురుషస్య గరీయసీ, 

(శియో వినాశ సద్ధ్యస్య నిమి తం ధర్మకామయోః. 27 

ధనము పోవుట అను నీ ఆపద చావుకం'టె ఘోరమైనది. ఏలయన ధనమే 
కదా ధర్మకామములకు హేతువు. 

యదస్య ధర్మ్య౦ం మరణం శాశ్వతం లోకవర్మ తత్‌, 

సమంతాత్‌ సర్వభూతానాం న తదత్యేతి కశ్చన. 28 

చావు అనునది యున్నదే - అది తప్పనిదగు లోకవ రనము. ధర్మబద్ధ 
మెనదియే, కనుక అన్ని (ప్రాణులకు అది పో(ద్రోవరానిది. దాని నెవ్వడు మీర 
జొలడు. 

న తథా బాధ్యతే కృష్ణ (పకృత్యా నిర్ధనో జనః, 

యథా భదాం (శ్రియం [పాపస్య తయా హీనః సుఖై ధితః. 29 

కృష్ణా! చక్కని సంవద నొంది సుఖములతో పృద్ధిపొందినవాడు పిమ్మట 
ధనము కోల్పోయి పడు అవన పుటుపేద అవస్థకంటె మించినది. 1 


® ట్‌ 


27. తద్‌హి _ ధనమే కదా! 

28, ధర్మ్యమ్‌ కై దేహస్వభాపమువంన వచ్చినది - అంతేకాని లేమివలన 
నయ్యెడిది కానిది; మరణమ్‌ - చావు; తత్‌ _ అది; కాశ్వుతమ్‌ _ నెపము 
లేనిది; సమన్హాత్‌ - అన్నియెడల, పరిహరింపరానిదని కలిపికొన 
వలయును; న _ అత్యేతి _ మీరజాలడు. 


8: శ్రీ మహాభారతము. 


స తదాత్మాపరాధేన సం|ప్రాపో వ్యసనం మహత్‌, 

సేన్లాన్‌ గర్హయతే దేవాన్‌ నాత్మానం చ కథజ్బాన, 80 

చేతులార ముప్పు తెచ్చుకొన్న ఆ నరుడు పెనుకష్టములపాలై ఇందునితో. 
పాటు సర్వదేవతలను తిట్టుచుండును. తన తప్పుమాత మెన్నటికిని గుర్తింపడు. 

న చాస్య సర్వశాస్త్రాజి (వభవన్ని నిబర్హణే, 

_సోఒభికుధ్యతి భృత్యానాం సుహృద 'శ్చాభ్య సూయతి, 81 

ఆ కష్టము రొకుండుట కతనికి శాస్త్రము లన్నియు అక్కరకు రావు. 
అతడు సేవకులపె పె తీ వకోపము వెలిగక్కును. మిత్రులను తప్పుపట్టుచుండును. 

త తదా  మన్యురేవై తి స భూయః సం|ప్రముహ్యాతి, 

స మోహవళ మాపన్నః _క్రూరం కర్మ నిషేవతే. 8వ 

ఎల్లవేళల నాతనికి కోపము పెల్టురేగుచుండును. దానితో ఒడ లెరుగని 
తనము వచ్చును. దానివలన [కూరకర్మముల కలవాటుపడును. 

పాపకర్మతయా చైవ సజ్కరం తేన పుష్యతి, 

సజ్కరో నరకా యెవ సా కాష్టా పాపకర్మణామ్‌. 88 

పాపపు పనులవలన ఆతడు సంకరమును పండించును. సంకరము 
వలన నరకమే సిద్ధించును. అచి పాపకర్ముల కట్టక డపటి దశ, 

న. చేత్పబుధ్యతే కృష్ణ నరకాయెవ గచ్చతి, 

తస్య (పబోధః (పజ్జైవ (పజ్ఞాచక్షు సరిష్యతి, 84 
80. తదా - సంపద ఉన్నచేళ; అత్మాపరాధేన _ బుద్ధిదోషముచేత; - రాగా 

దికము చేతనని భావము, 
ల, అస్య - వ్యసనముయొక్క_; నిబర్హ కే నిలువ దొక్కుటయఎదు. 
ర్రిల్లి, తత్తదా - అన్ని వేళలయందును అని ము? మన్యుః స [కోధము; 


సః - ఆ (కోధము గలవాడు; సం[పముహ్యూతి ._ కార్యమిది,. ఆకార్య 
మిది యని యెరుగడని భావము. 


శీి4ఓ. సంపదలేని వానికి నరకము కలుగునని చెప్పి దాని నుండి వెలికివచ్చు 
ఉపాయమును చెప్పుచున్నారు: తస్య ౬ శ్రీమంతునకు; అజ్ఞానముచేత 
ని|దించుచున్న వానికి; దజ్ఞా - వివేకము; . [వబోధః 3 మేల్కొానుట; 
తరిష్యతి = అవిద్యను దాటునని భావము 
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కృష్ణా! అప్పటికైన మేల్కొ_నడేని నరకమునశే పోవును. వివేకమే 
ఆతనిని మేల్కొల్పును. వివేక మను చూపు గలవాడు తరించును. 

(పజ్ఞాలాభే హి పురుషః శాస్తాంణ్యీ వాన్యవేక్షతే, 

శాస్త్రనిష్టః పునర్ధర్మం తస్య హై రజ్జు ము త్రమమ్‌. వీర్‌ 

వివేకము సాధించిన పురుషుడు కాస్త్రములనే పరికించును. కాస్త్రములందు 
చెదరని బుద్ధికలవాడు ధర్మమునే ఆచరించును. ఆతనికి లజ్జ యనునది ఉత్తమ 
మగు అంగము, 

[హీమాన్‌ హి పాపం (వద్వేష్టి తస్య ్రీరభివర్ధతే, 

(శ్రీమాన్‌ స యావద్భవతి తావద్భవతి పూరుషః. 86 

లజ్జి కలవాడు పాపమన్నచో కక్కసించుకొనును. వానికి సంపద వృద్ధి 
పొందును. అట్టివాడు (బదికియుండునంత వరకు శ్రీమంతుడే యగును. 

ధర్మనిత్యః (పశానాత్మా కార్యయోగవహః సదా, 

నాధర్మే కురుతే బుద్ధిం న చ పాపే ప్రవర్తతే. 87 

ధర్మమును విడనాడనివాడు, _పళాంతమగు చిత్తము కలవాడు, ఆ యా 
పనులయందు చక్కగా (వవ ర్తించును, అధర్మమున రుద్ది పెట్టడు. పాపము 
నందు (పవర్షింపడు. 

అహీకో వా విమూఢో వా నైవ శ్రీ న పునః పుమాన్‌, 

నాస్యాధికారో ధర్మే ఒ సి యథా శూద్ర సథైవ సః, 88 

సిగులేనివాడు, వివేకములేనివాడు న్రీయు గాదు. పురుషుడు గాడు. వానికి 


౧ 
ధర్మ మాచరించు అధికారము లేదు. వాడు శూ దునివంటిదాడు. 


[హీమా నవతి దేవాంశ్చ పిత్తూనాత్మాన మేవ చ, 
తేనామృతత్వం (వజతి సా కాష్టా పుణ్యకర్మణామ్‌. 89 

నీక. దాటుటలోని (క్రమమును చెప్పుచున్నారు, (హీః-తప్పుడు వనులు చేయు 
టకు జంకుట _ తస్య (హే రజ్లము త్తమమ్‌ నే లజ్జలేనివాడు చేయు 
ధర్మముకూడ అధర్మమే యగునని భావము. 


86. యథా హ[ద్రః ఇచట హ్యూదశబ్లము ధర్మ భషని సూచించును. 
Q థి 


10 శ్రీ మహాభారతము 


లజ్జక లవాడు దేవతలను, పితృదేవతలను, తన్ను కాపాడును. దానిచేత 
అమృతత్యమును పొందును. ఆది పుణ్యము చేయువారు పొందు తుదిదశ. 
తదిదం మయి తే దృష్టం (ప్రత్యక్షం మధుసూదన, 
యథా రాజ్యాత్‌ పర్శిభష్టో వసామి వసతీ రిమాః. 40 
మధుసూదనా! ఆ లక్షణము నాయందు నీవు కన్నులార చూచితివిగ దా! 
రాజ్యము కోల్పోయియు నిన్ని (బదుకులు (బదికితిని. 
తేవయంన [శ్రియం హాతు మలం న్యాయేన కేనచిత్‌, 
అత నో యతమానానాం వధ శ్చేదపి సాధు తత్‌. 41 
అట్టి మేము ఏ న్యాయముచేతను సంపదను వదలుకొనరాదు. ఇందు 
(పయత్నించు మాకు చావు వచ్చినను మేలే. 
తత నః (వథమః కల్పో యద్వయం తే చ మాధవ, 
(వశానాః సమభూతాళ్చ శ్రియం తా మవ్నవీమహి. 42 
అందు మాకు మొదటి సంకల్పము మేమును, వారును కలతలేనివారమై 
వగను విడనాడి సంవదను సమముగా ననుభవింపవలయు ననునది. 
తతై 9షా పరమా కాష్టా రౌదకర్మక్షయోదయా, 
యద్యయం కౌరవాన్‌ హత్యా తాని రాష్ట్రా9ణ్యవాప్ను మః. 48 
చిట్టచివరిదళ యన్ననో పరమభయంకరమైన సర్వనాశనము. మేమా 
కౌరవులను చంపి ఆ రాష్ట్రములను చేజిక్కించుకొ నవలయును. 
40, పావకార్యములకు సిగ్గుపడనివాడు పపవులతో పక్షులతో సమానుడని 
భావము. 
41, అత - సంపదకొరకు; నః _ మాకు; 
42, _ [ప్రథమః కల్పః - మొదటి పక్షము; సమభూతాః - పగలేనివారమై. 
48. రౌ(ద్రకర్మ - ర్మౌదకర్మములకు, పరమా కాష్టా _ తుదిదశ అని సంబం 
ధము చెప్పుకొనదగును; క్షయోచయా - క్షయము మున్నుగా గల 


ఉదయము గంది _ క్షయమే _ నాశమే ఉదయముగా భావింపవలసినది 
అని భావము, 
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యే పునః స్యు రసంబద్ధా అవార్యాః కృష్ణ శ|తవః, 
తేషా మప్యవధః కార్యః కిం పునర్యే స్యురీదృశాః. 44 
కృష్ణా ! చుట్టరికము లేని వారును, పరమనీచులు నగు పగవారిని కూడ 
చంపరా దన్నచో ఇట్టి వారి విషయము చెప్పనేల ? 
జ్ఞాతయ శైవ భూయిష్టాః సహాయా గురవళ్చ నః, 
తేషాం వధోఒతిపాపీయాన్‌ కిం ను యుద్దే౭ సి కోభనమ్‌. 45 
వారు మాకు మిక్కిలి దగ్గర బంధువులు.వారికి తోడ్పడువారు మాకు గురు 
వులు. వారందరిని వధించుట మిక్కిలి పాపము. ఇక యుద్ధమున మేలేమి గలదు? 
పాపః క్ష్యతియధర్మోఒయం వయం చ క్షతబన్గవః, 
స నః స్వధర్మో ధర్మో వా వృత్తి రన్యా విగర్హితా. 46 
క్ష[తియధర్మ మిది ఎంత పాపమైనడి ! మనమేమో క్ష[తబ ంధువులము, 
ఆది మనకు స్వధర్మము. ధర్మమైనను పెరధర్మము నిందకు పా(త్రమగును. 
శూదః కరోతి సృశూషాం వైశ్యా వై వణ్యజీవికాః, 
వయం వధేన జీవామః కపాలం (దాహ్మతై ర్హృతమ్‌. 47 
గూ(ద్రుడు సేవ చేయును. వైన్యలు వ్యాపారముతో (బతురుదురు. మనము 
వథయొనర్చి [బదుకుదుము. (బాహ్మణులు భథిత్లాపా[త్రను చేపట్టిరి. 
తతియః క్ష[త్రియం హని మత్స్య మత్స్యేన జీవతి, 
శ్వా శ్వానం హని దాళార్హ్య పళ్య ధర్మో యథాగతః. 48 
44. _అఆసంబద్దాః- చుట్టములు కానివారు; అవధః - వధము చేయకుండుట- 
రక్షించుట అని భావము, ఈచ్భశాః _ బంధువులు, ఆర్యులు, శతు 
వులు కానివారు అయిన కౌరవులను చంపరా దనుఏలో ఆశ్చర్యమేమి ? 
అని భావము, 
45. భూయిషాః - మిక్కి_లి పెద్దవారు, 
46, క్షత బన్ధవః ప పాడుక్ష[తియు లన్నట్టు ఇది యొర తిట్టుగా వ్యవహరించు 
పదము, 
48. యథా... ఏ పద్ధతిగా; అగతః = వచ్చివడినదో; పశ్య - చూడు అని 


సంబంధము, 
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కృష్ణా ! క్ష తియడు క్మతియుని చంపును. చేప చేపలను తిని (బ్రదుకును, 
కుక్క. కుక్కను పరిమార్చును. చూడవయా ! ధర్మ మెళ్టెనదో ! 


యుద్ధె కృష్ణ కలి ర్నిత్యం (పాణాః సీద ని ) సంయుగే, 

పతర తు నీతి మాధాయ యుర్ధ్యే జయపరాజయా. 49 

కృష్ణా! యుద్ధమున పాపము తప్పదు. తలపడినచో (ప్రాణములు పోవును, 
అయినను నీతిబలముతో పోరుదును. యుద్ధమున గెలుపోటములు మన ఇష్టమును 
బట్టి కలుగవు. 


నాత్మచ్చన్దేన భూతానాం జీవితం మరణం తథా, 

నాష్యకాలే సుఖం (సావ్యం దుఃఖం వాఒపి యదూ తమ. 50 

(పాణులకు తమ యిచ్చమేరకు (బదుకో, చావో కలుగదు. పొందవలసిన 
సుఖమో చుఃఖమో, కాలము కలసిరానిచో కలుగదు. 


ప్‌ో హ్యపి బహూన్‌ హని ఘ్న న్యేకం బహవో=పుత, 

శూరం కాపురుషో హని అయశస్వీ యశస్వినమ్‌, ర్‌] 

ఒక్కడు చాలమంద్‌ని చంపును. అనేకు లొక్కనిని జంపుదురు. శూరుని 
సీచుడు చంపును. పేరు వథ్యాతులు లేనివాడు పేవొందిన ' వీరుని చంపును 
(యుద్ధమున నిట్టివి సంభ వించునని తాత్పర్యము). 

జయో నై వోభయో ద్దృష్టో నోభయోశ్చ పరాజయః, 

తథై వాపచయో దృష్టో వ్యపయానే క్షయవ్యయౌ. ' 52 

రెండుపక్షములకు జయము కలుగదు. రెండుపక్షములకు  ఓటమియు 


కలుగదు. ఓటమి యగునని పారిపోయినచో దీనత, నాశము, వ్యయము కలుగుట 
కన్పట్టుచునే యున్నది. 


49 బలం తు నీతి మాధాయ యుద్ధ _ నీతినే బలముగా చేసికొని పోరుదును; 
జయవరాజయా అను పదముతో తరు వాతి కోక మునందలి సర 


చన! న అనుదానిని కలుపుకొనవలయును _ "ఇలుపోటములు తన యిష్ట 
మునుబట్టి కలుగవని తాత్పర్యము. 


థీని, ass కలుగునని యుద్దమునుండి విరమించినచో దీనత,మరణము, 


వ్యయము కలుగునుగాన యుద్ధము మానిపోవుటయు, శ్రేయస్కరము ' 
కాదని తాత ఎర్యము. 
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VY af లో వం ద ఇక 4 శ అవ రం తే 

సర్యథా వృజిన యుద్ధం క ఘ్నన్న (ప్రతిహన్యత, 

హతస్య చ హృషీ కేశ సమా జయపరాజయా. ధ్‌లె 

హృషీ కేశా! అన్ని విధముల పోరు పావమే. తన్ను కొట్టువానిని కొట్టక 
నరుడు ఊరకుండునా? కావున దెబ్బతిన్నవానికిని గెలుపోటములు సమానములే. 

పరాజయశ్చ మరణా న్మన్యే నైవ విశిష్యతే, 

అల్ల ళో ఇట Ya << ఒరి "ఈ జ్‌ 
స దిజయః క కసాంపఃపచయో వమ్‌. ర్‌శ్వీ 

యస్య స్యా ద్విజయః కృష్ణ తస్యాప్యవచయో (ధు 

ఓటమి చావుకంటె మేలై నదిగా భావింపను.  గెలుపొందినవానికిని 
దైన్యము తప్పదు. 

అనతో దయితం ఘ్నని కేచి దవ్యవరే జనాః, 

ఫ్‌ గా రి 8 య జ సం ఢి ల 

తస్యాజ బలవానస్య పుత్రాన్‌ (్రాత గా నపళ్యతః, ర్‌5్‌ 

గెలుపొందెనే యనుకొనుము, కొడుకులు, అను దవ లు మొద ంగువారు 
చచ్చిరి గదా! వగవానికి సంబంధించిన యితర జనులు తన (పేమవ్నాతుని 
చంపుదురు, 

నిర్వేదో జీవితే కృష సర్వత శ్చోపజాయతే. 56 

ణా 

అట్టు తనవారు మిగులక పొందిన గెలుపువలన (బదుకున దుఃఖమే ఎటు 
చూచినను కలుగును. 

యే హ్యేవ ధీరా పామ న్ల ఆర్యాః కరుణవేదినః, 

త ఏవ యుద్దే హన్య నే యవీయాన్‌ ముచ్యతే జనక. 56 

ఎవరు రీరులో సిగ్గు విడియములు వోలవారో, మంచి నజవడి రలవారో, 
దయ, ధర్మము తెలీసినవారో వారే ఫీఠరులలో చత్తురు. తక్కు వవాడు 
తప్పుకొనును. 
54. గెలుపు కలిగినను ఇష్టజస నాళ్మ్హగును కావున అదియు వపరాజయము 

వంటిదే యనుచున్నారు, 
కర్‌. దయితమ్‌ - (ప్రియుని _ కొడుకు మొదలగు వారిని; 

బఅహీన స్మ - తాతిబలము నశించినవానికి; 


ఏ6. కరుణవేదినః = దయాధర్మములు తెలిసినవారు; 
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హత్యా౭. వ్యనుళశయో నిత్యం పరానపి జనార్దన, ర్‌" 

శ తువులను చంపినను, జనార్దనా! పళ్చాత్తాపము నిత్యము (కుంగ 
ద్రీయును. 

అనుబన్గశ్చ పాపోఒ్మత శేషళ్చాస్యావశిష్యతే, 

శేషో హి బల మాసాద్య న శేష మను శేషయేత్‌. 58 

దానినంటి పాపము వచ్చును. మరియు పగవారివైపు మిగిలిపోయిన 
వారుందురు. వారు బలము పుంజుకొని గెలిచినవారి పక్షమున మిగిలినవారిని 
మిగులనీయరు. | 

సర్యోచ్చేదే చ యతతే వైరస్యా నవిధిత్సయా, 

జయో వైరం |వసృజతి దుఃఖమాస్తే పరాజితః. 59 

అట్లు పగవారిలో మిగిలినవాడు వగను తుదముట్టింపగోరి గలిచినవానిని 
కూకటి వేళ్ళతో పెకలించివై చుటకు (పయల్నించును. ఇట్లు గెలుపు పగను 
సృజించును. ఓడినవాడు దుఃఖపడుచుండును, 

సుఖం (పళానః స్వపితి హిత్వా జయపరాజయాౌ, 

జాతవైరశ్చ పురుషో దుఃఖం స్వపితి నిత్యదా. 60 

గెలుపోటములను పట్టించుకొనక (పళాంతముగా నుండువాడు సుఖముగా 
ని్మద్రించును. పగపట్టిన పురుషుడు (ప్రతిదినము దుఃఖముతో పండుకొనును. 

అనిర్భృ తేన మనసా ససర్ప ఇవ వేళ్ళని, 

ఉత్సాదయతి యః సర్వం యశసా స విముచ్యతే. 61 

సుఖములేని మనసుగల జనుడు పామున్న యింటిలో నున్నవాని వలె 
సర్వమును పాడుచేసికొనును, వానికి మునుపున్న కిర్రియు జారిపోవును. 

అకీ రిం సర్వభూతేషు శాశ్వతీం స నియచ్చతి, 

న హి వైరాణి శామ్య ని దీర్చకాలధృతాన్యపి. 62 





5/7. అనుశయః _ పళ్చాత్తాపము | 
58. _ శేషః - శ[తువువై పు మిగిలినవారు, శేషం_ తన పక్షమున మిగిలినవారిని, 
న అనుశేషయేత్‌ _ మిగుల నీయరు. 
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అట్టివాడు ఎన్నడు చెదిని అవకీ రిని సర్వ మాతములనుండియు 
పొందును. ఎంత కాలము పట్టి. వేలినను పగలు అణగవు గదా! 

న చాపి వైరం వెరేణ కేశవ వ్యుపళామ్యతి, 

హవిషాగ్ని ర్యథా కృష భూయ ఏవాభివరతే. 68 

(x) G 

కేశవా! పగతో వగ యణగదు, హోమపదార్థముతో అగ్ని [పజ్వరిల్లి 
నట్లు మరల మరల వృద్ధి పొందుచునే యుండును. 

అతోఒన్యథా నాసి శాంని ర్నిత్య మనర మనతః, 64 

ఇట్లు దోషము తప్పదు. ఎవరికో చావు మూడక శాంతి కలుగదు. 

అనరం లిప్పమానానా మయం దోషో నిర నరః, 

ఫౌరుషే యో హి బలవా నాధి ర్హ్రదయబాధనః, 

తస్య త్యాగేన వా శాని ర్మరణేనాపి వా భవేత్‌. 65 

దోషము వెదరు వారిలో ఈ దోషము ఎడతెగక యుండును. మగతనము 
విషయమున బలవంతుడ గువాడు మనోవ్యాధి వంటివాడై హృదయమును బాధించు 
చుండును. వానిని వదిలి వైచుట చేతనో, మరణము చేతనో శాంతి మటిల్లును. 

అథవా మూలఘాతేన ద్విషతాం మధుసూదన, 

ఇటీ జి లర న్న 

ఫలనిర్వు తి రిద్ధా స్యా న్న నృశంసతరం భవత్‌. 66 

అట్లుకాక శోతువులను (వ్రేళ్ళతో పెకలించివై చినచో ఫంసిద్ధి దేదీవ్య 
మానముగా నగును. అది పెద్ద ఘోరము కాదు. 

కలనా నాననా ననగా నాసా న ననన నాయన న ద నవదిననానన నానన నన పాం ానస Te rc sR PTT TTR PRR నావకు నాన గకార గానా వలనను పటము నడు ప నమత నలరు నుారమమముటులత లత 

రిక. 64 వ శ్లోకమున చెప్పిన దోషమును దీనియందు వ్యాఖ్యానించుచున్నారు. 
ఒక పక్షమున బలవంతుడదున్నను పగ  పెరుగుచుండును. వానిని 
పదలుట వలననో, వాని చావువలననో మ్మాతమే పగ యణగునని క్లోక 
తాత్పర్యము, 

66, బాగుగా బలము పుంజుకొని పగవారిని కూకటివేళ్ళతో పెకలించి 
వె చెదము అన్న పక్షమున ఫలము సిద్ధించుటలో సందేహము లేదు. అది 
అంత ఘోర మైన విషయముకూడ కాదు. కాని కొంతవరకు [కూర మైన 
సంగతియే కదా! అని భావము, 
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యా తు త్యాగేన శానీః స్యా తద్భతే నధ ఎత సక 

సంశయా చ్చ సముచ్చేదా ద్ద్యిషతా మాత్మన సథా. GT 

సోనీ | రాజ్యమును వదలివై చి శాంతి ఫొందుదమన్నచోం అది చావే 
యగును, శతువుం (పవృలి సందేహముతో కూడినను, తాను నశించుట 
తథ్యము కనుక రాజ్యము వలదనుకొనుట వధతో సమానము. 

నచ త్యకుం తదిచ్చా మో న చేచ్చామః కులక్షయమ్‌, 

అ|త్ర యా |వణిపాతేన శాన్తిః సెవ గరీయసీ. 68 

కావున రాజ్యమును వదలుకొనుటయు కో రము. అట్టని, కులక్షయమును 
కొంక్షింపము. ఇక వేడికొనుటవలన శాంతి చేకూరినచో అది చాల 'మేలై నది. 

సర్వథా యతమానానా మయుద్ధ నుభికాజ్ఞ తామ, 

«Hw ఆఘ “9 అద జం క! 
సాత్వే |ప్రతిహతే యుద్ధం (వసిద్ధం నావరాక్రమః. 69 
శాంతికై అన్నివిధముల వయత్నించు వారికి, పోరు కారాదని కోరు 


వారికి మంచితనము దెబ్బతిన్న పుడు యుద్ధము తప్పనిదే యగును. అప్పుడు 
పరా[కమము చూపకుండరాదు. 





87. రాజ్యము వలదనుకొంద మన్నచో _ అది చావుతో సమానము. వలదను 
కొన్నను శ|తువు ఉరకుండునో ఊరకుండడో యను సంశయము 
వలనను చావే. లేదా రాజ్యము లేని కారణమున సంపద నశించుట 
వలసను చావే యగును. కావున రాజ్యత్యాగము | శేయస్క్రరము కొదని 
భావము. 

68. ఇట్టి స్థితిలో సిద్ధాంతము సీ శ్లోకమున చెప్పుచున్నారు. అటు రాజ్యము 
వలదనుకొనరాదు. ఇటు కులమును రూపుమావరాదు. కావున (బతిమాలి 
కాంతి హొందుటయే అన్నింటికన్న మ్‌న్న-_ అని భావము. 

69. సర్వథా - సామదానభేదము లను ఉపాయములతో; యతమానానావ్‌ _ 
రాజ్యముకొ రకు (పయత్ని ంచువారికి; యుద్ధమ్‌-యుద్ధమున; (పసిద్ధమ్‌ క 


అభ భార న చ శల్య ఆకలళర్యా = అల్ల నం ౪ న క 
చప్పనిసరిగా చెయద గినవని; అపరా[కమః.వరా [క్రమము చూపకుండుఓ; 
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(పతిఘాతేన సాన్వ్వస్య దారుణం సం|పవ గతే, 

తచ్చునా మివ సంపాతే వణ్ణితె రువలక్షితమ్‌. 70 

సామమార్గము దెబ్బతిన్నచో దారుణమగు యుద్ధము జరుగును. 
కుక్కల కొట్లాట వంటిదని పండితులు భావింతురు. 

లాజాలచాలనం మేడా (పతివాచో వివ రనమ్‌, 

ద నదర్శన మారావ స్తతో యుద్ధం (పవ ర్తతే. 71 

తోక జాడించుట, గురగురలాడుట, మొరుగునకు బదులు మొరుగుట, 
నేలపై దొరలుట, కోరలు చూపించుట, గందరగోళముగా నరచుట _ ఆపె 
కొట్టాట సాగును. 

తత్ర యో బలవాన్‌ కృష్ణ జిత్వా సో౭ తి తదామిషమ్‌, 

ప మనుషేషు వీశేషో నాస్తి కళ్చన. 72 

చివరకు బలముగల కుక్క. గెలిచి ఆ మాంసము (మింగును, మనుష్యుల 
_ యందును ఇంతియే. విశేషమేమియు లేదు. 
సర్వథా త్వేత దుచితం దుర్చలేష బలీయసామ్‌, 
అనాదరో విరోధశ్చ (పణిపాతీ హి దుర్చలః. 78 


70. దారుణమగు యుద్ధము జరుగును. అది కుక్కల పోరువలె అతి 
సీచమైనదని భావము, 

71. పె మాటనే వివరించుచున్నారు ష్‌ లాజ్ఞాలచాలనమ్‌ _ తోక ఆడించుట, 
యుద్ధమున జెండా లెగురుట. దానివంటిదోని భావము. తేడా - గురగుర 
కోడు _ అది యుద్ధమున నొకరినొకరు తిట్టుకొ నుట వంటివి; [పరి 
వాచః _ మొరగునకు బదులు మొరుగుట . యుద్ధమున ఒకరినొళరు 
తప్పులుచూపి నిందించుకొ నుట, తమ్ము తాము పొగడుకొడుట పంటిడి, 
ఏివర్తనమ్‌ అ నేలపై పొరలాడుట; దంతదర్శనమ్‌ _. మొగము వికా 
రముగా తెరబి అరచుట, జరావః = పెద్దగా మొరుగుట; 

"7వ, అనాదరః - వీడెంత యని యూరకుండుట - అథ్రెనచో రాజ్యము 
దక్కదు; విరోధః - కయ్యము _ అదియైనచో కులకయమగును; 
(పణిపారీ ప (బతిమాలువాడు జ (బతిమాలుకొన్నచో దుర్చులుడన్న 
(పసిద్ధి యేర్పడును. 

SMB.2 (1) 
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బలహీనుల విషయమున బలవంతుల కిది అన్ని విధముల ఉచితమగు 
పద్ధతి. పగవానిని లెక్కచేయకుండుట - కాదా పగ సాధించుట. వేడుకొను వాడు 
బలహీనుడే యగును. 
పితా రాజా చ వృదళ్చ సర్వథా మాన మర తి, 
థి ఖా 
తస్మా న్మాన్య శ్చ పూజ్య శ్చ ధృతరాష్ట్రో జనార్దన. 74 
జనార్దనా! ధృతరాష్ట్రుడు మాకు తండ్రి రాజు, పెద్దవాడు. అన్ని 
విధముల మన్నింపదగినవాడు, కావున మే మాతనిని మన్నింపవలయును, 
పూజింవవలయును, 
పుత్ర స్నేహ శ్చ బలవాన్‌ ధృతరాష్ట్రస్య మాధవ, 
స పుత్రవశ మాపన్నః (పణిపాతం (పహాస్యతి. 75 
మాధవా! ఆ ధృతరాష్ట్ర నకు కొడుకుమీద (ప్రేమ కొండంతటిది. అతడు 
కొడుకు |తిప్పులకు లోబడి మా (ప్రార్థనను మన్నింపడు. : 
త|త్ర కిం మన్యసే కృష్ణ _ప్తావ్లకాల మన న్తరమ్‌, 
ణా —_ ats 
కథ మర్ధాచ్చ ధర్మాచ్చ న హీయేమ హి మాధవ. 76 
కృష్ణా! ఇప్పుడు మన మేమి చేయవలయును ? నీ తలంపేమి ? అర్థము 
నుండియు, ధర్మ మునుండియు మేము చెడని విధమెమి ? 
ఈద్భ శేఒ౬త్యర్థకృచ్చే)2స్మి న్‌ కమన్యం మధుసూదన, 
ఉపసం|ప్రష్టు మర్తామి త్వా మృతే పురుషోత్తమ. 77 
ఇట్టి మహాకష్టము వచ్చివడగా పురుషోత్తమా! మధుసూదనా! నిన్నుగాక 
మణి యెవ్వనిని హిత మడుగుదును ? 
(పియశ్చ [1పియకామశ్చ గతిజ్ఞః సర్వకర్మణామ్‌, 
కోహి కృష్ణా స్తి నస్వాద్భక్‌ సర్వని శృయవిత్‌ సుహృత్‌. 78 
76. (పహాస్యతి _ వదలును -_ స్వీకరింవడఢు. 


777, ఉపసం|వష్టుమ్‌ - (పీకిగా దగ్గరకు జేరి హిత మడుగుటకు; త్వామ్‌, 
త్తే 
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కృష్ణా! (పియుడు, మా (పియము కోరువాడు, ఆ యా సర్వకార్యముల 
స్థితిగతు లెరిగినవాడు, చక్కని నిశ్చయములు తెలిసినవాడు, స్నేహము నిండిన 
వాడు - మాకు నీవంటివాడు ఎవడు గలడు? 
వైశమ్చాయన ఉవాచ -_ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఏవముక్తః (పత్యువాచ ధర్మరాజం జనార్దనః, . 
ఉభయో రేవ వామరే యాస్యామి కురుసంసదమ్‌. 79 
ధర్మరా బిట్టు పలుకగా జనార్దనుడు ఇట్టు బదులు చెప్పెను. “మీ రెండు 
పక్షములవారికొరశే నేను కౌరవుల సభ కరుగుదును”. 
శమం తత్ర లభేయం చే ద్యుష్మదర్థ మహావయన్‌, 
పుణ్యం మే సుమహ।దాజం శ్చరితం స్యాన్మహాఫలమ్‌. 80 
“మీవని చెడకుండ నేనందు కాంతిని సాధింప గలుగుదునేని రాజా! నా 
పుణ్యము పండినట్టు. గొప్ప [పయోజనము సిద్ధించినట్టు”. 
మోచయేయం మృత్యుపాశాత్‌ సంరద్ధాన్‌ కురుసృష్టాయాన్‌, 
పాబ్దవాన్‌ ధా రరాష్ట్రాం శ్చ సర్వాం చ పృథివీమిమామ్‌. 81 
"కోపముతో పరవళ్ళు (తొక్కుచున్న కౌరవులను, సృంజయులను, 
పాండుని కొడుకులను, దృతరాష్ట్రిని కొడుకులను, ఈ భూమినం తటిని మృత్యువు 
పాశమునుండి తప్పింప గలుగుదునే మో. 
యుధిష్టిర ఉవాచ -యుధిష్టిరు డిట్టు పలికెను, 
న మమైత న్మతం కృష్ణ యత్త్యం యాయాః కురూన్‌ (వతి, 
సుయోధనః సూ క్రమపి న కరిష్యతి తే వచః. 82 
కృష్ణా! నీవు కౌరవుల కడ కరుగుట నా కిష్టముగాదు. సీ వెంత మంచి 
చెప్పినను సుయోధనుడు నీ మాటను పొటింవడు. 
సమేతం పార్థివం క్షత్రం దుర్యో ధనవశానుగమ్‌, 
తేషాం మధ్యావతరణ౦ తవ కృష్ణ న డోచయే, 88 
అక్కడ రూడదిడిన రాజుల, శ్ష[తియుల సముదాయమం తు దర్యో థ 


నుని చెప్పుచేతులలో నున్నది. వారినడుమ నీవు దిగుట నారు రుచింపదు. 
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న హి నః ప్రీణయేద్‌ ద్రవ్యం న దేవత్వం కుతః సుఖమ్‌, 
నచ సర్యామరై శ్వర్యం తవ దోహేణ మాధవ. 84 
మాధవా! నీకు చేటు వచ్చినచో ధనము కాదు, దేవత్వము కాదు, దేవత 
లందరిమై [పభుత్వము కాదు, మటీ యేదియు మాకు (పీతి కలిగింవదు. 
శ్రీ భగవానువాచ-శ్రీ భగవంతు డిట్టు పలికెను. 
జనామ్యేతాం మహారాజ ధార్తరాష్ట్రస్య పాపతామ్‌, 
అవాచ్యాసు భవిష్యామః సర్యలోకే మహీక్షి తామ్‌. 85 
మహారాజా! నీవు చెప్పిన దుర్యోధనుని చెడుబుద్ధి యెరుగుదును. కాని 
(మనము మన (వపయత్నము చేసినచో) సర్వలోకమునందలి రాజులకును 
మనము నింద్యులము కాకుండ వలయును. 
న చాపి మమ పర్యాపాః సహితాః Te 
క్రుద్ధస్య సంయుగే స్థాతుం సింహ సే వేతి మృగాః. 86 
నేను కోపించినవో a ae కట్టగట్టుకొని వచ్చినను, సింహమునకు 
ఇతర మృగములవలె, యుద్ధమున సిలువజాలరు. 
అథ చేత్తే (పవ ర్రేత మయి కిజఖ్బీ దసామ్పం9తమ్‌, 
నిర్ణహేయం కురూన్‌ సర్వా నికి మే ధీయతే మతిః, 87 
సీ వాడనగు నా విషయమున నేదేని జరుగరానిడి జరిగినచో ఆ కౌరవుల 
నందరిని మాడ్చి మసిచేసి వై చెదను. ఇది నా మనోనిశ్చయము, 
న జాతు గమనం పార్థ భవే తత నిరర్ధకమ్‌, 
అర్థ ప్రా పి పి, కదాచిత్‌ స్య దనతో ష్‌ ౬ప్యవాచ్యతా, 88 
అటకు నేనరుగుట యెన్న టికిని య కాదు, ఒకప్పుడు మన పని 
నెరవేరవచ్చును. లేదా కడకు మనపై పె నించ లేకుండును. 
యుధిష్టిర ఉవాచ యుధిష్టిరు డిట్లు పలికెను, 
యత్తుభ్యం రోచతే కృష్ణ స్వస్తి (పాహ్నుహి కౌరవాన్‌, 
కృతార్థం స్వస్తిమన్తం త్వాం (ద్రవ్యామి పునరాగతమ్‌. 89 
87. అే- సీ వాడనగు; మయి _ నాయందు; చేత్‌ అసామృతమ్‌ (పవ ర్రేత స్త 
జరుగరాని కీడేది అయిన కౌరవుల వలన జరిగినచో; కురూన్‌ _ కౌరనవు 
లను; నిర్ణ హయమ్‌ య కాల్చివై చెదను, 


భగ వద్యానపర్వము 21 


కృష్ణా ! నీ కిష్టమైనపే కానిమ్ము. మేలు. కౌరవుల కడ కరుగుము. పని 
చక్క-చేసికొ ని సుఖముగా తిరిగివచ్చు నిన్ను చూతును. 

విష్య క్సేన కురూన్‌ గత్వా భఠతాన్‌ శమయన్‌ (వభో, 

యథా సర్వే సుమనసః సహ స్యామ సుచేతసః. 90 

విష్వక్సేనా ! కౌరవుల కడ కరిగి భరతవంశమువార మందరము 
కలతలులేని మనస్సులతో బుద్ధులతో నుండువిధము సాధింపుము. 


(థాతా చాసి సఖా చాసి బీభత్సో ర్మమ చ [పియః, 

సౌహృదే నావిశజ్కో్యోఒసి స్వస్తి పాప్నహి భూతయే. 91 

నీవు మాకు సోదరుని వంటివాడవు. మాకు సఖుడవు. అర్జునునకును 
నాకును మిక్కిలి (ప్రియమైన వాడవు. చెలిమి విషయమున సీయందు మాకు 
శంకయే లేదు. మేలు, మంగళము పొందుము. 

అస్మాన్‌ వేత పరాన్‌ వేత వేత్తార్తా న్వేత్త భాషితుమ్‌, 

థి థి @థ థి 
యద్య దస్మదితం కష తత ద్యాచ్యః సుయోధనః. 92 
థి Ey) క 

మమ్మెరుగుదువు. ఎదిరి నెరుగుదువు. (ప్రయోజనముల నెరుగుదువు 
సలుకుతీ రెరుగుదువు. మాకు మేలైన దెర్భి దుర్యోధనునితో పలుకుము, 

యద్యద్ధర్మేణ సంయు క్ర మువపద్యేద్ధితం వచః, 

తత్త తే_శవ భాషేథాః సాన్వం వా యది వేతరత్‌. 98 

కేగవా ! ధర్మముతో కూడిన హితమైన మాట నీకు తోచిన దెల్ల = అది 
సామమో, మరియొకటియో _ పలుకుము, : 

ఇతి శ్రీమహాభారలతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
యుధిష్షిర కృత కృష్ట పేరణే ద్విస పతిత మో౬ఒధ్యాయః, 
® (ye) అలతి 
ఇది (్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
యుధిష్టిరుడు కృష్ణుని పంపుట గల డెబ్బదిరెండవ అధ్యాయము, 
అతు 


90. తథా వద - అట్టు పలుకుమును మాట కలుపుకొన వలయును. 
9. అస్మద్ధితమ్‌ - మాకు . అవగా మా కురుపంళమువారి కందరకును _ 
అని, భావము. ' 
98, సాన్త్వ్యమ్‌ సై అయిదూళ్ళిమ్మను మాటతో సామమారమును, ఇతరత్‌ _ 
కానిచో జూదమాడు మను మరియొక పద్ధతి నైనను, థాషేథాః- పలుకుము, 


(తిన ప్తతిత మా ఒధా్యాయః 
డెబ్బది మూడన అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన యుధిష్టిరస్య యుద్ధారం (పోత్సాహన మ్‌ 
శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజును యుద్ధమున కై పురికొల్పుట. 


శ్రీ.భగవానువాచ-శ్రీ భగవంతు డిట్టు పలికెను, 

సంజయస్య (పతం వాక్యం భవతశ్చ |శుతం మయా, 

సర్వం జానామ్యభి ప్రాయం తేషాం చ భవతళశ్చ యః, 1 

సంజయుని పలుకు వింటిని, నీ మాటను గూడ వింటిని, వారి 
అధి ప్రాయ మేమో, మీ తలపేమో అంతయు గు ర్తించితిని. 

తవ ధర్మా శితా బుద్ధి సేషాం వైర్మాశయా మతిః, 

యదయుద్దేన లభ్యేత తత్తే బహుమతం భవేత్‌. బి 

సీ బుద్ధి ధర్మమును పట్టియున్నది. వారి మతి పగ నుబట్టి యున్నది, 
యుద్ధము కాకుండ లభించున దేదో యదే నీకు కొండంత. 

న చైవ నైవ్టికం కర్మ క్ష్మ్యతియస్య విశామ్పతే, 

ఆహు రాశమిణః సర్వే న భైక్షం క్ష[తియశ్చరేత్‌. లి 

శక్ష్యతియుడు [బదుకు తుదిదాక (బ్రహ్మచర్యమును, సన్యాసమును 
పాటింపరాదనియు, బిచ్చమె త్తరాదనియు అన్ని ఆ్మశమములవారు చెప్పుదురు. 

జయో వధో వా సంగ్రామే ధ్యాతాఒ౬దిష్టః సనాతనః, 

స్వధర్మః క్షత్రియ స్యెష కార్పణ్యం న (పశస్యతే. క్షీ 

పాటించుట. 
4. కార్పణ్యమ్‌ - ఐదూ శ్రనను ఇమ్మను జాలిమాట; 
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యుద్ధమున గెలుపో, చావో క[తియునకు (బహ్మ నిర్ణయించిన సనాతన 
మగు స్వధర్మము. దీనముగా (బదుకుట మేలు గాదు. 

నహి కార్పుణ్య మాస్థాయ శక్యా వృత్తి ర్యుధిష్టిర, 

విక్రమస్వ మహాబాహో జహి శ|తూన్‌ పరంతప. ర్‌ 

దైన్యము నవలంబించి [బదుకుట, యుధిష్టిరా! సాధ్యముకాదు. మహా 
బాహూ ! విక్రమింపుము. పరంతపా ! శతువులను రూపుమాపుము. 

SS «4 Aw 

అతిగృద్ధాః కృత స్నేహా దీర్చ కాలం సహోషితాః, 

కృతమితాః కృతబలా ధా ర్త రాష్ట్రాః పరంతప, 6 

ధృతరాష్టు9ని పు[తులు మిక్కిలి పిసినిగొట్టులు. అయినను మీరు పెద్ద 
కాలము వారితో 'స్నేహముచేసి కలిసి నివసించియున్నారు. వారితో మైత్రిని 
పెంపొందించి యున్నారు. బలమును కూడ పెద్దచేసి యున్నారు. 

న పర్యాయో౬ సి యత్సామ్యం త్వయి కుర్యుర్విశామృతే, 

బలవత్తాం హి మన్య నే థీష్మదోణకృపాదిభి 

నీయందు సమభావముతో వారు (పవ ర్రించు ఉపాయము లేదు. ఏలయన 
వారు భీష్ముడు, [దోణుడు, కృపుడు మున్నగువారితో బలవంతుల మనుకొను 
చున్నారు. 

యావచ్చ మార్దవె నెత్మానాజ న్నువచరిష్యసి, 

తావదేతే హరిష్యని తవ రాజ్య మరిందమ. 7 

సీపు మెత్తగా వారిని కొలుచుచున్నంతపరకు వారు నీ రాజ్యమును కొల్ల 
గొట్టుచునే యుందురు. , 

నాను(కోశా న్న కార్పణ్యా న్న చ ధర్మార్థకారణాత్‌, 

అలంక ర్పుం ధా ర్రరాష్ట్రా9 సవ కామ మరిందము. 9 


వృలిః _ (బదుకు తెరువు, 

అతిగృద్దాః - మిక్కిలి లోభ బుద్ధి గలవారు. 

పర్యాయః - ఉపాయము 

ఆను|క్రోశాత్‌ - మీయందు జూలివలన : కార్పణ్యాత్‌ _ వారికి దైన్యము 
కలుగునను భయమువథన; అలంకర్తుమ్‌ తే పూ ర్రిచేయుటకు; సమర్ధులు 
కారని భావము. 


రాలా 


24 (శ్రీ మహాభారత ము' 


ఆ ధృతరాష్ట్రని కొడుకులు మీయందు దయవలననో, తమ కిబ్బంది 
యగుననియో, ధర్మము, అర్థము అనునవి కారణములుగనో మీ కోరికను 
పండింపరు. 

ఏతదేవ నిమిత్తం తే పాణ్ణవాసు యథా త్వయి, 

నాన్యతవ్య న కౌపీనం తావత్‌ కృత్వాఒపి దుష్కరమ్‌, 10 

పాండుపు[త్రా! నీవు గోచిపెట్టుకొని అంతగా వనవాసాదికము చేసినను 
వారు పళ్చొత్తాపషము పొందలేరు. ఇదియే నీకు పర్మాకమింప కారణము 
కోవలయును, 


పితామహస్య రోణస్య విదురస్య చ ధీమతః, 


(బాహ్మణానాం చ సాధూనాం రాజ్ఞళ్చ నగరస్య చ, 11 
పశ్యతాం కురుముఖ్యానాం సర్వేషామేవ త త్వతః, 

దానశీలం మృదుం దానం ధర్మశీల మనువతమ్‌, 12 
యత్వా మువధినా రాజన్‌ ద్యూతే వజ్బుతవాం సదా, 

న చావతపతే తేన నృశంసః స్వేన కర్మణా. 18 


కాత, |దోణుడు, బుద్ధిమంతుడగు విదురుడు - సాధుస్వభావము గల 
బాహ్మణులు, రాజు, నగరవాసులు, ఇతర కురు ముఖ్యులు అందరు (గుడ్డప్ప 
గించి చూచుచుండగా, దానశీలము కలవానిని, మెత్తనివానిని, ఆణకువ కల 
వానిని, వారి ననుసరించుటయే [వతముగా గల వానిని నిన్ను కపటముతో 
జూదమున నాడు వంచించెను, పైగా ఆ [కూరుడు తన నీచ కర్మమునకు సిగ్గు 
పడకున్నాడు. 


10. పాజ్బవ- అస్తు అని పదవిభాగము; నిమిత్తమ్‌ _ పరా[క్రమించు కారణము; 
ఆస. _అగుగాక! హే పాజ్దవ- ఓ పాండుపుత్రా! త్వయి- సీవు; కౌపీనం 
ధఛారయతి.గోచి* పెట్టుకొనగా; తే_కౌరవులు - నాన్గతవ్య న న 'పళ్చాతాపను 
పొందలేదు; తావక్‌_ అంతటి వనవాసాదికమును; దుష్కరమ్‌- చేయరాని 
దానిని; కృత్వా ౬పి మ చేసినవ్పటికి_వారికి పళ్చాత్తాపము కలుగలేదని 
భావము, 

11. తాత మున్నగు వారిని కూడ లెక్కచేయక; ఉపధినా _ కవటముతో 
మిమ్ము వంచించెనని భావము, 


భగ వద్యానపర్యము దిక్‌ 


తథాశీల సమాచారే రాజన్‌ మా |వపణయం కృథాః, 

వధ్యాస్తే సర్యలోకస్య కిం పున స్తవ భారత. 14 

అట్టి శీలము, నడవడికల వానితో పొత్తుపెట్టుకొనకుము. వారు సర్వ 
లోకమునకు వధింపదగినవారు. భారతా! నీకేల కారు? 

వాగ్భి స్వ్మవతిరూపాభి రతుద త్వాం సహానుజమ్‌, 

శాఘమానః (వహృష్టః సన్‌ [భాతృభిః సహ భాషతే. 15 

పోలిక చెప్పరాని తులువవలుకులతో నిన్ను, సీ తమ్ములను పొడిచి 
వె చెను, పొంగిపోవుచు తన గొప్పలు చెప్పుకొనుచు తమ్ములతో పలుకుదుండును. 

ఏతావత్‌ పాణ్ణవానాం హినాస్తి కిజ్బోదిహ స్వకమ్‌, 

నామధేయం చ గోతం చ తద స్యేషాం నశివ్యతే. 16 

ఇంతకు పాండవులకు తమది యని చెప్పుకొనుటకు ఏమియు లేదు. పేరు, 
గోత్రము (నామరూవములు కూడ) వారి కిక మిగులవు. 

కాలేన మహతా చెషాం భవిష్యతి పరాభవః, 

(ప్రకృతిం తే భజబిష్యని నష్ట పక తయో మయి. 17 

“పెద్దకాలము గడువగా వీరికి వరాథవము కలుగును. నాకడ మాన 
మర్యాదలు పోగొట్టుకున్న ఆ సాండస్పలు చత్తురూ” అని దుర్యోధనుడు తమ్ము 
లతో వీరము లాడును. 

దుఃశాసనేన పాపేన తదా ద్యూతే (పవర్తితే, 

అనాథవ తదా దేవీ దౌపదీ సుదురాత్మనా, 18 

ఆకృష్య కేశే రుదతీ సభాయాం రాజసంసది, 

భీష్మ దోణ్య[పముఖతో గొరితి వ్యాహృతా ముహుః. 19 





16. అతుదత్‌ - పీడించెను. 
17. మయి - నాకడ; సప్ప్ష[పళ్ళకయః _ చచ్చిన శౌర్యాదిరూపమగు స్వథా 
ల య జీ థి 
పము కలవారై. 
19. _ గౌ ఇతి వ్యాహృతా ముహుః _ అవు, ఆవు అని పలుమారులు పలికెను. 
ఆవు అన్ని ఆంబోతుంప భోగ్యవన్తువై నట్టు సీవు కూడ అందరకు 
అగుమని వెక్కిరింత. 


26 (ఖీ మహాభారతము 


పరమనీచుడు, పాపి ఆ దుశ్నాసనుడు జూదము జరుగుచుండగా 
(దౌపదీదేవిని దిక్కుమాలినదాని నివలె జుట్టుపట్టి రాజులున్న నిండు సభలో 
భీష్మ దోణుల ముందు, ఆమె ఏడ్చుచుండగా “ఆవు అని పలుమారులు 
కూసెను. 

భవతా వారితాః సర్వే (భాతరో భీమవి[కమాః, 

త్‌ 

ధర్మ పాళనిబద్దాశ్చ న కిజ్బీత్‌ [పతి పుది రే. 20 

భయంకరమగు విికమముగల సీ తమ్ములందరు నీవు వారింవగా ధర్మ 
పాశమునకు కట్టువడి కొంచెమైన (పతీకారము చేయలేదు. 

ఏతాళ్చాన్యాశ్చ పరుషా వాచః స సముదిరయన్‌, 

శ్ఞాఘలే జ్ఞాతిమధ్యే స్మ త్వయి (పవబితే వనమ్‌, 21 

ఇవే కాక మరియు నెన్నో కారుకూతలు కూయుదు వాడు నీవు వనమేగు 
చుండగా చుట్టము ల నడుమ గొప్పలు చెప్పుకొ నుచుండెను, 

యే తత్రాసన్‌ సమానీతా స్టే దృష్టా త్వా మనాగసమ్‌, 

_ రు 

అశుకంఠా రుద ను సభాయా మాసతే సదా, 29 

అప్పు డట సభలో నున్నవారందరు ఏ పావ మెరుగని “సెన్నా గని 
పెగిలిరాని కంఠములతో ఏడ్చుచు ఊరకుండిరి. 

న చైవ మభ్యనన్దంసే రాజానో (బాహ్మజై ః సహ, 

సర్వే దుర్యోధనం తత్ర నిన్ల ని స్మ సభాసదః. 28 

సభలోనున్న దొరలు, (బాహ్మణులు అందరు దుర్యోధనుని మెచ్చక 
తిట్టుచుండిరి. 

కుఠీనస్య చ యా నిన్హా వధో వా౭ మి్మితకర్శన, 

మహాగుణో వధో రాజ న్నతు నినా కుజీవికా. 24 

శతుసంహారకా! సత్కులమున పుట్టిన వానికి నింద యనగా చావే, కాని 
నిందతోడి పాడు [బదుకు కంటెను చావు వేయిరెట్టు గొప్పది. 

తదైవ నిహతో రాజన్‌ యదైవ నిరప్మ తపః, 

నినితశ్చ మహారాజ పృథివ్యాం సర్యరాజభిః, 25 


భగ వద్యానపర్వము 27 


భూమిలో గల రాజులందరు దుమ్మెత్తి పోసి నప్పుడే ఆ సిగ్గు లేనివాడు 
చచ్చినవాడు. 

ఈషత్కార్యో వధ సస్య యస్య చార్మిత మీదృళమ్‌, 

ప్రస్కన్దేన ప్రతి సబ శ్చిన్నమూల ఇవ [దుమః. 26 

ఇట్లు పాడు[బదుకు గల .. వానిని చ|క్రమువంటి ఆకారము గల పాదులో 
(వైన తెగి నిలిచిన చెట్టును వలె చంపుట గోటి మీది పని. 

వధ్యః సర్ప ఇ వానార్యః సర్వలోకస్య దుర్మతిః, 

జ హ్యేనం త్వ మమి|తఘ్న మా రాజన్‌ విచికిత్సథాః. 27 

నీచుడు, దుష్టబుద్ధి అయిన వానిని _ పామును వలె _ లోక మెల్ల చంపనే 
వలయును. శ|తుసంహారకా ! వీనిని చంపుము. వ మా[తము సంశయింవ 
వలదు. 

సర్వథా త్వత్‌ క్షమం చెతద్‌ రోచతే చ మమానమ, 

యత్యం పితరి భీష్మే చ (ప్రణిపాతం సమాచరేః. దిగి 

నీవు నీ తం[డియందు, ఖీఘ్మ నియందు గౌరవము చూపుట తగినదే. నాకు 
రుచించు కార్యమే. 

అహం తు సర్వలోకస్య గత్వా ఛేత్స్యామి సంశయమ్‌, 

యేషా మసి ద్యిధాథావం రాజన్‌ దుర్యోధనం ప్రతి. 29 

ఎవరికైన దుర్యోధనుని గూర్చి రెండు భావములున్నచో నేను వెళ్ళి వారి 
సంశయము వటాపంచలు చేసెదను. 


26.  ఈషత్కార్యః _ మిక్కిలి తేలికయెన పని; వస్కన్దేన _ చ్యకమువంటి 
ఆకారముగల వేదికతో వేస తెగి కూలుటకు సిద్ధముగా నున్న చెట్టు 
చుట్టు గుం[డ్రముగా కొంచెము పాదు తీసినచో అది కూలి పోవును. ఆ 

, విధముగా దుర్యోధనుని చంపుట లేలిక అని భావము. 

29. _ ద్విధాభావమ్‌ ._ సంశయము - దుర్యోధనుడు కూడ మంచివాడేమో అను 
సంశయము, 


వ్ర శ్రీ మహాభారతము, 
మధ్యే రాజ్ఞా మహం త|త |ప్రాతిపౌరుషికాన్‌ గుణాన్‌, 
తవ సంకీ రయిష్యామి యే చ తస్య వ్యతిక్రమాః. 80 


అచట రాజుల నడుమ సర్వమానవులకు సాధారణములగు నీ గుణము 
అను, ఆ దుర్యోధనుని పెడసరి లక్షణములను నొక్కి. వక్కాణింతును. 


(బువత స|త్ర ము వాక్యం ధర్మార్థసహితం హితమ్‌, 


నిశమ్య పార్థివాః సర్వే నానాజనపదేశ్వరాః. 81 
త్వయి సంపతివత్స నే ధర్మాత్మా సత్య వాగిశి, 
తస్మిం శ్చాధిగమిష్య ని యథా లోభా దవ రత. శీలి 


ధర్మము, అర్ధము పొందువడునట్టు నేను హితముగా పలుకు వాక్యమును 
విని అనేక దేశముల రాజులందరు నీవు ధర్మాత్ముడవనియ, సత్యవాక్యుడ 
వనియు నిశ్చయము పొందుదురు. అతడెట్టు లోభముతో మెలగెనో అదియు 
తెలిసికొందురు. 


గర్హయిష్యామి చెవైనం పౌరజానపదేష్యపి, 

వృద్ధబాలా నుపాదాయ చాతుర్వర్ణ్య సమాగతే. 88 

ఊరూర, వాడవాడల నాలుగువర్గములవారు పెద్దలను పిన్నలను 
తీసికొని వచ్చి జనులు మూగిన తావులలో ఈ దుర్యోధనుని చెడ్డగుణములను 
పక్కా-ణింతును. 

శమం వై యాచమాన స్వం నాధర్మం తత లవ సే, 

కురూన్‌ విగర్హయిష్య ని ధృతరాష్ట్రం చ పార్థివాః. 84 


నీవు కాంతినే కోరుచున్నావు కాన ఆందెవ్యరు నీయందు ఆధర్మమును 
భావీంపరు. కౌరవులను, ధృతరామ్షంని దుమ్మె త్తి పోయుదురు. 


80. పాతిపౌరుషికాన్‌ a సర్వపురుషసాధారణములై నవానిని; - మాన 
వులలో ఉండవలసిన మంచిగుణములను _ అని తాత్పర్యము; తస్య _ 
ఆ దుర్యోధనుని; వ్యతి కమాః న విరుద్ధములగు గుణములు; యే = నీవి 


కలవో - వానిని. 
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తస్మిన్‌ కపరిత్య కే కిం కార్యమవ శిష్యతే, 
హతే దుర్యోధనే రాజన్‌ యదన్యత్‌ [క్రియతామతి. లీక్‌ 


వారిని లోకము వెలివేయగా మనకిక మిగిలిన వని యేముండును? 
దుర్యోధనుడు అట్టు చావగా మన మేమి చేయవలయునో చూతము, 


యాత్వా చాహం కురూన్‌ సర్వాన్‌ యుష్మదర్థ మహాపయన్‌, 
యతిషే పశమం కర్తుం లక్షయి షే చ చేషితమ్‌. 96 


లట 
నేనా కౌరవు లందరికిడ కరిగి, మీ పని చెడసండ, ళాంతికె 
(పయత్నింతును, వారి చేష్టలను కూడ తెలిసికొంచును. 
కౌరవాణాం [పవృ తించ గత్వా యుద్ధాధికారికా మ్‌, 
నిశమ్య వినివ రిష్యే జయాయ తవ భారత. 87 
కొరవుల (దవృశ్తి యెట్టిది ? యుద్ధమున వారికిగల ఆనుపాను లెట్టివి 7 
మున్నగు విషయములు విని నీ జయమునరై తిరిగివత్తును. 


L 


సర్వథా యుద్ధ మే వాహ మాశంసామి పరైః సహ, 
నిమితాని హి సర్వాణి తథా |ప్రాదుర్భవ న్లి మే. 88 
ఎన్ని విధముల చూచినను . పరులతో యుద్ధమే యగనని తోచుచున్నది. 
ఆ శకునము లెన్నియో నాకు గోచరించుచున్నవి. 
మృగాః శకునా శ్చ వదని 'ఘూరం 
హ స్యశ్వముఖ్యేష నిశాముఖేష, 
ఘూరాణి రూపాణి తథైవ చాగ్ని- 
ర్వర్డాన్‌ బమూన్‌ పుష్యతి సరార రూపాన్‌. 99 
మృగములు, వతులు భయంకరముగా నరచుచున్నవి, ఏనుగులు, 
గుజ్దములు సంజలతో ఘోరరూవములతో కానవచ్చుచున్నవి. అగ్నియు పలు 


రంగులతో ఘోరరూవములను |పకొటింగుచున్న ది, 





నీర. హరే. చచ్చివవానితో సమానము కాగ, 


వీథి, యాత్వా _ పడలటి; 


80 శ్రీ మహాభారతము 


మనుష్యలోకకయకృత్‌ సుఘోరో 
సా దను[పాప ఇహా నకః స్యాత్‌, 
శస్తాంణి యన్తం కవచా రథాంశ్చ 
నాగాన్‌ హయాంశళ్చ (పతిపాదయిత్వా. 40 
మనుష్యలోకము నంతటిని రూపుమాపు మహాఘోరము దాపురించినది. 
శ స్ర్రములు, ఫిరంగులు, కవచములు, రథములు, దినుగులు, గుజ్జములు అను 
వాని నన్నింటిని మూకగా చేసే యము డిటకు వచ్చి కూర్చుండడేని యీ శకునము 
లిట్టుండవు గదా! 
యోధాళ్చ సర్వే కృతనిశ్చయాస్తే 
భవను హ స్యశ్వ రథేష యతాః, 
సాజ్లాామికం. తే యదుపార్ణనీయం 
సర్వం సమ్మగం కురు తన్న రేన్ల. 41 
నీ యోధులందరు యుద్ధమునకే నిశ్చయము చేసికొని ఏనుగులయందు, 
గుజ్జములయందు; రథ ములయందు సిద్ధముగా నుందు రుగాక ! యుద్ధమున R= 
సీవు కూడబెట్టవలసిన దంతయు లోపము లేకుండ సమకూర్పుము. 
దుర్యోధనో న హ్యల మద్య దాతుం 
జీవం సవైత న్నృవతే కథజ్బోత్‌, 
యత్తే పురసా దభవత్‌ సమృద్ధం 
ద్యూతే హృతం పాణ్జవముఖ్య రాజ్యమ్‌. 42 
సీకు మునుపున్న సమృద్ధమైన రాజ్యమును, జూదమున కొల్లగొట్టిన 
దానిని దుర్యోధనుడు ప్రాణములుండగా నీకీ నొల్లడు. 
ఇతి శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కృష్ణవాక్య తస వతితమోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగ వద్యానపర్వమున 
కృష్ణవాక్యముగల డెబ్బదిమూడవ అధ్యాయము. 


న. ట్ర 0 ల 


bee Sal to Re 
40. నో చేత్‌,..యము డిచటకు చేరి యుండకున్నచో ఈ క 
ప. అని భావము _ యం తమ్‌ - గుండ్లు (పేల్చు యం|[తము; 


YW fa 


శవదాః _ “వచములు; (పతివాచయిత్వా న అన్నింటి MH నోటికి 


చేర్చి 


చతుస్స ప్రతితమో ఒ ధ్యాయః 
డెబ్బదినాలవ అధ్యాయము 
౧ 


ఫీమసేనస్య శా న్లిపస్టావః, 
ఫీమ సేనుడు కొంలినిగూర్చి పలుకుట. 


భీమ ఉవాచ _ భీము డిట్లు పలికెను. 
యథా యథైవ శానిః స్యాత్‌ కురూణాం మధుసూదన, 
తథా తథైవ భాషేథా మా స్మ యద్దేన ఖీషయే. 
మధుసూదనా! కౌరవుల కెల్లెట్టు పలికిన శాంతియగునో యట్టట్లు పలు 
కుము. యుద్ధముతో వారిని భయపెట్టరుము. 
అమర్షి జాత సంరంభః (శేయోద్వేషీ మహామనాః, 
నో[గం దుర్యోధనో వాచ్యః సామ్నై వైనం సమాచరేః. w 
ఆ దుర్యోధనుడు కోపిష్టి, తొంద రపాటువాడు. (శేయస్సును ద్వేషించు 
పొడు, మొండివాడు; అట్టివానికో సామమార్షముననే పలుక వలయును. 
ఉ|గ ముగా పలుకరాదు. మునుపును సీవటై వాని విషయమున వ్యవహరించితివి. 
(పకృత్యా పావస త్యశళ్చ తుల్యచేతాస్తు దస్యుభిః, 
ఐశ్వర్యమదమ తశ్చ కృతవె రళ్ళ్చ పాణవెః. లి 


సహజముగనే పొవస్వభావము గలవాడు. వానిది రక్క_సుల బుద్ధివంటి 


~ 


బుద్ధి, ఐశ్వర్య మదముచే ఒడలెరుగనివాడు. పాండవులతో పగ గొన్న వాడు. 





1. ధీషయేః. శాంతిని చెడగొట్టు భయము వారికి రలిగింవకుము. 
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మాచ7ః.మునువును అమే [వప రించితిని. 
=. dl 


ఏ మహాభార తము 


ఈ 


అదీర్హదర్శీ నిష్టూరీ శే షేపా (కూరపరా[వ్రమః, 
దీర ర్భమన్యు రనేయశ్చ పాపాత్మా నికృతి పియః, bh 


ముందుచూపు లేనివాడు. నిష్టరము లాడుచుండును. ఇతరులను తూల 
నాడును, (క్రూరమైన పరాక్రమము గలవాడు. తెగని కోపము కలవాడు, 
బోధలకు బాగుపడువాడు కాడు. పాపాత్ముడు. అపకార ములు చేయుటయే ఆతనికి 
(పియము. 

|మియేతాపి న భజ్యేత నై నెవ జహ్యాల్‌ ప మతమ్‌, 

తాదృ శేన శమ; కృష్ణ మన్యే పరమదు ష్కరః. 

చావనై న చచ్చును గాని లౌంగిరాదు. పట్టిన పట్టు వదలడు. కృష్ణా! అటి 
వానితో శాంతి నొందుట వరమమష ష్కరము. 


oy 


ఆ 


సుత మహ్య వాబీన స్య కధర్మా (పియానృతః, 
(పతిహ నేవ సుహృదాం వాచశ్చైవ మనాంసి చ. 6 


సావాసగాం్యడకు కూడ పెడన సరియే. ధర్మము పొటింవడు. అబద్ధము 
లన్నచో (ప్రాణము. వా పలుకులను మనసులను శ్రిప్పికొట్టుచునే 
యుండును, 

స మన్ఫ్యువశ మావన్నః స్వభావం దుష్టమాస్థితః, 

స్వభావాత్‌ పాపమఖ్యేతి తృణ శృన్న కఇవోరగః. 7 

ఆ దుర్యోధనుడు కోవమునకు లోబడి యున్నవాడు. దుష్టస్వభావమున 
నిలుకడ కలవాడు. గడ్డి పరకబరో దాగిన పామువలె ఆ స్వభావమువలన పౌవ 
మార్గముననే పోవును, 

దుర్యోధనో హియ త్సేనః సర్వథా విదిత సవ, 

యచ్చీలో యత్స్వభావశ్చ యద్బలో యత్పరా[కమః, 8 

దుర్యోధనుని సేన యెట్టిదో, శీల మెట్టిదో, ల మెట్టిదో, బల మెట్టిదో, 
పోటరితన మెట్టిదో అన్ని విధముల సీ తెలిసి 


SET dt hd a 
4, నిష్టారీ - నిషురములు పలుకువాడు; మెప్తా-నోటిదురుసుత నము కలవాడు; 


భగ వద్యానపర్వము క్రితి 


పురా ప్రసన్నాః కురవః సహపు[తా సథా వయమ్‌, 

ఇన్ట్రజ్యేష్టా ఇవాభూమ మోదమానాః సబాన్షవాః,. 9 

మునుపు కౌరవులు వారి కొడుకులు మాయందు కలతలేకయే యుండిరి. 
మేమును వారియెడ ఆ విధముగనే యుంటిమి. ఇంద్రుని పెద్దచేసికొన్న 
దేవతలవలె బందుగులతోపాటు ఆనందించుచు నుంటిమి, 

దుర్యోధనస్య [కోధేన భరతా మధుసూదన, 

ధక్ష్య నే శశిరాపాయే వనానీవ హుతాశనై *. 10 

మధుసూదనా ! అట్టి భరతవంళ మువారు దుర్యోధనుని (కోధముచేళ; 
వంఠ కాలమున దావాగ్నులచేత అడవులు మాడినట్లు: మాడిపోవనున్నారు. 

అష్టాద శేమే రాజానః ప్రఖ్యాతా మధుసూదన, 

యే సముచ్చిచ్చిదు ర్లాతీన్‌ సుహృదశ్చ సబాన్గవాన్‌. 1l 

ఈ పదునెనిమిదిమంది De కులమువారిని, మీ|తులను, బంధువు 
లను కూకటి వేళ్ళతో కూల(దోసినవా రని పేరొందిరి. 

అసురాణాం సమృద్ధానాం జ్వలతా మివ తేజసా, 

పర్యాయకాలే ధర్మస్య (ప్రాప్తే కలి రజాయత. 12 

ధర్మమునకు కాని కాలము రాగా గొప్ప సంపదలు కలవారు, తేజస్సుతో 
(పజ్వరిల్దుచున్నవారు నగు రాక్షసుల నాళమునకై కలి పుట్టెను, 

పాహయానాం ముదావరో సీపానాం జనమేజయ, 

బహుల సాలజజ్ఞానాం కృమీణా ముద్దతో వసుః. 18 

హైహయులకు ముడావర్తుడు, నీపులకు జనమేజయుడు, తాలజఅలఘులకు 
గహుళుడు, రృములకు పొగరెక్కిన వసువు - 

అజదిన్లుః సువీరాణాం సురాష్ట్రాణాం రువర్థిక ౭, 

అర_జశ్చ వలీహానాం నీనానాం ఢొతమూలకః. 14 
12, _పర్యాయకాలే _ ధర్మము రాక్షసులను వదలి పోయిన కాలమున అసి 

భావము. _ రాక్షసులు హద్దు బురినపు శన తొన్చర సము, 


SMB-8 (11) 


84 శ్రీ మహాభారత త్రము 


సువీరులకు అజబిందువు, సురాష్ట్ర9లకు రుషర్థికుడు, . వలీహులకు 
అర్క-జుడు, చీనులకు ధౌతమూలకుడు...... 

హయ గ్రీవో విదేహానాం వరయశ్చ ఇహ 

బాహుః సున్గరవంశానాం దీపాశాణాం పురూరవాః. 15 

విదేహులకు వహాయ(గీవుడు, మహౌజసులకు వరయుడు, సుందర 
వంశములకు బాహువు, దీపాతులకు పురూరవుడు...... 
సహజ శ్చేదిమత్స్యానాం (పవీరాణాం వృషథ్వజః, 
ధారణ శ్చన్ల్షవత్సానాం మకుటానాం విగాహనః, 16 


చేదిమత్స్యులకు స సహజుడు, న వృషధ్వజుడు; చం [దవత్సులకు 
ధారణుడు, ముకుటులకు విగాహనుడు. .. 


శమళ్ళ నన్దివేగానా మిత్యేతే కులపాంసనాః, 
యుగా నే కృష్ణ సంభూతాః కులే కుపురుషాధమాః. 17 
నందివేగులకు శముడు - అనువారలు కులమున బుట్టిన వీడపురుగులు. 
కృష్టా! ఇట్టి పరమనీచులు ఆ యా యుగముల అంతములందు పుట్టిరి, 
అవ్యయం నః కురూణాం స్యాద్యుగా నే కాలసంభృతః, 
దుర్యోధనః కులాజ్లారో జఘన్యః పాపపూరుషః, 18 
ఈ యుగాంతమునందును కౌరవులకు చేటు కాలము మూడినది కాబోలు, 
సిప్పుక కణిక వలె పరమనీచుడు పాపపురుషుడు దుర్యోధనుడు కాలమునుబట్టి 
యేర్పడెను. 
.. తస్మాన్మృదు శనై ర్ఫూయా ధర్మార్ధసహితం హితమ్‌, 
కామానుబద్దం బహులం నోగ ముగవరా కమ. 19 
కృష్ణా! నీవు ఉగమైన పరా(క్రమము కలవాడవు. అయినను మెత్తగా 
మెల్డగొ అర్థ ధర్మములు కలిసివచ్చునట్టు హితము వలుకుము. వాని చిత్తము 
నుసరించు పలుకులే యెక్కువగా పలుకుము, ఉ[గముగా పలుకవలదు... 
అపి దుర్యోధనం కృష్ణ సర్వే వయ మధకళ్చరాః, 
నీచై ర్ఫూత్వా౭నుయాస్వా మో మాస్మనో భరతా నశన్‌, 20 


గీ 


భగ వద్యానపర్వము కిక 


కృష్ణా | దుర్యోధనుని బట్టి మేమందరము నేలబారు మనుజులము 
కావలయునా ? కావున తగ్గి నడుచుకొందుము, మమ్ములను బట్టి భరతవంశము 
వారు నశింపకుందురుగాక ! 

అప్యుదాసీనవృ త్రిః స్యా ద్యథా నః కురుభి స్సహ, 

వాసుదేవ తథా కార్యం న కురూ ననయః స్పృశేత్‌, 21 

కౌరవులతో మాకు సామరస్యమగు తీరు, వాసుదేవా! నీవు చేయవలయును. 
కౌరవులకు కులక్షయమను దోష మంటకుండు గాక ! 

వాచ్యః పితానుహో వృద్లో యే చ కృష సభాసదః, 

G ణ్‌ . 

థ్రాత్తూణా మస్తు సౌ|భ్రాత్రం ధా ర్తరాష్ట్రః (పశామ్యతామ్‌. 2జి 

పెద్దవాడగు తాతతో, మరియు నట సభలో నున్నవారితో నా మాటగా 
చెప్పుము. అన్నదమ్ములకు అన్నదమ్ములతనము చక్కగా. నిలుచుగాక ! 
దుర్యోధనుడు శాంతి నొందుగాక |! 

అహ మేత [దృవీమ్యేనం రాజా చైవ |పశంసతి, 

అర్జునో నైవ యుద్ధారీ భూయసీ హి దయార్దునే, న 28 

నేనిట్టు పలుకుచున్నాను. రాజు శాంతినే మేలనును, అర్జునుడు యుద్ధమును 
కోరనే కోరడు. అర్జునునియందు దయ ఎక్కువ గదా! 

ఇతి (శ్రీమహాభారళతే ఉద్యోగ పర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
ఖమవాక్యే చతుఃస వతితమోఒధ్యాయః,. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
ఫీమవాక్యముగల డెబ్బదినాలుగవ అధ్యాయము. 


. 
స అ ప 


21. అనరుః _ రులమంతయు రూపుమాయుట యను దోషము, 
28. (పళంసతి జమున (ప్రశంసించు నని భావము? 


పజ్బుస ప్పతితమోఒ ధ్యాయః 
డెబ్బదియైదవ అధ్యాయము 


శ్రీకవ్రషేన ఖీమసేనస్య యుద్ధాయ |ప్రోత్సాహన మ్‌, 
శ్రీకృష్ణుడు భీమసేనుని యుద్ధమునకు పురికొల్పుట. 


వ వై మాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు పలికెను. 
ఎతచ్చు9త్వా Sms కేశవః 'పహసన్నివ, 


అభూతపూర్వం భీమస్య మార్దవోపహితం వచః, l 
గిరేరివ లఘుత్వం తచ్చీతత్వ మివ 'పావశే, 
మత్వా రామానుజః శౌరి: శార్ణధన్వా వృకోదరమ్‌. వి 


సంతేజయం స్తదా వాగ్భిర్మాతరి శ్వేవ పావ్రకమ్‌, 

ఉవాచ భీమ మాసీనం కృవయాభిపరిపుతమ్‌. 8 

మహాబాహువగు కేశవుడు భీమునినోట మునుపెన్నడు లేని మె త్తదనపు 
మాట వినెను. అది కొండ బెండయినట్టు అగ్ని చల్లబడిన ట్లాతనికి తోచెను. 
అగ్నిని వాయువు బాగుగా మండించు విధమున కృష్ణుడు నిలువెల్ల జాలితో నిండి 
కూర్చున్న భీమునికి తస మాటలతో ఉడుకెక్కించుచు నిట్లు పలికెను. 
శీభగవా నువాచ-శ్రీ భగవాను డిట్లు పల్కెను 

త్వమన్యదా ఏమన యుద్ధమెవ (పళంససి, 

వధాభినన్దినః (కూరాన్‌ ధా రరాష్ట్రాన్‌ మిమర్దిషుః. 4 

ఖీమసేనాః నీవు చావు కోరిన [కూరులగు ధృతరాష్ట్రపు._ తులను మర్దింప 
గోరువాడవై ఇతర సమయములలో యుద్ధమే మేల్తె న దనుచుందువు! 

నచ స్వపిషి జాగర్లి న్యుబ్దః శేష పరంతవ!, 


ల 


సూరా మళానాం రుషతీం సదా వాచం (పభాషసే. థ్‌. 





వ, రువ్షతమ్‌ - కోసముగల, న్యుణ్గః జ జబ్బుపడ్డవాడు , 
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సీవు ని|దలో లేవు. మేల్కొనియే యున్నావు. జబ్బుచేసి పడియుండ 
లేదు. మును పెల్ణవేళల భయంకరముగా విజృంభించుచు రోషపు పలుకులు 
పలుకుచుందువు! 

నిఃశ్వుస న్నగ్నివ తేన సంత వః స్వేన మన్యునా, 

అ్మపళానమనా భీమ సధూమ ఇవ పావకః. 6 

సీ కోపముతో నీవే మండిపోవుచు నిట్టూర్పులు పుచ్చుచుందుపు,. కలత 

లేరని మనస్సుతో పొగచూరిన నిప్పువలె కానవచ్చుచుందువు, 

ఏకా నే నిఃశ్వుసన్‌ శేషే భారార ఇవ దుర్చలః, 

అపిత్వా కేచి దున్మ తం మన్య నే తద్విదో జనాః, 7 

ఓఒంటరిగొ నిట్లూర్చుచు పెద్దబరుపు మోయు బలహీనునివలె పడియుండు 
వాడవు. అంతకుముందు నిన్నె రిగినవారు కొందరు వీడేమి పిచ్చివాడయ్యెనా? 
అనియు తలచుచున్నారు. 

ఆరుజ్య వృషాన్నిర్మూలాన్‌ గజః పరిరుజన్నివ, — 

నిఘ్నన్‌ పద్భిః శ్నితిం ఫీమ నిష్టనన్‌ పరిధావసి. 8 


(a 


ఏనుగు విరచినట్లు చెట్టను విరచుచు పెళలించుచు అడుగులతో నేలను 
పగులగొట్టుదు పెద్ద అంగలు వేయుచు పరు వెత్తువాడవు, 
నాస్మిన్‌ జనేన రమ సే రహ; వసి పాజ్ధవ, 
నాన్యం నిగి దివా చాపి కి దాచిదధినన్లసీ, 9 
అడవిలో జసముతో వినోగింనక ఒంటరిగా కాలము పుచ్చుచుండెడి 
వాడవు * రా|తింబవళ్ళు ఎన్నడును ఎవ్వనిని ఉత్సాహముతో పలుకరింపను, 
అకస్మాత్‌ స్మయమానశ్చ రహ వ స్సే రుదన్నివ, 
జాన్వో ర్మూర్థాన మాధాయ చిరమాే స్స [పమీలితః. 10 
ఉంరక నవ్వుచు అంతలో ఏకాంతమున కరిగి ఏడ్చుచున్నబ్లుందువు. 
మోకాళ్ళలో తల పెట్టుకొని శనులు మూసికొని చాల సే పుండెడివాడ వు, 
6. ఆరుజ్య _ విరుగ గొట్టి; నిష్టనన్‌ జ పెద్ద అంగలు వేయుచు; అస్మిన్‌ _ 


ఈ అడవిలో; జనేన, న, రమసీ _ జనముతో కలిసి ఎప 
శీవసి = కాలము పుతువు. 


a 
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(భుకుటిం చ పునః కుర్వ న్నోక్టొ చ విదశన్నివ, 
“9 అర 
అభీక్షం దృశ్య సె భీమ సర్వం తన్మన్యుకారితమ్‌. క్షే 
మాటి మాటికి కనుబొమల ముడుచుచు, “పెదవులు కొరకుచు ఎక్కువ 
సమయము కానవచ్బెడివాడవు, అదంతయు ఆ కోపపు చేష్టయే కదా! 

యథా పురసాత్‌ సవితా దృశ్యతే శుకముచ్చరన్‌, 

యథా చ పళ్చా న్నిర్ముకో (భువం పర్యేతి రక్మిమాన్‌. 12 
తథా సత్యం (బవీమ్యేత న్నాస్తి తస్య వ్యత్మికమః, 


హనాఒహం గదయాభ్యేత్య దుర్యోధన మమర్గణమ్‌. 18 
ఇతి స్మ మధ్యే భ్రాత్యాణాం సత్యే నాలభ సే గదామ్‌, 
తస్య తే [(పశమే బుద్ధి ర్థ్రియలేఒద్య పరంతప. 14 


సూర్యుడు తేజమును వెలి[గక్కు_చు తూర్పున కానవచ్చును. పడమటి 
దిక్కున అ_స్గమించును. మరల మరల మేరువును చుట్టి వచ్చుచుండును. ఆ 
విధముగా ఇదిగో సత్యము పలుకుచున్నాను. నా మాటకు తిరుగులేదు. అసూయతో 
నిండిన ఆ దుర్యోధనుని గదతో మార్కొ_ని చంపివై చెదను. అని అన్నదమ్ముల 
కడ (ప్రతిజ్ఞలు పలుకుచు గద (తిప్పుచుండెడివాడవు. ఓయి పరంతపా | అట్టి 
నీ కీనాడు కొంతి పె బుద్ధి నెలకొన్నది. 


అహో యుద్ధాభి కాజ్జాణాం యుద్ధకాల ఉపస్థితే, 

చేతాంసి వి[వతీపానీ యత్వాం ఫభీర్భీమ విన్దతి, 15 

అయ్యో! యుద్ధము కోరువారి మనస్సులు యద్ధకాలము వచ్చునప్పటికి 
మారిపోవును, ఇదిగో భీమా! నీకు భయ మొదవినది. 

అహో పార్థ నిమిత్తాని విపరీతాని పశ్యసి, 

స్వప్నా నే “కాగరా నే చ తస్మాత్‌ (పశమ మిచ్చసి. 16 
12. శుక్రమ్‌ - తేజస్సును; ఉచ్చరన్‌ _ వ్యాపింపజేయుచు; నిర్ము కః. 

అ స్తమించినవాడై ; |ఛ్రువమ్‌ _ నిశ్చయముగా; అభ్యేతి జ మేరుపర్వత 

మును తిరిగి తిరిగి (ప్రదక్షిణము చేయుచుండును. 


16. నిమితాని _ oe నెక్కినట్ల నటు కానవచ్చుట, ఎడమ కన్న దరుట 
వంటి" చెడు శకునములు, * 
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అయ్యో ! కుంతికొడుకా ! నిదయందు, “మేలుకొన్నప్పుడును చెడు 
శకునములు చూచియుందువు. కావున శాంతినే కోరుచున్నావు.. .. 

అహో నాశంససే కిళ్చోత్‌ పుం స్వం క్రి క్రీబ ఇవాత్మని, 

కళ్మలే నాభివన్నో౬ఒసి తేన తే తే వికృతం కనక “17 

'పేదవానివలె గుండెలో పౌరుషము కొంచెమైన భావింపకున్నావు. నిలు వెల్ల 
నిన్నేదో జబ్బు పట్టినది. దానితో నీ మనస్సు విరిగి పోయినది. 

ఉద్వేపతే తే హృదయం మనసే |ప్రతిసీదతి, 

ఊరు స్త్రమృగృహీతోఒసి తస్మాత్‌ పళమ మిచ్చసి. * ' 18 

సీ గుండె వణకిపోవుచున్నది. సీ మనస్సు [కుంగిపోవుచున్నది. స్తంభ 
ముల వంటి తొడలలో చిక్కి. ముడుచుకొనిపోయితివి. కావుననే శాంతిని కోరు 
చున్నావు. 

అనిత్యం కిల మర్యస్య పార్థ చిత్తం చలాచలమ్‌, ల గట్లు 


వాతవేగ[పచలితా అష్మీలా శాల్మలే రివ, న్‌ 
నీవా! మనుజుని చి త్తము' మిక్కిలి చంచలమైనదట! కాల్మలి కాయతొడీమ 
గాలికి ఉంగులాడు విధమున మనను టఊఃగులాడుచుండును, 


తవైషా వికృతా బుద్ధి గవాం వాగివ మానుష, 
మనాంసి పాణ్బుపుత్రాణాం మజ్జయ త్యప్టవానివ. 20 
గోవులకు మానవవాక్కు గలిగినట్టు నీ కీ వికారపు బుద్ధి పుట్టినది. అది 
పాండుపుత్తు)ల నునసుబను, తెప్పలేని వారినిపలె ముంచివె చుచున్నది. 
ఇదం మే మహ దాశ్చర్యం పర్వత సే స్యెవ సర్పణటు, 
యదీద్భశళం (వభాషేథా నీమసేనామయం వచః. 21 
గీమసేనా! నీఎటువంటి తెవులు మాట పలుకుట కొండ కదలాడినంతగా 
వీంత గొలుపుచున్నది. 








17. కళ్మలేన _ గుండె దిగులుతో 
19. అస్టీలా _ తొడిమ - కాల్మలికాయ తొడిమ కేవలము దూదివలె ఏ చిరు 
గాలితై నను ఊిడిపోవు; నట్టుండును. 
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స దృష్ట్యా స్వాని కర్మాణి కులే జన్మ చ భారత, 
టి కి 
ఉ తిషస్య విషాదం మా కృథా వీర సీరో భవ. 22 
మునుపటి సీ పనులు తలచుకొని, ఉత్తమకులమున పుట్టుటను స్మరించి 
లెమ్ము. నీరు గారిపోకుము. వీరుఢవై చెధరకుండుము. 
నచైత దనురూవం తే యతే గ్లాని రరిన్లమ, 
యదోజసా న లభతే క్షత్రియో న తదవ్నతే. 22 


శతుమర్దనా ! ఇట్టి నిరుత్సాహము నీకు తగదు, క్ష[తియుడు- కండబల 
ముతో సొధింపని దానిని ఆనుభవింపడు. 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భీమో తేజక శ్రీకృష్షవా క్యే పజ్బాస పతిత మో౭.ధ్యాయః, 
ఇది (్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
శ్రీముని కుడు కెక్కి ౦చు కృష్ణవాక్యముగల డెబ్బదియెదవ అధ్యాయము. 


షట్స ప్త్రతితమోఒధ్యాయః 
డెబ్బదియారన అధ్యాయము 


ధీమేన కృష్టం (ప్రతి న్వసామర్థ్య కథన 
పూర్వకం న్వశా న్లిప్రసావన్య కృపామూలక త్త్యకథన మ్‌ 
ఖిముడు కృష్షుని కి తన సామర్థ్య మెరిగించుచు 
శాంతి ప్రస్తావన దయతో చేసినదే యని చెప్పుట. 


వైశమ్పూయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు పలికెను. 
తథోక్షో వాసుదేవేన నిత్యమన్యు రమర్గణః, 
సదశ్వవత్‌ సమాధావత్‌ బభాషే తదన న్తరమ్‌. | 
వాసుదేవు డిట్టనగా భీముడు మంచి గుజ్జము వలె కదను |దొక్కుచు నిట్లు 
పలికెను. 
నీమసేన ఉవాచ - థీమసేను డిట్టు పలికెను. 
అన్యథా మాం చిక్రీర్ణ న మన్యథా మనః సేఒచు చ్యుత, 
ప్రణీతభావ మత్యర్థం యుధి సత్యపరా[కమమ్‌. 2 


నేను చేయగోరిన దొకటి, నీవు నన్ను తలచునది వేరొకటి. అచ్యుతా ! 
నేను తీర్చిదిద్దిన భాపము గలవాడను, యుద్ధమున | స సతర్ణవ నును సరా|రమము గల 
వాడను. 
వేత్సి దాశార సత్యం మే దీర కాలం సహోషితః, 
వా ఘు 
ఉత వా మాం న జానాసి ప్టవన్‌ హద ఇవాస్టవే, రీ 


d 


కృష్ణా! నాతో పెద్దకాలము కలిసి యుంటివి. ' కావున నన్నెరుగుదువు. 
ల్రేక్ర తెప్పలేని చెరువులతో తేలుచున్న వానివలె నన్నెరుగకున్నావు, 

తస్మా దనభిరూపాభి ర్వాగ్భిర్మాం త్యం సమర్చసి, 

కథం హి భీమసేనం మాం జానన్‌ కశ్చన మాధవ. 4 


1. సమాధావత్‌ . తీ వవేగము కలుగుగట్టుగా. 
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[(బూయా దపతిరూపాణి యథా మాం వక్తు మర్షసి, 

తస్మాదిదం (ప్రవక్ష్యామి వచనం వృష్షినన్దన, ర్‌ 

కావున, నన్ననరాని మాటలతో నొప్పించుచున్నా వు. మాధవా! భీమసేనుడ 
నైన నన్నెరిగి యెరిగి, నీవు పలికినట్లు ఎవడుగాని, విరుద్ధమైన పలుకులు పలు 
కునా ? కావున వృష్షినందనా! ఇదిగో వలుకుచున్నాను వినుము, 

ఆత్మ నః పౌరుషం చైవ బలం చన సమం పరైః, 

సర్వథా ఒనార్యక ర్మైతత్‌ ప్రశంసా స్యయమాత్మనః 6. 

అతివాదాపవిద్ధస్తు వష్యామి బలమాత్మనః, 

నా పౌరుషము, బలము పరులతో పోల్చదగినది కాదు. తన్ను తాను 
పొగడుకొనుట సర్వ విధముల ఆర్యులు చేయు వని కాదు. కాని నీ అధిక 
(పసంగము పోటు దిని నాబలమునుగూర్చి చెప్పుచున్నాను. 

వశ్యేమే రోదసీ కృష యయో రాసన్నిమాః (ప్రజాః, 

ణు 

అచలే చావతిష్మే చా ప్యన నే సర్యమాతరౌ. 7 

యదిమే సహసా క్రుద్దే సమేయాతాం శిలే ఇవ. 8 

చూడు. ఈ భూమి అకాశములు, [ప్రజలందరు దీని నంటి పెట్టుకొ ని 
యున్నారు. చలనము లేనివి. బాగుగా కుదురుకొన్నవి. అంతము లేనివి, 
అన్నింటికి తల్లివంటివి. నేను ఒక్క పెట్టున |కుద్ధుడనై నచో ఈ రెండును_రాల 
వలె. ఏక మైపోవును. 

అహమేతే నిగృహ్హాయాం బాహుభ్యాం సచరాచరే 

చరాచరములతో పాటు ఈ రెంటిని నేను చేతులతో పట్టి నిలువగలను, 

వశ్యాతద నరం బాహో%ోర్మహావరిఘయో రివ, 

య ఏత్మత్పావ్య ముచ్యేత న తం వశ్యామి పూరుషమ్‌. 9 

చూడు, గొవ్ప గడియమానుల వలెనున్న నా బాహువుల వేశాల్యము. 
ఇందు చిక్కి విడిపించుకో నగల మగవాని నే నెందును చూడలేదు. 





7. రోదసీ-నేల, నింగి, 
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హిమవాంశ్చ సము దళ్చ వజ వా బలభిత్‌ స్యయమ్‌, 

మయా౬భిపన్నం [(తాయేరన్‌ బలమాస్థాయ న త్రయః, 10 

హిమవంతుడు, సము (దుడు, బలుని చంపిన వ,జహస్తుడు దేవేం[దుడు- 
ఈ మువ్వురు కలిసియు బలమంత యు ఆత కూడ నా చేతికి చిక్కిన 
వానిని రశ్నింవజాలరు. 

 యుదారాన్‌ క్ష్మతియాన్‌ సర్వాన్‌ ప్యావే ష్యాతతాయినః, 
ణబౌ a 

అధః పాదతలేనై తా నధిష్టాస్యామి భూతలే. 1. 

పాండవులయందు (దోహబుద్ధి గలిగి యుద్ధమునకు సిద్ధవడిన క్ష[తియుల 
నందరను అఅకాలితో తొక్కి నేలలో పాతిపెట్టుదును. 

నహి త్వం నాఖిజానాసి మమ విక్రమ మచ్యుత, 

యథా మయా వినిర్జిత్య రాజానో వశగాః కృతాః. 12 

అచ్యుతా | నా పరాక్రమము సీ పెరుగ వనుటరు పీలులేదు. నేను రాజు 
అందరను గెలిచి నావశము చేసికొనుటను నీఏరుగుదువు, 

అథ చేన్మాం న జానాసి సూర్య శే స్య వోద్యతః (పభామ్‌, 

విగాఢే యుధి సంవాథే వేత్స్య సే మాం జనార్దన. 18 

అయినను, ఉదయించుచున్న సూర్యుని వెలుగు నెరుగనట్టు, నన్నెరుగ 
వేని ఘోరమైన దొమ్మిరయ్యము కలిగినపుడు నీనే చూతువు గదా! 

పరుషై రాక్నిపసి కిం [వ్రణం పూతి మివోన్నయన్‌. 14 

పుండు శెలికినట్లు వాడి మాటలతో సన్ను సొడిచెర చేల? 

యథామతి (బవీమ్యేత ద్విద్ధి మామధికం తతః, 

(ద్రష్టాఒసి యుధి సమ్బాధే (పవృ తే వైశసే౬హని, 15 

ఏదో తోచినంతవరరకు చెప్పుదును. కాని సిజమున రంతకం౦టె మించిన 
వాడ నని యెరుగుము. శ తువులను చావగొట్టు 'మోరయుద్ధ ము కలి గినపుడు 
సీవే చూతువు గదా! 





ra 


18. సంబాదే _ దొమ్మిరయ్య ము సందు 
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మయా |ప్రణున్నా న్మాతజ్లా నథినః సాదిన స్తథా, 

తథా నరా నభి|కుద్ధం నిఘ్న నం క్షత్రీయర్షభాన్‌. 16 

దష్టా మాం త్యం చ లోకళ్చ వికర్ష న్లం వరాన్‌ వరాన్‌, 

న మే సీద ని మజానో న మమోద్యేవతే మనః. 17 

ఏనుగులు, రథికులు, గుజ్జములవారు, కాల్బంటులు, క్షత్రియ (శ్రేష్టులు, 
వీరిలో గట్టిగట్టివారి నేరి యేర లాగి చావగొట్టుచున్న నన్ను నీవును లోకమును 
చూడగలరు. అట్టు చేయచున్న నా [కొవ్వరుగదు, హృదయము బెదరదు. 

సర్వలోకా దభ్మికుద్దా న్న భయం విద్యతే మమ, 

కింతు సౌహృద మేవై తత్‌ కృపయా మధుసూదన, 

సర్వాం సితిశే సంక్టేశాన్‌ మాస్మ నో భరతా నశన్‌. 18 

లోక ములన్నియు తీ వకోవముతో నెదుర్కొన్నను నాకు భయము లేదు. 
అయినను మంచితనముతో జాలితో మధుసూదనా! ఈ క్లేశము లన్నింటిని 


సహింతును. భరతవంశమువారు నళింవకుందురు గాక. 
ఇతి శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర ణి భగవద్యానపర్వణి 
భీమ సేనవాక్యే షట్స పతితమోఒ౬ధ్యాయః,. 
ఇది (శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగవద్యానపర్యమున 
భీమసేనుని వాక్యముగ ల డెబ్బదియారవ అధ్యాయము. 


డెబ్బదియేడవ అధ్యాయము 


x 5 "an oy స ప J 
శ్రీ కృ షన స్వవార్యస్య లేజినందీపనార్థత్వ 
కథనపూర్వకం ధీమస్యాశ్యానన మ్‌, 
శ్రీకృష్ణుడు తసమాట పొరుషము రెచ్చ 
గొట్టుటకే యని చెప్పుచు ఫీము నూరడించుట. 


(శ్రీ భగవానువాచ- శ్రీ భగవాను డిట్టు పలికెను. 

భావం జిజ్ఞాసమానో ౬ హం (పణయాదిద మబువమ్‌, 

2 వ జీ ఖో / 

న చాక్షేపాన్న పాణ్ణిత్యా న్న కోధాన్న కృపతో | 

ఖీమా : నీ భావ మెరుగగోరి చనపుతో నిట్టంటిని. అంతేకాని, నిన్నా'క్నే 
పించుటకో, నా తెలివి చూపుటకో, [కోధమువలననో, నీ స్వరూవ మెరుగగోరియో 
కాదు. 

వేదాహం తవ మాహాత్మ్య ముత తే వేద యద్బలమ్‌, 

ఉత తే వేద కర్మాణి న త్వాం పరిభవా మ్యహమ్‌, 2 

సీ గొప్పతనము, సీ బలము, నీవు సాధించిన భునకార్యములు అన్నియు 
నే నెరుగుదును. నేను నిన్ను పరాభవింవసు, 

యథా చాత్మని కల్యాణం సంభావయసి పాణ్ణవ, 

సహ్మసగుణ మహ్యేత త్వయి సంభావయా మ్యహము. పి 

సియంటు, నీవు భావించు మేలుగగణమునద,  పొంచుపుమూరా! పేయి రెట్లు 
నేను సంభాఏంతును. 

యాద్భ" త రులే ణన సల ంరాశాథీపూజిలే, 


నువిశ+, సుహాదిళ* నీళు తంయసి తాదళ। 
బిన్దుఖిశ్చ సుహృద్భిశ్చ ఎమ త్వమసి తాద్భృశః, ల్లీ 
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భీమా! రాజుంందరు గొప్పగా మన్నించు కులమునకు, బంధువులకు, 
మి(తులకు తగిన పుట్టుక నీయది. 
జిజ్ఞాసనో హి ధర్మస్య సందిగ్గన్య వృకోదర, 
వర్యాయం నాధ్యవస్య ని దేవమానుషయో ర్హనాః. ల్‌ 
వృకోదరా! దేవతలకు సంబంధించినదియు, మానవత్వముసరు సంబం 
ధించినదియు నగు ధర్మము విషయమున సందేహ మేర్చడినపుడు దానిని నిశ్చయ 
ముగా తెలియగోరువారు సరియగు నిర్ణయమును పొందజాలరు. 
నన మాలకు హి పురుషస్యార్థ సిద్ధిష, 
వినాశేఒపీ న ఏవాస్య సందిగ్గం కర్మ స్పార్స్వ్షమ్‌. 6 
మనుజుని కార్యములు సిద్ధించుబయం దా ధర్మమెట్టు కొరణమై 
పురుషకారమును సందేహరూపమున సుండునో, కార్యములు చేడుటయందును 
ఆవే సందేహరూవముననే యుంచును. 
అన్యథా పరిదృష్టాని కవిఖి ర్లోషదర్శిభి=, 
అన్యథా పరివర్త నే వేగా ఇవ నభస్యతః, 7 
ర్‌, సందిగ్ధ స్య _ సందేహముతో కూడిన, ధర్మస్య - ధర్మమును; జిజ్ఞా 
స న్లః _ తెలియగోరు; జనాః - జనులు; న, అధ్యవస్య ని జ నిశ్చ 
యింపలేకున్నారు. ఇచట ధర్మము, దేవధర్మమనియు, మానుషధర్మ 
మనియు రెండు విధములు, దేవధర్మ మనగా రాబోవు పుణ్యపావఫల 
ని భావము; పర్యాయమనగా _ వర్యంతము తుదిఫలము _ బుద్ధి కుశ 
లత గల దై వజ్జులు నిర్ణయించిన విషయములు కూడ ఉత శన 
చుండుట కన్పట్టుచున్న ది. ఇక మానుషధర్మ మనగా పురుషుడు చేయు 
(పయత్నము మొదలగునది. దాని తుదిఫలము కూడ నిశ్చయించి చెప్ప 
జాలము. ఎట్టన శూరుడును ఒకొ_క)_ప్పుడు నీరుగారి పోవుచున్నాడు. 
దై వజ్జులు నిర్ణయించి రనియో, నేను పౌరుషము కలవాడననియో భావించి 
నలెతమిచే యగునని నిర్ణయింపజాలమని తాత్పర్యము. 


6. సవవ _ ఆ ధర్మమే; సందిగ్గమ్‌ 
యగుచున్న ది. 


- సందేహముతో కూడిన ఫలము శలడి 


7. వరిద్భ షాని - చేయదగినవిగా య కవూర ప్రకముగా నిర్ణయించిన కార్య 
అభి మ! 
హు 
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రాబోవు కీడులను ముందే పరికించు మేధావులు నిశ్చయించిన కార్యము 
లొకవిధముగా నుండగా అవి, గాలి వేగములవలె మరియొక తీరున మార్పులు 
చెందుట గానవచ్చుచున్నది. 


సుమ న్రిితం సునీతం చ న్యాయత శ్ళోపపాదితమ్‌, 
కృతం మానువ్యకం కర్మ దైవేనాపి విరుధ్యతే. . 8 


మును కూడ దైవము నివృలము చేయుచున్నది. 

దైవమ ప్యకృతం కర్మ ఫౌరుషేణ విహన్యలతే, 

శీతముష్టం తథా వర్షం తుత్పిపాసే చ భారత! 9 

ఒక ప్పుడు చలి, ఎండ, వాన, ఆకలిదప్పులు మొదలగు తనంతతానుగా 
నగు దై వకర్మముకూడ పురుష పయత్నముతో చెడుచున్న ది, 

యదన్య ద్దిష్టభావస్య పురుషస్య స్యయంకృతమ్‌, 

తస్మా దనుపరోధశ్చ విద్యతే తత్ర లక్షణమ్‌. 10 

పురుషుడు (ప్రారబ్ధకర్మముకంటె వేరై నదియు, స్వయముగా చేసినదియు 
నగు సంచితక ర్మము కూడ మరుజన్మ మున చెడుట కానవచ్చుచున్నది. ఆ ఏవ 
యమున (పమాణము కూడ కలదు. 


8. సునీతమ్‌ . చర్చగా అనుష్టింపబడిన ద; నిరుధ్యతే క నిష్పలమగుచున్న దీ, 
దైవమ్‌ _ అదృష్టరూపమున వచ్చునది, అకృతమ్‌ _ తానై చేయనిది _ 
కాలస్వ భావమును బట్టి ఏర్పడునది; అట్టిదికూడ పొరుషేణ _ పురుష 
పయత్నము చేత, విహన్యతే _ చెడుచున్నది. చలి వేసినచో దుప్పటి 
కప్పుకొని మానవుడు దానిని పోగొట్టుకొనుట పంటిది. 
లేదా :- తన సుఖముకొరకు చేయవలసిన పుణ్గకర్మము తాను చేయక 
పోయినను, భవిష్యత్తులో దుఃఖము కూర్చునని దైవజ్ఞులు నిర్ణయించి 
నప్పటికిని అది జరుగుట లేదు. అనగా పురుషకారము దైవమును (తోసి 
వేయుట కానవచ్చుచున్నవని తాత్చర్యము. 

10, దిష్టః - ఫలను ననుభవించుటరై డై వము ఆదేశించిన; భావః _ ఉనికి 


కొలది _ అనగా _పొరబ్ధకర్మము _ అది భోగమువలననే నశించును . 
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శ్రీ మహాభారతము 
లోకస్య నాన్యతో వృతిః పాణవాన్య|త్ర కర్మణః, 
ఏవం బుద్ధిః (పవ ర్రేత ఫలం స్యాదుభయాన్యయే. 11 
పాండుకుమారా ! పురుషకారముకంటెి విడిగా ఎందును లోకమునకు 


(బదుకులేదు. మానవు డిట్టి బుద్ధితో మెలగ వలయును. ఫలము మా[తము దైవ 
మునుబట్టియు మానవ[పయత్నమును బట్టియు సిద్ధించును, 


యువక కృత బుద్దిః స కర్మ స్వేవ (ప్రవ రతే, 
న్న ar 
నాసిదౌ వ్యథతే తస్య న సిదౌ హర మవ్న తే. 12 
ధి 0 య్మి ౮ 


దిష్టభావన్య అన్యత్‌ _ పారబ్ధముకంచె వేరై నది యగు సంచితకర్మము; 


ll. 


12, 


పురుషస్య ౬ పురుషనిచేత; సంచితమితి యత్‌ _ సంచిత మనునది 
యేది కందో; అట్టి స్వయంకృతం కర్మ - స్వయముగా చేసిన 
కర్మము; తస్మాత్‌ న అట్టి కర్మమువలన; అనుపరోధః _ నిరోధము _ 
ఆటంకము - లేకుండుట కానవచ్చుచున్నదది. సంచితకర్మ ముకూడ మరు 
జన్మమున పురుష పయత్నముచేత చెడిపోవుచున్నదని తాత్పర్యము. 
అట్లు చెడుఓ జ్ఞానముచేతనో, (పాయశ్చితాదికము చేతనో, త్మ్యత- ఆ 
విషయమున; లక్షణమ్‌ _ [పతిస్మృతులు చెప్పిన (ప్రమాణము; విద్యతే -_ 
కలదు. “క్షీయ_నే చాస్య కర్మాణి తస్మిన్‌ దృష్టే వరావరే,” “ధర్మేణ 
పావ మపనుదతి” వంటివి. అన్ని విషయములలో పురుషకారము తప్పక 
చేయవలయునని తాత్పర్యము. 

కర్మణః అన్య [త _ పౌరుషము కంటె భిన్నముగా; అన్యతః -_ మరి 
యొకడానివడన _ అనగా శకేవలము దెవమువలన స్తై వృత్తిః 
(బదుకు; న_లేదు; ఏవంబుద్ధిః జ ఇట్టి జ్ఞానము గలవాడై, (పవ ర్రేత జ 
మెలగి వలయును; ఉభయాన్వయే _ దై వపురువకారముల సంబంధము 
సందు; ఫలం _ ఫలము; స్యాత్‌ _ కలుగును, కేవలము దై వమువలననే 


షే 


ఫలము కలుగునని పురువషకారము మానరాదని తాత్పర్యము. 


రతు వ్యవసాయము చేసి దె వ మనుకూలింవగా వంట పొంది పొంగిపోడు. 
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ముగా గలిగినది కాదుకదా! దెవ మనుహాలిం 
న. 

టో టో ణ్‌ లి గా న శ షె a “us 

అముగా పంఓ రానిచ్‌ (రుంగెబోడు. ఇడ్లిగుయయు సంఖ వీంధును 


గదా! అదే ఇవఐదును భాపింవవలయునని తాత్చర్యము, 
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ఇట్లు నిళ్చితబుస్ధి గల మనుజుడు రర్మములందు (ప్రవ శ్రించుచునే 
యుండును, ఆ కర్మము ఫలింవకున్నచో వ్యథ చెందడు. ఫలించినచో పొంగి 
పోవడు, 

త్మత్రేయ మనుమా[తా మే ఖీమసేన వివక్షితా, 

నెకానసిది ర్యకవ్యా శతుభిః సహ సంయుగే. 18 

కు — 0D —_ 

ఖీమసేనా! ఇందు నిశ్చయమేదో నేను చెప్పగోరుచున్నాను. * (త్రువులతో 
పోరు కలిగినపుడు తప్పక జయమే కలుగునని చెప్పజాలము, 

నాతి ప్రహీణరశ్మిః స్యా తథా భావ విపర్యయే, 

విషాద మర్చేద్‌ గానిం వా౬ ప్యేత మరం (బ్రవీమి తే, 14 

అ థి 

అనుకొన్నది తారుమారై నపుడు వెల తెల పోరాదు. ఏషాదమును పొంద 

రాదు, నీరుగారి పోరాదు. ఈ విషయమును నీకు చెప్పుచున్నాను, 
PA) అదీ రిల టో అట్లీ అద 

శ్వోభూలే ధృతరాష్ట్రస్య సమీపం (పావ్య పాణ్ధవ, 

యతి షే (పశమం కరుం యుష్మదర్థ మహాపయన్‌. 15 

రేపు ధృతరాష్ట్రని కడ కరిగి, మీ పని చెడకుండ శాంతి గావించుటకు 
యత్నింతును. 

శమం చేతే కరిష్య ని తతో౬న నం యశో మమ, 

చ కృతః కామ సేషాం చ (శేయ ఉ తమమ్‌, 16 

వారు శాంతి పొందుదురేని దానివలన నాకు అంతులేని గ్రీర్తి కల్లును, 
మీ కోరికయు నెరవేరును. వారికి గొప్పమేలు చేకూరును. 
18. పె విషయమును (పకృతార మున సమన్వయించుచున్నారు. అను 

Can థి 

మా|త్రా - నిశ్చయము _ “మాత్రం కార్ష్యేఒ వధారణే' అని కోశము. 


ఇర జ్య జ 


నపుంసక లింగ శబ్దమును త్రీలింగముగా వాడుట ఆర్షము. 
14, |పహీణరశళ్మిః జ (పభ తరిగిపోయినవాడు; న అర్భేత్‌ _ ఫొందరాదు. 
16, అేఅ 


వలయును. ఆ కిరపులు. 


SMB.4 (11) 


ను పదమును కురవః అని దానితో కలిపి అర్హము ఇెప్పుగొన 
రు 9, 
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తే చే దభినివే కనే నాభ్యు పెష్య ని ని మే వచః, 
"కరవో యుద్ధమేవ్శాత ఘోరం కర్మ భవిష్యతి. 17 
అట్టుకాక ఆ కౌరవులు మొండిపట్టు పట్టి నా మాట వినక యుద్ధమున కే 
సిద్ధపడినచో మహాఘోరము సంభవించును. 
అస్మిన్‌ యుద్దే భీమసేన త్వయి భారః సమాహితః, 


ధూ రర్జునేన ధార్యా స్యా ద్వోఢవ్య ఇతరో జనః. 18 
భీమసేనా! ఈ we ఖారమంతయు ee నిలిపిలతీమి. 
అర్జును డొక కొమ్ము కొయును, తక్కిన బరువంతయు త క్కి. వారు పూనుదురు. 


అహం హి యనా వీభత్సో ర్భవితా సతి, 
. ధనజ్ఞాయస్ర్యైష కామో నహి యుద్ధం న కామయే. 19 


'యుద్ధమే అయినచో నేను అర్జునున నకు సారథి నగుదును, ఇది అర్జునుని. 
కోరిక. నేను యుద్ధము చేయగోరనని కాదు. 


తస్మా దాశజ్యమానో౭హం a వ తవ, 
గదతః క్రీబయా వాచా తేజసే సముదీపిత 20 


ఆ కారణమున, వృకోదరా! సీవు మగతనము లేని వలుకు పలుకగా 
సీ బుద్ధి యేమో తెలియక దానిని ఎగసన (దోసితిని, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కృష్ణవాక్యే స స వస పతితమోఒధ్యాయః 


ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
కృష్ణ వాక్యము గల డెబ్బదియేడవ అధ్యాయము. 


0 వింటా 





17. అధినివేక్య నే చేత్‌ - పట్టు వట్టుదురేని; న _ అభ్యుపెన్యన్టి చేత్‌ - 
పట్టించుకొనరేని; 

18. భీముడు రథమువంటివాడు, ఆర్జునుడు గుట్బమువంటివాశని తాత్పర్యము. 

19. నహి యుస్ధం న కామమే _ నెను యుద్ధము కోరనని కాదు. నిజమునకు 


న! AR Tat rg? RE అ ea ఒక ఆ 
నె యుద్ధము ఇరగ లట, చెయగోరుదును. గాని అరునుతు సారఖ్య్గము 
ది గ 


అష్టస ప్తతిత మోఒధ్యాయః 
డెబ్బదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


అర్జునవాక్యమ్‌ 
అర్జునుని పలుకు 
అర్హున ఉవాచ-అర్జును డిట్లు పలికెను. 
ఉక్తం యుధిష్టి రేణైవ యావద్యాచ్యం జనార్దన, 
తవ వాక్యం తు మే (శత్వా ప్రతిభాతి పరంతప, | 


జనార్దనా! చె చెప్పవలసిన దంతయు యుధిష్టిరుడే చెప్పెను. కొని నీ మాట 
ఏన్న నాకు ఇట్ట నిపించుచున న్నది. 


నైవ ప్రశమ మృత త్వం మన్యసే సుకరం ప్రభో 
లోభా ద్వా ధృతరాష్ట్రస్య దైన్యాద్వా సముపస్థితాత్‌ . బి 


ధృతరాష్ట్రుని లోభమువలననో మనకు దైన్యము వచ్చివడుననియో 
ఇచట శాంతి యగుట సుకరమే కాదని నీపు తలపోయుచున్నా వు. 


~~ 


అఫలం మన్యసే వా౬.పి పురుషస్య పరా[క్రమమ్‌, 
న చాన్తరేణ కర్మాణి పొరుషేణ బలోదయః., ల 


మానవు డందరను రక్షింవ బూనుకొనుట నిష్ఫృలమనియు సీ తలంపు. 








అంతయు పూర్వక ర్మమును బట్టియే జరుగును కాని కేవలము పొరుషము వలన 
బలము పెంనౌందదనియు సీ భావన. 

బి దెన్యాద్యా స్త మాదైన నదె దై న్యమువలన. 

౪. పరా|క్రమమ్‌ _ ఇచట ఈ పదమునకు సందర్భమును బట్టి అంద రను 


రశ్నించు యత్నము అను నర్థము (గ్రహింప పపలయును,. 


ర. _ భీవమునరు ని త్రసముం పంటివగ పురాకృశక ర్మములను, 


ను. 
A) vow అ పదల, పొరుషేట ఈ శీవలఖ "లు! చు బద, “fT dhs ఇ 
న. 
బలము పెరుగుట, నస్యాతి _ కలుగదు. 


క్రి శ్రీ మహాభారతము 

తదిదం భాషితం వాక్యం తథాచన తథై వ తత్‌, 

న చెత దేవం (దష్టవ్య మసాధ్య మపి కిఖ్బన. bh 
డా యట 

నీవు పలికిన మాటయు నది యట్టిదే. కాని కాంతిని సాధించుటయు నీకు 

అసాధ్య మైనదిగా నాకు కానరాదు. 


కించైత న్మన్య సే కృచ్చ్ర మస్మాక మవసాదకమ్‌, 
కుర్వని తేషాం కర్మాణి యేషాం నాసి ఫలోదయః. ర్‌ 
కృష్ణా 1 మేకుందరము నశించు ఈ యుద్ధ మను సంకటమును నీ వంగీ 
కరింతువా ? ఏ ఫలమును సాధింవని మనుజుల కర్మములు హింసీంచునవే 
యగును గదా! ' 
4, తదిదం భాషితం వాక్యమ్‌ _ “నేను యుద్దమును. కాంక్నించుట లేదనను” 
అని నీవంటివే, తథైవ తత్‌ _ ఆ మాట అట్టిది, తథాచన _ అయినప్పటి 
. కిని. నిజమునకు యుద్ధమగుట నా కిష్టము కానప్పటికిని నీ మాటను బట్టి 
యుద్ధమే యగు ననుకొంచము” అని తాత్సర కము. శాంతిని సాధించు . 
టయు నీకు శక్యమే అనుచున్నాడు. ఏవమ్‌ _ అదే విధముగా, ఏతత్‌ 
అపి _ ఇదియును . శాంతిని సాధించుటయు; కిఖ్నున క మాత్రమును, 
అసాధ్యమ్‌ '- సాధ్యము కానిద్‌గా; న (దష్టవ్యమ్‌' _ చూడరానిది, నీవు 
తలచుకొన్నచో కాంతిని కూడ సాధింపగలవని తాత్సర్యము. 
ఏతత్‌ కృచ్చమ్‌ - ఈ యుద్ధ మనెడు సంకటమును; అస్మాకమ్‌ _మా 
కురుపాండవుల(ను ); అవసావకమ్‌ _ నాశనము చేయదానిని; మన్య సే- 
కిక్‌ _ అంగీకరింతువా యేమి ? యేషాం _ ఏ మనుజులయొక్క, ఫల. 
ఉవయః-ఫలము సిద్ధించుట; నా స్తి-లేదో; తేషామ్‌.ఆ నరుల; కర్మాణి. 
కర్మములు; కుర న్రి - హింసించును. శి కుర్వ న్ని అనునది క్యా 
" హింసాయామ్‌ అను ధాతువునుంగి యేర్పడిన రూవము. 'కృణ్య ని" అను" 
దానికి ఆర్షరూపము. లేదా లేఖక |పమాచము వలన ఏర్పడినది, 
ఫలము సాధింపని కర్మములు హింసించుటకే తప్ప మతి దేనికిని 


“మము శీ 


కొరగావని తాత్పర్యము. దందముతో స్రాధింపదగిన శ్యతువునందు 

సామము వనికిరాద ని న్యాయము. దానిని ఐటి (బదుకు తెరువు కూడ 
స ట్‌ 

కల్పింపగోరని కౌ రవృలయందు సాముము దువష్క_రమని తాత్సర్యము. 

అయినచో సాముము నేల కోరుచున్నావు ? అను |వళ్నకు సమాధానమును 

పె కాకము బప్పుచున్నా రు 

అ స లి! 5 


_భగవద్యానపర్వ్యము లి 


సంపాద్యమానం సమ్యక్‌ చ స్యాత్‌ కర్మ సఫలం (ప్రభో, 

A Vow ఇటీ బ్య గి 

స తథా కృష్ణ వర్తస్వ యథా శర్మ భవేత్సరై 8. 8 
(ప్రభూ; చేయుపని చ్‌ కో నెరవేరినచో సఫలము అగును, కృష్ణా | 
పరులతో శాంతి యగు తీరున సీవు మెలగ వలయును. 

. పాల్ధవానాం కురూణాం చ భవాన్నః [పథమః సుహృత్‌, 
సురాణా మసురాణాం చ యథా వీర |ప్రజావతిః, “7 
దేవతలకు రాక్షసులకు (ప్రజాపతి యెట్లో యే నీవు పాంశపులకును, 

కొరవులకును కావలసినవారిలో ముఖ్యుడ వు. | 
కురూణాం పాణ్ధవానాం చ ప్రతివత్స్య నిరామయమ్‌, 
అస్మదిత మనుషానం. మన్యే తవ న దుష్కరమ్‌,.. . 8 
(a © ఓ 
కౌరవులకు పాండవులకు కుశ లమును సాధింప్తము. మా అందరకు హిత 
మును కూర్చుట నీకు దుష్కరమని నే ననుకొనను. 
ఏవం చ కార్యతా మేతి కార్యం తవ జనార్దన, స 
' గమనా దేవమేవ త్వం కరిష్యసి జనార్దన. సఖ 
ఇట్టయిననే నీ పని పౌచిక్యమును బొందును. ఇట్లు సీవేగుట వలననే. ఆ 
పని సాధింపగ అవు. 
చికీరిత మథాన్యత్తే తస్మిన్‌ ఏర దురాత్మని, 
భవిష్యతి చ తత్సర్వం యథా తవ చికీర్షితమ్‌. 10 
ఓయి వీరుడా! ఆ దురాత్ము ని యందు మతేదేని నీవు చేయగోరుదువేని అది 
యంతయు సీ కోరిక[ప్రకారమే రాగలదు, 
ర, మనము చేయు వని ఏ లోవము ఖీరుండ నిర్వ హించినదో ఫలితము 
తప్పక లభించునని భావము. “(పథో' అను సంబటోధనలో సీవు తలంచు 


కొస్నచో అట్టి వారి నుండియు సామోపాయమున కార్యసా ఫల్యము 


ర్‌ 


శ్రీ మహాభారతము 


శర్మ తైః సహ వా నోజసు తవ వా యచ్చికీర్షితమ్‌, 

విదార్యమాణో యః కామ స్తవ కృష్ణ స నో గురుః, 

న సనార తి దుష్టాత్మా వధం ససుతబానవః. il 
Ch అ a 


కృష్ణా! మాకు వారితో శాంతియే యగుగాక! లేదా నీ వేది చేయగోరితివో 


_ యదియే యగుగాక! నీవు విచారించి నిర్ణయించిన నీ యిష్టమే మాకు గురువు. ఆ 
డుస్టాత్ముడు కొడుకులతో బందుగులతో వధమునకు తగినవాడు కాడని మా 
భావము కాదు, 


యేన ధర్మసుతే దృష్టా నసా శ్రీ రువమర్షితా, 
యచ్చాప్యపశ్యతోపాయం ధర్మిష్టం మధుసూదన, 12 
ఉపాయేన నృశంసేన హృతా దుర్జూతదేవినా, 


ఆ నీచునకు ధర్మరాజునందు కానవచ్చిన సంపదను చూచి కన్ను 


కుపైను, దానిని సాధించుటకై మిక్కిలి ధర్మమగు ఉపాయము వానికి తోచలేదు, 


అతిక్రూరమగు జూదమను ఉపాయముతో కపటమార్గమున దానిని కొల్ల 
గొట్టెను, 





శే, 


కృష్ణునితో తనకు వ్యవహారరీతిలో అభిిప్రాయభేద మున్నట్లు పలికినను 
అర్జునుడు తత్త్వమును చెప్పుచున్నాడు. విచార్యమాణః కామః - సీపు 
చక్కగా విచారించి చేయదలచినది; నః _ మాకు; గురుః _ ఉవదేశించు 
నది, మే మట్టు నడుచుకొందుమని భావము. "ప్రాణమునకు (ప్రాణము, 
కంటికి కన్ను, చెవికి చెవి, మనస్సునకు మనస్సుగా బ్రహ్మము నెరిగిన 
వారు నిశ్చయింతురు' అను (డుత్యర్థమువలన నా మనస్సునకు సీనే 
(పభుడవు. కావున సీ యిచ్చయే మమ్ము నడుపునది యగును. = అని 
అర్జునుని భావన. నిజమునకు నీ యిచృమే తగినదని *నస నార్హతి' 
ఇక్యాదివాక్యముచే చెప్పుచున్నాడు. దుర్యోధనుడు దుష్టబుద్ధి కనుక 
పుతులతో బంధువులతో వధశే అర్హ మైన వాడని నీవు తలచునదియే 
యుక్షమని తాత్పర్యము. 
ధర్మిష్టమ్‌-యద్ధము మొదలైన ధర్మమార్షమును. 


"భగ వద్యానపర్యము ఫ్ర 


కథం హి పురుషో జాతః క్షతియేషు ధనుర్ధరః, 

సమాహూతో నివ రేత పాణత్యాగేఒప్యుపస్టితే. 18 
క్ష[తియకులమున పుట్టిన ధనుర్భనుడు జూవమునకై' పరుడు పిలువగా 
ప్రాణము పోయెడు పరిస్థితి దాపురించినను ఎట్టు మరలును? 

అధర్మేణ జితాన్‌ దృష్ట్వా వనే _వవాజితాం స్తథా, 

వధ్యతాం మమ వ నిర్ణతో౬సా సుయోధనః, 14 


ఆ దుర్యోధనుడు అధర్మముతో మమ్ములను గెలుచుటను, అడవులకు 
మమ్ము (కోలుటను గాంచి, కృష్ణా! వాడు నాకు వధ్యుడని సీవు నిశ్చయించితివి, 
నచైతదద్భుతం కృష్ణ మితార్జె యచ్చికీర్షసి 
చెలిమిగల మాశ్రై నీవు చేయగోరిన దానియందు అచ్చెరువు వడవలసిన 
దేమియ లేదు, 
[కియా కథం చ ప స్ట్‌ న్మృదునా చేతరేణ వా. * 15 
అథవా మన్య గు జ్యాయాన్‌ వధ సేషా మన నరమ్‌,' 
తదేవ [క్రియతా మాకు న విచార్యమత స్యయా, 186 
సామముచేతనో, డానికం'పె థిన్నమగు దండముచేతనో మన 5 కారకము 


ఎట్టయినను ఫలవంతము కావలయును, అట్టుకాక వారి వధయే మేలై నదిగా 'నీవు 
తలచినచో అ్లే రానివ ము, ఆ పదవ సివు విబారింపరాదు, 
జానాసి హి యథై తేన ద్రౌపదీ పాపబుద్ధినా, 
పరికిషా సభామ మధ్యే తచ్చ తస్యోపమ రితమ్‌. 17 
యాట ( బు 
ఆ పాపబుద్ధి నిండు సభలో (ద్రౌవది నెంత కష్టపెళ్టైకో నీ వెరుగుదువు, 
ఆ సీచుని ఆ పాడు పనిని కూడ మేము సహించితిమి. 


చని 





18. పృాకా-సంవద కొల్లగొటబడినది. 

౧ A] 

14. సమాహూత; (ద్యూతమునకు) పిలుపబడినవాడు. 

15. నిర్గతః_నిక్చయింపబడి నవాడు; కథం చ-ఎట్టయినను, ముఖ్యా - ఫలము 
నిచ్చుసది; మృదునా-సామముచేత,  ఇతరేణ వా-యుర్ధము చేతనై నను, 


58 (క్రీ మహాభారతము 
సనామ సమ్యగ్య రేత పాబ్గవేష్వితి మాధవ, 
న మే సంజాయతే బుద్ధి ర్చీజము పమివోష రే. 18. 
మాధవా! వాడు పొండవులయందు తిన్నగా (పవ _్తించునను బుద్ధి నాకు 
నిశ్చయముగా గలుగుట లేదు. మేము చేసినదంతయు వాని యెడ చవిటినేలలో 
విత్రిన విత్తనమువలె నైనది. 
తస్మాద్యన్మన్యసే యుక్తం పాబ్ణవానాం హితం చ యత్‌, 
తథాశు కురు వార్షేయ యన్నః కార్యమన న్లరమ్‌. 19 
లిం 
కృష్ణా! కావున పాండవు లేది చేయవలయునో, వారి 'కేది మేల్తైనదియో, 
నీవు తలచినట్లు వంటనే చేయము. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవ ర్వణి 
అర్దునవాక్యే అషస ప్రతితమో౬ధ్యాయః. 
జ లి -* 
ఇది. శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
అర్జనవాక్యముగల డెబ్బదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


నామ - నిశ్చితముగా; సః _ ఆ దుర్యోధనుడు; పాల్జువేమ _ పాండవుల 
విషయమున; సమ్యక్‌ - తిన్నగా, వర్తేత వే (పవ ర్తించును అను; 
బుద్ధిః - తలపు; మే _ నాకు; న సంజాయతే _ కలుగుట లేదు. 
_ వాడెన్నటికిని తన తప్పు తెలిసికొని బుద్ధి మార్చుకొనడని భావము. 


ఊనాశీతిత మో ఒధ్యాయః 
డెబ్బదితొమ్మిదన అధ్యాయము 


శ్రీకృష్షే నార్దున కథన స్యో త్రరదాన మ్‌ 
(శ్రీ కృపుడు అరునుని మాటకు బదులు చెప్పుట. 


Cy జ 


(శ్రీ భగవానువాచ-్రీభగవాను డిట్టు వలికెను, 

వవమేత న్మహబాహో యథా వదసి పాణివ, 

-పాణ్ణవానాం కురూణాం చ (వతివత్స్యే నిరామయమ్‌. 1 

పాండుకుమారా! మహాోదాహూ! నీవు వలికిన మాట అట్టిదే. పొండవులకు 
కౌరవులకు కుశలము కూర్తును. 

సర్వం త్విదం మమాయ తం వీభతో కర్మణోర్ట్యయోః, 

క్షేత్రం హి రసవచ్చుద్ధం కర్మణా వోవపాదితమ్‌. ల్లి 

బుతే వర్షాన్న కౌనేయ జాతు నిర్వ రయేత్‌ ఫలమ్‌. 

రీయి వీభత్స్ఫూ! ఈ రెండు పనులలో అందరకు రుళలము కూర్చుట 
యనునది నామీద నిలిచియన్నది. చక్కగా దున్నిననేల కలుపు మొక్కలు 
లేనిదై నీటితో తడిసియున్నది. కాని వర్షము లేనిచో ఎన్నటికిని పంట నొసగదు 
గదా! 





బి ద్యయోః - రెంటిలో _- శాంతి కూర్చు", యుద్దము అను రెంటిలో; 
సర్వమ్‌ - అంతయు; మమ - దూఠనైన నాయొక్క; అదీనమ్‌ _ వళ 
మున నున్నది; కర్మణా న్‌ దున్నుట చేత, నూతిసీరు పెట్టుట ముదలగు 
దానిచేత, కుద్దమ్‌ _ కలుపు లేకుండ చేసిన, రసవత్‌ _ తడిసినదిగా; 
ఉవహాదితమ్‌ _ చేసిన; సషేతము _ పొలము. 
బొత్తుగా వర్షము లేనిచో పంట పండని విధముశ దై వానుళూల్యము 
లేనిచో పురుష[ పయ త్నృమురూడ శేశలముగా నలదాయనగము కాదని 
భావము, 


రర (శ్రీ మహాభారతము 


తత వై పౌరుషం [బూయురా సేకం యత్ర కారితమ్‌. లి 
తత్ర చాపి (ధువం పశ్యేచ్చోషణం దైవవారితమ్‌, 
తదిదం నిశ్చితం బుద్ధ్యా పూర్వైరపి మహాత్మభిః. 4 


తడుపుట వరకు చేసిన ఆ పనినంతటిని పురుషకార మందురు. అయినను 
బావి మొదలగునది యెండిపోవుటయు నిశ్చయముగా కానవచ్చుచున్నది. అది 
దైవము చేష్ట, ఇది యిట్టని మహాత్ములగు పూర్వులు నిశ్చయించిరి. 

దైవే చ మానుషే చైవ సంయుకం లోకకారణమ్‌, 

అహం హి తత్కరిష్యామి పరం పురుషకాగతః. నటం 

దైవంతున మయా శక్యం కర్మ కర్తుం కథంచన. 

లోకమునకు హితము కూర్చు సాధనము దై వమునందు; మనుష్య 
యత్న మునందును కలిసి నెలకొనియున్నది. నేను మా్యతము పురుష పయత్న 
మును తుడిదాక చేయుదును, దైెవమగు కర్మము మార్చుటకు నాకెన్నటికిని 
సాధ్యముకాదు. 

స హి ధర్మం చ లోకం చ త్యక్వా చరతి దుర్మతిః, 

నహి సంతప్యతే తేన తథారూ పేణ కర్మణా. 


ళా 


ఆ దుర్మతి దుర్యోధనుడు ధర్మమును కై కొనక, లోకమును లెక్కగొనక 
తిరుగుచున్నాడు. అట్టి నీచకార్యమునకు ఏ మాత్రము బాధపడడు. 
తథా౬పి బుద్దిం పాపిషాం వరయ న్యస్య మ ని]ిణః, 
(a) అ థ అలతి అనాటి 
శకునిః సూతపుత్రశ్చ |భ్రాతా దుఃశాసన సథా. 7 
మరియు ఆతనికి బుద్ధులు గరపు శకుని, కర్ణుడు; తమ్ముడు దుక్భాసనుడు 
అతని పాపిష్టమగు బుద్ధిని సెంచుచునే యున్నారు. 
సహి త్యాగేన రాజ్యస్య న శమం సము పైష్యతి, 
అంతరేణ వధం పార్థ సానుబనః సుయోధనః. రీ 





5, సంయుక్షమ్‌ _ కూడియున్నది; లోకకారణమ్‌ _ లోకహితసాధనము. 
6. దైవమ్‌ _ పూర్వకర్మభలమైన, కర్మ - కర్మమును; కర్తుమ్‌ _ అట్లు 
కాకుండ చేయుట; మయా న శక్యమ్‌ _ నాకు సాధ్యము కాదు, 


భగ వద్యానపర్వము ర్‌ం 


ఆ దుర్యోధనుడు తనవా. రందరితోపాటు చావనై న చచ్చును గాని 
రాజ్యము నొసగి శాంతి నొందడు. 

న చాపి (వణిపాఠేన త్యక్తు మిచ్చతి ధర్మరాట్‌, 

యాచ్యమానశ్చ రాజ్యం స న [పదాస్యతి దుర్మతిః, 9 

ధర్మరాజు (మొక్కులు చెల్లించియైనను రాజ్యము. వదలగోరడు, ఆ దుష్ట 
బుద్ధి ఎంత వేడినను రాజ్యము నొసగడు, 

నతు మన్యే స తద్వాచ్యో యద్యుధిష్టిర శాసనమ్‌, 

ఉక్తం |పయోజనం యత్తు ధర్మరాజేన భారత, 10 

ధర్మరాజు పలికిన అయిదూళ్ళిమ్మన్న పలుకును ఆ దుర్యోధనునకు 
చెప్పరా దనియే నా భావన, 

తథా' పాపస్తు తత్సర్వం న కరిష్యతి కౌరవః, 

తస్మిం శ్చాకియమాణేఒసా లోకే వధ్యో భవిష్యతి. Ll 

ఆ పాపాత్ముడగు దుర్యోధనుడు అది యెట్టును చేయడు. అట్టు చేయని 
కారణమున ఆతడు లోకమున వధ్యుడు కాగలడు, 

మమ చాపి స వధ్యో హి జగత శ్చాపి భారత, 

యేన కౌమారకే యూయం సర్వే విప్రర్భతాః సదా. 12 

వాడు నాకే కాదు. లోకమున రంతటికి పధ్యుడు, ఏలయన పిన్భళనముస 
మిమ్ముల నందర నెల్లవేళల పీడించెను 

న పంచవో రాజ్యం య సేన దురాత్మనా, 

నచ వశామ్యలే పాపః [శ్రియం దృష్టా యుధిష్టిరే. 18 

ఆ (కూరాత్ముడు పాపబుద్ధి స రాజ్యమును గొల్టగ్‌ గౌసైను, ధర్మరాజు 
కడనున్న సంపదను గాంచి ఆ పొపికి గుండె కుడురుకొ నలేదు, 

మాటను, న వక్తవ్యః - చెప్పరాదు. దానిపంన మనము దీనుల మను 


భావము తోచును + అని భావము. మరియు ఫితము కూత స సున్న అనియు 
భావము. 


60 (శ్రీ మహాభారతము 
అసక్ళ చ్చాహ్యహం తేన త్వత్కృతే పార్థ భేదితః, 
న మయా తద్భృహీతం చ పాపం తస్య చికీర్షితమ్‌. 14 


వాడు మీ కారణముగా నా తోడను ఎన్నో మారులు పగగొనెను. వాడు 
చేయదలచిన పాపపు పనిని నేను పట్టించుకొనలేదు. 

జానాసి హీ మహాబాహో త్వమవ్యస్య పరం మతమ్‌, 

9 అట్ల అద వి | , ర్‌ 

[ప్రియం చికీర్ణమాణస్య ధర్మరాజస్య మామపి 1 

ఓయి మహాబాహూ: నీవును వాని తుదితలం పేమో యెరుగుదువు. ధర్మ 
రాజునకు [ప్రియము చేయగోరు నన్నును ఎరుగుదువు. 

సజ్జానం స్తస్య చాత్మానం మమ చైవ పరం మతమ్‌, 

Pp 5 

అజానన్నివ మాం కస్మా దర్ధునాద్యాభిళజ- సె, 16 

వాని హృదయము, నా పరమాభి[పాయమును చక్కగా ఎజీగి యెటిగి, 
అర్జునా! ఈనాడు ఏమియు నెరుగని వానివలె నన్నేల గంకినతువు? 

యచ్చాపి పరమం దివ్యం తచ్చావ్యనుగతం త్వయా, 

వీధానం విహితం పార్థ కథం శర్మ భవేత్‌ పరెః. 17 

మరియి నీవు దివ్యమగు విధానమును ఆచరించి దిగివచ్చితివి. పార్గా! ఆ 
శ తువులతో కాంతి యెట్టగును? 

యత్తు వాచా మయా శక్యం కర్మణా వాఒపి పాణివ, 

కరిష్యే తదహం పార్థ న త్వాశంసే శమం పరైః, 18 


కుంతీతనయా! మాటతో, చేతతో చేయగలిగిన దెల్ల చేయుదును, కాని 
వారు శాంతి నొందుదురని నేను భావింపజాలను. 





16. అభిశంకసే - నేను కాంతిని కోరుట లేదని శంకించుచున్నాపు. 


17. చివ్యం విధానమ్‌ - భూభారమును తొలగించుటకు స్వర్గమునుండి 
దేవత లవతరించుటఓ అనునది. 
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కథం గోహరణే హ్ఫ్యుకో నై తచ్చర్మ తథా హితమ్‌, 

యాచ్యమానో హి భీష్మేణ సంవత్సరగతేఒధ్వని. 19 

గో|గహణసమయమున అజ్ఞాత కాలసంపత్స రము పూర్తికాగా తిరుగు 
దారిలో భీమ్మడు ఈ శాంతినే కోరి (బతిమాలి హితము చెప్పలేదా ? 

తదైవ తే పరాభూతా యదా సంకల్పితా స్వయా, 

లవశః క్ష్షణశ శ్చాపిన చ తుష్టః సుయోధనః, 20 

ఆనాడే నీచేత చావవంసినవారు తప్పించుకొనిరి. ఏ కొంచెమో రాజ్యము 
మనము గై కొన్నను సుయోధనుడు తృ ప్రిపడడు. 

సర్యధా తు మయా కార్యం ధర్మరాజస్య శాసనమ్‌, 

విభావ్యం తస్య భూయశళ్చ కర్మ పాపం దురాత్మనః. 21] 

కానిమ్ము. నేను ధర్మరాజా శాసనము నెట్టును చేయపలయును, ఆ 
దురాత్ముని పాపకర్మమును గూర్చి మరల ఏిచాలింతము, ' 

ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్యణి భగవద్యానపర (ణి 
శ్రీకృష్ణవా క్యే ఊనాశీతితమో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగ వద్యానపర్వమున 


త 
(శ్రీకృషవాళ్యముగల డెబ్బదితొమ్మివవ అధ్యాయము. 


ty 


టా ta 
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19. భమ్మడు ణుడ్టగించి హొతయు చెప్పినను అ నుముడదు దానిని వటించుకొగ 
థి 


(వ్ల 
| 
# Mm 
లేదని భావము, 
౨0, సంఠరలితాః _ పథ్యు లుగా నిశ్చయుంవబడిసగవారు 
అప _ కొంబెమెన రాజ్యము నద్ర. 
కొలు భి F 
తల్‌ ఎ స్వీకరించు విషయమున 
న తుమ! _ తృ పెవగరస, 
రి అంటీ 


21, ఏభావ్యయు _ నిచారణీయము. 


అ శీ తిత మోఒధ్యాయః 
ఎనుబదియవ అధ్యాయము 


నకులస్య నిచేదనమ్‌ 
నకులుని పలుకులు | 


నకుల ఉవాచ -నక్షులు డిట్లు వలికిను. 

ఉ కం బహువిధం వాక్యం ధర్మరాజేన మాధవ, 

ధర్మజ్ఞన వదాన్యేన శ్రుతం చెవ హూ క్షే 

మాధవా! ధర్మము చక్కగా ఎతిగినవాడు, పలుకు పొందు తెలిసినవాడు 
అగు ధర్మరాజు ఎన్నో తీరులు గల పలుకు పలికెను. నీవును అదియంతయు 
వింటివి, 

మత మాజ్ఞాయ రాజ్ఞళ్చ ఫీమసేనేన మాధవ, 

సంశమో బాహువీర్యం చ భ్యాపితం మాధవాత్మనః. ని 

మాధవా! రాజు భావమెరిగి భీమసేనుడు తనదైన చక్కని శాంత లక్షణ 
మును వెల్ణిడించెను. తన థావము ననుసరించి భుజముల సత్తువను ప్త 
పరచెను, 

తథైవ ఫాలునేనాపి యదు కం త త్వయా శుతమ్‌, 

ఆత్మన శ్చ మతం పీర కథితం భవతా౭సకృత్‌, 8 


లి, రాజ్ఞః మతమ్‌ ఆదాయ _ రాజైన ధర్మజుని అభిప్రాయము ననుసరించి; 
సంశమః _ చక్కని శాంతి, ఖ్యాపితః - వక్కాణింవబడినది; ఆత్మనః, 
మతమాదాయ - తన అభిప్రాయము ననుసరించి_బాహువీర్యం, చ_భుజ 
బలమును, ఖ్యాపితమ్‌ _ వక్కాణింపబడినది _ అని అర్థము చెప్పుకొన 
వలయును. ఈ కోకమున నూధవళ బ్బమును రెంగుమారులు ఉపయో 
గంచిరి, మొనబిదా వికి ముభుదేహమున పుట్టనవావ నియయ ౬ అంచన దాని కి 


మా_ంక్ష్మీ - ధవుడనియు సర్గములు (గహింపనగును. 
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అచ అర్జునుడు పలికినఏయు నీవు వింటిని. పీరుడా : సీ అఖ్మిపాయమును 
పలుమారులు వక్కా.ణించితిఏ, 

సర్వమేత దతి_కమ్య _శుత్వా పరమతం భవాన్‌, 

యత్సా పకాలం మన్యేథా సత్కుర్యాః పురుషోత్తమ. h 

ఇతరుల భావమును విని యుంటివి. పురుషోత్తమా ! దిని నంతటిని 
అటుంచి, కాలమున కేది తగునని నీకు తోచునో యది చేయుము, 

తస్మిం స్తస్మిన్నిమి తే హి మతం భవతి కేశవ, 

(పౌ వకాలం మనుష్యేణ క్షమం కార్యమరిన్లమ, గ్‌ 

కేశవా ! ఆయా కారణములను బట్టి మత భేదము లేర్పడును. కొని 
కాలమునకు తగిన దానిని మనుమ్యడు చేయుచుండవలయును, 

అన్యథా చినితో హ్యర్థః పునర్భవతి సో౭న్యథా, 

అనిత్యమత యో లోకే నరాః పురుషస తమః. 6 

పురుషోత్తమా! మనమొక తీరున తలచినది మరియొక ఏధముగా నగు 
చుండును, తోరమున నరుం బుద్ధులు నిలుకడగా నుండవు (ఒర తీరుననుండవు). 

అన్యథా బుద్ధయో హ్యాస న్నస్మాసు వనవాసిషు, 

అదృశ్యే ష్వన్యథా కృష్ణ దృశ్యేష పునర న్యథా. 7 


ని 


ననన 

5. తస్మిన్‌, తస్మిన్‌, నిమిల్తే - అయా నిమిత్తములను బట్టి కుల|శేవ్షుడగు 

ధర్మరాజు కులచ్చేదము చేయరాదని అభి ప్రాయపడును. జుట్టుపట్టి తన్ను 

& Ut (A) డు 4 

హింసించిన కారణమున (దౌవది పగవారిని నామరూపములు లేకుండ 

తుడిచివేయవలెనని భావించును. ఇట్లు అనేకభావములతో కాలమున శేటి 
తగునో నీవది చేయవలయునని నకులుని తాత్సర్యము. 


నర జ్య 


అనిత్యమతయః: - తణతణము మారుముండు బుద్ధిగ లవారు. 


లా 


లారి జా బం ee గ 
కేవలము వ్యక్తిని బట్టియే మతథదము లుండుసననియు భిఏింపరాదు. 
యతని 
ల ఖో ody వ! సే 
ఒక వ్యక్తికే అవస్థాభేదములను బట్టియు అభిప్రాయభేదము. లేర్పడ 
హాకీ (థి టబ 00 
వచ్చునని చెప్పుచున్నారు. అద్భశ్యేషు _ ఆజ్తుతవాసకాలమున ఎప్వరికి 
గ్‌ వ్‌ జ 
రానరాపంత గడుపుట యెట్లా అనియే తపన. టృళ్యేషు - ఇప్పుడా 
Lames AAD MID Crag Dh సొంపు. అని 
బ్ర a 1/౫ 


స అస్సి ఇర జ్య 
తటాటటొ, 


64 ట్రీ మహాభారతము 


మేము అడవులలో నుండగా మా ముదు లోరవిధముగా నున్నవి. అజ్ఞాత 
వాసమున వేరొక విధముగా నున్నవి. ఇప్పుడందరకు స కానవచ్చునపుడు మీరి 
యొక విధముగా నున్నవి. 


అస్మాక మపి వార్టేయ వనే విచరతాం తదా, 

న తథా (వణయో రాజ్యే యథా సంప్రతి వరతే. 8 

అడవులలో తిరుగునాడు, కృష్ణా! మా కిప్పటివలె రాజ్యాశ లేదు. 

నివృ తవనవాసాన్నః (శుత్వ్యా వీర సమాగతాః 

అకాహిణ్యో హి సప్తేమా స్వ్య్మత్పసాదా జనార్దన. 9 
మేము వనవాసము ముగించుకొని వచ్చితిమని విని సీ దయవలన - 

ఇదిగో _ ఏడకాహిణులు వచ్చి మమ్ము చేరినవి. 
ఇమాన్‌ హి వు. నచి న్యబలపౌరుషాన్‌, 

ఆ త్రశస్తాన్‌ రణే దృష్ట్వా న వ్యథేదిహ కః పుమాన్‌, 10 
ఉహింపనలవికాసి బలము, పౌరుషము కలిగి ఆయుధములు చేపట్టిన ఈ 
రుష (శేష్టలను గాంచి ఏ మగవాడు కలత నొందదు ? 

స భవాన్‌ కురుమధ్యే తం సా న్వపూర్వం భయో త్తరమ్‌, 

[బూయా ద్వాక్యం యథా మన్హో న వ్యథేత సుయోధనః. 11 
కొవున కృష్ణా ! నీవు కౌరవుల నడుమ ఆ దుర్యోధనునితో ముందు 


మెతగా,పిదవ భయము రొలుగునట్టుగా, ఆ మూఢుడు కలత నొందని విధముగా 
పలుకవలయును. 


యుధిష్టిరం భీమసేనం వీభత్సుం చావరాజితమ్‌, 

సహదేవం చ మాం చైవ త్వాం చ రామం చ కేశవ. 12 
సాత్యకిం చ చ మహావీర్యం విరాటం చ సహాత్మజమ్‌, 

[దువదం చ సహామాత్యం ధృష్టద్యుమ్నం చ మాధవ, 13 
కొశిరాజం చ వి[కానం ధృష్ట కేతుం చ చేదిపమ్‌, 
మాంసళోజితభృన్మ ర రః (న తియుధ్యేత కో యుధి. 14 
ఇట్లు & పె శ్లోకములు రెంటిలో ఒక వ్య కరే అవస్థనుబట్టి అభిప్రాయములు 
మారుచుండుఒను నకులుడు నిరూపింతసు. 


10, న వ్యథేక్‌ జు కంతనొందడు, 
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కృష్ణా యుధిష్టీరుని, భీమసేనుని, ఎందును ఓటమి యెరుగని 
వివ్వచ్చుని, సహదేవుని, నేన్ను, నిన్ను, బలరాముని, మహాళక్తి గల సాత్యకిని, 
కొడుకులతోపాటు విరాటుని, మం|తులతో కూడిన [డుపదుని, "ధృష్టద్యుమ్నుని, 


పెకి దూకివచ్చు కాశిరాజున్సు. .చేదిరాజగు . ధృష్టకేతువును ఒడలియందు రక్త 
మాంసములున్న ఎవ్వడై నను యుద్ధమున నేదుర్కొన గలడా ? 


స భవాన్‌ గమనాదేవ సాధయిష్య త్యసంశయమ్‌,. 
ఇష్టవ్థం మహాబాహో ధర్మరాజస్య కేవలమ్‌. 15 


కావున మహాబాహూ | సీవు అచటకు వెళ్ళుట మాతముననే ధర్మరాజు 
కోరు (పయోజనమును తప్పక సాధింపగలవు. ఇందు సందియము లేదు. 


విదురశ్చైవ భీష్మళ్చ |దోణశ్చ సహ బాపికః, 
షష (os) 
(యః సమర్థా విజ్ఞాతు ముచ్యమానా స్వయా౬నఘ. 16 


విదురుడు, భీష్ముడు, “ దోణుడు, వాహ్హికుడును సీవు చెప్పుచుండగా 
(శేయ మేదియో తెలియజాలినవారే యగుదురు” 


తే చైవ మనునేష్యన్ని ధృతరాష్ట్రం జనాధివమ్‌, 
తం | చ పాపసమాచారం సహామాత్యం సుయోధనమ్‌. 17 


వారు రాజైన ధృతరామ్ట్రని, మం|తులతో కూడిన పాపాచారుడగు 
సుయోధనుని చక్క-డిద్దుదురు. 


శ్రోతా చార్థస్య విదుర స్వం చ వకా జనార్దన, 
కమి వార్థం నివర్తనం స్థావయేతాం న వర్మని. 18 


పున ఆలకించువాడు pn జనార్దనా! టోధించువాడవు నీవు, 
జారిపోవు ఏ (ప్రయోజనమునై నను మీరిరువురు సరియగు మార్గమున నిలుప 
గలుగుదురు. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
నకులవాక్యే అశీతిత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్క్భోగపర్వమున భగ వద్యానవర్యమున 
నకులవాక్యము గల ఎనుబదియవ అధ్యాయము. 
మ సము 
18. నివర్లన్లమ్‌ _ జారిపోవుచున్న; అర్థమ్‌ - (వ్రయోజనమును. 
SMB-5 (11 


ఏకాశీతిత మో ఒ ధ్యాయః 
ఎనుబదియొుకటవ అధ్యాయము 


నమరోద్యోగార్థం నహదేవసాత్యక్యోః సమ్మతేః 
నర్వయోద్ధ్భృభిః సింహనాచైః నమర్థన మ్‌, 
యుద్ధప్రయత్నమున కై సహదేవసాత్యకులు ఇష్టము చూపగా 
. యోధు లందరు సింహనాదములతో దానిని నమర్థించుట. 


సహదేవ ఉవాచ - సహదేవు డిట్టు వలికెను. 
యదేతత్క థితం రాజ్ఞా “ధర్మ ఏష సనాతనః, 
యథా చ యద్ధమేవ" సు. తథా కార్య మరిన్లమ. | 


శ తుసంవారకా | ఈ రాజు పలికిన దంతయు వ ధర్మమే. 
కాని యుద్ద మెట్టగునో యట్లు (పయత్నింపవలయును. 


యది వశము మిచ్చేయుః కురవః పాణ్ణవెః సహ, 

తథాపి యుద్ధం దాశార్హ యోజయేథాః సహైవ తె ర్‌ ల 

కృష్ణా ! ఒకవేళ కౌరవులు పాండవులతో శాంతినే కోరినను నీవు వారితో 
యుద్ధమే కూర్చుము., 

కథం ను దృష్ట్యా పొళ్ళాలీం తథా కృష్ణ సభాగతామ్‌, 

అవధేన [పకామ్యేత మమ మన్యుః సుయోధనే. శ్రీ 


ఆ నిండు సభలో పాంచాలి నా విధముగా చూచిన నాకు దుర్యోధనుని 
చంవక కోవ మెట్టు చల్లారును 7 


యది భ్రీమార్హునౌ కృష్ణ ధర్మరాజశ్చ ధార్మికః, 
ధర్మ ముత్సృజ్య నన యోద్దు మిచ్చామి సంయుగే. 4 


కృష్ణా! ఒకవేళ భీమార్జునులును "ధర్మరాజును ధర్మమార్గముననే 
[నవ ర్తించినను నేను ఆ ధర్మమును విడనాడి వానితో యుద్ద రంగ మున ఫోరుటకే 
కోరుదును, 


ir TT TIT TTT 
భీమార్జునులు ధర్మమును పట్టి (క్రేలినను నేను మ్మాతము యుద్దము 
చేయుటకే ఇష్టపడుదును. 
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సాత్యకి రువాచ - సాత్యకి పలికెను. 

సత్యమాహ మహాబాహో సహదేవో మహామతిః, 

దుర్యోధనవధే శ్రా నిసస్య కోపస్య మే భవేత్‌. 5 

దొడ్డబుద్ధి గల ఈ సహదేవుడు నిజమాడెను, దుర్యోధనుని వధించినపుడే 
అతని కోపము, నా కోపము చల్హారును. 

న జానాసి యథా దృష్ట్వా చీరాజినధరాన్‌ వనే, 

తవాపి మన్యు రుద్భూతో దుఃఖితాన్‌ _పేక్ష్య పాజ్దవాన్‌. 8 

కృష్ణా 1 అడవిలో నారచీరలు - చర్మములు కట్టుకొని దుఃఖించుచున్న 
పష్టషషుళను గాంచి నీకును కోపము పెల్లుబికినది. అది యొరుగవా ? 

తస్మా న్మాదీసుతః భూరో యదాహ రణకర్క_ళః, 

వచనం సర్యయోధానాం తన్మతం పురుషో తమ! ళా 

పురుషోత్తమా! యుద్ధమున రాటుదేలిన శూరుడు మ్నాదికొడుకు పలికిన 
పలుకు యోధు లంద రకు ఇష్టమైన 
వై శంపాయన ఉవాచ-వై శంపాయనుడు చెప్పెను. 

ఏవం వదతి వాక్యం తు యుయుధానే మహామతౌ 

సుఖీమః సింహనాదోఒభూ ద్యోధానాం తత్ర సర్వశః. 8 

దొడ్డబుద్ది గల అఆ సాత్యకి ఇట్లు పలుకగా అం దన్నివె పుల మిక్కిలి 
భయము గొలుపు సింహనాదము చెలరేగను 

సర్వే హి సర్వశో పీరా సద్వచః (పత్యపూజయన్‌, 

సాధు సాధ్వితి శైనేయం హర్షయన్లో యుయుత్సవః. 9 

మేలు మేలని సాత్యకి నుప్పొంగ జేయుచు అచట నున్న పీరులందరు 
ఆ మాటను కొనియాడిరి. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 

సహదేవసాత్యకివా త్యే ఏకాశీతిత మో౭.ధ్యాయః 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
సహదేవసాత్యకుల పలుకు గల యెనుబదియొకటవ అధ్యాయము. 


ఆజా 0 వం 


ర్‌. మహాబాహో - ఓ కృష్ణా. 


ద్వ్యశీతిత మోఒధ్యాయః 
ఎనుబది రెండవ అధ్యాయము 


(దౌపద్యో శ్రీకృష్టనన్నిధౌ స్వియదుఃఖ 
నివేదనమ్‌, శ్రీకృళ్లేన తస్యాః నమాళ్వాసనం చ. 
. ద్రౌపది శ్రీకృష్ణునకు తన దుఃఖము నెరిగించుట, 
శ్రీకృష్ణు డామె నూరడించుట. 


వై శమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
రాజసు వచనం | శుత్వా ధర్మారసహితం హితమ్‌, 
4 క్షా ఖ 
కృష్ణా దాశార్గ మాసీన మబవీ చ్చోకకర్శితా. 1 
ధర్మము, అర్జములతో హితమైన రాజు, మాట వినిన (దౌపది మాత్రము 
దుఃఖముతో పమిలిపోయినదై కూర్చుండియన్న కృష్ణునితో నిట్టు పలికెను. 
సుతా (దుపదరాజస్య స్వసితాయ తమూర్షజా, 
ధి 


సంపూజ్య సహదేవం చ సాత్యకిం చ మహారథమ్‌. ది 
భీమసేనం చ సంశాన్తం దృష్ట్వా వరమదుర్మనాః, 
అ|క్రపూర్లేక్షణా వాక్య మువాచేదం మనస్వినీ, 9 


పొడవైన కేశములు గల (దుపదరాజతనయ సహదేవుని, మహారథుడగు 
సాత్యకిని కొనియాడుచు, చప్పగా చల్లారిన భీముని గాంచి గుండెలో కుమిలి 
పోవుచు కన్నులనిండుగా నీరు పెట్టుకొని అభిమానవతియె యిట్లు పలికెను, 

విదితం తే మహాబాహో ధర్మజ్ఞ మధుసూదన, 

యథా నికృతి. మాస్థాయ (భంశితాః పాబ్దవాః సుథఖాత్‌.. 4 

ఇ పు|కేణ సామాత్యేన జనార్దన. 


గలది. pets 
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మహాదాహూ! ధర్మ మెరిగినవాడా! మధుసూదనా! ఈ పొండుకుమారు 
లను ధృతరాష్ట్రుని కొడుకు, ,వాని మంతులు వంచనకు లోబ రచి యెట్లు సుఖ. 
మునకు దూరము చేసెనో నీకు తెలిసినదే. 
యథా చ సష్దాయో రాజ్ఞా మంతం రహసి | శావితః, 5 
యుధిష్టిర స్య “దాకార్హ తచ్చాపి విదితం తవ, 
యథో కః సజ్ఞాయ ట్‌ తచ్చ సర్వం శ్రుతం త్వయా. 6 
ఆ రాజు సంజయునకు ఏకాంతమున ఏ మం[తము ధర్మరాజు నుద్దేశించి 
వినిపించెనో, ఆ సంజయునకు మన మేమి చెప్పితిమో అది యంతయు నీ వెరుగు 
దువు, | 
పజ్బా నస్తాత దీయనాం [గామా ఇతి మహాద్యుతే, 
అవిసలం వృకస్థలం మాకనీం వారణావతమ్‌. 7 
థి య ది 
అవసానం మహాబాహో కళ్ల దేకం చ వజ్బుమమ్‌, 
ఇతి దుర్యోధనో వాచ్యః సుహృద శ్చాస్య కేశవ. 8 
ఓయి మహాతేజస్వీ! "కేశవా! “అయిదు (గామములు, అవిస్థలము, వృక 
స్థలము, మాకంది, వారణావతము, కడ కయిదవది యేదియో యొకటి _ మా 
కిండు” అని దుర్యోధనునకు వాని చెలికాం[డకు చెప్పవలయును! 
న చాపి హ్యకరో ద్వాక్య౦ (తుత్యా కృష్ట సుయోధనః, 
యుధిష్టిరస్య దాశార్హ శ్రీమతః సని మిచ్భతః. 9 
ఈ శ్రీమంతుడు యుధిష్టిరుడు సంధిని కోరుచుండగా ఆతని మాట విని, 
కృష్ణా! దుర్యోధనుడు ఎప్పుడైన అట్టు చేసెనా ? 
అ|ప్రదానేన రాజ్యస్య యది కృష్ణ సుయోధనః, 
సన్గి మిచ్చేన్న క రవ్యం తత్ర గత్వా కథంచన. 10 
ఆ దుర్యోధనుడు రాజ్య మీక సంధి కొడంబడునేని కృష్ణా! అక్కడ కేగి 
నీవు చేయదగిన దేమియు లేదు. 


70 శ్రీ మహాభారతము 


శక్యని హి మహాబోహో పాజ్ధవాః సృత్నయైః సహ, 
ధార్తరాప్ర్రబలం ఘోరం |కుద్ధం [ప్రతిసమాసితుమ్‌. 11 
ఆతి గ్ర ధి | | 
ఓయి మహాబాహూ! ఘోరమైనదియు, కోపముతో ఉడికిపోవునదియునగు 
సుయోధనుని సేనను పాండవులు సృంజయలతోపాటు ఎదుర్కొ.నజాలుదురుగ దా! 
హి సామ్నా న దానేన శక్యో౭ర్థ సే గుమ కశ్చన, 
pr న కర్తవ్యా కృపా తే మధుసూదన, 12 
వారియందు సామముతో గాని, దానముతో గాని సాధించగల అర్థ మొక 
టియు లేదు. కావున, మధుసూదనా! వారియందు నీకు కృపతో పనిలేదు. 
సామ్నా దానేన వా కృష్ణ యేన శామ్యని శ|తవః, 
యోక్రవ్య సేషు దజ్ఞః స్యా జీవితం వరిరక్షతా. 18 
సామముతోడనో దానముతోడనో శాంతి నొందని శ|తువుల యెడ, తన 
(బదుకు కాపాడుకొనువాడు, దండమునే |పయోగింపవలయును. 
తస్మా త్రేష మహాదణ్ణః కే వవ్యః &|ప మచ్యుత, 
త్వయా చైవ మహాబాహో పాణ్ణవైః సహ సృంజయైః. 14 
కావున ఓ మహాబాహూ! నీవు, పాలడవులు, సృంజయులు కలిసి వెను 
వెంటనే వారియందు గొప్ప దండమును |పయోగింపవలయును. 
ఏతత్సమర్థం పార్థానాం తవ చైవ యశస్కరమ్‌, 
(క్రియమాణం భవేత్‌ కృష్ణ క్షత్రస్య చ సుథావహమ్‌. 15 
ఇటు చేయుట పాండవులకు తగిన వని. నీకు దీనివలన కీర్తి కలుగును. 
క్ష తియజాతికి సుఖము సిద్ధించును. 
క్షతియేణ హి హ న్లవ్యః శత్రియో లోభమాస్థితః, 
అక్ష్మతియో వా దాశార్డ స్వధర్మ మనుతిష్టతా. 16 
11. పతిసమాసితుమ్‌ _ ఎదుర్కొని నిలుచుటకు. 
12. కశ్చన అర్ధః _ కాంతి ఉపాయము. 
14, సమర్థమ్‌ - యు క్రమైనది. 
18. లోభమ్‌, ఆస్థితః _ లోభమును పట్టి గట్టిగా సితిశనవ 
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కృష్టా! లోభము పెకొన్న వాడు త తియుడై నను, క్ష తియుడు కాకున్నను 
అట్టివానిని తన ధర్మము ననుష్టించ్చు క్ష్యతియుడు చంపనే వలయును. 
ఆన్య(త బ్రాహ్మణా తాత సర్వపాపే ష్వవస్టితాత్‌, 
గురుర్హి సర్వవర్ణానాం (బ్రాహ్మణః (పసృృత్మాగభుక్‌ , 17 
(బాహ్మణుడు ఎన్ని పాపములలో మునిగి తేలినను వానిని మ్మాతము 


చంపరాదు. ఏలయన ఆతడు అన్ని వర్గములవారికి గురువు. అందరు కోరి 
యిచ్చిన గౌరవమును అనుభవించువాడు గదా! 


యథా ఒవధ్యే వధ్యమానే భవేద్దోషో జనార్దన, 

స వథ్యస్యావధే దృష్ట ఇతి ధర్మవిదో విదుః. 18 

జనార్దనా! చంపరానివానిని చంపునపు డే పావము వాటిల్టునో చంపదగిన 
వానిని చంపకున్నను ఆ పాపమే కలుగునని ధర్మవేత్తలు గు ర్రింతురు. 

యథాత్వాంన స్పృశేదేష దోషః కృష్ణ తథా కురు, 

పాణవెః సహ దాశారెః సృజ్ణాయెశ్చ ససెనికె 8. 19 

యజ పొ జజ దు మా 

ఈ పాండవులతో, యాదవులతో, సృంజయులతో వారి వారి సెనికులతో 

పాటు నిన్నీ దోష మంటకుండు విధ మాచరింపుము. 


పునరు కం చ వక్ష్యామి విశ మ్ఫేణ జనార్దన, 

కాతు సీమ నినీ మాద్భక్‌ పృథివ్యా మస్తి 'కేశవ।ః. 20 

ఓ జనార్హనా! కేశవా: నీ మీది నమ్మకముతో చెప్పిన మాటనే మరల చెప్పు 
చున్నాను. నా వంటి యింతి ఈ భూమిం దుండునా? 

సుతా [దువదరాజస్య వేదిమధ్యాత్‌ సముత్ధితా, 

ధృష్టద్యుమ్న స్య భగినీ తవ కృష్ణ (పియా సఖీ. 21 

(దుపదరాజు యజ్ఞవేదికనుండి వెలువడితిని, ధృష్టద్యుమ్నుని తోడ 
.బుట్టువను, కృష్ణా! నీకు (ప్రియమైన చెలిని. 


17. (వసృతా[గభుక్‌ - ఇచ్చిన మన్ననను అనుభవించువాడు. 
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ఆజమీఢకులం ప్రాప్తా స్నుషా పాణ్ణో ర్మహాత్మనః, 
మషిహీ పాణ్బుప్పు తాణాం పక్చోన్ల)స మవర్చసామ్‌. బిల్లి 
ఈ అజమీథ వంశము మెట్టితిని.  మహాత్ముడగు పొండురాజు కోడలిని. 
ఆయిదుగు రిం[ద్రులతో దీజెన తేజము గల పొండుకుమారుల పట్టమహిషిని. 
. సుతా మే పజ్బభి ర్వీరెః పళ్ళ జాతా మహారథాః, 
అభిమన్యు ర్యథా కృష్ణ తథా తే తవ ధర్మతః, 28 
ఈ వీరు లై దుగురివలన నాకు మహారథులగు నైదుగురు కొడుకులు 
పుట్టిరి. కృష్ణా! నీ చెలెలికొడు కభిమన్యు డెట్లో వీరును ధర్మమునుబట్టి ! నీ కట్టివారే. 
 సాహాం కేశ గహం పాపా పరిక్షిష్ష్రా సభాం గతా, 
పశ్యతాం పాణ్దుపుత్రాణాం తవ జీవతి కేశవ. 24 
 అట్టినేను ఈ పాండుపు(త్రులు చూచుచుండగా, నీవు [బతికియండగా 
జుట్టుపట్టి ఈడ్వబడితిని. సభలో పడరాని పొట్టు పడితిని. 
జీవత్సు పాణుపు| తేషు పజ్బా తేష్యథ వృష్షిష, 
దాసీభూతాస్మి పాపానాం సభామధ్యే వ్యవస్థితా. 25 
ఈ పాండుపు[తులు, పాంచాలురు, యాదవులు అందరు |బదికియుండ గా 
నిండుకొలువున నిలువబెట్టి నన్నా పాపాత్ములు దాసిని చేసిరి. 
నిరమర్లే ష్వచేషైమ _పేక్షమాణేమ పాణ్బుషు, 
పాహి "మామితి గోవిన్ల మనసా చి నితోజసి మే. 26 
ఈ పాండుకుమారులు సిగ్గు లేక చేష్టలుడిగి (గుద్దప్పగించి చూచుచుండగా 
గోవింద! నన్ను పాలింపుమని నిన్ను మనసున వేడుకొ ంటిని. 
యత్ర మాం భగవాన్‌ రాజా శ్వశురో వాక్య మ్మబవీత్‌, 
వరం వృణీష్వ పాళ్ళొాలి వరార్హాసి మతా మమ. 27 
అప్పుడా రాజు, నా మామ భగవంతుని వలె పాంచాలీ! వర మడుగుము. 
నీవు వరము పొందుటకు యోగ్యురాలవని పలికెను. 


22. ఆజమీఢకులం _ అజమీథుడు కురుకులమున నొక రాజు. ఆతని పేరున 
వెలసిన కులము, 
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అదాసాః పాఖివాః సను సరథాః సాయుధా ఇతి, 

మయో కే యత నిర్ముకా వనవాసాయ కేశవ. 28 

పాండవులు రథములతో, ఆయుధములతో దాస్యములేనివారు కావలయు 
నని నేను కోరగా ఆతడు వారిని అడవుల నుండుటకై తోలెను. 

ఏవంవిధానాం దుఃఖానామభిజ్ఞో౬సి జనార్థన, 

తాయస్య పుణరీకాక్ష సభ రృజ్ఞాతిబానవాన్‌. విం 


జనార్దనా! తు వడిన యీ పాట్టన్నియు పూ పూర్థిగా నెరుగుదువు. 
వీరిని కులమువారితో, బంధువులతోపాటు రక్షింపుము. 


నన్వహం కృష్ణ భీష్మస్య ధృతరాష్ట్రస్య చోభయోః, 

స్నుషా భవామి ధర్మేణ సాఒహం దాసికృతా బలాత్‌. 80 

కృష్ణా: నే నా భీమ్మనకు ధృతఠామ్ట్రనకు ఇరువురకు ధర్మము ననుసరించి 
కోడలను కానా? అట్టి నన్ను' బలాత్కారముగా దాసిని చేసిరి. 

ధిక్‌ పార్థస్య ధనుష్మత్తాం భీమసేనస్య ధిగ్భలమ్‌, 

యత దుర్యోధనః కృష్ణ ముహూర్త మపి జీవతి, 31 

కృష్ణా! ఇంకను ఆ దుర్యోధనుడు (బతికియే యున్నాడు. ఛీ! ఈ పార్టుని 
విలుకానితన మేల? ఆ భీమసేనుని బలమేల? 

యది తేఒహ మను[గ్రాహ్యా యది తేఒస్తి కృపా మయి, 

ధార్తరాష్ట్రేషు వై కోవః సర్వః కృష్ణ విధీయతామ్‌. 32 

కృష్ణా! నాయందు నీ కనుగహ మున్నచో, జాలి యున్నచో సీ కోప 
మంతయు ఆ ధృతరాష్ట్ర ని కొడుకుల పె పె [కుమ్మరింపుము. 
వై శమ్చాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

ఇత్ఫ్యు క్యా మృదు సంహారం వృజినా[గం సుదర్శనమ్‌, 

సునీల మసితాపాబ్లీ సర్వగన్థాధివాసితమ్‌, లికి 








శీ, మృదుసంహారదు _ జడగా నల్డుకొని పోయినను మెత్రగా నున్చ దియు; 
వృజినా[గమ్‌ _ వంపులు తిరిగిన చివున్మ గలదియు - “వృణినః 
రుటిలేఒన్యవత్‌' _ అని విశ్వము; సుదర్శనమ్‌ _ చూడ. ముచ్చట 
అయిసదియు. 


74 శ్రీ మహాభారతము 


సర్వలక్షణసంపన్నం మహాభుజగవర్చ సమ్‌, 


కేశవక్షం వరారోహా గృహ్య వామేన పాణినా, 84 
పద్మాక్షీ పుజ్జరికాక్ష ముపేత్య గజగామినీ, 
అచపూర్ణేక్షణా కృష్ణా కృష్ణం వచన మ బవీత్‌. 85 


(దౌపది యిట్లు పలికి జడగట్టినను మెత్తగా నున్నదియు, వంపులు 
తిరిగిన చివష్శ గలదియు, చూడ ముచ్చట గొలుపునదియు, నల్లని వన్నెతో 
నిగ నిగలాడుచున్నదియు, చక్కని వాసనతో అలరారుచున్నదియు, మంచి 
లక్ష ణములతో నొప్పుచున్న దియు, నల్పని (తాచువంటి వన్నె గలదియు నగు 
కురుల సముదాయమును ఎడమచేత బట్టుకొని ఏనుగు నడక వంటి నడకతో, 
పద్మములవంటి కన్నులతో, కస్నీరు నిండిన చూపులతో కృష్ణుని దరి చేరి యిట్లు 
పలికెను, 

అయం తే పుభిరీకాక్ష దుఃశాసనకరోద్దృతః, 

స్మ రవ్యః సర్వకార్యేషు పరేషాం సస్ధి మిచ్చతా. 86 

పుణ్ణరీకాశ్షా! ఇదిగో! ఇది దున్స సేనుడు చేతబట్టి లాగిన జుట్టు, వగవారితో 
సంధి చేయగోరు నీ కిది అన్ని పనులలో స్మరింపదగినది. 

యది భీమారునౌ కృష్ణ కృవణా సనికాముకౌ, 

జ (x) (a 

పితా మే యోత్స్యతే వృద్ధః సహ పుతై ర్మ హారథై 8. 87 

కృష్ణా ! ఒకవేళ ఈ భీమార్జునులు దీనులై సంధినే కోరుదురేని, పెద్ద 
వాడగు మా నాయన మహారథులగు తన కొడుకులతో కూడి యుద్దము చేయును. 

వజ్బా చైవ మహావీర్యాః పు|త్రా మే మధుసూదన, 

అభిమన్యుం పురస్కృత్య యోత్స్య నే కురుభిః సహ. 88 

మధుసూదనా : మహాళ క్రిసంపన్నులగు నా కొడుకు లయిదుగురు. 
అభిమన్యుని ముందిడుకొని కౌరవులతో పోరుదురు. 

దుఃశాసనభుజం శ్యామం సంభిన్నం పాంసుగుణితమ్‌, 

యద్యహం తున పశ్యామి కొ కానిర ఎదయస్య మే. 89 
ఆశి య్లౌది 

తెగిపడి దుమ్ముగొట్టుకొన్న నల్హని దుళ్ళాసనుని భుజమును చూడనై తినేని 
నా హృదయమునకు శాంతి యెక్క.డిది ఇ 
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[తయోదళ హి వర్షాణి (ప్రతీక్షన్యా గతాని మే, 

విధాయ హృదయే మన్యుం పదీ పమివ పావకమ్‌. 40 

చెలరేగుచున్న నిప్పువలె నున్న ఈ కోపమును గుండెలో నిడుకొని 
ఎదురుచూచుచున్న నాకు పదమూడేడులు గడచి పోయినవి. 

విదీర్యతే మే హృదయం ఖీమవాత్సల్యపీడితమ్‌, 

యోఒయమద్య మహాబాహు ర్థర్మ మేవానుపశ్యతి. 4&1 

శ|త్రుభయంకరుడా! కృష్ణా! కారుకూతలు విని తూట్లు పడిన నా గుండె 
పగిలిపోవు చున్నది. సీ వేమో ధర్మమునే విడువక చూచుచున్నావు. 

ఇత్యు క్వా బాప్పరుద్దేన కళ్టేనాయతలోచనా, 

రురోద కృష్ణా సోత్కమ్పం సస్వరం బావ్పగద్గదమ్‌. 42 

అని పలికి [ద్రౌపది పెగలిరాని కంఠముతో వణకుచు పెద్దగా ఏడ్చెను. 

స్తనౌ పీనాయత్నళోజీ సహితా వభివర్షతే, 

దవీభూత మివాత్యుష్షం ముజ్బాతీ వారీ నేత్రజమ్‌. 48 

బలసిన, విళాలవె మైన పిరుదులు గల ఆ యింతి సనముల పె (దవముగా 
నైన అగ్నివంటి కన్నీటిని (కుమ్మ రించుచుండెను. 

తామువాచ మహాబాహుః కేశవః పరిసా నయన్‌, 

అచిరాద్‌ దక్ష సె కృషే రుదతీ ర్భరత న్ర్రియః. 44 

మహాబాహువగు కేశవుడు ఆమె నోదార్చుచు నిట్లు పలికెను. “కృష్టా ! 
: భరత వంశపు స్రీలు ఏడ్చుచుండ గా త్వరలోనే చూచెదవ”. 
ఏవం తా ఖీరు రోత్స్య ని ని నిహతజ్ఞాతిబాస్టవాః, 
ల హతబలా యేషాం (కుద్దాసి “కామిని. 45 


41. భీమ - ఓయి భయంకరుడా! కృష్టా! వాక్‌ శల్య పీడితమ్‌ _ పలుకు 
అనెడి ములుకులతో న్‌ కొచ్చి; ము హృవయం-నా గుండె; ఏదీర్యతే స య 
' పోవుచున్నది; యః, అయమ్‌ - అట్టన్నియు నెరిగిన నీవు; ధర్మము 
తలచుచున్నావు. అట్టయినచో నా పగ యణగుట యెట్టని ఛావము. 

48. అళ్యుష్షమ్‌ ప్ర అగ్నిని. 

45, రోత్స్య ని జ ఏడ్తురు. 


76 (శ్రీ మహాభారతము. 
భామినీ! సీ వెవరిపై కోపించితీవో ఆ కౌరవుల కాంతలు తమ బంధువులు, 
అన్నదమ్ములు, మి[తులు, _సెనికులు - అందరు చావగా నీవలెనే ఏడ్తురు. 
_ "= అహం చ తత్కరిష్యామి ఖీమార్దునయమైః సహ, 
యుధిష్షిరనియోగేన దై వాచ్చ విధినిర్మి తాల్‌. 48 
ఈ యుధిష్టీరుని ఆజ్ఞమేరకు, (బహ్మ కల్పించిన [వాతమేరకు ఈ 
_ భీముడు, అర్జునుడు, నకులసహాచేవులు అను వారితో కూడి ఆ పని గావింతును. 
ధా ర్తరాష్ట్రాః కాలపక్వాః న చేచ్చుణ్వ ని మక 
శేష్య నే నిహతా భూమౌ శ్వసృృగాలాదనీకృతాః. . 47 
కాలము వండినవారై ఆ ధృతరాష్ట్రిని కొడుకులు నా మాట వినరుందురేని 
కుక్కలకు, నక్క_లకు తిండిగా నై నేం [వాలుదురు. 
చలెద్ధి హిమవాన్‌ శెలో మేదినీ శతధా ఫలేత్‌, 
ద్యాః వతేచ్చ సనక్షతా న మే మోఘం వచో భవేత్‌. 48 
హిమవత్పర్వతము కదలాడినను, భూమి వందలకొలదిగా ముక్కూ 
లై నను, నక్ష్యతములతో పాటు నింగి నేం గూలినను నామాట బొల్డుపోవదు. 
సత్యం తే (పతిజానామి కృష బాషో నిగ్భహ్యతామ్‌, 
హతామ్మితాన్‌ శ్రియా యుకా నచిరాద్‌ ద్రక్ష్యసే వతీన్‌. 49 
(దౌపదీ! సత్యము వక్కాణించుచున్నాను. కన్నీ రడచికొనుము, త్వర 
లోనే శ తువులను రూపుమాపి సంపదలందిన భర్తలను చూతువు. 


ఇతి శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
... 1దౌవదీకృష్ణసంవాదే ద్వ్యశీతిత మో౬ధ్యాయః. 
ష్ణ బాద. ధ్యా 


ఇది (శ్రీ మహాభారతము ఉద్యో గపర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
దౌవదీకృష్ణసంవాదము గల ఎనుబదిరెండవ అధ్యాయము. 


(త్యశీతిత మో ఒధ్యాయః 
ఎనుబదిమూడవ అధ్యాయము 


శ్రీకృష్ణన్య హన్తినాపురం (ప్రతి |ప్రస్థానమ్‌, యుధిష్టిరన్య కున్తీం 
కురూం శ్చోద్దిశ్య సన్దేళః, మార్టే శ్రీకృష్టకర్శృకం 
దివ్యమహర్షీణాం దర్శనమ్‌. 
శ్రీకృష్ణుడు హస్తినకు బయలుదేరుట. ధర్మరాజు కుంతికి, కౌరవులకు 
సందేశ మొనగుట. మార్గమున శ్రీకృష్ణుడు దివ్యర్షులను గాంచుట. 


అర్జున ఉవాచ - అర్జును డిట్టు పలికెను. 
కురూణా మద్య సర్వేషాం భవాన్‌ సుహృదనుత మః, 
సంబన్సీ దయితో నిత్య ముభయోః పత్షయోరపి. 1 
కృష్ణా! నేడు నీవు కౌరవులందరకు అందరకంటె మిన్నయగు చెలి 
కాడవు. చుట్టమవు. రెండు వై పులవారికి ఎల్లవేళల (పియుడవు. 
పాణ్లవై రార రాష్ట్రా ణాం (తిపాద్య మనామయమ్‌, 
సమర్థః పశమం చెవ కర్పు మర్దసి కేశవ. బి 
వా! నీవు ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులకు పాండవులతో షేమమును 
సాధింపవంయును. కాంతిని సాధించుటకు నీవే సమర్గుడవు. 


త్వమితః పుజ్ఞ ణరీకాక్ష సుయోధన మమర్షణమ్‌, 


శాన్యర్థం (థాతరం బ్రూయా యత దా వ మమిత్రహన్‌. “వి 
పండరికాశా! నీ విటనుండి యరిగి మొండినటుగల ఆ దుర్యోధను డెట్టు 


వలికిన కాంతి నొందునో యట్లు వలుకుము, 





1... అను త్తమః _ తనకంటె & ముడు లేనివాడు-అందరికం టె ఉ త్రముడని 


2. అనామయమ్‌. . కుశలము 
(పఠిపాద్యమ్‌ _ సంపాదింపధగినది. 
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త్వయా ధర్మార్థయుక్త౦ చేదుకం శివ మనామయమ్‌, 

హితం నాదాస్యతే బాలో దిష్టస్య వశ మేష్యతి. 4 

ధర్మము, అర్థము కలసివచ్చు మంగళకరమ్ను, కులము హితము నగు 
సీ పలుకు ఆ పసివాడు పట్టించుకొ నకున్నచో మృత్యువునకు వశమగును. 

శ్రీ భగవా నువాచ - శ్రీ భగవాను డిట్టు పలికెను. 
ధర్మ్య మస్మద్ధితం చెవ కురూణాం యవనామయమ్‌, 
ఏష యాస్యామి రాజానం ధృతరాష్ట్ర మధభీపృయా. ర్‌ 
ధర్మము వధలనిది, కౌరన్లలక్ను కృళలమ్ను గూర్చునది, మనకు హితమై 

నదియ నగు పని సాధించుటకై ఇదిగో ధృతరాష్ట్రనికడ కరుగుచున్నాను. 

వై శమ్చూయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను, 
తతో వ్యపేతతమసి సూర్యే విమలవద్గతే, 
మెకే ముహూర్తే సం్యప్రాపే మృద్యర్శిషి దివాక రే. 6 
పిదవ చీకటి పోయి సూర్యుడు నిర్మలాకాశమున చిరు వెలుగులతో ఉద 

పగ్గా మై[తకారతో గూడిన ముహూ ర్రమున 
కౌముదే మాసి రేవత్యాం శరదన్తే హిమాగమే, 
స్ఫీతసస్యసుఖే కాలే కల్చః స త్యవతాం వరః. T 
శరత్తు చివర, శీతా కాలము వచ్చు సమయమున కార్తీక మాసమున 
పుష్టిగల పంటలతో, సుఖమైన కాలమున సత్త్వగుణము గల వారిలో (శేష్ణుడగు 
కృష్ణిడు గర 

5. యాస్యామి - పోయెదను; *నీవు చెప్పినది చేయటకు అని భావము. 
అభీపష్పయా _ పొందు కోరికతో. 

6. విమలవద్గతే _ నిర్మలమైన ఆకసమునకు రాగా; మైత్రీ - మితతార 
యందు; జన్మనక్ష(త్రము మొదలుకొని ఎనిమిదవతారయందు దూకుత. 
(పభువు బలముతోడనే బలము. కలుగునని భావము. 

7. కౌముదే _ కా ర్రికమున; అర్జునుడు ఫల్లునీ నక్ష(త్రమున పుపైను కావున. 
నతనికి రేవతి మత తార యగును. 
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మజ్లల్యాః పుణ్యనిర్జోషా వాచః శృణ్వంశ్చ సూనృతాః, 

(బ్రాహ్మణానాం |ప్రతీతానా మృషీణా మివ వాసవః. 8 

మంగ ళకరములు, పవి[తములు, యథార్థ ములగు పరిచితులగు (బాహ్మ 
ణుల వాక్కు.లను ఇం[దుడు బుషుల వాక్కులను వినుచున్న విధమున ' 


కృత్వా పౌర్వాహ్టాకం కృత్యం స్నాతః శచి రలంకృ తః, 
ఉవత'సే వివస్వన్నం పావకం చ జనార్దనః. 9 


జనార్హనుడు స్నానమాడి, శుచియె భూషణములు ధరించి ఉదయ కాల” 
కృత్యములు గావించి సూర్యుని, అగ్నిని ఉపొసించెను, 


బుషభం పృష్ట ఆలభ్య [(బాహ్మణా నభివాద్య చ, 


అగ్నివదక్షిణం కృత్వా పశ్యన్‌ కల్యాణ మగతః. 10 
త త్పతిజ్ఞాయ వచనం పాణ్జవస్య జనార్దనః, 
శినేర్నప్తార మాసీన మభ్య భాషత సాత్యకిమ్‌. 11 


ఎద్దు వీపు స్పృశించి, (వాహ్మణులకు (మొక్కి, అగ్నికి (ప్రదక్షిణము 
చేసి ముందు శభశకునములను గాంచుచు జనార్దనుడు ధర్మరాజు పలుకును 
తలపోయుచు నెదురుగా కూర్చున్న శిని ముని మనుమడు సాత్యకితో ఇట్లు 
పలికెను, ' 

రథ ఆరోవ్యతాం శజ్ఞశ్చ|క్రం చ గదయా సహ, 

ఉపాసజ్లాశ్చ శక్యశ్చ సర్వ పహరణాని చ. 12 

శంఖము, చక్రము, గద, అంవపపొదులు, శక్తులు, తక్కిన అన్ని 
విధములగు ఆయుధములు రథమున గూర్చుము. 

దుర్యోధనళ్చ దుష్టాత్మా కర్ణశ్చ సహసౌబలః, 

న చ శతు రవజ్ఞియో దుర్చలోఒపి బలీయసా. 18 

ఆ దుర్యోధనుడు, కర్ణుడు, శకుని పాడుబుద్ది కలవారు. ఎంత బలము 
గలవాడై నను ఎంతటి బలహీనునై నను శ|త్రుపును తేలికగా భావింపరాదు. 


నన Se bl 
11. నప్తారమ్‌ _ మునిమనుమనిని; పతిజాయ _ స్మరణకు తెచ్చుకొని, 
జః 
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తత సన్మత మాజ్ఞాయ కేశవస్య పురఃసరాః, 
(ప్రస సు ర్యోజయిష్యనో రథం చ|క్రగదాభృతః. 14 
అంతనాతని భావమెరిగి చక్రమును, గదను పట్టుకొని రథమును 
గూర్చుచు సాత్యకి మొదలగువారు కేశవుని ముందు చరచర నడువసాగిరి. 
తం దీప్త మివ కాలాగ్ని మాకాశగ మివాశుగమ్‌, 
సూర్యచన్ల్రవకాశాభ్యాం చకాభ్యాం సమలజ్క్బృతమ్‌. 15: 
కాలాగ్ని వలె ధగదధలాడిపోవుచు, వేగముతోపోవు సూర్యునివలె నున్న 
దానిని, సూర్యచం|[దులవంటి వెలుగుగల చ| కములతో అలరారు దానిని,.. 
అర్థచ న్ద్రేళ్చ చని రక మతః సమృగపక్షి భిః, 
పువ్చెళ్చ వివిధై కిత్రం మణిరతైైశ్చ సర్వశః. 16. 
అర్జచం[దులు, చందులు, చేపలు, మృగములు, పక్షులు, వివిధములగు 
మణులు, రత్నములు మున్నగువాని స్వరూపములతో అంతట చిత్రమైన 
దానిని,.. 
తరుణాదిత్య సంకాశం బృహ నం చారుదర్శనమ్‌, 
మణి హేమవిచితాజ్లం సుధ్వజం సువతాకినమ్‌. 
లేత సూర్యునివలె నున్నదానిని, పెద్దదానిని, చూడముచ్చటయెనదానిని, 
మణులతో బంగారముతో చేసిన విచి తములగు అవయవములుగల దానిని, 
నుంచి ధ్వజము, పతాకము గలదానిని... 
సూపస్కర మనాధృష్యం వెయా(ఘ పరివారణమ్‌, 
యశోఘ్నం (ప్రత్యమితాజాం యదూనాం ననివర్ల్షనమ్‌. 18 
దధ 
14, పసస్రుః_ చర చర నడచిరి. 
15. ఆకాశగమ్‌ _ ఆకాశమున పోవు సూర్యుని వలె నున్న దానిని; 
ఆకాశమివ _ అనియు పాఠము _ అపుడు వికాలముగానుండి నక్ష[తముల 


వంటి ఆలంకారములతో కూడినది కనుక ఆకాశమువలె నున్నదానిని; 
18. సూపస్కరమ్‌ _ చక్కని సాధనములతో కూడిన దానిని; 
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చక్కని సాధనములతో కూడిన దానిని, ఎవ్వరికిని లొంగని దానిని, 
గచృలితోలు కప్పు కలదానిని, శ్యతువుల కీర్తిని ధ్వంసము చేయు దానిని, యదు 

వంశమువారికి ఆనందము పెంపొందించుదానిని... 

వాబిఖిః శె బ్య సుగీవ మేఘపుష్ప వలాహతై ౩, 

స్నాతెః సంపాదయామాసుః సంపన్నెః సర్వసంపదా, 19 

చక్క-గా స్నానమాడినవియు, అన్ని సంవదలతో నిండినవియునగు 
శె బ్యము; సుగీవము, మేఘపుష్పము, వలాహకము - అను గుజ్జములతో 
కూడిన దానిని రథమును సిద్ధపరచిరి. 

మహిమానం తు కృష్ణస్య భూయ ఏవాభివర్థయన్‌, 

సమఘోషః పతగేన్దేణ ధ్వజేన యుయుజే రథః. 20 

కృష్ణుని మహిమను మరింతగా సెంసొందించుచు గరుత్మంతుడు గల 
ధ్వజముతో రథము చెవి కిం'పైన నాదముతో సిద్దమాయెను. 

తం మేరుశిఖర్మపఖ్యం మేఘదున్దుభినిస్స్వనమ్‌, 

ఆరురోహ రథం శౌరి ర్విమాన మివ కామగమ్‌. 21 

మేరుపర్వతము శిఖరమువలె నున్నదియ, మేఘము, దుందుభి అను 
వాని నాచమువంటి నాదము గలదియు, ఇష్టమునుబట్టి పోవు విమానముపలె 
నున్నదియు నగు రథమును శ్రీకృష్ణు డధిరోహించెను. 

తతః సాత్యకి మారోప్య [పపయయాౌ పురుషో తమః, 

పృథివీం చా నరిక్షం చ రథఘోషేణ నాదయన్‌. వివి 

రథఘోషముతో నేలను నింగిని దద్దరిల్చబేయుణు సాత్యకిని రథ 
మెక్కించుకొని పురుషోత్తముడు బయలుదేరెను. 

వ్యపోడా(భ సతః కాలః క్షకోన సమపద్యత, 

శివ్‌ శ్చానువవౌ వాయుః దేశాన మభవ [దజః. వలి 

ఆకాశమున మేఘములు తొలగిన సమయము క్షణములో నేర్పడెను. 
వాయువు వభ ప్రదముగా అనుకూలముగా వీచెను. దుమ్మణగెను. 


19. _సంపాదయామాసుః - సిద్ధము చేసిరి. 
SMB-6 (11) 


82 శ్రీ మహాభారతము 
(పదక్షిణానులోమాళ్న మబజ్గల్యా మృగవక్షిణః, 
(ప్రయాణే వాసుదేవస్య బభూవు రనుయాయినః. 24 
మృగములు; పక్షులు వాసుదేవుని (పయాణమున పభమును సూచించుచు 
' ప్రదక్షిణముగా అనులోమముగా వెంటనంటి తిరిగినవి. 
మజ్లల్యార్థ (వదె ః శ బె రన్వవర న సర్వశః, 
సారసాః శతపతాశ్చ హంసాశ్చు మధుసూదనమ్‌. 25 
విజయము కలుగునను నర్ధమును సూచించు కూకలతో బెగ్గురు వక్షులు, 
నెమళ్ళు, హంసలు శ్రీకృష్ణుని వెంట (పయాణించినవి. 
మన్తాంహు తీమహాహో మై ర్లూయమానశ్చ పావకః, 
|పదక్షిణముఖో భూత్వా విధూమః సమపద్యత. 26 


అగ్ని దేవుడును పొగలేక |వ్రదశ్షిణముఖుడై మంత్రములతో (వేలి 
హోకువదారములతో (పజ్వరిల్లుచు కన'టెను. 
@ య అటు 


tt 
ర్‌ 


వసిషో వామదేవళ్ళ భూరిద్యుమ్నో గయః కథః, 

శుక్రనారద వాల్మీకా మరుతః కుకికో భృగుః, 21 

దేవ(బహ్మర్షయ శ్చైవ కృష్ణం యదుసుఖావహమ్‌, 

(వదక్షీణ మవ రన సహితా వాసవానుజమ్‌. 28 

వసిష్టుడు, వామదేవుడు, భూరిద్యుమ్నుడు, గయుడు, (కథుడు, స కుడు, 
నారదుడు, వాల్మీకుడు, మరుత్తు, కుశికుడు, భృగువు - మరియు దేవర్షులు, 
(బహ్మర్షులు అందరు కలిసి యదువంశమువారికి సుఖకారకుడు, ఇం[దుని 
తమ్ముడు నగు కృష్ణునికి (ప్రదక్షిణము గావించిరి 

ఏవమేత్రై. ర్మహాభాగై ర్మహర్షిగణ సాధుభిః, 

పూజితః [వయయౌ కృష్ణః కురూణాం సదనం పతి, 29 
24. అనులోమాః = పెకి ఎకు... ధోరణి కలవియె - ఆరోహణ (క్రమమున. 


విరి, మజ్జల్యార్గ |పదైః - “విజయీ భవి పంటి ధ్వనులను సూచించు, శత 
పత్రాః - నెమళ్ళు, రామచీలుకలు. 
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క 


మవహోనుధాపులు, మహర్షులు, సాధువులు పూజించుచుండగా కృష్ణుడు 
కౌరవుల 


టి 
ట్‌ 
సభకు బయలు దేరెను. 

తం [పయాన మన్నుపాయాత్‌ కు సిపుతో యుధిష్టిరః, 

ఖీమ సేనార్దునా చోభౌ మా|ద్రీపుత్రౌ చ పాణ్జవౌ, 80 

కుంతి కొడుకగు యుధిష్టరుడు, భీమసేనుడు, అర్జునుడు, మా(దై కొడు 
కులు - ఈ అయిదుగురు పాండవులు అట్టు బయలుదేరిన కృష్ణుని వెంటనంటి 
నడచి). 

చేకితానళ్చ వ్మికానో ధృష్ట కేతుళ్చ చేదిపః, 

దువదః కాశిరాజశ్చ ఖలీ చ మహారథః, ప 

ద WA న 5 A 
ధృష్టద్యుమ్నః సప్వుత శ్చ విరాటః కెకయెః సహ, 
సంసాదనార్గం ప్రయయుః క్ష్మ్యతియాః క్ష త్రియరభమ్‌. విల 
థి ఇ 

పరా|కమవంతుడగు చేకితానుడు; చేదిరాజగు ధృష్ట కేతువు, (భుపదుడు, 
కాశిరాజు, మహారథుడగు శిఖండి, ధృష్టద్యుమ్నుడు; కొ డుకులతోపాటు విరాటుడు, 
శేకయులు, ఇతర క్షత్రియులు షృతియ్యశేష్టడగు రృష్టుని ఎంట నడచిరి. 

తతో 2 జో 1 

తతోఒనువజ్య గోవిన్గం ధర్మరాజో యుధిష్టిరః, 

రాజ్ఞాం సకాశే ద్యుతిమా నువా చేదం వచన డా. క్త 

అంత కాంతితో పలుగొందుచున్న ధర్మరాజు యుథిష్టిరుడు కృష్ణుని 


ఏ 
పంటనంటి నడచుచు రాజులకడ రృమ్హనితో నిట్టు పలికెను, 


యోవెన కామాన్న భయా న్న లోభా న్నార్గకార ణాత్‌, 
అన్యాయ మనువరేత స్థిరబుద్ధి రలోలుపః. బ్రిర్తీ 


ధర్మజ్లో ద్యుతిమాన్‌ (పాజ్ఞః సర్వభూతేషు కేశవః, 
ఈశ్వరః సర్వభూతానాం దేవదేవః సనాతనః. పప 
తం సర్వగుణసంపన్నం (శ్రీవత్సకృతలడణమ్‌, 


ణి శ: వాన 
సంపరిష్వజ్య కౌన్నయః సన్టేష్టు మువచ। క్ర వష 96 


82. _సంసాదనార్హమ్‌ _ కార్యము నెరవేరుటకు; 


@ 


84 శ్రీ మహాభారతము 


కొమమువలననో, భయమువలననో, లోభమువలననో, ధనకారణము 
వలననో అన్యాయముగా (పవ రింపనివాడు, చెదరని బుద్ధిగ లవాడు, దేనియందు 
ఆసలు లేనివాడు, ధర్మ మెరిగినవాడు, తేజస్సుతో వెలుగొందువాడు, గొవ్న (పజ 
కలవాడు, అన్ని భూతములయం దుండువాడు, సర్వ భూతములకు (పభువు, 
దేవదేవుడు, సనాతనుడు, సర్యగుణములు సమృద్ధిగా గలవాడు, శ్రీవత్స మను 
పుట్టుమచ్చ గుర్తుగా గలవాడు నగు కృష్ణుని కౌగిలించుకొని కుంతీకుమారుడు 


సందేశము చెప్ప నారంభించెను. 


యుధిష్టిర ఉవాచ _ ధర్మరా బిట్టు పలికెను, 

యాసా బాల్యా తృభృ త్యస్మాన్‌ పర్యవర్ధయ తాబలా, 

ఉపవాసతవఃకీలా సదా స్వస్యయనే రతా. వ్‌ 

ఆ మా అమ్మ పసితనమునుండి మమ్ములను కడుపు కట్టుకొని తపస్సు 
చేయుచు మా సుఖమునందే పీతి కలదై పెంచినది. 

దేవతాతిథిపూజాసు గురుశుశూషణే రతా, 

వత్సలా [పియపుతా చ (పియాఒస్మాకం జనార్దన. విరి 

ఎల్డవేళ ల దేవతలయు, ఆతిథులయు పూజలయందును, గురువుల సేవ 
యందును (పీతి కలది. బిడ్డలయందు నిండైన అనురాగము, (పేమ కలది. మా 
కామెయం దెంతో (పేమ. 

సుయోధనభయాద్యా నోఒ|తాయతామిత్రకర్శన, 

మహతో మ త్యుసంబాధా దుద్దరే న్నారివార్ల వాత్‌. 89 

లి న ణ్‌ 

శ్యళుసంహారకా! ఆమె సుయోధనుడు మమ్మేమి చేయునో యని భయ 
పడుచు మమ్ము కాపాడినది. పెనుమి త్తి పట్టునుండి, సము[నము నుండి నావ 
వలె, ఆమె మమ్ము పెకి తీసినది. 

అస్మత్కృతే చ సతతం యయా దుఃఖాని మాధవ, 

అనుభూ తా న్యదుఃఖార్లా తాం స్మ పృచ్చే రనామయమ్‌. 40 

బా 


మాధవా! మాకౌ రకై ఆమె వడరాని పొట్టు వడినది. నిజమున కామె ఏ 
దుఃఖము పొందరానిది. ఆమెను కుళల మడుగుము. 
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“2 అక్ష aw 

భృశ మాళ్వాసయి _శ్చెనాం పుత్రకో కపరిప్టుతామ్‌, 

అభివాద్య స్యజేథా స్వం పాఖివాన్‌ పరికీర యన్‌. 41 

పుతులను గూర్చిన దుఃఖములో మునిగి తేలుచున్న ఆమెను పాండవ 
లను గూర్చి నాలుగు మంచిమాటలు పలికి, మొక్కి ఉంరడింపుము. 

ఊథా (త్పభృతి దుఃఖాని శ్వశురాణా మరిన్లమ, 

నికారా నతదరా చ పశ్యనీ దుఃఖ మప్నతే. 42 

యె ల 

పెండ్లి అయినది మొదలుకొని అత్తమామల యింట ఈ యమ, వడరాని 
అవమానములు వడుచు, దుఃఖ మనుభవించుచున్న ది. 

అపి జాతు స కాలః స్యాత్‌ కృష్ణ దుఃఖవిపర్యయః, 

య దహం మాతరం క్రిష్టాం సుఖం దద్యా మరిన్లమ. 48 

కృష్ణా! ఈ చేటుకాలము మారి నలగిన మాయమ్మను సుఖ పెట్టుకాలము 
ఎన్నటికై న వచ్చునా, 

[ప్మవజనో౬నుధావనీీం కృవణాం పు తగృద్దినీమ్‌, 

రుదతీ మువహా యెనా మగచ్చామ వయం వనమ్‌. 44 

మే మడవులరు సోవుచుండగా దీనురాలై పు[తులను ఏడువజాలక ఏడ్చుచు 
వెంటబడి వచ్చుచున్న అ తల్లిని వదలి అడసుల కరిగితిమి. 

న నూనం [మియతే దుఃఖైఃసా చే బ్రీవతి కేశవ, 

తథా పుృతాధిభి ర్గాఢ మారా హ్యానర్న సత్కృత, 45 

పష తయా వ గో. 
అభివాద్యాథ సా కృష్ణ త్వ మద్యచనా ద్విభ్‌ 
ఆ కొడురులను గూర్చిన పెంగలతో మిక్కిలిగా నొబ్బి ఆమె చావక 


(డదికియున్న యెడల, కృష్టా! (చభూ। నొ మాటగా ఆయెను ముందు (మొక్కు 
చెల్లింపుము. 





42. టిిఢథాట్‌ _ పెండ్లి మొదలుకొని, లేదా - ఊథ మనగా బాల్యమనియు 
నరము. బాల్య ము మొదలుకొని అని అర్థము. రెండర్థముణలోను 
థి 


“టింద్ర' క బ్లము భావార్థకము. 
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ధృతరాష్ట్రశ్చ కౌరవ్యో రాజానశ్చ వయోఒధికాః. 46 

అటి కురువంశ మున పెద ధృతరాష్ట్రృనకు, వయసున పెదవారగు 

రా ళ్‌ డు (a) 
రాజులకు నా నమస్కా_ర ములు తెలుపుము. 

భీష్మం (దోణం కృపం .చెవ మహారాజం చ బాహ్టికమ్‌, ' 

ద్రౌణిం చ సోమదత ౦ చ సర్వ్యాంశ్చ భరతాన్‌ (పతి. AT 

విదురం చ మహా ప్రాజ్ఞం కురూణాం మన్హ ధారిణమ్‌, 

అగాధబుదిం మర్మజ్ఞం స్వజేథా మధుసూదన. 48 

థె వ 

భీమ్మని, (దోణుని, కృపుని, మహారాజగు వాహ్టికుని, అశ్వత్దామను, 
సోమదత్తుని, తక్కిన భరతవంశరాజు అందరను, దొడ్డబుద్ధిగ లవాడు, కురు 
వంశము వారికి మంచి మాటలు చెప్పువాడు, అతిగంభీరమగు హృదయము 


గలవాడు, ఎదుటివారి మర్మము నెరుగువాడు నగు విదురుని నా మాటగా కౌగి 
ంప్రుము, 


cs 


ఇత్యుక్వా కేశవం తత్ర రాజమధ్యే యుధిష్టిర 8, 

అనుజ్ఞాతో నివవృతే కృష్ణం కృత్వా [పదశిణమ్‌. 49 

యుధిష్టరుడు రాజుల నడుమ కృష్ణునితో ఇట్లు పలికి (పదక్షిణమొనరించి 
అనుమతి గైకొని వెనుదిగిగెను. 

(వజన్నేవ తు వీభత్సుః సఖాయం పురుషర్షభమ్‌, 

అబవీత్‌ పరవీరఘ్న౦ దాశార్శ మపరాజితమ్‌. 50 

Co 

అర్జునుడు మరికొంత దూరము నడచుచు, ళత్రువీరులను పరిమార్చు 
వాడు, ఎండును ఓటమి నెరుగనివాడు, తనకు [పాణమ్మితము, పురుషోత్తముడు 
నగు కృష్ణునితో ఇట్లనెను. 

యదస్మాకం వ వృతం పురా వై మ న్రనిశ్చయేె, 

అర్థరాజ్యస్య గోవిన్ద విదితం సర్వరాజసు. 51 

“|పభూ! మునుపు మనము మంతనములాడి నిశ్చయించిన పుడు అర్థ 
రాజ్యమునకు సంబంధించిన మా సంగళి రాజులందరకు తెలిసినది. 


ఖగ వద్యానపర్యము 87 


తచ్చే ద్దద్యా దసజ్లన సత్య్భత్యానవమన్య చ, 

[ప్రియం మే స్యాన్మహాబాహో ముచ్యేర న్మహతో భయాత్‌. 52 

“ఆ దుర్యోధనుడు మన్న నతో, అవమానింపక పట్టుదల వదలి దానిని 
ఇచ్చెనో, ఇది నాకు [పియమైన విషయము. వారందరు మహాభయమునుండి 
బయటపడుదురు.” 

అత శే దన్యథా కరా ధా ర్తరాష్టోోఒనుపాయవిత్‌, 

అనం నూనం కరిష్యామి క్షియాణాం జనార్దన. ర్‌లి 

అట్టుగాక ఆ ధృతరాష్ట్రని కొడుకు తెలివిమాలినవాడై. మరొక విధముగా 
చేసెనేని అక్కడి మ్యతియులంధరి అంతు చూచెదను, 
వైశమ్బాయన ఉవాచ. వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

ws శే పాల్లవేన సమహృష్యద్య్భృకోదరః, 

హుర్ముహుః కోధవశాత్‌ ప్రావేవత చ పాణ్దవః. ద్‌4 

అర్జును డిట్టు పలుకగా భీముడు పొంగిపోయెను. (క్రోధవళమున మాటి 
మాటికి న. పోవ జ్‌ 'శొచ్చెను. 

వేవమాన శ్చ కౌ నేయః [ప్మాకోశ న్మహతో రవాన్‌, 

ధ నజ్ఞాయవచః (శుత్వా హర్షోత్సి క్తమనా భృశమ్‌, ర్‌5్‌ 

అర్జునుని మాట విని ఆనందముతో మునిగి తేలుచున్న మనస్సు గలవాడై. 
ఖీముడు ఊగిపోవుచు పెద్దగా అరువసాగెను, 

తస్య తం నినదం (సత్వా సం పావేపన, ధన్వినః, 

వాహనాని చ సర్వాణి శకృన్మూ తే (పసుసువుః. 56 

ఆతని ఆ బొబ్బలు విని ఏలుకాం[డందరు మిక్కిలిగా ఊగిపోపజొచ్చిరి. 


ఏనుగులు, గుజ్జములు మొదలగు వాహనములన్నియు పత డవై చుచు, మూ తము 
వదలుచు నుండెను. 
ఇతుకా( కేశవం తత్ర తథాచోక్వా వినిశ్చయమ్‌, 
D0 అలాటి 
అనుజాతో నివవృలే వరిష్వజ్య జనారనమ్‌, ర్‌ 
ణః ది 


అర్జును డిట్టు పలికి తన నిశ్చయ మెరిగించి, జనార్దనుని కౌగిలించి, 
అనుమతి గొని ఒబనుషరిగెను, 
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తేషు రాజను సర్వేష నివృ తేషు జనార్దనః, 

తూర్ణ మభ్యగమ ద్భృష్షః శె బ్యసుగీవవాహనః, ధ్‌రి 

ఆ రాజులందరు మరలగా జనార్దనుడు సంతోషముతో మెల్లగా శెబ్యము 
సుగీవము మున్నగు గుజ్జములు గల రథముతో బయలుదేరెను. 

తే హయా వానుదేవస్య దారుకేణ (వచోదితాః, 

వన్ధాన మాచేమురివ (గసమానా ఇవామృరమ్‌. 59 

ఆ వాసుదేవుని గుజ్జుములు, దారుకుడు తోలుచుండగా, బాటను పీల్చివేయు 
చున్నవో యనునట్లు ఆఅఆకసమును [మింగుచున్నవో యన్నట్లు వరువె త్తినవి. 

అథావళ్య న్మహాబాహు ర్భషీ నధ్వని కేశవః, 

ద్రాహ్మా్య [(శియా దీప్యమానాన్‌ స్థితానుభయతః పథి. 60 

అంత నా మహాదాహుడు మార్గమున బాట కిరువెవులను నిలిచి (అహ్మ 
తేజస్సుతో వెలిగిపోవుచున్న బుమలను గాంచెను. 

సోఒవతీర్య రథాత్తూర్మ మభివాద్య జనార్దనః, 

యథావృతా నృషీన్‌ సర్వా నభ్యభాషత పూజయన్‌. 61 

కృష్ణుడు రథమునుండి యొక్క. పెట్టున దిగి ఆ విధముగా నున్న బుషుల 
నందరను పూజించుచు నిట్లు పలికెను, 

కచ్చిల్డ్‌ శేష కుశలం కచ్చిద్దర్శః స్వనుష్టి తః, 

(దాహ్మణానాం (తయో వర్ణాః కచ్చి తిష్షతి శాసనే. 62 

“లోకములకు కేమమా? అందరు ధర్మమును చక్కగా పాటించు 
చున్నారా? (బహ్మము నెరిగిన ద్రాహ్మణులు చెప్పు స తక్కిన 
మూడు వర్ణముల వారు నిలిచియున్నారా 2 

తేభ్యః పయుజ్య తాం పూజాం ప్రోవాచ మధుసూదనః, 

భగవ నః క్వ సంసిద్ధాః క్రా వీరీ భవతా మిహ. 68 


రిల. కా వీథీ.మీరు పోవు మార్గమేది? ఎచటకు పోవుచున్నారని తాత్పర్యము. 
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వారిగట్లు కుశల (వశ్నలతో సత్కరించి కృష్ణుడు తిరిగి యిట్లడిగెను. 
అయ్యలారా ! | స రెచటికి బయలు డేరితిరి? మీ మార్గ మేది 2 

కిం వా కార్యం భగవతా మహం కిం కరవాణి వః, 

కేనార్థేనోవసం ప్రాప్తా భగవనో మహీతలమ్‌. 64 

“పూజ్యులారా! శమకిచట ఏమి పని గలదు? నేను తమకేమి చేయవల 
యును ? ఏ |పయోజనమునకై తాము భూతలమునకు విచ్చేసిరి?” 

తమ।బవీ జామదగ్న్య ఉపేత్య మధుసూదనమ్‌, 

పరిష్వజ్య చ గో విన్లం సురాసురవతేః సథా. గెట్‌ 

అప్పుడు జమదగ్ని కుమారుడు వరకరాముడు, సర్వలోక ప్రభువునకు 
సఖుడు గోవిందుని సమీపించి కౌగిలించుకొని యిట్లు పలికెను. 

దేవర్గ్ణయః పుణ్యకృతో _ద్రాహ్మణాశ్చ బహ్ముశుతాః, 

రాజర్షయశ్చ దాశార్హ మానయ న సవస్వినః, 

దేవాసురస్య దష్టారః పురాణస్య మహామతే. 66 

పుణ్యము చేసిన దేవర్షులు, గొప్ప పాండిత్యముగ ల (బాహ్మణులు, రాజ 
రులు, మ న్నన గల తపస్సులు (పాతకాలపు దేవదానవుల సముదాయమును 
చూడగోరుచున్నారు. 

సమేతం పార్థివం క్షతం దిదృక నశ్చ సర్వతః, 

సభాసదళ్చ రాజాన స్వాం చ సత్యం జనార్ధనమ్‌. GT 

ఏీరందరును, సభలోనున్న రాజులును అన్నివై పుల నుండి వచ్చి చేరు 
భూమిపతులను, సత్యస్వరూపుడవు జనార్హనుడపు అగు నిన్ను చూడగోరు ' 
చున్నారు. 

ఏతన్మహ (త్పేషణీయం ద్రష్టుం గచ్భామ కేశవ, 

ధర్మార్థసహితా వాచః శోతు. స మాధవ. 68 

త్యయోచ్యమానాః కురుమ రాజమధ్యే పరంతప, 

“ఇది గొవ్ప చూడదగిన విషయము. కేశవా! దీనిని చూచుటకై పోవు 


[స్‌ 


చున్నాము. మరియు మాధవా! రాజులందరి నడుమ కౌరవుంను గూర్చి నవు 
పలుకు ధర్మముతో, అర్ధముతో గూడిన వాక్యములను వినగోరుచునా ము. 


66. దేవాసురస్య _ దేవదానవులయొక.. సముదాయమును. 


90 (శ్రీ మహాభారతము 


భీష్మ[దోణాదయ _శ్చెవ విదురశ్చ మహామతిః. 69 

త్వం చ యాదవశార్దూల సభాయాం వై సమేష్యథ, 

తవ వాక్యాని దివ్యాని తథా తేషాం చ మాధవ, 70 

(శోతుమిచ్భామ గోవింద సత్యాని చ హితాని చ, 

“భీష్మడు, (దోజుడు మొదలగువారు, దొడ్డ బుద్ధిగల విదురుడు, నీవును 
సభలో కలియుదురు. అప్పటి దివ్యములు, సత్యములు, హితములు నగు సీ 
వాక్యములను, వారి పలుకులను వినగోరుచున్నాము.” 


ఆవృష్టోఒ సి మహాబాహో పునర్ణ9 జ్యామహా వయమ్‌, 71 
యాహ్యవిఘ్నేన వై వీర (ద్రవ్యామస్వాం సభాగతమ్‌, 
ఆసీన మాసనే దివ్యే బలతేజుసమాహితమ్‌. 72 


“ఓయి మహావాహూ! సెలవు గైకొందుము. మరల నిన్ను చూతుము. 
వీరుడా! విఘ్నములు లేకుండ అరుగుము. సథలో దివ్యమగు ఆసనమున 
బలముతో లేజస్సుతో విరాజిల్లు నిన్ను చూడగలము”. 


ఇతి (శ్రీ మహాభారతే ఉద్యో గవర్యణి భగవద్యానపర్వణి 
(శ్రీకృష్ణ వస్థానే (త్యశీతితమో ౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
శ్రీకృష్ణుడు బయలుదేరుట యను ఎనుబదిమూడవ అధ్యాయము. 


చతుర శీతితమోఒ ధ్యాయః 
ఎనుబది నాలుగవ అధ్యాయము 


పథి శుభాశుభశకునవర్షనమ్‌, మార్గే జనానాం సత్కారం (ప్రాప్పువతః 
శ్రి కృష్ణస్య సృకన్థలం గత్వా తత్ర విశమణం చ, 
చూరమున శ్రీకృష్ణునకు తోచిన శుభ, అనుభ శకునముల వర్ణనము, 
౧ 
దారిలో జనుల నత్కారము పొందుచు (శ్రీ కృష్ణుడు పృకన్గలమున కరిగి 
అందు విశమించుట. 


వె శమ్చాయన ఉవాచ - వె 
టల టా 


శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

(పయాన౦ మ క్రీప్కుతం వరవీరరుజో దశ, 

మహారథా మహావాహు మన్వయుః శ స్రపాణయః. 1 

అట్టు బయలుదేరిన మహావాహువగు దేవకీపు[తుని వంట ౫ ) (తువీకులను 
సంహరించువారు, శస్త్రములు చేత ధరించిన వారునను మహారథులు పదిమంది 
యరిగిరి, 


అర ఒరి 


వదాలీనాం సవహ్మాసం చ సాదినాం చ పరంతప, 
భోజ్యం చ విపులం రాజన్‌ (పేష్యాళ్చ శతకో౬పరే. లి 
వేయిమంది కాగ్బంటులు, వేయిమంది గుజ్జములవారు, "పెదద త్తున 


భోజ నపదార్థములు గొని నూర కొలది 'సీవపలు బయలుబేరిరి. 
జనమేజయ ఉవాచ  జనమేజయు డిట్టు పలికెను. 
కథం (పయాతో దశార్హో మహాత్మా మధుసూదనః, 


కొని వా [వజత స స్తస్య “నిమితాని మహౌజసః. లి 
మహాత్ముడు, _ దళార్హవంళమున _ బుట్టిన ్రీమన్నారాయిబుడు 


ను 
విధమెట్టిదీ? గొప్ప స కిగల ఆ కృష్ణుడు పోవుచుండగా 


(పయాణము వేసిన వి 
తోచిన శరునము లెట్టివి? 


వై శమ్చాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తస్య (పయాణే యాన్యాస న్నిమిత్తాని మహాత్మనః, 
తాని మే శృణు సర్వాణి దెవా న్యౌత్సాతికాని చ. bh 
రాజా! ఆ మహాత్ముడు (పయాణము చేయుచుండగా కలఠలిగిశ వభశకునము 
లను, అశుభశకునములను అన్నింటిని చెప్పుదును. వినుము. 
అన భేఒళనినిర్హోషః స విద్యు తృమజాయత, 
అన్వగేవ చ పర్జన్యః (ప్రావర్ష ద్విఘనే భృశమ్‌. ర్‌ 
మేఘము లేకయే మెరుపులతో పిడుగుల చప్పుడు ఉప్పతిల్లిను. వెను 
వెంటనే మబ్బులు లేకయే 'పెనువాన కురిసెను. 
పత్యగూహు ర్మహానద్యః (పాజ్ముఖాః సిన్గుస ప్రమాః, 
విపరీతా దిశః సర్వాన [పాజ్ఞాయత కిష్బాన. 
ళా 


రా 


తూర్పుగా (ప్రవహించు వీడు మహానదులు ' తూర్పునకు పవహించుసవి 
పడమటికి పారజాచ్చెను. దిక్కులు రారుమా రయ్యెను. ఏదియు ఏ కొంచెము 
తెలియరాకుండెను, 

(పాజ్వుల న్నగ్నయో రాజన్‌ పృథివీ సమకమృ్బత, 

ఉదపానా శ్చ కుమ్మాశ్చ (పాసిజ్బాన్‌ శతకో జలమ్‌. 7 

అగ్నులు చెలరేగెను. భూమి కంపించెను. నూతులు, కుండలు నూర్లకొ లది 
ధారలతో నీరు కురిపించెను. 

తమః సంవృత మప్యాసీత్‌ సర్వం జగదిదం తథా, 

న డికో నాదిశో రాజన్‌ ద్రజ్ఞాయ నే స్మ రేణునా. 8 


లోకమెల్డ చీకట్టు |క్రమ్మెను. దుమ్ముతో దిక్కు లేవో, దిక్కులు కాని వేవో 
తెలియరాకుండెను. 





4. దైవాని _ శకునములు; జౌత్సాతికాని _ కీడు సూచించు సట 


నా 
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(ప్రాదురాసీ న్మహాన్‌ శబ్దః ఖే శరీరం న దృశ్యతే, 
సర్వేమ రాజన్‌ దేశేషు తదద్భుత వివాభవత్‌ 9 


ఆకాశమున శరీరము కాసరాకయే పెద శబమొకటి పువెను. ఇది అన్ని 
0౧ (ఇ) (oN) 
దేశములందును అద్భుత మయ్యెను. 


[పొమధ్నా ద్దాస్తినపురం వాలో దక్షిణవశ్చిమః, 


ఆరుజన్‌ గణకో వృషా న్‌ పరుషో౬శళనినిఃస్వనః. 10 

నై రృతిమూలగా పదిన పెనుగాలి పిడుగుల (మోతతో అతి తీ వమై 
రాసులు రాసులుగా చెట్లను విరగగొట్టుపు హ స్తినాపురమును అల్ల కల్లోంము 
చేసెను. 


యత్ర యత చ వార్షెయో వర్షలే వథి భారత, 
తత త్యత సుఖో ప్‌ స ల చాసీత్‌ (ప్రదక్షిణమ్‌. 11 
మారమున శ్రీకృహదున్న చో టులందెల్ల వాయువు సుఖముగా నీచెను. 


రి 


అంతయు ఆతనికి (పదషిణముగా తిరిగెను, 
వర్ణ పుష్పవర్షం చ కమలాని చ భూరిశః, 
ఒన 


మళ్ళ పన్నా క్‌ వ్య పేతకుళ కజ్దకః. 12 
థి ట 
పూలవాన రురిసెను. కమలములు పెల్టుగా వికసించెను. దారి యెగుడు 
విగుష్మ, దర్భలు, ముళ్ళ లేనిదై సుఖముగా నుండెను. 
Wad rb అద్య Wf MY AU, 
సంస్తుతో (బాహ్మజై ర్లీర్భి సత్ర త్ర సహ|సశః, 
అర్బ్యతే మధువరె ర్కైళ్చు వసుభిశ్చ వసు పదః. 18 


అందరకు అన్ని సంపదలనొ సగ్గు కృష్ణుని మార్గమున (బాహ్మణులు వేం 
సంఖ్యలో వచ్చి చక్కని వాక్కులతో సుం స. మధుపర్కములతో శ 
సామ్ముంతో జరం: 


9. ఛే - గగనమున; శరీరం - నీడవలె కన్పట్టు పురుషశరీరము, 
10. టతేణపశ్చిమః - నై రృతిమూలగా వచ్చినది. 
11. ఇంతవరకు కౌరవులకు కలుగబోపు అరిషములను సూచించు అభభథ 
శకునమును చెప్పి యిటుపై శ్రీకృష్ణుని [పయాణమునకైన శుభ 
కా ఈయ అ 
శరునములను చెప్పుచున్నారు. 


ర్ట శ్రీమహాథార తము 


తం కిరని మహాత్మానం వనై శి పువ్చైః సుగ గన్టిభిః న 

శ్రియః వథి సమాగమ్య సర్వభూతహిత రతమ్‌, 14 

సర్వ|పాణులకు మేలు చేయటయందు |పీతిగల ఆ మహాత్ముని దరికి 
వచ్చి కాంతలు చక్కని వాసన్‌ ౦ అడవిపూలను ఆతని పై జల్లిరి. 

స శాలిభవనం రమ్యం సర్వసస్యసమంచితమ్‌, 

V4 దధ చం 

సుఖం పరమధర్శ్మిష్ట మభ్యగా దృరతర్షభ. 15 

పుష్కలమైన పంటతో చూడముచ్చట గొలుపుచు నుఖముతో గొప్ప 
ధర్మముతో నిండిన పంట పొలముల నాతడు చేరుకొనెను. 

పశ్యన్‌ బహుపళూన్‌ [గామాన్‌ రమ్యాస్‌ హృదయతోషదాన్‌, 

పురాణి చ వ్యత్మికామన్‌ రాష్ట్రా9ణి వివిధాని చ. 16 

మనోహరములై ఎదను ప్పలకరింవజేయు వపసంవచ గల పల్తెంను 
చూచుచు, పట్టణము అను, వివిధముంగు రాష్ట్ర) ములను దాటుచు నతడు పోను 
చుండెను. 

నిత్యం హృష్టాః సుమనసో భారతే రభిరశ్నితాః, 

నోద్విగ్నాః వరచ్మకాణాం వ్యసనానా మకో విదాః, 17 

ఉపఫ్లావ్యా దథాగమ్య జనాః పురనివాసినః, 

ఇర త అద ఆల 

వథ్యతిష్టన సహితా విష్య కేనదిదృక్షయా. 18 

భరతవంగోపు రాజులు రక్షించుచుండగా ఎల్లవేళల సంతోషము కలిగిన 
వారు, మంచిమనసు గలవాడు, వరుల దందయా[ తలవజన గుండె చెదరని 


వారు, వ్యసనము అన్నమాట యెరుగనివారు నగు పురజనులు ఉ పప్టావ్యము 
నుండి గుంపులు గుంపులుగా వచ్చి శ్రీక కృష్ణుని -దర్శింపగ్‌ పగోరినవా వారె మార్గమున 
నిలిచియుండిరి 
తేతు సర్వే సమాయా న మగ్ని మిద్దమివ (పభుమ్‌, 
అర్బయామాసు రర్భార్హ ౦ దేశాతిథి 'మువస్టితమ్‌. 19 


TP nn EEL 
15. కాలిభవనమ్‌ _ శాలి అనగా ధాన్యము; భవనమనగా “పంటపుటుచోటు” 
రు 
నర్హమున ప పంటపొలము; 


అను 
16. ఉఊఉవ పప్తావ మొక (గ్రామము పే బరు. 


భగ వద్యానపర్వము ర్‌ 


వారందరు ఆవిధముగా వచ్చుచున్నవాడు. వెలుగొందుచున్న అగ్నివలె 
నున్నవాడు, (ప్రభువు, తమ దేశమున కతిథిగా వచ్చినవాడు పూజలకు యోగ్యుడు 
నగు శ్రీ కృష్ణుని అర్చించిరి. 

వృకస్థలం సమాసాద్య కేశవః పరవీరహా, 

(వకీర్ణరశ్మా వాదిత్యే వ్యోమ్ని వై లోహితాయతి. 20 

అవతీర్య రథా త్తూరం కృత్వా శౌచం యథావిధి, 

రథమోచన మాదిశ్య సన్థ్యామువవివేళ హా 21 

పరపీరులను పరిమార్చు కేశవుడు పృకస్థంము చేరుకొని సూర్యుడు 
మింట ఎబ్జబాటుచు కిరణములను వెదజల్లుచుండగా రథము నుంది దిగి యథా 


విధిగ శుచింర్మము నాచరించి, రథము విడువ బంచి సంధ్యావందన మొనరించెను, 


దారుకో౬పి హయా న్ముక్యా పరిచర్య చ శాస్త్రతః, 
ముమోచ సర్వయోక్తా9ది ముక్కా చెతా నవాసృజత్‌ . 22 


దారుగుడును గుజ్టిముల మెడతాళ్ళు ఊడదీసి వానికి శాస్త్రము (ప్రకా 
రము సేదదీర్చి విశ్రాంతికై వదలెను, 

అభ్యతీత్య తు తత్సర్య మువాచ మధుసూదనః, 

జ రాం ఆ ణి IE 

యుధిష్టిరస్య కార్యార్థమిహ వత్స్యామవా క్షపామ్‌, వలి 

కృత్యములన్ని యు తీర్చుకొని (బ్రీళ్ళమ్ణుడు, “ధర్మరాజు పనికై ప్రోవు 
చుంటిమి, ఈ రాతి ఇటు గడుపుదము' అని పలికెను, 

తస్య తన్మత మాజ్జాయ చక్రు రావసథం నరాః, 

క్షణేన చాన్నపానాది గుణవన్ని సమార్గయన్‌. 24 

ఆతని అభి[ప్రాయ మెరిగి అచటి మనుమ్యలందరు శీఘ్రముగా మేలైన 
అన్న పానాదులసు సమకూర్చుచు విడిడి ఏర్చ్పరచిరి. 

తస్మిన్‌ గ్రామే (వధానాస్తు య ఆసన్‌ [బాహ్మణా నృప, 

ఆర్యాః కులీనా హీమనో [బ్రాహ్మీం వృతి మనుష్టితాః. బిగ 

తేఒభిగమ్య మహాత్మానం హృషీ కేశ మరినమమ్‌, 

పూజాం చ్మకు ర్యథాన్యాయ మాశీర్మజ్ఞలసంయుతమ్‌. 26 
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ఆ (గామమున పెద్దలు మంచి నడవడియు, కులమును, వినయశీలము 
గలవారు, (బహ్మమునందే (పవృత్తి గలవారు అగు బాహ్మణులు మహిత్ముడగు 
(శ్రీకృష్ణుని సమీపించి ధర్మము ననుసరించి ఆశీస్సులు, మంగళవాక్యములు 
పలుకుచు పూజ యొనర్చిరి. 

తే పూజయిత్వా దాళార్హ్యం సర్వలో కేషు పూజితమ్‌, 

న్యవేదయన్న వేశ్మాని రత్నవన్ని మహాత్మనే. వి 

సర్వలోకములకు పూజ్యుడగు శ్రీకృష్ణుని పూజించి వారు ఆ మహాత్ము 
నకె రత్నములతో విలువగల భవనములను నివేదించుకొ నిరి. 

తాన్‌ (వభుః కృత మిత్యుక్వా సత్కృత్య చ యథార్థ తః, 

అభ్యేత్య చైషాం వేశ్మాని పునరాయాత్‌ సహైవ తైః, 28 

ఆ |పభువు వారితో మన్నన అయిన నే పలికి వారి యోగ్యతకు తగినట్లు 
సత్కరించి వారి భవనములు పావనము చేసి తిరిగి వారితో తిరిగి వచ్చెను. ' 

సుమృష్టం భోజయిత్వా చ |బాహ్మణాం సత్ర కేశవః, 

భుక్వాచ సహ తైః సర్వై రవసత్‌ తాం క్షపాం సుఖమ్‌. 29 

తన విడిదిలో ఆ (బ్రాహ్మాణులందరిక తృప్తికరమగు భోజన యేర్పాటు 
చేయించి వారితో పాటు భుజించి ఆ రాతి అందు సుఖముగా నివసించెను. 


ఇతి (భ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
శ్రీకృష్ణ ప్రయాజే చతురశీతిత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
శ్రీకృష్ణ పయాణము గల ఎనుబదినాల్లవ అధ్యాయము. 


పజ్బూశీ తితమో ఒ ధ్యాయః 
ఎనుబదియైదవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనస్య ధృతరాష్ట్ర పభ కీనా_మనుమతా 
పి లి శ్రి 
శ్రీకృష్షన్య నత్కారార్థం మారే విశామస్థాననిర్మాణ మ్‌. 
దుర్యోధనుడు ధృతరాష్ట్రుడు మున్నగువారి అనుమతితో 
(శ్రీకృష్ణుని సత్కరించుట్నకై మార్గమున విడిది పట్టుల నేర్పాటు చేయుట. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు పలికెను. 
తథా దూ తెః సమాజ్ఞాయ పయాన ౦ మధుసూదనమ్‌, 
ధృతరాష్టో9=|బఏద్భీష్మ మర్చయిత్వా మహాభుజమ్‌. 1 
అట్లు మధుసూదనుడు వచ్చుచున్నాడని దూతల వలన విని ధృతరాష్ట్రుడు 
౧ ట 
మహావీరుడగు ఖీమ్మని గౌరవించి యిట్టు పలికెను. 
(దోణం చ సజ్ఞయం చైవ విదురం చ మహామతిమ్‌, 
దుర్యోధనం సహామాత్యం౦ం హృష్టరోమా ఒబవీదిదమ్‌. 2 
థి ట 
(దోణునితో, సంజయునితో, మహామతియగు విదురునితో, చెలికాండతో 
గూడిన దుర్యోధనునితో ఒడలు పులకరించుచుండగా నిట్లు పలికెను, 
అద్భుతం మహదాశ్చర్యం (శూయతే కురుననన, 
౧ 
స్రీయో బాలాశ్చ వృద్దాశ్చ కథయ ని గృహే గృహే. లి 
కురునందనా! అద్భుతము, ఆశ్చర్య మునగు వార్త వినవచ్చుచున్న ది. 
ఇంటింట స్రీలు, వసివారు, వృద్ధులు అందరు చెప్పుకొనుచున్నారు. 
సత్కృత్యా చక్షలే చాన్యే తథై వాన్యే సమాగతాః, 
వృథగ్య్వాదాశ్చ వర్త నే చత్వరేషు సభాసు చ. Un 
SMB.7 (11) 
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కొంద రితరులను మన్నించి చెప్పుచున్నారు. కొందరు గుమిగూడి 
చెప్పుకొనుచున్నారు. _కూడలులయందును, సభలయందు అనేకవిధములగు 
మాటలు సాగుచున్న వి. 


ఉపాయాస్యతి దాళార్శః పాణవారే వరాకమీ, 
లి యె థి 
సో మాన్యశ్చ పూజ్యశ్చ స ర్యథా మధుసూదనః, ర్‌ 
కృష్ణుడు పాండవుల పనిమీద వచ్చుచున్నాడు. గొప్ప పరా్శాకమము గిల 
అతడు మనకు మన్నింపదగినవాడు, మన మాతని నన్ని విధముల నర్చింవ 
పలయును, 
తస్మిన్‌ హి య్మాతా లోకస్య భూతానా మీశ్వరో హి సః, 
తస్మిన్‌ ధృతిశ్చ వీర్యం చ (వజ్షా చెజశ్చ మూదబే, గ్ర 
ఈ లోక మెల్లి అతనియందే నడచుచున్నది. ఆతడు సర్వ భూతములకు 
ఈశ్వరుడు గదా! ఆ మాధవుని యందు నిలకడ, మనోబలము, బుద్ధిబల ము, 
దేహబలము నిండుగా గలవు. 
స మాన్యతా౦ నరశేష్టః సహ ధర్మః సనాతనః, 
పూజితో హి సుఖాయ స్యాదసుఖః స్యాదపూజితః, (| 
ఆ పురుషోత్తముని మనము సమ్మానింప వలయును. అతడు సనాతనమగు 
ధర్మము. అతనిని పూజించినచో సుఖము, పూజింపనిచో దుఃఖము కలుగును. 
స చేతుష్యతి దాశార్హ ఉవచారై రరిందమః, 
జల | లం లును 
కృష్ణాత్‌ సర్వా నభిపాయాన్‌ (పాప్స్యామః సర్యరాజసు. 8 
మనము చేసిన పూజలతో ఆ శ|తుమర్హనుగు కృష్ణుడు సంతసింబెనా 
ఆతని దయవలన రాజులంద రియందును మన కోరికలన్నియు నెరవేరును. 
ఆలో ఆ ఆ్యో అచ అల్ల 
తస్య పూజార్థ మద్యెవ సంవిధత్స్య పరంతవ, 
సభాః పథి విధీయనాం సర్యకామసమన్నితాః. లి 
ఆతని పూజ కొరకు నేడే ఆన్ని ఏర్పాట్లు చేయుము. ఆతడు వచ్చు 
బాటలో అన్ని కోరికలు తీరునట్లు విడుదు లేర్పరుపుము. 


8. అభి[ప్రాయాన్‌ _ కోరికలను, 
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యథా ప్రీతి ర్మహాబాహో త్వయి జాయేత తస్య వై, 
తథా కురుష్వ గాన్లారే కథం వా భీష్మ మన్యసే. 10 
థి 
నాయనా! గాంధారిప్తుతా! ఆ మహాబాహువునకు నీకై (పీతి పుట్లు 
నట్టంతయు సమకూర్పుము. ఖీష్మా! సీ అభిప్రాయ మేమి? 
ధా 
తతో భీష్మాదయః సర్వే ధృతరాష్ట్రం జనాధిపమ్‌, 
ఊచుః పరమ మిత్యేవం పూజయన్తోఒస్య తద్వచః. 11 
అంత ఖీమ్మడు మొదలగువా రందరు అతని ఆ మాటను మెచ్చుకొనుచు 
ఇది ఉత్తమమని ధృతరాష్ట్ర మహారాజుతో పలికిరి. 
తేషా మనుమతం జ్ఞాత్వా రాజా దుర్యోధనస దా, 
సభావాస్తూని రమ్యాణి (పదేష్టు ముపచ[కమే, 12 
దుర్యోధనుడంత వారి యొప్పుదల నెరిగి అందమైన శాలలు కట్టింప 
మొదలిడెను, 


తతో దేశేషు దేశేష రమణీయేషు భాగళః, 

ఇఒ టర 9 జ్య న 

సర్వరత్న సమా క్రీర్దాః సభా శ్చ కు రనేకళః, 18 

అంత ఆయా దేశములలో ఇంపైన భాగ ములలో రత్నములన్నియు 
పరచి పెక్కు. విడిచిపట్టుల నేర్చరచిరి. 

ఆసనాని విచ్నితాణి యుతాని వివిధై ర్లుఖెః, 

శ్రీయో గన్థా నలజ్కారాన్‌ సూక్మాణీి వసనాని చ. మ 

విచితములగు ఆసనములను కొల్లలుగా కూర్చిరి. స్రీలు, గంధములు, 
అలంకార ములు, మేలైన సన్నని వస్త్రములు మున్నగువాని నందుంచిరి. 

గుణవన్యన్నపానాని భోజ్యాని వివిధాని చ, 

మాల్యాని చ సుగస్టీని తాని రాజూ దదౌ తతః, 15 


మేలైన అన్నపానములు, వివిధములగు పిండివంటలను చక్కని 
వాసనగల మాలలను రాజు వానియందు ఏర్పరచెను. 
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విశేషతశ్చ వాసారం సభాం గామే వృకసలే, 
థి థి 
విదధే కౌరవో రాజా బహురత్నాం మనోరమామ్‌. 16 
(ప్రత్యేకముగా _ వృకస్థల[గామమున కురురాజు. పెక్కురత్నములతో 
హృదయము నలరించు విడిది కొట్టించెను. 
ఏతద్విధాయ వై సర్వం దేవార్త మతిమానుషమ్‌, 
ఆచభఖ్యౌ ధృతరాష్ట్రా?య రాజూ దుర్యోధన సదా, 17 


నరుల కలవికాని దేవయోగ్య మగు నిట్టి ఏర్పాటంతయు గావించి దుర్యో 
ధనుడు తం|డికి ఎరిగించెను, 


తాః సభాః కేశవః సర్వా రత్నాని వివిధాని చ, 

అసమీ మ్ష్యైవ దాళార్హ ఉపాయాత్‌ కురుసద్మ తత్‌. 18 

కృష్ణుడు ఆ విడిడిశాలలను వివిధములగు రత్నములను చూడనై న 

చూడకయే కురుదేశ మునకు బయలుదేరను, 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
మార్లే సభానిర్మాణే వజ్బాశీతిత మోఒధ్యాయః. 

ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానపర్యమున 
మార్గమున విడిది నిర్మించుట యను ఎనుబదియెదవ అధ్యాయము. 


షడశీతిత మో ఒధ్యాయః 
ఎనుబదియారవ అధ్యాయః 


డీకృష్ణం ప్రత్యుద్గమ్య ధృతరాష్ట్రేణ వివిధోపహారనమర్పణమ్‌, ' 
దుఃకాసనగృహే తదీయనివాసాయ విఛార|ప్రకటనం చ. 
(శీఠృష్ణున కెదురేగి ధృతరాష్ట్రుడు పెక్కుకానుకలు సమర్చించుట, 
దుళ్ళానను నింట ఆతనిని విడియుమని |పార్థించుట. 


ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ -ధృతరాష్ట్ర డిటు పలికెను. 
ట్‌ (యట షం 

ఉపప్టవ్యా దిహ క్షత రుపాయాతో జనార్దనః; 

వృకసలే నివసతి చ సచ ప్రాతరిహైష్యతి. 1 

థి Cn 

నాయనా! నిదురా! జనార్దనుడు ఉపప్పవ్యమునుండి ఇచటకు బయలు 
దేరెనట. వృకస్థలమున ఉన్నాడట. రేపిటకు వచ్చును, 

ఆహుకానా మధిపతిః పురోగః సర్వసా త్వతామ్‌, 

మహామనా మహావీర్యో మహాసత్తో జనార్దనః. లి 

ఆ జనార్దనుడు ఆహుకవంశము వారికి [పభువు, సాత్వతు అందరకు 
నాయకుడు. ఆతని చేవ, బలము, బుదియు మిక్కిలి గొప్పవి. 

(a) 

B ల్యే అట్ట 

స్సితస్య వృష్టిరాజ్యస్య భరా గోపా చ మాధవః, 

[తయాణా మపి లోకానాం భగవాన్‌ [పితామహః లి 

సర్వసంపవలు సమృద్ధిగా గల వృష్టిరాజ్యము నా మాధవుడు పాలించు 
చున్నాడు. కాపొడుచున్నాడు. అదియే యననేల? మూకులోకములకు ఆతడు 
(ప్రభువు. పితామహుడైన (బహ్మకును తండి, 

వృష్యనకాః నుమనసో యస్య (వేజా ముపాసతే, 

ణలిధ ణః 
ఆదిత్యా వసవో రుద్రా యథాబుదిం బృహస్పతేః. 4 
థి 
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ఆదిత్యులు, వసువులు, రు[ద్రులు, బృవాస్సతి ప్రజ్ఞను మన్నించునట్టు 
మంచి మననుగల వృష్టి, అంధక  వంఛముఅవారు శ్రీకృష్ణుని (పజ్జను 
మన్నింతురు. 

pe జ్యే అరు 

తస్మై పూజాం (వ్రయోక్యామి దాశార్హాయ మహాత్మనే, 

(పత్యతం తవ ధర్మజ్ఞ తాం మే కథయతః శృణు. ర్‌ 

మహాత్ముడగు ఆ శ్రీకృష్ణునకు పూజ నొనరింతును. ఓయి ధర్మ మెరిగిన 
వాడా! ఆ పూజను గూర్చి సిక్సు ఉన్నది యున్నట్లు చెప్పుచున్నాను. వినుము, 

ఏకవర్తః నుక్షపాజె ర్భాహిజాతె ర్వయో తమెః, 

చ DO పచ జమ క్‌ 

చతుర్యుకాన్‌ రథాం నసస్మె రౌక్మాన్‌ దాస్యామి మోడశ. గి 

చిక్కని అవయవములుగల బాహ్హిజాతి గుజ్జములు ఒకే రంగు గలవి 
నాలుగేసి కట్టిన బంగారు రథములు వదునారింటిని ఆతనికి సమర్నింతును. 

నిత్య_పభిన్నాన్‌ మాతజ్లా నీషాదనాన్‌ (వహారిణ9, 

అష్టానుచర మేకైక మష్టా దాస్యామి కౌరవ, 7 

నాగలి యేడికోల వంటి దంతములు గలవియు, బాగుగా మదించినవియు, 
పోటునకు దూకునవియు నగు ఏనుగుల నెన్మిదింటిని ఒక్కొక్కదానికి ఎనిమిది 
మంది చొప్పున సేవకుల నేర్పరచి యిత్తును, 

దాసీనా మవజాతానాం శభానాం రుక్మ వర్చసామ్‌, 

శతమ_స్మె |పదాస్యామి దాసానామపి తావతామ్‌. 8 

బిడ్డలను కనని, పభలక్షణములు, బంగారు వన్నెయు గల దాసీజన 
మును నూరుమంపిని, దాసులను నూరుగురిని అతనికి సమర్ప్చింతును, 

ఆవికం చ సుఖస్పర్శం పార్వతీయె రుపాహృతమ్‌, 

ఇల్లే 4 రా ఆ అల్లో జల్ల 

తదవ్య స్మె (ప్రదాస్యామి సహస్రాణి దళాష్ట్ర చ. 9 

కొండరాజులు _ తెచ్చియిచ్చిన సున్నితమైన వదునెనిమిదివేల ఉన్ని 
వస్త్రములున్నవే అవియ నతనికి ముట్టజెప్పుదును. 
7. ఈషాదన్తాన్‌ _ నాగటి కొయ్యవలె గట్టివి, పొడవైనవి యగు దంత 

ములు గల వానిని; 
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అజినానాం సహస్రాణి చీనదేశోదృవాని చ, 

తాన్యవ్య స్కై (ప్రదాస్యామి యావదర్హతి కేశవః. 10 

చీనదేశ మున పుట్టిన చర్మములు వేయింటి నా కృమ్ణున కర్చింతును. ఆ 
కృష్ణుని కడనే యవి యండదగినవి. 

దివా ర్యాతొ చ భాత్యేష సుళేజా విమలో మణిః, 

తమవ్య స్మె _వదాస్యామి తమర్హతి హి కేళవః. 11 

ఇదిగో ఈ మణి గొప్ప తేజస్సు గలది. స్వచ్చమైనది. రా|త్రింబపళ్ళు 
(ప్రకాశించునది. దీనిని కూడ ఆయన కిత్తును. దానిని పొందదగినవాడు కేశ వుడే 
గదా! 

పక నోభిపతత్యహ్నా యోజనాని చతుర్దళ, 

యాన మళ్వతరీ యు కం దాస్యే తస్మై తదవ్యహమ్‌, 12 

ఒక్కడినమున పదునాలుగామడలు సోగ లదియు, కంచర గాడిదలు పూని 
నదియునగు నీ బండిని కూడ నాతని కొసగెదను. 

యావ ని వాహనాన్యస్య యావ నః పురుషాళ్చ తే, 

తతో౬ష్టగు ణమవ్య స్కై భోజ్యం దాస్యామ్యహం సదా. 18 

ఆతని శెన్ని వాహనములు గలవి, యెందరు భటులు గలరో ఆ సంఖ్య 
శెనిమిదింతలుగా నిత్యానుభవమునరై యొనగుదును. 

మమ ప్పుత్రాశ్చ పాతాళ్చ సర్వే దుర్యోధనా దృతే, 

(పత్యుద్యాస్య ని దాశార్హం రథైర్మృషైః స్వలంకృతాః. 14 

ఒక దుర్యోధనుని వడలి నాకొడుకులు మనుమలును చక్కగా అలంక 
రించుకొని సర్వ సంపదలతో తులతూగురథములతో ర్భమ్లున శెదురేగుదురు. 

స్యలంకృతాశ్చ కల్యాణ్యః పాదై రేవ సహస్రశః, 

వారముఖ్యా మహాభాగం _ద్రత్యుద్యాస్య ని కట 15 

చక్కగా ఆలంకరించుకొ న్న సుభథలషణములు గల వారకాంతలు వేల 
కొలదిగా మహాత్ముడగు (శ్రీకృష్ణునరు నడకతో ఎదురుగా పస్శదురు. 

నగరాదపి యాః కాళ్ళి ద్గమిష్య ని జనార్దనమ్‌, 

ద్రష్టుం కన్యాశ్చ కల్యాణ్యసాశ్చ యాస్య న్యనావృతా , 16 
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కృష్ణుని దర్శించుటకై నగరము నుండియు కన్యలు, పుణ్య స్రీలు- 
గులు లేకయే వెళ్ళుదురు. 
సస్ర్రీపురుషబాలం చ నగరం మధుసూదనమ్‌, 
ఉదీక్షతాం మహాత్మానం భానుమ నమివ [(పజాః. 17 
నగ రమునందలి స్రీలు, పురుమలు, బాలురు అందరును (ప్రజలు 
సూర్యుని దర్శించునట్లు మహాత్ముడగు మధుసూదనుని చూతురు గాక! 
మహాధ్యజపతా కాళ్ళ [కియనాం సర్వతో దిశః, 
జలావసికో విరజాః పగ్గా సస్వ్యేతి చాన్యశాత్‌. 18 


Xe 


మేలి 


శి 


అన్ని దిక్కులందును ఎత్తుగా ధ్వజములు, వతారములు గట్టుడు, ఆతడు 
వచ్చు దారిని నీళ్ళుచల్లి దుమ్ము లేకుండ చేయుడు. 

దుఃశాసనస్య గృహం దుర్యోధన గృహాద్వరమ్‌, 

తదద్య క్రియతాం తపం సుసంమృష్టమలంకృ తమ్‌. 19 

దుర్యోధనుని భవనము కంటె దుళ్ళాసనుని నిలయము మేలై నది. దానిని 

క్కగా అలంకరించి వలసిన పదార్గములు కొల్లలుగా నుండునట్లు త్వరగా 

చేయుడు. 

ఎతద్ధి రుచిరాకారై £ ప్రాసాదై రుపశోభితమ్‌, 

ివం చ రమణీయం చ సర్వరు సుమహాధనమ్‌. 20 

బది సుందర మైన ఆకారములు గల (పాసాదములతో చూడముచ్చట 
గొలుపుచుండును. పభమైనది. రమణీయమై ది. అన్ని బుతువుల శోభయు 
ఒక్కమారుగా నందు సాశాత్క_రించును. గొప్ప విలువగంది. 

సర్వ మస్మిన్‌ గృహే రత్నం మమ దుర్యోధనస్య చ్‌, 

యద్యదర్గ తి వారేయ సతదేయ మసంశయమ్‌. 21 

యౌ ర న ఇ 

ఈ ముంఓటను, నా యింటను, దురోగధనుని యింటను గల ఎట్టి రశ్న 

మైనను కృష్ణునకు యోగ్యమైనది. ఆతనికి వెనుకాడక ఒసగుదుము. 
ఇతి (బ్రమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
ధృతరాష్ట్రవాత్యే షడశీతిత మో౬ధ్యాయః 
ఇది (క్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
ధృతరాష్ట్రని వాక్యముగల యెనుబదియారవ అధ్యాయము 


లి . 
_—————_ టు ల 


తర ల 
న్‌. షా 


A లట 
ఎనుబదియేడవ అధ్యాయము 


(యయ ర OES 


విదురేణ (శీరృష్ణస్యాజ్ఞాం పాలయితుం ధృతరాష్ట్రస్య (ప్రబోధన మ్‌ 
విదురుడు (శ్రీకృష్ణుని యాజ్ఞ పాలింపుమని 
ధృతరాష్టు్రునకు (ప్రబోధించుట. 


విదుర ఉవాచ-విదురు' డిట్టు పలికెను. 

రాజన్‌ బహుమత శ్చాసి తె9లోక్యస్యాపి స తమః, 
సంభావితశ్చ లోకస్య సంమత శ్చాసి భారత. 1 
రాజా! మన్ననగలవాడవై తివి. మూడు లోకములలో ఉత్తముడ వె తివి, 
లోరమెల్ల నిన్ను కొనియాడును. అందరు నిన్ను ఇష్టపడుదురు. 

"య త్యమేవంగతే (బూయాః వశ్చిమే వయసి స్థితః, 


9 


కాహరీద్వా స సుుపతర్కాద్వా సుస్థిరః స్థవిరో స్యాసి. 


మి 


4 


.(దాలెడు వయస్సున ను న్న నీ విట్లు wens న్న చనగా కాస్త్ర్రముసు 
బటి చూచినను, చక్కని తర్క_మును బట్టి SROs ఎను నీవు చెపు[పెన రని 
అ 
వృటుకవ వని భావము. 

@ 

లేఖా శశిని భాః సూర్యే, మహోర్మిరివ సాగరే 

ధర్మ స్వ్వయి తథా రాజన్నితి వ్యవసితాః (వజాః. 
చం|దుని సందు గికయు, సూర్యుసియందు కాంతి యు, సమఘు[వము" 
పెద్ద అఅయు నున్న తీరున సీయందు ధర్మము నెంకొన్నదని (పజలు సమ్మ 
“ము పెట్టుకొందురు. 
సదైవ భావితో లోకో గుణౌమెసవ పార్థివ, 
గుణానాం రక్షణే నిత్యం పయతస్య సజబానవః, 4, 

థె 


4. థావితః _ సంతసించునది. 


సియిటి గుణముల (ప్రోవులచేత, రాజా! లోక మెల నెల్లవేళల సంత 
టి 

సించును. నీ బంధువులతోపాటు నిత్యము ఇట్టి గుణములు కాపాడుకొనుటకు 
(వయత్నింపుము. 

ఆర్ల్హవం |వతిపద్యస్య మా బాల్యాదృహు నీనళః, 

స శ ఆ మి 

రాజన్‌ పృతాంశ్చ పౌ(తాంశ్చ సుహృద శ్చైవ సుపియాన్‌. ర్‌ 

రాజా! బుజువ రనము గట్టిగా ఆలవరచుకొ నుము. చవల బుద్దితో కొడు 
కులను, మనుమలను, మిక్కిలి (ప్రియమైన మిత్రజనమును చంపుకొనకుము. 

యత్త్య మిచ్చసి కృష్ణాయ రాజన్న తిథయే బహు, 

ఏత దన్య చ్చ దాశార్గః పృథివీ మపి చార్హతి. 8 

మనకు అతిథిగా వచ్చుచున్న శ్రీకృష్ణునకు నీ వీగోరిన దెబ్బ ఈవలసినదే. 
ఇది యేమి? ఆతనికి భూమి నంతటిని ఈదగును. 

నతు త్యం ధర్మ ముద్దిశ్య తస్య వా (పియకార ణాత్‌, 

ఢి 9 ఆ 

ఎతద్దిత్ససి కృష్ణాయ సత్యేనాత్మాన మాలభే. 7 

నీవు ధర్మమును భావించియో, ఆతనికి పీయము చేయగోరియో కృమ్లు 
కిది యీగోరవు. సత్యముమై ఒట్టువేసి చెప్పుచున్నాను. 

మా యెషా సత్యమెవైత చృద్మైత దూరి దక్షిణ! 

జానామి త్వన్మతం రాజన్‌ గూఢం బాహ్యేన కర్మణా. 8 

ఇవి మాయమో, సత్యమో, వంచనయో గొప్ప దక్షిణలిచ్చు ఓ రాజా! 
గూఢముగా నున్న నీ భావమును వెలికి కానవచ్చు నీ చేష్టద్వారా నేనెరుగుదును! 

వజ్బా పక్షావ లిప్పని (గామకాన్‌ పాజ్ధవా నృప, 

నచ దిత్ససి తేభ్య సాం సచ్చమం న కరిష్యసి. 9 

పాండవులె దుగురు అయిదు చిన్న వల్టియలను పొందగోరుచున్నారు. 
సీవు వారి కవి ఒసగగోరవు. ఆ విధముగా శాంతిని సాధింప నిష్టపడవు. 


ననన rrr ss ERNIE 
ర్‌, ఆర్జ వమ్‌ - కపట స్వభావము లేకుండుట ; మానీనశ:.చంపుకొనవలదు. 
ర. మాయా _ ఇం [దజాలము; ఛద్మ _ వంచనము. 
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అరేన తు మహాత్మానం వార్రేయం త్వం జిహీర్షసి, 
థి జో య్మె 
న! ఆల Bu = 9 
అనేన చాప్యుపాయేన పాణవేభ్యో వి భేత్స్యసి. 10 
మహాత్ముశగు శ్రీ కృష్ణుని ధనముతో కొనివేయదలచుచున్నావు. ఈ 
ఉపాయముతో ఆతనిని పాండవుంనుండి వేరు చేయదలచుచున్నావు, 
నచ వితేన శకో౭_సొ నోద్యమేన న గర్హయా, 
అన్యో ధనజ్ఞయాత్‌ కరు మేతతత్యం (బపీఏి తే, 11 
ధనముతో గాని, ఎట్టి ప్రయత్నముతోగాని, దోషములు చూపిగాని శ్రీ 
కృష్ణుని అర్జునుని నుండి విడిపోవుస క్రైవ్వడు చేయజాలడు. ఉన్నదున్నట్లు 
చెప్పుచున్నాను. 
జి ఈ < <p. జ - 
వేద కృష్ణస్య మాహాత్మ్యం వేదాస్య దృఢభ కితామ్‌, 
అత్యా జ్య మస్య జానామి (పాతై సుల్యం ధనక్షోయమ్‌. 12 
n | Den అలాన్‌ జి 
నేను కృష్ణుని మహిమ నెరుగుదును, మరియు అర్జునుని చెవరని భ కిని 
కూడ నెరుగుదును, [పాణముఐతో సమానుడ గు అర్జును నా కృష్ణు డెన్నటికి 
విడువ డనియు సెరుగుదును. 
అన్యత్‌ కుమాదపాం పూర్ణా దన్యత్‌ పాదావ సేచనాత్‌, 
| త్‌ రుశలసం। వ చ్‌ 
అన్యత్‌ సశలసంపళ్నా నైవెత్యతి జనార్దనః. 18 
అ కృష్ణుడు సీవిచ్చు పూర్ణరుంభమునో, కాళ్ళు కడుగుకౌను స్‌టినో, 
సశల మడుగుటనో కాక తక్కిన దానిని కన్నె లి చూడడు. 
య తస్య (ప్రియ మాతిథ్య౦ మానార్హస్య మహాత్మనః, 
తదస్మై [కియతాం రాజన్‌ మానారో౬ఒసౌ జనారనః. 14 
కు లం టి 
య మహాత్ముడు అన్ని విధముం మన్నింపవగినవాడు అతనికి (ప్రియమైన 
అతిఖెమర్యాచ ఏదో అది చేయుము. 
10. విభేత్స్య్యసి _ శొల్యునివలె వేరుచేయ గోరుచున్నావు. 
11... గర్హయా _ తిట్టటచేత _ తప్పులు చూపుట చేత అని భావము. 
12. వేద _ ఎరుగుదును. 
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ఆశంసమానః కల్యాణం కురూనభ్యే తి కేశవః, 

యేనై వ రాజన్న ర్టేన తదేవాస్మా ఉపాకురు. 15 

అంద రకు శుభమును కోరుచు, ఏ (పయోజన మునకై ఆ కృష్ణు డిటకు 
వచ్చుచున్నాడో దానినే ఆతనికి సమకూర్చుము. 

శమమిచ్చతి దాకార్హ్మ సవ దుర్యోధనస్య చ, 

పాణవానాం చ రాజేన్ల తదస్య వచనం కురు, 16 

(క! టి 

రాజేందా ! నీవును దురోధనుడును పాండవులుకు శాంతించుటయే 
(శ్రీ కృష్ణుడు కోరునది. ఆమాట పొటింపుము. 

పితాసీ రాజన్‌ పుతాస్తే వృద్ధస్వం శివః పరే, 

వర్తస్వ పితృవత్‌ తేషు వర్తనే కేపి పుశ్రవత్‌. 17 

రాజూ! నీవు తం|డివి. వారు పుత్రులు. నీవు వృద్ధుడవు. వారు బాలురు. 


నీవు వారియందు తం[డివలె మెలగుము, వారు నీయందు పు[తులవలె మెలగు 
చున్నారు. 


ఖతి (శ్రీమవాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
విదురవా క్యే సపాశీతితమో౭_ ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
విదురవాక్యముగల ఎనుబదియేడవ అధ్యాయము 


దమ వనమా తాకా వనాల జుమా న ననన రాసన లననతనారుయనవాయిననారననోు 


15. ఉపామరు _ అర్చింపుము 


అష్టాశీతిత మోఒధ్యాయః 
ఎనుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనస్య శ్రీకృష్ణవిషయే స్వీయవిఛార (ప్రకటనం, తస్య 
కుమ న్లే]ణ కుపితస్య ఫీష్కన్య సథాతః సముశ్చానం చ. 
దుర్యోధనుడు (శ్రీకృష్ణుని విషయమున తన ఆలోచనను చెప్పుట, 
వాని చెడుతలపునకు కోపించిన భీష్ముడు సభనుండి వెడలిపోవుట. 


దుర్యోధన ఉవాచ దుర్యోధను డిట్టు వలికెను. 

యదాహ విదురః కృషే సర్వం తత్‌ సత్య ముచ్యతే, 

0 
అనురకో హ్యసంహార్యః ఫారాన్‌ (పతి జనారనః. 1 
అలానా థి ౧ 

విదురుడు కృష్ణుని విషయమున. చెప్పిన దంతయు సత్యమే, ఆతడు 
పార్గులయందు మిక్కిలి అనురాగము గలవాడు. వారినుండి జనార్దనుని వేరు 
చేయ, శక్యము కాదు. 

య తత్సత్కా_రసంయు క్రం దేయం వసు జనార్దనే, 

అనేకరూపం రాజేన్ల) న తద్దేయం కదాచన, 2 

మన మిప్పుడు సత్కారపూర్వుకముగా శ్రీకృష్ణుని క్రీయవలచిన అనేక 
విధమగు సొమ్ము ఎన్నటికిని ఈరాదు. 

దేశః కాల సథాఒయకోన హి నార్హతి కేశవః, 

మంస్య త్యధో క్షజో రాజన్‌ భయా దర్భ్చతి మామితి, త్రి 

కృష్ణుడు సర్వవిధముల పూజించుట రర్తుడే కాని ఇచ్చుటకు ఈ తావు, 
ఈ వేళ తగినవి కావు. ఆ కృష్ణుడు నన్నీతడు భయపడి పూజించుచున్నాడని 
భావించును. 
తి, కృష్ణుడు పూజకు యోగ్యుడే అయినను ఈ దేశము, ఈ కాలము అందుకు 

తగినవి కావు, దానికి కారణము చెప్పుచున్నాడు. భయపడి అర్చించు 

చుండెనని కృష్ణుడు తలచునని, 
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'అవమానళ్చ యత్ర స్యాత్‌ క్ష్యతియస్య విశామృతే, 

న తత్‌ కుర్యాద్‌ బుధః కార్యమితి మే నిశ్చితా మతిః, 4 

రాజా! క్ష(తియు డైనవాడు అవమానము కలుగు కార్యమును తెలివి 
గలవా డెనచో ఎన్నటికి చేయరాదని నా నిశ్చయమైన తలపు. 

స హి పూజ్యతమో లోకే కృష్ణః పృథులలోచనః, 

త్రయాణా మపి లోకానాం విదితం మమ సర్వథా. ల్‌ 

కృష్ణుడు లోకమున నందరకంచేె మిక్కిలి పూజ్యుడు. ఈ లోకమునకే 
కాదు. మూడు లోకములకు మాన్యుడు. ఈ విషయము అన్ని విధముల నాకు 
తెలియును. 

వి|గహః సముపారబ్దో న హి శామ్యత్యవిగహాత్‌. 8 

కాని ఆతని కేమియు నొసగరాదు. అది కార్యపద్ధతి, మున్ను మొదలై న 
ద్వేషము ఈనాటి మన్ననతో మర్యాదతో అణగిపోదు. 
వైశంపాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తస్య తద్వచనం (శ్రుత్వా భీష్మః కురుపితామహః, 

వైచ్మితవీర్యం రాజాన మిదం వచన మ్మబవీక్‌. [|| 

ఆతని ఆ మాట విని కౌరవుల తాత భీమ్మడు ధృతరాష్ట్రనితో నిట్లు 
పలి౭ను, 

సత్క్మృతోఒసత్కృతో వాపి న (కుద్ధ్యేత జనార్దనః, 

నాల మేన మవజ్ఞాతుం నావజ్ఞియో హి కేశవః. 8 

నీవు సత్కరించినను సత్కరింపకున్నను కృష్ణుడు కోపగింపడు. సీ 
వాతని నవమానింపజాలవు. ఆ కృష డెవరికి చిన్నచూపు చూడదగినవాడు కాడు. 

యతు కార్యం మహాబాహో మనసా కార్యతాం గతమ్‌, 

సర్యోపాయ్రై ర్న తచ్చక్యం కేనచిత్‌ కరు మన్యథా. 9 





ర న. అలమ్‌ . చాలవు, 
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ఆతడు మనసున చేయ నిశ్చయించిన కార్యము నెట్టివాడును, ఎన్ని 
ఉపాయము లతోడను మార్పజాలడు, 
స యద్ఫూయా న్మహాబాహు సత్కార్య మవిశజ్కయా, 
వాసుదేవేన తీర్థైన క్షిపం సంశామ్య పాణ్ధవైః, 10 
ఆ మహాబాహుడు చెప్పినది శంకవిడిచి చేయుట మనకు కర్తవ్యము, 
వాసుదేవు డను రేవును ఆ(శ్రయించి పాండవులతో వేగమే సంధి చేసికొనుము. 
ధర్మ్య మర్థ్యం చ థర్మాత్మా [(భువం వక్తా జనార్దనః, 
తస్మిన్‌ వాచ్యాః పియా వాచో భవతా బాన్గవై ః సహ, ha 
ధర్మ బుద్దిగ ల జనార్దనుడు, ధర్మము, అర్ధము తప్పని పలుశే తప్పక 
పలుకును. నీవును సీచుట్టములును ఆతని విషయమున [పియములగు పలుకులే 
పలుకవలయును. 
దుర్యోధన ఉవాచ-దుర్యోధను డిట్టు పలికెను, 
న వర్యాయో౭. సి య్యదాజన్‌ (శ్రియం నిష్కేవలా మహమ్‌, 
తైః సహేమా ముపాశ్నీయాం యావజ్జీవం పితామహ. 12 
తాతా! నేను (బిదికియుండునంత్రకాల ము మొ త్రము సంపదను వారితో 
కలసి అనుభవించుపద్ధతికి మారువిధానము లేదు. 
ఇదం తు సుమహత్‌ కార్యం శృణు మే యత్సమర్థితమ్‌, 
పరాయణం పొణ్ధవానాం నియచ్చామి జనార్జనమ్‌. 18 
మరియు నేనొక దొడ్డపని సంకల్పించితిని. దానిని వినుము. పాండవు 
అకు పెద్దదిక్కయిన శ్రీకృష్ణుని బంధింతును, 
తస్మిన్‌ బద్దే భవిష్య ని వృష్ణయః పృథివీ తథా, 
పాణవాశ్చ విదేయా మే స చ [పాత రిహైష్యతి. 14 
10. తీర్థైన _ స్నాన ఘట్టముతో; సంశామ్య _ కాంతుడ వగుము, 
12, పర్యాయః . వేరు దారి, నిష్కేవలామ్‌ - మొత్తమును, వారిని దాసులు 
గనే యుంచుటకు ముందు చెప్పిన దారి కంటె మరియొకటి లేదని 
తాత్పర్యము. 
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ఆతడు నాకు చిక్కినచో వృష్టివంశమువారు, ఈ భూమియు ఆ పాండవ 
లును నాచేతి కీలుబొమ్మ అగుదురు, మరునాడు (ప్రొద్దునే ఆత డిటకు వచ్చును. 

ఆ|తోపాయాన్‌ యథా సమ్యజ్న బుధ్యేత జనార్దనః, 

న చాపాయో థభవేత్కశ్చి తద్భవాన్‌ (ప్మబవీతు న 15 

కొవున నాతడు తప్పించుకొనుటకు ఉపాయములు చకుగా భావింపలేడు 
మన శెట్టి ఆపాయము రానివిధమును మీరు చెప్పుడు. 
వైశంపాయన ఉవాచ _ వెళంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

తస్య తద్వచనం [శత్వా ఘోరం కృష్ణాభిసంహితమ్‌, 

ధృతరాష్ట్రః సహామాత్యో వ్యథితో విమనా౬భవత్‌. 16 

కృష్ణుని మోసపుచ్చు ఆ ఘోరమగు అతని మాట విని ధృతరాష్రడు ను. 
ఆతని దగ్గరివాఠును కళవళపడిరి. వారికి మనను మనసులో లేకపోయెను. 

తతో దుర్యోధన మిదం ధృతరాష్ట్రో. [బీ ద్యచః, 

మైవం వోచః (ప్రజాపాల నైష ధర్మః సనాతనః. yd 

అంత ధృతరాష్ట్రండు దుర్యోధనునితో నిట్టు పలికెను. [ప్రజల రేలిక వైన 
త్‌ దుర్యోధనా: ఇట్టు పలుకరాదు. ఇది సనాతన a ధర్మము కాదు. 

దూతళ్చ హి హృషీ కేశ సంబన్సీ చ [పియశ్చ నః, 

అపాపః కౌరవేయేషు స కథం బన మర్హతి. 18 

ఆ హృషీకేవడు దూత కదా! మరియు మనకు చుట్టము. (ప్రియుడు, 
అతనికి కౌరవులయందడు పొడుబుద్ది లేదు. అట్టివాని నెట్టు బంధింతువు? 
భీష్మ ఉవాచ . భీష్మ డిటు పలికెను, 

[వక 
పరీత సవ పుతోఒజయం ధృతరాష్ట్ర సుమనదీః, 
PPS త్తు (a) 
వృణో త్యనరం నెవారం యాచ్యమానః సుహృజనెః, 19 
థి జ థి జ 

దృతరాష్ట్రారి! సీకొడుకు బుద్ది పూర్తిగా మందగించినది. వీడు చావుతో 
చుట్టుకొని పోవుచున్నాడు. కోరి కోరి క్రీశ తెచ్చుకొ నుచున్నాడు. మేలుకోరువా 
కెంత (బతిమాలినను మేలు పరికింపకున్నాడు. 


19. పఠీఠః _ చావుతో చుట్టుకొని పోవుచున్నాడు; 


భగ వద్యానపర్వము 118 


ఇమ ముత్సథి వర్తనం పాపం పాపానుబన్టినమ్‌, 

వాక్యాని సుహృదాం హిత్వా త్యమవ్యస్యానువ ర్తసే. 90 

మేలు కోరు హితుల మాటలు పట్టించుకొనక సీవును, వదలక పావములే 
చేయు ఈ పాపాత్ముని వెంటబడి పోవుచున్నావు. 

కృష్ణ మక్షిష్టక ర్మాణ మాసాద్యాయం సుదుర్మతిః, 

తవ పుత్రః సహామాత్యః క్షణేన న భవిష్యతి. 21 

తేలికగా అన్ని పనులు చక్క_బెట్టు శ్రీకృష్ణుని దరిజేరి యీ పరమవీదుడు 
తన మి(తులతోపాటు ఒర క్షణమున నశించిపోవును. 

పాపస్యాస్య నృళశంసస్య త్య కధర్మస్య దుర్మతేః, 

నోత్స హేఒనర్ధసంయుకాః [శోతుం వాచః కథ ణన. ఐవి 

పాపాత్ముడు, (కూరుడు, ధర్మ మును విడనాదినవాడు, దుష్టబుద్ధియు నగు 
ఈ సీ కొదుకు పలుకులు ఎను టిని విననొల్దను. 

WwW జ 0 ఆక ఒర 

ఇత్యుక్వా భరత శేహ్టో వృద్ధః పరమమన్యుమాన్‌, 

ఉత్థాయ తస్మాత్‌ పొతిష్ట దృీష్మః సత్యవరాక్రమః. వి 

భర త శేష్టుడు, సత్యమగు వరా[కమము గలవాడు, పెద్దవాడు అగు 
ఖీమ్మడు మిక్కిలి కోపముతో నిట్టు వరికి అటనుండి లేచిపోయెను. 


ఇతి (శ్రీ మహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
దుర్యోధనవాక్యే అష్టాశీతిత మో౬ధ్యాయ౭. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
దుర్యోధ నవాక్యము గల యెనుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


APPC.8 (11) 


ఏకోననవతిత మో ఒధ్యాయః 
ఎనుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


శ్రీకృష్షన్య స్వాగతసమారోహః 
ధృతరాష్ట్ర విదుర గృహయో న్తన్య సత్కారశ్చ. 
శ్రీకృష్ణునకు స్వాగతనన్నాహము 
ధృతరాష్ట్ర విదురభవన ములలో ఆతనికి సత్కారము. 


వైశంపాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

[పాత రుక్రాయ కృష్ణస్తు కృతవాన్‌ సర్వ మాహ్నికమ్‌, 

(బాహ్మణై రభ్యనుజ్ఞాతః [ప్రయయౌ నగరం (ప్రతి. ే 

అట కృష్ణుడును "పేందలకడ లేచి వగటి కృత్యము లన్నియు నిర్వ ర్తించి 
(బాహ్మణు లనుమతింపగా నగరమునకు బయలుదేరెను. 

తం (ప్రయాన్తం మహాబాహు మనుజ్ఞాప్య మహాబలమ్‌, 

పర్యవర న తే సర్వే వృకస్థలనివాసినః. 2 

అట్లు (పయాణ మగుచున్న మహాబలుడైన ఆ శ్రీకృష్ణుని వృక స్థలము 
ఎందు నివసించు జను అందరు నలువైపుల చేరి సెలవు గె కొనిరి. 

ధా ర్తరాష్ట్రాా సమాయానం (వత్యుజ్జగ్ముః స్వలంకృతాః, 

దుర్యోధనా ద్భతే సర్వే భీష్మ (దోణకృపాదయ:. లి 

ఒక్క దుర్యోధనుని విడచి తక్కిన ధృతరాష్ట్రాని వారందరు _ భీష్ముడు 
[దోణుడు కృపుడు మొదలగువారు _ చక్కగా అలంకరించుకొని, వచ్చుచున్న 
కృష్ణున కెదురేగిరి, 

పౌరాళ్చ బహులా రాజన్‌ హృషీకేశం దిదృక్షవః, 

యానై రృహువిధ్దై రనై్యః పద్భిరేవ తథాపరై 8. 4 
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పుర మువారును పెద్దసంఖ్యలో శ్రీకృష్ణుని చూడగోరి పలువిధములగు 
వాహనములతో కొందరు, కాలినడకతో కొందరు వచ్చి యుండిరి. 
స వై పథి సమాగమ్య ఖీ ష్మేణాక్షిషకర్మణా, 
మం రట 
దోణేన ధార్రరామైశ్చ తైెర్భృతో నగరం యయా. ర్‌ 
ty 
య కృష్ణుడును మార్గమున వారిని కలిసికొని సుఖమైన కార్యములు గల 
ఫీమ్మనితో, (దోణునితో, ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులతో గూడ్‌ నగ రమున రరిగెను. 
కృషసంమాననార్గం చ నగరం సమలంకృృతమ్‌, 
సే థి 


బభూవ రాజమార్లశ్చ బహురత్న సమంచితః, 6 
౧ 
కృష్ణుని గౌరవించుటకై నగ రమంతయు అలంకారములతో కళకళలాడి 
ఫోవదుండెను. రాజమార్గము నింగ అనేకములగు రత్నములను వెద జల్లిరి. 
న చ కళ్ళి దృ హే రాజం సదాఒసీ ద్భర తరభ, 
గ్‌ ఆః ఇ 
న శ్రీ న వృద్ధో న శిశు ర్వాసుదేవదిదృకయా. 7 


రాజా! స్రీలు, ముదుసలులు, వసివారు మొదలుకొని యందరు వాను 
దేవుని చూచు కోరికతో ఇంట నిలువక వెలుపడిరి 
రాజమార్లే నరా సస్మిన్‌ సంస్తువ న్యవనిం గతాః, 
తస్మిన్‌ కాలే మహారాజ హృషీ కేశ పవేశనే. 8 
కృష్ణుడు నగరమున (ప్రవేశించు నా సమయమున రాజమార్గమున జను 
అందరు కిందకు దిగి స్తోతములు చెసిరి, . 
అద AM “క వి 
ఆవృతాని వర న్రీభి రృహాణి సుమహా న్య్యపి, 
(ప్రచల సీవ భారేణ దృళ్యనే స్మ మహీతలే 9 
ఉ త్తమజాలి న్ర్రీలతో నిండిన గొవృభవనములు బరువుతో నేలపై నూగు 
లాడుచున్నవా? యన్నట్టు కొనవచ్చెను. 
తథా చ గతిమన సే వాసుదేవస్య వాజినః, 
(ప్రణషగతయో=భూవన్‌ రాజమారే నరై ర్భృతే, 10 
ల ౧ రు 


మహావేగము గల (శ్రీకృష్ణుని గుజ్జములు జనులతో నిండిన రాజ 
మార్గమున అడుగు ముందునకు వేయజాలక పోయినవి. 


LLG శ్రీ మహాభారతము 


స గృహం ధృతరాష్ట్రస్య (పావిళ చ్చతుకర్శనః, 

పాణ్జురం పుభిరీకాక్షః (పాసాదై రుపళోభితమ్‌. Ll 

అంత నా పుండరీకాకుడు, శ|తుసంహారకుడు పెక్కు భవనములతో 
రమణీయముగా నున్న తెల్లనిదగు ధృతరాష్ట్రని దివాణము |పవేశించెను. 

తిసః కక్ష్యా వ్యతి(క్రమ్య కేశవో రాజవేళ్ళ్మనః, 

వై చ్మితవీర్యం రాజాన మభ్యగచ్చ దరిన్హమః,. 12 
ఆ రాచనగరులో మూడు [పాకారములు దాటి (ఫ్రీ కృష్ణుడు ధృతరాష్ట9ని 
చేరుకొ నెను. 

అభ్యాగచ్చతి దాశార్హే (వజ్జాచకు ర్నరాధివః, 

సహైవ భీష్మ దోణాభ్యా ముదతిష్ట న్మహాయశాః. 18 

(శ్రీకృష్ణుడు తనవైపు వచ్చుచుండగా గొప్పక్షీర్దిగల గుడ్డిరాజు భీష్మ 
(దోణులతోపాటు లేచి నిలచెను, 

కృవశళ్చ సోమద తళ్చ మహారాజశ్చ బాష్టాక 8, 

ఆసనేభ్యోఒచలన్‌ సర్వే పూజయనో జనార్దనమ్‌. 14 

కృపుడు, సోమదత్తుడు, మహారాజగు బాహీకుడు జనార్దనుని గొరవించుచు 
ఆసనములనుండి లేచిరి, 

తతో రాజాన మాసాద్య ధృతరాష్ట్రం యశస్వినమ్‌, 

ట్‌ 

స భీష్మం పూజయామాస వన వాగ్భి రజ్జుసా. 15 

కీర్తిగల ధృతరాష్ట్రని సమీపించి శ్రీకృష్ణుడు మంచిమాటలతో ఖీమ్మని 
పూజింబెను, 


తేమ ధర్మానుపూర్వీం తాం (పయుజ్య మధుసూదనః, 

యథావయః సమీయాయ రాజభిః సహ మాధవః. 16 

మిగిలినవారియందును ధర్మమును, వయస్సును బట్టి మధుసూదనుడు 
మన్నన నెరపి అటుపై తక్కిన రాజులను కలిసికొనను, 

అథ [దోణం సబాహీకం సప్పుత్రం చ యళ స్వినమ్‌, 

కృషం చ సోమద తం చ సమీయాయ జనార్దనః. 17 
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పిదప బాహ్లివని, (పసిద్దిగన్న (దోణుని, అతని కొడుకును, కృపుని, 
౧ ఎ 
సోమదత్తుని జనార్గనుడు దరి జేరి మన్నించెను. 
తతాసీ దూర్జితం మృష్టం కాజ్బనం మహదాసనమ్‌, 
ఇ అర రి ఆట | 
శాసనా ద్భృతరాష్ట్రస్య త తోపావిశ దచ్యుతః. 18 
అచట గొప్పది, శ్మభపరచినది పెద్దది యగు బంగారుపీట యొకటి 
యుండెను. ధృతరాష్ట్రుని కోరిక పై శ్రీకృష్ణుడు దానిపై కూర్చుండెను. 
అథ గాం మధుపర్కం చాప్యుదక౦ చ జనార్డనే, 
అద న “Oana 
ఉపజ[హు ర్యథా న్యాయం ధృతరాష్ట్ర్రపుర హితాః, 19 
ధృతరాష్ట్రిని పురోహితులు కాస్త్రవిధానమును బట్టి ్రీరృష్ణునరై గోవును, 
మధుపర్క్మమును; జలమును అందించిరి. 
కృతాతిథ్యసు గోవిన్లః సర్వాన్‌ పరిహసన్‌ కురూన్‌, 
ఆసే సాంబస్టికం కుర్వన్‌ కురుభిః వరివారితః. 20 
అట్టు అతిథిమర్యాద ముగిసిన పిదప (శ్రీకృష్ణుడు అందరిని నవ్వించుచు 
చుట్టరిక మునుబట్టి కౌరవులతో కూడియుండెను. 
సో౬ర్చితో ధృతరామై9ణ పూజితశ్చ మహాయశాః, 
రాజానం సమనుజ్ఞాప్య నిర్మక్రామ దరినమః. 21 
(is టి 
' ధృతరాష్ట్రుడు అతిథిపూజ గావించి స్తుతి చేసిన పిమ్మట రాజుకడ సెలవు 
దీసికొని ఘనకీ ర్తియగు (శ్రీకృష్ణుడు అటనుండి బయలుదేరను. 
తెః సమేత్య యథాన్యాయం కురుభిః కురుసంసది, 
విదురావసథం రమ్య ముపాొతిష్టత మాధవః. 22 
వారి వారి యోగ్యతను బట్టి కురుసభలో నున్న శౌరపు అందరిని 
పలుకరించి మనోహరమగు విదురుని గృహము చేరుకొ నెను, 
వఏీదుర। సర్వకల్యాణతై ,రభిగమ్య జనార్దనమ్‌, 
అర్చయామాస దాశార ౦ సర్వకామై రుపసితమ్‌. 29 
లం లు థు 
తనక ద నా మాతాం 
18. మృష్టమ్‌ జ శుద్ధి చేయబడినది, దోషములు లేకుండ చేయబడినది, 
౨0, వరిహసన్‌ - వేళాకోళపు మాటలు పలుకుచు, చమక్కాార ములు పలుకుచు; 
సాంబస్థికమ్‌  చుట్టరికము నుబట్టి చేయు వ్యవహారమును. 
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తన కోరికలన్నియు వండి యింటికి వచ్చిన జనార్దనున కెదురేగి 
విదురుడు సమ స్తమంగ ళ వస్తువులతో కృష్ణునకు పూజచేసెను 

యా మే (ప్రీతిః పుష్క_రాక్ష త్వద్దర్శనసముద్భవా, 

సా కిమాఖ్యాయతే తుభ్య మనరాత్మా౭సి దేహినామ్‌. 24 

పుండరీకాకా! నిన్ను చూడగా నాకు గలిగిన పీతి యెట్టిదో నేనేమి 
వర్ణింపగలను; నీవు [పాణు అందరకు అంతరాత్మవు గదా! 

కృతాతిథ్యం తు గోవిన్లం విదురః సర్వధర్మ విత్‌, 

కుశలం పాణుప్పుతాణా మపృచ్చ న్మధుసూదనమ్‌, విగ్‌ 

a 

సర్వధర్మము లెరిగిన విదురుడు గోవిందునకు అతిథిమర్యాద అన్నియు 
చక్కగా చేసీ పిదవ పాండుపు తుల కుళశలమును గూర్చి యడిగెను. 

(పీయమాణన్య సుహృదో విదురో బుద్దిస తమః, 


ధర్మార్థనిత్యస్య సతో గతరోషస్య ధీమతః, 26 

తస్య సర్వం సవిస్తారం పాజ్ధవానాం విచేష్షితమ్‌, 

కతు రాచష దాశార 8 సర్వం [పత్యక్షదర్శివాన్‌. 27 
ఆశీ లట యౌ 


బుద్ధిమంతుడు విదురుడు మంచిహృదయముగ ల పాండవుల గూర్చి (పేమతో 

అగరు ఆంత (శ్రీకృ ముడు ధర్మము, అర్ధము విడనాడనివాదు, సత్పురుషుడు, 

రోషము లేనివాడు ుద్దీదింతుడు నగు విదుర నకు పాండవుల వృతాంతమంతయు 
ee కట్టినట్టు వివరించెను. 


ఇతి శ్రీమహాభఖారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
ధృతరాష్ట్రగృహ ప్రవేశపూర్వకం (శ్రీకృష్ణస్య విదురగృహ్మప్రవేశే 
ఏకోననవతితమో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగ వద్యానపర్యమున 
(శ్రీకృష్ణుడు ధృతరాష్ట్రంని భవనము చేరి పిదప విదురుని భవనమున 
కరుగుట యను ఎనుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 
హట్‌ శస సేన 
మనోభావములు నీకు తెలియును గదా: అని భావము, 


నవతిత మోఒ ధ్యాయః 
తొంబదియవ అధ్యాయము 


శ్రీకృష్టన్య కున్వ్యాః నమీపే గమనమ్‌. యుధిష్టిరన్య కుశలవృత్తా న్ల 
మాపృచ్చ్య స్వీయదుఃఖం స్మృత్వా విలపన్హ్యాః కున్వ్యాః నమాశ్వాననం చ, 
శ్రీకృష్ణుడు కుంతియింటి కరుగుట. ధర్మరాజు కుశలవార్హ నడిగి కుంతి 

తనపాట్లు తలపోసి యేడ్చుచుండగా శ్రీకృష్ణ డామె నోదార్చుట. 


వైశంపాయన ఉవాచ -_ వెశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
అథోవగమ్య విదుర మవరా హే జనార్దనః, 


వి అద్య క 4 FA నవ , 
పితృష్వసారం స వృథా మభ్యగచ్చ దరిన్లమః 1 
అట్టు విదురునికడ కరిగిన థీష్యమును మధ్యాహ్నము దాటిన పిమ్మట 


తన మేన త్తయగు కుంఠీదేఏని చూడ బోయెను. 

సా దృష్ట్యా కృష్ణ మాయా నం (ప్రసన్నా దిత్యవర్చసమ్‌, 

కంఠే గృహీత్వా ప్మాకోళత్‌ స్తర నీ తనయాన్‌ వృథా. 2. 

(పసన్నముగా నున్న సూర్యునితో సమమగు దేహకాంతి గల శ్రీకృష్ణుడు 
వచ్చుచుండగా కుంతి కంఠమున కౌగిలించి కొడుకులను తలచి పెద్దగా ఏడ్చెను 

తేషాం స త్యవతాం మధ్యే గోవినం సహచారిణమ్‌, 

చిరస్య దృష్ట్వా క బాష్పమాహారయత్‌ వృథా. ర 

ఆ బలసంవన్నుల సడుమ తనరు మిక్కిలి దగ్గరవాడైన గోవిందుని 
బహుకాలమునకు చూచి కుంతి కంట తడిపెపైను. 

సా|బ్రవీత్‌ కృష్ణమాసీనం కృతాతిథ్యం యుధాం పతిమ్‌, 

బావ్పగద్గదపూర్ణేన ముఖేన పరిశుష్యతా. 

ఆతిథ్యము స్వీకరించి కృష్ణుడు రూర్చున్న పిదప శోకముతో పెగిలిరాని, 
ఎండిపోవుచున్న మోముతో ఆమె యిట్లు పలికెను, 


న. 
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యే తే దాల్యాత్‌ వభృత్యేవ గురుశుశూషణే రతాః, 

పరస్పరస్య సుహృదః సమ్మతాః సమచేతసః, 

నికృత్యా (భంశితా రాజ్యా జ్జనార్దా నిర్ణనం గతాః, ర్‌ 

నాయనా! ఆ నా కుమారులు పసితనమునుండియు పెద్దవారిని ప్రీతితో 
సేవించిరి. ఒకరిమీద నొకరికి చెడని చెలిమి కలదు. అందరకు నిష్టలు, ఓకే 
బుద్ధి గలవారు. అట్టి వారిని వారు వంచనతో రాజ్యమునుండి వెడలగొట్టిరి, 
ఎప్పుడు నలువురిలో నుండవలసిన నా పు[తులు జనములేని వనము పాలై రి. 

వినీత క్రోధహర్షాశ్చ [బహ్మణ్యాః సత్యవాదినః, 

త్యక్వా (పియసుఖే పార్థా రుదతీ మపహాయ మామ్‌, న్‌ 

అహార్జ శ్చ వనం యానః సమూలం హృదయం మమ. 

కోవమును సంతోషమును అదుపులో పెట్టుకొన్నవారు; (బహ్మమును 
చక్కగా నెరిగినవారు, సత్యము పలుకువారు నగు నా పు[త్రులు [పియమును సుఖ 


మును వదలి, ఏడ్చుచున్న నన్ను విడనాడి అడవుల కరుగుచు నా హృదయమును 
మొ త్రముగా అపహరించుకొనిపోయిరి. 


అతదర్హా మహాత్మానః కథం కేశవ పాణవాః, 

ఊపు ర్మహావనే తాత సింహవ్యా[ఘగజాకులే, {i 

బాలా విహీనాః పితా తే మయా సతతలాలితాః. 8 

కేశవా! ఆ కష్టము వారికి రావలసినది కాదు. తం|డి లేని పిల్లలను నేను 
ఎల్లవేళల లాలించి పెంచికిని. అట్టి దొడ్డబుద్ధిగ ల పాండవులు _ నాయనా! సింహ 
ములు, పులులు, ఏనుగులు విచ్చలవిడిగా తిరుగు కారడవిలో ఎట్టు నివసించిరి? 

అవశ్య నశ్చ పితరౌ.కథ మూష ర్మహావనే. 

తల్లిదం[డులను చూడక వా రడవిలో ఎట్టు నిలువగ లిగిరి? 

శజ్ఞదున్దుభినిర్హోవె రది ర్వేణునిఃస్వనై ః, 

పాణ్ణవాః సమబోధ్య న బాల్యా(త్పభ్ళ తి కేశవ. 9 
6, 


(పియసుఖే [ (ప్రియ మనగా రాజ్యము మొదలయినది. సుఖ మనగా 
భోగ ములవలన కలుగు అహ్హాదము. 
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నాయనా ! కృష్ణా ! పాండుకుమారులు చిన్నతనమునుండియు శంఖ 
ములయు, దుందుభులయు, మద్దెలలయు, వేణువులయు నాదములతో నిద్రనుండి 
మేల్కొానుచుండిరి. 


యే స్మ వారణశ బేన హయానాం హేషితేన చ, 
రథనేమినినాదై శ్చ వ్యబోధ్య న తదా గృహే. 10 


వా రింటనున్న దినములలో ఏనుగుల ఘీంకారములు, గుజ్జముల హేషిత 
ములు, రథచ[కముల నాచములు వినుచు మేల్కా_ంచెడివారు. 


శజ్జభేరీనినాదేన వేణువీణానునాదినా, 


పుణ్యాహ ఘోషమి శేణ పూజ్యమానా ద్విజాతిభిః. 11 


గంఖములయు భేరులయు నాదములకు వీణావేణువుల ధ్వనులు [శతి 
కలుపుచుండగా పుణ్యాహమం[తములు చదువుచు (దాహ్మణులు మన్నించుచుండగా 
మేల్కొనెడివారు, 


వస్త రత్ర్నై రలజా_రై 8 పూజయన్లో ద్విజన్మనః, 


గీర్భి ర్మజ్ణలయుకాథి రారహ్మ ణానాం మహాత్మనామ్‌. 12 
అర్చిత్రై రర్చనార్హెళ్చ స్తువద్భి రథినన్టితాః, 18 


వస్త్రములతో, రత్నములతో, అలంకార ములతో (బాహ్మణులను పూజిం 
చెడివారు. మహాత్ము లగు (వాహ్మణులు మంగళముతో కూడిన వేదవాక్కులతో 
(శేష్టములగు స్తోతములతో వీరిని కొనియాడుచుండెడివారు. 


(పాసాదా[గే ష్వబోధ్య న రాజ్బ_వాజినశాయినః, 

_రూరం చ నినదం (శత్వా శ్వాపదానాం కృహావనె; 14 
అట్టివారు గడుల గోపురముల పె జింంచర్మముల పై పడియుండి (కూర 

మృగ ముల ఘోరనాదములు వినుచు ఆ కారడవిలో మేల్కొానుచుండిరి. 
న స్మోపయా ని నిదాన్తే న తదరా జనారన, 
అ ఆజ లా న 
భేరిమృదబ్లనిన దై 8 శజవెణవని౭స్యనై 8, 15 
౧ వా బాం రు 
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శ్రీణాం గీతనినాదై శ్చ మధురై ర్మధుసూదన, 

వన్గిమాగధసూతై శ్చ సువద్భి రోధితాః కథమ్‌, 16 

మహావనే ష్వబోధ్యన శ్వావదానాం రుతేన చ 

భ్రేరీమృదంగ నా నాదములతో శంఖముల వేణువుల ధ్వనులతో చెవి కింపెన 
స్త్రీల పాటలతో వందచిమాగధనూతు౧ స్తోం[(తపాఠములతో' మేలా గ్యానెడీవారు. 
పెద్ద అడవులలో రూరమృగ ముల కఠోర ధ్వనులతో ఎట్లు మేథా pee వారికీ 


పాటు రావలసీనది కాదు గదా! నప లేచి వారు స. రాకున్నారు గదా! 

హీమాన్‌ సత్యధృతి రానో భూతానా మనుకమ్సితా, 

కామద్వేషా వశే కృత్వా సతాం వర్మానువ రతే. 17 

నా పెద్దకొడుకు పొడు వనులరు సీగ్గుపడువాడు, సత్యము" పట్టుదల ర్‌ం 
వాడు. ఇం[దీయముల పె ఆదుపు గలవాడు, సర్య(పాణుయందు శొలి శం 
వాడు. కామమును ద్వేషమును అదువున నుంచుకొని సత్పురుషు బాటలో ఎల్ల 
వేళల నడచుచున్నాడు. 

అమృరీషస్య మార్ధాతు ర్యయాతే ర్నహు షస్య చ, 

భరతస్య దిలీవస్య శిబే రౌశీనరస్య చ, 18 

రాజర్షణాం పురాణానాం ధురం ధ త్తే దురుద్వహామ్‌. 19 

అంబరీషుడు, మాంధాత, యయాతి, నహుషుడు, భరతుడు, దిలీపుడు, 
ఉశలీనరరాజు శీవి వంటి (పాతకాలపు గాజర్జుల భారమును _ ఎవ్వరు మోయ 
జాలనిదాసీ ని మోయుచున్నాడు. 

కీలవృ తోపస సంపన్నో ధర్మజ్ఞః సత్యసంగరః, 

రాజా సర్వ గుణోపేత "గె స్ట్రలోక్యస్యాపి యో భవేత్‌ 20 

చక్కని శీలము, సడవడియు నిండుగా గలవాడు. ధర్మత త్త మెరిగిన 


వాడు, సత్యమున నిష్ట గలవాడు, మంచి గుణములన్నియు కుదురుకొని మూడు 
లోకములకు ఏలిక కాదగినవాడు 





10. ధురమ్‌ _ భారమును, 
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128 
అజాతశ తు ర్థర్మాత్మా శుద్ధజామ్చూనద్మ పభః, 
(శేష్టః కురుషు సర్వేషు ధర్మతః (శుతవృ తతః, 
పియదర్శో దీర భుజః కథం కృష యుధిష్షిరః. 21 
ఘె ణ్‌ థి 


అత నికి పగవాడన్న భావనయే ఉండదు. అతని నిలు వెల్ల ఛర్మ మే. 
నిర్మలమైన బంగారు వన్నెతో వెలిగిపోవుచుండును, ధర్మమును పాండిత్య మును 
నడవడిని బట్టి చూదినచో కౌరవు లందచరిలో (శేన్టుడు. చూడ ముచ్చట అయిన 
వాడు. సొడవై న భుజములతో నొప్పువాడు. కృష్ణయ్యా! ఆ యుధిష్టీరు 
డెట్టున్నాడు? 

యః స నాగాయుతపాణో వాతరంహా మహాబలః, 

సామర్షః పాణవో నిత్యం _పియో [భాతుః _ప్రియంకరః, వివి 

ఆ ఖీముడు పది వేల యేనుగు సత్తువ, వాయువు వంటి గొప్ప బలము 
కలవాడు. ఎల్లప్పుడు కోపముతో చిరచిరలాడునుండును. అయినను మనసులో 
మాలిన్యము లేనివాడు. అన్న యన్నచో (ప్రేమ. ఆతని (పియమే తన 
ద్రియముగా చేయుచుండును. 


కీచకస్య తు సజ్జాతే ర్యో హన్తా మధుసూదన, 


చె 


నూర; క్రోధవశానాం చ హిడ్రి మృ్బస్య బక స్య చ. 28 


వా 


జ్గొతు అందరితో పాటు కీచకుని మట్టు పెటెను . కోధముతో తీ పస్వభావము 


ట 


గల ప్రొడింటుని, బరుని రూపుమాపిన స హు. 
పరా[ఠమే శక్రసమో మాతరిశ్వసమా బలే, 
మ హేశ్వర రసమః (డోధే థీమః (పహర తాం వరః. 24 





ow 
re 


21. 


నో 


- (ప్రియమైన దర్శ ము న దర్శనము గలవాడు లేదా 


గా 


fr 


న్‌ర 
1171 (కాద్ధ కర్మా దికము _ వానియందు పీతి కలవాడ నియు 
పృవచ్చును. 
౨9, పాండవః - పొండువే పొండపుడు - శదమెనవాడని భావము - కోవము 
ము 


el 


So 


గ అవాడయ్యు దోషము శేనివాడని తాత త్పర్య 
కొడుకని సామాన్యార్థ ము. 


_ లేదా పొండుని 
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పరా|క్రమమున ఇం|దునికి, బలమున వాయుదేవునకు, [కోధమున 
మహేశ్వరునకు దీచ్రైనవాడు, పోటుగాం (తలో మిన్న. 
[కోధం బల మమర్షం చ యో నిధాయ పరంతవః, 
జితాత్మా పాజ్దవో ఒమర్షీ (భ్రాతు సిష్టతి శాసనే. 25 
పరులను కాల్చివేయునటి కో పిష్టుడు భీముడు [కోధమును, బలమును, 
అసహనమును (పక్కకు బెట్టి మనసు నదుపు చేసికొని అన్నమాటపై నిలబడి 
యుండెను. 
తేజోరాశిం మహాత్మానం వరిష్ట మమితొజసమ్‌, 
భీమం |ప్రదర్శనేనాపి భీమసేనం జనార్దన. 26 
తం మమాచక్షు వారేయ కథ మద్య వృకోదరః, 
ణి 
ఆసే వరిఘబాహుః స మధ్యమః పాణివో బలీ. 97 
ముద్దకట్టిన తేజము, మహాత్ముడు, అందరికంటె మిన్న. ఇంత అని 
చెప్పరాని బలము గలవాడు. చూచిన మా[తముననే భయము పుట్టును, అయ్యా ! 
శ్రీకృష్ణా ! ఆ వృకోదరుడు, ఆ వరిఘవంది భుజము గలవాడు, ఆ బలశాలి, 
ఆ నా నడిమికొడు కెట్టున్నోడు 7 
అర్హునే నార్దనో యః స కృష బాహుసహ।సిణా, 
జొ డొ శ్‌ 
ద్విబాహుః స్పర్గతే నిత్య మతీతేనాపి కేవ, 29 
ధి 
వేయిచేతులుగల ఆ కా ర్త వీర్యార్డు నుడు చనిపోయిన పిమ్మ టకూడ రెండు 
చేతులుగల యీ యర్జును డెప్పుడు ఆతనిని మించజూచుచుండును. 
క్షిపల్యే కేన వేగేన పజ్బాబాణశ తాని యః, 
అన ల వే బ్య “ 
ఇష్వ స్త సదృశో రాజ్ఞః కార్తవీర్యస్య పాణివః, 29 
ఆ పాండుకుమారుడు ఒకే వేగముతో అయిదువందల బాణములను 
గుప్పించగ లడు. ధనుర్విద్యలో ఆతనికి కా ర్తవీర్యార్షునుడే సాటి. 
క జి 
తేజసాఒదిత్యసదృళో మహర్షిసదృళశో దమే, 
క్షమయా పృథివీతుల్యో మ హేన్ద్రుసమవి క్రమః, s0: 
ద 
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తేజస్సున సూర్యునకు, ని[గ్రహమున మహర్షికి, ఓర్పున భూదేవికి, పరా 
[కమమున మహేం[దునరు ఆతడు సమానుడు. 

ఆధిరాజ్యం మహర్దివం (పథితం మధుసూదన, 

ఆహృతం యేన వీర్యేణ కురూణాం సర్వరాజసు. 1 

తోం ములో (వసిద్ది నంది మిక్కిలి వెలుగొందుచున్న మహాసామాజ్యమును 
కౌరవులకై రాబుఅందరినుండి యొడిచి తెచ్చినది ఆతని శ కియే కదా! 

యస్య బాహుబలం సర్వే పాణ్గవాః పర్యుపాసతే, 

టి ట్లో ఉలి ఇ 

స సర్వరథినాం (శేష్టః పాబ్దవః సత్యవి|క్రమః. 82 

సాండురుమారు లందరరు ఆతని భుజబలమే అండ. రధిరులలో (శేస్టు 
డగు ఆ అర్జునుడు సత్యమైన పరా(క్రమము గలవాడు, 

యం గత్వా ౬ భిముఖః సంఖ్యే న బీవన్‌ కశ్చిద్యావజేత్‌ 

యో జేతా సర్వభూతానా మజేయో జిప్లు రచ్యుత. లీక్‌ 

జయము పొందుటయే లఅక్షణముగా గణ ఆ అర్జునుని యుద్ధమున నెదు 
ర్కొని |బదికి బయటపడువా డుండడు . వాడు సర్యభూతములకు జముంపరాని 
వాడు, 

యోఒపాాశయః పాణ్ధవానాం దేవానామివ వాసవః, 

స తే భాతా సథా చైవ కథ మద్య ధనజ్ఞాయః. వశీ 

దేవతల కిం(దుని వలె పాండవుల కొతడు పెద్దదిక్కు. అట్టి నీ ముద్దు 

(న | చి 
మరది (పాణమి (తుడు అగు ధనంజయు డిప్పు డెట్టున్నాడు? 
a ౧ 


దయావాన్‌ సర్వభూతేషు (హీనిషేవో మవిస్త్రవిత్‌, 


మృదుళ్చ సుకుమారశ్చో ధార్మి కశ్చ (పియశ్చ మ లె 
సహదేవో మ హేష్వాసః శూరః సమితికోభనః 

Ta అబీ న re శ | rb థ్‌ 
(థాత్య్థాణాం కృష్ణ సు గూమ ర్గర్మార్థకుశ ల్‌ యువా. విరి 


84, (ఖాతా _ తెలుగునుడికా రము సుబట్టి “మరది అను నర్థము (గ హించుట 
యు కము, 
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కృష్ణయ్యా! ఆ సహదేవుడు, అన్ని (పాణులయందు దయ గలవాడు, 
పాడుపనులకు సిగ్గుపడును. గొప్ప అస్త్రవే త్త. మె త్తనివాడు, సుకుమారస్వభావము 
గలవాడు. ధర్మమును హెటించువాడు. నాకు [పియమైనవాగు. గొవ్ప విలుకాడు, 
హరుడు. యుద్ధమున రాణించును. అన్నలకు సేవలు చేయుచుండును. ధర్మము 
నందును, అర్థమునందును ఆరితేరినవాడు. యువకుడు, 

సదైవ సహదేవస్య (భాతరో మధుసూదన, 

వృత్తం కళ్యాణవృ తస్య పూజయ ని మహాత్మనః. వి 

దొడ్డబుద్ధియు; మంగళమగు నడవడియు గల సహదేవుని (పవర్తనను 
కృష్ణా! అన్నలు ఎల్లవేళల కొనియాడుదు రు. 

జ్యేస్టావచాయినం వీరం సహదేవం యుధాంవతిమ్‌, 

శుుభూషుం మమ క మా|ద్రీపుత్రం (పచత్వ Fin విరి 


నాయనా! కృష్ణా! కక మన్నించువాడు, ఏరుడు, యుద్ధ ములందు 
నాయకుడు, నన్ను సేవింవగోరువాడు నగు మా మాదికొడుకును “గూర్చి నా 
శకెరిగింపవయ్యా! 

సుకుమారో యువా శూరో దర్శనీయశ్చ పాణివః, 

(థాత్తూణాం చైవ సరం [పీయః (ప్రాణో బహిళ్చరః. 

చిత్రయోధీ చ నకులో మహే హిష్యాసో మహాబలః, 

కచ్చిత్స కుశలీ కృష్ష మమ వత్సో సుఖై థిత8. 40 

సుకుమారుడు, చిన్నవాడు, శూరుడు, అందగాడు, అన్నదమ్ముల రంద 
రకు వెలువలి (పాణమువలె మిక్కిలి యిమ్లుడు, చి తయుద్దములు చేయువాడు, 
గొప్ప ధనుర్ధరుడు, మహాబలుడు, నేను ముద్దుచేసి పెంచినవాడు ఆగు సరులుడు 
కృష్ణా! కేమముగా నున్నాడాః 

సుఖోచిత మదుఃఖార్హం సుకుమారం మహారథమ్‌, 

అపి జాతు మహాబాహో వశ్యేయం నకులం పునః. 41 

సుఖముల కలవాటు వడినవాడు, దుఃఖ మెట్టిదో యెటుగరానివాడు, 
సుకుమారుడు, మహారథుడు నగు నకులుని ఎన్న టికై న కొంతునా ? 


చ 


3. _ జ్యేష్ట 1. అవచాయినమ్‌ అన్నల అభివృద్ధికి పాటుపడువాడని తాత్పర్యము. 


భగ వద్యానవర్వ ము lat 


పక్మసంపాతజే కాలే నకులేన వినాకృతా, 

న లభామి ధృతిం వీర సాఒద్య బీవామి పశ్య మామ్‌. 42 

జెప్పపాటు కాలమైనను నకులుని చూతర . నిలువకుండెడిదానను. ఓయి 
ఫికుడా ! అట్టి నేను నేడు దిదికియే యున్నాను. చూడు, 

య గా. 2 చీ గాః 

స్టర్వెః పుతైః (పియతరా (దౌపదీ మ జనార్దన, 

కుఖీనా రూపసంపన్నా సర్వైః సముదితా గుణై 8. 48 

జనార్దనా ! ఆ |దౌపదమ్మ నా కొడుకు కంటె (పియమైనరి. మంచి 
కులమున బుట్టినది, నిండైన రూపసంవవ ౧ అపవి.మంచి గుణములన్నియు ఆమెలో 
నెలకొనియున్న వి. 

పుత్రలోకాత్‌ పతిలోకం వృణ్వానా సత్యవాదినీ, 

9 EE ఇఒ అట ళ్‌ 

(సియాన్‌ పుతాన్‌ పరిత్యజ్య పాళ్లువా ననురుధ్యతే. 44 

పుత్రుల సన్నిధికంటె పతుల సన్నిధానమే స్వయముగా క్రోర్రి (పియులగు 
'పు[తులను వదలి సశ్యవాదని యగు జ యిల్ధాలు పాండవం వెంట నంటిన చి. 

మహాభిజనసంపన్నా సర్వకామెః సుపూజితా, 

ఈశ్వరీ సర్వకల్యాణీ దౌపదీ కథమచ్యుత. 45 

గొప్పయింట పుట్టినది, కోరిన కో కలన్నియు తీర్చుకొన్న ది, సర్వ 
శుఖభములరు నెలవె నది, తనంత తానొక (ప్రభువుగా (దిదికినది, అచ్యుతా ! డ్రి 
(దౌవది యెట్టున్నడి ? 


పతిభిః పల్బాభిః శూరై రగ్చికలెపః (పహారిభిః, 


ఉపవన్నా మహేష్యాసె ర్హౌవదీ దుఃఖభాగిసీ. 46 
వ... md సు ను తట న a అన Cs 
నిహువంటి ఫోటుగాం డె రదు ఏరు నువిల్లు ుద్దెన పురుష ములు 


A 


ము 
భ రలె యుండగా ఆ' (దౌవవికి కాని దుఃఖము వచ్చి పడినది. 
అలంటి. టట 4 





42, వక్మసంచె తజే _ కన్ను మూసి తెరచునంత కాలమునందు; 
శరీ ప్ప (తలోకాల్‌ వ్‌ పుతుల సన్నిధికంటెను, పఠిలోకమ్‌ _ వతులకడ నుందు 


టనే; సృణ్వానా - తనంత తాను కోరుచు, 


120 శ్రీ మహాభారతము 


చతురశ మిదం వర్గం యన్నావళ్య మరిన్దమ, 
ద్‌ 

పుతాదిఖిః పరిద్యూనాం దౌవదీం సత్యవాదినీమ్‌. aT 

నా కొడుకులతో పాటు పడరాని పాట్లు వడి నలగిపోయిన సత్యవానిని 
యగు (దౌవదిని ఈ పదునాలుగవయేట కూడ చూడకున్నాను. 

న నూనం కర్మభిః పుణ్య రశ్ను తే పురుషః సుఖమ్‌, 

ద్రౌవదీ చే త్రథావృత్తా నాళ్చులే సుఖ మవ్యయమ్‌. 48 

అటువంటి మంచి (పవర రన గల (దౌవది తరుగువోని సుభ మనుఖ 
వింపలే దనగా మానవుడు కేవలము పుణ్యకర్మ ములతో సుఖము పొందడు. ఇధి 
నిక్క ము. 

న |పియో మమ కృష్ణాయా వీభత్సు ర్న యుధిస్టిరః, 

భీమసేనో యమౌ వాజపి యదవళ్యం సభాగతామ్‌. 49 


సభలో అన్ని పొట్టుపడిన [ద్రౌపదిని చూచిన నాకు గాని, ఆమెకు గాని 
ఆ వీభత్సుడు, ఆ యుధిష్టరుడు, ఆ భీమసేనుడు, ఆ కవలలు (పియులు గారు, 


న మే దుఃఖతరం కిక్షో ద్భ్ఫూత పూర్వం తతో౬ధిక్రమ్‌, 


శ్రీధర్మిణీం దౌవదీం యచ్చపరాణాం సమీవగామ్‌. 50 
ఆనాయితా మనా ర్యేణ కోధలోభానువ రినా, 
సర్వే ప్రెక్ష న కురవ ఏక్రవస్తాాం సభాగతామ్‌. 51 


(కోధము, లోభము తప్పినట్టు తిరుగు తు[చు'డొకడు త్రీధర్మము 
గట్టిగా పాటించు ఆ [దౌపచిని మామలవద్దకు గుంజుకొని వచ్చెను. ఒంటిబట్టతో 
సభకు వచ్చిన ఆమెను కౌరవ లందరు (గుడ్డప్పగించి చూచిరి. ఇంత పెను 
దుఃఖము, దీనికంటె మించినది గాని నాకు మునుపై పెన్నడు దాపురింపలేదు. 


47. పరెద్యూనామ్‌ _ మిక్కిలి నలిగినదానిని; 
49. నాకును, (ద్రౌవదికిని పీయమైన కార్యమును _ ఆ దుష్టులను శిక్షించుట 


అనుదానిని _ ధర్మరాజాదులు చేయక నాకు అ(పియము గావించిరని 
తాత్పర్యము, 


ఖగ వద్యానప రము 19 


తతె వ ధృతరాష్ట్రళ్చ మహారాజళ్చే బొహితం, 
as 6 య 
కృవశ్చ సోమద త నిర్విణ్లాః కుసవ సదా. రపి 
అలాటి న అవాలి 
ధృతరాష్ట్ర్రడు, మహారాజగు నాహ్హారుడు; ర్భృపుడు, సోమవ త్రము, EN 
J యందే చేష్టలుడిగి యుండిరి, 


శ లో 


శ్రిరవ్పలు! యు సభ 


తస్యాం సంసది సర్వేషాం కత్తారం పూజయా మ్యహాయు, 

“9 న్న గ్‌ నో స్నో 
పృ తెన హి భవత్యార్యో న ధనేన న విద్యయా. ద్‌లి 
ఆసభలో అందరితో ఆ విదురు సొర్కని గౌరవింతును. ధనమ్‌? 


చదు చీల నదవడితో అతడు ప స్య hha, os 


లో న 
వషతుః శీల మలజా).రో తోకా! షభ స. 54 
అ ట్‌ © 
ey గ Gy C2 af WN" ఆ SEM MO ST wf ని a " 
(6 గ్గటుద్ది గి అవిదం, గి ఎఫీరుయు, మటు లుల ఏగ ఆ ఎదురు బు 
అలంకొ రమె లోకముల సన్నింటిని ఆవరించి నిలచినది. 
కలా 


వైశమ్బాయన ఉవాచ-వె శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
(as ess [as 
సొ శోకారా చ హృషా చ దృష్టా గోవిన మాగతము, 
థు టు ది శ 
నానావిధాని దుఃఖాని సర్వాణ్యీవా న న్వకీర మత్‌. by 


తగ 
x ణీ 


నశ సో Ww a r అ జ 
సకడరు వచ్చిన కృృష్టుని చూచి వరమానందమును, వొడుముట లిక) 


లో 


గ్య నే ao My du As 
తలచి వరమదుఃఖమును పొందిన ఆ కుంతి పెక్కూసిధములను. బోలి యుఃషుబు 


లన్నింటిని బెవ్పురొన దొదగను. 


పూరె రె కరాచరితం యత త్కు.రాజభి రరిన్హమ, 
చ్చిదేషాం త | టి 


లో 


అక్షద్యూతం మృగవధ ధం 


a 


way 


ర ల ల అ న్‌ Cm a 
uy (తుమర్జి నా! ముసువటి స్‌చులను రాజులు ఆదిగ టక ము, oJ. ల ఓ 


నులి, అయ్యూ ! వరికి సుఖము రూర్చుస వ వమ్మ్నునొ 


బి 
న రా కా న న a Og న 
లో pi ఇ $a జో = 4 ఆం టి కో ఇల్‌ గి" 
56 కచ్చిత . అను రారువుచేత అది యేమి సుఖము అను అరము స్మి 
దు _ 
మగును. 


SMB. (11) 
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తన్మాం దహతి యత్కషా సభాయాం కురుసంనిధా, 
ధా ర్రరాషై9ః పరిక్డిష్టా యథా న కుశలం తథా. ద్‌ 


కృష్ణా ! నిండుసభలో కొరపులందరు ఉన్నచోట, అ ధృతరాష్ట్రుని 
కొడుకులచేత [దౌపది అమంగళకరముగ అపమానింప బడినది. అది చివ్చైనా 
హృదయమును దహించివేయుచున్న ని. 

నిర్వాసనం చ నగరాత్‌ పవజ్యా చ పరంతప, 

నానావిధానాం దుఃఖానా మభిజ్ఞాస్మి జనార్దన. ర్‌ర్రి 

ఊరినుండి వెతలగొట్టిరి. అశవుంకు (దోలి౦. ఇట్టి నానావిధములగు 
దుఃఖములను ఎరిగినదా ననయ్యా! జనార్దనా! 

అజ్జాతచ ర్యా బాలానా మవరోధళ్చ మాధవ, 

వ క్రేశతమం తత్‌ స్యాత్‌ పుతై 92 సహ వరంతవ. 59 

వసివారు అజ్ఞాతవాసము చేయవలసి వచ్చినది. రాజ్యము లేకుండ 
నది. నాకు నా కొడుకుయు అనికాదు పెద్ద దుఃఖము! 

దుర్యోధనేన నికృతా వర్ష మద్య చతుర్దళమ్‌, 

దుఃఖాదపి సుఖం నః స్యా ద్యది పుణ్యఫలక్షయః, 60 

మరేమనగా, ఇన్ని నాళ్ళ దుర్యోధనునిచేత వడరాని పొట్టు పడితిని. ఇప్పు 
డిది పదునాలుగవ యేడు. మా పాపములు నశించి యిటుపె సుఖము గలుగ 
వలయును. ఏలయన పుణ్యఫలము లేకయే గదా మేము దుఃఖ మనుభవించినది! 

న మే ఫిగో జాత్వాసీత్‌ ధార్తరాష్ర్రైషు పాలవైః, 

తేన సత్యేన కృష్ణ త్వాం హతామిత్రం శియావృలమ్‌, 

అస్మాద్విముక్రం సక్షాామాత్‌ పళశ్యీయం పాణ్లవెః సహ, él 


న. 





57, న కుశలమ్‌ _ అవముంగళము. 

59. _అవరోధః-రాజ్య మీకుండుఓపలగ సేర్చడిన (బదుకుతెరువులే ని స్థితి. 

60. దుఃఖాత్‌ . పావఫలము నశించుటవలన, నః _ మారు; నుఖం స్యాత్‌ ల్‌ 
సుఖము కలుగవలయును. ఏలయన, _ పుణ్యభలక్షయః - పుణ్యఫలము 
నశింపగా _ దుఃఖము ఏర్పడినది కనుక. 

61, అస్మాత్‌ సం[గౌమాత్‌ - రావోవు యుద్ధమువలన - కులమున పుట్టిన ఈ 
కయ్యములో భేదబుద్ధికలవారికి వినాళము, సమబుద్ధిగలవారికి సుఖము 
కలుగుగాక అని భావము, 


భగ వద్యానపర్వము య 

కృష్ణా! నేనెన్నడును ధ ఫృతరాష్ట్ర్రసి కొసుకులను పొండుపుమాడులరం టె 
వేరుగా చూడలేదు. ఆ సత్యమువలన శత్రువులను పరిమార్చి, సంపదతో గూడి 
రాబోవు యుద్ధము నుండి బయటపవడు నిన్ను ప నేను చూడ 
వలయును. 


నైవ శక్యాః వరాజేతుం స ర్వం హ్యేషాం తథా విధమ్‌, 62 

పొండవుల ఆవిధమ్రైన సమ మవర్త నమును బట్టి వారిని ఓడించుట కెవ్యరికిని. 
సాధ్యము కొదు. 

పితరం త్వేవ గర్హాయం నాత్మానం న సుయోధనమ్‌, 

యేనాహం కు నిఖభోజాయ ధనం వృత్త రివార్చితా. 68 

తృషా! ఇంతకు, నన్ను కాదు, దుర్యోధనుని రాదు, ఆతా నాయన 
ననవలయును. దాతలుగా పేరొందిసవారు ధన మిచ్చిసట్టు నన్ను చేలిమిగల 
మహాత్ముడగు కుంతిభోజున కిచ్చివేసెను, 


చాలాం౦ం మా మార్యక సుభ్యం 2 సీం కన్గుహ సిరామ్‌, 
అదాతు కు నిభథోడాయ సఖా సఖ మవ త్మనే, G4 


మీ తాత అర్యకుడు బంతి చేతబట్టి ఆడుకొనుకున్న చిన్నదాసను సన్ను 
చెలిమిగల మహాత్ముడగు కుంతి భోజన కచ్చివేసెను. 

సాహం పిత్రా చ నికృతా శ్వవరై శ్చ పరంతప, 

అత్య న నదుఃఖితా కృష్ణా కిం జీవితఫలం మమ. G5 

అట్టు | నేను తం|డిరిని మామంకును కొనిదాసనై పడరాని బొట్టు పడిలిని, 


ఇంత పెనుదుఃఖములు సీిందిన నేను రష! (టడుకువంన పొందిన ఫం మేమి? 





62. _ ఏషామ్‌ _ ఈ పొండవుల, తథొవిధమ్‌ _ భేదభావము లేని; సర్వమ్‌ - 
సమ_నమగు (పవ ర్రనను, 


“5 


ర్త 4 వ] టే / జ్‌? 
G8, వృత్తెః _ దాతలుగా పేరొంది వవారిచేత “సృతో ఒశీతే దృఢ భఖ్యాతే' అని 


విశ్ణనిఘంటువు. తుభ్యం sls ఆర్యకః _ తాత, 
65. శ్వాపరైః _ భీష్ముడు మొవలగువారిచేత; భ రకు అపు క. 3 


+ 


రాష్ట్రతును మామగా పరిగణింవదగినవాడు, 
రు 


యన్మాం వా (బవీ న్న కం సూత కే సవ్యసాచిన3, 

ప్యుతసే పృథివీం జేతా యశ క్చాస్య దివం సృ శేత్‌. 66 
హత్యా కురూన్‌ మహాజన్యే రాజ్య౦ (పాష్య ధనజ్షయః, 
యి 


అర 


(థాతృభిః సహ కౌ నేయ గ్రీన్‌ మేధా నాహరిష్యతి, G7 
ఈ అర్జునుడు పుట్టప ప్రరటవనమున ఆకాశూణి నాకిట్లు చెప్పినది. ఈ 
సి కొడుకు భూమి నంఠటిని జయుంసును, వీని క్రీ రి స్వరము ముట్లును. మహో 
నః ౧ లు 
యుద్ధమున వీడు కౌరవుల సంచరిని చంపి రాజ్యము పొంది అన్నదమ్ములతోపాటు 
మూడు అశ్వ మేధములను సాధించును. 
నాహం తా మభ్యసూయామి నమో ధర్మాయ వధ 
కషాయ మహవాఠే నిత్యం ధర్మో భారయతి వశాః, 68 


లు 
Wa wl ల! గ శ ఒర న్స 2 aft Wy wf త AR wr au న 
కృష్ణయ్యా. ఆఅ మాటను నను అప్పు వట్టను. అన్నింటికి కర్తవు, ధర్మ 


స్యరూపుడపు, గొవ్పవాడవు నగు నీకు సిత్యము (మొర్ఫు.దును, ధర్మ మేగదా 
పజలను పట్టి నిలుపు ఆవి: 
ధర్మ శ్చేద సి వార్షయ యథా వాగభ్యభాషత, 
లు 
త్వం చాపి త తథా కృష్ణ సర్వం సంపాదయిష్యసి. 69 
కృష్ణా ! ధర్మ మనుసది యన్నయెడల, ఆ గగనవాక్కు పలికిన రీతిని, 


Ewa యం aM MOL Mem, Wu 
ని వడ యంతయు నుముకూర్చుగ అవు. 
0 





x ఇ రి 1 2 ey MM nM aN eR టం ఇ 
67. మహాజన _ ఖార యుద్ధమున, యధాన్‌ _ అగు మేధములను, 


నల జో a 


69. స అధ్యసూయామి _ నిందింపను; వరసే విశ్వమును సృజించిన 


కతు మ ల! ర sf iT నే రే gp 
దొసికు మహతి _ మహాపుడదుషునదు _ ఈ మాటలతో కృమ్లుని దెపి 
: by 


వో 


౧ wnt 
ప ఖల ఠి స 
నిలుపును. కర్మమే అన్నింటికంటె (వబఎము. ధర్మవదము అరము 
థి 
దానె! సూచించుచున్నవి అను భావముతో ఈ వారంమును వలికినది. 
2 


థారయోద (పజొః - ధర్మమే (పజలను పటి 


3 ల్‌ వం లా! ఎదో జీ t 

ధరమ చెయునచి, బేయించునది. ఈశ్వరారాధనము వ్యర్రము - అని 
Pa థి 

దుఃఖథారముతో విలపించుచున్న కుంతి హృదయభావన. 


గ LM nn Mh bye, శ. ఖో Mn Wy గ 
GY (జ + ముకూడ సంకియమునకు తా. సగినప్పుడు , ఈశ్యొరుడే సర్వము 


0, 


భగవద్యానపర్వము 18: 


న మాం మాధవ వైధవ్యం నార్థనాళో న వైరతా, 

తథా శోకాయ దహతి యథా పుత్రై9 ర్వినాభవః. 70 

మాధవా ! ఈ విధవతనముగాని, ఈ లేమిగాని, ఈ వగగాని కొడుకులరు 
దూరమగుట నన్ను దుఃఖపెట్టి కాల్చినట్లు కాల్చుట లేదు, 

ట్‌ ౧ 
యా౬హం గాజ్జీవధన్వానం సర్వ్యళస్ర్త్రభృతాం వరమ్‌, 
ధనజ్షయం న పళ్యామి కా శాని రృదయస్య మే, 71 
జ - అతి లై 

గాండీవము చేపట్టినవాడు, ఆయుధము ధరించినవా రంద రిలో (శేష్టుడు 

అగు అర్జునుడు నాకు కానరాడు. నా ఎదకు శాంతి ఎక్కడిది ? : 
Ms sf, 3 చ జో 

ఇతశ్చతుర్ణశం వర్గం యన్నాపశ్యం యుధిష్టిరమ్‌, 

ధనజ్ఞాయం చ గోవిన్ల యమౌ తం చ వృకోదరమ్‌. 72 

గోవిందా ! ఆ థర్మయ్యను, అ ధసంజయుని, ఆ కోవలలను, తోడేలు 
పొట్టవంటి పొట్టగల ఆ ఖీమయ్యను చూచి యిప్పటికిది వదునాలుగవ యేడు. 

జీవనాశం (పనష్షానాం [శాదం కుర్వ ని మానవాః, 

(A) () 0 
ఆర్థత సను మృతా స్తేషాం చాహం జనార్దన. 78 
(పొణములు గి. నశించిననారికి మనుష్యులు (కావ్రము పెట్టుదురు, 
ah ~~ (టె 


యు 
కో ల శ అగి గ్‌. శ ~5 
నిజమునసు నాగు వారు ఎను నారిడి చచ్చివవార ఏసీ ఆఅముణిమి, 
Te! 


గూయా మాధవ రాజానం ధర్మాత్మానం యుధిష్టిరమ్‌, 
A © 
wm నా న్‌ 
భూయాం సే హీయలే ధరి మా పుత్రక వృథా కృథాః, Th 


మాథవా! థర గయ గిర శ్రమనివ ట్టి | వేలుచున్న un ర్మ రాజుతో చెప్పుము. 

నాయనా! కుమారా! నీ ఫర్మము పెదపెటు్‌ కారిపోయిన ఏ. వ్యరముగా దానిని 
ఏ దట బు 

వటి (వేలకుము. 
ట్‌ 

పర్మాశయా వాసుదేవ యా జీవతి ధిగసు తామ్‌, 

వృ తేః కార్పణ్యలబాయా అపతిషైవ జ్యాయసీ, 75 

ప 


| లా న! “ స wa 
వాసుదేవా! వరులపె ఆధారపడి (బగుకుదాని |ఐతుకెణః గీజముగా పచ్చు 
LS శె, 


భి Cel 1.2 లి 
(బదుకుతెరుపుక ంమె చచ్చుటలు ములు. 


శ t 


184 శ్రీ మహాభారతము 


అథో ధనజ్ఞయం |బూయా నిత్యోద్యు కం వృకోదరమ్‌, 

యదర్థం క్షత్రియా సూతే తస్య కాలో ఒయమాగతః, 76 

ఆ అర్జునునకు, ఎల్లవేళల ఎగిరివడుచుండు భీమునకును క్ష తియకాంత 
దేనికై కొడుకులను కనునో దానికి తగిన కాలము వచ్చినదని చెప్పుము, 

అస్మింశ్చే దాగతే కాలే మిథ్యా చాత్మికమిష్యతి, 

లోకసంభావితాః సనః సునృశంసం కరిష్యథ. 77 

అట్టు వచ్చిన సమయమును వృథగా జారవిడిచితిరేని లోకమెల్ట కొని 
యాడు సజ్జనులగు మీరు మిక్కిలి ఏవగొలుపు పని చేసినవా రగుదురు. 

నృశంసేన చ వో యుకాం స్యజేయం శాశ్వతీః సమాః, 

కాలే హి సమన్నుపాప్తే త్యక్ర్షవ్య మపి జీననమ్‌; 78 

అట్లు నీచపు (బదుకు (బదుకు మిమ్ములను (బదుకు తుదిదాక వదలి 
వేయవలసి వచ్చును. కాలము మూడినపుడు జీవనమునై న వదలివేయవలయును 
గదా! 

మాదీపుతౌ చ వక్తవ్యా క్షత్రధర్మరతౌ సదా, 

వ్మిక్రమే ణార్జితాన్‌ భోగాన్‌ వృణీతం జీవితాదపి. 79 

నకుల సహదేవులతో “ఎల్లవేళల క్ష! తియధర్మ మునందు మక్కువతో 
(బదుకుడు, వరా[కమముతో సాధించిన సుఖమునే (పాణములు పోయినను 
కోరుకొనుడు' అని చెప్పుము 

విక మాధిగతా హ్యార్థాః క్షతధర్మేణ జీవతః, 

నునో మనుష్యస్య సదా పీణ ని పురుషో త్రమ, 80 

పురుషోత్తమా! క్ష(తియధర్మముతో [బదుకు నరుని హృదయమునకు 
పౌరుషముతో సాధించిన అర్ధములే ఆనందము చేకూర్చును. 

గత్వా [బూహి మహాబాహో సర్వశస్త్రభృతాం వరమ్‌, 

అర్జునం పాభవం వీరం [దౌపద్యాః పదవీం చర, 81 
15 అత్రవవ్యత యుద్దము ఈడు పద వనన 
78. సునృశంసమ్‌ భ్‌ మిక్కిలి అసహ్యము గొలుప్పవని, 


భగ వద్యానపర్యము 185 


కీయి మహాబాహూ! అట కేగి ఆయుభధారులలో అగేసరుడు, పాండుని 
కొడుకు, ఏరుడు అగు అర్జునునితో (ద్రౌపదిమార్గమున నడచుకొమ్మని చెప్పు. 


విదితొ హి తవాత్య న నం (కుద్ధొ తొ తు యథా నకౌ, 


ఖీమార్డునా నయేతాం హి దేవానపి పరాం గతిమ్‌. 82 
తయోశ్చైత దవజ్ఞానం యత్సా కృషా సభాం గతా. 88 
క (uy ta 


కృష్ణా! నీవు బాగుగానే ఎరుగుదువు. ఆ భీమార్జునులు (క్రోధము పూనినచో 
యములవలె దేవతలనై నను రూపుమాపుదురు. అట్టివారికి (ద్రౌపది నలుగురి 
ముందు నిలువవలసి వచ్చుట అవమానకర మైనది. 

దుక్శాసనశ్చ కరశ్చ పరుషాణ్యభ్యభాషతామ్‌, 

వం 

దుర్యోధనో భీమసేన మభ్యగచ్చ న్మనస్వినమ్‌. 84 

పశ్యతాం కురుముఖ్యానాం తస్య దక్షుతి యత్సలమ్‌. 

దుళ్శాసనుడును, కర్గుడును కాయిలు కూసిరి. దుర్యోధనుడు కురువంశ 
మున 'పెద్దవారందరు చూచుచుండగా అఖిమానముగల భీమసేనుని పెకి లేచెను. 
ఆ దానికి Ww ఎము నాతడు తప్పక అనుభవించును. 

న హి వైరం సమాసాద్య |ప్రశామ్యతి వృకోదరః, 

సుచిరాదపి భీమ మస్య నహి వైరం [పళామ్యతి, 

యావదనం న నయతి గా్యతవాన్‌ శ తుకర్శనః. 85 

పగ బట్టి నీముడు అణ 'యుండను. ఎంతకాలము గడచినను థీముని వగ 
శ |తువులను సర్వనాళ నము చేయక అణగిపోదు. 

యతుసా బృహతీ శ్యామా ఏకవస్తా9 సభాం గతా, 

అళృణోత్‌ పరుషా వాచః కిం ను దుఃఖతరం తతః... 86 

రాజ్యము కొల్లగొట్టుట; జూదమున ఓడించుట, కొడురులను దేశము 
నుండి వెడలగొట్టుట-ఇవి కావు నా ఏడుపునకు హేతువులు. మరియేమన ఆ 
దొడ్డ యిల్గాలు ఒంటి బట్టతో సభలో నికి వచ్చి కారుకూతలు వినెను. ఇంతకంటె 
మిక్కిలి దుఃఖ మేముండును? 


186 ఢ్రీ మహాభార త్రము 


స్రీధర్మబీ వరారోహా ష[త్రధర్మరతా సదా, 

నాభ్యగచ్చత్‌ తదా నాథం కృష్ణా నాథవతీ సతీ, 87 

ఆ కృష్ణ గ్రీధర్మమును చక్కగా పాటించునది. చక్కని రూపసంవద 
గలది. క్ష[తియధర్మమునందు Spee మగలుండియు ఆనాడు దికు 
లేనిదై నది, 


యస్యా మమ సపుత్రాయా స్వం నాథో మధుసూదన, 


రామళ్చ బలినాం (శేష్టః (వ్రద్యుమ్నశ్చ మహారథః. 88 
సాహ మేవంవిధం దుఃఖం సహేయం పురుషో తమ, 
ఖీమే జీవతి దుర్ధర్లే విజయే చావలాయిని. 89 


మధుసూదనా! నాకు నా కొడుకులకు, నీవు, బలవంతులలో (శేష్టుడు 
బలరాముడు, మహారథుడగు (వద్యుమ్నుడు దిక్రైయుండగా, ఎవ్వరికిని 
లొంగని ఖీముడు, యుద్ధమున వెన్ను చూపని అర్జునుడు (బదికియుండగా ఇట్టి 
దుఃఖము పొందవలసి వచ్చినది! 
వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తత ఆశ్వాసయామాస పుతాధిఖి “రభిష్టతామ్‌, 

పితృష్వసారం శో నీం శ్థౌగ్రిః పార్థసఖః వృథామ్‌. 90 

అట్టు కొడుకుల మనోదాధలతో జనక ఏడ్చుచున్న కుంతిని. తన 
మేనత్తను ష్ణ పార్గులకు _ప్రాణమి|త మైన కృమ్లుడు ఓదార్చెను. 
వానుదేవ ఉవాచ-వాసుదేవు డిట్టు పలికెను. 

కొతు సీమ నినీ త్యాద్భక్‌ లో కేష్య సి సి పితృష్వసః, 

శూరస్య రాజ్ఞో దుహితా పషమీడపలం గతా, 91 

అత్తా! హరరాజు బిడ్డవు ఆజమీఢపలము మెట్టినదానవు. నీవంటి దొడ్డ 
యిల్లాలు లోకములందు గలదా? 

మహాకులీనా భవతీ |హ్రదా ద్ధ్రద మివాగతా, 

ఈశ్వరీ సర్వక ల్యాణీ భర్తా వరమహూజితా. 92 


59,  అవలాయిని = పారిపోనివాడు కాగా. 
90. పీతృష్యసారమ్‌ ద తం|డిసోదరిని, మేనత్తను. 


గొవృవంశముస పుట్టిన పుయ్యిరాలపు, పెద్ద సరస్సునుండి మరియొక 
సరస్సునకు వచ్చినట్లు మరియొక గొప్పవంశమును జేరితివి. సర్వజభ ములకు 
నెలవై నదానవు. రాణివి. భర్త మన్ననలు పుష్కలముగా పొందినదానవు, 

వీరసూ ర్వీరపత్నీ త్వం సరై సృముదితా గుణై 8, 

సుఖచుఃఖే మహా ప్రాజ్ఞ త్వాదృశీ సోథుమర్గ తి. రిల 

వీరులను కన్నతల్లివి. వీరుడై న పతిని పొందితివి. సద్దుణము అన్నింటితో 
అలరారుచున్నదానవు. వండిన తెలివి గలదానా! నీవంటి యిల్లాలు సుఖదుఃఖము 
లను సహింవవలయును. 

న్మిదాతన్దే (కోధహర్షౌ కుత్పిపాసే హిమాతపొ, 

ఏతాని పొర్దా నిర్జిత్య నిత్యం పీరసుఖే రతాః, 94 

నిద్దుర, అలసట, (క్రోధము, హర్గము, ఆకలి దప్పులు,చలియెండ లు-అను 
వీనిని చెప్పుచేతలలో పెట్టుకొన్న సీకొడుకులు వీరులు పొందు సుఖమునందు 
(పీతిగలవారై యున్నారు, 

త్య కగామ్యసుథాః పార్థా నిత్యం వీరసుఖే రతాః, 

నతు స్వల్ప్చేన తుష్యుయు ర్మహోత్సాహా మహాబలాః. 95 

సీ కొడుకులు వీరుల సుఖమందు వరమాదరము గోలవారు కనుక నీచ 
నుఖములను (తోచివై చిరి, అల్బనుఖములతో తృ పివను లేకివారు కాదు. గొప్ప 
ఉత్సాహము, గొవ్పబలము గలవారు, 


G 


అనం ధీరా నిషేవనే మధ్యం గ్రామ్యసుఖపియాః, 
ఉతమాం శ్చ పరికేశాన్‌ భోగాం శ్చాతీవ మానుషాన్‌, 96 
నో అ 
డి త్తమగుద్ధిగలవారు తువినలఖలమున పొటువడుదురు, అల్పసుఖము 
వలచువారు నుధ్యవిధపు భలమునరకె క 


ములను, నునుష్కుల గందని భోగములను పొందుదురు. 





06. అన్షమ్‌ _ రాజ్యమో, వనమో అమునతి, మధ్యమ - అంతంతమా తమైన 
eg అజ నూ. 
సంపద, రెండ వపొపసమున “అంత పనమును వ్యాఖ్యానించుచున్నారు, 
ఉ తమాన్‌ - ఠీ వవై రాగ్యమువలన పుటిన పరమకష్షములను _ అటి 
ఆటీ మెల టు న! యట్‌ 
కష్టములు అనుభ వించినవారు సాధారణమను మ్యుల కందని మహోథోగ 
ge # య్‌ 
ములు సొందుదు రని తాత్పర్యము. 
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అనేన రేమికే ధీరా న తే మధ్యేషు రేమిరే, 

అన్నపాపిం సుఖామాహు ర్దుఃఖ మ నర మేతయోః. ర్ట 

ధీరులు తుదిఫలములలో ఆస క్రి చూపుదురు. వారు నడిమివలము లలో 
ఆసక్తి చూపరు. తునిఫలము సుఖమే నిజమగు సుఖమందురు. ఈరెంటికి నడిమిది 
దుఃఖము, 

అభివాదయన్ని భవతీం పాజ్లవాః స సహ కృష్ణయా, 

అత్మానం చ కుళలినం నివేద్యాహు రనామయమ్‌. 98 

పాండు కుమారులు కృష్ణ తోపాటు సక తమ మేసువార్త తెలిపి, సీ శేను 
మడుగుచు (మొక్కులు చెల్టించుచున్నారు. 

ఆరోగాన్‌ సర్వసిద్ధారాన్‌ శ్నీవం ద్రక్ష్యసి పాబ్గవాన్‌, 

ఈశ్వరాన్‌ సర్వలోకస్య హతామి తాన్‌ శ్రియా వృతాన్‌. 99 

ఏ వ్యాధియు లేక, సర్య|ప్రయోజనములను నెరవేర్చుకొని, శ|తువులను 
పరిమార్చి, సంపదలు పొంది, లోకమున కొంతటికి (వభువులై న పాండుకుమారు 
అను త్వరలో చూతువు, 

ఏవ మాళ్యాసితా కుస్తీ ప్రత్యువాచ జనార్దనమ్‌, 

పు త్రాధిభి రభిధ్యసా | నిగృహ్మో బుద్ధిజం తమః. 100 

జనార్గను డిట్టు ఓదార్చుగా, పు తదుఃఖములతో మిక్కి భి [కుంగిపోయిన 
కుంతి అక్ఞానమువలన 1 కరిగిన చీకటిని నిలువ దొక్కి. యిట్లు పలికెను, 





97. అనేష _ చివరి వగ [బహ్మానందము, లేక గాఢనిద్ర అనువానియ దు. 
ఈ రెంటియందే ద్వ్యైతభావము కానరాదు కాన అచ్చమగు సుఖము 
అనుభ వమునకు వచ్చును, మధ్యేష _ ఈరంటికి నడిమివణు మెలకువ, 
కల అను దశలందు; ఇవి దూఖమయములు - స్వయముగా ఆత్మ 
దుఃఖము లేనిదే అయ్యు మెలరువ, కల అను ఆధారముల సంబంధము 
చేత అందు దుఃఖము గోచరించును. అట్టిదుఃఖము వచ్చుచు పోవుచు 


నుండును గాన సీ కొడుకులు దానిని సహించుచుర్నారు. సీవును ఓ ర్వ 
వలయునని భావము, 


100, అబుద్ధిజమ్‌ - జ్ఞానము లేకపోవుటవలన పుట్టిన; తమః - చీకటి _ విపరీత 


స్థానము క్‌ ఆత్మమ కాని దేహము మొదలగు దానియందు ఆత్మ 
యనుకొనుట. 
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కున్యువాచ - కుంతి ఇట్టు వలికెను. 
యద్య తే తేషాం మహాబాహో పథ్యం స్యా న్మధుసూదన, 
యథా యథా త్వం మన్వ్యేథాః కుర్యాః కృష్ణ తథా తథా. 101 
నాయనా |! కృష్ణా ! వ మహానాహూ ! అ ప 'కేదేది మేలని నీకు 
తోచునో అది అది చేయుము. 
అవిలోపేన ధర్మస్య అనికృత్యా పరంతప, 
(వభావజ్ఞా౬ 2ఒస్మి తే కృష్ణ సత్యస్యాభిజనస్య చ. 109 
ధర్మము పడని కారణమునస్‌ు, కపటము లేని కోరణముచేతను సత్యము, 
కులము అనువానియొక్క_యు సీయొక్కుయు (వభావము నే న నెరుగుదును. 
అవస్థాయాం చ మ్నితేషు షం సథా, 
త్వమేవ నః కులే ధర్మ స్వం సత్యం త్వం . తపో మహత్‌. 108 
ఠః దశయందును, నీ మి[త్రుఐగు పొండవుల బుద్ధివి[క్రమముల విషయ 
మునను మా కులమున నీవే ధర్మము, Ee సత్రము స్‌వే గొవ్ప తపస్సు. 
త్వం (తాతా త్వం మహ [దృహ్మ త్వయి సర్వం ప్రతిష్టితమ్‌, 
యధథై వాళ్ట తథైవైత త్వయి సత్యం భవిష్యతి. 104 


నీవే రక్ష Ye సే మహన వు నీయందే యంతయు నిలిచి 
యున్నది. నీవు పలికిన దెర్ట పీ యందు సక త్యమగును. 


వైశమ్బాయన ఉవాచ -_ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తామామ ను చ్‌ గోవిన్లః ర్భత్వ్యా చాభిపదశ్నిణమ్‌, 
(పాతిష్టత మహాబాము ర్థర్యోదనగృవోన్‌ (పతి. 105 


ర్భష్లు డామె కడ సెలవు గైకొని | వదషీణము చేసి దుర్యోధను ని భవ 
నమునరు బహుటుడరము; 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యో, గపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కృష్ణకు న్తీసంవాదే నవతిత మోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
కృష్ణకుంతీసంవాదము గల తొంబదవ అధ్యాయము. 
సనన ట్ర ముల 
102. అనికృత్యా - నెపము లేని; 
108 త్వమేవ - “పీన అని భగవంతుడే సర్వాత్మ, సర్వమునకు ౧౨వు అను 
లక్షణమును వ్యక్తము చేయుచున్నది, 


ఏకఠనవతిత మోఒ ధ్యాయః 
తొంబదియొకటవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషన్య దుక్యోధనగ్భ హే గమనం, తదీయం నిమన్లణ 


మనజ్లీకృత్య తస్య విదురగృహే భోజన గ్రహణ మ్‌. 


శ్రీకృష్ణుడు దుర్యోధనుని గృహమున కరుగుట. అతని యింట 
భోజనము చేయనొల్లక విదురునియింట శోజన ము చేయుట, 


వైశమ్చాయన ఉవాచ -వై శంపాయను డిట్టు పలికను, 
పృథా మామని గోవిన్లః కృత్యా చాథి పదక్షిణము, 
దుర్యోధనగృహం శౌరి రభ్యగచ్చ దరినమః. 1 
౧ 
కుంతిని వీడ్కొని, యామెకు [పదశ్నిణము చేసి గోవిందుడు దుర్యోధనుని 
యింటి కరిగెను, 
లష్మ్యా పరమయా యుకం పురన్దరగ్భహో వమమ్‌, 
విచితె9 రాసనై ర్యుకం ప్రవివేశ జనార్గనః. వి 
రం అ ఆత టి 
గొప్ప సంవదకు నెలవై దేవేం|దుని భవనమువలె నుస్నదియు, విచ్మితము 
లగు ఆసశములు గబదియు నగు అ భవశమును (శ్రీకృష్ణుడు (పవేశించెను, 
తస్య కష్యూ వ్యత్మికమ్య తిసోం ద్వాఃసై రొవారితః, 
తతోఒ|భఘనసంకాళం గిరికూట మివోచ్చి9తమ్‌. 3 
డ్రియా జ్యల సం [పాసాద మారురోహ మహాయశాః, 
eS న et వత ప ము 
1, వెనుకటి అధ్యాయము చివరి శ్లోకమున బయలుదేరుటను మ్మాతము చెప్పి 
ఈ శ్లోకమున దుర్యోధను నింటికి వచ్చుటను చెప్పుటవలన పునరుిలేదు. 
లి. అ(భభనః _ నీటితో కూడిన మేఘము. అదియే గదా మెరపులతో 
గూడియుండును, అప్పుడు దాని పోలికతో ఇం[దనీలమణులు, బంగార 
ముల కలయిక తోచును ఇతరులు “అ|భఘని మనగా ఆకాశ మునందున్న 
మేఘము అని అర్థము చెప్పి శరత్కాల సంబంధగమువలన ఆ పోలికతో 
ఆ భవనము తెల్లగా నున్నదని వ్యాఖ్యానించిరి. 
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ద్వారపాంకుల ఆజ్జగింపులు ర్‌ (బ్రకృష్ణుడు మూపు తోగెళ్ళుదాటి సీరున్న 
మేఘమువలెను, ఎత్తై న కొండకొమ్మువలెను ఉండి సంపదతో వెలిగిపోవుచున్న 
ఆ |పొసాదమును వెళ్ళెను. 


WE 


త|త రాజసహ సె9శ్ళ కురుధిక్చాథఖిసంవృతమ్‌, 

ధా ర్రరాష్ట్ర్రం మహాబాహుం దదర్శాసీన మూసనేః 4 

అందు వేలకొఅగి రాజులు, కిరవులు చుట్టియుండ గా అసనమున 
కూర్చున్న మహాబాహువగు మర్యోధనుని గాంచెను. 


ల 


దుఃశాసనం చ కర్ణం చ శకునిం చాపి సొబలమ్‌, 
దుఠర్యోధనసమీ పే తానాసనస్థాన్‌ దదర్శ సః, స్‌ 
bl అపనములందున్న దుళ్శొాసనుని, కర్గుని, స సుబలరాజు 
శరుసిని భూడ (ఫ్రం కృష్ణుడు చూచదేను. 
అభ్యాగచ్చతి దాళార్హ ధార్తరాష్టోం మ buen 
6 


న 
a 
A 
Ee 
రో 


ఉదతిష్టత్‌ స హామాత్యః పూజయన్‌ మధుసూ 


wD 


అట్టు ధ్రీరృష్టుడు వచ్చుచుండగా మిక్కలి (పసిద్ధిగ ల ముర్యోధనుడు తన 
సన్నిహితులతో పాటు (ఫ్రర్భమ్షని మన్నించుచు లేచి నిలుచుండెను. 


సమేత్య ధార్రరాషే9ణ స సహామా తేంన కేశవ 8, 


© 


రాజుని సత వార్షయం సమాగచ్చ ద్యథావయః. 7 
మ! 


సన్నిహితులతో కూడియున్న దుర్యోధనుని కలిసి పిదప శ్రీకృష్ణుడు 
A ప (a) 


బో «AR భ్‌ Wt a DSTO IS 
వయస్సునుబట్టి తక్కిన వాం సంద రసు కలిసికొ నను. 
( 


అందు చక్కగా తీర్చిదిద్దనదియు, వివిధములగు పరపులు పరచిసదియు 


సగ బంగారుపొన్సు పె అదు పథు దూర్చుండెను. 
మః లి 


142 (ఖీ మహాభారతము 
తస్మిన్‌ గాం మధుపర్కం చాప్యుదకి ౦ చ జనార్జనే, 
నివేదయామాస తదా గ్భహోన్‌ రాజ్యం చ కౌరవః. 9 
కురురాజు కృష్ణునకు గోవును, మధుపర్కమును, ఉదకమును సమర్చిం 
చెను. తన భవనములను రాజ్యమును గూడ కృష్ణునకు నివేదించెను. 

తత గోవిన్స మాసీనం (పసన్నా దిత్యవర్చసమ్‌, 

ఉపాసాంచ క్రిరే సర్వే కురవో రాజభిః సహ. 10 

ప్రసన్నుడైన సూర్యుని కాంతీవంటి రాంతితో వెలుగొంచుచు ఆ పాన్సుసె 
కూర్చున్న శ్రీకృష్ణుని కౌరవులు, ఇతర రాజులు కొలిచియుండిరి. 

తతో దుర్యోధనో రాజా వార్డేయం జయతాం వరమ్‌, 

లా 

న్యమ న్రీయ ద్భోజనేన నాభ్యనన్దచ్చ కేశవః, ప 

అంత దుర్యోధనమహారాజు  జయకాలి యగు శ్రీకృష్ణుని భోజనము 
చేయుమని కోరెను. కేశవుడు దానిని మన్నింపడాయెను. 

తతో దుర్యోధనః కృష్ణ మ|బవీత్‌ కురుసంసది, 

మృదుపూర్వం శఠోదర్కం కర్ణ మాభాష్య కౌరవః. 12 

అంత కురురాజు కర్ణుని కలుపుకొని 


కురుసభలో కృష్ణునితో పెకి 
మెత్తగా, లోపల వెక్కిరింత తోచునట్లుగా నిటు పలికెను. 
౧ ౧ 


కస్మా దన్నాని పానాని వాసాంసి శయనాని చ, 


త్వదర్థ మువనీతాని నా గు నానృహీ స్వం జనార్దన, 18 
ఉభయోళ్చ దదత్సాహ్య ముభయోశ్చ హితే రతః, 14 


కృష్ణా! నీవు రెందు వెప్పల వారి 
అ రు 
వో ఖో అద్య లో షి న్న కి. 
హితము కొ రువాడవు గదా! సీకై కూర్చిన అన్నములు, హినములు, వస్త్రములు, 
అ ఇకొనవు ? 


tis 


" నరు 


సాయము హూ ద ఇరువుర 


9. నివెవంచె ననగా మర్యాదకొ రకు “ఇవన్నియు నీవే అనిన విధమని 
తాత" ఎర్యము. 


12... శశోదర్కమ్‌ _ తుది 
రించి, సంబోదనతో త్రన 


tA 
0 
(ir 
ని 0 
Ge 
ల్ల 
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RA: నట ౧ నాన OM ఒక శై 

సంబని దయితళ్చాసి ధృతరాష్ట్రస్య మాధవ, 

sf 2. 4 జ ర్‌ య 

త్యం హి గోవిన్ల ధర్మార్థౌ వేత్త త తేన సర్వళః, 

తత్ర కారణ మిచ్చామి (శోతుం చ|క్రగదాధర. 16 

మాధవా |! ధృతరాష్ట్ర మహారాజునకు చుట్టమవు; (పియుడవు, ధర్మార్థము 
అను అన్ని విధముల మూంముట్టుగా శరిగినవాడవు, అన్నపానము లొల్పని కారణ 
మేమో విన గో రుచున్నా శ కు చ|క్రగ దావరా! | 


య. ఉవాచ _ వైళ "ంపాయను డిట్లు ₹ 3 ప్పెను. 


స ఏవ ముకో గోవిన్లః ప్రత్యువాచ an 


శ శ 4 ల సలా, 
ఉద్యన్మేఘస్వన: రాలే (ప్రగృహ్య విపులం భుజిటు, 16 
ఆత డిట్టు టయికగా గోవిందుడు పట్టుదల గిల యుసను లె * దుర్యోధనుని 


చేతిని చేతబట్టి ఉయమువపంటి కం తథ్వనితో ఇట్లు బదులు పలికెను 


న తమ గ 


తో స జీ: 


స మనిర సమ క్‌ సంకులమ్‌, 
న్‌ గ స 


రాజీ వనేతో రాజానం వాతుమ ద్యాక్య ము తమదు, 17 


ర్ట 


తేల్చింయని, అజరములు జారివోని, తి టువ పోరి లేని, స్పష్షత కొర 
యట 
వడని ఉత్తమమై యుక్తు అతో నిండిన. వాక్యము మును వ పద్మ ముంవలె (పకాశించు 
కన్నులుగల శ్రీకృష్ణుడు రాజుతో పలికెను, 
కృతార్థా భుబాతే దూతాః పూజాం గ్భృహాని చెవ హ 
థి జ 


tym కలా 


కృతార్గం మాం సహవామాత్యం సమర్శ్చిష్యసి a 18 





15. తత - థీజనము వలదనుటలో. 
16. మహామనాః - సందర్భమును బట్టి వ్‌గువైన మనస్సు గఅవాడు అను 
నరము చెప్పుకొ సద గును, 
థి ౯ 
17. _ అలఘూక్చతమ్‌ - (పయిత్న ములో జగినలాట._ లేనిదానిని . “జతి 


అంజలా. 


పలికిన” అని భావము; అగ స్త సము _ అత్షరములు (మింగివేయని; అని 


రస్తమి . “మిక్కిలి స్పష్టత గలి అని భావము; అసంకులమ్‌ _ అక్షర 
a 


౮ న. సిరా 
ముం తతబొటుల సి; 


144 శ్రీ నుహాభారతము 
ఓయి భారతా! దూతలు వచ్చి, సవని నేరచేరిన పిదవనే భోజనము 
చేయుదురు. సక్కారము లందు దుదుచు. నేను వచ్చినవని నెరవేరిన పిచవ నన్ను, 


నా వారిని మన్నింతువులే. 
ఎవ ముక (ప్రత్యువాచ ధారరాప్టో జనారనమ్‌, 
ie జట ది 
న యుకం భవతాస్మాసు (వతివతు మసాం[వతమ్‌. 19 
జనార్ధను డిట్టనగా దుర్యోధను డిట్లు బదులాడెను. “నీవు మాయం దిట్టు 
మర్యాద తప్పి పవ రించుట వనికిరాదు.” 


కృతారం వాఒకృతార్థం చ త్వాం వయం మధుసూదన, 
లి ల్‌ 


థి 
యతావహే పూజమితుం దాశార్హ న చ ళక్నుమః, 20 
“మధుసూదనా! నీ పని నెరవేరునో నెరవేరదో? మేము నిన్ను మన్నింప 
(పయత్నింతుము, ఫలమును గూర్చి చెప్ప జొలము. 
న చ తత్కారణం విద్మో యస్మిన్నో మధుసూదన, 
పూజాం కృతాం |పీయమాశై ర్నామంస్థాః పురుషోతమ. ౨1 


త 


మేము మశసుపడి చేసిన పూజను జబ్రమన్నాపు, అండ కొరణమేమం మే 


౧ 
మెరుగకున్నాము 
వెరంనో నాసి భవతా గోవిస్ట న చ విగ్రహః, 
స భవాన్‌ నం న్నేదృశం వకు మర్త త్ర బిపి 


“మాకు నీయందు ద్వేషము లేదు. సీతో వోడునకు తలవశము. ఇది నీవు 
చక్కగా గు రించి యిటు వలుకరాదు.' 
అ భా 
త ఉఊవాద _ దె శంపాయను డిటు చెప్పెను. 
షు యాం (ae) 


ఏవ ము క్రః (పత్యువా వాద ధా ర్తరాష్ట్ర్రం జనారనః 
ట ది” 


అఖివీవ్య స సహామాత్యం దాశార & (వహసన్ని వ, వివి 
లా (5) 
దుర్యోధను డిట్టు పలుకగా జనార్దనుడు ఆతనిని, ఆతని సన్నిహితులను, 
నిలువెల్ల పరికించి నవ్వుమోముతో ఇట్లు బదులాడెను, 





డి 


. 


pe 


రమ్‌ _ దేంషము, విగ్రహః _ రాజ్యము మున్నగునది కారణముగా 


రుస యుదము, 


te 
Fat 
© ల్‌ 
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నాహం కొమా న్న సంరంఖాన్న ద్వేషా నా ర కారణాత్‌, 

న హేతువాదా ల్లోభాద్యా ధర్మం జహ్మాం కథల్నన, 2h 

కామమువలననో, తొంధదరపడియో, పగబూనిమో, థననూశించియో, 
కుంటి సాకులవలననో, పేరాసవలననో నేనెన్నటి టెకిని థధర్మవ 

సం పీతిఖభోజ్యా న్యన్నాని ఆవద్భోజ్యాని వా పునః, 

న చ సంపీయసే రాజ న్న చైవాపద్గతా వయమ్‌. లైన్‌ 

రొబొ ! అన్నములు పీఠితో తినవగిసవియో లేక కీడు మూడినిప్పుడు 
తినదగినవో య యగుచున్నవి, నాయందు నీరు (పీతి లీదు, మారు కీడేమియు మూడ 
లేదు, 

అకస్మా ద్వేష్టి వై రాజన్‌ జన్మ వభృతి పాణ్ణవాన్‌, 

(పియానువ ర్రినో (ఖాత్యాన్‌ సర్వైః సముదితాన్‌ గుణైః. 20 

రొజా | పుట్టిన మొదలు (పేమతో మీ యె వెంటబడి తిరుగు అన్నదమ్ము 
అను, మంచిగుణము లన్నిలటితో పేకొందిన వారిని ఆ పాండు కుమారులను ఏ 
రొరణమును లేకయీ వ్వేషంచుచున్నావు, 


అకస్మా చ్చైవ పార్థానాం ద్వేషణం నోపపద్యలే, 


ధర్మే స్థితాః పాణ్బవేయాః కసాన్‌ కిం నకు మర తి. PN 
par me బా 
కుంతి కొదుకుఎరు మీ పె వగ యన్ననో రారణము లేశ రలిగనపరాటు. 
మొలల 
ఆ సుంతీతగయులు థధర్మమున నిలబడినవారు. వారి నవ డేమనగలడు + 


య సాన్‌ ద్వేష్టి స నూం ద్వేష్టి యస్తా నను స మా మను, 
ఐకాత్మ్యం మాం గతం విద్ధి సాణవె ర్రర్మచారిధిః. 98 
డిజె ధి 
పొడు సన్ను ద్వేషించినవాడే యగిపను, వారిని 
మన్నించువాడు నన్ను మన్నించువాడే యగును. థర్మమును తప్పక పొటిఐచు 


లో ను 


భీ వ అ ఇ ఎని ఇ 
పొండవులకును నారును ఆత్మ యుక్కూటియే. ఇది తెలుసుకో. 


వారి నెవడు ద్వేషించున లీ 





ల oF వలన బేర తొందరపాటు వంక 
వశ, సంరంభాత్‌ _ [కోధమువలఐన లేర తొందరపాటు వలన; ఉ*త్తువాదా ప 
ససంటిసాకువలన, 


SMB.10 (11) 


G 


ls శ్రీ మహాభామురత 


కామ్మకోధానువ రీ హి యో మోహో ద్విరురుత్సలతి, 
29 


గుణవ నం చ యో ద్వే తమాహుః పురుషాధమమ్‌. 
కామము, (క్రోధము తిప్పినట్టు తిరుగుచు విపరీతబుద్ధితో విరోధమునే 
కోరుచు గుణవంకుని ద్వేషించువానిని పురుషాధముడందురు 
యః కళ్యాణగుణాన్‌ జాతీన్‌ మోహో లోభా ద్రిదృడతే, 
ళా నది 
సో౬జీతాత్మాఒజిత[కోధో న చిరం తిష్టతి (శియమ్‌. 80 
సీణములు గల తన వంశము వారిని మోహముతో, దురాశతో 


చై మెలో న్‌ గ 
పము పై ఆదుపు తప్పినవాడు రల కాలము సంవదను 


చూచువాడు, మకసుపై, కో 
కాసాడుకొనజాలడు. 

అథ యా గుణసంపన్నాన్‌ హృదయస్యా పియానపి, 

(పియేణ కురుతే వంశ్యాం శ్చిరం యశసి తిష్టతి. 1 


మరియ తన హృదయమున కష్టము కానివారినై నను 
అలరోరు వంశము వారియందు (పేమతో వ్యపహరించువాడు కొలకొాలము కీర్తితో 


గుణసంవవతో 


నిలుచును. 
ద్విషదన్నం న భోకవ్యం ద్విష నం నైవ భోజయేత్‌, 
పాణవాన్‌ ద్విష సే రాజన్‌ మమ |పాణా హి పాణివాః. 
పగ వారి కూడు తినరాదు. వగవారికి అన్నము పెట్టరాదు. రాజు 

పాండవులను ద్వేషింతువు, వారు నారు (పాబములు గదా 
తమ్‌, 


సర్వ మేత న్న భోకవ్య శనం దుష్టాభిసంహి 
శతు రె కస్య భో కవ్య మితి మే దీయతే మతిః. శీ2ి 
చెడు భావములతో కూడిన యీ యన్నమంతయు తినరాదనియ ఓక్క. 
డు పెట్రైడి యన్న ము తినదగివదనియు నా బుద్ధి నిశ్చయించు చున్నది, 





29. విరురుత్సతి - విరోధము పెట్టుకొ నుటకు కోరుచున్నాడు 
80, మోహః = మంచిని చెడుగా భావించుట. 


నావీ ఇవీ లీ ఒల్లో wr 
లొప్రః ఇతరు దనము కొల్పగొట్టు బుది, 
బధ 


ఖభగవదా సపర్వము [త్మ 


ణి 1/1 లో ఖో = 
ఎవ ముక్కా మహాబాహు రుర్వోధన మమరణమ్‌, 
అతి ల్న 


లి 


నిశ్చకామ తత శ భా ద్ధార్తరాష్ట్రనివేశ నాత్‌, ప్పి 


ఆ 


ఆ మహాభుజుడు- (క్రోధమూర్థి యగు దుర్యోధనునితో నిట్లు పలికి 
చక్కగా వెలుగొందు ఆతని భవనము నుండి బయలుదేరెను, 

నిర్యాయ చ మహాబాహు ర్వాసుదేవో మహామనాః, 

నివశాయ యయౌ వేళ్ళ విదురస్య మహాత్మనః, వీ, 


దొడ్డబుద్ధి గల వాసుదేవు డా భవనము నుండి వెలువడి మహాత్ము౯ గు 

విదురునింట విడిది చేయుటకై. యరిగను. 
పి a గా సాగ ఇ 
త మభ్యగచ్చ ద్ది రణళ్చ క్ఫృపో ఫఖీష్మోఒథ భాహ్హికః, 
కుర వళ్చ మహాబాహుం విదురస్య గ్భహ సితమ్‌. 85 
(ఖు 
నిగురునింట నున్న ర్భమ్ణని కడరు [(దోణుడు, కృపుడు, ఫీమ్మడు, 
A sf ం Ww np త "ie 

బాష్టాకుడు, తక్కిన కౌరవులు చరుకొనిరి, 

త ఊచు ర్మాధవం పీఠ కురవో మధుసూదనమ్‌, 

నివేదయామో వార్టేయ సరత్నాం సే గృహాన్‌ వయమ్‌. ౨6. 


న 
టం 


జ ఇగ పి 


లం TMM ,, అర టర్‌ జ wh 0 iy? Oe త్తం? fw NS i 

అ కొరవు అందరు ఎ్రమైనిల్‌,, పృష్టివంశ మువాడా! రత్నముల 
పొటు మా భవనముల నన్నింటిని సీకు సమర్పించుకొ ందుము' అని పలికిరి. 

తానువాచ మహాతేజాః కొరవాన్‌ మధుసూదనః, 

ల్ని లే అట్లీ 

స K HS గచ్చను సర్వా మెఒవచితిః కృతా. ఫ్‌ 

మహాతేజస్వి యగు మధుసూదనుడు ఆ కౌరవులను గాంచి “మీ పూజ 
యంతయు స్వీ రించితిని, మీరందరు మీ యింక కరుగుదు' అని వఠథికెను, 

యాతేషు కురుషు షతా దాశార్హ మవరాజితమ్‌, 


అభ్యర్చయామాస తదా సర్యకామెః |వపయత్న వాన్‌ , వటి 





ఏఏ, శుభాత్‌ _ నానారత్నములతో నిండినది కనుక కాంతితో వెలిగినిపు 
చు = (థం (వడీస్తే ధపశేఒ [భే చ ఆని ఏక్ళ్టనిఘుంటుప్ప, 


లీ. అవరితి, _ పూజ, 


143 శ్రీ మహాభారతము 


వారందరు వెచలినపిపప ఏమురుతు మిక్కిలి శోద్ధతో తన కో రికోలన్నియు 


యట 
' ® 
పండినట్లు ఎందును ఎదురులేని శ్రీకృష్ణుని అర్చించెను. 

తతః క్షతా౭న్న పానాని శుబీని గుణవని చ, 


ఉపాహర దనేకాని కేశవాయ మహాత్మనే. 89 


పరిళ[భములు, రుచికరములు ఆగు అస్నెవొనములు ఆఅశీరోములు 
వు సోత్ముడగు కేేవునకు సీదురుదు నమకూగాను, 


తె సర్పయిత్వా (పథమం (బొహ్మణాన్‌ మధుసూదనః, 


ల fs wl {0 ణి 
వేద విద్భ్యో దదొ కృష్ణః (పథమం (దవిణాన్యపి. 40 
కృష్ణుడు ముందుగా ఆ అన్నములను (ద్రాహ్మణులకు తృ ప్తితీ రగా పెట్టిం 


ల 2 అవ్‌ షల ఇర ఎ ల శ a. ఇల ఎ ట్‌ 
చెను. మరియు వేదములం దాలితేరిన ఆ (నాహ్మణులకు దశిణ లోసగను, 


తతోఒనుయాయిఖిః సార్ధం మరుద్భిరివ వాసవః, 
విదురాన్నా సి బుభుజే వచీని గుణవని చ. Al 
పిదప తసవారితోపాటు, దేవతలతో కూడిన యిం|ద్రునివలే (బ్రీకృష్తుడు 
న! 
విదురుడు వండి వడ్డించిన శుచి, రుచి, పుష్టిగల భోజనములను భుజించెను. 


ఇతి శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్యణి 
శ్రీకృష్షదుర్యోధన సంవాదే ఏకనవతిత మోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
(భ్రీకృష్ణదుర్యోధనుల సంవాదము గల తొంబదియొకటవ అధ్యాయము. 


అశని 0 ఫలా 


ద్వినవతితమోఒ ధ్యాయః 
తెంబది రెండవ అధ్యాయము 


విదురేణ ధార్త రాహ్ట్రాణాం దుర్భావనాం బోధయిత్యా కొారవనభాయాం 
శ్రీకృష్ణగమన స్యానాచిత్య(ప్రతిపాదన మ్‌. 


విదురుడు ధృతరాష్టు౨ని కొడుకుల చెడుతల 'పెరిగించి 
కారవనభరు శ్రీకృష్ణ డరుగుట మంచిది రాదని తెలుపుట. 


వైశమాయన ఉవాచన-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
తం భుకవన మాశ్యో సం నిశాయాం విదురో. బవీత్‌, 
శేదం సమ్య గ్య్యవసితం కేశ వాగమనం తవ. 1 


భోజనము చేసి విగ్రమించిగ కృష్ణునితో ఆ రాతి విదురు డిట్టు పలికెను. 


కృష! రీ విటగు వచ్చుట మంచివనిగా నేను భావింపను. 
లి * 


అరధర్నాతిగో మనః నంఠంధఫీ చ జనార్లన, 
గ (sn యు ౧ 


D9 


ల్‌ో లో ఆ టో లో 
మాన ఘ్నా మానగామళ్ళ వృద్దానొం శాసనాతిగ 8. 
దం x థి 
రః గురోధనునగు ఆరము, ఫర్మము రాలటవ్స, ణుదిహీనుడు. కోవ 
w yp సి టి ధి 
మెక్కువ, పరుపు దర్శన సు. తన మానము వొపాడుకొనుటయే వాని కాంత. 
"పెద్ద లమాట వినడు, 


అద 


ధర్మళాస్తాంతిగో మూఢో దురాత్మా (ప్రగ్రహం గతః, 
అనేయః (శేయసాం మనో ధా ర్రరాష్టో9 జనారన, వి 
a —_ (a) (0 
జనార్జనా! దుర్యోధనుడు ధర్మకాస్త్ర్రమును ధిక్కరించు మొద్దు, 
దురాత్ముడు మొండిపట్టుదల గలవాడు, (శేయములు వానికి తలకెక్క_వు, 





జా డు నాలాల లాలనిలాన 


ల ప గహం గతః! - మొండిపట్టు పట్టువాదు, 
అనేయః తీర్చిడిద్గరానివాడు, 


150 (ఖీ మహాభారతము 


కామాత్మా (పాజ్ఞమాన్‌ చ మి్మిత్మధుక్‌ సర్యశజ్కి తః, 

అకరా చాకృతజ్ఞశ్చ త్య కధర్మా (పియానృతః. 4 

వాని మనసంతయు కామమే. తన్ను గొప్ప _వజ్జగ లవాడని తల 
పోయును. మి[తులకును (దోహము చేయును. ఎందును నమ్మకము పెట్టడు, 
ఇతరులకు మేలు చేయడు. ఇతరులు చేసిన మేలు తలవడు, ధర్మమును. విడ 
నాడెను, కల్ణలే వానికి (పియము, 


మూఢ క్చాకృతబుద్దిళశ్చ ఇన్టియాణా మనీళశ్వరః, 
G (a) 

కామానుసారీ కృత్యేషు సర్వే ష్యకృతనిశ్చాయ:ః, ర్‌ 

వివేకము లేనివాడు. బుద్ధి నిలుక కడ లేదు. ఇం[దియములు తిప్పి నదే 
తీరు[సను. పనులలో ఇచ్చ వచ్చినట్లు (పవ ర్లించును. దేనియందును నిశ్చయము 
పొందడు. 
| ఏతై శ్చానై కశ్చ బహుభి రోషె PS సమన్నితః, 

త్యయోచ్యమానః (శేయోఒపి సంర ౦భా న్న (గహీష్యతి. గ్రి 

ఇవియు మరియు నిట్టివి యగు నెన్నో దోషములు వానిలో కలవు. నీవు 
వానికి మేలై నదానినే చెప్పినను మూర్గతవలన దానిని పట్టించకొనడు. 

f జ్‌ అద్య 

భీష్మే (దోణే కృ పే కర్ణే [(దోణపుతే) జయ[దథే, 

భూయసీం వర్తతే వృత్తిం న శమే కురుతే మనః. 7 

భీష్ముడు, (దోణుడు, కృపుడు, కర్ణుడు, అశ్వత్థామ, “సైంధవుడు -అను 
వారియందు తన బదుకు పెద్దగా నిలుపుకొనెను. శాంతియందు మనను పెట్టడు. 

నిశ్చితం ధా ర్తరాష్ట్రాాణాం సకరానాం జనారన, 

భీష్మ [దోణముఖాన్‌ పార్థా న శకాః (పతివీక్షితుమ్‌. 8 
కర్గునితోపాటు ధృతరాష్ట్రని కొడుకు లందరు పాండవులు, ఎమ్మడు; 
| దోణుడు మున్న గవారిని తేరపారజూడజాలరని నిశ్చయించిరి. 


Tt ae కున మను! 
7, వృ త్రిమ్‌ అ (బదుకును _ వీరు యుద్ధమున నారు రాజ్యము తెచ్చి పెడుదు 
రన్న ఆకశ్టొన్లు 
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సేనాసముదయం కృత్యా పార్థివం మధుసూదన, 
కృతార్థం మన్యతే బాల ఆత్మాన మవిచక్షణః. 9 
భూమియందున్న సేనల నన్నింటిని సమకూర్చుకొని, వివేకములేని ఆ 
కజడు తన్ను .కృతారుడెనట్లు తలపోయుచున్నాడు. 
రి Pe 0౧ 
ఏకః కర్ణః పరాన్‌ జేతుం సమర్థ ఇతి నిశ్చితమ్‌, 
ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్చుద్దే? స శమం నోపయాస్యతి. 0 
మందబుద్ధి యగు ఆ దుర్యోధనుడు ఒక్క కర్లుడే స్ట (తువులను గెలువ 
.గలడని నమ్మి యుండెను. వాడు కాంతి నొందుట జరుగదు, 
_సంవిచ్చ ధా ర్తరాష్ట్రాణాం సర్వేషా మేవ కేశవ. 
ws — (య్‌ 
ఆ ధృతరాష్ట్రని కొడుకులంవరి బుద్ధియు నిట్టిదే. 
ర్‌ Cd af ఖై 
ళమే (పపయతమానస్య తవ సొభాత్రకాజ్జిణః, 


4 4 
4 


న పాణ్జవానా మస్మాభిః (వతిదేయం యథోచితమ్‌. . 11 
ఇతి వ్యవసితా సేవను వచనం స్యాన్ని రర్గకమ్‌. 12 

మూ థి 
.. పాండవులకు మనము తగుమాతముగా నై నను తిరిగి యిచ్చునది లేదని 


వారు విగిసియున్నారు. సీన్స కాంఠతికొ అరు (పయత్నించుచు; వొరి అన్నదమ్ముల 
చక్కని నెయ్యమును నిలువగోరుచు వలుగు వలుకు వనికిమాలిశదే యగును, 
యత సూకం దురుకం చ సమం స్యా న్మథధుసూదన, 
న తత్ర (పలపేత్‌ (పొజ్లో బధి రేష్యివ గాయనః, 18 
ళో 
మంచి చెప్పినను చెడు చెప్పినను ఒకటే యయిన వారి విషయమున 
వచైవిటివారియందు గాయకుడు వతె, గెలివిగఅవాడు వలు నే రాడు 
ఇ లో 


అవిజానత్సు మూథేషు నిర్మర్యాదేషు మాధవ।!, 
af జ At gt 
న త్వం వాక్యం (బువన్‌ యు క శ్చాణ్హాయమ ద్విజ్‌ యథా. 14 


ఆంటి లి, 





9. పార్థివమ్‌ అ పృథివీస ఏబంధమైైనదాని ని - అన్ని రాజఖములతో నున్న 

దానిని అని భావము. - 
1వ, (వతిదేయమ్‌ _ తిరిగి యీవగిశది; వ్యపసితాః _ నిశృయముతోనున్న 
i వారు, 
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చెప్పినను వినని మూఢులు, మర్యాద లేనివారు నగు కౌరవులకు, 
; చండాలురకు ద్విజునివలె, నీవు హితమైనమాట చెప్పుచు ఏమియు సాధిం పజాలవు. 
._ సోజయం బలస్టో మూఢళ్చ న కరిష్యతి తే వచః, 
9 జో ఇటీ ఇటీ ఒడ 
తస్మి న్ని రర్ధకం వాక్య ముకం సంపత్స్యతే తవ. 15 
_ వాడు తెగబలిసినవాడు. మూఢుడు, నీమాట వినడు. అట్టి వానికి సీవ్ప 
'జెప్పుమాట పనికిమాలిన దగును. 
తేషాం సముపవిష్టానాం సర్వేషాం పావచేతసామ్‌, 
తవ మధ్యావతరణం మమ కృష్ణ న రోచతే. 16 
ఒక్కచోట మూగిన ఆ పాపబుద్ధు లంద రిమధ్య సీవు దిగుట కృష్ణయ్యా ! 
నాకు రుచింవదు, 
దుర్చుద్ధినా మశిష్టానాం బహూనాం దుష్టచేతసామ్‌, 
వ్రతీపం వచనం మధ్యే తవ కృష్ణ న రోచతే, 17 
పాడుబుద్ధి, ఫాదుకలపులు గలిగి మంచితన మేకొంచెమును లేని 
పెక్క_ం|డనడుమ సీవ పలుకు ఏటికెదురీతవంటి పలుకు నాకు ఇష్టము కాదు, 
అనుపాసితవృద్ధత్వా దియా దర్చాచ్చ మోహతః, 
వయోదర్పా దమర్షాచ్చ న తే శ్రేయో (గహీష్యతి. 18 
పెద్దలను సేవింపని కారణమునను, సంవద ఉన్న కారణమునను, 
గర్వమువలనను, అజ్ఞానమువలనను, వయస్సు తెచ్చిన పొగరువలనను, పట్టు 
దల పలనను వాడు సీనుండి హితమును (గహింవడు. 
బలం బలవద వ్యస్య యది వత్యసి మాధవ, 
త్వయ్యస్య మహతీ శజ్కా న కరిష్యతి తే వచః, 19 
ఆ ధర్మరాజు బలము గొప్పదని నీవు చెప్పినను, నీయందు వానికి పెద్ద 
"అనుమానము కనుక నీమాఏపఏను పట్టించుకొనడు. 
నేద మద్య యుధా శక్య మిస్ట్రణాపి సహామరై 2, 
ఇతి వ్యవసితాః సర్వే ధా ర్రరాష్ట్రా9 జనారన, 20 
ప ట్ల ది 
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జనార్దనా | దేవత అందరితో గూడి యిం|దుడే పోర వచ్చినను నే 
డేమియు సాధింవణాలడని జ ధృతరామ్ట్రని 5 కొడుకు అందరి నిర్ణయము. 
తేష్వేవ మువపన్నేషు కామ|క్రోధానువ ర్రిషు, 
సమరమపి తే వాక్య మసమరం భవిష్యతి 21 
థి ఇ థి 
కామ[కోధముల (తిప్పులకు లోనై యీ విధముగా నున్న వారియందు 
సీవాక్య మెంత చేవగలదియైనను పనికిమాలినదే యగును 
థి — ది 
రథాళశ్వయు క్రస్య బలస్య మూఢ$, 
దుర్యోధనో మన్యతే వీతభీతిః 


కృత్స్నా మమేయం పృథివీ టితేతి 


వలి 
ఏనుగులు, రథములు, గుజ్జములు నిండుగా నున్న సేననడుమ నిలబడి 
టి బుద్ధిహీ నుడు చెప్పినను తెలియని దుర్యోధనుడు భయమింతయు లేక ఈ 
భూమి యంతయు తనరు దకి కిన ల్రే తలచుచున్నాడు. 
య 5 
ఆశంసలే వై ధృతరాష్ట్రస్య పుత్రో 
WwW *ట్లి A MA డ్‌ 
మహారాజ మసపత్నం ఎఖీవ్యాయి, 
స్కిస్‌ శమః కేవలో a 
బదం సనం మన్యతే లబమరమ్‌, 99 
డ్‌ యా థ 0 
ఆ ధృతరాష్టు ఏని కొడుగు భూమిపై పగవాడ 


మహారాజ్యమున 3B 
తొటలు వేయుచున్నాడు, వాని 4 
రు 


“ur 
ఏషవుమున 


నూ. 
: న శి 
భాంతి వెతుగా ఫభొందరనానివి పత 
టో అల! అపి త 
చిక్కిన గొమ్ము తనరు దక్కెాననియి తంతు 


చున్నాడు. 
పర్య స్తేయం పృథివీ కాలవక్వా 

దుర్యోధనార్థి పాబ్దవాన్‌ యోద్దు మాః, 
నూగతా?ః సర్వయోధాః పృథివ్యాం 

రాణాన శ్చ ిలిపొల్టైః సమేతాః 24 
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ఈ'నేలకు కాలము మూడినది, పెల్టగిల్లి లిపోవు వుచున్నది. కావుననే నేలపై 
గల నేలనేలువారితో పొటు పోటుగాండె డైన రాజులందరు కట్టకట్టుకొని 
దుర్యోధనునికై పాండవులతో పోరాడగోరి వచ్చియున్నారు. 
సర్వే చైతే కృతవైరాః పురసాత్‌ 
( రావ! 
త్యయా రాజానో హూ హృతసారాళ శ్చ కృష్ణ! 
తవోద్వేగాత్‌ సంశితా ధా రరాష్ట్రాన్‌ 
—_ (6 స్‌ 
సుసంహతాః సహ కర్ణిన వీరాః, లర్‌ 
ఈ రాజులందరు మున్ను సీపై పగ పెట్టుకొన్నవారు. సీవు ముందే వారి 
సారమంతయు లాగివై చితివి. అట్టి సీయందలి వగతో ఈ వీరులందరు కర్దునితో 
పొటు ఒక్క-టిగానై ధృతరాష్ట్రపు[ తులను ఆళయించిరి. 
త్యకాత్మానః సహ దుర్యోధనేన 
హృష్టా యోదుం పాణవాన్‌ సర్వయోధాః, 
(J థి టె 
తేషాం మధ్యే (ప్రవిశేథా యది త్వం 
. న తన్మతం మమ దాశార్హ aa . 26 
దుర్యోధనునితో పాటు ఆ యోభులందరు జీవితాశలనుగూడ విడచి హు 
వులతో పోరుటకై సొంగిపోవు చున్నారు. అట్టివారి మధ్య సీవు చొరదారుట, 
కృష్ణా ! !నా కిష్టము కా రాదు. 
తేషాం సముపవిష్టానాం బహూనాం దుష్టచేతసామ్‌, 
కథం మధ్యం |వవద్యేథాః శతూణాం ళ|తుకర్శన. 27 
eel ఓర చోతికి జేరిన ఏ 'పెక్మాం[డు [తుప్పు మధ్యకు, కృష్టా! 
సీ వెటు చేరుదు 
రొ 
త్వం మహాబాహో 'దేవైరపి దురుత్సహః, 
[(వభావం పౌరుషం బుద్ధిం జానామి తవ శ|తుహన్‌, 28 
ఓయి శ తుసంహారకుడా ! నిన్ను దేవతలు కూడ ఏ విధముగను 


ఏమియు చేయజాలరు, నీ మహిమను, నీ పొరుషమును, నీ తెలివిని నే నెరుగు 
దును, 
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యా మే ప్రీతిః పాభ్ధవేషు భూయః సా త్వయి మాధవ, 

(గేమ్లా చ బహుమానా చ్చ సౌహృదాచ్చ _బ్రవీమ్యహమ్‌, 29 

నాకు పాండవులన్న నెంత (పేమయో నీపై మరియు నంత (పేమ, 
కావున మాధవా! (పేమతో, మన్ననతో, మైైతితో పలుకుచున్నాను. 

Bay Wu sf జ 

యా మే (ఎతిః పుష్క_రాక్ష త్వద్దర్శనసముద్భవా, 

సా కిమాఖ్యాయతే తుభ్య మన్తరాత్మాఒసి దేహినామ్‌. వ్‌0 

నిన్ను చూడగా నాకు పుట్టిన (పీతి యెట్టిదో యేమని చెప్పగలను ? నీవు 
(పొణులందరకు లోనున్న ఆత్మవు గదా! ' 


ఇతి శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి = 
భ్రీకృష్ణ విదురసంవాదే ద్వినవతిత మో౬ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానవర్వమున 
'శ్రీకృష్ణవిదురసంవాదముగల తొంబదిరెండవ అధ్యాయము. 


(తినవ తితమోజఒ ధ్యాయః 
తొంబదిమూడవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన కొర వపొణ్లవయోక 
సన్ధిస్థి పన్యపయత్న స్యొాచిత్య ప కిపొదన మ్‌, 
శ్రీకృష్ణుడు కొర వపొండవులకు నంధిగూర్చు 
పయత్నమునందలి జొచిత్యమును (పతిపాదించుట. 


| వైశమ్చూయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

విదురస్య వచః [శుత్వా (ప్రగ్రితం పురుషో తమః, 

ఇదం హోవాచ వచనం భగవాన్‌ మధుసూదనః. 

తీర్చి దిద్దినట్టున్న విదురుని మాట విని పురుషోత్తముడు భగవానుడు 
నగు మధుసూదను డిట్టు పలికెను, | 
క్రీ భగవా నువాచ_శ్రీ భగవంతు డిట్లు పలికెను. 

యథా ద్రూయా న్మహా ప్రాజ్ఞో" యథా [బూయా ద్యిచక్షణః, 


క్ల 


యథా వాచ్య స్వద్విధేన భవతా మద్విధ:ః సుహృత్‌. 1 
ధర్మార్థయు క్రం తథ్యం చ యథా త్వయ్యుపపద్యతే, 
తథా వచన ముకోఒస్మి త్యయెత త్పితృమాతృవత్‌. 2 


గొప్ప (ప్రజ్ఞి గలవాడు, వివేకమున్నవాడు ఎట్టు వలుకవలయునో, నా 
వంటి మి|క్రుడు నీవంటి వానిచేత ఎట్లు ఉపదేశము పొందవలయునో ఆ విధముగా 
ధర్మముతో, అర్థముతో నిండిన సత్యమగుమాట పరికితివి. ఇది నీకే తగును, 
ఈ నీమాట తం్యడియ తల్లియు బుజ్జగెంచి చెప్పినట్టున్నది. 


సత్యం (పాపం చ యు క్రం వాఒప్యేవమేవ యథా౭త్త మామ్‌, 
శ్చణు ష్యాగమనే హేతుం విదురావహితో భవ. లీ 


సీన్స నాకు చెప్పినది నిజము కాలమునకు తగినట్టు వచ్చినది. తగినది 
విదురా! నా రారయందలి కారణమును మెలకువతో వినుము, 


15. 
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నభ 4 v4 జస WN లీ 

AL) [1 ట్‌ 10 రల 
దొర PI ధృత రాష్ట్ర స్య చ| త్రయాణాం చ వెరతా ఎ 
సర్వమత దహం జానర్‌ శతః (పాపోఒద్య కౌరవాన్‌. 4 
కీయి విదురా! థృతరాష్ట్రంని యఅషబుదిని, త తియయుల వె రమును -_ దీని 

య టు (a 
కడకు నేడు వచ్చితిని 


ఎ 


నంతటిని ఎరిగి ఎరిగి కౌరవుల 
్పథివీం సర్వాం సాశ్వాం సరథకుజ్జురామ్‌, 


పర్యస్తాం ప 
యో మోచయే న్మృత్యుపాశాత్‌ ప్రాపష్నయాద్‌ ధర్మ 


ట్రే ఫై . ఇ? a a] జ మ జ ఇల 
న. ఏనుగులతోపొటుగ రసల యఎతియి తల |క్రింటులగు 
చును ది. 'సినిని త్యుపాశము నుండి తప్పించగింవాడు ఉత్తమధర్మము 
లు ఢి 


చేసేనవా డగును. 
థర్మకార్యం శక్యా నో చేత్‌ (పాప్నోతి మానవః, 
పాపో & భవతి తత్పుణ్య మతమే నాసి సంశయః, గ్ర 
పనుజుడు శో ర్రిమేరకు టర్మకార్యయున (ప్ర యత్నించుచు ఒక వేళ 
భలము పౌందకున్నను ఆ పుణ్యమును ప్రొందువో తగను. ఇందు నాకు. 
సంశయము లేదు. 
మనసా చి నయన్‌ పాపం కర్మణా నాతిధోచయన్‌, 
7 


లో 


న [పాప్నోతి ఫలం తస్యే త్యేవం ధర్మవిదో విదుః. 
మనసుతో పాపమునే భావించుచు కార కిము ముతో పరులకు (పీతి కలిగింపని 
వాడు అ కర్మము థలమును పొంగతని ఫర్మమెరిగిన వారికి తెలియును. 
సోఒహం యతిష్యే దశమం తతః కర్తు మమాయయా 
సజా9మే విన విన శిష్య తామ్‌, 8 


సంకు సృంజయు లకు సంతి 


కురూణాం సృజ్ఞుయానాం చ 
కతా; అట్టి నేను పోరులో చావనున్న కౌరః 





కూర్చుటక్రై తల్ల కపటము! 
5. _పర్యస్తామ్‌ - తల కిందులయిన దానిని _ సర్వనాళనము పొందుచున్న 
దానిని అని భావము 
' అసుదిసికే ఆర్షరుపము. 


Liss nt ఇ 
IBV cE 
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సేయ మావ న్మహాఘోరా కురుష్వేవ సముర్రితా, 

| | స త యాః. 9g 

కర్ణ దుర్యోధనకృతా సర్వే హ్యేతే న. క్ర 

కర్ణుడు, దుర్యోధనుడును కల్పించిన ఈ మహాఘోరమైన ఆపద కురు 
వంశ మువారియంగు తలసూవపినది. నీలయన ఈ అందరును ఆ వంశమువారే 
కదా! 

వ్యసనే కిశ్య మానం హి యో మితం నాఖిపద్యలే, 

(ap) 
అనరాయ యథాళ కి తన్నృశంసం విదు ర్పుధాః. 10 
థి aan 

ఆపదలో నలిగిపోవుచున్న మి[తుని ఆదుకొనని |క్రూరస్వభావము గల 
మి(తుడు చేతనైన మేరకు కీడే కలిగించువా డగునని పెద్దలు చెప్పుదురు, 

ఆ కేశ్మగహణా న్మిత్ర మకార్యాత్‌ సంనివ రయన్‌, 

ఉన్న శ కినంతయు నువ యోగించి పయత్నము చేసి జుట్టుపట్టి లాగుట 
మొదలగు పొడుపనగినుండి మి(తుని చక్కగా మరలెంచువా డెవనికైన నిండింప : 
దగినవా డగునా ? 

తత్సమర్థం శుభం వాక్యం ధర్మార్థసహితం హితమ్‌, 

ధా ర్తరాష్ట్రః సహామాత్యో (గహీతుం వీదు రార లి. 12 

అశ ఈ rey 

కాబట్టి విదురా! తన సన్నిహితుంతోపాటు' ౮ దుర్యోధనుడు, [వయోజ 

సము గలదియు, ధర్మముతో, అర్హముతో కూడినదియు తనకు మేలు కూర్చు 





ల. చేసినవారు కర్గదుర్యోధనులే అయినను అనుభవించువారు వంశము 
నందలి సర్వులును _ అని తాత్పర్యము. 

10. అనర్థాయ - అనునీయ _ అనియు పాఠము _ (బతీమాలి కనే 
వలయునని భావము. తత్‌ _ నృళంసమ్‌ _ ఆ [కూర స్వభావము గల 


మి(త్రుడు; అనర్థాయ - కీడునకే ఆని, బుధాః - పండితులు; విదుః - 
ఎరుగుదురు, 


భగ వద్యానవర్వము 159 
హతం హి ధా ర్రరాష్ట్రా9ణాం పాణ్దవానాం తథైవ చ, 
పృథివ్యాం క్రియాణాం చ యతి షే ఉహ మమాయయా; 18 
నేను ధృతరాష్టు రని కొడుకులకు, అ న టా మరియు 

నేలపై గల రాజులందరకు హితము రూర్చుటత్తై కపటములేకుండ 

(పయత్నింతును. 
హితే పయతమానం మాం శే తా దుర్యోధనో యది, 
హృదయస్య చ మే పీతి వ చ భవిష్యతి, 14 
మేలుచేయుటరకై. (పయల్నించు న న్ను దుం కీథధనుడు గొంకిందనే సి అష 

నా ఎదకు (పీతినే రల్గించును, పాండవుల అప్సు తీర్చుకొ న్నట్టగును.. 
జొతీనాం హి మిథో ఖేదే యన్మితం నాభివద్యతే, 
ణః 


సర్వయత్నేన మాధ్యస్థ్యం న తన్మ్మితం విదు ర్పుధాః, 15 
శక్‌ వంఫమువారు తమలో రాము దీలిపోవుచున్న పుడు ఇద్దరరును 
కావలసినవాడై అన్ని (ప్రయత్నములతో ఆమకొననివాడు మి|తుడు కాడని 
పండితుల భావన, | 

న మాం [బూయు రధర్మిష్టా మూఢా హ్యసుహృద సథా, 

శకో నావారయత్‌ కృష్ణః సంరబ్ధాన్‌ కురుపాబ్ధవాన్‌. 16 

ధర్మ మేకొంచెము శేనివోరు, చెప్పిసను తెలియనివారు, మంచిమనసు 
లేనివారును నన్నుగూర్చి “కృష్ణుడు సమర్హుడె యుండియు కొెరవపొండనులు 
కొట్టుకొనుచుండగా మ మరలింపలే దని అనకుందురు గాక ! 

ఉభయోః సాధయ న్నర్థ మహ మాగత ఇత్యుత, 

త్యత యత్న. మహం కృత్వా గచ్చేయం నృష్యవాచ్యతామ్‌. iw 

రెండు పక్షముల వారి ls సౌధించుటకై నేనిటకు వచ్చితిని. 
అందు తగిన విధముగా [ప్రయత్నము చేసి నేను మానవులలో నింద నొంద 
కుందును, 


మమ ధర్మార్గయు క్ర కం హి ఫత్వా వాక్య మనామయమ్‌, 

న చే దాదాస్యతే బాలో దిష్షస్య వశ మేష్యతి. 18 

ధర్మార్థములతో కూడిన కుగోలమును గూర్చు నామాట నా పిలగాడు 
పట్టించుకొ నకున్న చో సర్యనాశనమగును, 


18. హితం, యతిష్య - హితము చేయుఓక స వయళ్నంతన 


అ “ waar re 
iy 1 అభిపట్యులే _ ఉపరారము బయడాు. 


ల్‌ 
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అహావయన్‌ పాణ్ణవార్థం యథావ. 
చ్చమం కురూణాం యది చాచరేయమ్‌, 
పుణ్యం త్రము స్యాచ్చరితం మహాత్మన 
ముచ్యేరం శ్చ కురవో మృత్యుపాశాత్‌. 19 
పాండవుల పని చెడకుండ చేతనైన మేరకు కౌరవులకు కాంతి కూర్చ 
కలిగినచో ఓయి మహాత్మా! నా చరితము పండిన నై. మరియు కిరవు అందరు 
మృత్యుపొ శ్రమునుండి బయట పచుదురు, 
అపి వాచం భాషమాణస్య కావ్యాం 
ధర్మారామా మర్థవతీ మహిం[సామ్‌, 
అవే షేరన్‌ ధా ర్రరాష్ట్రాం శమార్థం 
మాం చ [పాపం కృరవః పూజయేయుః. 20 
చక్కని నీతికి ధర్మమునకు (పయోజనమునకు నెలవై ఎట్టి. పింనకు 
తావులేని పలుకును శాంతికై వలుకుదును. ఫృతరాష్ట్రని కొడుకులు పట్టించు 
కొందురుగాక ! వచ్చిన నన్ను కౌరవులు మన్నింతురు గాక! 
న చాపి మమ వర్యాపాః సహితాః Ms 
(కుద్ధస్య (వముఖే నై సొతుం సింహ సే వేతరే మృగాః. 2] 
(కోధముతో ళు నాముందు నేలపైగల రాజు లందరు అలిసి 
వచ్చియు, సింహముముందు తక్కిన మృగముంవలె, నిలువ జూలరు. 
వె శమ్బాయన ఉవాచం-వై శంపాయను డిట్టు చె క 
కల్యేవ ముక్కా వచనం వృష్టీనా | వ. సదా, 
శయనే సుఖసంస్పర్మే ES 'యదుసుఖావవా బిబి 
యదుపులకు సుఖముగూర్చు వృష్టివర్యు డిట్టు వలికి మెత్తని పొన్పుపై 
ని దించెను. 
కతి (క్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
్రీకృష్ణవాక్యే (తినవతిత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
శ్రీకృష్ణ వాక్యముగల తొంజదిమూడవ Se 


రి రు న 


చతుర్నవ తితమోజఒధ్యాయః 
తొంబటినాలుగవ అధ్యాయము 


మర్యో ధన శకుని ధ్యా మఖ్యర్థి తస్య శ్రీ కృష్ణన్య రథేన (ప్రస్థానం, 
కౌరవసభాయాం (ప్రవిశ్య కృతాదరస్య తస్య త్యతాసనగహణమ్‌. 
దుర్యోధన శరునులు (పొర్థింపగా శ్రీకృష్ణుడు రథముతో బయలుదేరుట 
కొరవసఖభలో (పవేశించి అందరి మన్ననలు గొని యాతడు 
ఆననమును స్వీకరించుట. 


వైశమ్వాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చె చెప్పెను. 
తథా కథయతో “రేవ ఈ తయో ర్భుద్దేమతో స్తదా, 
శివా నక్షతసంవన్నా సా వ్యతీయాయ శర రీ. 1 
అట్టు ఆ బ్య ఎమంతు అిరుపురు మాటాడురొనుచుండగా నక్షత్రములు 
లుగా వెలుగొందు సీభమైన ర్యాతీ అధే గడచిపోయెను 


ధర్మార్థకామయుకాళ్ళ విచి కరవరాడరాక 


త 


శృణ్యతో వివిధా వాచో విదురస్య మహాత క్మనః, ప్ర 
కథాభి రనురూపాభి; కృష్ణ స్యామిత తేజ స సః, 
అకామ స్యేవ కృష్షస్య సా వ్యతీయాయ శర్వరీ. ని 


ధర్మము, అర్థము, కామము అనువానికి సంబంధించినపయు, విచి(త్రము 
అగు అరములు గల వవచములు, అతరములు గలవియు, నగు వివిధములగు 
థి 
వార్కులు వినుచున్న మహాత్ముడు పిచుడునకు, వట్లశర్యముగాని తేజముగల 
& టి లి 
బటి a aad ORI గ, a (1 సలి ల 
కృషుని ఆనురూపములగు రథంతో రాతి గడచెను. ఏ కోరిళంయయు అనట్టున్న 
ణు జ్‌ 


రృషునకును రాతి గడుబెను. 
(58) 





l, నక్మతస ంపన్నా _' శరలా బ్రాంమున మేఘములు లేని కారణమున గడ సో 
ములు చక్కగా (ప పకొశించుచు, న్న్న గాక (ప యని ఫొవము., 
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తతస్తు స్యరసంవన్నా బహవః నూతమాగగధాః, 


శజదునుఖినిరోషెః కేశవం (ప్రత్యబోధయన్‌, 4 
ఖ ద ఖు ా 
మంచి కంఠన్వ రముగల సూతమాగథులు శంఖములయు, ఖేరులయు 
॥ wa Ms fT వాం, 
నాదములతో (శ్రీకృష్ణుని మేల గాలిపిరి. 
తత ఉతాయ దాశార బుషథః సర్వసాత్వతామ్‌, 
థ్‌ పొ 
సర్వ మావళ్యకం చే _ప్రాతఃకార్యం జనారనః. 5 


in Mr నలా nH WDE శ ల ని ఆ కప శో నం బై నం ఇట # 
అంత సాత్వుతులలి స్టైుపిగు ప్రుకష్తుడు స్‌ లేచి (వొతఃకొాలమున 
చేయదగిన పనులన్నియు నిర్వ ర్రించెను, 
అలలే 
కృతోదకానుజవ్య: స హుతాగ్నిః సమలంకృత3, 


తతళ్చాదిత్య ముద్యన్త ముపాొతిష్టత మాధవః. 6 


స్నానసంధ్యలు ముగించి అగ్నిని (పేల్చి, చక్కగా అలంకరించుకొని 
మాధవుడు ఉదయించుచున్న సూర్యుని ఉపెసించెను. 


అథ దుర్యోధనః కృష్షం శకునిశ్సాపి సౌబలకి, 


సన్యాం తిషన మఫ్యేత్య దాశార మవరాజబితమ్‌, 
ధ అం బొ 


ఆచషేతాం తు కృషస్య ధృత రాష్ట్రం సభాగతమ్‌, 
Eg ద 


శ 


ల 


కురూంశ్చ థీష్మ|ప్రము 8 


అంత దుర్యోధనుడును, సుబంరాజు శోతునియు నల మ 


భన్‌ రాజకి సర్వాంశ్చ పొరివాన్‌, 
గా థి 


కృష్ణుని కస రరిగి 'సృతరాష్ట్రాడు, భీష్ముడు మొసలగు పరువంళశమువారు, 
భూమిపాలురగు రాజులందరు తొలుట్పుదీలి యున్నా'రని పలికిరి, 
త్వా మర్ధయ నే గోవిన్ల దివి శక మివామరాః, 
తావభ్యనన దోవినః సామ్నా పరమవలునా. 
Bn (గ) a) 








సూతమాగధాః _ సో|తపొఠ ములు చేయువారు. 


త ర 
రి ఆ చ యు 


ద 


కృతోదక - అనుజప్య 


నగా స్నానము, ఆచమనము మొద 


లగు పని; అనుజహ్యమనగా సంధ్య నుపొసించుట మొదలగునది. ఈ 
రెండును చేసినవిదుం 


“గోవిందా! స్వర్గమున ఇం దుని కొరరు దేవతలపతె 
చూడగోరుచున్నా'” రని విన్నవించిరి. అంత గోవిందుడు మికి 
మాటతో వారి నాదరించెను. 


తతో విమల ఆదిత్యే (బాహ్మ ణేభ్యో జనార్దనః, 

దదౌ హిరణ్యం వాసాంసి గాశ్చాశ్యాంశ్చ పరంతపః. 10 

అంత సూర్యుడు తెల్లని వెలుగులతో అలరారుచుండగా ౪ 'తుసంహారక 
డగు జనార్దనుడు _ద్రాహ్మణుంకు బంగారము, వస్ర్రముంను, గోవులను, 
గుజ్జముల నొసగను. 

విసృజ్య బహురత్నాని దాశార్ల మపరాజితమ్‌, 

తిష్టన ముపసజమ్య వవన్దే సోరథి సదా. 

రత్నములు పెక్కింటిని దాన మొసగి, ఎందును ఓట యెరుగని 
కృష్ణుడు కూర్చుండి యుండగా సారథి దరికి జేరి [é ము 


ఫలా 
సాని 


తతో రథేన శుభ్రేణ మహతా కిళ్లీ -బీకినా, 
హయో తమయుజా శీఘ్ర ముపాతిష్షత దారుకః. 12 


r JP లో # # 


పిదప న|భమెనదియు, గొప్పదియు, చిరుమువ్వల గఅగ అలు గ అదియు, 
కటలా. 


ym టీ 
తసి ర వ రి 
వాజిఖిః శి బ్యసు 1వమేఘపుష్పవలాహకై &. 


౭ బ్యము,; సు(గవము, మేధుపుషుము, వలాహరము అను పేరుగల 
శీ న్‌ అల్లో, ఖలీ న ఆప్‌ల ఖల సస ఒర న? (4 ౯. గి ఇల టో గ. 
గుట్టిములు పూన్నిస (పసిద్ధి3ర్కి ఎష్టమగు రథము ఆతని సన్నద్ధమై 
విరాజిలెను. 
యు 
ఇ బ్యస్తు శకప తాభః సువః కింపర పభ, 
మేఘ పుష్పా మేఘవర్గః పొబ్దురస్తు వలాహాక ఓ, 
శ బ్యము చిలుక రె రెక్కల వన్నె తో (నం ప్పొరిను. సు(గీపము మూ 
పువ్వు కాంతితో సలరారను, మేభుప్పష్పము మబ్బువన్నెతో అంద గును, పబ 
హకము తెల్టని కొంతితో విలసిల్లెను. 








il. తిషసనమ్‌ = అసినుడె యున్న 


థి ఆక — 


164 శ్రీ మహాభారతము . 


దక్షిణం చావహ చ్చైబ్యః సుగ్రీవః సవ్యతో౬వహర్‌, 


క్ల, 


పృష్షవా తయ రాసాం మేఘుపుష్పవలాహకొ, 

శెబ్యము పడివైపునను, _ స్నుగ్రివమెడమవై పునను మోయుచుండెను. 
మేఘపుష్పవలాహకములు ఆ రెంటి వెనుకనుండి రథమును మోయుచుండెను. 

వైనతేయః స్థిత సస్యాం [వభాకర మివ స్పృశన్‌, 

అ థి నం 

తస్య తౌ భుజగారి రశోభత,. 


లౌ షల 
ఓ 
to 
Ga er 
సమ ఇ 
{ విం 
ab 


క్రీ రితి సంరారు ఆ (ఫ్రీకృష్ణుని (శేష్టమను రథము కాంతితో ధగ ధగ 
లాడ గరుడధ్యజముతో వి విరాజిల్లెను, 
రుక్కజాలె £ పతాకాభిః సౌవరేన చ శేతునా, 
జ £9 
బభూవ స రథ షః కొలసూర్య ఇవోదిత:. 
బంగారు తోరణముఐతో, వపతాకలతో, బంగారు చెక్కె.ముతో కూ కూడిన 
ఆఅ రథము పెకివచ్చిన మధ్యాహ్న కొల సూర్యుని వలె పలుగొందెను. 
తీధ్వజవితానై శ్చ రుక్కజాలకతాంతరై 8, 
ఈ న Jy? + జ బే ర 
ణ మార్గ విభాగ శ్చ సుకృతై ర్విశ్వకర్మళు i 


ch 

విశ్వకర్మ దానియందు బంగారు జొలరుఐను, వక్షులను, ధ్య్యజములను, 
చాంచిసిఅను, చక్కని అమరికగం సెంభథములను ఎంతో నేర్పుతో అమరె ర్చెను. 

(పవాళమణిశే వామైశ్చ ముకావై వై దూర్యభూషజై కి 

కిజ్కాణీశత తసం మెశ్చ వాలజాలకృతా న నరైః క 

కొ రస్వరమయీ భఖిళ్చ వద్మినీఖి రలంక్సతః, 

స్‌ళ్చుఖే స్యన్దనశేష్ట సాపనీయైళ్చ పాదపెః. 

a) 

వగడములతో, మణులతో, బంగారపు అలంకారములతో ము తెముజతో 

గతుడథప తశతో గూశీళ తొిొడవృులతో సుర్హకొలటి చెరుగంటంతీ సరియగు 


భగ వద్యానపర్వము 165 


దూరములలో తీర్చిదిద్దిన (వేలాడు జాలరులతో బంగారుపద్మలతలతో, బంగారు 
చట్టతో ఆ ఉ త్రమరథము |ప్రకాశించెను. 

వ్యా ఘసింహవరా హైశ్చ గోవృషై ర్కృగపక్షిభిః, 

తారాఖి ర్భాస్క-రై శ్చాపి వారణై శృ హిరణ్మయెః, 

వ్యజాంకుళ విమానై శ్చ కూబరావృ తసనిషు. 

ఆజ ఆ త్‌ ఢ 

ఆ రథము నాగ, వంపులు, మూలలు మొదణగు వానియందు బంగార 
ముతో పులులను, సింహములను, వందులను, ఎద్దులను, ఆవులను, మృగము 
లను, వపతులను, నక్షత్రములను, సూర్యనింబములను విశ్వకర్మ పరమ 
సుందరముగా చెక్కె_ను, ] 

తమువస్థిత మాజ్ఞాయ రథం దివ్యం మహామనాః, 

మహాభఘననిర్హాషం సర్వరత్న విభూషితమ్‌. 18 

Fr oi య క cro అగ్నే అం Wan ల సస శ 

దొడ్డటుర్ధి గటు రృృషుతు, గ్‌! ప్పమేఘ మురిమినట్టున్న ధ్వని గలదియు, 
అన్ని విధములగు రత్నము తో అలంకరింవబడినగియు నగు తన దివ్యరథము 
సిద్దమె వచ్చెనని యెరిగి 
(ayn 

అగ్నిం (పదత్నిణం కృత్వా (బాహ్మణాంశ్ళ్చ జనార్దనః, 

గరౌొసుఖం మణి మూమువ్య శ్రియా పరమయా జ్యలన్‌. 14 

అగ్నిని [నాహ్మణులసు వబగొని కౌసుభ మణిని భరించి వరమళోభతో 
(పకాశించుచు, ఉ శక శ 6, ట్ర జై 

కురు ఖి; సంవృతః ర్చ వృషిభి ర్పాథిరక్నితః, 

టు ft 

ఆతిష్గత రథం భౌొరిః సర్వయాదవనన్లనః. 15 

యాదవ అందర కాసంనము గూ ర్పు శౌరి గౌరసణు గట్టీ రాగా, వృష్టి 
వంశమువా రన్నివై పుల అంగ రక్షణ చేయుచుండగా రథము నధిరోహించెను, 

అన్వారురోహ దాశ్శార్లం విదురః సర్వధర్మ విత్‌, 

ఉల సల ఓల అ ళ్‌ ఒర ఎల య 

సర్య|పాణభృతాం గ్రేష్షం సర్వబుద్ధిమతాం వరమ్‌. 16 

ధర్మము అన్నియు చక్కగా ఎరిగిన విదురుడు (పాలు అందరిలో 


చేషుడు బువినుంతు అందరిలో మిస యగ త్రీక్నషని వనుక రథ మెకె_ను. 
® ణి ౮ Cy ఖ్‌ 
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తతో దుర్యోధనః కృష్ణం శకుని శ్చాపి సౌబలః, 

ద్వితీయేన రథేనై న మన్యయాతాం పరంతపమ్‌. 17 

పిదప దుర్యోధనుడు, సుబలరాజు శకునియు మరొక రథము నెక్కి 
పరంతపుడగు (శ్రీకృష్ణుని వెనుక బయలుదెరిరి, 

సాత్యకిః కృతవర్మా చ వృష్టినాం చాపరే రథాః, 

వృష్టతోఒనుయయుః కృష్ణం గజై రశ్వై రథైరపి. 18 

సాత్యకియ, కృతవర్మయు, వృష్ణివంశము నందలి యితర వీరులును 
ఏనుగులతో, గుబ్బములతో, రథములతో కూడి కృష్ణుని వెనుక నరుగసాగిరి, 

తేషాం హేమవరిష్కారై ర్యుకాః పరమవాజిభిః, 

గచ్చత్తాం ఘోషిణ శ్చి[తరథా రాజన్‌ విరేజిరే. 19 

బంగారుభూషణములతో నొప్పారు గొప్ప గుజ్జములు పూన్చిన ఘోషతో 
కదలుచున్న వారి చిత్రములగు రథములు చూడ ముచ్చట గొలిపినవి. 

సంమృష్టసంసి క్రర జః (పతిపేదే మహావథమ్‌, 

రాజర్షిచరితం కాలే కృష్ణో ధీమాన్‌ (శియా జ్వలన్‌. 20 

చక్కగా ఊడ్చి నీరు చల్లుటచేత అణగిన దుమ్ము గలదియు, రాజర్షులు 
తిరిగిననియు నగు రాజమార్గమునకు గీమంతుడు కృష్ణుడు, దివ్యళోభతో (ప్రకా 
శించుచు, చేరుకొసెను, 

తతః ప్రయాతే దాళార్హే (పావాద్యనైై కపుష్కరాః, 

శజ్ఞొశ్చ దధ్మి రే త్మత వాద్యా న్యన్యాని యాని చ. 21 

శ్రీకృష్ణ డట్టు మార్గమున పోవుచుండగా కాహళలు, శంఖములు, తక్కిన 
వాద్యములు చక్కని నాదములు వెలార్చినవి. 

(ప్రవీరాః సర్వలోకస్య యువానః సింహవి [కమాః, 

పరివార్య రథం శౌరే రగచ్చన్త వర న్లపాః, బిల్లి 
19. చితరథాః - చిత్రమాలై న రథములు. 
20. సంమృష్షసంసి క్ర రజః - ఊడ్చి నీరు జల్లుఏ చేత అణగిన దుమ్ముగల. 


21. ఏకపుష్కరాః _ కాహళలు, 
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లోకమున కెర్ణ గొప్పఏరులు, వయసువారు, సింహామువంటి పరాక్రమము 
గలవారు, శ|తువులను కాల్చి పారవేయువారు నగు వారు కృష్ణుని రథమునకు 
నలువై పుల నిలిచి నడువసాగిరి. 

తతో౭౬న్యే బహుసాహస్రా విచిత్రాద్భుతవాససః, 

అసి పాసాయుధధరాః కృష స్యాసన్‌ పురఃసరాః. 28 

(at) 

మరియు చిత్రచితములగు వస్త్రములు ధరించి, కతి, ఈటె మున్నగు 
ఆయుధములు చేతబట్టిన వలువేలమంది వీరులు కృష్ణునకు ముందు నడచిరి. 

గజాః పక్బాళతా స్వత రథాళ్చాసన్‌ సహ్మసళః, 

పయాన మన్వయు ర్వీరం దాళార్శ మపరాజితమ్‌. 24 

తాకి యౌ 

అయిదునూర్దు ఏనుగులు, వేలకొలది రథములు, ఎందును ఓటమి యెరు 

గని వీరుడు (ప్రర్భషుడు వెడలుచుండగా పంట నంటెను, 
an) 
పురం కురూణాం సంవృ తం ద్రషుకామం జనార్దనమ్‌, 
సబాలవృద్దం సన్రీకం రథ్యాగత మరినమ. 25 
ల (6 ద 

పసిపిల్లలలో, ముదునలుఎతో శ్రీలతోపాటు కౌ రసల టఃరుడిఃరెల్ల విరుగ 

బడీ (శ్రీకృష్ణుని చూడగోరి ణాటలలో నిలిచియుండెను. 
ణు 


ర స ఇభ 
DU 


వేదికామా|శితాధిశ్చ సమ్మాక్రానా న్యనేక శః, 
(ప్రచల నీవ భాలేఐ యోషిద్భి ర్భువనా న్యుత. 26 


గ Fn ఒర బళ్ళు ఆన ఒం గ్‌ గె అర అస అని vd 
అరుగుల ఎక్క చూచుచున్న అదువారితో కిటడిట లాదుచున్న పలుతావు 


లన్నియు బరువుతో ఊఉ గులాడి పోవుచున్న ట్టుండెసు. 


స పూజ్యమానః కురుధిః సంశృణ్వన్‌ మథురాః కథాః, 
నుథా పఠతిసతు_రంగ్‌ |, పేీక్షమాణం శనె రృయా. 27 
యథ రం (పతిసత్కుర్వస్‌ (పిక్షమాణం శనై ర్య ల్ల 


కురువంశ మువారు మన్న నతో అదరించుచోంగగా తీయని పలుకు లాల 
కించుచు, తగినట్లు తిరిగి మన్ననలు చేయుచు అందరను చక్కగా చూచుచు 
శ్రీకృషుడు మెల్లగా పోవసాగను, 
ణి 


93 


(నర 

తతః సథాం సమాసాద్య కేశవ స్యానుయాయినః, 

సశజె రేంబునిరోషె రిళః సరా వృనాధయన్‌ , 28 
ఖల) భుజా ది థి 


పలా 
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అంతట (శ్రీకృష్ణుని వెంటనున్నవారు నభలోనికి (పవేశించి శంఖనాద 
. ముుతో, వేజుగానమునతో దిక్కులు పిక్కటిల్ల జేసిరి, 

తతః సా సమితిః సర్వా రాజ్ఞా మమితతేజసామ్‌, 

సం|ప్రాకమ్బత హర్షేణ కృషాగమనకాజయా. విగ్ర 

షే ణ త 

గొప్ప ముఖకాంతిగల రాజులతో నిండిన ఆ సభ యెల్ల శ్రీకృష్ణుని 
రాకను గోరుచు ఆనందపు పొంగుతో ఊగిపోయొను. 

తతో ఒభ్యాళగతే కృషే సమహృష్యన్‌ నరాధిపాః, 

(శుత్యా తం రథనిర్షోషం పర్గన్యనినదోపమమ్‌. 80 

ఉయమువలె వెలువడు ఆతని రథము చప్పుడు విని కృష్ణుడు దగ్గరకు 
వచ్చెనని యెరిగి రాజులందరు పొంగిపోయిరి. 


ఆసాద్య తు సభాద్వార మృషభః సర్వసా త్యతామ్‌, 


అవతీర్య రథాచ్చారిః కెలాసశిఖరోపమాత్‌. 91 
నవమేనుప్రతీకాశాం జ్వల స్టీ మివ తేజసా, 
మ హేన్దుసదన్నపఖ్యాం (ప్రవివేశ సభాం తతః. కీని 


విష్ణభ కులకు నాథుడైన శ్రీకృష్ణుడు సభాద్వారము దరి జీరి కైలాస 
శిఖరము వలె నున్న రథమునుండి దిగి, కాంతులతో, కనులు మిరుమిట్లు గొలుపు 
చున్నదియు (క్రొ త్ర మేఘమువలె నొప్పారుచున్న డియు, దేవేం(ద భవనముపఠె 
౩లరారు చున్నదియ, నగు సభలోనికి (వవేశించెను, 

పాణౌ గృహీత్వా విదురం సాత్యకిం చ మహాయశాః, 

జ్యోతీం ష్యాదిత్యవ (దాజన్‌ కురూన్‌ [పాచ్చాదయన్‌ శ్రియా, 98 

మహాయశ స్వి (ఫ్రీకృష్ణుడు ఏసరుని సాత్యకిని చేతులతో పట్టుకొని, 
సూర్యుడు నక్షత్రములను వలె, తన తేజస్సుతో కౌరవులను కప్పివేయుచు 
(పవేశించెను. 


తన చందనపు నయనే 
29, సమికిః = సభ 


80. అభ్యాశగ తే శ దగ్గరకు రాగా 


81, సర్వసా త్తతామ్‌ - సాతుకులనగా విషృథ కులు. వారికి ముషథ 
3 కర “+ భు లా 
(ప్రభువు, 
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ప వాసుదేవస్య రూ వ, 
స్య పృష్టతః. 84 


స నడుచుచుండిరి. యాదప్ర 


కర్ణుడు సనన వాసుదేవుని ముంచు 
లును ర్భృతవర్మయు వెనుక వై పు సిలిచియుండిరి. 

ధృతరాష్ట్రం పురస్కృత్య ఖీష్మ[దోజాదయ సతః, 

ఆసనేభ్యోఒచలన్‌ సరే 9 పూజయనో జనార్దనమ్‌. కిర్‌ 


వచ్చుచున్న కృష్ణుని గౌ So ధృతరాష్ట్రని ముందిడుకొ ని భీష్మ 
[(దోణులందరు ఆసనములనుండి కదలి ఎదురేగి౦. 

అభ్యాగచ్చతి దాకార్హ్మ దజ్ఞాచక్షు ర్న రేశ్వురః, 

సహివ (దోణఖీష్మాభ్యా ముద తీషన్మ హాయశాః, 86 

క © 

కృష్ణుడు తనకడకు వచ్చుచుండగా (గుడ్డిరాజు (వోణభీమ్మ అతో లీచి 

నించెను. 
NY చ 
ఉ త్రిష్టతి మహారాజ ధృతరాష్ట్ర జనేళ్వరే, 


తాని రాజసహస్రాణి సము త్రస్టుః సమ నతః, లి 
(పజల శేలికయగు మహారాజు ధృ 'రాష్ట్రడు నేని నిలువగా అచట అన్ని 


టై పులను సున్న వేలకొలది రాజులు లేచి నిలిచిరి, 


ఆసనం సర ర్వతో థదం జామ్బూనదపరిష్కృతమ్‌, 
కృష్ణా రే కల్పితం తత్ర ధా రరాష్ట్రన్య శాసనాత్‌, 88 


do. అద "పె అచ Dy సని ౯ "రగు సర్యతోఖభ| దమైన బంగారు 
కయి. 


ME అ ఆద జ్య 


స్మయమానస్తు రాజానం భీష్మ దోణా చ మాధవః, 
on ww 
అభ్యభాషత భత్యాత్మా రాజ్ఞ శ్చాన న్యథావయః, 99 


ధ ర్మకుద్దిగ ౧ గ్రీసృప్టుడు రాజును, ఫీష్మ ్మదోణులను, తరి్శ్శిన రాజులను 


వారి యశస్సు నుబట్టి మన్నించుచు చిరున వ్వుతో వలు పలుకరించెను. 





88, సర్వళొ భద్రమ్‌ - ఎందును నీలోవముణేని; శాంయూశద పరిష్కతమ్‌ - 


బంగారపు శృంగారముగ 10, 
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తత కేశవ మానర్చుః సమ్య గభ్యాగతం సభామ్‌, 

రాజానః పార్థివాః సర్వే కురవశ్చ జనార్బనమ్‌. 40 

అట్టు సభలోనికి వచ్చిన శ్రీకృష్ణుని దొరలు, నలికలు, కౌరవులు అందరు 
చక్కగా గౌరవించిరి, 

తత్ర తిష్షన్‌ స దాశార్హో రాజమధ్యే వరంతవః, 

అపళ్య ద నరిక్షస్తా నృష్షీన్‌ పరపురంజయః. 

ఆట్టు రాజులనడుమ నిలిచిన (శ్రీకృష్ణునకు ఆకసమున నిలిచియున్న 
బుషలు కానవచ్చిరి. 

తతసా నభిసంపేక్ష్య. నారద ప్రముఖా నృషీన్‌, 

అభ్యభాషత దాశార్దో ఫీష్మం శా ననవం శనై £, Al 

అంత నారదుడు మొదలగు ఆ బుషులనందరను చక్కగా పరికించి 
కృష్ణుడు శంతనుకుమారుడగు భీష్మనితో మెల్హగా నిట్లు పలికెను. 

పారిఏం సమితిం (దష్టు మృషయో౬భ్యాగతా నృప, 

నిమ న్య్యితా మాసనై శ్చ సత్కారేణ చ భూయసా. 42 

రాజా! రాజులతో నిండిన యీ సభను చూచుటకు బుషులు విచ్చేసిరి, 
వారికి ఆసనములు చూపి గొప్ప మన్ననతో స్వాగతము పలురుము. 

నైతే వ్వనువవి వైషు శక్యం కేనచి దాసితుమ్‌, 

పూజా (పయుజ్యతా మాశు మునీనాం భావితాత్మనామ్‌. 48 

పీరు కూర్చుండక మన మెవ్వరము కూర్చుండరాదు. వేగమే మహాను 
భావులగు ఆ మునులకు పూజ గానింపుము. 

బుషీన్‌ శా ననవో దృష్ట్యా సభాద్యార మువస్థితాన్‌, 

త్యరమాణ స్తతో భృత్యా నాసనానీ త్యచోదయత్‌. 44 

శాంతనవుడు సథ ద్వారము కడ నిలిచియున్న బుషులను గాంచి త్వర 
త్వరగా పనివారలను “ఆసనములు” అని తోలెను, 

ఆసనాన్యథ మృష్టాని మహాని విపులాని చ, 


మణికాల్చానచి త్రాణి సమాజ్మహు సత సతః, 45 


లా. 
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చకంగా సభప రచి తెచ్చిన విళాలములగు మహాసనములను మణులతో 
బంగారముతో చితములైె న వానిని భటులు అందందు తెచ్చి నిలిపిరి, 

తేషు త్మతోపవిష్టేషు గృహితా ర్లేమ భారత, 

నిషసా దాసనే కృష్ణో రాజానశ్చ యథాసనమ్‌. 46 

ఆ ముషలు పూజగొని తమ పీఠములయందు కూర్చున్న పిదవ కృష్ణుడు 
ఆసనము'పె కూర్చుండెను. పిదప దొరలెల్ల వారివారి'కై పెట్టిన పీళములపై 
కూర్చుండిరి. 

దుఃశాసనః సాత్యకయే దదా వాసన ముత్తమమ్‌, 

వివింశతి గదౌ పీఠం కాబ్బనం కృతవర్మణఖే. 47 

(a) 
దుశ్నాసనుడు సాత్యకికి ఉత్తమమగు ఆసన మొసగెను. వివింశతి 


a) 


బంగారు పీటను ర్భత వ ర్మకు కూర్చను 


అవిదూరే తు కృష్ణస్య కర్ణదుర్యోధనా వుభౌ, 


ఏకాసనే మహాత్మానొ నిషీదతు రమర్షణౌ. 48 
కృష్ణుని కల్లంతదూరమున ఒక్క సశ మున మహాత్ములు కరదుర్యో 
ణి యు మం! 


ధనులు బిగిమొగములతో కూర్చుండిరి. 
గానారరాజః శకుని రానారె రథిరత్నితః, 
ధి ౧ ధా 
నిషసాదాసనే రాజా సహప్పుత్రో వికాంపతిః, 49 
గాంధారు అందరు చుట్టయుండగా గాంధారరాజు శకుని కొడుకులతోపాటు 
అసనమున కూర్చుంగియుండెను, 
విదురో మజిపీలే తు శుక్షస్పర్ధ్యాజినో తర, 
సంస్పృళ న్నాసనం గౌరే ర్మహామతి రుపావిశత్‌, 50 
మహామతఠలి విదురుడు (శ్రీరృృషుడు రూర్చున్న ఆసకమును భ కితో తాకుచు 
వన జ 
తెల్లనితోలు పరచిన మణిపీళము సంధు కూర్చుండెను. 
గ వ శి 
చిరస్య దృష్ట్వా దాశార ౦ రాజానః సర్వ ఏవ తే, 
“ల బౌ 


అమృత స్యేవ నాతృవ్యన్‌ _ేక్షమాణా జనార్ధనమ్‌,. $1 
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ఎంతో కాలమునకు కానవచ్చిన జనార్జనుని అమృతము వలె చూచుచున్న 
రాజు లందరకు తృపి తీరకుండేను. 
అతసీపుష్పసంకాళశః పీతవాసా జనార్దనః, 
వ్య భాజత సభామధ్యే హేమ్నీ వోవహితో మణిః, ర్‌ి 
- నల్దిని యవిసిపువ్వువలెనుండి వచ్చని వస్త్రము ధరించిన కృష్ణుడు 
సభామధ్యమున భంగారమున పొదిగిన ఇం(ద్రనీలమణివలె (ప్రకాశించెను. 
తత స్తూష్టీం సర్వ మాసీ ద్షోవిన్దగతమా నసమ్‌, 
న త్మత కళ్చిత్‌ కిజ్చ్బిద్వా వ్యాజహార పుమాన్‌ క్వచిత్‌. దో 
అంత నా సభయంతయు కృష్ణునియందే మనను పెట్టి మిన్నకుండెను, 
ఆచటి నరుడెవ్వడు ఏమా[తము నోరు మెదవకుండెను, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యాన పర్వణి 
శ్రీకృష్ణసథా ప్రవేశే చతుర్న వతిత మో౭ధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
(శ్రీకృష్ణుడు సభలో [ప్రవేశించు యను తొంబదినాలుగవ అధ్యాయము. 


కౌరవనభాయాం (శ్రీకృష్ణన్య ప్రభావశారి భాషణమ్‌ 
కౌరవనథలో శ్రీకృష్ణుడు ప్రభావము తోచునట్లు ప్రనంగము చేయుట. 


వై శమ్పాయన ఉవాచ వై శంపాయను డి వలికెను. 
తేష్వాసీనేమ సశ్వేష a రాజసు, 
వార్‌ మ ద్ర షః శి ను. 
5 థ్యాదదే వ్ల సుదంష్షో దున్దుఖిస్వన శే 
వారందరు భూర్పున్న పి బూఅందరు మిన్నకుండి గొ చక్కని 
పలువరుసయు, దుందుభినావము వంటి కంఠతధ్వనియు గల @ కృష్ణుడు మాట 


జీమూత ఇవ ఘర్మా సె సర్వాం సంశ్రావయన్‌ సభఖామ్‌, 
ధృతరాష్ట్ర మధి పేక్ష్య సమభాషత మాధవః. బి 
(గీష్మము చివర స మేఘమువలె కృష్ణుడు నభ యంళటికి 
వినపచ్చునట్టు ధృతరాష్ట్రృని చక గ్రాగా చూచుచు ఇట్లు వలికె డెను, 


L 


ఢ్రీభగవా నువాచ -_ టే డిట్లాడెను. 


మ, 


కురూణాం పాణ్ణవానాం చ శమః స్యాదితి భారత, 
అ్యవణాశేన వీరాణా మేత ద్యాచితు మాగతః, బ్దె 


భారతా! వీరులు సర్వనా?నము కారుండ కొరవులక పొంజడవులక 
పొందు కలుగునని దానిని వేడికొనుఓకైె సీకజ్రరు వచ్చితిని. 
రాజన్నన్యం (ప్రవ కవ్యం తవ నై ఖ్మశేయసం వచః, 
విదితం హ్యేవ తే సర్వం వేదిత వ్య మరిందమ. లీ 
రాఖి! శ |తుమర్దనుడా! స్‌ు మేలు తూర్పు ఒక్కమాట నోక్కి 


“yy 4 Ee ఖో నలో ఖ్‌ వ; స్య xf i Fr PR య 
చెప్పుట యును. ఎరుగరు (జ్జ wn SOL, 


చి, 
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ఇదం హద్య కులం శేష్షం సర్యరాజసు పార్థివ, 

శుతవృతోవసంవన్న౦ సర్వః సముదిత౦ గుణై 9. ధ్‌ 

రాజా! ఈ సీ కులము ఇప్పటి రాజకులము లన్నింటిలో పరమో త్తమ 
మైనది. చక్కని తెలివి, మంచి నడవడి యను సంపదలతో అలరారుచున్నది. 
మంచి గుణము లన్నింటితో ఒప్పారుచున్నది. 

కృపానుకమ్బా కారుణ్య మానృశంస్యం చ భారత, 

తథార్థవం క్షమా సత్యం కురుషేత ద్విశిష్యతే. 8 

దయ, జాలి, కరుణ, మెత్తదనము, యుజుస్వభావము, డీలు”, సత్యము, 
ఇవి కురువంశమువారియందు వన్నె శెక్కినవి. 

తస్మి న్నేవంవిధే రాజన్‌ కులే మహతి తివ్షతి, 

త్యన్నిమి త్రం విశేషేణ నేహ యుక్త మసా[మ్సతము. 7 

అట్టి యీ గొప్ప కులమునందు, ముఖ్యముగా నీవు కారణముగా తగని.. 
ధోరణి ఏర్పడుట తగదు. 

త్యం హి ధారయితా (గ్రష్టః కురూణాం కురుస త్రమ, 

మిథ్యా (పచరతాం తాత బాహే ష్యాభ్య న్తరేష చ. 8 





6 కృపా- పరుల సుఖమునకై యత్నించు, అనుకమ్బా - పరుల దుః 

మును చూవి మదిలో కదలిపోపుట; కారుణ్యము - ఇతరుల దుఃఖమును 

పోగొట్టుటకె (ప్రయత్నించుట; ఆళృశంస్యమ. పరులకు నొప్పి కలుగ 

సీకుండుట; ఆర్జవమ్‌ శ కలక పటములు లేని స్వభావము; 

అసా్యమృతమ్‌ - తగని ధోరణి-పెని చెప్పిన కృపాదులకు విరుద్ధమగు 

పద్ధతి _ పరుల దుఃఖమున కై యత్నించుట, వరుల దుఃఖమును చూచి 

వరమానందమందుట, పరులకు దుఃఖమును గూర్చు మోసములు చేయుట 

వంటిది; ఇహ _ ఈ కులమున; న యుక్తమ్‌ - తగదు. 

8... బాహ్యేషు - అందరకు వెళ్లడియగునట్టు చేసిన జూదము మొదలగు దాని 
యందు; ఆభ్యంతరేషు _ గుట్టుగా కావించిన లక్కయిల్లు _ కాల్చుట 
మొదలగు వానియందు; మిథ్యా - కపటస్యభావమును; |వచరతామ్‌ - 
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ఓయి కురు (షం నాయనా! వెలువల లోవల గోతులు (తవ్వుచున్న 
కౌరవ్స లందరకు నీవే పట్టుగొమ్మ. పెద్దవాడవు. 

తే పుత్రా సవ కౌరవ్య దుర్యోధనపురోగమాః, 

జర న గ్ర నో f న్‌ 

ధర్మార్థా పృష్టతః కృత్వా (ప్రచర ని నృశంసవత్‌. 9 

కురువరా! దుర్యోధనుడు మున్నుగాగల నీ కొడుకులు ధర్మమును, అర్థ 
మును వెనుకకు (త్రోసివెచి కూరులవలె తిరుగుచున్నారు, 


'అశిష్టా గతమర్యాదా తోభేన హతచేతసః 


97 


స్వేషు బనుషు ముఖ్యమ తద్వేత్ర పురుషరభ. 10 
G (యు ల 
సీ వారైన దగ్గర చుట్టముల విషయముస నీరు మంచితనము లేనివారే , 


వాదు మీరి, అత్యాశ తో చచ్చిన హృదయము గలవారై (ప్రవ ర్రించుచున్నారు, 
ఎ షం pr) 
ఇది తెలిసికొనుము, 
సేయ మావన్మ హాఘోరా కురు ష్వేవ సముత్తితా, 
ఉపేక్యమాణా కౌరవ్య పృథివీం ఘాతయిష్యతి. 11 
కురువంగ మునందు పుట్టిన ఈ మహాఘోరమైన అవద ఉ పేషించినచో 
భూమి నంతటిని నాశనము చేయును. 


, శక్యా చేయం శమయితుం న చేద్దిత సి భారత, 
న దుష్కరో హ్య(త శమో మతో మే భరతరభ. 12 
౪4 A 


i 
సులభ మే. భరత షా! ఇచట కొంతి చేకూడ్చుట సాధ్యము రాద 
కొనను. 


సీ సీ కులమును ముక్కులు చేయ గోరబీని ఈ అపదను రూపుమాపట 
ని 





11. కురుషు _ ఏవ _ కిరవులని |(ప్రముఖముగా పేరొందిన మీయందే. 


పొండుకుమారులయందు రాదని తాత్పర్యము. 

12. న చేత్‌ దిత్ససి _ రులమును ముక్కలు చేయగోరనివాడ వగుదువేని; 
స్వం చేత్‌ ఇ ర్చి - అనియొర పాఠము, ఆ వపతమున ౬ నీవై సీవారిని 
అదుపున పెట్టగోరుదువేని . శొంఠి సాధించుట దుష్కరము కాదని 


ఖాపము. 
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త్యయ్యధీనః శమో రాజన్‌ మయి చైవ విశాం పతే, 
పుత్రాన్‌ ౧ సావయ కౌరవ్య స్థావయిష్యామ్యహం పరాన్‌. 18 


రాజా! శాంతి నీచేతిలో నా చేతిలో నున్నది. సీవు నీ కొడుకులను ఆము 
పులో నుంచుము. నేను నీకు పరులై న పాండవులను నుంచెదను. 


అజ్ఞా తవ హి రాజేన కార్యా పుతై 9౩ సహాన్వయెః, 
హితం బలవద ప్యేషాం తిష్టతాం తవ శాననే. [4 


నీ కొడుకులు, వారిదెంబడి తిడుగువారును రాజ్లేం(ద్రా! సీమాటను పొటింవ 
వలయును. నీమాఏమీచ నించినచో వీరికే మిక్కిలి మేలు. 

తవ చైవ హితం రాజన్‌ పాఖివానా ను ్హకత్రమ్‌, 

శ్గమే (వయతమానస్య మమ శాసనకాజ్జిణః, 15 

సీపు తులను శాసింపు మని కోరుచు గంతికె (వయత్నించుభున్ను నారు, 
సీతకు, పాండవులకు ఇవి హిత మైనది. 

Oa ఆల టో ణా ళ్‌ 

స్వయం నిష్ఫల .మాలక్ష్య సంవిధత్స్య విశామ్సతే, 

సహాయభూతా భరతా సవైవ స్యు ర్హనేశ్వర. 16 

రాజా! పగ పనికిమాలినదని నీవే గుర్తించి పొందుకూర్పుము. భరత 
వంశము వారందరు నీకే చేదోడువాదోడుగా నుందురు గదా! 


ధర్మార్లయో సిష రాజన్‌ పాణవె రథిరశితః, 
థి — 9 రహ 

న హి శక్యా సథాభూతా యత్నాదపి నరాధిప. 17 
రాజా! పొందవ్పలు నిన్ను కాపాడుచు_డగా అర్థము 


నుందును నిఎదొక్కుకొనుము. సరాధి 3! 
అభింపరు గడా! 


వంత యత్నించినను గీ కట్టివారు 


14. బలవత్‌ _ మిక్కిలి; ఏషామ్‌ అపి _ ఏషామేవ _ వీరికే _ ఇచట అపి” 
శబ్దమునకు “ఏవి అను నర్థము (గహంపవలయును. 
15. కాసడకాజ్జిణః a పు తులను ne కోరుచు చున్న; 
16. నిషృలమ్‌ _ వగ వనికిమాలినవని భావము; సంపిధత్స _ బొందు 
"ము 
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నహి త్వాం పాణవె రేతుం రక్ష్యమాణం మహాత్మ ఫః, 
| ఉపా జ ర 
ఇన్దో)౬పి దేవైః సహితః పప్రసహేత కుతో నృవః . 18 
మహాత్ములగు పొండవులు రత్నించుచున్న నిన్ను దేవత అందరితో. కూడిన 
ఇంముడును గెలువజాలడు. ఇక్‌ నిన్ను ఎదుర్కొను రా జెవ్వడు? 
యత నీష్మశ్చ _దోణశ్చ కృపః కర్ణో వివింశ'తిః, 


అశ్యతామా వికరశ్చ సోమదతో౬థ బాహికః. 19 

@ ళు జాని ౧ 

' సెన్లవళ్చ కశిజశ్చ కామోజశ్చ సుదకి 

యుధిష్టిరో థీమ సేన; సవ్యసాచీ యమౌ తథా. 2) 

సాత్యకిశ్చ మహాతేజా యుయుత్ఫుశ్చ మహారథః, 

కోను తాన్విపరీతాత్మా యుద్ద్యేత భరతరభ. 21 
థి షె 


భీమ్మడు, (దోణుడు, కృపుడు, రర్జుడు వివింతి, అశ్వత్థామ, వకర్ణు 
సోమదత్తుడు, దాహ్లికుదు, సింధురాజు, కలింగరాజు, కాంథోజరాజగు సుప 
యుడు, ధర్మరాజు, భీమసేనుడు, అర్జునుడు, సకుల సహాదేనవ్సలు, గొప్పలేజస్సు 
గల సాత్యకి, మహారథుడగు యుయుత్సుడు అనువా రున్నచోట వారితో తలపడు 
మతిచెడినవా డెవ్వడు ? 


వై 


£9 


లోక స్యేశ్యర తాం భూయః శతుభి శ్చాప్యధృష్యతామ్‌, 
ప్రాప్స్యసి త్వ మమితమఘ్న సహితః కురుపాణ్జవెః, 


తవ 


(4 


పిలి 
సీవు కౌరవులతో పాండవులతో కూడి, వగవారిని పరిసూర్చుచు, వెల 
లోకమునకు వభువవ్న, శత్రువులకు తేరిపార జూడరానివాడవు అగుదుపు, 


తస్య తే పృథివీపాలా స్తుత్సమాః పృథివీపతే, 
(గ్రేయాంసశైైవ రాజానః సన్ధాస్య నే పరంతప. op 


రాజా! అట్టి సీకు, సీతో సాటివచ్చు రాజులు, నిన్ను మించిస రాజులు - 
మి[తము అగుదురు. 





౭ 


28, 


ధి 


1403-12 (11) 


నాన్య నే - పొండవులతోపాటు అందరు నిన్ను కలసికొందురు, 


(ళ్‌ 
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స త్వం పుతేశ్చ పౌతె9శ్చ పితృభథి ర్భా9తృ్ళ భి సథా, 

సుహృద్బిః సర్యతో గువః సుఖం శక్ష్యుతి జీవితుమ్‌. 24 

అట్టి సీవు కొడుకులు, మనుమలు, తండ్రి వరుసవారు, అన్నదమ్ములు, 
మి(తులు అన్ని వె పుల రషించుచుండ గా సుఖముగా (బదుకజాలుదువు. 

ఏతానేవ పురోధాయ సత్కృత్య చ యథా పురా, 

ఆఅభిలాం భోక్ష్యసే సర్వాం పృథివీం పృథివీవతే. 25 

రాజు! వీరిని, మునుపటివళ్‌, మంచిడుకొని, మన్నించిసచో వగ వాడులేని 
భూమినంతటిని అనుభవింపగ లవు. 

ఏతె రి సహితె ః సర్వైః పాణవెః స్వెళ్చ భారత: 

ర యే కా Ce రే Le 

అన్యా న్విజేష్య సె శ|తూనేష స్వార్థ సవాఖిలః. 96 

పొాండుకుమారు ల్‌ సీవారితో కూడిన నీవు ఎట్టి శ తువులనైన 
గెలువగ లప్ప, ఇట్టిది యెల్ల సీ మంచికే యగును 

తై రేవో పార్టితాం భూమిం ae నే చ పరంతప, 

యది సంపత్స్య సే పులై 98 సహామాత్ర్యై ర ౩ రాధిప. వ్ర 

సీవు సీ కొడుకులే యగు పొండపులతో వారి సన్నిహితులతో కూడి 
యుందువేసి వారే సంపాదించి పెట్టిన భూమినంతటిని అనుభవింతువు. 

సంయుగే వై మహారాజ దృశ్యతే సుమహాన్‌ క్షయః, 

క్షయే చోభయతో రాజన్‌ కం ధర్మ మనుపళ్యసి. 29 

అట్టు77క యుద్ధమే కలిగినచో, మహోరాశా | గొ ప్ప వినాశము రాన వచ్చు 
చున్నది. రెండుచ పుల నెవరికి వినాశము కలిగిసను నీవు సాధించు ధర్మ మేమి? 

పాణ్ణవై ర్నిహత్రై 8 సజ్జ పుతై 9ర్వాపి మహాబలై ః, 

' యద్విన్లేథాః సుఖం రాజం స _(ద్బూహి భరతర్షభ. 29 

యుద్ధమున గొప ప్పబలముగ ల పాండవులో సీ కొడుకులో చత్తు రు. దాని 
వలన నీవు బాముకొను సుఖమేదో చెప్పవయ్యా మహారాజా ! 


ఏక్‌. అభిలామ్‌ - నిష్కుంటకమైెన - బొధించువాడు లేని; 


లీ లీ 
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శూరా శ్చ హి కృతాస్తా9శ్ళ సర్వే యుద్దాభీ కాణ్జిణ?, 

పాణ్గవా సావకాశ్చెవ తా[నక్ష మహతో భయాత్‌, 80. 

అటు పొండవులును, ఇటు నీవారును హరులు. అస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరిన 
వారు, కయ్యమునరై కాలుదువ్వుచున్నవారు. రానున్న మహాభయమునుండి 
వారిని కాపాడుము, 

న పశ్యేమ కురూన్‌ సర్వాన్‌ పాణ్ణవాంశ్చైవ సంయుగే, 

శీణా నుభయతః శూరాన్‌ రథినో రథిభి ర్లతాన్‌. 81 

యుద్ధమున రెండు వైపులనున్న రథికులు రథకులను మట్టు పెట్టగా నిటు 
కొరవులనుగాని, అటు పొండవులనుగాని మొత్తముగా చూడము, 

సమవేతాః పృథివ్యాం హి రాజానో రాజస త్రమ, 

అమర్షవశ మాపన్నా నాశయేయు రిమాః |వజాః. లివి 

రాజవరేణ్యా | నేలపై గల రాజులందరు ఓఒక్కచోటున చేరి కోవమునకు 
పశులై ఈ [పజల నంద రను చంపుదురు | 

(తాహి రాజన్నిమం లోకం న నక్యయు రిమాః (ప్రజాః, 

త్వయి (పకృతి మావన్నే శేషః స్యాత్‌ కురునన్లన. ల 

రాజా! ఈ లోకమును కాపాడవయ్యా ! నీవు మంచితనము ఫోందినచో 
ఈ సీ వీడ్డలంద రు చావకుందురు. తోరము మిగులును, 

శుక్రా వదాన్యా హీమ న ఆర్యాః పుణ్యాథిజాతయః, 

అన్యోన్య సచివా రాజం స్తాన్‌ పాపి మహతో భయాత్‌. బ్య 

సీ పుత్రులు మచ్చ లేనివారు, మాట పొందిరతనము కలవారు, పొడు 
పనులకు సిగ్గుపడుటురు. (శేష్టమగు సడ వడి కలవారు. పుణ్యము పండి పుట్టిన 
వారు. ఒకరికొరరు మేలు చేసికొంయరు. రాజు ! వారి నందరిని ఈ పెను 
భయమునుండి కాపాడుము. 

శివేనేమే భూమిపాలాః సమాగమ్య వరస్పరమ్‌, 


స | SE Rhee న 
సహ భుక్యా చ్‌ పీత్వా చ వేతియాను యధథాగ్భహయి, పం 





84. ఈ శ్లోకమున చెప్పిన లక్షణము లన్నియు పొండపులరు వర్తించును, 


ఈ వచ్చిన రొజులందచ రోకరి నొకరు కలిసీకోని, ఖథ మంది, కలసి 
అన్నము తిని, పానీయములు (తావి ఎవరి యిండ్డకు వా రరుగుదురు గాక! 
సువాససః |స్రగ్విణశ్చ సత్కతా భరతర్షభ, 
అమర్గం చ నిరాకృత్య వైరాణి చ వరంళవ. 36 
సీవ్పు ముట్‌ పగా చక్కని వస్త్రములు ధరించి పూలమాలలు పెట్టుకొని 
కోపము (తోసివైచి, పగను రూపుమాపి యింజ్దకు తిరిగి పోవుదురుగాక! 
హార్డం యత్‌ పాణివేష్యా సీల్‌ (పాప్తెఒస్మి న్నాయుషః తయ, 
తదేవ తే భవత్వద్య సంధత్స్య భరతర్షభ. 87 
సీ కీ పాండవులు పసివారుగా నున్నపు డెట్టి (పీతి యుండెడిదో యిప్పుడు 
ఇల కొంమున అదే ఏర్పదుగాక ! కొడుకులను కొకుకులతో కలుపుము 
బాలా వీహీనాః పితా లే త్వయెవ పరివర్థితాః, 
తాన్‌ పాలయ యథాన్యాయం పు(తాంశ్చ భరత తర్షభ.. 88 
వసీవారు, తం|డిలేనివారు, సీవే వారిని పెంచి పెద్ద చేసితివి, అట్టి ఆ 
కొడుకులను గూడ న్యాయము తప్పక షాలింపుము. 
భవలైవ హి రశ్యా సే వ్యసనేష విశేషతః, 
మా శే ధర్మ స స్తథైవార్థో నశ్యేత భరతర్షభ. లలి 
ముఖ్యముగా కష్టములలో సక వారి వ భరత శేషా! 
న్‌యడ ధర్మము, అర్ధము చెడిపోకుండును గాక! 


a . జ [a f బో 
ఆహు స్వాం పాబ్దవా రాజ న్నఖివాద్య ప చ్‌, 


భవతః శాసనా స్టుకఖు వ మనుభూతం సహానుగ్గ 40 

పొండవులు సీకు (మొక్కా సమచితోని కలత ప యి ప్లనుచున్నారు = 
జా! నీమాటపై మేము మాఐ వొరీతోషా టు పడరాని పొట్టు వడితిమి'. 

ద్వాద శేమాని వర్షాణి వనే ని స్య షితాని నః, 

తథాజ్ఞాతెః సజనే వరివత్సరమ్‌. 4] 


పండె డెండేండ్లు కక. అడవులలో గడచిపోయినని, మిగిలిన వదుమూడవ 
జే అబ ఇతె 4 బ్‌ | 
య డెవరికి తెంయరాకోండ జనులలో గడపితిమి” ' 
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స్థాతా నః సమయే తస్మిన్‌ పితేతి కృతనిశ్చయాః, 

నాహాస్మ సమయం తాత తచ్చ నో (బ్రాహ్మణా విదుః. 42 

“మాతం|డి అన్నమాట పై నిలబడునని గట్టిగా సమ్మి మేము మాట తప్ప 
కుంటిమి. ఆ మా సంగతి (బహ్మవే త్త లెరుగుదురు”. యర 

ధర్మళ్టేమ సభాసత్సు నేహ యుక్త మసాం్యపతమ్‌, 

య్మత ధర్మో హ్యధర్మేణ సత్యం య్యతానృ్ఫలేన చ, 

హన్యతే పేక్షమాణానాం హతా సత్ర సభాసదః. 48 

ధర్మ మెరిగిన సభాసదు లుండగా ఇట్టి పొడుపని తగదు. ధర్మము 
అధర్మముచేతను, సత్యము అసత్యముచేతను చచ్చుచుండగా చూచుచు ఊరకున్న 
"నభాసదుల'కే అగి చేటు, 

వద్దో ధర్మో హ్యధర్మేణ సభాం యత (పపద్యలే, 

న చాస్య శల్యం కృనని విద్దా సత్ర సభాసదః, 49 

ధర్మ ఏతా నారుజతి యథా నద్యనుకూలడాన్‌. 50 

ధర్మము, అధర్మముతో గెబ్బ తిని సథలోనికి (ప్రవేశించినపుడు దాని 
ముల్లు పెకలింపని సథాసదుబే గెబ్బతిందురు, అట్టి వారిని ధర్మమే, ఒడ్డున పుట్టిన 


ర్త ఆర “౪ CIT గ్గ “2g a AY అఆ! 
చెట్లను నది పెగలించివేసినట్టు "పెకరించి చేయును. 


అలి 


యే ధర్మ మనుపళ్య న స్తూషీం ధ్యాయన ఆస, 

A Md అల అలి wf లీ ళు <M మంగళ 

గై హు నా గరతరభ. గ్‌ 
త సత్య మాప ర్థర్మ్యం చ య్యం చ భర రభ 1 


చి న్‌ జ చ అ 
ధర్మమున వదలక పరికించుచు, దానిన ద్యానించుచు కొాలముగ డుపు 


వారు సత్యమును; ధర్మబద్ధమైనదానిని, న్యాయము తప్పనిదానిని పలుకుదురు. 





ల్‌ అమమని జలుసమలాలవననాలాలా నాలు రానాపన అననం బంలాలలాచా లాలస ననన ఇటో కకునాయారాకాకోగామనుజాశాలోవలల్ళే 
60. అస్య ధర్మము యొ); స్‌ల్యము - ముంటిని; సరాసని _ పెక 
౪ ఓ (అట లాటీ 


లించరు (ఎవరు ఠీసివేయరో వారు అని భాపము), 

51, ఈ బ్లోరమునుండి మరణ కృష్ణుని స్యవాక్య ములు 40వ శోకము 
మొదలుకొని 50వ నోము వరకు పాండవుల వాక్యములను (్రకృష్ణు 
డనువదించెను. యే ఏ పాండవులు - ధర్మమును నిలబెట్టదలచి; తూష్టీ 
మాసన్‌ _ మిన్నకున్నారో వారి మాట ధర్మ బద్ధము, న్యాయ సహితము, 


సత్యము అని భావము. 


182 (శ్రీమహాభారతము 


శక్యం కిమన్య ద్వక్తుం తే దానా దన్య జ్ఞనేశ్వర, 

(బువన్తు తే మహీపాలాః సభాయాం యే “సమాసతే. ర్‌ి 

జనాధిపా! రాజ్య మిత్తు ననుటకన్న మరియొకటి సీవేమి వలుకగ లవు? 
ఈ సభలో కూర్చున్న రాజులను చెప్పమనుము, 

ధర్మార్థొ సంపధారె్యన యది సత్యం (బవీమ్యహమ్‌, 

ప్రముక్నోమాన్‌ మృత్యు పాశాత్‌ క్ష తియాన్‌ పురుషర్షభ, 58 

నేను ధర్మార్గములను చక్కగా పట్టుకొని సత్యము కల సన నీవు 
నమ్మినచో ఆ క్ష|తియుల నంద రను మృత్యుపాశ మునుండి తప్పింపుము. 

పశామ్య భరత శేష్ట మా మన్యువళ మన్వగాః, 

పిత్యం తేభ్యః [పదాయాంశం పాణ్లవేభ్యో యథోచితమ్‌. 54 

భరత శేవ్షుడా! కాంతి నొందుము, పనికిమాలిన పట్టుదలను బట్టి పోకుము, 
ఆ పాండవులకు వారీతం।డి పాలు తగుమా[త్రముగానై న నిమ్ము. 

తతః సప్పుత్రః సిర్ధార్టో భుజ భోగాన్‌ వరంతప. 

అటుపై కొడుకులతోపాటు [ప్రయోజనము నెరవేరినవాడవె సుఖము 
లనుభవింపుము, 


అజాతశ[తుం జానీ షే స్థితం ధర్మే సతాం సదా, ర్‌5్‌ 
సప్పుశ్రే త్వయి వృతిం క్‌ వర్తతే యాం నరాధిప, 
దాహితశ్చ నిర సళ్చ త్వామే వోప్యాశితః పునః. 56 


పగయేమో యెరుగని ఆ ధర్మరాజు, సజ్జనుల ధర్మమున నెల్ల వేళల 
నెట్లు ని లివియుండునో నీయందు నీ కొడుకు లయందు ఎట్టి తీరున మెలగెనో నీవు 
బాగుగా నెరుగుదువు. కొంపకు నిప్పుపెట్టినను, నిలువనీడ లేకుండ చేసినను 
మరల అతడు నిన్నే ఆ[శయించుకొని యున్నాడు. 

పన్‌ పస్థం త్యయె ఐ నాసౌ స సప్త తేణ వివాసితః, 

స కత నివసన్‌ సర్వాన్‌ వశమానీయ పార్టివాన్‌, ల్‌ 

త్వన్ముఖా నకరో (దాజన్‌ నచ చ త్వా మత్యవ ర్రత. 
56. దాహితః _ కాల్చబడినవాడు _ లక్కయింట, 

నిరస్త _ | క్రోసివేయబడినవాడు - ద్యూతమున, 
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కొడుకులతోపాటు నీవే యాతనిని ఇంద పస్థమునకు |కోసివై చితివి, 
అత డందు నివసించుచు రాజుల నందరను వశము చేసికొని వారిని నీవైపు 
(తిప్పెనే కాని నిన్ను కాదనలేదు. 
తస్యైవం వ ర్రమానస్య సౌబలేన జిహీర్షతా, 
రాష్టాంణి ధనధాన్యం చ ప్రయు క్రః పరమోపధిః, కరి 
ఆత డట్టు తన (బదుకు తాను (బదుకుచుండగా ఆతని రాష్ట్ర) ములు ధన 
ధాన్యములు కొల్పగొట్టుట తై సీవు శకునితో గొవు వంచనను [పయోగించితివి, 
అధ అధ న్‌ వ wa 
స తామవస్తాం సంప్రాప్య కృష్ణాం _్రుక్య సభాగతామ్‌, 
క్షతధర్మా దమేయాత్మా నాకమత యుధిష్షిరః. ' 59 
అ 
అంతటి అవస్థ పొందియు కృష్ణను నిండుసభలోనికి ఈడ్నుకొ నిరాగా 
చూచియు, దొడ్డబుర్ధి గల ధర్మరాజు క (తియధర్శ్మ మునుండి ఆవంతయు 
కదలలేదు, 
అహం తు తవ తేషాం చ (శ్రేయ ఇచ్చామి భారత, 
ధర్మా దర్గాత్‌ సుఖాచ్చైవ మా రాజ స్నీనళః (ప్రజాః, 80 
అనర్గ మర్గం మన్వానోఒ ప్యర్గం చానర మాత్మనః. గ్ర 
థి యు ® ఖు 
రాణా! నేను మాత్రము నీకు, వారికిని (_శీయమే కోరుచున్నాను, సీకు 
కీడైనది మేలుగా, మేలైనది కీడుగా తలపోయుచు ధర్మ మునుండియు, అర్థము 
నుండియు, సుఖము నుండియు (పజలను (భష్టులను చేయకుము, 
నం జ జ ww Bw లి 
తోనేఒ తి్మిపసృృతాన్‌ పుత్రా న్నిగృహ్లీష్య విశాంపతే, 
స్థితాః భృహాషితుం పార్ధాః సితా యోదు మరినమాః, 
@ @ థి గ ది 
యత్తే పథ్యతమం రాజం _స్రస్మిం సిష్ట పరంతప, 62 
తోభమున చాలదూరము పోయిన నీ కొడుకులకు కశ్ళెము వేయుము, ఆ 
కుంతి కొడుకులును నిన్ను సేవించుటకు సిద్ధముగా నున్నారు. యుద్ధము 
చేయుటకును పూనియున్నారు. నీకేది మిక్కిలి హితమో దానియందు నిలబడుము. 


50, పరమోపధిః _ పెద్ద వంచన. 
60. అమేయా -_- ఆత్మా _ ఉహింపనలవికాని ఓర్ఫుగ అవాడని తాత్చర్యము, 
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వైశమ్బాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను 
తద్వాక్యం పార్థివాః సర్వే హృదయెః సమపూజయన్‌, 
న తత కశ్చి ద్వక్తుం హి వాచం (ప్మకామ ద్మగతః. - 68 
అట నున్న రాజు లందరు ఆ మాటను మనసులలో గొప్పగా మెచ్చు 
కొనిరి, అచట నోరు విప్పుటకు ఒక్కడును ముందుకు రాలేదు. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్యణి 
(త్రీకృష్ణవా కే పజ్బనవతిత మో౬ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాథారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
శ్రీకృష్ణనాక్యము గల' తొంబదియెదవ అధ్యాయము. 


ష ణవ తీత మో ఒధ్యాయః 
తొంబదియారవ అధ్యాయము 


పరశురా మేణ దమోద్భృవకథాముఖేన నరనారాయణరూ పయోః 
కృష్టయో ర్య్మాహాత్య్యస్య వర్గన మ్‌. 
పరశురాముడు దంఖోద్భవకథ ద్వారమున 
నరనొరాయణరూప్పలగు కృష్ణుల మహిమను వర్ణించుట. 


వై శమ్చూయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను, 

తస్మి న్నభిహితే వాక్కే కేళవేన మహాత్మనా, 

సమితా హృష్టరోమాణ శ్చాసన్‌ సర్వే సభాసదః. 1 

మహాత్ముడగు కేశపుడట్లు పలుకగా సభలో నున్న వారందరు పులక 
రింతలు కలవారై రి. 

కశ్చి దుతర మేతేషాం వక్తుం నోత్సహలే పుమాన్‌, 

ఇతి సర్వే మనోఖి స్తే చినయని స్మ పార్థివాః. లి 

*ఫర్రిల్రో ఒక్క మగవాడును బదులు పలుక నొర్జిడు' ఆని ఆ రాజు 
లందరు మనసులలో తలపోసిరి. 

తథా లేషచ సర్వేమ తూస్టింభూలేషు రాజసు, 


జామదగ్న్య ఇదం వాక్య మ్మబవఏీత్‌ కురుసంసది. బి 


డిట్టా కురుసభలో పలుకజొచ్చెను : 
ఇమాం సమే సోవమాం వాచం శృణు సత్యా మళజ్కిత౩, 
తాం శుత్వా (శ్రేయ ఆదత్స్య యది సాధ్వితి మన్యసే. 4 
దాజా! నేను దృష్టాంతరూపముగా చెప్పు సత్యమగు వాక్కును, శంక 
సీడి. యాలకింపుము. అది నిని మంచిదని తలథువేని మేలు పొందుము, 


186 శ్రీ మహాభారతము 


రాజా దమ్ఫోద్భవో నామ సార్యభౌమః పురాభవక్‌, 
అఖిలాం బుభజే సర్వాం పృథివీమితి నః (శతమ్‌. ర్‌ 
పూర్వము దంభోద్భవు డను సార్వభౌము డొక డుండెను.. ఆతడు 
భూమినెల్ల నిష్కంటకముగా అనుభవించెనని వినియుంటిమి. 
స స్మ నిత్యం నిశాపాయే ప్రాతరుత్తాయ వీర్యవాన్‌, 
(వాహ్మణాన్‌ క్షత్రియాం కెెవ పృచ్చన్నా సే మహారథః. 6 
ఆ మహారథుడు (ప్రతిదినము ఉదయమున నిద లేచి (బాహ్మణులను, 
క్ష[తియులను అఆడుగుచుండెడివాడట! 
అస్తి కళ్ళ్చి ద్విశిష్టో వా మద్విధో వా భవేద్యురి, 
శూ దో వెశ్యః క్ష తియో వా బ్రాహ్మణో వాపి శస్త్రభృత్‌. 7 
'యుద్ధమున నన్ను మించువాడు కాని, నావంటివాడు గాని హృదుడో, 
వైప్యడో, క్షతియుడో, (ధాహ్మణుడో ఆయుధము పట్టినవాడు గలడా ? 
ఇతి [బువ న్నన్వచరత్‌ స రాజా సృథివీ మూత 
దర్చేణ మహతా మత్తః కజ్చి దన్య మచి నయన్‌. 8 
పొగరెక్కిన ఆ రాజు మరియొక చింతనలేక ఇట్టడుగుచు 'పెనుగర్వమున 
భూమి యంతయు తిరుగుచుండెను, 
తంచ వైద్యా అకృపణా (వాహ్మణాః సర్వతోఒభయాః, 
(వత్యషేధన రాజానం శ్లాఘమానం పునః పునః. 0 
విద్యలలో ఆరితేరినవారు, దీనత యెరుగనివారు, ఎందును భయము లేని 
వారు నగు (వాహ్మణులు అట్లు తన్ను దాను పౌగడుకొను ఆతనిని మాటిమాటికి 
ఇది తగదని వారించిరి, 
నిషిధ్యమానో౬ వ్యసకృత్‌ పృచ్చత్యేవ స వై ద్విజాన్‌, 
అతీమానం శ్రియా మతం తమూచు ర్భాహ్మణా సదా 10 
9. వేద్యాః. విద్యలలో ఆరితేరినవారు; అకృపణాః. దీనభావము లేనివారు - 
తమ అభిప్రాయమును నిర్భయముగా చెప్పగ లిగినవార ని తాత్పర్యము. 
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తపస్వినో మహాత్మానో వేద పత్యయదర్శినః, 

ఉదీర్యమాణం రాజానం కోధదీపా ద్విజాతయః. 11 

ఎన్ని మారులు తగదని చెప్పినను ఆతడు (బ్రాహ్మణుల నడుగుచునే 
యుండెను. అపుడు [బాహ్మణులు మితిమీరిన మిడిసిపాటు గలవాడును, సంపదతో 
. ఓడతెరుగ నివాడును, పెచ్చుపెరిగి పోవుచున్నవాడును అగు ఆ రాజుతో [కోధ 
ముతో నుండిపడినవారు, తాపసులు, మహాత్ములు, వేనము (ప్రతిపాదించిన [బహ్మ 
మొక్కటే సత్యమను తత్త్యమునే చూచు స్వభావముగల వారును అగు (బాహ్మ 
ణులు ఇటు పలికిరి, 

(oe) 

అనేక జయినౌ సంఖ్యే యౌ వై పురుషస తమౌ, 

తయో స్వంన సమో రాజన్‌ భవితాసి కదాచన. 12 

రాజా ! యుద్ధమున సెక్కు.జయములు పొందిన పురుషో త్రము లిరువురు 
రలవు. వారితో నీ వెన్న టికి సాటి రావు. 

ఏవ ముకః స రాజా తు పునః ప్మ్పపచ్చ తాన్‌ ద్విజాన్‌, 

క్వ తౌ వీరౌ క్యజన్మానౌ కింకర్మాణౌ చకౌ చ తౌ, 18 

వారట్టు పలుకగా ఊరకుండక ఆ రాజు మరల ఆ (బాహ్మణులను 
“వా రెర్కుడ? ఎక్కడ పుట్టిరి? ఏమి చేయుదురు? వా రెవ్వరు? అని యడిగను”, 
(బ్రాహ్మణా తఊంచు! = (వాహ్మణు లిట్టు పలికిరి, 

నరో నారాయణ శైవ తావసా వితి నః (తమ్‌, 

ఆయాతౌ మానుషే లోకే తాభ్యాం యుద్యస్వ పాదివ, 14 

ధో థి 

వారు నరనారాయణుఃను తావసులని మేను విని యుంటిమి. వారు 
నరలోకమునకు పచ్చియుండిరట. రాశా! వారితో సోరుముి 

గూయేతే తొ మహాత్మానౌ నరనారాయణా వుభౌ, 

తపో ఘోర మనిర్దేశ్యం త ప్యేతే గన్గమాదనే. 15 
నన నాయ యు యులు 
11. వేద్యపత్యయదర్శినః - వేదమువలన పుట్టిన జ్ఞానము - (బహ్మము. 

జీవాత్మ యొక్క టే అనునది. దానినే దర్శించుట గీంముగా గలవారు 

ఉదీర్యమాణమ్‌ అ రెచ్చిపోవుచున్న; 


15. తప్యతే _ వారిచేత తపము చేయబడినది. 
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ఆ నరనారాయణులను మహాత్ము లిరువురును గంధమాదన పర్వతమున 
నిట్టిదని చెప్పరాని ఘోరమగు తపము చేయుచున్నా రని వినవచ్చుచున్నది. 


స రాజూ మహతీం సేనాం యోజయిత్యా షడజ్లిసీమ్‌, 

అమృష్యమాణః సం|ప్రాయా ధ్య|త తావవరాజితౌ. 16 

ఆంత నా రాజు దానిని సహింపక ఆరు అంగములు గల గొ ప్పసేనను 
సమకూర్చుకొని, ఓటమి యెరుగని ఆ మహితాత్ము లున్నచోటికి బయలుదేరెను, 

స గత్వా విషమం ఘోరం పర్వతం గన్దమాదనమ్‌, 

మార్గమాణో౬ఒన్వగచ్చ తౌ తావసొ వన మాితౌ. 17 

అట్టతడు అడవి బట్టిన ఆ తాపసులను వెదకుచు ఎగుడు. దిగుళ్ళతో 
ఘోరముగా నున్న గంధమాదనపర్వశము చేరుకొనెను. 


తౌ దృష్ట్యా క్ష కృత్పిపాసాభ్యాం కౌ ధమనిస నతౌ, 
శీతవాతాత పెశ్సెవ కర్శితౌ పురుషో త్త్రమౌ, 18 
అధిగ మ్యోప సంగృహ్య పర్యపృచ్చ దనామయమ్‌, 
ఆక లిదప్పులతో చిక్కి శల్యమైనవారు; వేలి కువికిన నరములు కలవారు, 
చలి, గాలి, ఎండలచేత ఎండిపోయిన వారు అగు ఆ పురుషో త్తములను చూచి 
మెల్లగా వారి దరిజేరి అడుగులంటి కుల మడిగెను. 


త మర్చిత్యా మూలఫలై రాసనే నోదకేన చ, 
న్యమ నంయేతాం రాజానం కిం కార్యం |క్రియతా మితి, 19 
తతస్తా మానుపూర్వీం స పునరే వాన్వకీ రయత్‌. 20 


ఆ తాపసులు ఆతనికి దుంపలు, పండ్లు, ఆసనము, వీరు ఒనగి వ మన్నించి 


మేము నీకేమి చేయవలయునని యడిగిరి. ఫశ నాతడు తన పాకపాటనే మరల 
వల్టించెను. 


16. షడజ్లిసీమ్‌ - ఆరు అంగములు గలదానిని _ ఆ ఆరు ; 
1) రథములు బి ఏనుగులు 8) గుజ్జములు 
శ్ర కాల్బలము క్‌ బండ్డు రి ఒంటెలు, 
18. ఉప సంగ్భృహ్య _ అడుగు అంటి, 
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బాహుభ్యాం మే జితా భూమి ర్నిహతాః సర్యశ | తవః, 
భవద్భ్యాం యుద మాకాంక్ష న్నువయాతో౬ఒస్మి పర్వత మ్‌. 21 
(a) 
నేను నా భుజబలముతో భూమి నంతటిని గెలిచితిని. పగవారి నందరిని 
పరిమార్చితిని. మీతో పోరాడగోరి యీ పర్వతము కడకు వచ్చితిని. 
ఆతిథ్యం దీయతా మేతత్‌ కాంషితం మే చిరం ప్రతి. 
“ఇద్‌ నా చిరకొలవాంఛ. నాకీ అలిథ్య మొసగుడు.” 
నరనారాయణా వాచతుః - నరనారాయణు లిట్టనిరి. 
అపేత కోథలోభో ఒ౬య మ్మాశమో రాజస తమ, 
ద కుం? న. ర 9 ర ళం నళ ద్ర గోన భ్‌ 
నప క్ట్‌గుత్రి న్నా[శమే యుద్ధం సత్ర ర స్ర్రం థి నృజుం, 22 
అన్య [త యుద్ద మాకాండ బహవః షత్రియాః ఖీలె, 28 
ఓయి దొడ్డరీడా! ఈ ఆశ్రమము (కోథము, లోభములేనిది. ఈ ఆశ్రమ 
మున యుద్ధ మెక్కడః అయుథ మెర్కడ? [(తూరస్వభావ మెక్కడ? మరియొక 
చోట పోరుసకు పొమ్ము - భూమిపై క్ష (తియులు చాలమంది కలరు. 
రామ ఉవాచ _ వపరశురాము డిట్టు చెప్పెను. 


ఉచ్యమాన సథాఒపి స్క భూయ పివాభ్యభాషత, 
పునః పునః కమ్యమాణః సా న్యమానశ్చ భారత, 24 


అ ర 


వారట్లు మరల మరల షమించుచు, (బలిమాలుచు సలుగుచో స్నను మరల 
నత డదే యడుగ జొచ్చెను. 
న థి a నీ సం యం Fo గాళాంన సో 
దమ్ఫోద్భవో యుద్ధ మిచ్చ స్నొప పయత్యవ తాపన, 


1 
లి ఖలీ ఇల్లీ 


దంథి దృవుడు వైశిరాడ్ర గోరుపు తావనులను రస్వించుచు. యుండను, 


తతో నర స్విషీకాణాం ముష్టి మాదాయ భారత, బస 
అబ్రవీ దేహి యుద్ధ్యస్వ యుద్ధకాముక క్షత్రియ, 
సర్యశసా9ణి చాదత్స్య యోజయస్య త బాహీనీగు, 26 


అహం హొ తే వినేష్యామి యుద్ధ శద్ధా మతః పరమ్‌. 
క్ష న్స్‌. థి 
అంత నరుడు గడ్డిపరకలు పిడిపచు జేతగొని యిట్టు వలికెను; రా! 
హోరు! సోరుతీటగల ఓ శ (త్రియుడా! సీ ఆయుధము అన్నింటిని గొనిరా! సీతను 


సిద్ధము చేయము. ఇటుసపె నీరు ఫ్రీిరుతీల మాపిఐ జదను, 
oe 


La 
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దమ్మోద్భవ ఉవాచ = దంభోదృవుడు ఇట్లు వలి'కెను. 
యర్యేత దన్ర మస్మాసు యుక్తం తావస మన్యసే, 27 
ఏతేనాపి తయా యోత్స్యే యుద్ధార్బీ హ్యహ మాగతః, 
తాససా! ఈ అస్త్రమే మాయందు తగినదని నీవు తలచిసదో దినితోడనే 
నీతో పోరెదను, నేను యుద్ధము కోరికదా వచ్చితిని' 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టు చెప్పెను. 


ఇత్యుకాా శరవర్షేణ సర్వతః సమవాకిరత్‌, 28 

దమ్మోద్భవ సాఫసం తం జిఘాంసుం సహ సెనికః, 

దంభోద్భవు డిట్లు పలికి ఆతాపసుని చంపగోరినవాడై తన సైనికులతో 
ఓ ౧ 


- పాటు ఆతని పై ఎల్లయెడల అమ్ములవాన కురిపించెను, 
తస్య తా నస్యతో ఘోరా నిషూన్‌ వరతనుచ్చిదః; 29 
కదర్గీకృత్య స ముని రిషీకాభిః సమార్పయత్‌. 
పరుల యొడళ్ళు చీల్చివై చెడు వాడి ములుకులను వాడట్లు గుప్పించు 
చుండగా ఆముని వానిని సరకు సేయక గడ్డి పరకలతో రూపు మాపెను. 
తకోఒస్మై (ప్రాస్ఫృజ ద్షోర మైషీక మపరాజితః, 80 
అస్త్ర మృప్రతిసస్టేయం తదద్భుత మివాథ వత్‌. 
త నా జయశాలి నరుడు వానిపె తిరుగులేని ఘోరమగు ఐబషకొ త్రి 
మును విసరెను. అది అచ్చెరువు గొల్చెను. 


(& 


తేషా మక్షీజి కర్ణాంశ్చ నాసికాశ్చైవ మాయయా, ల! 
సిమి త్రవేధీ స ముని రిషికాథిః నమార్పయత్‌, 
గురుచూసి కొ ఫైడు ఆముని వారల కన్నులను, చెప్పులను, ముక్కులను 
మాయతో గడ్దిపరకలచేత రూప్పమాపెను. 
స దృష్ట్వా శ్వేత మాకాశ మిషీకాఖిః సమాచితమ్‌, లద 
పాదయో ర్న్యవత |దాజా స్వ సిమేఒ స్వితి చాాబవీత్‌. 


క 


ముంజగి డీ పరకలు 
a 
a 


oy 


పరచుకొని తెల్లగానై న ఆకాశమును గాంచి ఆరాః? 
ఆముసికాష్ళమై (వారసను. నాకు జభముగుగాక! యనియు పలికెను, 
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తమ్మబవీ న్నరో రాజన్‌ శరణ్యం శరణ షిణామ్‌, 88 
[బహ్మణ్యో భవ థరత్యా మా చ స్మెవం పునః కృథాః, 
ఫో రణువేడువారికి శరణ మొనగెడు ఆ నరుడు అతనితో నిట్లు పలికెను: 


రాజా! [(బహ్మమునందు నిష్ట, గలవాజ వగుము, ధర్మబుద్ధి క Gass వగుము. 
మరియొకమా రిట్లు చేయకుము 
నై తాదృక్‌ పతుషో రాజన్‌ తతధర్మ మనుస్మరన్‌, 34 
మనసా నృపళార్దూల భవేత్‌ పరపురజ్జు 
మాచ దర్పసమావిష్టః క్నేప్ఫీః కొంగ్సిత్‌ కథజ్బున. లర్‌ 


( 


ఫ్‌ లో 


ర్మమును మననున నెల్లపేళల స్మరించుచు 
ఇతరుల పురములను గెలువబజూడరాదు. నిలువెల్ల ఫొగరు గ్రమ్ముకొన్న వాడవై 
ఎప్పుడు ఎవ్వరిని చులరన చేయకుము, 


ఇటువంటి, మానవుడు ష్యతియథ 


అల్పీయాంసం విశిష్టం వాత తే రాజన్‌ సమాహితమ్‌, 


కృత _పజ్ఞో సీతలోభో నిరహంకార ఆత్మవాన్‌. 86 
దానః వానో మృదుః సొమ్యః (ప్రజాః పాలయ పార్థివ, 
మా స్మ భూయః షి పేః కణ దవిదిత్వా బలాబలమ్‌, 87 


రాజు! ఆవఠివాడు నీకంపె ' తర్కు. వవాటే కానిమ్ము. గొప్పవాడే 
కానిమ్ము. అది పీకు సమానమే యగుగాకః తెలివి గలిగి, లోభ ముడిగి, అహం 
కారము వదలి. బుది గలిగి నిగ్రహము, ఓర్పు కలవాడ వై, మృదుస్వ భావముతో 
థి (] గు 
పసన్నుడవ (పజలను పొలింపుము. మరల ఎప్పుడును బలాబలములు తెలి 
యక ఎవనిని చులకన చేయరుము. 


అనుజాతః స్వసి గచ్చ మెవం భూయః సమాచరేః, 
షః యా 


సగ roy myn FY షం? Cs ow వ శ గగ. న 
కుశలం |బాహ్మణాన్‌ పృచ్చే రావయో ర్యచనాద్‌ భృశయు. 9 
అనుమళథించితిమి. మేలు. పోయి రమ్ము. తిరిగి యిట్లు చవర్తి రింపరుము, 


మా మాటగా (బహ్మజ్ఞునసంపన్నులను కుశల కతు. 
సుమహచ్చాపి తత్కర్మ యన్న రేణ రతం పురా, 


లి 


తతొ గుణైః సుబహుభిః Wa నొారాయపో౬ఖవత్‌, 40 


192 ... థీ మహోథారపము. 


మున్ను పరమున్ని గావించిప ఆ వని మిక్కీ అ ఘన మెనది. ఇక నారాయణు 


F జీ a] Fro ఆలి 
డంతకంటె ఎన్నా రెట్లు మిన్న. 
న న వ న్‌ ఇ nig 
తస్మా ద్యావ ద్ధనుః గోషు గాబ్జీవెఒస్త్రం న యుజ్యతే, 
సన కు. శ 1 మ్‌, 
తావ త్రం మాన ముత్చృజ్య గచ్చ రాజన్‌ ధనజ్జయమ్‌ 41 
కొవున రాజా ! మిక్కిలి గొప్పది యగు గాండీవమును వింటియంటదు 
అస్త్రము కూర్పుక మున్నే సీవు బిగింపు వదలి ధథనంజయుని చేరుకొనుము, 
కాకుదీకం శకం నాక మిస నర్హనం తథా, 
సనానం నరకం ఘోర మాస్య మోదక మష్టమమ్‌. జీబి 
కొఠురీకము, శకము, నాకము, ఆతి సంతర్హనము, సంతానము, 
న ర్రకము, "ఘోరము, ఆస్యమోదకము అని అస్త్రజాతు లెనిమిది. 





42. ఈ శ్లోకమున ఎనిమిది విధములగు అస్ర్రముల జాతులను చెప్పుచున్నారు. 
1. కాకుదీకము _ దీనితో కొట్టినచో రథము నొగలో, ఏనుగు మూపుపై 
వీరు లకే పడియుందురు _ దీవిని (ప్రసాపన మనియు నందురు; 
2, సకము - దీనిని (పయోగించినపుడు వీరులు భయము లేనిచోట 
భయము పొందుచు గుట్టిముల ఏనుగుల కాళ్ళకు చుట్టుకొని పోవుదురు. 
దీనిని మోహన మందురు, శి. నాకము, దీని ఏటు తిని స్వర్గమును 
చూతురు, దీనిని ఉన్మాదకమని యందురు. 4, అశ్షిసంతర్దనమ్‌,- దీనితో 
కొట్టిన వెంటనే దెబ్బతిన్న దారు 'పెనుఖీఠితో మలమూ|త్రవిసర్ణనము 
చేయుదురు దీనికి (రానశ మని పేరు. 5 సంతానము _ ఎడతెగకుండ 
బాణముల వర్షము కురిపించునది _ ఇం(ద్రావె అస్త్రము - దీనిని దివ్య 
మందురు. 6, నర్తనము _ ఇది (పయోగించినచో పరులు ఒడలెరుగక 
నాట్యమాడుదురు. మైశావము దీనిపేరు 7, ఘోరము _ తమలో తాము 
కొట్టుకొనునట్టు చెయును _ ఇది రాక్షసము; 8. ఆస్యమోదకమ్‌ - దీని 
దెబ్బతిన్నవారు నోట రాలు [గుక్కుకొని చచ్చుటకు పరవు లెత్సుదురు. 
దీని చేరు యామ్యము, 


భగవదా గనపర్విము 


క్ష గ అలో Ca 
ఏతె ర్విద్దాః సర్వ ఏవ మరణం యా 


ప 


ఏనితో we తిన్న మూ ఒప్పు అంపిచు తపా న్‌ 
కామ[కో దౌ లోథ' మోహో 


అధు గళ 


మాత్సర్యాహంక త్రీ 


Bais 
రొమము, (5'థము, 
ర్యము, ఆహాంకారయు _ అను 
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ఇటీ జ 
0 మానవాం. 
అడక 
FP టో 
ర చెతులు, 
oh టీ 
స్‌ 


తథివ 


శ" వవమాని 
టాం 
చెవ [కమా దేత ఉదాహృ తాః 
(me 


Ma 


పు 


48 


చచి ఖో gi wre టీ ww +, ఆ, ఖో 
అభము, మొహము, మనము, మానము, మాత 


సీ దోషములు ర్రమముగా చప్పబడినవి. 


4h 


నష్టసంజ్లా విచేతసః, 


నం! టం ఖా 
సి అవ ఆర లో చ వో ష్య 
స్వవని చ సవన ప భరయ ని చ మానవాః, 
అ C9 —ః (a) పప 
ఆప ర wl బై జ ఖై న్ని ఖై 
మూతయనే చ సతతం రుదన్సి చ హసని చ, 45 


TEU Wi అల్‌ క ణి జో ఇ ను. గ 
ఈ దోషములు పట్టం మాసుప్రులు పిచ్చిటూరై తిక్కవనులు చఛయుదు ము. 
తెలియు. వజియుందురు. నిద్రలో మునుగదురు. గంతులు వేయు 


దురు. ప్రక్కుచుందురు. మూత్రము చేయునురు. ఏద్తురు, సవ్వుదురు, 


ఒడలు 


నిర్మాతా న న సర్వకర్మవిలి, 
యస్య నారాయణో బస్సు రర్దునో యుధి. 48 


జేల్రి౮ శ సర్వకార్య 


లో 


సకలలోకములను నిర్మించి సుబిట్రు, 


ములు తెలిసినవి డగ నారాయణ డర్జునునిగి సట్టము, అట్టి యర్జునుని 
యుద్ధమున సహించుట చాం కష్టము, 

కస ముత్సహళతే జేతుం త్రిము తోకేనషు భారత, 

ఏరం కపిధ్యజం బిష్ణుం యస్య నాసి సమో యుధి. MT 








- అనునతి యుచలుకొని ua ఈ ఎనినమిచి ధి క ముణలను 





4445 ఉన్మత్తాన్చ 


పెని చెప్పిన రాసు టకము యుదణగు అస్ర్రముటు కతీగించు నికారముణతో 


తగు విధముగా వలుపుకొనవలయిును. 

1. కాసదీరము నిలో ముసురు. ఏ. వరము ఉత తెలుగ 

పండుట. లీ, సారము = సెప్పుట. 4. అవత్నీసంతర్ణ సము - మూ గమ 

చేయుట. ఫ్‌, సంపసయు ఆ | పరు ఎవొ నుట, (1, సరరము అ Nem శ] 
న | 

వెచుట; 7. ఘోరము = పట్టుక, 8. అస్యమ*వక న స. 
ష్ష్‌ భ్‌ ష్‌ 


జో a “re “rr పం 
కొమ్మకి కిధాలిద్‌ వృముదను గక WIALE fund 


48-44 ్రోకములలో చెప్పిన 9 
SW ne ఆ 
erase 


ఏ [41-18 (11) 


టు వ్రయంచు ప? 
(oe) 
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పీకుడు, రపిధ్వ జము గంవాడు, జయకాలి, యుద్ధమున సాటిలేనివాడు 
నగు ఆ అర్జునుని గెలుచుటకు మూతులోక ములలపను ముందుకు వచ్చువా 
డెవ్వడు ? 

అసంఖ్యేయా గుణాః పార్టే తద్విశిషో జనార్దనః, 

త్వమేవ భూమో జానాసి “కు నీప్తతం ధనజ్జయమ్‌. 48 


అర్జునుని గుణములు లెక్కీంవ నలపికా నివి, (్రర్భష్టు ఉంతకంటె మిన్న. 


ల 


రాజా |! కుంతికొడుకు ధసంజయుని సీవును బాగుగా ఎరుగుదువు. 
నరనారాయణౌ యౌ తొ తావే వార్డున కేశవా, 
విజానీపా మహారాజ (ప్రవీరౌ పురుషో త్రమౌ, 49 
నరనారాయబు అన్నవారే అర్జున కేవపులు. మహారావా । బాగుగా తెలిసి 
కొనుము. వారు మహావీరులు. పురుషో త్రములు. 
యద్యేత దేవం జానాసి న చ మా మభిశంకసే, 
ఆర్యాం మతిం సమాస్థాయ శామ్య భారత పాణవైః. 560 
ఇది నీవు తెలిసికొన్న చో నన్ను సీ వనుమానింవవు. పవి(త్రమైన బుద్ధిని 
కుదుమ్చుకొ ని పాండవులలో పొందు పొందుము. 
అథ చే న్మన్యసే (శ్రేయో న మే భేడో భవేదితి, 
ఇభ న్స్‌ Cy అలీ న 0 జే ఇ 
(పశామ్య భరత శేష్ట మాచ యుద్ధె మనః కృథాః, 51 
ఇది | శయ మనియు, నారు ముప్పు రావనియు తలతువేని భరతవరేణ్యా! 
ఫాంతి పొందుము. యుద్ధమున మనసు పెట్టపము. 
భవతాం చ పర ఢ్రేక్ష కులం బచుమతం భువి, 
తత్తథై వాస్తు భద్రం తే స్వార్ధ మేవోవచి నయ. ర్‌ 
కురు శేష్టా! మీ చుుము కాత భూమిపై ఎంతో వ పొందినది, అది 
యస్తే యుండుగాక ! సీకు మేలగుగాక! ఈ సీ స్వార్థమునై ౫ న ఎవలో భావింపుము. 
జతి (శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
దమ్మోద్భవోపాఖ్యానే షణ్ణవలితమో౭ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానప వర్వుమున 
దంభోద్భవోపా భ్యానముగల తొంబదియారవ అభా యము, 


ఆలి 0 ఫట 


శమాయ దుర్యోధనం వోధయతో కణ్వేన మాతలే రువాభ్యాన మ. 
కొంతి3ై దురోకోధనునరు బి రేోధ చేయు రణ్వుడు మాతరికథను మొదలిడు 


వైశ మాయన ఉవాచ = వెశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 


కౌరవసభలో నిట్లు స పలికెను, 
కణ్వ ఉవాచ - కణ్వుడు పలికెను. 
అక్షయ శ్చావ్యయశెవ |బహ్మా లోకపితామహః, 
తథైవ భగవనౌ తొ నరనారాయణా వృష. 9 


లా లీ ఇటో న త! జ్యా wus కలో, Wa న్‌్‌ 
లోకముల కెల్ల తం|డ్రియగు |బిహ్మ నాశము లేనిపాగు. మార్పులు లని 


వాడు. ఆ Wes యు భగ వంతుయు, ఆట్టివార, 


Vs ie అట్లీ సె బో Cd Mow) 
ఆదిత్యానాం టా సంఖం విమ 65 8 సనాతను, 
fi గ ణు 
థో ఏదు a) అర్య బి Size ఇడ fy శ ఆప గరు గీ? ౧ స? (a 
Don లట ( Q శవ శాగంతః |, పభ Wenn ల 
ren స్ట్‌ 7 లయ Oe) § సం యు. Aw 
ba Wn “2 (0% ఒల్లో aA, రు జన 
దేవత అందరిలో బట్టు టిర్కూడు అంగరకు మూలదెపము షయము, 
be 
py క జో జ జీ అశం శల ఆ లో ఏర అ 
వ్యయము లీనివాడు. గాగ తుడు. అందరీ పుటుకరు కొరఐబమనవాడు,. అంగరచను 
(టి న. 


పాలించువాడు. 





తాతను రా జ 
జో, గ Ud శె జో, లో ఖ్‌ ne 1 | 
పే (ప్రభుః జ ఉండు ది, అన్నింట పుట్టుకరు రారణమై సంస్త యి, ॥ క శ 
భం షో జగ why బట ర 3 ల జీల fm 
అతని నెవ్వరు నగింవజేయలేరు. వ్యు? నో పప rns SO 
a 


స న ra nT వ... 
ఫోన్ను . అది లనివాడు; అవిత్యులు ws IH TOT 
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నిమి తమర ణా ళ్చాన్యే చన్ద్రసూర్యా మహీ జలమ్‌, 
వాయు రగ్ని సథాకాశం (హో స్తా సారాగణా సథా. 4 


చందదుదు, సూర్యుడు, భూమి, నిరు, os నిప్పు, నింగి, (గహములు, 
కొర 


నక్ష[తగ ణములు “ఈ యన్నియు సద్‌! ఎమున నశించునవియే. 


తేచ క్షయానే జగతో హిత్వా వ లర ద్రయం సదా, 


అలంక 


fil 2x? స 2A} sa ur ఫో 
షయం గచ్చనీ న ర 


చ పునః పునః. 5 
జగతు (ప్రళయము టా లే వారందులు (ఆ యన్నియు) మూడు 
లోకములను వవలి నాానము పొందుదురు. మరల వారందరిని మాటిమాటికి 
«sr పటి తి జ 
ల 0, 
Megs! 


క లో 


ముహూ ర్రమరణా స్వస్యే మానుషా మృగవక్షిణః, 
తై ర్యగ్యోన్యశ్చ యే చాన్యే బీవలోకచరా స్తథా, గ 


ఇక (పాణిలో కమునందు తిరుగు మసుష్యులు, మృగములు, పతులు, '' 
ను తక్కిన జంతుజాఅయు అతిస్యల్పకాంము స మరణించును. 
భూయిషైన తు రాజానః ప్రియం ఖభుక్వాఒ౬యుషః తయే, 
ల క — MY] 
తరుణాః ప్రతిపద్య చె భోక్సుం సుకృతదుమ్మ తే, (/ 
మంచి వయసున నున్న రాజు లెందరో సంపద లనుథవించి ఆయువు 


శ ony YES Fes 3 జ సా సము వ్ర భు 
నిండుకాలమున పుణ్యపావముల ఫలమును భౌంచుట కె సిద్ధ మగుడురు. 
be 


స భవాన్‌ ధర్మపు [తేణ శమం కరు మిహార తి, 
ఆ బా 


7 ఎవ పాలయను వసునరామ్‌. 8 
pn ఢి 


7 
టి ఇ 
ఆలీ టీ "| he స re ల ॥ 
కావున రాజా! నవు ధర్మపు[త్రునితో పొందు గాదింపదగును. పాండ 
వులు, కౌరవులు కలిసి భూమి ౧లుదురు గావ! 





ల 


జ య్‌ తి ఆ వీ! a శ) . 
4. నిమతమరణాః - నీదో కారణమును సశించువారు; నిమి తకారణాని అని 
అర. కం. 
ర్‌ య - అప్పుడు రూడ ఎర్పనుటకు కారణములతె న సారె, 
యూ. 


పంచమము, సమ్మరి మొదలగువాని వంటివని భావము. 


7. అరుణాః భోగము అనుభవిందతగిన కాలమున యుద్ద సూడి చావరాదని 
తాత్పర్యము, 
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బలవా నహ మిత్యేవ నమ నవ్యం సుయోధన, 

బలవనో బలిభ్యో హి దృశ్య నే పురుషర్షభ. 9 

నాయనా! సుయోధనా! నేను బలవంతుడను. నాకేమి? యని తలపరాదు. 
తాడి దన్నువాని తలదన్నువా డుస్నట్టు బఐవంతులవంటె బలవంతులు గాన 
వత్తురు. 

న బలం బలినాం మధ్యే బలం భవతి కౌరవ! 

బలవనో హి తే సర్వే పాణవా దేవవిక్రమాః. 10 

బలవంతుల నదుము తన బలము బలము కాజాలదు. ఆ పొండవు, 
లందరును దేవతలవలె గొప్ప పరా|కనుము నలిగిన బలవంతులే గదా! 

అ్మతాప్యుదాహర సీమ మితిహాసం పురాతనమ్‌, 

మాతలే ర్దాతుకామస్య కన్యాం మృగయతో వరమ్‌. 11 

ఈ విషయమున (పాతకాలపు చరిత నొక దానిని తన కూతు సీయగోరి 
వరుని వెదకుచున్న మాతలి కథను ఉదాపహారింతును, 

మత గ్రిలోకరాజస్య మాతలి ర్నామ సార థి, 

తసెకై వ కులే కన్యా రూపతో లోకని శతా, 12 

ముల్టోరముల నేలు దేవేం్యదున రిష్టుడైన సారథి మాతలి యనువాడు 
కలస, అరనికులమున తూనవపది యని ఎల్టలోన dA కన్య యొకతె 
యుండెను. 

గుణ రేశీలి విఖ్యాతా నామ్నా సా దేవరూపిణీ, 

శ్రియా చ వపుషా చైవ శ్రియోజఒన్వాః సాజతిరిచ్యలే. 18 

ఆమెసేరు గుజలేశి, లేవనాసొంట ర్యము కలగి, సుపవలో రూావనంవదలో 


కిన యింతుు సందరను తలదన్నిగిట్టిది, 


11. మాతలీః _ మాతలి ఇదిహాసమని భావము. 


18. వపుషా _ దేహముతో. మిక్కిలి సుంవరము, నురుమారము నెన 
నిడు a బీ గ ఆ య 


దెహామునె వపు +ట్టిముతో వ్యవహరింతురు. 
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తస్యాః (పదానసమయం మాతలిః సహ భార్యయా, 
జ్ఞాత్వా విమమృశే రాజం సత్పరః పరిచి నయన్‌. 14 
ఆమెకు పెండ్రీయాడు వచ్చెనని యెరిగి మాతలి భార్యతోపాటు అదేవనిగ 
చింతించుచు నిట్లు భావింపదొడ గను, 
న 5 mE 
థి క్షల్వలఘుశీలానా ముచ్చింతానాం యశస్విన మ్‌, 
నరాణాం మృదుసత్వానాం కులే కన్యా[వరోహణమ్‌. 15 
గొప్ప శీలము, మహిమ, యశస్సు మెత్తని స్వభావము గల వారియింట 
కన్య పుదై ననగా అది యెంత కష్టమో గదా! 
మాతుః కులం పితృకులం యత బెవ [పదీయతే, 
కుల|త్రయం సంశయితం కురుతే కన్యకా సతామ్‌. 16 
తల్లి వంశమును, తండి వంశమును, మెట్టిన యింటిని, ఈ మూడింటిని 
సత్కులమున బుట్టిన కన్య సంశయావస్తలో వడవేయను. 
యట ఫి 
దేవమానుషలోకౌ ద్వౌ మానుషేణె వ చక్షుషా, 
అవగాహ్యైవ విచితౌ న చ మే రోచతే వరః, 17 
మానవసంబంధమగు జ్ఞానముతో దేవలోకమును, మానవలోకమును 
గాలించివై చితిని, నాకు నచ్చిన వరుడు దొరకలేదు. 
కణ్వ ఉవాచ-కణ్యు డిట్టు చెప్పెను. 
న దేవా న్నైవ దితిజా న్న గన్లర్వా న్న మానుషాన్‌, 
అరోచయ ద్వరకృళతే తథైవ బహులా నృషిన్‌. 18 
ఆ మాతలి దేవతలను, రాక్షసులను, గంధర్వులను, మనుష్యులను, అ కే 
ఎందరో బుషుఐను పరికించెను. కాని ఆతని కే వరుడును నచ్చలేదు. 
భార్యయా౬ను స సంమ న్య సహ రాత్రౌ సుధర్మయా, 
మాతలి ర్నాగలోకాయ చకార గమనే మతిమ్‌. 19 
15. ఉచ్చితానామ్‌ a గొప్పవారని పేరొందిన వారియొక్క, 
17. చక్షుషా = కంటితో _ జ్ఞానముతో అని భావము, 
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తన భారయ సుధర్మతో ఒక రాతి వాగుగా ఆలోచించి నాగలోళము 
నకు వెళ్ళుటకై నిశ్చయము చేసెను, 
న మే దేవమను ష్యేషు గుణ కేర్యాః స సమో వరః, 
రూవతో దృశ్యతే కశ్చి న్నా గేషు భవితా (ధ్రువమ్‌. 90 
గుణకేశికి రూవమున సాటియగ వరుడు నారు గేవశలలో మానవులలో 
కానరాడు. నాగులలో తప్పక దొరుకును, 
ఇత్యామ ను సుధర్మాం స కృత్వా య 
కన్యాం శిర స్యుప్మాఘాయ (ప్రవివేశ సుహీత 
అని భార్య న్సగు నుధర్మ రు చెప్పి, ప్రదత్నీణము చేసి కన్నెతల 
మూర్కొని భూలోకమునకు పోవ దొడగను, 
ఇతి శ్రీమహాభారత ఉద్యోగ వర్యణి థగ 1వద్యానపర్వణీ 
మాత లివరాన్వేషబే స పనవతిత మోఒధ్యాయ:,. 
ఇది గ్రీమహాభారత ము ఉద్యోగ ప మున భగవద్యానవర్యమున 
మాతలి వరుని వెదరుట యను తొంబదినిడవ అధ్యాయము, 


అష్టనవ తిత మోజఒ ధ్యాయః 
తొంబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


పు(త్యొః కృతే వరమనునందధతో మాఠలేర్నారదేన 
సహ వరుణలోకే గమనం, తత వివిధాశ్చర్యదర్శనం చ, 


పు(తికొరకు వరుని వెదకుచు మాతలి నోరదునితో పొటు 
వరుణలోఠకమున కరుగుట, అందు ఎన్నో వింతలు కొనుట. 


కణ్వ ఉవాచ-కణ్వు డిట్టు పలికెను. 
మాతలిస్తు (వజన్‌ మారె నారదేన మహర్షిణా, 
వరుణ౦ గచ్చతా ద్రష్టుం సమాగచ్చ ద్యదృచ్చయా. 1 
మాతలి బాటలో పోవుచు, వరుణుని చూడగోరి ఫోవుచున్న మహర్షి యగు 
నారదుని అనుకొనరుండ కలసికొనెను, 


నారదోఒథా[బవీ దేనం క్వ భవాన్‌ గను ముద్యతః, 

స్వేన వా సూత కార్యేణ కాసనా ద్వా శత కతోః. వి 

మాతలీ! ఎఓకు బయలుడేరితిపి? నీ పనిమీవనాః లేక దేవేంద్రుని ఆజ్ఞ 
మీదనా? అని నారదుడు మాతలి నడిగెను. 

మాతలి ర్నారదే నెవం సంవృష్టః పథి గచ్చతా, 

యథావత్సర్వ మాచష్ట స్యకార్యం నారదం ప్రతి. వి 

దారిని పోవుచున్న నారద డిట్టడుగగా మాతలి ఉన్నదున్నట్లు తనవని 
యంతయు నారదున శెరిగించెను. 

త మువాచాథ స ముని ర్లచ్చావః స సహితా వితి, 

సలిలేశ దిదృవా తార మహమ ప్యుద్యతో దివః. 4 


ఆంత నా ముని. మస మిద్దర ము కలసిపోవుదము. నేను జలాధివతి 
వరుణుని దర్శనముకొర క్రై స్వర్గ మునుండి జయలుదేరితిన్ని" 
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అహం లే సర్వ మాఖ్యాస్యే దర్శయన్‌ వసుధాతలమ్‌, 


దృష్ట్వా త|త వ నరం క్షి (నోచయిష్యావ మాతలే. ర్‌ 

మాతలీ! నేను భూమండట మంతయు చూపి యంతయు సీ శకెరిగింతును. 
అందు చూది ఒక మంచీ "పెండ్రికొ న కును ఎన్నుకొందము అని పలికెను. 

అవగాహ్య తు తొ భూమి ముఖా మాతలినారదౌ, 

దద్భశాతే మహాత్మానౌ లోకపాల మపాంపతిమ్‌. 6 

మహాత్ములగు మాత్రలినారదు లిరువురు భూమికి దిగి జలముల రధివతి 
యగు లోకపొలుని గాంచిరి, 


౭ 


(పొవ నారదః, 
మహేన్లిసద్భకీం బై పవ మాతలిః (వత్యవద్యత. 7 
గ 
అందు నారదుడు దేపర్షిరి తగిన పూజను, మాతలి దేవేం[దునికి యోగ్య 
మైన పూజను అంగుకొనిరి. 


త్ర త్ర దేవర్షిసదృశీం పూజాం 


తావుభౌ (పీతమనసొ కా ర్యవనా నివేద్య హ, 

వరుణి నాభ్యనుజ్ఞా జాత నాగ os ఏచేరతుః, .8 
వారిద్దరు మనసున (పీవి చింగి ననిన అతాగు రను విన్నవించి వరుణుని 
. అనుమతి సొంది నాగటోగమున సంచరించిరి, 


Ay 


నారదః సర్వథాతానా మ నపహృామినివాసినామ్‌, 
జానం శ్చోరార వ్యాఖ్యానం యనుః సర్వ మశీషతః. 9 
నారదుగు ఘుంమి [కించ ను న్న్న [| సంబింంద రి స్వభావ 'మెరిగినవాడు, 


కనుక సారణి కలి మ సనిపరింగి యి "పెను. 
\' 14 
నారద ఉవొచ . నారదు డిట్టు వలిగను, 


దృష సే వ వరుణః సూత re 


Mw" 4 


వోకదంవతే సై సొనం సర్వతో॥ భద మృద్ధిమత్‌. 10 

సూతా! కొతుగులతో, మనుషులతో గఅసియున్న వరుణుని చూచితిని 
కదా! జలాధినణి స్థానము ఎంగును థ[ధత గలిగి సంఫదణతో నిండియున్న గి 
చూడుము, 
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స్‌ పుత్రో మహా ప్రజ్ఞో వరుణ స్యేహ గోపతేః, 
వె శీలవృ తేన శౌలేన చ విశిష్యతే. 11 
గొప్ప (పజ్ఞి గల ఇతడు జలపాలరుడగు వరుణుని కొడుకు, మంచి 
స్వభావము, చక్కని నడవడి; శుచిత్వము అనునవి యీతని విశేషగుణములు. 
ఏషోఒస్య పృుతో౬భి మతః పుష్కరః పుష్క_రేక్షణః, 
రూపవాన్‌ దర్శనీయశ్చ సోమపు(త్యా వృతః పతిః. 12 
ఈత డితనికి మిక్కిలి (ప్రియమైన తనయుడు. పుష్కరు డితని పేరు. 
కమలముల వంటి కన్నులు గలవాడు. చక్కని రూపము గలిగి చూడముచ్చుట 
యైనవాడు. చందదుని కూతురు ఈతని భర్తగా వరించినది. 
జ్యోతా al కాలీతి యా మాహు ర్వి తీయాం రూవతః | శియమ్‌, 
టీ గ్‌ Ub 
ణ్‌ “gt కం, సళ ం ఆ 
అదిత్యా శ్చైవ యః పుత్రి జ్యేష్షః గ్రష్షః కృతః స్మృతః. 18 
రూపమున లక్ష్మియే యనదగిన చం(చుని రెండవ కూతురు, జ్యోత్స్న 
కాళి యను పేర్లు గల యింతి అదితి కొదుసలలో పెద్దయు మిన్నయునగు 
సూర్యుని భర్తగా చేసికొనెను. 
భవనం వళ్య వారుణ్యం యదేత త్సర్యకాణ్చానమ్‌, 
యత్సాప్య సురతాం (పాపాః సురాః సురపతేః సఖే! 14 
నిలు వెల్ల బంగారమే యగు ఈ వారుణీభ వనము చూడుము. నురాధివతి 
మి[తమా! దీనిని పొందియే దేవతలు నుర నామము గలవారై రి. 
ఏతాని హృతరాజ్యానాం దైతేయానాం స్మ మాతలే, 
దీవ్యమానాని దృశ్య నే సర్వ్మవహరణాన్యుత. 15 
11. గోవతేః _ గో వనగా జలమనియు నర్థము. 'భూ వాగ్‌ వారిషు గౌర్మతా' 
అని విశ్వకోశము - దానికి పతియగు వరుణునియొక్క. 
18, ద్విశీయామ్‌ - (సోముని పత్రికలలో) రెండవ దానిని; అదిత్యాః పుత్రః. 
అదితి కొడుకు సూర్యుడు; |శేష్టః కృతః - భర్తగా చేసికొనబడెను. 
14. వారుణ్యమ్‌ _ వారుణి యనగా మద్యము ._ దానికి సంబంధించినది, ఈ 
మద్య మునే “సుర అందురు. ఆచి కలవారు కనుక దేవతలు 'నురలు.' 
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ఇవిగో ఈ వెలుగొందుచున్న ఆయుధము అన్నియు రాజ్యము పోగొట్టు 
కొన్న రాకసుఐవి,. 

అక్షయాణి కిలై తాని నివర్త నే స్మ మాతలే, 

అనుభావ్యపయుకాని సురై రవజితాని హ. 16 

మాతలీ! ఇవి తరుగువోని వట! వీనిని శ్యతువులపై విసరినను తిరిగి 
వెనుకకు వచ్చి చేరు మహిమ గలవి. దేవతలు వీని నొడిచికొనిరి, 

అత రాక్షసజాత్యశ్చ దైత్యజాత్యశ్చ మాతలే, 

దివ్య(పహరణా శ్చాసన్‌ పూర్వదై వతనిర్మి తాః. 17 

ఈ దివ్యములగు ఆయుధములు రాక్షసులు నిర్మించినవి, రాక్షసులవంటివి. 
దై త్యులవంటివి. 

అగ్ని లె మహార్చిష్మాన్‌ జాగ ర్తి వారుణి (దే, 

వైష్ణవం చ్మక్ర మావిద్దిం విధూమేన హవిష్మతా. 18 

ఈ పెద్దజ్వాలలు గల ఆగు వరుణసంబంధమైన పెద్దమడుగున 
మేల్కొనియే యుండును. పొగలేని యీ యగ్ని విష్పుచ[క్రమును గూడ 
నిలువరించెను. 

ఏష గాణ్రీమయ శ్చాపో లోక సంహారసంభృతః, 

రక్ష్యుతే దెవతె ర్నిత్యం యత స దాణ్జివం ధనుః. 19 





| పానము నాలాలనానపనసా లాలన లాససానాతో కానుకల వసనం మనవలు పబాబానా సప నాననా ననున గాకా సప ననన nn nna నుకా మునినా నున నాననా R TTD TR TTI D TIRED OTT DOTTIE PRR 
సజానీయములు - రాషసుబవంటి వని అర్థము; 


yg రాక్ష సజాత్యః - రాషస 
దైత్యు లనగా దితి కొడుకులు. రాక్షసులు, దైత్యులు, దానవులు-న్వ భావ 
ముతో ఒక్కవిఫమువారే గాని శాఖితో థిస్నులు' పూర్వదై వతము లనగా 
రాక్షసులు . వారిచేత నిర్మింపబడిన వి. సర్వదై వతనిర్మితాః అనియు 
పాఠము, ఆ పక్షమున దేవత అందరు |[ప్రయోగించినవని యర్థము. 

18. హవిష్మతా _ ఈ అగ్నిచేత; వ్రష్టవ ప్త విష్ణసంబంధమైన; చ[కమ్‌ రై 
చ(కము; అవిద్ధమ్‌ నా ఆడ్డగింపబడినది జ దిష్ణుచక్రమువలన కూడ ఇందు 
భయము లేవని భావము. 

19, గాల్జేమయః _ గొండి యనగా ఖడ్గ మృగ ము, దానితో చేసినది గాండీ 
నుయము. దాని వెన్నెముకతో విల్లు చేయుదురట. గాండీమయము 
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ఇదిగో ఇది గాండితో నేర్పడీన విల్లు. లోకము లన్నింటిని రూపు మాపు 
శకి గలది. దీనిని దేవతలు అనుషణము కాపాడుదురు గాండీవ మను ధనుస్సు 
దీనినుండి యేర్చడినదే. 


వష కృత్వే సముత్సన్నే తత ద్ధారయతే బలమ్‌, 

సహ్మసశతసంఖ్యేన |ప్రాణేన సతతం [ధువః, 20 

ఈ విల్లు ఎంత పని పడినచో అంత బలము పొందుచుండును. లక్ష విండ్ల 
బలముతో ఎల్లపుడు స్టిరమై యుందును, 

అశాస్యానపి శా సేవ రక్షోబన్గుమ రాజసు, 

సృష్టః [పథమత శ్చణ్లో (బహ్మణా [బహ్మవాదినా. 91 

ఇది వేదము పఠించుచు (బహ్మ భయంకరముగా మొదట సృష్టి చేసినట్టిది. 
రక్క_సులవంటి రాజులయందు ఏ జాయుధముకకు లొంగనివారిని కూడ లొంగ 

న రీయను. 
అట 0 

'ఏతచ్చస్త్రం న రేన్దాాణాం మహచ్చ|కేణ భాసిత మ్‌, 

పు(తాః సలిలరాజస్య ధారయ ని మహోదయమ్‌. లిల్లి 

రాజులకడ ఈ ఆయుధము చ|క్రముకంటె గొవ్పదయి విరాజిలినది, 
జలపొలకుడగు వరుణుని కొడుకులు గొప్పమహిమగల దీనిని పట్టి నిలుప్తుదు దు, 


కనుకనే అది గాంతీవ మయినది. వికారార్థమున గాండీ శబ్దమునకు “పి 
(పత్యయము చేరినది. గాండి యనగా వ[జపుముడి _ దానివలన నేర్చడి 
నది యని ఇతరులు, 

20. కృత్యే సముత్సన్నే . వని వడిశపుకు _ ఎంత గొవ్ప అక్యమును 
భేదింపవలయునో అంత. శ క్రిగలది యగును అని “తత్త ధారయతే 
బణమ్‌' ఆనుదాని కర్గము, సహ [సశ సంఖ్యేన -వేయినూర్హ . అనగా లయ 
విండ్ర; (పాణేన _ బలముతో, సతతం _ ఎల్లి వేళల; (భువః _ స్థిర మై 
యుండున్న. ఎల్లపుడు అక్షధనువుల బలము గలదై నవ్పటికి పని వడినచో 
అంతకు మించిన శకిని గూడ పొందునని భావము, 

21. రత్షోబన్టుషు _ రక్కసులలో సాటియగు వారియందు. 

22. చ్యకేఐ - చ[క్రముకంచెను, 
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ఏతత్‌ సలిలరాజస? భత్రం ఛత్రగ్భహే సిత తమ్‌, 
సర్వతః సలిలం శీతం బీమూత ఇవ వర్షతి. 29 


ఇదిగో ఇది వరుణదేవుని గొడుగులభాలలో ఉన్న గొడుగు. ఇది అన్ని 
వెపుల మేఘమువల చల్లని జల్లు రురియుచుందును. 


ఏతచ్చత్రాత్‌ వరి భష్షం సలిలం సోమనిర్మలమ్‌, 
తమసా మూర్చితం భాతి యేన నార్భతి దర్శనము, 24 
ఈ గియుగునుండది జొర) సీరు చం(దునివలె నిర్మలమె యుండును. ఇవి 
చీకటి (కమ్మి యుండును. అందువలన ఉనులు దీనిని చూశజాలరు. 
బహూ న్యద్భుతరూపాణి (దష్టవ్యానీహ మాతలే, 
తవ కార్యావరోధ సు తస్మా ద్లబ్బావ మా చిరమ్‌. 25 
( on Cn ఇ 
మాతలీ ! ఇచట ఇంకను చూతగదగిస అద్భుత విషయములు "పెళ్కులు 


గలవు. రాని నీ వనికి ss రను గా స్రోవము. 


ఇట 


ఇది స. శై తము న భగవద్యానవర్యమున 
మాతలి వరుని వెదకుట యను తొంబదియనిమీదవ అధ్యాయము, 


శ 
అజా (0 Een 


మా తయా తనలా 
1. తమసా ఆ నీరపతో; యాట యు, (|. జూ స్ట ఏటీనట్టై; గాలి జూ పరాశించును, 
ఎ 
a Roy గ అంచ రకు కొసరాద ని ఖఫివము; యీన శా ఏ కారణముచేత ఇ 
917) 5. గో 
అనగా చీకటి (కమ్మియున్న రారణమున; జనః _ జనము; అస్య క 
_ (ఈ రెందు వరములను రలుపువొసవలయును*); దర్శనమ్‌ _ 
ల 
చూచుట; న, ఆర్బది _ పొందదు, బగుబు ఆ కారణమున వీనిని చూడ 


ల 4 అ స కు, 
జొలర ని భావము. 


ఊనశతత మోజ ధా్యాయః 
తొంబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


నారదేన మాతలేః పాతాలలోకదర్శన మ్‌. 
నారదుడు మాఠలికి పొతాళలోకము జూపృట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు వలికైను, 
ఏత త్తు నాగలోక స్య నాభిస్థానే స్థితం పరమః 
పాతాల మితి విభ్యాతం దై త్యదానవ సేవితమ్‌. 1 
ఇదిగో ఇది నాగుల లోకమునకు మధ్యభాగ మున నున్న పట్టణము. 
షైత్రాళమని పేరు గన్నది. డితికొడుకులు దనువు కొడుకులు నిందుందురు, 
ఇద మద్భిః సమం పాపా టే యే కేచి ద్భువి జంగమాః, 
(పవిశన్లో మహానాదం నదన్ని భయపీడితాః. లి 
భూలోకమున తిరుగువారు సీటితో పాటు ఇందు వ్రవేశించుచు భయము 
పీడింపగా గొంతెత్తి అరచెదరు. 
అత్రాసురోజగ్నిః సతతః దీప్యతే వారిభోజనః, 
వ్యాపారేణ ధృతాత్మానం నిబద్దం సమబుధ్యత. లి 





2. అడ్భిః సమమ్‌ _ నీటితో హాటు, సిటి ఉర వడికి కొట్టుకొని వచ్చినవార్డే - 
అని భావము; మహానాక్షం సద న్తి-పెద్దగా కేకలు వేయుదురని భావము; 

లి, వ్యాపారేణ 3 గట్టి |[పంత్నముతో; దేవైః _ దేవతలచేత _ (ఇది అధ్యా 

హార్యము, ధృతః - హద్దులో తన్ను: సమబుధ్యత - (అగ్ని) తెలియు 

చున్నది. 

అట్టు దేవతలు పట్టియుంచనిచో ఒడ లెరుగక ఆ అగ్ని మొత్తము నము 

(దమును, లోకములను కాల్చిచేయునని తాత్పర్యము; ధృతః _ అత్మా 


నమ్‌ _ వృతాత్మానమ్‌ అనువోబ సంధి ఆరము, 
ల 
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ఇందు రాక్షనమైన అగ్ని ఎల్లవేళల సీరే ఇంధసముగా మండుచుండును. 
దేవత లెంతో [వయత్నముతో పట్టియుంచగా త తన్ను దా నెరుగుచుంగనును. 


అతామృతం సురైః పీత్వా నిహితం నిహతారిభిః 
వ. 
అతః సోమస్య హానిళ్చ వృద్ది శ్చైవ (వద్భళ్యతే.. రీ 
శ్మతువులను మట్టుపెట్టు దేవత లిందే అమృతమును (తాఏ మిగిలిసదానిని 
దొచియుంతురు. ఈ చోట చం[చునకు తరుగువలయు, పెరుగుదలయు 





లా బంటీ అ! Ar న్న! కల ల్‌ 
4, చం[ధునియందలి అమృత మును వత లిచటనే (తాగుదురు, 
బింతివంటి భూగోళ మును చం[దుడు సూర్యుడు చుట్టివత్తురు. ఒక 
టై 2 
జీ ల ఇ x స్‌ జ 
భూగోళ | ప (పది వశము అడ్డుగా వచ్చుటచేత ఆ యుద్ద రళో ఒకరు రానరా కుందురు. 


సూరు;డు రొనరానిచో రాతి. చం[దుడు కనబవనిచో వగలు. గోళమునకు 


ద 


గి 


ue) గో 


“పెభాగ మునను, (రెంటి భాగ మును ఉన్నవారికి ఎప్పుడ సూర్యాదులు కొనవత్తురు. 
అందు జలముతో నింకిన చం[వమంజలము తేజీరూవముగల సూర్యకిర ణము 


లతో వెలుగొందుచుండును. 


ఆ సూర్యచం[ధ్రులకు దూరము సెరుగుచున్న కొ అది చం (దనింబము 


లో లో FA Pe జ ల టే లో ణే 7 A 
ఎక్కువ (పమాణములో కనబుదుదుంథు ను, దగ్గిర తనమును బటి సూరు 


ముందున్న అగ్ని వ మున్నగు దీన 


అనగ Fis But, అడ 


వ! 
కలచేత రనటత పి uJ IED దీనిని చక 7 


a 


పరికించియే శాస్త్రము “| పథమాం మీబతే వహ ర్లితీయాం పిబతే రఏలి ఇత్యా 
దిగా చెప్పినది. చంద్రుని మొదటికళను అగ్ని , రండవంళను సూర్యుడు [తావు 
చున్నారు-అని దాని రర్గము. (త్రాగుట యనగా ఇచ్చుట దగ్గ రగా నుండుటవలన 
కలుగు స్పర్శ మా[రమే. పాతాళ మునరు నట్టనడుమ నున్నవారిః మేరుిఖరము 
నం దున్నవారి రికి పలె ఎల్టివేళ (0 నిండుచంద్రుడే రానవచ్నును; ఏలయన అది 
కానవచ్చు తావున పగ మొదలగు ఆవరణములు లేవు గదా! అతః. 


శస నం! (| oN mn 
ఈ స్థానమునుండి చం(దునరు హినిపృద్దులు, (వదృస్మ తే. వ్యతిరేక లక ఇచెత 


ల ౮ జ అని అం శ్‌ టో, ఇ nf 
కానరావని థావము; న దృళోతే-కానరావు ఆను పొఠమే బతక. లేఖక 


(ప్రమాదము వలన '“ప్రద్భ్శుతి అసి మారియు సుండవచ్చును, 


శ 


p 
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అతాదిత్యో పాయశిరాః కాలే పర్వణి పర్వణి, 


అల్ల అగ ఖ్‌ ఇ నన్‌ 
ఉత్రిష్టతి సువర్షాఖ్యం వాగ్భి రాపూరయన్‌ జగల్‌, ర్‌ 


కక్కడ అదితికుమారుచగు విష్ణువు గుట్టముతల గల రూపముతో ప్రతి 


పర్వమునందును వాక్కులతో సువర్ణ మను పేరు జగత్తును నింప్తచు పెకి 
వచ్చును. 

యస్మాదలం సమసాస్తాః పతని ఉలమూ రయః, 

తస్మాత్‌ పాతాల మిత్యేవ ఖ్యాయతే పుర ము తమమ్‌. 6 


సీటి స్వరూపము లన్నియు ఇందు వడును గావున ఉ త్తమమగు 
ఈ పురము హాతాలమని పేరు గాంచినది. 


౮ 


మేఘే ష్యాముజ్బాతే శీతం యన్మ హేన్షిః (వర్గతి. 7 


ఐరావణోఒస్మాత్‌ సలిలం గృ హిత్వా జగతో హితః 


లోకమునకు మేలుగోరిన ఐరావతము దీనినుండి నీటిని (గహించి మబ్బు 
ఆలో చల్చగా నింపును. దానినే మహేం[దుడు వర్షముగా కురిపించును. 


అ|త నానావిధాకారా సిమయో నె కరూపిణ:ః, 


అప్పు సోమ్మపథాం పీత్వా వసని జలచారిణః, 8 


అ లిములు ఇందు చం(ద 











ర్‌ం ఆదిత్యః అదితి ప్కుతుడగు విష్ణువు; హయశిరాః.గుఅము తలవంటి తల 
ఠి 
గలవాడె ; సువర్ద ఆఖ్యమ్‌-సువర్గ మను పేరుగల. కేద రూపమెన 
| 
నామాత్మ 








క |ప్రవంగమును_.'నామ వా బుగ్వేద అని (పతి. వోగ్భిః- 
పూరయన్‌-నింపుచు; ఊఉ తిషతి_వేదము నధ్యయనము 
చి ట్రై 


చేయువారి కంఠనాదమును పెంపొందించుచు వెలికి వచ్చును. 


వాక్కులతో; ఆ 


కొంతము వంటి సిరిందు | సవించును. ఆ విధముగా 


నెతొాల మయినది, 
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అత సూర్యాంపభి ర్భిన్నాః పాతాలతలమా (తాః, 
మృతా హి దివసే సూత పునర్తీవని వె నిః. 9 
ఇచటి (ప్రాణులు సూర్యకిరణముల తాకిడికి చీలిపోయి పాతాళము ఆట్టడు 
గునకు చేరుకొని పగలు చనిపోయిన వారై. తిరిగి రాత్రి బదుకుచుందురు. 
wf (1 అద గ్గ 
ఉదయ న్నిత్యళ శ్చా్యాత చన్గ్ల)మా రక్మిబాహుభిః, 
అమృతం స్పృశ్య సంస్పర్శాఠ్‌ సంజీవయతి దేహినః. 10 
ఇచట (పతిదినము ఉదయించు చంద్రుడు తన కిరణము లనెడు చేతులతో 
అమృతమును తాకి ఆ స్పర్శవలన (పాజుఐను (బదికించు చుండును. 
అత తేఒధర్మనిరతా బద్ధాః కాలేన పీడితాః, 
దై లేయా నివసని స్మ వాసవేన హృత శ్రియః. 11 
ఇదిగో అ రాషనులు అధర్మ మునందే తగులుకొని ఇంద్రుడు సంవదణను 
లాగివేసి కట్టి వడవేయగా బహుకాలము బాధ అనుభవించుచు నివసించుచున్నారు, 
అ|త్ర భూతపతి ర్నామ సర్వభూత మహేశ్ళరః, 
భూతయే సర్వభూతానా మాచర తవ ఊఉ తమన్‌. 12 
సఠ్వభూత ములకు అధిపతి యగు భూతనాథుడు (పెటు అన్నింటి సుఖ 
మును గోరి యిందు గొవృతప మాచరించెను. 
అత గోవతినో విప్రాః స్వాధ్యాయామ్నాంకర్శితాః, 
త్య కపాణా జీతస్వరా నివస నీ మహరయః. 18 
ఆశే (౧) అజాద్‌ యి 
ఇందు గో_వతము చేసినవారు, వేదహితము చేసి చేసి చిక్కి శణ్యామై', 
వారు, స్వర్గమును సాధించినవారు, నిజాన సంపన్నులగు మహరులు | వొజణ 
౧ అః nt 
ములు వదలి నివసింతురు. 
8. మటీయొక (ప్రదేశమును చూపుచున్నారు. దివసే _ మానవులకు రాని 
భాగమునందు; నిశి _ మానప్పలరు వగటి భాగమునందు. 
18, స్వాధ్యాయామ్నా యః - చేచమును (శద్ధానక్తులతో నియమపూర్వరముగా 
పఠించుట. 
SMB. 14 (11) 
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యత్రత్మతళయో నిత్యం యేనశేనచి దాశితః, 

యేనకేనచి దాచ్చ్సన్నః స గోవత ఇహోచ్యతే. 14 
సగ జ ఫ్రీ 

ఎచటనో యొకచోట నిదించుచు, ఏదో యొకటి తినుచు, ఏది దొరకినచో 

దానిని వస్ర్రముగా ధరించుచుండువాడు గో[వతుడని యిట చెప్పుదురు. 

ఐరావణో నాగరాజో వామనః కుముదోఒజ్జునః, 

(పసూతాః సుపతీకస్య పం శేవారణస తమాః. 15 

ఏనుగులలో (ప్రసిద్ధి కెక్కిన బరావణము, వామనము, కుముదము, 


అంజనము అనునవి, సు పలీకము ఆ 


- 


సు ఏనుగువంశమున నిందు పుట్టినవి. 

పశ్య యద్య్యత తే కళ్ళి దోచలే గుణతో వరః, 

వరయిష్యామి తం గత్వా యత్న మాస్థాయ మాతలే. 16 

మాతలీ! నీ కిచట నచ్చిన గుణవంతుడగు వరుడు కలడేమో చూడు, 
నేను పనిబూని అతనికడ కరిగి యుప్పించెదను. 

అణమేత జలే న్యస్తం దీవ్యమాన మివ (శ్రియా, 

a జ కాక్‌ 
ఒల్లో అ - గ ఉక చ ల 

ఆ ప్రజానాం నిసర్గాద్వె నోద్భిద్యతి న సర్బతి. కే 

ఇదిగో ఈ (గుడ్డు శోభతో వెలిగిపోవుచున్నది. దీనిని నీట నిక్నేపించిరి. 
సృష్టి మొచలై న నాటినుండియు పగుందు. వదలదు. 


నాస్య జాతిం నిసర్గం వా కథ్యమానం శృణోమి వ 
౧ త 


పితరం మాతరం చాపి నాస్య జానాతి కశ్చన. 18 
దీని పుట్టుక యెట్టిదో, స్వభావ మెట్టినో, ఎవరును చెప్పికొనగా నేను విన 


యట 
లేదు. దీని తల్టిదం|డ్రు లెవ్వరో యెవ్వరు నెరుగరు. 


రొ 





14... గో వత మననేమో యీ కోకమున వాఖ్యానించిరి, 
0 లెఖ 
11. ఆ (పజానాం నిసరాత్‌ _ (పజల ఉత్పత్తి మొదలుకొని. 
గి న 
భాంత్రైక్‌. షన . WE ణీ శ స్ట 
18. జ వ - జః శ్రమునుగూర్చి; నిసర్గఘ్‌ జ స్వభావమునుగూర్చి జ ఎవ్వరు 
ఎరు” రు, డానికి ముందు పుట్టినవా రవ్యరు లేరు కనుకు 
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అతః కిల మాహానగ్ని ర నకాలే సముళ్ధితః, 

ధక్ష్యతే మాతలే సర్వం తై 9లోక్యం సచరాదరమ్‌. 19 

మాతలీః దీనినుండియే (పళయకాలమున గొప్ప అగ్ని 'పెనుమంటలతో 
లేచి స్థావరములతో జంగమములతో రూడిస మూడు లోకములను గాల్చి 
వేయునట! 

జ ఇర op ల ల్ని 

మాతలి స్య(బవీ (చ్చుత్వా నారద స్యాథ భాషిత్రమ్‌, 

న మేఒత రోచళతే కశ్చి దన్యతో (వజ మాచిరమ్‌, 20 

నారదుని మాట విన్న పిదప మాతలి _ “ఇచట నొ కొర్కూడును నచ్చ 
లేదు. మరియొకచోటికి త్వరగా వవ" _ అనీ పలికెను, 


ఇతి క్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్వజి భగవద్యానపర్వణి 
మాతలివరాన్యేషణే ఊనశతత మో౭.ధ్యాయః, 


ఇది (బ్రమహాభారతము ఉద్‌ 
మాతలి వరుని వెదకుట య 


గపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
తొంబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


రలు 
ఆం 


బ్రో 


ఫి 0: 
వన మాలి 


శతతమోజఒథ్యాయః 
నూరవ అధ్యాయము 


హిరణ్యపురస్య దిగ్గర్శనం వర్షనమ్‌ 
' హిరణ్యపురనును నం|గహముగా వర్గించుట, 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

హిరణ్య పుర మిత్యేతత్‌ ఖ్యాతం పురవరం మహత్‌, 

దైత్యానాం దానవానాం చ మాయాశతవిచారిణామ్‌. 1 

దితి దనువు అను కాంతల కొడుకులు, వందలకొలది మాయలతో 
తీరుగుచుండువారు నగు రక్కసుల పుర మియ్యది. దీనిని హిరణ్యపుర మందురు. 
చాల పేదది. 

ది 

ఆనల్పేన ప్రయత్నేన నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 

మయేన మనసా సృష్టం పాతాలతల మా |శితమ్‌. 2 

నుయు డను విశ్వకర్మ మనసుతో గొప్ప (పయత్నముతో దినిని 
నిర్మించెను. ఇది పాతాళము అడుగున ఉన్నది. 

అత మాయాసహ [ సాణి వికుర్వాణా మహౌజసః, 

దానవా నివసని స్మ సూరా దత్తవరాః పురా, వి 

ఇందు వేలకొంది మాయలు చేయుచుండు గొప్పళ క్రిగల శూరులగు 
దానపులు నివసింతురు. వారు మునుపు వరములు పొండినవారు. 

నైతే శక్రేణ నాన్యేన యమేన వరుణేన వా, 

శక్యనే వశ మానేతుం తథైవ ధనదేన వా, 4 


వీరు ఇం[దునకు గాని, యమునికి గాని, వరుణునకు గాని కుబేరునకు 
గాని కరి మవనికి గాని లొంగనివారు. 
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ఆ అద ఆలీ 
అసురాః కాలఖజ్టూశ్చ తథా విష్ణుపదోద్భవాః, 


నై రృతా యాతుధానాశ్చ [బహ్మపాదోద్భవాళ్ళ్చ యే. ర్‌ 
దంవ్షిగిణో థీమవేగాశ్స వాతవేగపరా|క్రమాః, 
మాయావీర్యోపసంపన్నా నివస న్య|త మాతలే. 6 


కొలఖంజులను అసురులు, విష్ణపాదమునుండి పుట్టిన నైర్భతులు, [బ్రహ్మ 
పాదమునుండి పుట్టిన యాతుధానులు అను రక్కసులు, పెద్ద కోరలతో,భయము 
పుట్టించు వేగముతో, 'వాయువేగమువంటి పరా (కమముతో, నూయాశక్తి తో 
కూడినవారై యిందు నివసింతురు. 

నివాతకవచా నామ దానవా యుద్దదుర్మదాః, 

జానాసి చ యథా శకో నైతాన్‌ శక్నోతి బాధితుమ్‌. 7 

యుద్ధమున చెడు పొగరు గల నివాతకవచులను రాక్షసులును ఇందు 
గలరు, నీ వెరుగుదువు కదా. ఇం|దుడును వారిని బాధింపజాలడు. 

బహుశో మాతలే త్వం చ తవ పృతశ్చ గోముఖః, 

నిర్భగ్నో దేవరాజశ్చ సహప్పతః శచీపతిః. 8 

మాతలీ! నీవు నీకొడుకు గోముఖుడు, ఇం[దుడు, అతని కొడుకు పలు 
మారులు వీరిచేత విరిగి పారిరి. 

పశ్య వేక్మాని రౌక్మాణి మాతలే రాజతాని చ, 

కర్మణా విధియ కేన యుకా న్యుపగతాని చ. 9 

ఆ బంగారు భవనములు, పెండి భవనములు చూడు, (బహ్మ మాటపై 
విశ్వకర్మ వీనిని నిర్మించెను. నీరు వానిని అ(క్రమించుకొనిరి. 

వై దూర్యమణీచి తాణి (పవాలరుచిరాణి చ, 


అర్క_స్ఫటిక శు భాణి వజ్రసారోజ్ఞ్యలాని చ. 10 
పార్థివానీవ చాభా ని పద్మరాగమయాని చ, 
శెలానీవ చ దృశ్య నే దారవాణీవ చాప్యుత. 11 


11, శెలాని - శిలలతో నేరడినవి. 
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ఈ భవనము లన్నియు పెకి మట్టితో, రాలతో, కొయ్యతో కట్టినట్టు 
కన్పట్టుచున్న వి, కాని నిజమునకు గరుడపచ్చలతో చిితము అయినవి. వగడము 
లతో అందమైనవి. సూర్యకాంతమణులతో తెల్హగా వెలుగొందునట్టివి, వ(జము 
లతో గట్టివై (పకాశిందునట్టివి. కెంపులు కూర్చినట్టివి. 

సూర్యరూపాణి చాభా ని దీపాగ్నిసద్భశాని చ, 

మణిజాలవిచి.తాణి |పాంభాని నివిడాని చ. 12 

మండుచున్న అగ్నితో సమానములై సూర్యుని వంటి రూపములతో 
(వరాశి.చుచున్నవి. మణుల సముదాయముతో విచి(త్రములై నవి. ఎత్తైనవి, 
నిండె నవి. 

నైతాని శక్యం నిర్హేషుం రూపతో |దవ్యత సథా, 

గుణత శైవ సిద్దాని పమాణగుణవ ని చ. 18 

దీని రూవ మిట్టిది, వ యింత, గుణము లిట్టివి యని నిరూపించి యెవ్వరు 
చెప్పజాలరు, గొప్ప (పమాణములతో, శజములతో రూపొందినవి, 

ఆ [క్రీడాన్‌ పశ్య దై త్యానాం త థెవ శయనా న్యుత, 

రత్సవ ని మహార్హాణి భాజనా న్యాసనాని చ, 14 

ఈ రాక్షసుల ఆటల తావులు చూడు. ఆ పాన్సులు, ఆ పా|త్రలు, ఆ 

ఆసనములు అన్నియు నిలువెల్ల రత్నములతో గొప్ప విలువ గలిగియున్నవి, 
జలదాభాం సథా శైలాం సోయప్యస్రవణాని చ, 

కామపుష్పఫలాం శ్చాపి పాదపాన్‌ కామచారిణః. 15 

మేఘముల వంటి పర్యతములను, సెలయేళ్ళను, కోరిన పూవులను 
ఫలములను ఇచ్చుచు ఇచ్చవచ్చినట్టు కొదలాడు వృక్షములను చూడుము. 

మాతలే కళ్చి ద్మతాపి రుచిరసే వరో భవేత్‌, 

అథ వాన్యాం దిశం భూమే గ్లచ్భావ యది మన్య సే. 16 

మాతలీ! ఇందైనను నీకు నచ్చెడు ఆందమైన పెండ్లికొడుకు దొరక 


వచ్చును. లేదా ఇట కాదని సీ వనుకొన్నచో భూమికి మరియొక దెసకు 
హపోవుదము. 


14. అ క్రీడాన్‌ జ క్రీడాస్థానములను. 


భగ వద్యానవర్వ ము 215 


మాతలి స్వబవీ దేనం భాషమాణం తథావిధమ్‌, 
దేవరే నెవ మే కార్యం వ్మిపియం (తిదివౌకసామ్‌. 17 
rae. 
అట్టు పలుకుచున్న నారదునితో మాతలి యిటనెను. దేవరీ ! స్వర్గమున 
య ౧ య ౧ 
నుండువారికి (ప్రియము కాని పని నాకు వలదు. 
నిత్యానుష కవైరా హి (భాతరో దేవదానవాః, 
పరపకేణ సంబన్ధం రోచయిష్యా మ్యహం కథమ్‌. 18 
దేవతలును దానవులును అన్నదమ్ములు. కాని ఎప్పుడు తెగని పగ 
కలవారు. అట్టి శ తుపక్షముతో వియ్యము నే నెట్టు ఇష్టపడుదును 7 
అన్య|త సాధు గచ్చావ [ద్రష్టుం నార్హామి దానవాన్‌, 
జానామి తవ చాత్మానం హింసాత్మకమనం తథా. 19 
మేలు! మరియొక చోటికి పోవము, దానపులను చూడజాలను. నేను 
సీ ఆత్మ యెట్టిదో హింసయే స్వభావముగా గల ఆ రాక్షసుల కోరిక ఎట్టిదో 
మన షష. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర ణి 
మాతలివరాన్వేషణే శతతమోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
మాతలి వరు ననే స్వషించుట యను నూరవ యధ్యాయము, 


ఎంవి 0 విం 





19. తవ నీయొక్క; అక్మానమ్‌ - ఆత్మను _ (అహింసయే తత్త్యము 
కలదానిని); తథొ = అమే హింసాత్మకమనమ్‌ - హింసయే స్వభావ 
ముగా గల రాక్షసుం కోరికలను; జానామి - ఎరుగుదును. 


ఏకశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయొకటవ అధ్యాయము 


గరుడలోతస్య, గరుడన న్లతీనాం చ వర్ణనమ్‌. 
గరుడలోకమున గరుడనంతాన ములను వర్ణించుట . 


నారద ఉవాచ = నారదు డిట్టు వలికెను. 
అయం లోకః సుపర్లానాం పక్షిణాం వన్నగాశినామ్‌, 
వి|క్రమే గమనే భారే నైషామస్సి పరి|శమః. 1 
మాతలీ! ఇది గట్టి రెక్కలు కలిగి, పాములను తినెడు గరుడుల లోకము, 
వి[కమించునపుడు, పోవునపుడు, బరువులు మోయునపుడు వీరికి అలసత. లేదు. 
వై నతేయసుతై ః సూత షడ్భి స్తత మిదం కులమ్‌, 


సుముఖేన సునామ్నా చ సున్నేతేణ సువర్చసా. లి 
సురుచా వక్షిరాజేన సుబలేన చ మాతలే, 
వర్ణితాని (పసృృత్యా వై వినతాకులక రృభిః. § 


గరుత్మంతుని 'కొడుకు లారుగురితో ఈ కులము పెంపొందియున్నది. 
వారు సుముఖుడు, సునాముడు, సునే తుడు, సువర్చసుడు, సురుచుడు, సుబలుడు 
అనువారు. వినతకులమునకు మూలక ర్తలగు వీరు మిక్కిలి వేగముతో ఈ కులము 
లను పెంపొందించిరి. 


పక్షిరాజాభిజాత్యానాం సహస్రాణి శతాని చ, 

కశ్యపస్య తతో వంశే జొతై ర్ఫ్భూతివివర్థనై ః. 4 

వక్షిరాజుకొడుకుల సంతానము వేలువందలుగా విస్తరిల్లినది. పీరందరు 
కశ్యపుని వంశ మున పుట్టి సంపదలను పెంపొందించినవారు, 


కవల డా PR PLE PD MEO A 
రి. (వస్ళత్యా. క్రీ ఘమగు గతితో, వేగముతో _ వర్థితాని - పెరిగినవి; 


భగవద్యోనపర్యము 217. 


సర్వే హ్యేతే శ్రియా యుకాః సర్వే శ్రీవత్సలక్షణాః, 

సర్వే (శ్రియ మఖీషన్లో ధారయని బలాన్యుత. ర్‌ 

వీరందరు సంవదలు' పుష్కలముగా గలవారు, వీరందరకు 'శ్రీవత్సమను 
గుర్తు గలదు. వీరందరును మజియు సంపదలు సెంచుకొనగోరుచు సేనలను 
సోషించుచున్నారు. 

కర్మణా క్షత్రియా శ్చెతే నిర్భృణా భోగిభో జనాః, 

జ్ఞాతిసంక్షయక రృృత్వా (దృాహ్మణ్యం న లభని వై... 6 

వీరు వృతిచేత క్ష|తియులు. దయ లేనివారు. పాములే ' వీరికి తిండి. 
తముకులమువారిని చంపుకొనువారు గావున వీరికి (బాహ్మణత్వ ము సిద్ధింప 
కున్నది. 

నామాని చెషాం వక్ష్యామి యథా (పాధాన్యతః శృణు, 

మాతలే శ్లాఘ్య మేతద్ది కులం విష్ణుపర్మిగహమ్‌. 7 

పెద్దతనమునుబట్టి వీరి సేర్ణను చెప్పెదను. వినుము. మాతలీ! విష్ణువు 
పీరిని' చేపట్టుటచేత ఈ కులము కోనియాడదగినది గదా! 

దైవతం విష్ణు రేతేషాం విష్ణురేవ పరాయణమ్‌, 

హృది చై చెషాం సదా విష్షర్విష్ల రేవ సదా గతిః. 8 

పీరికి విష్ణువు దైవము, విష్ణుపు తప్ప మరియొకని నెరుగరు, వీరి హృదయ 
మున. నెల్లవేళల 'విన్లను నిలిచియుండును. విష్లవే వీరికి దిక్కు. 

'సువర్ణచూడో నాగాశీ దారుణ కృజ్ణజ్దకం 

అనిల శ్చానల శవ విశాలామోఒథ సులీ. 9 

సువర్ణ చూడుడు, నాగాశి, దారుణుడు, చండతుండకుడు, అనిలుడు, 
అనలుడు, వికాలాతుదు, కుండలి. 4+... 2౪. 

పజ్కజి ద్య|జవిష్క_మో వై నతేయోజథ వామనః, 

వాతవేగో దిశాచకు ర్నిమేషోఒనిమిష సథా. 10 

పంకజిత్తు, వ జవిష్కంభుడు, వె నలేయుడు, వామనుడు, వాతవేగుడు, 
దిళాచక్షువు, నిమేషుడు, అనిమిషుడు. .... కం. 

(తిరావః స పరావళ్చ వాల్మీకి ద్ద్విపక సథా, 

దెత్యద్వీవః సరిద్ద్వీపః సారసః పద్మ కేతనః, 11 





6. నిర్భణాః - దయ లేనివారు; 
ఖు 


218 (శ్రీ మహాభారతము 


(తిరావుడు, స పరావుడు, వాల్మీకి, ద్వీపకుడు, దై త్యద్వీపుడు, సరిద్ద్వీ 
పుడు, సారసుడు, పద్మ కేతనుడు ప 
సుముఖ కి కేతుళ్ళ చ్మితబర్హ సథాజఒనఘః, 
మేఘహృత్‌ కుముదో దక్షః సర్బానః సహభోజనః, 12 
సుముఖుడు, చి|త్రకేతనుడు, చితబర్హుడు, అనఘుడు, మేఘహృత్తు, 
కుముదుడు, దక్షుడు, సర్పాంతుడు, నసహభోజనుడు. .. 
గురుభారః కపోతశ్చ సూర్యనే [త్ర శ్చిరా నకః, 
విష్ణధర్మా కుమారళ్చ పరిబర్హ హరి స్తథా, 18 
'గురుభారుడు, కపోతుడు, సూర్యనే[తుడు, చిరాంతకుడు, విష్ణధర్ముడు, 
కుమారుడు, పరిబర్లుడు, హరి 


సుస్వరో మధువర్కశ్చ హెమవర్ష స్తథైవ చ, 
మాలయో మాతరిశ్వా చ నిశాకరదివాకరౌ, 14 
| సుస్వ రుడు, మధుపర్కుడు, హేమవర్షుడు, మాలయుడు, మాతరిస్వడు, 
నిళాకరుడు, దివాకరుడు, .. 
ఏతే (వదేశమ్మాతేణ మయోకా గరుడాత్మజాః, 
ప్రాధాన్యత స్తే యశసా కీ ర్తితాః ప్రాణినళ్చ యే. 15 
అను నీ గరుడుని కొడుకులను గూర్చి నీకు సం్య[గహముగా చెప్పితిని, 
'పెద్దతనము, కీర్తి, బలము అనువానిని బట్టి గొప్పవారిని మా[తమే చెప్పితీని. 
యద్య త న రుచిః కాచి దేహి గచ్చావ మాతలే, 
తం నయిష్యామి దేశం త్వాం వరం య|తోవలవ్య సే. 16 
మాతలీ : నీకిందు నచ్చినవాదు లేకున్నచో పవ, మంచి వరుడు దొరకు 
మరియొకచోటికి తీసికొని పోదును. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
మాతలివరాన్వేషణే ఏకాధికళ తతమో౭ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగవద్యానపర్యమున 
మాత లివరాన్వేషణమున నూటయొకటవ అధ్యాయము, 


కాక ట్రై ర నల 





15... |పాణినః - గొప్పబలము గలవారు; 


ద్వ్యధికశ తతమో ఒధ్యాయః . 
నూట రెండవ అధ్యాయము 


సురఖిణా తత్సంతతిథిశ్చ సహ రసొతలసుఖస్య వర్ణనమ్‌. 


సుర విని, దొని నంతొనమునుగూర్చియు రసాతలనుఖమునుగూర్చియు 
వర్ణించుట, 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

ఇదం రసాతలం నామ స ప్రమం పృథివీతలమ్‌, 

యత్రాసే సురభి ర్మాతా గవా మమృతసమృవా. ' 1 

మాతలీ ! ఇది భూమికి ఏడవ పొర. దీనిని రసాతల మందురు. ఇందు 
ఆన్ఫుతమున బుట్టిన దియు గోవుతల్లియు సగు సురభి నివసించును. 

క్షరనీ సతతం శీరం పృథి ఏీసారసంభవమ్‌, 

షణ్ణాం రసానాం సారేణ రసమేక మను తమమ్‌. వి 

ఆ తల్లి నేలలోని సారమువలన ఏర్పడినదియు, ఆరు రుచుల సారముతో 
రూపొందినదియు, మిక్కిలి (ేష్టమెశగియు నగు శ్షీరమును ఎల్టివేళల కురియు 
చుండును. | 

అమృతే నాభితృ పస్య సార ముద్దిరతః పురా, 

పితామహస్య వదనా దుడతిష్ట దనినితా, ప్రీ 

అమృతముతో నిండుగా తృపి బొంది సారమును వెలిగ్రక్కుచున్న 
(బహ్మనోటినుండి ఏ దోషములేని ఈ గోమాత పుట్టినది. 








లీ, సురభి (బహ్మముఖముసు౨డి పలువడెను. కావ్సననే పిరాట్పురుషుని 
ముఖమునుండి పుట్టిన |బాహ్మణులతో దానికి సమానకులత్వము “(భాహ్మ 
ణాశ్చెవ గావళ్చ కుల మేకం ద్విధా కృతమ్‌" --- (బాహ్మణులును 
గోవులును ఒక్క. కులము వారే. రెండుగా నయిరి, అని చెప్పుట, ' 
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యస్యాః శీరస్య ఛారాయా నివతన్యా మహీతలే, 

(హదః కృతః క్షీరనిధిః వవ్మితం పర ముచ్యతే. 4 

భూమిమై పడుచున్న ఈ తలి పాలధారలతో ఒక పెద్ద మడు గేర్పడి 
పాలసము[దమైనది. అది మిక్కిలి పవిత్రమైనదని పేరొందినది. 

పుష్పిత స్యేవ ఫేనేన వర్యన్త మనువేష్షితమ్‌, 

పిబినో నివస న్య|త్ర ఫేనపా మునిస త్రమాః. ర్‌ 


విరగబూచినట్టు దిని నురుగు . ఒద్దంతయు చుట్టుకొనియండగా దానిని 
(ప్రీతితో తిలకించుచు ఫేనపులను మునివరు లిందు నివసింతురు. 


'సఫేనపా నామ తే ఖ్యాతాః 'ఫేనాహారాశ్చ మాతలే, 
ఉగే తవసి వర్తన్తే యేషాం బిభ్యతి దేవతాః. డి 


_ ఫేనప్పలను పేరుగల నురుగును భుజించువారు (పసిద్ధముగా నొకరు 
కలరు. మిక్కిలి త్మీవమైన.తపస్సుచేయు వారికి దేవతలును భయపడుదురు, 


అస్యా శ్చత సో ధేన్వోఒన్యా దిక్షు సర్వాసు మాతలే, 

నివస ని దిశాం పాల్యో ధారయనో దిశః స్మ తాః. 7 

ఈ సురభి బిడ్డలు నాలుగు నాలుగు దిక్కులను పాలించుచు దిక్కులను 
పట్టి యుంచుచున్న వి. 

పూర్వాం దిశం ధారయతే సురూపా నామ సౌరఖీ, 

దక్షిణాం హంసికా నామ ధారయత్యపరాం దిశమ్‌. 8 


తూర్పుదిక్కును సురూప? దక్షిణవిక్కు.ను హంసీక యను సురఖి 
కూతుం|[డు మోయుచున్నారు, 


5... పుష్పితస్య .- తెల్పగానున్న అని భావము; పర న్లమ్‌ - ఒడ్డు (పదేళ 
మును;. అనువేషితమ్‌ .నురుగుతో చుటియున్న; పిన నక - (తావుచున్న న 
: 4 ట్‌ (టి అటి 
ఆదరముతో చూచుచున్న అసి భావము. 
6. ఇందు చెప్పిన ఫేనపులు వేరని యెరుగదగును, 
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1 పళశ్చిమా వారుణీ దిక్చ ధార్యతే వై సుభదయా, 
మహానుభావయా నిత్యం మాతలే విశ్వరూపయా. 9 
వరుణుని దగు పడమటిదిక్కు.ను మహానుభావురాలు, మంగ శ స్వరూపిణీ 
యగు విశ్వరూప యను గోవు మోయుచున్నది. 
సర్వకామదుఘా నామ ధేను ర్థారయతే దిశమ్‌, 
ఉత రాం మాతలే ధర్మారం తథై లవిలసంజ్ఞితామ్‌. 10 
కుబేరుని దైన ఉత్తరదిక్కును ధర్మముతో కూడినదానిని సర్వ 
కామదుభ ఆను గోవు ధరించుచున్నది. 
ఆసాం తు పయసా మిశ్రం పయో నిర్మథ్య సాగరే, 


/ మస్థానం మన్లరం కృత్వా దేవై రసురసంహితై ౩, 11 
ఉద్ధ్భృతా వారుణీ లఖ్మీ రమృతం వాపి మాతలే, . 
ఉచ్చెఃశవా శ్చాశ్వరాజో మణిరత్నం చ కౌస్తుభమ్‌. 12 


పీసి పాలు కలిసిన సాలసముద్రమును దేవతలు, రాక్షసులు కలసి 
మందరమును కవ్వముగా చేసికొని చిలికి, సుర, లక్ష్మి, అమృతము, ఉచ్చై (శవ 
మను (్రేష్టమగు గుజ్జమును, మణులలో గొప్పదియగు కౌస్తుభమును వెలికిదీసిరి, 


సుధాహారేషు చ సుధాం స్యధాభోజిమ చ స్వధామ్‌, 
అమృతం చామృతా శేషు సురఖీ కరతే వయః. 18. 


సుధను భుజించువారికి సుధను, స్వధను ఆహారముగా గొనువారికి 
స్వధను, అమృతము తినువారికి అమృతమును ఈ సురభి పాలరూపమున 
కురియును. 


అత గాధా పురా గీతా రసాతలనివాసిఖిః, 
పౌరాణీ (శ్రూయతే లోకే గీయతే యా మనీషిఖిః. 14 


10. ఐలబిలసంజ్ఞితామ్‌ _ “ఇలదబిలి కుబేరుని తల్లి. కావున కుబేరుని ఐలబిలు 
డందురు. అతనికి సంబంధించినది - ఉత్తర దిక్కు... 


fe ME 


11. అసురనంహితె ౪ _ రాషసులతో రూడిన, 
వ. 
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ఈ లోకము విషయమున రసొతలమున నివసించువారు పాడుకొను గాథ 
యొకటి కలదు. అది పురాణరూవమున భూలోకమున వండితులు పాడుకొనగా 
వినవచ్చుచున్న ది. 

న నాగలోకే న స్వర నలిచమూన (తివిష్ట పే, 

పరివాసః సుఖ సాద్భక్‌ రసౌతలతలే యథా. 15 

ఈ రసాతలము పె నివసించు నుఖఘు వంటివి నాగలోకమున గాని, 
స్వర్గమున గాని, దేవతల విమానమున గాని లేవ, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
మాతలివరా న్వేషణ ద్వ్యూధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (క్రీమహాభార తము ఉద్యోగ వర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
మాతలి వరుని వెదకు కథయందు నూటరెంఢవ అధ్యాయము. 


(త్యధిక శతత మో ఒధ్యాయః 
నూటమూడవ అధ్యాయము 


నాగలోకస్గనాగానాం వర్ణనం, నాగరుమారేణ నుముఖేన సహ 
న్వకన్యాయా! పరిణయం కర్తుం మాతలే ర్నిశ్చయః. 


నారదుడు నాగలోరభఘునందరి నాగులను వర్ణించుట, నొగకుమారుడగు 
నుముథునితో తస విట్ణఠు పెండ్లి చేయుటరు మాతలి నిశ్చయించుట. 
నారద ఉవాద - నారదు డిట్టు పలిను, 


ఇదం భోగవతీ నామ ఫ్రరీ వాసుకిపాలిలు, 


ఏ. 


యాద్భశీ దేవరాజస్య శ్‌ పురీవర్యా౬ మరావథీ 


లి ఖల uy ne f he UE, oY టో య (; 
ఇది భోగవతి యను తట్టటణము. బాసుకి గీని యీలిక. దీవతల (పభువు 
ఇంద్రుని (శేష్టమగు పురము అమగావటి పంటివి. 


గ wf} we లో ore 
ఏష శేషః సత తో నొగో యేనేయం ధార్యతే సదా, 


Si ము? ఇట ఆ వే ప జే నీ 
తపసా టోరముఖీ jg (పభావసహిత్రా మహా, లి 
లోకమెల్ట కొనియాదు. తపస్సులో. మహామలతో యూడిన ఈ భూమి 
అల జాల నే పటు సి, ఫు నే 
నంతటిని అన్నిఎళల యంయుటున్ని సొగిడు బు జీలిగో యించుని డు. 


శేతాచలనిభారారోో దివ్యా! భరణభూషితి,, 


మ 
జ 
6 


8. ల 
Yu 


సహస్రం ధారయన్‌ మూర్హ్నాం ఉర్బల*టిహో మ 


ఈయన  వెండికొంజవంటి ఉఇకారము అనాడు. ఏవ్యములగు భూష 
ణములు ధరించినవాడు. చేయితఎటు గలవాడు. అవేంటి నాలుకలు గల 
వాడు, గొప్పబలము రటవొడు, 





(టగా టాడా కాలాల మలక నార లంట పరులను బూ టకప భార రరర గాత ధిపనానానండార పనుల పాయన సలాం లలల పా లల Re 


io 1 . RO as 
తిః శ్వేతాచలః ఆం మిగుల ర్వపము, 
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ఇహ నానావిధాకారా నానావిధ విభూషణాః, 
సురసాయాః సుతా నాగా నివసని గతవ్యథాః. గ్సీ 
ఇందు అనేకవిధములగు రూపములతో సపెక్కుతీరులగు ఆభరణములను 
ధరించి, ఏ బాధయు లేని, నాగులు సురస యను నామె కొడుకులు నివసింతురు. 


మణిస్వసికచ [కాజ్కాః కమణలుకలక్షణాః, 
-సహససంఖ్యా బలినః సర్వే రౌ_ద్రాః స్యభావతః. ర్‌ 
మణులు, స్వ స్తికములు, చక్రములు కమండలువు గురులుగా గలవారు, 
గొప్పబలము గలవారు, స్వభావము నుబట్టి భీతి పుట్టించువారు నగు వేలకొలది 
నాగు లిందు గలరు. 
సహ స్రశిరసః కేచిత్‌ కేచిత్‌ పజ్బాశతాననాః, 
కతశీర్షా స్తథా కేచిత్‌ కేచి త్రిిరసోఒపి చ. 6 
వేయితలలవారు కొందరు, ఆయిదువందల నోళ్ళవారు కొందరు, నూరు 
తలలవారు కొందరు, మూడుతలలవారు మటికొందరు. 
ద్విపజ్బశీర సః కేచిత్‌ కేచిత్‌ స ప్రముఖా సథా, 
మహాభోగా మహాకాయాః పర్యతాభోగభోగినః, 7 
పదితలలవారు కొందరు, ఏడుముఖములవారు కొందరు, పెద్దపడగలు, 
పెద్దదేహములు కలవారు ఇందు గలరు, కొండకొమ్ములవంటి పడగలుగల 
వారును గలరు. 
బహూనీహ సహస్రాణి (వయుతా న్యర్భుదాని చ, . 
నాగానా మేకవంశానా౦ యథా శేష్టం తు మే శృణు. 8 
ఒకే వంశమున పుట్టిన నాగులు ఎన్నో వేలసంఖ్యలో పదిలక్షల, వంద 
సఖ్యలో ఉన్నారు. వారిలో ముఖ్యులను జెప్పెదను. వినుము. 
వాసుకి సక్షక శైవ కర్కోటక ధనక్షయా, 
కాలీయో నహుష శైవ కమృ్బలాశ్వతరా వుభౌ. రి 
' వాసుకి, తక్షకుడు, కర్కోటకుడు, ధనంజయుడు, కాశళీయుడు, 


నహుషుడు, కంబలుడు, అళ్వత రుడు, 
పంటి పడగ గలవారు, 


పర్వతాభోగ భోగినః _ కొండకొమ్మువం 


లతల 


శశ శి ఫీ గి 


1. 


టి తన పు 
బాహ్యకుణ్రా మణ ర్నాగ సథై వాపూరణ: ఇగ, 
వామన శ్చెలప్యతశ్చ కుకురః కుకుణ సథా. 10 
హూ. అట్‌ 
బాహ్యకుండుడు, మణినాగుడు, అపూరణుదు, ఖపతు, వామనుడు, సీం 
పకుడు, కుకురుడు, రసకుణుడు, *,. 


ఆరంకోన ననక శైవ తథా రలశపోతరౌ, 
a 


+ 


3 లాసకః పిఇరకో నాగ శైరావత సథా. 1 
ఇ జి 


ల ళీ క్‌ మ 
ఆర్యరుడు, నందికుడు, రలఅకుదు, పీతకుడు, ౩ అసరుతు, సింజరకుదు, 
de 


A yf 


ఐరాపతుదు,.. 


సుమసోముథో దథిముఖః ళజ్లో నన్టోవనన్షరౌ, 
గ 
అవ్లః కోటరక శైవ శిఖీ నిష్టారిక స్తథా. 19 


న్న ma: Ws భే 1! ఆ అ జ ఇ ల కనే జ wey ఆ టే భ్‌ టో 
సుమనాముఖుడు, దదధిముఖుడు, శంఖుడు, సందుదు, ఉపుందరుడు, 


న! కోటరకుడు, శిఖి, నిష్టాంకుడు. .. 
రిర ర, సిభ (దళ్చ కుముదో మాల్యపి ణక 8, 

ణరిక దర వరక 

ద్వౌ పద్శౌ పు రీకళశ్చ పుష్వో ము ర్ల 


(J 


న 
సానా 
2 


తి తీరి, హసీభ[దుడు, రుఘుథడుదు, | పటు నీడకు, 
అటే యట 


పుండరీకుడు, పుష్పుడు, ముద్ద రవరరుడః 


పిజ్ణారో బిల్వప్మతళ్చ మూషిరుదః శిరీషక:,. 14 
రిరవీరుటు, పీశరరుడు, సంవృత్తుజు, వృత్తును, పిండారుజు, విష § 
త Yn 
పతుయు, మూటి కాదుట, ిరీషయుడు. qa te 
hh [7] టి Cn ఇల ఇ 
దిలివః శజ్బ్జకీర్ణశ్చ జ్‌ జ్యోతి గ్రా ఊఖిటరాటీతః 
స న ఇన జ క. నైన్‌ 
కొరవ్యో ధ ధృతరాష్ట్రళ్చ రుపఖరః రుళర సభ, 15 
డిలీప్పడు, ఛంఖఏరుడు, జ గ్య తిష్కుడు, అపరాజితు గం, అ" ఎపుడు, 
ఇ 


లీ లీ అలీ జీ ల బో ఖో 
రాష్ట్ర్రడు, పఏపబరుడు, సునగుడు, =. 
(A) 


SMB.16 (11) 


లో a 
గి ల Gh) 


226 శ్రీ మహాభారతము 


విరజా ధారణ శైవ సుబాహు ర్ముఖరో జయః, 
బధిరాన్టా విశుణిశ్చ విరసః సురస సథా. 16 


6 
పరక. ధారణుడు, సు 


అంధుడు, విపండి, ఏర సుడు 


we 


బాహువు, ముఖరుడు, జయుడు, బధిరుడు, 


4 


3 సురనుడు. శి4 క చి ఓ 


లీ 


ఏతే చాన్యే చ బహవః కశ్యప స్యాత్మజాః స్మృతాః, 

మాతలే పశ్య యద్య!త కళ్చితే రోచతే వరః. 17 

పీరును య చాలదుంది రశ్యుపుని తుమారులగు నాగులు గలరు, 
మాతలీ ! వీరిలో నీకు సెచ్చిన పరు ee చూచికొనుము, 


కణ్వ ఉవాచ - డిట్టు చె 'ప్పెను 


లో 


మాతలి స్వేక మ సతతం సంనిరిక్ష్య వై, 
వ్యవచ్చ నారదం తత్ర పీతిమానివ చాభవత్‌. 18 


మాతలియు ఒకనివై పు చాలసేపు దృష్టి నిలిపి చూచి, (పీతి పొందినట్టయి 
నారదు నిట్టడి గను, 
మాతలి రువాచ - మాతలి బుట్టనెను. 

స్టితో Se పురతః క he స్యార్యకస్య త్తు, 

ద్యుతిమాన్‌ దర్శనీయశ్చ కె స్యెష కులనన్లనః. 19 

ఇదిగో నాముందు నిలిచియుండెనే, యాతడు చక సని తేజస్సుతో చూడ 
ముచ్చట గొలుపుచున్నాసు. ఇతడు కౌరవ్యుని రులమువాడా ? ఆర్యకుని కులము 


వాడా? 
కః పితా జనసీ చాస్య కతమసెంవ భోగినః 
తి యాలి | 
వంశస్య కస్యెష మ మహాన్‌ కేతుభూత ఇవ సితః. 20 
జ థి 
“ఇతని తలిదం[డ వరు? ఏ నాగరులమువాడు? ఏ వంగమునరు 


పీకు గొప్ప పతావవలథె ఒప్పియుష న 2 


(వణిధానేన ధై ర్యేణ రూపేణ వయసా చ మే, 

మనః (ప్రవిష్టో దేవర్తే గుణ కేశ్యాః పతి ర్వరః, బి1 
ట వ 

ఆర్ధ, ధైర్యము, రూపము, [ప్రాయము అనువానితో వీడు నా మనస్సు 

ను దేవర్తీ। నతడు గుణకేశికి తగిన భర, 

భే అబణే, 


కణ్వ ఉవాచ ౬ కణ్వు డిట్లు చెప్పెను. 
మాతలి౦ [పీతమనసం దృష్ట్వా సుముఖదర్శనాత్‌, 
క ww ard బు 9 
నివేదయామాస తదా మాహాత్మ్యం జన్మ కర్మ చ. 22 
మొగమును చూచియే మాతలి (పీతి నిండిన మనుతో నున్నాడని 
యెరిగి నారదు డంత నా కుమారుని మహిమను, పుట్టుకను, వృత్తిని గూర్చి వివ 
రించెను. 
నారద ఉవాచ ౬ నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

ఐరావతకుబే జాతః సుముఖో నామ నాగరాట్‌, 

ఆర్యక స్య మతః పౌత్రో దౌహితో వామనస్య చ, 29 


వీడు ఐరావతగు ఐముష పుట్టినవాడు. సుముఖు డను పేరు గల నాగరాజు, 
ఆర్యకుని కొతుకు కొదుకు. వానునుని రూతు కొడుకు, 
ఖీ Na 4 md 
ఏతస్య హి పితా నాగ శ్చికురో నామ మాతర, 
న చిరా దై్యనతేయేన పజ్వాత్య మువపాదిత్రః, వో 
హూ. 
సీని తండి చిగురు దను నాగుని ఇటీవల గరుత్మంతుడు చంపెను. 
తతో=బవీత్‌ పీతమనా మాతలి ర్నారదం వచః, 
ఏష మే రుచిత సాత జామాతా భుజగో తమః. 25 
(పీతి చెందను మసస్సుగ ల మాతలి నారదునితో నిట్లు పఠికెను? *తొతా ! 
(1 a 
ఈ నాగరాజు నొతు దాగుగా నచ్చిన అలుడు”. 
la రా 
[క్రియతా మృత యత్నో వై [పీతిమా నస్మ్యనేన వె, 
అస్మై నాగాయ వై దాతుం [పియాం దుహితరం మునే, వి 
CnC) జం 


ఈం. 


ఓ ముసీ! ఇందు (పయత ఎయు చేయదగును. రః సాగునరు న 55 
నిచ్చుటరు నేను మిక్కి లి (పీతితో ఉన్నాను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్యణి 
మాతలివరాన్వేషఖే (త్యధికళ 


wf wf 


ఆః 11 జ ల్‌ ai WEE wo స 
ఇది (శ్రీమహాభారము ఉది్యాగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
బి. 
మాతలి వరుని వెదకుట యను కథయందు నూటమూడవ అధర 


set OT Fa 


చతురధికశతత మోజఒ ధ్యాయః 
నూటనాలుగవ అధ్యాయము 


నాగరాజార్యకన్య సమ్ముఖే నుముకేన సహ మాతలికన్యాయాః 
పరిణయార్థం నారదస్య (ప్రస్తానః; మాతలిప్రథృతిి రిన్దేణ సుముఖాయ 
దీరాయుష్య[పదాపనం, గుణ కేశీ నుముఖయో ర్విచాహశ్చ. 
ఖా టె 
నొగరా జగు ఆర్యకునియొద్ద నుముఖునితో మాతలికన్యకు వివాహము 
చేయుమని నారదుడు ప్రస్తావన చేయుట; మా తరి మున్నగువారు ఇం[దునితో 
నుముఖునకు దీర్గాయుర్గాయ మిప్పించుట; గుణశేకీనుముఖుల వివాహము. 
[కణ్వ ఉవాచ - కణ్వు డిట్టు చె ప్పెను. 
మాతలే ర్వచనం (శత్వా నారదో మునిస తమః, 
అ|బవీ న్నాగరాజాన మార్యకం కురుననన. 
౧ 
కుతునంచ నా! మాతిలిమాప నిసి ముని శేష్టువను నారదుడు నాగరాజగు 
ఆర్యకునితో ఇటు పలికెను] 
0 
నారద ఉవాచ ౬ నారదు డిట్టు పలికెను. 
సూతోజయం మాతలి ర్నామ శ్రైస్య దయితః సుహృత్‌ 


నీలగుణో పేత సేజస్వీ వీర్యవాన్‌ బలీ. 1 


U 


క 


ఈయన మాతలి. ఇం దునకు (పియుణు, మి(త్రమునై న సారథి, వరి 


ఘుదుడు, మంచి స్యధాపము, గసణయములు కలవాడు. తేజము, ఎర్యము; బలము 


శక్ర స్యాయం సఖా చైవ మనీ) సారథి రెవ చ, 
అల్పా నర పభావళ్చ వాసవేన రణే రణే, లి 
దేచేం[దున కీతడన్న (పాణము, ఇత డాతనికి మంతి, సారగియు. 


న్‌ అ 


యుష్ట స అన్నం పను కొంచె మటునిటుగా ఇందు సంతటవాడు; 


భగ వద్యానపర్యము 220 


అయం హరిసహ సేణ యుక్తం జైతం రథో త్తమమ్‌, 

దేవాసురేషు యుద్ధేషు మన సైవ నియచ్చతి. లి 

'దేవదానవుల యుద్ధ ములలో సీఠడు వేయి గుజ్జములు పూన్చిన, జయము 
పొందు [శ్రేస్టముగు రథమును మనసుతోనే అదుపులో నుంచుకొనును'. 

అనేన విజితా నశ ర్లోర్భ్యాం జయతి వాసవః, 

అనేన బలభిత్‌ పూర్వం (పహృతే [ప్రహరత్యుత. 4 

“ముం దీతడు గుజ్జములతో గెలిచిసవారిని ఇంద్రుడు చేతులతో గెలుచును. 
ముం దీతడు కొట్టినవానిని బలొరి చావగొట్టును', 

అస్య కన్యా వరారోహా రూపే ణాసద్భకశీ భువి, 

సత్యశీలగుణో పేతా గుణ కేశీతి విశ్రుతా. ర్‌ 

ఈయనకు చక్కని కూతురు గలము. రూపములో ఆమె కీడై నవారు 
భూమిలో లేరు. సత్యము, శీలము, గుణము కలిగిన ఆయమను గుణకే? 
యందురు”, 

ఖో జో yr జీ 

తస్యాస్య యత్నా చ్చరత 'సై9లోక్య మమరద్యుతే, 

సుముఖో భవతః పౌత్రో రోచతే దుహితుః వతిః. 6 

పని బూని మూడులోర ములు తిరుగుచున్న అట్టి యీయనకు నీ మనుమడు 
సుముఖుడు, ఓ అమరగ్యుతీ! తగ రూతునరు వరుడుగా నచ్చెను. 

యది తే రోచలే సమ్యగ్‌ భుజగోతమ మా చిరమ్‌, 

[(కియతా మార్యక శ్నీపం బుద్ధిః కన్యాపర్మిగహే. 7 

ఓ భుజగరాశొ! ఆర్యకా! నీ కి బాగుగా నచ్చినచో నెను వెంటనే కన్యను 
(గహించుటలో మనసు పెట్టుము, ఆలసింపవలదు 

యథా విష్ణుకులే లక్ష్మీ ర్యథా స్వాహా విభావసోః, 

కులే తవ తథై వాస్తు గుణ కేళీ సుమధ్యమా. 8 

విష్ణునింట అత్ని వలె, అగ్నియింట స్వాహాదేవి వలె సీయింట చక్కని 
చుక్క గుణకేశి నిలుచుగాక! 
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పౌ త్రస్యార భవా౦ స్తస్మాద్‌ గుణ కేశీం (ప్రతీచ్చతు, 

సద్భశీం (పతిరూవస్య వాసవస్య శచీమివ. 9 

“అపురూపు డెన నీ మనుమనికి దేవేం్యద్రునకు శోచీదేవివలె గుణకేశిని 
భార్యగా నీవును ఇష్టపడుము.” 

పితృహీనమపి హ్యేనం గుణతో వరయామహే, 

బహుమానాచ్చ భవత సథై వైరావతస్య చ. 0 

నీయందు, బఐరావతునియందు ఉన్న మన్నననుబట్టి తండ్రిలేనివా 
డైనగు ఈ బాలుని వరించుచున్నాము. 

సుముఖశ్చ గుణై కవ నీలశొచదమాదిభిః, 

అభిగమ్య స్వయం కన్యా మయం దాతుం సముద్యతః. 11 

మాతలి స్తస్య సంమానం కర్తు మర్గో భవానపి. 

'సుముఖుడును శీలము, శుద్ది, నిగ్రహము, మున్నగు గుణములతో 
అలరారుచున్నాడు. కొవుననే ఈ మాతలి తనకు దానై వచ్చి తన కన్య నిచ్చుటకు 
సిద్ధముగా నున్నాడు, నీ వాతనిని మన్నింపదగును.! 


కణ్వ ఉవాచ = కణ్వు డిట్లు చెప్పెను. 


స తు దీనః _ప్రహృష్టళ్చ ప్రాహ నారద మార్యకః, 12 
(వియమాశణే తథా హౌ|శ్రే పుత్రే చ నిధనం గతే, 
కథ మిచ్చామి దేవర్షి గుణకేశీం స్నుషాం పతి. 18 


అంత నా అర్భుకుడు తస మనుమని వరించుటకు వచ్చిరని ఒక (పక్క. 
ంగిపోవుచునే, కొడుకు మర ణించెనని విచారించుచు 'దేవర్షీ ! గుణకేశిని కోడలుగా 
నేట్లు కోరుదును?' అనెను, 
ఆర్యక ఉవాచ . ఆర్యకు డిట్లు పలికెను. 
నమే నైత దృహుమతం మహర వచనం తవ, 
సభా శక్రస్య సంయు క్రః కస్యాయం నేప్పితో భవేత్‌. 14 


మహర్షీ! ఈ నీ మాట నాకు మన్నింపరానిది కానే కాదు. దేవేంద్రుని 
(పాణమి[త్రము చుట్టము అగుట నెవడు వాంఛింపడు? 
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పౌ త్రస్యార భవా౦ స్తస్మాద్‌ గుణ కేశీం (ప్రతీచ్చతు, 

సద్భశీం (పతిరూవస్య వాసవస్య శచీమివ. 9 

“అపురూపు డెన నీ మనుమనికి దేవేం్యద్రునకు శోచీదేవివలె గుణకేశిని 
భార్యగా నీవును ఇష్టపడుము.” 

పితృహీనమపి హ్యేనం గుణతో వరయామహే, 

బహుమానాచ్చ భవత సథై వైరావతస్య చ. 0 

నీయందు, బఐరావతునియందు ఉన్న మన్నననుబట్టి తండ్రిలేనివా 
డైనగు ఈ బాలుని వరించుచున్నాము. 

సుముఖశ్చ గుణై కవ నీలశొచదమాదిభిః, 

అభిగమ్య స్వయం కన్యా మయం దాతుం సముద్యతః. 11 

మాతలి స్తస్య సంమానం కర్తు మర్గో భవానపి. 

'సుముఖుడును శీలము, శుద్ది, నిగ్రహము, మున్నగు గుణములతో 
అలరారుచున్నాడు. కొవుననే ఈ మాతలి తనకు దానై వచ్చి తన కన్య నిచ్చుటకు 
సిద్ధముగా నున్నాడు, నీ వాతనిని మన్నింపదగును.! 


కణ్వ ఉవాచ = కణ్వు డిట్లు చెప్పెను. 


స తు దీనః _ప్రహృష్టళ్చ ప్రాహ నారద మార్యకః, 12 
(వియమాశణే తథా హౌ|శ్రే పుత్రే చ నిధనం గతే, 
కథ మిచ్చామి దేవర్షి గుణకేశీం స్నుషాం పతి. 18 


అంత నా అర్భుకుడు తస మనుమని వరించుటకు వచ్చిరని ఒక (పక్క. 
ంగిపోవుచునే, కొడుకు మర ణించెనని విచారించుచు 'దేవర్షీ ! గుణకేశిని కోడలుగా 
నేట్లు కోరుదును?' అనెను, 
ఆర్యక ఉవాచ . ఆర్యకు డిట్లు పలికెను. 
నమే నైత దృహుమతం మహర వచనం తవ, 
సభా శక్రస్య సంయు క్రః కస్యాయం నేప్పితో భవేత్‌. 14 


మహర్షీ! ఈ నీ మాట నాకు మన్నింపరానిది కానే కాదు. దేవేంద్రుని 
(పాణమి[త్రము చుట్టము అగుట నెవడు వాంఛింపడు? 
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వీని ఆయ వెంత మిగిలెనో నేను తెలిసికొందును. సువర్గుని దెబ్బ కొట్టుట 
కును పయత్నింతును, 
సుముఖశ్చ మయా సార్ధం దేవేశ మభిగచ్చతు, 
కార్యసంసాధనార్థాయ స్వసి తేఒస్తు భుజంగమ! వ 
“సుముఖుడు ఈ కార్యము సాధించుటకై నాతోపాటు దేవేం[దుని కడరు. 
రావణయును. నాగరాజా ! నీకు నభ మగుగాక !' 
తతస్తే సుముఖం గృహ్య సర్వ ఏవ మహౌజసః, 
దదృశుః శ క్రమాసీనం దేవరాజం మహాద్యుతిమ్‌. 22 
అంత ఆ గొప్పబలము గల వారందరు సుముఖుని తీసికొని గొప్ప తేజ 
స్సుతో కూర్చున్న దేవరాజు దర్శనము చేసికొనిరి, 
సజ్జత్యా తత్ర భగవాన్‌ విష్ణు రాసీ చ్చతుర్భుజః, 
తత సత్‌ సర్వ మాచఖ్యా నారదో మాతలిం (పతి. 28 
అప్పు డచట నాలుగు భుజముల వాడగు విష్ణువు కూడ ఉండుట తట 
స్థించెను, అంత నారదుడు మాతలిని గూర్చి యంతయు చెప్పెను. 
వైశమృ్చాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతః పురన్దరం విష్ణు రువాచ భువనేశ్వరమ్‌, 
అమృతం దీయతా మస్మై |క్రియతా మమరైః సమః. 24 
అంత విష్ణువు లోకముల కధిపతి యగు దేవేం[దుని చూచి యిట్టు పలి 
కెను. దేవేం[దా! ఈ దాలు కమృత మొసగుము, వీనిని దేవతలతో సమాన 
ముగా చేయుము 
మాతలి ర్నారద శ్చైవ సుముఖశళ్చెవ వాసవ, 
లభనాం భవతః కామాత్‌ కామమేతం యథేష్సితమ్‌. 25 
వాసవా ! మాతలియు నారదుడును, సుముఖుడును నీ యిచ్చ వచ్చినట్లే 
కోరిన కోరికలు పొందుదురు గాక! 
పురన్లరోఒథ సజ్బోంత్య వై నతేయవరా కమమ్‌, 
విష్ణుమే వావీ దేనం భభానేవ దదాత్వితి. 20 
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అంత నా యింధధ్రుడు గరుత్మంతుని పరా|క్రమమును మనసున తలపోసి 
వారి కోరికల నీవే తీర్పుము ఉసి విష్ణువుతో వలికెను. 
విషు రువాచ _ విషు విటనెను. 
fa ల ల 
ఈశ స్వం సర్వలోకానాం చరాణా మచరాశ్చ యే, 
త్వయా దత్ర మద తం కః కరు ముత్సహతే టో, 27 
(వభూ ! నీవు జంగమములు, స్థావరములు నగు సర్వలోకములకు 
ఈశళ్వరుడవు. న్సీ విచ్చినవ కాదనదలచువా డెవ్వడు ? 
(పాదా చక సత సస్మె పన్నగా యాయ రుత్తమమ్‌, 
స్‌ తేన మమృత [పాశం చకార బలవృత హా. 28 
అంత దేవేం|దుడు వానికి ఉ త్రమమగు ఆయువు నొసగాను, కాని అమృ 
తమును మాత మొసగలేదు. 


లబ్ధ్వా వరం తు సుముఖః సుముఖః సంబభూవ హ, 


కృతదారో యథాకామం. జగామ చ గ్భహాన్‌ పతి. 29 

సుముఖుడు, వరము పొంది చక్కని మోముతో అలరారెను,. తన యిచ్చ 
మేరకు వివాహమాడి యింటి కేగెను, 

నారద స్వార్యక నైవ కృతకార్యౌ ముదా యుతౌ, 
అభిజగ్మతు రభ్యర్బ్య దేవరాజం మహాద్యుతిమ్‌. 80 
పనులు దీరిన నారదుగును, అర్యగుడును, సంతసించి గొప్ప తేజస్సుగల 


దేవరాజును పూజించి తమతావుల గరిగిరి. 


ఇతి (బ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
మాతలివరాన్వేషణే చతుర ధికశతతమో౬ధ్యాయః. 
ఇది (్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున మాతలి 
పెండ్రికొడుకును వెదకుట యను కథగల నూటనాలుగవ అధ్యాయము. 


వ 


పజ్బాధిక శ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటఅయిదవ అధ్యాయము 


శ్రీ విష్ణునా గరు డగ ర్వన్య థక్షనం 
దుర్యోధనేన కణ్యమునే రుపదేశస్యావ హేలనమ్‌, 
స్రీవిష్ణువు గరుడుని గర్వము త్రుంచుట. 
దుర్యోధనుడు కణ్యముని ఉపదేశమును వెక్కిరించుట. 


కణ ఊవాచ = కణ్వు డిటు చెప్పెను. 
రు 

గరుడ సత శుశ్రావ యథావృ తం మహాబలః, 

ఆయుః పదానం శక్రేణ కృతం నాగస్య భారత. 1 

ఇం దుడు నాగకుమారున కాయువు నొసగిన వృత్తాంత మున్నదున్న ట్లు 
గొప్ప బలముగల గరుడుడు వినెను. 

సక్షవాతేన మహతా రుద్ధ్వా (తిభువనం ఖగః, 

సువర్ణః పరమ్మకుద్దో వాసవం సముపా[ద్రవత్‌. 2 

అంత నా పక్షిరాజు గొవ్పదియగు రకత గాలితో మూడు లోకములను 
వీగించి వరమకోపముకో ఇందుని కడరు వగువెతైను. 


oe 


గరుడ ఉవాచ _ గరుడు డిట్టు పలికెను. 
భగవన్‌ కిమవజానా ద్వ తిః |పతిహతా మమ, 
ణః = 
కామకారవరం దత్యా పునశ్చ లితవా నసి, ల 
“ఎకుయ్యా! భగ వానుణా! నన్నీ సడింది నా నోటిముందు రూటిని ఏల 


లాగివై చితివి? ఇష్టము వచ్చినట్లు (పవ ర్తింపుకుని వరమిచ్చి మరల రదిలిపోతి 
వేలి? 








లీ. కామకారవరం . ఇష్టము వచ్చినట్లు (పవర్తింపవచ్చు నను వరమును, 
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© 


నిసర్గాత్‌ సర్వభూతానాం సర్వభూతేశ్వ రేణ మ 

ఆహారో విహితో ధాత్రా కిమర్థం వార్యలే త్వయా. 4 

(పాణులన్నింటికి సహజమైన తీరున సర్యభూతములకు |పభువగు 
(బహ్మ నా కీ తిండి ఏర్పరచెను. దానిని నీవేల అడ్డుకొందువు? 

వృత శ్చైవ మహానాగః స్థాపితః సమయళ్చ మే, 

అనేన చ మయా దేవ భర్తవ్యః |వ్రసవో మహాన్‌. ర్‌ 

నే నీ పెనుబాము నెన్నుకొంటిని. కట్టువాటుకూడ చేసికొంటిని. దీనితో 
గదా నేను పెద్దదియగు నా సంతానమును పోషించుకొనవలయును. 

ఏతస్మింసు తథాభూలే నాన్యం హింసితు ముత్సహే, 

[క్రీడ సే కామకారేణ దేవరాజ యభేచ్చకమ్‌. 6 

వీ డిట్టయినచో మరియొకని చంపనొల్లను, దేవరాజా! యిష్టము వచ్చినట్లు 
కామకారునితో ఆటలాడెదవా ? 

సోఒహం |పాణాన్‌ విమోష్యామి తథా పరిజనో మమ, 

యే చ భృత్యా మమ గృహే (ప్రీతిమాన్‌ భవ వాసవ. 7 

అట్టి నేను, నా కుటుంబము, నా యింట గల పరిచారకులు అందరము 
(పాణములు పదలెదము. వాసవా! నీవు సంతోషింపుము, 

ఏత చ్చైవాహ మర్దామి భూయళ్చ బలవృత్రహన్‌, 

తై 9లోక్య స్యేశ్వరో యోఒహం పరభృత్యత్వ మాగతః. 8 

బలవృతాసురులను చంపిన యిం[దా! ఇదియును నాకు తగినదే లెమ్ము. 
మూడు లోకమునకు (ప్రభువు నైన నేను నురియొకనికి దాసుడనై తిని, 

త్వయి తిష్టతి దేవేశ న విషుః కారణం మమ, 

తై 9లోక్యరాజ రాజ్యం హి త్వయి వాసవ కాశ్వ్యతమ్‌. 9 


దేవరాజు! నీ వుండగా నాకు విష్ణువుతో పనియేమి? ఏలయన ముల్లోక 
ముల నేలువాడా! భాశ్వతమగు రాజ్యము సీయందు గదా నిలిచియున్న ది, 








8. కాొమకారేణ _ ఇష్టము వచ్చినట్టు వవ రింవరలఅవానితో, 
Ae _ 
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మమాపి దక్షస్య సుతా జననీ కశ్యపః పితా, 

అహమ ప్యుత్సహే లోకాన్‌ సమనా ద్యోఢు మంజసా, 10 

నా తల్టియ దక్షుని కుతురే. తండి కళ్యపుడే. నా శక్తితో నేనును 
లోకముల మోయ నుంకింతును, 

అసహ్యం సర్వభూతానాం మమాపి విపులం బలమ్‌, 

మయా౭౬పి సుమహత్‌ కర్మ కృతం దై తేయని(గహే. 11 

భూతములన్నియు తట్టుకొనలేని గొప్ప బలము నాకును గలదు, దితి 
కొడుకుల నణచునాడు నేనును ఘనకార్య మాచరించితిని. 

[శుత(భ్రీః శత సేనశ్చ వివస్వా |నోచనాముఖః, 

(పసృృతః కాలకాక్షశ్చ మయాపి దితిజా హతాః. 12 

(శత, (సత "సేనుడు, వివస్వంతుచు, రోచనాముభఖుడు, స. 
కాలకొకుడు అను రక్క_సులను నేనును చంపితిని, 

యత్తు ధ్వజస్థానగతో యత్నాత్‌ పరిచరామ్యహమ్‌, 

వహామి చై వానుజం తే తేన మా మవమన్య సే. 18 

నేను ధ్వజముననుండి నీ తమ్ముని (శ్రద్ధతో సేవించుచున్నాడ ననియు, 
వాహనముగా మోయుచున్నాడననియు తలచి నన్ను అవమానించుచున్నా వేమో। 

కో౬న్యో భారసహో హ్యస్తి కో౬న్యోఒస్తి బలవ తరః, 

మయా యో౭ హం విశిష్టః సన్‌ వహామీమం సదాన్ధవమ్‌, 14 

నాకంటి బరుపుమోయు వాడు, మిక్కిలి బలము కలవాడు మటిమొకొతు 
కలడా? కావుననే నేను మిన్ననై యీ సీ తమ్ముని బంచఛుప్పలతో పాటు మోయు 
చున్నాను. 

అవజ్ఞాయ తు య తేఒహం భోజనా ద్య్యవరోపితః, 

తేన మే గౌరవం నష్టం త్వత శ్చాస్మాచ్చ వాసవ. 15 

నన్ను చులకన చేసి నా నోటిముందు కూడు లాగివె చికివి. దానితో నీ 
వలనను నీతమ్మునివలనను నా పరువు పాడె పోయినది. 
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ఆదిత్యాం య ఇమే జాతా బలవి|క్రమశాలినః, 

త్వమేషాం కిల సర్వేషాం బలేన బలవ తరః. 16 

అదితికి పుట్టిన వీరందరు బలము, పరా!కమము గలిగినవారే. ఈ 
యందరకు నీవు బలమున మిస్నవు కొటోలు! 

సోహం పకైకదేశేన వహామి త్వాం గతకమః, 

ర 
విమృశ త్వం శనె సాత కో నత బలవానీితి. 17 
(a అంజనీ 

ఆ నేను అలువృ సొలుపు అెరుగర ఆక్కులోని టర ముర్కుతో నిన్ను 
మోయుదును. బాబూ! ఇందు బలవంతు డెవడో మెల్లగా సీనే ఆలోచించు. 
క | డ్ర్‌ గి చెప 
కణ్వ ఉవాచ - కణుర్ష డిట్టు చెప్పెను. 

శ శ ఇట జన స్‌ ణా ma rb ace సం ణం fim 
స తస్య వచనం ఆ్రుత్యా అగ న దర్భ దారుణము, 

అతోభ్యం జోభయం స్తార్ట్య మువాచ రథచక్రభృత్‌. 18 

అట్లా పక్షి పలికిన ఉమ్మి త్రముంటివలె దారుణమైన పలుకు విసి, ఎందును 
తోభ నెరుగని ఆ గరుడుని శోభపెట్టుచు, చక్రపాణి యగు విష్ణు విట్టు పలికెను. 

గరుత్మన్‌ మన్య సే ఒత్మానం బలవ నం సుదుర్భలమ్‌, 

అల మస్మత్‌ సమక్షం తే సోతు మాత్మాన మణజ. 19 

ae (a 

పక్షీ! మిక్కిలిగా బలము చచ్చిన సీవ్పు గొప్పబలమున్న వాడివని తలచు 
చున్నావా? అందును నా ముందు గొప్పలు చెప్పుకొ నుచున్నావు. చాలు చాలు, 

తై 9లోక్యమపి మే కృత మళ కం దేహధారణే, 


అహ మేవాత్మనాత్మానం వహామి త్వాం చ ఛారయే. 20 


భి, 
“మూడు లోకములు కొట్టకట్టుకొ ని వచ్చినను నా దేహమును మోయ 


రి దం శ 


నిలవ, నన్ను నేనే మోసిక్‌ నుచున్నాను, నిన్నును మోయుచున్నాను. 
ఇమం తావన్మమెకం త్వం బాహుం సవ్యేతరం వహ, 
a 
ar] 


యద్యేనం ఛారయ స్యేకం సఫలం తే వికల్టితమీ. ల] 


ఏది? ఈ నా ఎణమచేత్‌ నొక్కదానిని మోయుము. దీనిని మోసినచీ 
స్‌ నిన్ను పొగడుకొనుట సథలమగును. 





17. ఉదర్క-దారుణమ్‌-ఉమ్మె త్రముల్లుపలె దారుణమైన:  తార్గ్యమ్‌_గ రుడుని, 
గ అజాత న కలు Ur 


జు! 


| 
అ అ లి వ్‌ టు స్‌ 0, ఖా ॥ ఖ్‌ 
19. మన్య స౬త్మి సయం ఆానుట్‌ ఆం స లియె, 


తతః స భగవాం 


స్తస్య స్కన్దే వాహుం సమాసజత్‌, 
నివపాత న భారారో విహ్యలో నష్టచేతనః. లల 
ఆంత నా భగవంతుడు వాని మెడమీవ తన చేతిని నిలిపెను. వాడును 


బరువునకు తాళలేక గింగిం లాతుచు ఒడ అెకుగ నేంగూలెను. 

యావాన్‌ హి భారః కృత్చాయాః పృథివ్యాః వర్వతె 8 8 సహా, 

ఏక్రస్యా దేహశాఖాయా స్తావద్భార మమన్యత. 2 

కొండలతో చాటు మొత్తము భూమి బరువంతయు ఆ యుక్క దేహ 
భాగ మునందే యున్నట్లు వాని వనిపించెను. 

న త్వేనం పిదయామాస బలేన బలవ తర, 

తతో హి జీవితం తస్య న వ్యనీనశ దచ్యుతః. 24 

నిజమునకు ఆ బాలి తస బలమంతయు నువయోగించి వానిని 
నొక్క_లేదు. ఆవిధముగా అచ్యుతుడు వాని [ప్రాణములు తీయలేదు 

వ్యాతాస్యః (స సకాయశ్చ విచేతా విహ్యలః ఖగక, 

ముమోచ ప్మతాణి తదా గురుభార (పపీడితః. బిర 

ఆ పెనుభారమునకు మిక్కిలి నలిగిన ఆ పక్షి నోరు వెళ్ళబెట్టి (కుంగి 
పోయిన దేహముతో, చేష్ట లుడిగి గిలగిల కొట్టుకొనుచు రెక్కలు రాల్చెను, 

స విష్ణుం శిరసా పత్నీ (ప్రణమ్య వినతాసుతః, 

వివేశ విహ్యలో దీనః కిజ్సో ద్యచన మ బపీత్‌. 26 

అంత నా ఎగతకొడురు విష్ణువునకు తలతో (ప్రణమిల్లి, చేష్ట లుడీగి 
దీనుడై కొంచెముగా నిట్లు పలికెను. 

భగవన్‌ లోకసా రస్య సద్భ శన వపుష్మతా, 

భుజేన స్వైరము కేన నిష్పిహోఒస్మి మహీతలే. 2 

భగవంతుడా! లోకముల సీర మునకు 


తగిన దెహాముగ టి గ్‌చేయు నాషే 
నుంచగా నేలపై బండతో నూరినట్టయితిని. 
శన్లు మర్హసి మే దేవ పిహ్యల స్యాల్పచేతసః 
బలదాహ విదగ్ధస్య సక్షిణో ధ్వజవాసినః, 28 


బుది లేనివాడను, బలగ రము నన్ను కొల్చిల చినది, విరఏగితిని, గ్‌ 
(ay CI 
fF 


పతాక పై నుండు పక్షిని, దేవా! స సన్ను మన్నింప వలయును, 


భగ వద్యానపర్వము 999 


Mas wr గ్‌ ల అప జో” స్టే 
న హీ జొతం బలం చేవ మయా తీ వరమం విభో 
ఖో 


న | | 
తేన మన్యే హ్యహం ఏర్య మాత్మ" న సమం పర 4. 29 


(ప్రభూ! దేవా! సీ గొప్ప బఅమిముగ నైతిని. దొనితో నా 
సోటికొ రని తలచితిని. 
తతశ్చ|కే స భగవాన్‌ |పసాదం వై గరుత్మతః, 


సా న! టీ షు మ ww, శ 

మెవం భూయ ఇలి న్నా తదా చె నమువాచ హూ, 80 

నా “a న. 

ఆంత నొ దీవుడు గరుత్మంతుని యుగ జు [గ పాము చూ పేను. స్నేహ 
ముతో 'నురల నిట్రస్న యు (పవ రంప ని పలిోజీను. 

రే U4 దాని 
జట జల ఆర ఇ అమిటీ ఎ నో 
పొదాజ్ఞుష్టేన ఏతప సుముఖం గరుడోరసి, 


MM a జ శ? అగ క( యం సి ఇగ భా శే 
తతః పభ్ళతి ర ఉన్ల సహ సర్పణ వర్తఆ. | 


య 


10 టొ 


ఎాము పి దసర 
Gy క 

జీ Ww we MY sgt గ్‌ Yo టె 

రాజేం[దా ! అదియొదిలు గ తుడుతు వానితో రలసి తిరుగుచుండెను. 


; Gm er en ue 4 
కా Ww OF ww WEDD MO 


ద్ర 


ఇల్లీ ఇ. స. 2 ఉల ఇ ge 
se విషుబలా క్రాన్‌ గర్యాసాళ ముపాగత$, 
టు er ©: 
శ "hy sy RET శ 
గరుడో బలవా [నొటన్‌ వ నతేయ మహాయళాః, లలి 
ట్‌. 
ఉద we aA ఆలీ nd Tre ar ON Es w 
అటు మహికీ దిగ గలుత్కంతుద DUD థతెంగి గ ర్వ 
అనన్ను and లీ ఓటి 
భంగము పొందెను, 
జో జ్యో / et స 
కణ్వ ఉవాచ -కణ్వుడు మరియు సిటసను. 
(se) 
న Re Bee al rn, వట! 
తథా త్వమపి గానాలే యావల్పిబుసుతొ నటే, 
| 4 గ్‌ oa js 
ఓ, bon ఇ Ra Rew? fh J af? 
నాసాదయసి తాన్‌ పరాం సాప్టువసి పు[తర లివి 
“a rh | 5 
నాయనా ! సుయిఖసనా ! పను మశుాగు. సొంమునుతులను యుద 
(ay 
suf ల్‌ “i La te bt 
మున తారనగంత వర (అతుినయుషు. 
భీమః వవః౭దోభిం “Ny ట్రై wey Sn opt శ 1 షై 
ఓ సలు అటో ట్ట థి ఆటల యిట DOE, 
అంక టి జట fh షే ఇ అచ . ! $4 జ! wt) 
ధనణయ బృనంసుత న పొవటం భు రం రసి. 94 
దె ts Aw (0 
టో ౮ స జ చల a es Sa 
గొప్ప బలముగల సముడు అయుదప్పని. కుమారుడు, యుద్దపరులలో 
(శేషుడు, అర్జునుడు ఇం [దుని HOT DED సాంవ్వనిని చంపకుందురు? 
a (ల 
న్‌ ntti నలో జ, టం నో Wu hy ఆం సం నాం 
విషు రాయినా శ లః "| సఫఏంనొ 
మ స సు సనా వుభౌ, 
ఇ ల అటి క. న వ jy టో 
దేవా స్యయా కేన హేతునా పీళ్షీతుం దమాః, వద్‌ 
nA 0: 


శ గ్యాసు అరుఫవ్సరు _ ఈ దేవత 
౮. 


Ne ay య్య ళ్ళ త WN 
వషుపు ఉంటయి uy అటు | tor (| గ రు 
/ (3) “ dy 
uf గ 


fy hm లంట లిగా ్‌ జ a 
అసు ౧ప్పు ఎమీ ముటికని Dery + 


240 శ్రీ మహాభారతము 


తదలం తే విరోధేన శమం గచ్చ నృపాత్మజ, 

వాసుదేవేన తీర్థన కులం రక్షితు మర్ష సి. 86 

కావున నాయనా! విరోధము చాలింపుము. రాజకుమారా! శాంతి 
ఫొందుము. వాసుదేవుడను తీర్థము నా(శ్రోయించి వులయును రతించుకొనుము, 

(ప్రత్యక్షదర్శీ సర్వస్య నారదోఒయం మహాతపాః, 

మాహాత్మ్యస్య తదా విష్ణోః సోఒయం చ[క గదాధరః, 87 


నే నిప్పుడు చెప్పిన ఈ య. సెంతటిని మవోతవ సి శః 
నారదుడు స్వయముగా కనులార చూచెను. చగ్రమును, గదను చేవట్టిన ఏష్ణు 


వట్టివాడు. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
దుర్యోధనసు త్మురిత్వా నిః శ్వస్‌న్‌ (భుకుటీముఖ) 
రాధేయ మధిసంపేక్య జహాస స్యనవ తదా, 88 
దుర్యోధనుడు మాతము అదియంతయు విని బుసకొట్టుచు వ్‌మలు 
ముడిచి కట్టని వంక చూచి, బిగ్గరగా నవ్వెను. 
కదర్జీక కృత్య తద్వాక్య "మృషేః కణ్వస్య దుర్మతిః, 
ఊరుం గజకరాకారం తాడయ న్నిద మృబవీత్‌, 99 
ఆ దుష్టబుద్ధి కజణ్వర్షి మాటను చులకనచేసి ఏనుగు శౌండమువంటి 


డ చరచుచు, నిట్లు పలికెను, 
యథ వేశ్వరసృష్టోఒస్మి యద్బావీ యాచ మే గతిః, 


తథా మహర్షి వరామి కిం |పలావః కరిష్యతి. 40 
a శ ళో జ య ల య mle ఒం 
మహరి ! నన్నీశ్వరుడు సృజించినట్లు | వవర్తింతుసు. ఖపష్య అము ప, 

RY ఖు Mm 1 


అణి 
ట్‌ “ «i క్ర చిన స! ఇలా అకిల్‌ 
నాగతి యేమో యే నడతును. సీ వాగుడు సన్నిమి చేయును? 


జతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 


మాతలివరాన్వేషణే పజ్చ్బాధికళతత మో2ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఉగ వద్యాన పర్వమున 


మాతలివరాన్వేషణకథ గ re అధ్యాయ 


+ 
Sr ప్‌ాలు 


86. తీర్థేన - తరింపజేయువాని చేత; రేపుచేత. 


షడధిర శ తత మోఒధ్యాయః 
నూటఆరవ అధ్యాయము 


ధర్మరాజక్ళతొ ఏశ్వామి[తపరి త, గురుం విక్వ్యామిశం (ప్రతి 
దషీణా మర్గయితుం గాలవన్య హఠ శ్చ, 


యముడు విక్వామి(త్రుని పరీషించుట, గాలవుడు గురుదషిణ కోరుమని 


విశ్వామిత్రుని బలవంతము చేయుట, 


జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్టు వలికెను. 


అనర్జె జాతనిర్బస్థం పరార్టె తోభమోహితమ్‌, 


అనార్యకే ష్యధిరతం మరే కృతనిళ్చయము, 1 
జ్ఞాతీనాం దుఃఖకరారం బన్గూనాం శోక వర్గనమ్‌, 
సుహృదాం క్రేశదాతారం ద్విషతాం హర్షవర్థనమ్‌. పి 


కథం నెనం విమార్గసం వారయ నీహ బాన్గవాః, 
ను గ అంటి 
సౌహృదాద్వా సుహృత్‌ సిగ్గో భగవాన్‌ వా పితామహః, 3 
(a) 


WH లో అ / గ ల సాం ౪ ఇ ఆ % m8 
అనర్థమున ముండివట్లు గలవాడు, ఇతరుల సొమ్మునందు అక్కా? త 
టి 


ఒడ తెరుగనివాడు, సీచులయందు (పేమ గలవాడు, చాప్పునంధు సిళ్చాయము 


1. 





పరార్థి- ఇతరుల గొమ్మునందు; మరక రృత నిగ్చయము.చారు మూడునం 
యిందరు బెప్పుచుండగా యుద్దమే చేయదు ననుటచేత చావు మూడిన 
వాడని తొత్సర్యము. 

పితామహః _ తాత _ ఇచట ఖమ్మడు కొడం. వ్యాసుడు, సీలు తరు 
వాతి శోకమున సమ్మని విడిగా 'పేర్కొానుచున్నారు, ఉర్తమ్‌, లము 
అని పదము రెండుమారులు (గహింపబడినది, కొపున అదు రట వ్యాను 


ల్‌ 


యా ళన 3 ఖు జో కట, 
నకు రెంథవడ ఎమ్మ స వ రింపును. 
వాలంట. 


SMB.16 (11) 


లలి శ్రీ మహాభారతము 


పొందినవాడు, కలమువారికీ దుఃఖము, బంధువులకు శోకము, మిత్రులకు క్లేశము, 
పగవారికి హర్షము పెంపొదించుచున్నవాడు, తప్పుదారిని పట్టినవాడు నగు వీనిని 
బంధువులు ఏల వారింపరు? వీరిపై మక్కు.వగల వ్యాసభగ వానుడై నను _పేమతో 
నేల వీనిని చక్కదిద్దడు ః 
వైశమ్బాయన ఉవాచ-వె శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

ఉక్తం భగవతా వాక్యము కం భీష్మేణ యల్‌ క్షమమ్‌, 

ఉక్తం బహువిధ౦ చైవ నారదేనాపి త్మచ్చుణు. 4 

రాజా! వ్యాసభగ వానుడు చెప్పవలసిన దంతయు చెప్పెను. భీమ్మడును 
తగిన విధమున బోధించెను. నారదుడు ఎన్నో విధముల ఉపదేశించెను. దానిని 
వినుము, 
నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

దుర్హభో వై సుహృ చ్చోతా దుర్ధ్భభ శ్చ హితః సుహృత్‌, 

తిష్షతే హీ హీ సహృద్యత న బన్దు సత తిష్ట తే. ర్‌ 

క న సుహృత్తు చెప్పిన ae వినువాడు దొరకుట కష్టము. మేలు 
కోరు సుహృత్తును దొరకుట కష్టము. గొప్ప అపదల యందు మతము అండగా 
చెదరక నిలబడునట్లు బంధువు నిలువడు. 

(శోతవ్య మపి పశ్యామి సుహృదాం కురునన్లన, 

న కర్తవ్యశ్చ నిర్భన్హో నిర్బన్గో హి అహము 6 


ర్‌, సుహృత్‌ (శోతా _ ఎదుటివాని నుండి తిరిగి ఉపకారమును కోరక మేలు 
చేయువాడు సుహృత్తు _ వాని మాట వినువాడు సుహృత్‌ | కోత, ఈ 
మూఢుడు దుర్యోధనుడు హితము చెప్పినను వినడని భావము. య।త్ర_ 
ఏ మోరమగు ఆపదయందు, సుహృత్‌ _ మి|త్రము; తిష్టలే న స్థిరముగా 
అండగా నిలబడునో; తత్ర వ అట్టిదా నియందు; టరు అ “చుట్టము; 
న తిష్టతే _ నిలబడడు - ఉపకారమునుకోరి మేలు చేయువాడు - కర్ణుని 
వంటి న్‌వాడు జ ఉత్తముడు కొడని తాత్పర్యము. చుట్టరిక ముకం టె చెలికాని 
మాట మిక్కిలి మేలు చేయునని భావము. 

8. (శోతవ్యమ్‌ - వినవలసినది, నిర్బన్థః _ బాధించుదానియందే వదలని 
పట్టుకల; సువారుణః _ నాళన మొనర్చునది. 
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సుహృదులు చెప్పిన మాట వినుఖయే తగునని నా భావన ఓయి 
కురునన్గనా! మొండిపట్టు పనికిరాదు. అద మహాభ యంకర మైనది, 


అతా ప్యుదాహర న్సీమ మితిహాసం పురాతనమ్‌, 
యథా నిర్బన్థతః (పాపో గాలవేన పరాజయః. 


షష 


ఈ విషయమున మొండిపట్టు పట్టి గాలవుడు చెడిన పాతకాంపు ఇతిహాస 
మును ఉదాహరింతురు,. 

విశ్వామ్మితం తపస్య నం ధర్మో జిజ్ఞాసయా పురా, 

అభ్యాగచ్చత్‌ స్వయం భూత్వా వసిష్లో భగవా నృషిః. 8 

తపస్సు చేయుచున్న విశ్వామిత్రుని దీక్ష ఎట్టిదో యెరుగగోరి మును 
ఫొక్రమారు ధర్ముడు వసిష్టభగ వానుని రూపమును తానై తాల్చి వచ్చెను. 

సప్రర్షిణా మన్యతమం వేష మాస్థాయ భారత, 

బుభుతుః తుథితో రాజ న్నాశమం కౌశికస్య తు. 9 

ఆ ధర్ముడు సప్తర్షులలో నొకడగు వసిష్టుని రూపము ధరించి ఆకలితో 
నకనకలాడుచు విశ్వామిత్రుని ఆశ్రమమునకు వచ్చెను. 

విశ్వామితోఒథ సంభాన్తః [శపయామాస వై చరుమ్‌, 

పరమాన్నస్య యత్నేననచతం (ప్రత్యపాలయత్‌. 10 

విశ్వామి[తుడు తొందరపడుచు వరమాన్నము వండు [పయత్నముతో 
ముంతను (పొయ్యిమీద పెటైను, కొని పసిష్థుడు అంతవరకు నిలువలేదు. 

అన్నం తేన యదా భుక్ర మన్య రతం తపస్విభిః, 

అథ గృహ్యాన్న మత్యుష్షం విశ్వామ్మితోఒప్యుపాగమత్‌. 11 

8. స్వయం వసిష్టః భూత్వా _ తానై ధర్మరాజగు యముడు వసిస్టరూపుడై , 
అభ్యాగచ్చత్‌ - వచ్చెను. 

10. ఛవయామాస _ వండెను; చరుమ్‌ - అగ్నిలో (వేల్చు పంటకమును . 
లేదా వండెడు పాత్రను జ పాతను (పొయ్యి నెక్కించెను. లేదా పండ 
నారంభించెను అని భావము, న, (పత్యపాలయత్‌ _వండుపరరు ఆగ లేవని 
భావము, 


11, తేన. ఆ వసిష్థునిచేత. 


లశ 4 శ్రీ మహాభారతము 


తయ HG పెట్టిన మన్నము నా వ. భుణించెను, 


అప్పుడు వేడిచేదే అ న్నమును గై గికొని విశ్యామి[తు తతనికడరు వచ్చెను, 


భుకం మే తిష్ట తావ త్వ మిత్యుక్వా తగవోన యయ, 


ఛశ్వామి[త స్తతో రాజన్‌ సిత ఫ్‌ మహాద్యుతిః. 12 
నేను తింటిని. నీవు సక స పలికి ఆ వసిష్టభగవానుదు. వెడలి 
హోయెను గొవ్ప తేజస్సు గల  విక్వామిత్రుడట్టు నిలిచియే యుంశెను. 
భకం |పగృహ్య మూర్జ్నా వై దాహుభ్యాం సంశిత|వతః, 
స్థితః స్థాణు రివాభ్యా శే నిశ్సేషో మారుతాశనః. 18 
అన్నము తలపై నిడుకొని చేతుంతో వట్టుకొని చెడని వ్రతము గలవాడై 


గ గ ళీ జీ టీ స 
ఆ(కమముకద చేష్టలుడిగి ఊపిరి మ్మాత్రము ఎల్బుకొ నుచు మొద్దు వలే నిథిచి 


తస్య శ్యళూషణే యత్న మకరో ద్గాలవో మునిః, 
గౌరవాద్‌ బహుమానాచ్చ హార్టేన పియకామ్యయా, 14 
అఆఏధముగా నున్న వి పిళ్వా మి(తునిరవందలి గురుభావమువలనను, గొప్ప 
వాడను మన్ననవలనను, (పీతిచేతను, ప్రియము చేయవలయునను కో రికచేతను 
గాలవునను ముని ఆతని సేవించుటకు పూనుకొ నెను, 


అథ వర్షశతే పూర్ణే ధర్మః పున రుపాగమత్‌, 





వాసిషం వేష మాస్థాయ క్రౌనిక్రం భోజనేపృయా. 15 
అ 
అంత నూరేండ్లు నిండగా ధర్ముడు మరల భుబించుకోరికతో వసిష్ట 
రూపము ధరించి విశ్వామి[తునివ వ కలుదెంచెను, 
12. మె భుక్తమ్‌-నా చేత తినబడినది.నేను ఠింటిని అని తాత్పర్యము. 
18. దూర్చా, వాహుభ్యాం చ-తలతో చేతులతో.తలపె నిదుకొని చేతులతో 
వట్టుకొని అని భావము. భ క్తమ-అన్నమును; సంశిత[వతః-పట్టువీడని 
ee ట్‌ 


[వర తరము గలవాడై. 


జ 


ye వీరిలో; [ప్రియ ుకామ్మయా జ (ప్రియ మొసరించు 


ఇ: 
ష 


14. గొరవాద్‌_గురువగుటవలన; బహుమానాత్‌ _ లోకస్త _ ల 


© హ్‌ 
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స దృష్ట్యా శిరసా భ కం ధ్రియమాణం మహర్తిణా, 
టె అ ఎ 


తిష్టతా వాయుభ షేణ విశ్వామితేణ దీమతా. 16 
(ప్రతిగృహ్య తతో ధర్మ స్రథైవోష్టం తథా నవమ్‌, 
భుక్వా (ప్రీతోజస్మి విప్రర్షే త్రముక్యా స మునిర్గ తః. 17 


అతడు విశ్వా మి(త్రమహర్షి గాలిని మా[తము భుజించుచు ధీరుడై తలపె 
నిడుకొని యన్న మును మోయుచుండుట గాంచి మునుపటివలె వేడిగా [కొత్తగా 
ఉన్న అన్నమును (గ్రహించి నిష ర్షి! (ప్రఠినొందితి నని పలికి పడలిపోయిను , 


క్ష(తభావా దపగతో (వాహ్మణత్వ ముపాగతః, 
ధర్మస్య వచనాత్‌ ప్రీతో విశారమి త్ర సథా౬ భవత్‌, 1 
అట్టు ధర్ముని మాటవలన విళ్వామి[ తుడు క్ష(తియభావమును వదం 


ఇఒ, 


(వాహ్మణత్వము పొంది (పీతి న నందెను, 
విశ్వామితసు శిష్యస్య గాలవస్య తపస్వినః, 
శుకూషయా చ భక్యా చ (పీతిమా నిత్యువాచ హ, 19 
Ss దును శిమ్యడగు గాలవతావసి చేసిన సేవకు, తనయందలి 
భ కికి (పీతి నొంది భుతనితో నిట్టనెను. 


జ్‌ 
అనుజ్ఞాతో మయా వత్స యథేష్టం గచ్చ గాలవ, 
ఇత్యు కః |వత్యువాచేదం గాలవో మునిస త మమ్‌ 20 
నాయనా! నే ననుమరగించితిని. గాలవా! సీ బుచ్చ వచ్చి నచో టిడి ఫొమ్ము, 
అనగా గోలప్పు డా మునివర్యునితో నిట్లు బదులువలి 6ను 


[పీతో మధథురయా వాచా విశ్యామ్మితం మహాద్యుతిమ్‌, 
దక్షీణాః కాః (పయచ్చామి భవతే గురుకర్మణి. 2! 


ల 


(పీతిలో నీయని పలుగుఆతో మహాతేజస్వి ముగ పళ్వామి[తునితో నాత్ర 


ఒర ప్‌ జో ఇ ఇఒ ఇ wr 
పలికెను “(ద్రహ్మచర్య[వకము ముందు ఈ సందర్భము శ తమేమి 
శ 





19. _ సృతూషయా _ సేవచేత్ర; భ థ క్యా _ ఆరాధ్యుడన్న జ్ఞానము ముచేత;. 
రుకోర్మణి - (బహ ఖచ ర్య ప పతము ముగించునస్పడు. 
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దక్షిణాభి రుపేతం హి కర్మ సిద్ధ్యతి మానద, 
దక్షిణానాం హి దాతా వె అపవర్గిణ యుజ్యతే. 22 


ఏ సత్కార్యమైనను దక్షిణలతో కూడినదై ఫలవంత మగును. దక్షిణ 
కొసగువాడు ఫలము పొందువా డగును. 
స్వర్గే [కతుఫలం తది దక్షిణా కాని రుచ్యతే, 
౧ థి అ ' 
కి మాహరామి గుర్వర్థం [బివీతు భగవానితి. 28 
స్వర్గమున సిద్ధించు యజ్ఞవల మదియే గదా! దక్షిణను శాఎతి యందురు, 


పూజ్యు౨గు భగవంతులు తమరు నేనేమి గురుదక్షిణ తేవలయునో సెల వొసగు 
దురు గాక! 


జొనాన స్తేన భగవాన్‌ దీతః శ శూషణేన వై, 

విశ్వామిత్ర సమసక్సద్‌ గచ్చ గచ్చే త్యచోదయత్‌, 24 

భగవంతుడగు విశ్వామ్మితుడు సేవచేతనే వశమైతినని భావించుచున్న 
వాడె యాతనిని సలుమారులు పద వది అని పంపజూచెను, 


అసకృద్గచ్చ గచ్చేతి నిశ్వామి[తేణ భాషిత:, 
కిం దదానీతి బహుశో గాలవః (ప్రత్యభాషత, 25 


బిల్లి మానద" అనుటకు బదులు 'మానవమ్‌” _ అని యొక పాఠము. అప్పుడు 
మానవుని, సిద్ధ్యతి - నెరవేరిన (పయోజనము కలవానినిగా చేయును _ 
అని అర్థము. అపవర్గేణ _ కలను పొందుటతో; 

బి8. _[కతుఫలమ్‌-యజ్ఞము ఫలమును దక్షిణ నిచ్చినవాడే పొందునని భావము- 
“హతో యజ్ఞ స్వదక్షిణః దక్షిణలేని యజ్ఞము పాడయిసోవును, అను 
స్మృతివలన దక్షిణలేని యజ్ఞము ఫలము నొసగదని తాత్పర్యము. 
కాన్సిః - ఉప|దవముల నన్నింటిని హోగొట్టునది. 

24. జానానః.తెలిసినవా డై - సేవచేతనే దక్షిణ ఇచ్చినట్లాయెనని ఎరిగినవా డై 
అని భావము. స జానంస్తేన-అనియు పాఠము. అపుడు ఆ గాలవుడు 
చేసిన సేవచేతనే జితః - అస్మి _వశీకృతుడ నైతిని; అని తెలిసినవా డై 
అని అన్యయము, 
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విశ్వామి[తుడు పలుమారులు పొమ్ము, పద అనుచుండగా గాలవుడు పెక్టు 
సారులు ఏమిమ్మందురు? అని పలుకుచుండెను. 

నిర్భన్థతస్తు బహుశో గాలవస్య తపస్వినః, 

కిజ్మో దాగతసంరంభో విశ్వామిత్రో౭.|బవీ దిదమ్‌, 26 

గాలవముని సలుమారులు పట్టు పట్టగా విశ్వా మి(|తునకు కొంచెము 
కోపము పుక్రైను. ఇట్లు పలికెను: 

ఏకత: శ్యామకర్ణానాం హయానాం చన్ద్రవర్చసామ్‌, 

అష్టా శతాని మే దేహి గచ్చ గాలవ మా చిరమ్‌, 27 


గాలవా! ఓకవి కంక చెవులు గలవియు, చంద్రుని 


aR) 


కాంతి గలవియునగు గుజ్జ ము అెనిమిచివందలు నాకిమ్ము! అలసింవక _ ము. 
ఇతి (శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే షడధిక తత మోఒధ్యాయః. 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యో గపర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున నూట ఆరవ అధ్యాయము. 





వ, ఏకతః శ్యామ కర్ణానామ్‌ -చెఏకి ఒకవై పే.బయటివై పే.వచ్చదనమున్న, 


సష్తాధికళశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయేడవ అధ్యాయము 


గొలవన్య చినా, తస్కై గపడస్యాశ్వాననమ్‌. 
గాలవుడు చింతించుట, గరుడు డాతని నూరడించుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

ఏవముక సదా తేన విశ్వామి తేణ ధీమతా, 

నాస్తే న శేతే నాహారం కురుతే గాలవ స్తదా. 1 

దీమంతుడ గు విశ్వామి[తు డట్టు పలుకగా గాలవుడు చలించిపోయెను, 
నిద పోకుండెను. అన్నము తినకుండెను. 

త్వగస్థిభూతో హరిణ శ్పినాశోక పరాయణః, 

శోచమానోఒతిమా[తం స దహ్యమానశ్చ మన్యునా, బి 

సు యోధనా! చర్మము, ఎముకలుగా మిగిలిపోయెను. పాలిపోయెను, అదే 
చింతతో కుమిలి పోవుచుండెను దీనుడై లోలోవల కాలిపోవుచుండెను, దుఃఖముతో 
ఏడ్వ దొడ గను, 

కుతః పుష్టాని మిత్రాణి కుతో ౬ర్ధాః సంచయః కుతః, 

హయానాం చన్ద్రశు భాణాం శతాన్యష్టా కృతో మమ. 8 

(డి లట 

అయ్యో! నాకు పుష్షిగల మి(తు లెక్క_డ? ధనము లెక్క_డ? ముల్లె 
యెక్కడిది? చం|దునివలె తెల్లని గుజ్జముల నెనిమిదివందలను నే నెక్కడనుండి 
తెత్తును? | 

కుతో మే భోజన శ్రదా సుఖశద్దా కుతశ్చ మ 

ధి థ్‌ 
శ్రద్దా స జీవితస్యా పి ఛిన్నా కిం బీవితేన మే. 4 





బి హరిణః_ర కము లేళ షాలిపోయినవాడె | మన్యునా-బె న్యముతో. 
కో ఘా అట్లీ 
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శ్రి అహ ద ఆన న ౮ / ౨ 
నా కిక అన్నము పై చూదిః సుఖముమీద (శద్ద యెక్క_డిది? (బదుకుపై 
శద్దయే పగిలిపోయినది. ఇక నాకు (ఖదురుతో పని యేమి? 
అహం పారే సమ్ముదస్య పృథివ్యా వా వరంపరాత్‌, 
స్‌ గత్వాఒ౬ఒత్మానం విముఖ్బామి కిం ఫలం జీవితేన మే, ర్‌ 
సము[దము ఒడ్డునకో , భూమి తువిఅంచులకో పోయి దేహమును విడిచె 
దను, నాకీ (బదుకుతో పని యేమి? 
అథన స్యాకృతార్థస్య త్య కస్య వివిధైః ఫలైః, . 
బుణం ధారయమాణస్య కుతః సుఖ మనీహయా. | 
ధనము లేనివానికి, కోరిక నెరవేరనివానికి, ఆ యా వయోజనములు 
దూరముగా తొలగిపోయినవానికి, అప్పు పడినవానికి (పయత్నింపక సుఖ మెట్లు 
లభించును? 
సుహృదాం హి ధనం ఘక్వా కృత్వా (ప్రణయ మీప్పితమ్‌, 
(పతికర్తు మళ కస్య జ జీవితా న్మరణ౦ వరమ్‌, 7 
మిత్రుల సొమ్ము తిని, కోరిన డిత్తునని నమ్మకము పుట్టించి, తిరిగి ఉప 
కారము చేయణాలనివానికి (బదుకుటకంటె చావు మేయు, 
... వ్రతిఫత్య కరిష్యేతి కర్తవ్యం తదకుర్యతః, 
మిథ్యావచనదగ్గస్య ఇష్టాపూ రం (ప్రణశ్యతి. 8 





5, పారే సము (ధన్య - సము [వపు ఒన్టుశ; పరంవరాట-దన్వులకు దవ్వుల - 
yu 
na దూరమున అని భావము. 
రి అనీహయా _ (పయళ్నము ట్రే; 
కపిత 6 నుం గృతా గతిన వితునని నమృవము ప్ప 
క. ఈప్పితం (ప్రణయం గృశార్రా ఎ క్‌ లిన గిత్తు ని నమ్మవము పుట్టించి x 
గ గ్‌ లి సా Mw ut ఆ నో 
[ప్రణయం (పసు విిసంఫ' అని విక్వగోశము. | పణ యశ బ్రమునరు 
(పేమ, నమ్మకము అను సర్గ ములు స్‌అస్త 
8. కరిష్యే ఇతి ఆనుచోట 'సంధివణన రరిష్య ఇతి అని రొవణయును, 
'కరిష్యేతి అనుసంధి ఆరము, అష మనగా యజ ర్మము. పూర్త 
అ లు Wy అతు 
మనగా నూరిని, బావిని, పరువ్సము (తవ్వించుప, గుడి గట్టించుట, తోట: 
మి +. 


పెట్టించు, అన్నము 'పెటుఓ. అను పుణ్యకార్యము, 
ఓ రి న 
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“ఇది చేయుదును” అని మాట యిచ్చి చేయవలసినదానిని చేయనివా డై; 
పౌల్పుమాటతో కొలిపోయినవాని ఇష్టము, పూ ర్హము రూపు మాసిపోవును. 

న రూవ మనృత స్యా సి నానృత స్యా సి స నతిః, 

నాన్ఫత స్యాధివత్యం చ కుత ఏవ గతిః శుభా. 9 


అబద్ధము లాడువానికి స్వరూపమే లేదు. బిడ్డలు కలుగరు,ఎందును వానికి 
ఏలుబడి లభింపదు. ఇక శుభమగు గతి యెక్క-డిది? 


కుతః కృతఘమ్నస్య యశః కుతః స్థానం కుతః సుఖమ్‌, 
అ|శ్రద్దేయః కృతఘ్నో పి కృతఘ్నే నాస్తి నిష్కృతి: 10 
కృతఘ్నునకు క్రీర్రి యెక్కడ? నిలుకడ యెక్కడ? చోటెక్కడ? సుఖ 


మెక్కుడ? వాడెల్ణ రకు నమ్మదగ నివా డగును, కృతఘ్నుని విషయమున పావము 
నకు వరిహారము లేదు, 


న బీవ త్యధనః పాపః కుతః పాపస్య త నంణమ్‌, 
ఫాసో ధ్రువ మవాప్నోతి వినాశం నాశయన్‌ కృతమ్‌. 11 


దరి[దుడగు పాపాత్మునకు (బదుకే లేదు. ఇక వాడు కుటుంబమును 
హోషించుట యెక్కడ? అట్టా పాపి మున్ను చేసిన పుణ్యమును గూడ రూపు 
మాపి నిశ్నృయముగా వినాశము పొందును, 


సోఒహం పాపః కృతఘ్నళ్ళ కృషణ శ్చానృతో౭_పి చ, 
గురోర్యః కృతకార్యః సం సత్కరోమి న భాషితమ్‌. 12 


అట్టి నేను పాపుడను, కృతఘ్నుడను, దీనుడను, కల్ణరిని. గురువువలన 
వబ్బము గడపుకొని ఆయన మాటను పాటింపకున్నాను. 


9. ఆనశృతస్య _ సత్యము పాటింపనివానికి; రూపమ్‌, న _ అస్తి.స్వరూవమే 
లేదు, అనగా వాడు (బచెకియ చచ్చినవానితో సమానమని భావము. 

11. తన్లాణమ్‌ _ కుటుంబ పోషణము _ మం(త్రణమును పాఠమున ఇష్టుతో 
సుఖ్యపసంగ ములు చేయుట అని అర్థము. 
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సోఒహం (ప్రాణాన్‌ విమోత్యామి కృత్వా యత్న మను తమమ్‌, 
అర్జితా న మయా కాచిత్‌ కృతపూర్వా దివౌకసామ్‌. 18 
గట్టి (పయత్నము చేసి (పాణములు వదలెదను. మునుపె పెన్నడు 


దేవతలను Es వీడియు కోరుటగాని వారు చేయుటగాని మున్నెన్నడును జరుగ 
లేదు. 


మానయని చ మాం సర్వే (తిదశా యజ్ఞసం సరే, 

అహం తు విబుధ (శేష్టం దేవం (తిభువనేశ్వరమ్‌, 

విష్ణుం గచ్చా మ్యహం కృష్ణం గతిం గతిమతాం వరమ్‌. 14 

ee యజ్ఞివేదిపై నన్ను మిక్కిలి మన్నింతురు. అయినను 
నేను ముల్లోక ములకు [వభేవు, "దేవతలలో (శేస్టుడు, గతిగలవారికి ఉత్తమగతి 
విష్ణువునగు (భ్రీకృష్ణుదేవుని శరణు పొందుదును. 

భోగా యస్మాత్‌ (వతిష్టన్తే వ్యాప్య సర్వాన్‌ సురాసురాన్‌, 

[వణతో ద్రష్టు మిచ్చామి కృష్ణం యోగిన మవ్యయమ్‌. _ 15 

సర్వభోగ్యవస్తువులను దేవదానవుల నందరను వ్యాపించి వెలువరించు 
దైవము, యోగి, అవ్యయుడు నగు (శ్రీకృష్ణునకు (మొక్కి. యాతనిని దర్శింప 
గోరుచున్నా డను. 

ఏవముక్తే సఖా తస్య గరుడో వినతాత్మ జః, 

దర్శయామాస తం ప్రాహ సంహృష్టః పియకామ్యయా, 16 


18 అను త్రమమ్‌ - మంచిది కొని యని నీలకంఠులు. విషము (తావుట, 
ఉరివేసికొనుట మొదలై న; యత్నమ్‌ - (పయత్నమును; కృత్వా - చేసి, 
ఆర్థితా - యాచన, 

14, ఈ శ్లోకమున నేను అను అర్థము గల “అహమ్‌' శబ్దము రెండు మారు 
బడుట దీనత్వమువలన వేచ్చినదగుటళే దోషము కాదని యెరుగ 
దగును. 

15. భోగాః - మానవుని అనుభవమువకు ఏర్పడిన ఆకాశాదిభూత ములు; 
యస్మాల్‌-ఎవనివలన; (ప్రతిష్ట నే. వెలు వశుచున్న వో_వి త్తనమునుండి చెట్ల 
వలె.అని భావము, 

14, 15 శ్లోకములలోని కృష్ణ శబ్దము వరమాత్మవాచతము 

16. సఖా_గాలవుడును తనవలె విష్ణుభక్తుడు కావున సఖుడు. అంతేకాని 

పూర్వము ఉపకారము చేయుట మొదలగు దానివలన సఖుడు కాడు. 


2 శ్రీ మహాభారతము 


ఇట్టాత డనుకొనుచుండగా అతని సభఖుడగు వినతకొడుకు గరుడుడు 
కానవచ్చి (ప్రియమొనర్చు కోరికతో ఆ గాలవునితో నిట్లు పలికెను, 

సుహృద్భవాన్‌ మమ మతః సుహృదాం చ మతః సుహృత్‌, 

ఈప్పిలే నాభిలాషేణ యో క్రవ్యో విభవే సతి. 17 

సీవు నాకు మిక్కిలి (పియమైన, మితుడపు. మిత్రు అందరకు ఇష్టుడైన 
చెలికాడవు, నీవు కోరెడు కోరిక, తీర్పుగ లవాడు, తీర్పవః అయనను, 

విభవశ్చా సి మే విప వాసవావరజో ద్విజ, 

పూర్ణ ముక్ర స్యదర్థం చ కృతః కామశ్చ తేన మే. 18 


వి|పవరేణ్యా! నాకా క కలదు, మున్నె సీవనిని గూర్చి విష్ణునితో 
మాటాడి యుంటిని. ఆతడు నాకో రీకను మన్నించియు నుండెను. 


“స భవా నేతు గచ్చావ నయిష్య్యే త్వాం యథాసుఖమ్‌, 
దేశం పారం పృథివ్యా వాగచ్చ గాలవ మా చిరమ్‌. 19 
కొవ్సస రా! పోదము! నిన్ను సుఖముగా ఎక్కడికైనను భూమి తుది 
మంచుశకై నను తీసికొని సోవుదును. వవంగలవా! జంసింపగుము. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వబి ఖభగవద్యానపర్వబి 
గాలవచరితే స ప్తాధికళశతతమో౬ధ్యా యః. 
“జప (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున థగవద్యానపర్వము 
గాలవవరితమున నూటయేడవ అధ్యాయము 


wet Oto 


18. _వాసవ-అవరజః-దేవేర్యదుని తమ్ముడు; త్వవర్థమ్‌-సీవనిని గూర్చి; మే. 
నాచేత; ఉక్తః. | పార్గింపబడినవాదు. నేను గాలపునకు సాయము చేయుదు 
ని విష్ణవును ప్రార్థించియుంటినని తాత్పర్యము; తేన-ఆ విష్ణునిచేత; 
a నా; కామః-కోరిక; కృతః-చేయబడినది.ఆవగా అట్టే కానిమ్మ ని 

భగ వంతుదు అనుముగింకెనని భావము; 
1°. దేశమ్‌_భామియందలి భాగము; పృథివ్యాః పొరం.భూమి యొక ర్క ఒడ్డుం 
ఆనగా సముదమని భావము. నేలలోగాని సీటి-కుందుగాని ఎక 1. నను 

నిన్ను కొ నిపోవుడునని తాత్సర్యము, 


అష్టాధిక శతత మోఒధ్యాయః 
నూటయెనిమిదవ అధ్యాయము 


గరుడేన గాలవం (ప్రతి పూర్యదికాయా వర్త రన మ్‌, 
గరుడుడు గాలవునకు తూర్చుదిక్కు.ను గూర్చి పర్షించి చెప్యుట, 


సువర ఉవాచ - సువరు డిట్టు చె ప్పెను, 
ద | ర 
అనుశిష్టీ౬ స్మి వేన గాలవ జ్ఞానయోనినా, 


Cd 


(బూహి కామం తు కాం యామె (వస్టుం పథమలతో దిశమ్‌. 1 


తాన యగు వర మేక్వోరుతు నా కానతిబ్బిను. గాలవా! నీవు ముం దే 
దిక్కు. చూతువీ చెవుము. అందు నిన్ను కి కొనిహోవుమను. 


పూర్వాం వా దషిణాం వాఒహ మథవా వళ్చిమాం దిశమ్‌, 





ఉత్తరాం వా ద్విజ (ేష్ష కుతో గచ్చామి గాలవ, 2 

తూర్పుదికు) నరో. లేళ వజ్నిుమునకా ? కొక పడమటి వెపునకా ? 
లేక ఉ త్రరదిర్కు.నకా ? /. బిహ్మణ ణపలేణ ణా! గొలవా ! ఎటు పోదును ? 

యస్యా ముదయతే పూర్వం సర్వలోక వభావనః, 

సవితా వ. వ వ వ తపః. లి 


ణో చనా? OI భివమఘయు; ర్త యుప 
విష్ణువు ము థాపము; జ్ఞ నయో సప్త జ సర్య|ప్రా చ 
బుద్ధులను (పవ్తింవజేయు వానిచేత; ఆజ్ఞాతయోనినా _ అనియు 
పాఠము _ ఆ వషమున _ అందచరరు అదియెక వాడని భావము - తెలి 


Am 
యని పుటుక గలవాడు - అజిత; _ రూపొదులు లేని కారణమున 
బ న 


తెలియరానివాడు; యోనిః _ జగత్తు ఉత్స తికి (ప్రళభయమునకు స్థానమైన 
లట అలాటి. గే 


వాడు _- ఆగ విషువుచేత; కామమ్‌ _ ఇప్టమును; (బ్రూహి _ చెప్పుము. 
ణు 
తి, సాధ్యానామ్‌ న సాధ్యులను దేవతలయొరక్కు; తపః  ఆలోదన 
న ర్రతే - సొగుదుండును. సాథ్యు ల వడేశ ముగ వ్యానము చేయుచు 


4 


సత్యరిము అగుటుందు రని థిసము, 


లర శ్రీ మహాభారతము 


ఇదిగో ఈ దిక్కు చూడు. ఇందు లోకము అన్నింటికి వెలుగు నిచ్చు 
సూర్యుడు మొట్టమొదట ఉదయించును. ఇందు సంధ్యాకాలమున సాధ్యుల తపస్సు 
సాగుచుండును. 

యస్యాం పూర్వం మతి ర్యాతా యయా వ్యాప మిదం జగత్‌, 

చక్షుషీ యత ధర్మస్య యన్న వై సు|ప్రతిష్టితే. h 

మొటమొదట ఈ దిక్కునందే బుద్ది కదలాడినది. తరువాత అది జగత్తు 

ట్‌ 

సంతటిని వ్యాపించినది. రెండు కన్నులు ఇందు యజ్ఞము (పవ ర్తించుటకై 
నెలకొని యున్నవి. 

కృతం యతో హుతం హవ్యం సర్పతే సర్వతోదిశమ్‌, 

ను అష అష ట్‌ 

ఏతద్ద్వారం ద్విజ ేష దివసస్య తథా౬ధ్వనః, ర్‌ 

వీని మధ్య సంస్కరించి (పేల్చిన హోమపదార్గము అన్ని దిక్కులకు 
పోవుచున్నది. |చాహ్మ ణవరేణ్యా! ఇది దిసమునకు ద్వారము. అన్తే దేవమార్గము, 
పితృమార్గము అనువానికిని ఇది ద్వారము. 


4. మలిః బుద్ధి - యాతా _ లభించినది _ (పొతఃకాలమున చేయు సంధ్యో 
పాసనలో సూర్యుని దయవలన తూర్పుదిక్కు నుండియే (ప్రాణికోటికి 
బుద్ధి సిద్ధించునని భావము; గాయ త్రీమం(త్రమున సూర్యుడు బుద్ధి వృత్తు 
లను [పబోధన చేయుచున్నట్టు కానవచ్చుచున్నది గదా? చక్షుషీ _ 
అగ్ని సోముడు దేవతలుగా గల ఆజ్యభాగ ములు; ధర్మస్య జ యజ్ఞము 
యొక్క; యత్తే వై - పవృత్తికొరకు. ఇది వైదికరూపము - సుప 
తిస్టితే _ నెలకొనియున్నపి. 

5. కృతమ్‌ - సంస్కరింపబడిన; హవ్యమ్‌ - హోమ పదార్థము; యతః _ 
ఏరెంటి మధ్య; హుతమ్‌ - (వేల్వబడి, సర్వతోదిశమ్‌ - అన్ని దిక్కులకు; 
సర్పతే _ వ్యాపించునో; యజ్ఞములలో మం[తములతో సంస్కారము 
పొందిన హవ్యము అగ్నీషోము లనెడు ఆజ్యభాగముల నడుమనే 
వేయవలయునని (శకి, దాని వలననే యజ్ఞము రక్షణ పొందును. వేరు 
చోటుల వేసినచో అది ధర్మమును నశింపజేయునని భావము, అధ్వ నః- 
దేవయానము, పితృయాణము అని రెండు మార్గములు వానికి; ద్వారమ్‌- 
ద్వారము, 


భగ వద్యానపర్వము 2ిక్రల్ర 


అత పూర్ణం |ప్రసూతా వై దావాయణ్యః |వజాః న్ర్రీయః, 

యస్యాం దిశి [వవృద్ధాశ్చ కశ్యవ స్యాత్మ సంభవాః. 6 

ఇందు తొల్లి దక్ష (ప్రజాపతి కరూతుం డు అదితి, దితి, దనువు, కాష్ట్ర 
మొదలగువారు సంతానమును బొందిరి, అదీ కళ్యపుని కొడుకు లిందే పెరిగి 
పెద్దవారై రి. 

అతో మూలం సురాణాం శ్రీ ర్య(త శ క్రోడభ్యషిఖ్బత, 

సురరాజ్యేన వ్శిపర్ష దేవై శ్చాాత తపశ్చితమ్‌. 7 

విపర్షీ | ఇది దేవతల సంపదలకు కుదురు. ఇందే దేవేం[దుని దేవ 
రాజ్యమున అభిషేకించిరి. దేవతలును ఇందు తవస్సును కూడబెట్టిరి. 

ఏతస్మాత్‌ కారణాద్‌ [బ్రహ్మన్‌ పూర్వేత్యేషా దిగుచ్యలతే, 

యస్మాత్‌ పూర్వత రే కాలే పూర్వమేవావృతా సురైః, 8 

చాల (పొత కాలము కంటి ముందే ఇది దేవతలతో నిండియున్నది. ఆ 
కారణముననే దీనికి 'పూర్వదిక్కు" అను పేరు కలిగినది. 

అత ఏవ చ సర్వేషాం పూర్వా మాళాం (పచతతే, 

పూర్వం సర్వాణి కార్యాణి దై వాని సుఖ మీప్పతా. 9 

కావుననే అన్ని కార్యములకు తూర్పుదిక్కునే (శేష్టమైనదిగా చెప్పుదురు. 
సుఖము కోరువాడు దై వసంబంధములగు పనులన్నింటిని హూర్చు దిక్కు.నందే 
ఆచరించును, 


అత్ర వేదాన్‌ జగొ పూర్వం భగవాన్‌ లోకభావనః, 

అతై 9వోకా సవితా౬సీత్‌ సావి్యతీ బహ్మవాదిష. 10. 

లోఠముల సృష్టిని భావించు భగవంతుడు ,పారంభమున వేదముల 
నిచటనే గానము చేసెను, సూర్యభగవాను డిందే సావి(త్రిని వేదపాఠములకు 
ఉపదేశించెను. 


6. దాశాయణ్యః _ దక్ష పజాపతి కూతుం[డు; (ప్రజాః _ సంతానమును, 

(ప్రసూతాః _ (పసవించిరి. 

9. పూర్వమ్‌ - ముందు నెలకొనియుశ్న; సుఖమ్‌, ఈప్సతా - సుఖము 
మున్నగు వానిని 5*రువానిచేత; 
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అత దతాని సూర్యేణ యజణజూంవీ ద్విజస తమ, 

అత్ర లబ్ధ్బవరః సోమః సురైః క్రతువు పీయతే. tl 

ఇందే సూర్యుడు యజుర్వేద మం[ఠములను లోక ముఒకు (పసాదించెను. 
సోమరసము ఇందే వరములు పొంది యజ్ఞము ఎందు దేవతలకు పానీయ 
మగుచున్నది. 

అత తృప్తా హుతవహాః స్వాం యోని ముపభుష్టాలే, 

అత పాతాల మ. వరుణః శ్రియ మావ చ, 12 

ఇందు తృ పీపడిన అగ్నులు తమ స జంములను భఘజించు 
చున్నవి, ఇటనుండియే పాతాళము నాళ, యుంచి వరుణుడు సంపద అందిను. 

అత పూర్ణం వసిష్టస్య పౌరాణస్య ద్విజర్షభ, 

సూతిశ్చైవ (పతిష్టా చ నిధనం చ ప్రకాశ. 18 

(పాతకాలము వాడు వసి సిష్టమహర్షి పుట్టుట, (పఠిష్ట నిందు, తనువు 
చాలించుటయు నిందే జరిగను. 

ఓజ్కార స్యాత్ర జాయనే సృతయో దశ తీర్ణశ, 

పిబని మునయో యత్ర హవిర్థూమం స్మ ధూమపాః, 14 

ఓంకారమునకు సంబంధించిన పదివేల మార్గము లిందే వెలువడినవి, 
ధూమపు లనెడు మునులు హవిస్సుల ధూమము నిందే 'తావుచుందురు, 





11. యజూ౨షి దతాని _ యాజ్ఞ వల్క_రమహర్షికి యజుర్మం తము నొనగ 
లీ అనీ ళా రై లి “ 

నని భావము, 

12, స్వాం యోనిమ్‌ - తమపుట్టుక స్థానమగు జలమును _ సోమరసము, 
నెయ్యి, పాలు మున్నగు Dr మ నుశ్న దానిని, 

18. పూర్వమ్‌ - మునుపు _ అనగా తొళ్ది మి|తావరుణులు చేసిన యజ్ఞము 
నందు; పౌరాణస్య - పృరాణుడెన - పురాణసబ్ద మునకు స్వార్ధమున 
తద్ధిత్మృవత్యయము రాగా 'పౌరాణీ అయినది. సూతిః - రుంథమునందు 


పుటుట; నిధనదు _ నిమిశావపము వలన స్థూలదెహ మును విడచుట, 


2 


1&4. దళతీః _ 'దశశఠతీ అను శోబ్బ్దమున పృషోదరాద గణమును బటి మథ్య 
నున్న శకారము లోపింపగా 'న;త్రీః అనురూపమేర్పడినది. అనగా వేయి, 
అట్టివి ద దశ _ పది _ అనగా పదివేలు, సృతయః ట్‌ మార్గములు = ఇిఖలు 


8 


కీంకారో ఇ ప్రై సర్వా వాక" ఓంకారమే గడా సమ Se మారు. అను 
అని. మేలు 
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పోకితా యత్ర బహవో వరాహాద్యా మృగా తనె, 
శక్రేణ యజభాగారే దె వతేషు (పకల్పితాః, 15 
ఖా థి కా 

ఈ దిక్కునందే అడవిలోని పంది మున్నగు మృగముఐను పెక్కింటిని 
ఇం [దుడు మం[తజలము చల్టి దేవతలకొ రకు యజ్ఞభాగ ములుగా ఏర్పరచెను. 

అతాపితాః కృతఘ్నాశ్చు మానుషా శ్చాసురాళ్చ యే, 

ఉదయం సాన్‌ హి సర్వాన్‌ వై (కోధాద్ధని విభావసు:. 16 

లోకములకు కీడు చేయుశట్టివారును, ఉపకారము చేసినవారిని హి 
నట్టివారును అగు మానవులను, రాక్షసులను, ఈ దిక్కున నుదయించుదు సూర్యుడు 
(కోధముతో పరిమార్చును. 

ఏతద్ద్వారం త్రిలోక స్య స్వర్గస్య చ సుఖస్య చ, 

ఏష పూర్వో దిశాం భాగో విశావోఒ్మత యదీచ్చసి. 17 

మూడు లోకములకు, స్వర్గమునకు, సుఖమునకు ఇది ద్వారము. 
దిక్కులలో మొవటి భాగము, నీవు కోరినచో ఇందు (వవేశింతము, 

[పియం కార్యం హి మే తస్య యస్యాస్మి వచనే స్థితః, 

(బూహి గాలవ యాస్యామి శృణు చాప్యపరాం దిశమ్‌, 18 

నే నెవని మాటపై నిలిచియందునో వాని పని నాకు (పియమైనది. 
గాలవా! చెప్పుము. పోదును. లేదా మరియొక దిక్కును గూర్చి వినుము, 

ఇతి (శ్రీమహాభారళతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్యణి 
గాలవచరితే అష్టాధికళ తత మో౭.ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ వర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
గాలవచరితమున నూటయెనిమిదవ అధ్యాయము. 


న అ కా. 
వేదవాక్యమును బట్టి శాఖలు, ఉపళాఖలతో కూడిన చేదజొాలమంతయు 
ర దిక్కునందే రమద్భవించిసద ని తొత్తర్యము. 
16. మానవులలో అహితులను, రృతఘ్నులను, రాషసుఐను సూర్యుడు wu 
ముతో చంపునని భావము _ చంపు అనగా ఆయుప్పను తగ్గించు! ; 
17. విళానః _ (పవేశింతము, 


SMB.17 (11) 


నవాధిక శతత మోఒ ధ్యాయః 
నూట తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


దథీణదిశావర్జనమ్‌. 
దకిణ దిక్కు వర్ణనము. 


స వర్ణ ఉవాచ _ గిరుత్మంతు డెట్టు చెప్పెను. 

ఇమం వివస్వతా పూర్వం pe విధినా కిల, 

గురవే దక్షిణా దతా దష్నిణే త్యుచ్యలే చ దిక్‌, 1 

దీనిని మునుపు సూర్యుడు మంతపూర్వరముగా గురువునకు Siw 
నిచ్చెను. అందువలన దీనిని దక్షిణదిక్కు. అందురు. 

ఆత లోక తయ స్యాస్య పితృ వచః (ప్రతిష్టతః; 

య్యతోషవ్మపాణాం దేవానాం నివాసః శ్రూయతే ద్విజ. లి 

ఈ దిక్కు.నందు మూడులోకములకు సంబంధించిన పితృదేవతల సము 
దాయము నెలకొనియున్న ది. ఇది వేడియన్నము తిను దేవతల నివాసభూమి 
యని వినవచ్చుచున్నది. 

అత్ర విశ్వే సదా దేవాః పితృఖిః సార్థ మాసతే, 

ఇజ్యమానాః స్మ లోకేషు సం పాప్తా సుల్యభాగతామ్‌. త్రి 





1, శౌతేశ. [ప్రతి యనగా వేచము.దాసికి నంబంధించీనది ఏ) (తము. నుం [త 
“ ము9తో కూడిన 'విధానముతో చసి భావము. (సౌవీ పణ.అసియు పాఠము_ 
(సౌవమైన విధి యసగా యజ్ఞము- యజ స్ఞమ్మునందు, గరబీ.తన గురువగు 


సి శ్యప్పుందు; 
బై జక ష పాణామ్‌- వేడియన కము a i. “యమా పదుష్థం భవత్యన్నం 
పితర స్రావ దశ్న సన్తి". -అన్నము వేడిగా నున్నపుడు పితృదేవతలు 


న 
తిందురని స్మృతి, 


వ్‌ _ డ్‌ అన్య చ లో ఒక్‌ ల AR wh ఖో జ 0 లో 
ల స ప్ళ్యాడవత ఎసువారు పపముగురు ఒక్‌ గణము. 
భి 


ట్‌ 
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~ 


ల ~-9 Oe న 4 
శ్వులను దెవులు పిళృదేవతలతో పాటు ఏలవేళల కలసియుందురు. 


క! 
౯ 
౨ 
e 


3 


లోకములందు పితృదేవతల నారాధించువారు నీ9ని కూడ హపూణింది, వారితో 
సమానమగు భాగమును వీరికిని ఒసనగుదురు. 

ఏతద్ద్వితీయం వేదస్య ద్వార మాచత్షతే ద్విజ; 

తుటిశో లవశళ్చాపి గణ్యలే కాలనిశ్చయః. 4 
దీనిని వేదమునకు రెండ వద్యారమని చెప్పుదురు. ఇందు కొలము లెక 
(తుటి _ లవము అను స్వరూవముతో' కూడ జరుగును. 

ఎ బ — 
తథా రాజర్షయః సర్వే నివసని గతవ్యథాః, 


౮౮ 


త 


ఇందు దేవర్చలు, పితృలోకర్షలు, రాజర్టలు ఏ దుఃఖమును లేనివారై 
ఎల్లప్పుడు నివసింతురు. 
అ|త ధర్మశ్చ సత్యం చ కర్మ చాత్ర నిగద్యతే, 
గతిరేషా ద్విజగ్రోష్ల కర్మణా మవసాయినామ్‌, గ్ర 
ద్విజవరా ! ఇందు తోకుల ధర్మము, సత్యము, కర్మము అనువానిని 
చిత్రగుప్తాదులు వెల్లడింతురు. మరణించినవారి కర్మముల కిదే గతి. 





4. ద్వితీయద్‌ - దేదధర్శ 
వ & 


దృష్టితో, పిళృదేవలారూవమైన ఛర్మమార్ల 'మిది, రెండవది. “పార్‌ 
టి కా లో Ma 
గ, 


సంసాని డి వాని కర్మాణి నఖిణసంసాని పిత్యాణో - దై వరార్యములు 
(ఫి ను ట్లు _ Dd Lye 


కీ! 


ము మార్గము తూర్పుదిర్కు మొదటిది. దాని 


IS శ నో ఖ్‌ అ జ జ ష్‌ ఖో అగ, క్‌ గ. స అ 
తూర్పు దిర్కునను, పితృ ర్మములు దల్నిణదిక్కునను చేయవలయును 


అని స్మృతీ. (తుటిళః - [త్రుటి యనునది అెక్కగా, అవళ। . అవమసను 
లెక్కతో, |తుటి _ ఒక అఘువగు అడతరము - *అి వంటిదాని నాలుగవ 
భాగము నుచ్చరించుటకు వట్టుకాలము - అవ మనగా అత్యల్పమైనవి. 

యి స 
6. కర్మ 3 పుణ్య రూపము, హాపరూవము నగు కర్మము; నిగద్యతే = వెల్లడి 
చేయబడును, చీతగ పుడు మున్నగువారు జీవుల పుణ్యపక ర్మములను 
వెల్లడ చేయుకునని భావము; ఆవసాయినాటు.-చనిపోయినవారు,కర్ముణు ఓ. 


i Tn 
| 


గా లిం, ద ఆతి అటే ణం ey A ఛా పం wf సెల్లో 
బొంద వపసిన సుఖ, దుఃఖ అనుభ వయుంయు ఎన కి సస 
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ఏషాచిక్‌ సా ద్విజ శేష్ష యాం సర్వః (పతివద్యతే, 

వృతా త్వనవబోధేన సుఖం తేన న గమ్యతే. 7 

మరణించిన యెల్లవారును ఈ దిక్కు_నే చేరుదురు. చీకటి కమ్మిన దీనిసి 
సుఖముగా పొందజాలరు. 

నై రృతానాం సహస్రాణి బహూన్య|త ద్విజర్షభ, 

సృష్టాని (పతికూలాని (దష్టవ్యా న్యకృతాత్మ భిః. 8 

ఇందు వేలకొలది రర్కసులు విపరీతమైన నడవ డితో సృణింపబడి 
యున్నారు. వారు పుణ్యము చేయనివారికి కానవత్తురు, 

అత మనరకుక్లోమ వివర్షిసదనేమ చ, 

(a) జై యి 
గాయని గాథా గనర్వా శ్చి తబుదిహరా ద్విజ. 9 
క 0 — ధి 

: ఇందు మందరపర్యతపు పొదలలో, వి(ప్రర్షుల భవనములలో గంధర్వులు 
చిత్తమును, బుద్ధిని రూపుమాపుచు గాథలు పాదుదురు. 

అత సామాని గాథాభిః సత్వా గీతాని రై వతః, 

గతదారో గతామాత్యో గతరాజ్యో వనం గతః. 10 


లో తనల లాలా బాలా నాలలు డాయ నానాాలుపననానాలద డును ాాడిమనల తాకాల నంాాదసంి లాడాలి ్యనవర్పువవా వదువు ముల ుడావా నాననా టడం! 

7. _ సర్వః-మరణించిన జీవు లందరు; అనవజోధేన _ తెలియరాని _ చీరటితో, 
వృతా - కప్పబడినదై - పుణ్య వంతుడుగాని, పొపొళ్ముడుగాని మరణ 
కాలమున ఒడలెరుగ నివాడు గావున దుఃఖమున మునిగి యిందు (ప్రవే 
శించునని తాత్పర్యము. కృత్వా తు అవరోధేన _ అనియు పాఠము. 
అనవః _ పూర్వము (పోవుచేసికొన్న కర్మముతో రూడిన, రోధథః _ 
మోహము-ఏదియు తెలియరాకండుట- అట్టిదానితో కృత్వా - రరయె, 
స ర్వః-ఎల్టవాడును. ఇచట “కృత్వా” అనునది క ర్త౦ర్ధకరూవము. 

యా అన yD 

౮ చి త్తబుద్ధిహరాః వ చితమును, బుద్ధిని హరించువారు యోగుల త త్త్వ 
జనమును, (ప్రవంచము మిథ్య అను నిగ్చయమును పోగొట్టుదు రని 
లూ యు 
భావము. అ గానమహిమ అట్టివారినికూడ మోహ పెట్టునని తాత్పర్యము. 

10. గాథాః _ వర్గములతో నిండిన మం(త్రములు. సామాని గీతాని- సామవేద 
సంబంధములగు పాటలు; రైవకు డను రాజు వీనిని వినుచు ఎంతకాలము 
గడచెనో యెరుగక భూలోకమునకు వచ్చి భార్యలు మొదలగువారు 


చఖించిరని మెరిగి అతవికి పోయనని పురాణగాథ. 
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ఇందు రై వతుడను రాజు గాథలతో కూడిన సామగితములను విని 
భార్యను, మం[తులను, రాజ్యమును పోగొట్టుకొని యడ వులు పట్టెను. 
అత సావర్ణినా చైవ యవ[క్రీతాత్మజేన చ, 
మర్యాదా స్థాపితా (బహ్మన్‌ యాం సూర్యో నాతివ రతే. 11 
ఖి 
ఇందు యవ క్రీతుని కొడుకు సావర్ణి యను మనువు సూర్యుడు కూడ 
దాటజాలని కట్టడి ఏర్పాటు చేసెను. 
అత్ర రాక్షసరాజేన పొలస్యేన మహాత్మనా, 
రావణేన తప శ్చీర్వా సు రేఖభ్యోఒమరళతా వృతా. 12 


పులస్త్యుని మనుమడు, గొప్ప గుండెబలము గలవాడు అగు రాక్షసరాజు 
రావణు డిందు తవ మొనరించి దేవశలపలన అమరత్వమును కోరెను. 


ఆత్ర వృ తేన వృతో౬పి శ|కశ|తుత్య మీయివాన్‌, 
అ|త సర్వోసవః (పాపాః పునర్గచ్చన్ని పజ్బధా. 18 
ఇక్కడ జరిగిన దానివలననే పృ[తుడు ఇం[దునితో విరోధము పొందెను. 


జీవ లన్నింటి (ప్రాణములు ఇక్కడకు వచ్చి మరల అయిదు విధములుగా నై 
దేహములకు చేరుచుండును, 


అత దుష్కృతకర్మాణో నరాః పచ్యని గాలవ, 
అత వైతరణీ నామ నదీ వితరణై ర్భృతా. 14 


పాపకర్మ ములు చేసిన నోరు లిందు వాని నము అనుభనింతురు. ఇందు 
వైతరణి యను నది గణము. డాని చుటు వెతరణి యను సరనమురరు పోవు 
| | Brees 


జనులు మూగియుందురు. 


11, మర్యాదా - సూర్యరథము ఫోవుదారులు, మోయు వాహనములు, దాని 
దేవతలు అనువాని నియమమును సావర్శిమనువు ఏద్పాటు చేసెనని 
తొత్సర ము. సూర్యుడుకూడ ఆ రట్టడిని కావనజాం దు, 

య 


18. వితరణెః _ వైతరణి అను పేరుగల నరరమునరు పోవువారితో, 
de 
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అత గత్వా సుఖ స్యానం దుఃఖస్యా నం (ప్రపద్యతే, 

అ|త వృతో దినకరః సురసః క్షరతే పయః. 15 

జీవుడు ఇటకు పోయి నరకమును స్వర్గమును సపొందుచుండును. ఇటు 
వెవు మరల సూర్యుడు చక్కని రసముగల నీటిని కురిపించును. 

కష్టాం చాసాద్య వాసిష్టం హిమ ముత్ఫృజతే పునః, 

మరియు ఉత్తరదిక్కును జేరి మంచు పుట్టించును. 

అ|త్రాహం గాలవ పురా తుధా రః పరిచి నయన్‌. 16 

౧ బవాన్‌ యుధ్యమానౌ దై బృహనౌ గజకచ్చపౌ. 

(ay అతి 

గాలవా! మున్నొకమారు నేను ఆకలితో నున్నవాడ నై తిరుగుచు పెద్ద 
దేహములతో పోరాడు ఏనుగును మొసలిని గాంచితిని. 

అత చకధను ర్నామ సూర్యాజ్ఞాతో మహానృషిః, 17 

విదు ర్యం కపిలం దేవం యేనారాః సగరాత్మ జాః. 

ఈ దిక్కున సూర్యునివలన చ(కధను వను పేరుగల గొవ్ప బుషి 
వుభైను. ఆయననే కపిలు డందురు. ఆయనచేత సగరుని పు్యత్రులు నాళనమైరి. 

అత సిద్ధాః శివా నామ బ్రాహ్మణా వేదపారగాః, 18 

అధీత్య సకలాన్‌ వేదాన్‌ లేభిరే మోక్ష మక్షయమ్‌. 





15. సుఖస్త్య - అన్తమ్‌ - నరకమును; దుఃఖస్య _ అస్తమ్‌ - స్వర్గమును డ్‌ 
అత వృతః - ఈ వైపునకు తిరిగిన - అనగా దక్షిణాయనమున 
(పవేశించిన సూర్యుడని తాత్పర్యము, సురసం క్షరతే పయః-సూర్యుడు 
కర్కాటక రాశియండు (సవెశించిన కాలము పర్షరువు (పారంభమని 


16 వాసిస్టీం కాష్టామ్‌ అ వసిష్ట సంబంధమైన దిక్కు. ఇచ్చట వసిష్ట డనగా 
వసిష్టుడు మొదలుగా గల స పరులను (గ్రహింపవలయును. వారుగల 
దిక్కు - ఉత్తరము, '“ధానిష్టీమ్‌' అనియు పాఠము. ఆ పక్షమున ధన 
మధికముగా గలవాడు ధనిస్టుకు _ కుబేరుడు. అతనికి సంబంధించిన 
దిక్కు _ ధానిస్టీ, ఉత్సృజతే _ వదలును కురియును, 
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ఇందు వేదములు కడదాక నేర్చినవారు, శవు అనబడు (బ్రాహ్మణులు 
వేదము అన్నింటి తత్వ మెరిగి సిద్దులె చెడని దగు మోక్షమును పొందిరి, 
అత భోగవతీ నామ పురీ వాసుకిపాలితా, 19 
తక్షకేణ చ నాగేన తథ్ధై వై రావతెన చ 
సుకి తక్షకుడు, ఐరావతుడు ఆను నాగరాజు లేలెడు భోగవతి యను 
పుర మిందు గలదు. 


అ(త నిర్యాణకాలేఒపి తమః సంపావ్యతే మహత్‌, 20 
న్నే జ వ అత ఈం ఇద 
అభద్యం భాస్క_రేణాపి స్యయం వా కృష్ణవ ర్మ్మనా, 
ఇందు మరణకాఐమున సపెనుదీకటి అవరించును, దానిని సూర్యుడు గాని 
అగ్నిగాని చీల్చివేయలేరు. 


es తస్యాపి తే మార్గః పరివార్యస్య గాలవ, 
(బ్రూహి మేయదిగ న్గవ్యం (పతీవీం శయ అత ల 


గాలవా! యిదిగో నేను సేవించుచున్న సీ మార్గము, పోవలయునా? 
చెప్పము. లేదా వేరు దిక్కును-పఢడమరను.గూర్చి చెప్పెదను 


ఇథి శ్రీమహాథా రతే _ ఉద్యోగప పర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే నవాధికళతత మో ఒధ్యాయః,. 


జ 


ఇది (్రీమహాభార తము ఉద్యోగవర్వమున భ థగవద్యానపర్యమున 


గాలవ చరితమున నూటతొమ్మిదవ అభా స్రయము. 








20. నిర్యాణకాలే _-మరణ రాఎఎమున, తమః-సీఏటి. (గ ద్లీకన సము, 
21. తస్య - నీయొక్క ;పరిచార్యస్య- సే వ్యుడగువాని- ఏన నాకిప్పుడు స్యామివని 
తాత్సర్యము. 


దశాధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటపదియవ అధ్యాయము 


పశ్చిమదికొవర్హన మ్‌, 
పడనుటిదిక్కు వర్గనము 


ఇయం దిగ్గయితా రాజ్ఞో వరుణస్య తు గోవతేః, 

సదా సలిలరాజస్య పతిష్టా చాది రేవ చ. 1 

ఇది జలములకు ఆధిపతి యగు వరుణరాజునకు ఎల్లవేళల [ప్రియమైన 
దిక్కు. సూర్యునకు మొదటి నెలవు. 
అత్ర పళ్చా దహః సూర్యో విసర్ణయతి గాః స్వయమ్‌, 

పళ్చిమే త్యభివిఖ్యాతా దిగియం ద్విజస త్తమ. ల్లి 

దినము ముగిసిన కాలమున సూర్యుడు తనకు తానై యిందు తన 
కిరణములను వదలును. ఆ కారణమున ఈ దిక్కునకు వెనుకటిది అను నర్థమున 
“పశ్చిమి నామము గలిగినది. 

యాదసా మత రాజ్యేన సలిలస్య తు గువయే, 

కశ్యపో భగవాన్‌ దేవో వరుణం స్మాభ్యషేచయత్‌. ఫ్రీ 

ఇది నీటి జంతువుల రాజ్య మగుటచే జలమును రాపాడుటరై భగవంతు 
డగు కళ్యపదేపు డిందు పరుణుని అధిషేకించెను. 


1,  గోపతేః.కిరణములను హాలించువాడగు సూర్యునియొక్క; ఆచిః- మొదటి 
(పతిష్టా-నెలపు. 

వీ పై విషయమునే ఈ శ్లోకముక వివరించుచున్నారు. ఆవాః_వగటి, 
పళ్చాత్‌ -తుదిభాగ మున-సాయంకాలమున అని అర్ధము; గాః-తన కిరణము, 
లను; విసర్గ యతి - వదలుచున్నాడు; అందువలశనే_పశ్చిమా - చివరిది. 
అను నర్థము గలడిగా; విథ్యాతా-(పసిద్ధి రెక్కినది, 
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అత్ర పీత్వా సమసాన్‌ వై వరుణస్య రసాంసు షట్‌, 

జాయతే తరుణః సోమః శుక్టస్యాదౌ తమ్మిసహా. రీ 

మునుపు పరిశుద్ధుడగు వరుణునికి సంబంధించిన ఆరు రసములను 
మొత్తముగా పీల్చి చంద్రుడు వయసుకాడై చీకటులను చీల్చువాడయ్యెను. 

అత పళ్చాత్మ గ్రాలౌ దె దైత్యా వాయునా సంయుతా స్తదా, 

నిఃశ్వసన్లో మహావాతై. రర్దితాః సుషువు ర్ధ్విజ. ర్‌ 

ఇందు వాయువు వెనుకకు తిప్పి కట్టి పడవేయగా పెనుగాలులతో పీడ 
నొందిన రక్కసులు రోజుకొ నుచు న్నిదించిరి. 

అ(|త సూర్యం |పణయినం (పతిగృహ్లోతి పర్వతః, 

అస్తో నామ యతః సన్ధ్యా పశ్చిమా |ప్రతిసర్పతి. 6 

ఇందు తనకు [పియుడై న సూర్యుని అస్త మను పర్వతము చేతులలోనికి 
తీసికొనును, పశ్చిమసంధ్య దీనినుండియే సాగివచ్చును, 

అతో రా|తిశ్చ నిద్రా చ నిర్గతా దివసక్షయే, 

జాయతే జీవలోకస్య హర్తు మర్థ మివాయుషః. 7 

పగలు గడువగా దీనినుండి రాతి, నిద యనునవి (ప్రాణిలోకము 
సగము ఆయువును దోచివేయుచు నే ర్పడుచున్న వి, 

అత దేవీం దితిం సుపా మాత్మ(పసవధారిణీమ్‌, 

విగర్భా మకరో చ్చక్రో యత జాతో మరుద్దణః. 8 

కడుపులో పిండము భరించిన దితి నిద్రించు చుండగా ఇందే యిం(ద్రుడు 
గర్భము పొడుచేసెను. దానివలననే మరుత్తుల గణము ఏర్పడెను, 


(౮ 


త మూలం హిమ వతో మన్దరం యాతి కాశ తమ్‌, 
అపి వర్ష సహ (సేణ న చాస్యానో౬ ధిగమ్యతే. 9 
ర్‌, పశ్చాత్‌ కృతాః _ వెనుకకు (త్రిపృబడినవారై ; 
సంయతాః . కట్టబడినవారై., 


7. రా|త్రిపూట నిద్రలో (ప్రాణుల ఆయువు సగము వ్యయమెై ఫోకనని 
తాత్సర్యము. 
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ఇందు మంద రపర్వతము హిమవంతుని కాళ్వతమైన మూలమును 
చూడబోయెను, వేయేండ్లకును చాని అంతము దానికి దొరకలేదు. 
అక కాఖ్బాన శై లస్య కాక్చానామ్బురుహస్య చ, 
ఉదధే సీర మాసొద్య సురభిః క్షరతే పయః 10 
ఇందు బంగారుకొండ కడ బంగరువద్మములుగ ల సము (ద్రముఓడ్డున 
నుండి కామధేనువు పాలు కురిపించును 
అత మధ్యే సముదస్య కబన్టః (పతిదృశ్యతే, 
స్వర్భానోః సూర్యకల్చస్య సోమసూరౌ జిఘాంసత:. శే 
ఇదిగో చూడు! సము[దమునడుమ ఒక మొండెము కానవచ్చుచున్నది. 
ఇది సూర్యునంతటివాడు, చం్యదసూర్యులను (మింగ చూచువాడు నగు రాహువు 
మొండెము. 
సువర్ల శిర సోఒవ్య [త హరిరోమః పగాయతః, 
ణ్‌ ణ 
అదృశ్య స్యాావమేయస్య [హయతే విపులో ధ్వనిః. 12 
- నరయని రోమములు గల సువర్ణశిరస్స్కు.డగు ముని యిందు గలడు, 


ఆత డెవ్యనికి గానరాడు. ఇట్టివాడని ఊహించుటకును సాధ్యము కానివాడు, 
ఆయన పెద్దగా పాడుచుండగా గొప్పనాదము వినవచ్చుచుండును, 





ర్ట మన్దరమ్‌ ట్ర సము దమున మునిగిన మందరపర్వతము; దీనివలన 
సము(ద జలము, హిమవంతుని మూలము తఉహింప నలవికాని [వమా 
ణము గలవి యని భావము. 

10. కాంచన _- అంబురుహస్య _ బంగారుపద్మ ములు గల; ఉదధేః - సము 
(దము వంటి సరస్నుయొక్క. 

12. _సువర్ణశిరసః _ సువర్ణ శిరస్కుడను పేరు గల మునియొక్క; హరి 
రోమ్లుః _ నరయని కేశములు గలవాని; అనగా ఆతడు ఎల్హవేశల తరుణ 
వయస్సునందే ఉండునని భావము; ఆవృళ్యస్య స్తీ ఎప్వరు నాతని చూడ 
జాలరని భావము, 
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యత ధ్యజవతీ నామ కుమారీ హరిమేధసః, 

ఆకాశే తిష్ట తిష్టైతి తస్థొ సూర్యస్య శాసనాత్‌. _. 18 

హరిమేధసు డను ముని ee ధ్వజవతి యనునది, సూర్యుడు నిలువు 
మని కాసింపగా ఆకసమున ఈ దిక్కున నిలిచియుండెను. 


అత వాయు స్తథా వహ్ని రాపః ఖం చాపి గాలవ, 
ఆహ్నికం వై చెవ నై శం చ దుఃఖం స్పర్శం విముబ్బతి. 14 
"ఇందు వాయువు, అగ్ని, నీరు, ఆకాళను వగటియందును, ర్యాకియందును 
బాధించు స్పర్శను పీడియుండును 
అతః వభృతి సూర్యస్య తిర్య గావర్తతే గతిః, 
అత్ర జ్యోతీంషి సర్వాణి విశ న్యాదిత్య మణలమ్‌. 1b 


18 హరిమేధసః _ హరిమేధసుడను మునియొక్క; కుమారీ _ పుత్రిక; తిష్ట 
తిష్ట-నిలు నిలు అను; సూర్యస్య శాసనాత్‌ -సూర్యుని శాసనమువలన,. 

14. ఈ దిక్కులందలి గాలి, నిప్పు, సీరు, ఆకాశము అనునవి యెల్డవేళ ల 

Si సుఖస్పర్శ కలిగి యుండును గాని దాధించు సర్శ వానికెప్పుడు కల్లదని 
భావము; దుఃఖమ్‌ _ దుఃఖమును కూర్చెడు; స్పర్శం - స్పర్శను; విము 
ఖ్బూన్సి - వదలును. 

15. _అతః(పభథృరి. .. మేరువును చుట్టినచ్చు సూ ర్యుడుఎప్పుడు అడ్డముననే తిరుగు 
చుండును. కాని లోకముల చూపు సకు పె భాగమును, (కింది భాగము 
నను తిరుగుచున్న ట్టు కానవచ్చును. ఈ పడమటిదిక్కు అంచులలో 
లోకదృష్టి ఉండదు, కనుక అడ్డముగా తిరుగుటయే యుండునని భావము. 

“అడిత్యో వా అస్త యస్నగ్ని మను[పవిశతి _ ఆదిత్యుడు అస్త 
మించుచు అగ్నిని ప్రవేశంచును.అను స్ట ప్రతిని బట్టి సూర్యుడు అగ్ని మున్నగు 
వెలుగులను చేరును. నక్ష (తములు రూడ అట్టి వెలుగులే. అవి యన్నియు 
కలసి ఆవిత్యమండలము నేర్చరచును, నక్ష్మతములు మున్నగునవి 
కూడ జలమయములే కాపుశ వానికి స్వయముగా (ప్రకాశించు లక్షణము 
లేదు. సూర్యకాంతి తోడనే రాతుఖయందు ఆవి (ప్రకాశించు నుండును. 
వగలు ఆకాంతి వానియందు (పసరించ క పోవుట వలన (పకాశింప 


కండును. 
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ఇది మొదలుగా సూర్యుని గతి అడ్డముగా సాగును. ఇందు నక్ష[త్రము 
లన్నియు సూర్యమండలము చేరుకొ నుచుండును. 


అష్టావింశతిరా త్రం చ చం్యకమ్య సహ భానునా, 
నిష్పతన్ని పునః సూర్యాత్‌ సోమసంయోగయోగతః, 16 


ఇరువదియెనిమిది రాతులు నక్ష(త్రములు సూర్యునితోకూడ చం[దునితో 
కలిసిన రీతిని కలసి తిరుగుచు మరల సూర్యునివలన వెలికి వచ్చుచున్నవి. 


అత నిత్యం (సవ నీనాం [పభవః సాగరోదయః, 
అత లోక త్రయస్యాప సిష్టని వరుణాలయే. 17 


ఇందు ఎల్లవేళల సము[దముల నింపెడు నదుల పుట్టుక జరుగు 
చుండును, ఈ వరుణుని ఆలయమున మూడు లోకములకు చాలు జలము 
లుండును. 


అత వన్న గరాజస్యా వ్యన నస్య నివేశనమ్‌, 
అనాదినిధన స్యాత్ర విష్ణోః స్థాన మను త్రమమ్‌. 18 


పాములరేడగు అనంతుని నివాసము కూడ ఇందే. కలడు. పుట్టుక 
మరణములేని విష్ణువుదై న గొప్పతావు కూడ ఇందే కలదు. 


18. ఒకొక్క నక్షత్రము ఒక్కొక్క వనమున చందునితో కూడియుండ.ను, 
అట్టు ఇరువది యెనిమివి దినములు గడచిన పిదప ఇరువని తొమ్మిదవ 
దినమున ;నిష్పతతి.చం దునినుఎడి బయటకు వచ్చును. అటే ఆ నక్షత్ర 

య 
ములు; సోమసంయోగయోగతః _ చం(సునితో కలసిన విధముగా 
భానునా సహ _ సూర్యునితో కూడ; సం కమ్య-కఅసియుండి, నిష్పత న్తి 
సూర్యుని నుండి బయటకు వచ్చుచుండును. ఇటు నక్ష([తములకు 
0 
చం|దునితో వలె అన్ని [గహము తో సం[కాంతి సమానమని భావము. 

17: (సవ న్తీనామ్‌-.నదులయొక్క; సాగరోదయః - సము[దమును నింపెడు; 
(పభవః ట్ల పుట్టుక జ సము దముఅను నింపెడు నదులన్నియు నిందే 
పుట్టునని భావము, 
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అత్రానలసఖ స్యాపి పవనస్య నివేశనమ్‌, 
మహర్లేః కళ్యపస్యాత మారీచస్య నివేశనమ్‌, 19 
ష్‌ శ 
అగ్ని చెలిమికాడై న వాయుపు నివాసము, మరీచతనయుడగు కశ్యప 
మహార్షి నివాసమును ఇందే కలవు, 
ఏష తే పళ్చిమో మార్లో దిగ్భ్వారేణ (వకీ రితః, 
(బూహి గాలవ గచ్చావో బుద్ధిః కా ద్విజస తమ, 20 
ఈ పడమటి దారిని గూర్చి నీకు చూదాయగా చెప్పితిని. గాలవా! చెప్పు 
పోదమా! నీ అభి[పాయమేమి 2 
ఇతి శ్రీమహాభారలతే ఉద్యోగ పర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే దశాధికశతత మో౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
గాలవకథ యందు నూటపదియవ అధ్యాయము. 





20. దిగ్గా రేణ _ సంకేపముగా; తే _ సీకు, 


ఏకాద శాధికశ తత మోజఒథధ్యాయః 
నూటపదునొకండవ అధ్యాయము 


ఉ త్రరదికావర్గనమ్‌ 
ఉ తరదిక్కు. వర్దనము 


సుపర్ణ ఉవాచ - సువర్లు డిట్టు చెప్పెను. 

యస్మా దుత్తార్యతే పాపా ద్యస్మాన్ని కశేయసోఒవ్నతే, 

ఆస్మా దుతారణబలా దుతరే త్యుచ్యలే ద్విజ. 1 

జీవులు దీనివలన పాపమునుండి దాటుదురు, ము్రి పొందుదురు. _అట్టు 
దాటించునది కనుక దీనిని ఉత్తరదిక్కు అందురు. 

ఉత్రరస్య హిరణ్యస్య వరివావశ్చ గాలవ! 

మార్గః వక్చిమపూ ర్యాభ్యాం దిగ్భ్యాం వై మధ్యమః స్మృతః. బి 

గాలవా! ఈ దిక్కు గొప్ప బంగారునిధులకును స్థావరము పడమర 
తూర్పుదిక్కుల నడిమిమార్గ ము కనుక మధ్యమ మనియు దీనికి పేరు 

అస్యాం దిశి వరిష్టాయా ము తరాయాం ద్విజర్షభ, 

నాసౌమ్యో నావిధేయాత్మా నాధర్మో వసతే జనః. 8 

మిక్కిలి (శేష్టమగు ఈ ఉత్రరచక్కునందు మంచితనము, ఇంద్రియ 
నిగ్రహము, ధర్మము లేని జనుడు ఉండడు. 





1. ఉతరాయణమున పోవృవారికి వావము నశించి, స్వర్గము - మోక్షము _ 
సిద్ధించును. అను అరమును బట్టి ఈ దిక్కు-ఉ త్తరా మిక్కిలి గొవ్నది 
అని భావము, 





హిరణ్యస్య- ధనముయొక్క్ల, సవని సీధులయొక్కా; పరివాపః . స్థానము 


అట్లు నిధిస్థానము కనుక స్వర్గమార్గము; తూర్పుపడ మరల దృష్టితో 
దీనిని మధ్య మ మనియు అండురు. 


ల, అవిధేయ ఆసా ఆతా; శ్ర-బి తము యై ఆదుపులెనివా డు. 
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అత నారాయణః కృష్ణో టీష్తుళ్చివ నరో తమః, 
(36) ద్ధి అతి 

బదర్యా మా(శ మపదే తథా (బహ్మా ట్‌ శాశ్వతః. 4 

ఇందు నారాయణుడై స కృష్ణుడు, జయశీలుడగు నరవరుడు బదరికా (శ్రమ 
ములో నిపసింతురు. అట్రే శాశ్య్వతుడగు (బహ్మయు నిందు నివసించును. 
బే ల క 

క చ 
అ(త వై హిమవత్సృ వే నిత్యమా నె మహేశ్వరః, 
(ప్రకృత్యా పురుషః సార్ధం యుగానాగ్ని సమ్మ పభ౩ః. ర్‌ 


# 


ఇందు హిమవత్సర పతశిఖ రమున పురుషస్వరూపుడగు మహేశ్వరుడు 
(వకృతిస్వరూపిణియగు ఉమతో కూడి (ప్రకయకాలమునందలి అగ్నివంటి 
కాంతితో విరాజల్లుచు నిత్యము నివసించును. 
నస దృశ్యో మునిగణై సథా దేవెః సవాసవె 8, 
గన్గర్వయవతసిద్దెర్వా నరనారాయణా దృతే. 6 
© ఢ 
శ యు 
ఆతడు మునులకుగాని, ఇం|దునితోపొటు దేవతలకుగాని, గంధర్వులు, 
యక్షులు, సిద్ధులు మున్నగువారికిగాని కానరాడు, నరనారాయణులకు మాతము 
కానవచ్చును. 
1 
అత విష్షుః సహస్రాక్షః సహ|సచరణ్‌ ఒవ్యయః, 
ea ఏ 
సహ్మసశిరసః (శ్రీమా నేకః పశ్యతి మాయయా. 7 
MD NR RY NER 
ర్‌, (పకృత్యా-ఉమతో. 
6. సః-మాయ పెకొన్నవాడయుూ; గ న్చష్టః . రొగురాదు _ చూడరానివాడని 
ద్ద శ్రానస్వరూపుడై మాలోను వదలినలో ఇక చెప్పనేల? అని 
Te సహ్మసశిరసః ఎ ఇది అగాదింత ఛటము; అవ్యయః | పొచ్చుతగ్గులు 
a 0 


లేక ఏకాకారముగా నుందువొడు; మాయయా 2 (పకృతిస్వరూపిణి 


లీ 


ర 
లో 
A 
3 
5 
య్‌ 
రా 
en 
వే 
క! 


లవ గ్‌ ట్‌ ఇ చ 
మి న్యరుసీ అని భావము . వరమ పరుడు 
(పస్తుతః అన్ని జీవులలో నిండియుండు [పత్యగాత్మ స్వ రూపుడు కావున 
అయ్‌ ఉ 
అతని విషయమున చూచువాడు, చూడబడుట మున్న గు లక్షణము 


ల 


నీ ౪” న 8 Fw: OL Te fe రీ ఇల్‌ టోటల్‌ గ 
లుండవు. కాని మాయతి హాతినప్పుగు _ టట్‌ అగి స్వరూపమును బొంది 
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వేయి కన్నులు, వేయి పావములు, వేయి శిరస్సులు గల నిత్యుడు, 
శ్రీమంతుడు, అగు విష్ణు వొత్కుడు ఠః దిక్కున మాయతో గూడీన మహేశ్వరుని 
దర్శనము పొందును. 

అత్ర రాజ్యేన వ్మిపాణాం చన్ద్రమా శ్చాభిషిచ్యత, 

అత్ర గజ్జాం మహాదేవః వత న్రీం గగనా చ్చ్యుతామ్‌, 8 

(ప్రతిగృహ్య దదౌ లోకే మానుషే (బహ్మవి తమ, 

తొలి ఈ దీక్కునందు చం(దుడు విపుల రాజ్యమునం దథిషేకము 
పొందెను. ఆక సమునుండి జారిపడుచున్న గంగను మహాదేవు డిందే పట్టుకొని 
మనుష్యలోకమున వదలెను. 

అత్ర దేవ్యా తప స్తవం మ హేశ్యరపరీప్సృయా. 9 

ఇందు పార్వతీదేవి పరమేశ్వరుని పతిగా హొంచగోరి తప మాదరించెను, 

అత కోమశ్చ రోషశ్చ శెల కోమా చ సంబభుః. 

ఈ దిక్కునందే కామము, రోషము, పర్వతము, ఉమాదేవియు పుట్టిరి, 

అత రాక్షసయకాణాం గన్గర్వాణాం చ గాలవ, 

ఆధిపత్యేన కైలాసే ధనదోఒప్యభి షేచితః. 10 

ఈ దిక్కున కై లాసమున రాక్షసులు, యతులు, గంధర్వులు అనువారి పై 
(పభుత్వము నెరపుటకు కుబేరుని అభిషేకించిరి. 





ఉపాధి సహితుడై నపుడు _ ఆతనిని చూడ కోత్ళమగును. అనగా సగుణ 
(బహ్మభావననుండియే నిర్గుణ బహ్మజ్ఞానము కలుగునని తాత్పర్యము- 
“సోపాధ్రి ర్నిరుపాధిళ్ళ ద్వేధా (బహ్మవి దుచ్యతే, సోపాధిక; స్యాత్‌ 
సర్వాత్మా నిరుపాఖ్యో౬నుపాధివణో _ అని శాస్త్రములు చెప్పుచున్నవి, 
(బ్రహ్మము నెరిగినవాడు రెండు విధములుగా నుండును, ఒకడు 
సోపాధికుడు. రెండవవాడు నిరుపాధికుడు. సోపాధిరుడు సర్వాత్ము 
డగును, నిరుపాధికునకు నామరూపాదు లేవియు నుండవు. ఈ అంశ 
నుంతటిక్షి శ్రీ సీలకంఠుల _ వేదాంతకతకమును (గ ౨థమున దిస్పష్టమగు 
(wn) 


వివరణ కలదు, 
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అత చెతరథం రమ్య మత వె ఖానసా[ఛమః, 1l 

ఇందు అందమగు చై |తరథి మను ఉద్యానవనము ౧లము, మరియు 
ఏ భానసుల ఆ|శమమును గలదు 

ఆత న... చైవ మన్దర శ్చ ద్విజర్షభ, 

అత్ర సౌగన్గ్థికవనం నైరృతై రభిరక్యులతే. 12 

ఇందు మందాకినియు, మంపరపర్వతమును గలవు, ఈ దిక్కునందే 
ఫౌగం క పద్మముల తోటను రాషనులు రాపొడుచుందురు. 

సం శ అర 

శాద్యలం కదలీస్క_న్ల మత సనానకా నగాః, 

ఇందు కొద్ల్వలము రవళి యను పతాకకొమ్మయు రల్పవృషము మొద 
లగు చెట్టును గలవు. 

అత్ర సంయమనిత్యానాం సిద్ధానాం స్వైరచారిణామ్‌, 

విమానా న్యనురూపొణి కామభోజ్యాని గాలవ. 18 

ఇందు గొప్ప ని(గహము, కామగమనము గల సిద్ధుల విమానములు వారి 


వారికి తగిన విధముగా కోరిన భోగములను కూర్చుచుండును. 


అృత తలే బుషయః సప దేవీ చారున్ధతీ తథా. 14 

ఇందు (పసిద్దులగు సప్తర్షులు అరుంధతీదేవియు నివసించుచుందురు. 

అత్ర తిష్టతి వై స్వాతి ర త్రాస్యా ఉదయః స్మృతః, 

అత యజం సమాసాద్య [ధువం సాతా పితామహః, 15 
జ థి 





18, శాద్వలమ్‌ _ జంబాల మను పేరుగల ఒక దేవతాస్వరూపము; రడీ 
స్కన్లబు _ వే జయంతి యను పేరుగల వతార'. స్కంధమనగా కొమ్మ 
(ay కలా 
వలె పెకి ఎ తబడిన పతాకయని భావము - “అథ కదలీ వతారా మృగ 
న. ల 
ఖేదయోః' . అని మేదినీ నిఘంటువు. కదరీ అను శబ్దము పతాక, 
ఒక విధమగు మృగము అను నర్గములం దుండును, సగాః _ చెట్టు_కల్బ 
వృక్షము ముదంగునవి; సంయమనిత్యానామ్‌- ధ్యానము, ధారణము అను 
యోగ లక్షణముల నెప్పుడు వదలనివారని భావము. 


3403-16 (11) 
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ఇందు స్వాతినక్ష [త్రము నెఃకొని యుండును. అవి ఉదయించు చోటిదియే. 
ఇందు (బహ్మ యజ్ఞ మాచరించి నిలుకడతో నుండును. 

జ్యోతీ౦షి చన్ద్ర సూర్యా చ పరివరన్ని నిత్యశః, 

అత గంగామహాద్యారం రక్షన్ని ద్విజస తమ. 16 

నక్ష[|తములు, చం[దుడు, సూర్యుడు ఇం దెల్లవేళల తిరుగుచు గంగ మహా 
ద్యారమును రశించుచుందురు. 

ధామా నామ మహాత్మానో మునయః సత్య వాదినః, 

న తేషాం జ్ఞాయలే మూరి ర్నాకృతి ర్న తపశ్చితమ్‌. 17 

మహాత్ములు, సత్యమునే పలుకువారు నగు ధాములను పేరు గల మును 
)ందుందురు. వారి స్వరూప మెట్టిదో, వారి అవయవముల తీరెట్టిదో వారు సాధిం 
)న తప మెట్టిదో యెవ్యరికిని తెలియరాదు. 

పరివ రః సహస్రాణి కామభోజ్యాని గాలవ. 

ఇం దిచ్చ వచ్చినట్లు తినదగిన అన్న పరివేషణపా|త్రములు వచ్చుచు పోవుచు 
నుండును. 

యథా యథా (పవిశతి తస్మాత్‌ పరతర౦ నరః, 

తథా తథా ద్విజ శేష్ట (పవిలీయతి గాలవ. 18 

ఈ మంచు నిండిన తావునుండి లోనికి పోయిన కొలది నరుడు దానిలో 
కరగి పోవును. 

నైతత్‌ కేనచి దన్యేన గతపూర్వం ద్విజర్షభ, 

బుతే నారాయణం దేవం నరం వా జిమ్షు మవ్యయమ్‌. 19 


16. గంగామహాద్యార మనుచోట గాయంతికాద్వార మనియు పాఠము గలదు. 
అప్పుడు 'గాయంతిం' అనునది ఒక గుహ. 

17. మూర్తి అనగా స్థూలరూవము; ఆకృతి యనగా అవయవములు తోచు 
స్యరూపము. ! 

18. పరివ రః ల వచ్చుచు ఫోవ్రచుండుట; సహ।[స్రాణి_వేలక్‌ అది అన్న పా(త్ర 
ములు; కానుభోజ్యాని _ ఇచ్చవచ్చినట్లు తినుటకు యోగ్యము అయినవి _ 
అవి స్టూలదృష్టిక ట్టు కానవచ్చునని భావము. తస్మాత్‌ - ఆ మంచుగల 
చోటునుండి; పరతరం _ మిక్కిలి లోవలికి; (పవిలీయతి _ మంచుతో 
కరిగి నశించిపోవునని తాత్పర్యము. 
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నారాయణదేవుడు, జయశీలి, నాళనము లేనివాడు నగు నరుకు కాక మరి 

యెవ్వరు దీనిని [ప్రవేశింపలేదు. 
అత కైలాస మిత్యు కం స్థాన మైలబిలస్య తత్‌. 20 

దీనిని కెలాస మందురు, ఇది కుబేరునకు నెలవు. 

అత విద్యుత్చభా నామ జజ్ఞిరే ఒప్పరసో దశ, 

అత విషుపదం నామ [కమతా విష్ణునా కృతమ్‌, 

(తిలోకవిషయే (బ్రహ్మ న్ను తరాం దిళ మా శితమ్‌. 21 

చ (బాహ్మణా! ఇచటనే విద్యుత్పథ లను పేరుగల ఆచ్చరలు పదుగురు 
పుట్టిరి. విష్ణువు మున్ను (వామనావతారమున) మూడులోకములు ఆక్రమించి 
నపుడు ఉత్తరదిక్కు. సం దిచటనే పాదము మోపుటచే ఈ (పదేశము విష్ణువద 
మను పేరుతో (ససిద్ధమెనది. 

అత రాజ్ఞా మరు తేన యజ్ఞేనేష్టం ద్విజో తమ, 

ఉశీరబీజే వివర్ణే యత్ర జామ్బ్ఫూనదం సరః. op) 

ఇందు ఉశీరవీజ మనుచోట బంగారు సరస్సు గల తావ్సన మరుత్తుడను 
రాజు గొప్ప యజ్ఞము చేసెను. 

జీమూతస్యా_త వ్మిపర్ష రువత సే మహాత్మనః, 

సాఇుద్ధెమవతః పుణ్యో విమలః కనకాకర 8, 28 

ట్రహ్మర్షి యగు జీమూతు డను మహాత్మునకు హిమవపత్పర్వతమం దిచటనే 
స్వచ్చము, దీ.ప్ప్రమగు బంగారుగని యగవడినది. 

(దాహ్మ ణేషు చ యత్‌ కృత్స్నం స్వనం కృత్యా ధనం మహత్‌, 

వవ్రే ధనం మహర్షిః స జైమూతం తద్ధనం తతః, 24 

20, ఐలబిలస్య -కుబేరుని యొక్క, 

28. ఉశీరవీవే.ఉశీరబీజ మను పేరుగల స్థానమున; కనకాకరః-బంగారుగ ని, 
జీమూతస్య-జీమూతుని, ఉప-సమీపమున, తస్సే.(పకాళమును వొందిసరి, 
ఇచట 'స్థా' ధాతువు [పకాశము పొందుట అను నర్థమున అత్మ నేవద 
(పత్యయమును పొందినడి. 

బశ, వ(వ్రే_|బాహ్మణులను ఈ ధనము నాపేరు మీద (ప్రసిద్ధిచెంగుగాక య సని 
వరము వేడెసని భావము. స్వ న్తమ్‌-పవి[ఠము.. 


£ 
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ఆ బహ్మార్షి ఆ సువర్ణ నిధిని సంపూర్ణముగా దాహ్మణుల కొసగి, ఈ 
ధనము నా పేరుతో ప్రసిద్ధమగునట్లు అనుగ హించుడని కోరెను, అప్పటి 
నుండియు ఆ ధనమునకు జె మూతమను పేరు గలిగెను. 

అత నిత్యం దిశాం పాలాః సాయం (ప్రాతర్థ్విజర్షభ, 

కస్య కార్యం కిమితి వై పరి[కోళ ని గాలవ. 25 

ఇందు (పతిదినము దిక్పాలకులు సాయంసమయములలో (పాతఃకాలము 
లలో ఇది యేమి? ఎవరి పని, అని పెద్దగా కేకలు పెట్టుచుందురు, 

ఏవ మేషా ద్విజ శేష్ష గుణై రన ర్దిగుతరా, 

ఉ తరేతి పరిఖ్యాతా సర్వకర్మసు చో తరా. విగ్ర 

ద్విజ (శేషా | ఇటీ చికు. మరియు ఇతర గుణములతో (శేస్టమెనది, 
కావుననే 'ఉత్తర' అని పేరొందినది. అన్ని కార్యములకు మేలై నది. 

ఏతా ఏస్తరశ సాత తవ సంకీ రితా దిశః, 

చత సః క్రమయోగేన కామాళాం గనుమిచ్చసి? 27 

బాబూ! నీకు ఈ నాలుగు చిక్కులను గూర్చి (ర కమముగా వివరించి 
చెప్పితిని. ఏ దిక్కునకు పోవగోరుదువు? 


ఉద్యతోఒహం ద్విజ్మ శేష్ష తవ దర్శయితు౦ దిశః, 
పృథివీం చాఖిలాం (బ్రహ్మం సస్మా దారోహ మాం ద్విజ. 28 
ఆహ! నీకు దిక్కు అన్నింటిని,భూమి యంతటిని చూపుటకు 
సిద్ధముగా నున్నాను. నాపై కూర్చుండుము., 
ఇతి శ్రీమహాభార తే ఉద్యో గపర్యణి భగవద్యానపర్యణి 
గాలవచరితే ఎకాద శాధిక శ తత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున థగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున నూటవపదునొకండవ అధ్యాయము. 


వ ఇ హా 
లర్‌, పరి [కోళ న్తి_మీ షీ కార్యములను చేసి పెట్టుటకు మే మిందున్నాము, 
ఆఅదేశింపుడని భావము. 
ప్రణా 2 సద వళ 
26, ఉత్తర మిక్కిలి (శేష్టమైనది, 


ద్వాదశాధిక శతతమోఒధా్యయః 
నూటపం(డెండవ అధ్యాయము 


గరుడ మారుహ్య పూర్వాం దిశం గచ్చతో 
గాలవన్య తిద్వేగేన వ్యాకులత్వమ్‌. 
గరుడు నెక్కి తూర్పుదిక్కున కరుగుచున్న 
గాలవు డాతని చేగమునకు బెగడుట. 
గాలవ ఉవాచ - గాలవు డిట్టు చెప్పెను. 
గరుత్మన్‌ భుజగేం|దారే సువర్గ వినతాత్మజ, 
నయ మాం తార్హ్య పూర్వేణ యత్ర ధర్మస్య చక్షుషీ. 1 
గరుత్మంతుడా! సర్పరాజుల పగవాడా! సుపర్థా! వినతకుమారుడా! 
కార్జ్యుడా! ధర్మపు కన్నులుగల తూర్పుదిక్కునకు నన్ను గొనిపొమ్ము. 
పూర్వుమేతాం దిశం గచ్చ యా పూర్వం పరికీర్తితా, 
దేవతానాం హి సాన్నిధ్య మ్మత కీ రితవా నసి. 2 


సీవు ముందు వర్షించి చెప్పిన తూర్పుదిక్కునకు వద. ఇందు దేవతలు 
సన్నిధిచేసి యుందురని కొనియాడితివి గదా! 


అత్ర సత్యం చ ధర్మశ్చ త్వయా సమ్యక్‌ ప్రకీర్తితః, 
ఇచ్చేయం తు సమాగసుం సమసె ర్థావతై రహమ్‌, 
భూయశ్చ తాన్‌ సురాన్‌ ద్రష్టు మిచ్చేయ మరుణానుజ. 8 


ఇందు సత్యము, ధర్మము చక్కగా నున్నవని సీవు కొనియాడితివి. నే 
నా దేవత లందరిని కలియుటకు ఇష్టపడుచున్నాను. అనూరుని తమ్ముడా! ఆ 
దేవతల నందరిని చూడగోరుదును, 


1; పూర్వేణ ప తూర్చుదిక్కునందు; చక్షుషీ _ కన్నులు - అగ్ని, చందుడు, 
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నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
తమాహ వినతాసూను రారోహ స్వేతి వై ద్విజమ్‌, 
ఆరురోహాథ స ముని రరుడం గాలవ సదా. 4 
అంత వినతకొడుకు ఆ (బ్రాహ్మణునితో “నాపై నెక్కు.'మని పలికెను, 
అంత నా ముని గాలవుడు గరుత్మంతుని పై నెక్కాను. 
గాలవ ఉవాచ - గాలవు డిట్టు పలికెను. 
(కమమాణస్య తే రూపం దృశ్యతే పన్నగాళన, 
భాస్కర స్యేవ పూర్వాహై సహస్రాంకో ర్వ్యివస్వత:ః. ర్‌ 
ఓయి గరుడా! వేయి కిరణములు గలవాడు, తనకాంలితో సర్వమును 


క ప్పువాడు నగు ఉదయభాస్క రుని రూపమువలె వెకెగురుచున్న సీరూపము 
గానవచ్చుచున్నది. 


పక్షవాత్మపణున్నా నాం వృషాణా మనుగామినామ్‌, 
(పస్థితానా మివ సమం వశ్యామీహ గతిం ఖగ. 6 
సీ రెక్కలగాలికి నుగునుగయి సీవెంటనంటి వచ్చుచున్న చెట్లు నీతోపాటు 
లగి ౧ న్‌ యు 
బయలుదేరి వచ్చుచున్నట్లు నాకు కానవచ్చుచున్నవి. 
స సాగరవనా ముర్వీం సశై లవనకాననామ్‌, 
ఆకర్షన్నివ చాభాసి పక్షవాతేన ఖేచర. 7 


. _సహ్మస్టాంపవు. వివస్వంతుడు అని రెండు విశేషణము లిచట సూర్యునకు 
చెప్పబడినవి. తరువాతి శ్లోకమున గరుత్మంతుని రెక్కల గాలికి లేచిన 
చెట్లు ఆతని కిరణములవలె తోచుచున్న వి. అద్దే ఆచ్భాదనలేనితనము 
కూడ చెప్పినట్టయినది. వః - అనగా కప్పునది-వస్త్రము మొదలగునది, 
అది కలవాడు. వస్వాన్‌ a ఆచ్చాదన కలవాడని భావము, వి.పస్వాన్‌ 
అనగా అచ్చాదనలేనివాడు _ అనగా తాను తన కాంతితో సర్వమును 
(కమ్మివైచును గాని తన్ను క్రమ్మివైచునది లేనివాడని భావము, 
స్వయముగా (పకాశించువాడని తొత్సర్యము. (పస్తుతము గరుత్మంతు 
డట్టుండె నని భావము, 
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గగనచారీ! సము[దములతో, తోటలలో, పర్యతములతో, అడవులతో 
కూడిన భూమి నంతటిని నీ రెక్కల గాలితో గుంజుకొని పోవుచున్నట్టు నాకు 
తోచుచున్నావు. 

సమీననాగన్మకం చ ఖమివారోప్యతే జలమ్‌, 

వాయునా చైవ మహతా పక్షవాతేన చానిశమ్‌. 8 

చేపలు, నీటి యేనుగులు, మొసష్మ గల సము[దజల మంతయు రెక్కల 
'పెనుగాలికి రాాతింబవళ్ళు నింగికి చిమ్మబడినట్టు కానవచ్చుచున్నది. 

తుల్యరూపాననా న్మత్స్యాం స్తథా తిమితిమిజ్లీలాన్‌, 

నాగాశ్వనర వకా9ంళ్చ పళ్యామ్యున్మథితా నివ, 9 

సమానమగు రూపము మొగములు గల పెనుచేపలు, తిములు, తిమింగిల 
ములు, ఏనుగుల, గుజ్జముల నరుల మొగ ములవంటి కళలు గల జల 

జంతువులు నలిగిపోయినట్లు కానవచ్చుచున్న వి. 


మహార్గవస్య చ రవైః గోరే చ బధిరే కృతే, 

న శృణోమి న పశ్యామి నాత్మనో వేద్మి కారణమ్‌. 10 

మహాసము[ దము రొదలతో నా చెవులు చెవుడుపడి నట్టయినవి, 
నా కేదియు వినవచ్చుట లేదు. ఏదియు కానవచ్చుట లేదు నా పని యేమో కూడ 
తోచుటలేదు. 

శనెః స తు భవాన్‌ యాతు _బహ్మవధ్యా మనుస్మరన్‌, 

న దృశ్యతే రవి స్తాత న దికో నచ ఖం ఖగ. 11 

మహానుభావా! కొంచెము యెల్లగా పొమ్ము. లేనిచో సీకు _(బహ్మహత్యా 

పాతకము రావచ్చును. సూర్యుడు, దిక్కులు, ఆకసము నాకు కొనరాకున్నవి. 
8. ఖమ్‌, ఇవ, ఆరోప్యలే. ఆకాశ మున నిలిపినట్టున్నది. 
10. రవైః = శబ్ద్బములతో; కారణమ్‌-నేను ఏ వనిమీద బయలుదేరితినో' 

ఆ (పయోజనము కూడ, న వేద్మి- కలియకున్నాను. 
11. (దహ్మ వధ్యామ్‌-|బాహ్మణహత్యను; అనుస్మరన్‌ - తలపోయుచు. నీవు 

వేగము తగ్గింపకున్నచో నేను చనిపోవుట నిశ్చయ మని భావము, 
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తమ ఏవ తు పశ్యామి శరీరం తే న లతయ్యే, 
మణీవ జాత్యొ పశ్యామి చక్షుషీ తేఒహ మణ్జజ, 12 
అంతయు చీకటి (కమ్మివై చినది. సీ దేహము కూడ కానరాకున్నది. 
సీ కన్నులు మా[తము మంచి జాతికి చెందిన రెండు మణులవలె కోన్సట్టుచున్న వి. 
శరీరం తు న పశ్యామి తవ బై వాత్మనళ్చ హ, 
పదే పదే తు పశ్యామి శరీరా దగ్ని ముత్ధితమ్‌. 18 
నాకు నీ దేవామును, నా దేహమును కనబడుటలేదు. అడుగడుగున సీ 
' దేహమునుండి లేచి పడుచున్న నిప్పురవ్వలు మా్యతము కానవచ్చుచున్నవి, 
చు నిర్వాష్య సహసా చక్షుషీ కామ్యతే పునః, 
తన్నియచ్చ మహావేగం గమనే వినతాత్మజ. 14 
-ఆ అగ్ని నాకన్నుల నొక్క.మారు మిరుమిట్లు గొలిపి ఆరిపోవుచున్నది. 
అయ్యా! వినతాకుమారా! నీ మహావేగమును కొంచెము తగ్గింపుము, 
నమ (ప్రయోజనం కిజ్బి ద్గమనే వన్న గాశన, 
సంనివ ర మహాభాగ న వేగం విషహామి తే, 15 
గరుత్మంతా! ఇంత వేగముగా పోయి నేను సాధించున దేమియు లేదు, 
మహాభాగా! మరలుము, నీ వేగమును తాళజాలను, 
గురవే సంశుతా నీహ శతా 'న్యష్టా హి వాజినామ్‌, 
ఏకతః శ్యామకర్ణానాం శుభాణాం చన్ల)వర్చసామ్‌, 18 
చెవి కొకవైపు పచ్చనిరంగు చంద్రుని వన్నెయు గల తెల్లని గుజ్జము 
లెనిమిదివందలను తెత్తునని గురువునకు మాట యిచ్చితిని. 
తేషాం చై వాపవర్గాయ మార్గం పక్యామి నాణజ 
తతోఒయం జ్రీవితత్యాగే దృష్టో మార్గో న 17 
'పక్షిరాజా! వాని నిచ్చు దారి కానరాకున్న దీ. అందువలన ఇదిగో నా 
(| (బదుకు ముగి యువారి మా(త్రము కానవచ్చుచున్నది. 
నైవ మేఒ సి ధనం కిఖ్చి న్న ధనే నాన్వితః సుహృత్‌, 
న చార్థినాఒపి మహతా శక్య మేత ద్వ్యపోహితుమ్‌. 18 
12. మణ్చీ-రెండు మణులు, వ-వలె. ఇది “ఇవి అను నర్థము గల శబ్దము, 
14. నిర్వాహ్య - చూసీవై చి _ కానరాకుండ చేసి అని భావము, 
15. సంనివ ర్త - మరలుము. 
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నాకు ధనము లేదు. ధనమున్న చెలికాడు లేడు. పెద్దఎత్తున ధన మున్నను 
ఇది తీర్చుట సాధ్యము: కాదు. 
నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

ఏవం బహు చ దీనం చ [బువాణం గాలవం తదా, 

(పత్యువాచ (వజన్నేవ (పహస న్వినతాత్మ జః. 19 

ఇట్లు దినముగా వలుమాట లాడుచున్న గాలవుని చూచి వినతకొడుకు 
ఫోపృచునే నవ్వుచు నిట్లు పలికెను, 

సాతి ప్రజ్ఞో౭సి విిపరే యోఒ౬త్మానం త్యక్తు మిచ్చసి, 

న చాపి “క్ళతిమః కోలః కాలో హి పర మేశ్వరః. 20 

వ్మిపబుషీ! నీవు చావగోరుచున్నావు. తెలివితక్కు వవాడవువలె నున్నా వు, 
యముడు సీ యిష్టమును బట్టి రాదు. కాలు డనగా పరమేశ్వరుడే కదా! 

కిమహం పూర్వమేవేహ భవతా నాభిచోదిత, 

ఉపాయోఒ్మత మహాన సి యేనైత దుపవద్యతే, లే 

నన్ను మున్నే [పేరణతేసి. యుండవలసినది. ఒక గొప్ప ఉపాయము 
కలదు, దానితో సీ క నెరవేరును. 

తదేష బుషభో నామ పర్వతః సాగరా నికే, 

అ|త విగ్రమ్య భుక్వా చ చ నివ ర్రిష్యావ గాలవ. 29 

ఇదిగో బుషభ మను పర్వతము సము(ద్రము నొడ్డున గలదు. ఇందు 
పథ మించి భుజించి మరలుదము. 

ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే ద్వాద కాధికళతత మోఒధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున నూటపం| డెండవ అధ్యాయము, 


జ . 
తాని. 6 ren 


20. యః ఆత్మానమ్‌ _య ఆత్మానమ్‌ అని కావలయును యోఒ౬త్మానమ్‌- 
అను సంధి ఆర్షము; కృ(తిమః _ తస యిచ్చ వచ్చి నట్టు సొధింపదగినది! 

కాలః - మృత్యువు, | 

లీల. నివర్తిష్యావ - ఇధి ఆర్ష్మపయోగము . నివ రిష్యావహే - అనునది సరి 
యగు గరూవమ్ము 


(తయోద శాధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటపదుమూడవ అధ్యాయము 


బుషభశిఖరే స్థితయో ర్లరుడగాలవయో స్తపస్విన్యా 
శాళ్టుల్యా సహ సాక్షొత్కారః. గురుదషిణా విషయే విచారశ్చ. 

. బుషథపర్వతము కొమ్మున నున్న గరుడగాలవులు 
శాండిలి యను తపస్వినిని గాంచుట. గురుదకిణ కై విచారించుట, 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

బుషభస్య తతః గజం నిపత్య ద్విజపక్షీణౌ, 

కాణ్జీలీం (వాహ్మణీం తత్ర దదృశాతే తపో౬న్వితామ్‌. 1 

అంత నా పక్షిరాజును (బాహ్మణుడును బుషభ మను కొండకొమ్ము పె 
దిగి ఆందు కాండిలి యను నొక (బహ్మజ్ఞానసంపన్నురాలు తపస్సు చేసికొను 
చుండగా గాంచిరి. 

అభివాద్య సుపర్ణస్తు గాలవ శ్చాభిపూజ్య తామ్‌, 

తయా చ స్వాగతే నోకౌ విష్టరే సన్నిషీదతుః. ల్లి 

సువర్గుడును గాలవుడును ఆమెకు నమస్కరించి, గౌరవించి ఆమె స్వాగత 
మని పలుకగా ఆసనము నందు కూర్చుండిరి. 

సిద్ధ మన్నం తయా దతం బలిమన్తో౦వబ్బంహితమ్‌,_ 

భుక్వా తృపా వుభా భూమౌ సుప్తా తా వనుమోహితి, 8 

బలిమం[తములతో శ క్రిపొందిన సిద్ధమగు అన్నమును వారి కామె 
పెట్టైను. ఆది భుజించి వారిరువురు తృప్తిపడి ఒడ లెరుగనివారై నేలపై 
నిదించిరి, 

ముహూరాత్‌ (పతిబుద్ధస్తు సుపర్షో గమనేవ్నయా, 

అథ (భష్టతనూజాజ్ల మాత్మానం దదృశే ఖగః. 4 


శ (భష్టతనూజ 4 అజ్ఞమ్‌ - రాలిపోయిన ఈకలుగల దేహముగలవానిని. 
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ఒక్క ముహూ ర్తమునకు మేల్కొ_నిన సుపర్దుడు పోవుద మనుకొనుచు 
'తన దేహమునుండి రాలిన రెక్కలను చూచుకొనెను 

మాంసపిజ్లోప మో ఒభూత్స ముఖపాదాన్వితో ఖగ క, 

గాలవ సం తథా దృష్వా విమనాః వపర్యపవృచ్చత. గ్‌ 

మొగము, కాళ్ళు గల మాంసపు ముద్దయో యన్నట్టున్న ఆ గరుడుని 
గాంచి గాలవుడు మనసు చెదరి యిట్టడిగెను. 

కిమిదం భవతా (పాప మిహాగమనజ౦ ఫలమ్‌, 

వాసోఒయ మిహ కాలం తు కియ నం నౌ భవిష్యతి. 6 

ఇక్కడకు వచ్చి నీవు పొందిన ఫల మేమి ?. మన మిక్కడ ఎంత 
కొల కరత సంర. యేమో? 

కింను తే మనసా ధ్యాత మళుభ౦ ధర్మదూషణమ్‌, 

న హ్యయం భవతః స్వల్పో వ్యభిచారో భవిష్యతి. 7 
సి వేదై న ధర్మమును చెరచు పాడుతలపు పెట్టుకొంటివా యేమి? ధర్మము 
తప్పిన సీయీ దోషము చిన్నదై యుండదు, 

సువర్ణో౬ థాాబవీ ద్విిపం (పధ్యాతం వై వె మయా 

షం సిదా మితో నేతుం తత్ర యత్ర (పజావతిః, 8 

0 

అంత సుపర్జు డిట్లు చెప్పెను. “అయ్యా! (ద్రాహ్మణా! ర సిద్దురాలిని 
(పజాపతికడకు కొనిపోవలయునని గట్టిగా భావించితిని”, 

యత దేవో మహాదేవో యత్ర విష్ణుః సనాతనః, 

యత ధర్మశ్చ యజ్ఞశ్చ త(త్రేయం నివ సేదితి, 9 

“మహాదేవుడగు పరమేశ్వరుడు 1 సనాతనుడగు విష్ణువు, ధర్మము, 
యజ్ఞము ఉండుచోట సీమె నివసింపవలయునని నేను భావించితిని”, 
7. ధర్మదూషణమ్‌ _ ధర్మమును చెరచునట్టి, అనభమ్‌ _ పాడుతలపు; 

ధ్యాతం కిమ్‌ - ధ్యానము చేయబడినదా యేమి? వ్యభిచారః - ధర్మము 

తప్పుట. 
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సోఒహం భగవతీం యాచే |పణతః [పియకామ్యయా, 

మయెత న్నామ (ప్రధ్యాతం మనసా శోచతా కిల. 10 

ఈ పూజ్యురాలికి పీయము చేయగోరి (మొక్కుచు (పార్థింతును. ఈమె 
పాప మిచట ఎట్టుండునా?. అన్న భావనతో అట్లు తలపోసితిని. 

తదేవం బహుమానా తే మయేహానీప్పితం కృతమ్‌, 

సుకృతం దుష్టృతం వాత్వం మాహాత్మ్యాత్‌ క్షను మర్తసి. 11 

“అమ్మా! నీమీది. గౌరవముతో .నీ కిష్టముకాని పని చేసితిని, పుణ్యమో 
పాపమో నీవు నీ మహిమతో నన్ను మన్నింపవలయును. 

సాతౌ తదా[బవీతుష్టా పతగేనద్విజర్షభొ, 

ఆర టి యె 
న భేతవ్యం సువరోఒసి సువర త్యజ సంభమమ్‌. 12 
(x న! 

అంత నామె సంతోషవడి, ఆ గరుడగాలవులతో నిట్లు పలికెను. 'సుపర్గా! 
భయపడకుము, దిగులు విడనాడుము. నీవు సువర్ణుడవు గదా! 

నినితా౬స్మి త్వయా వత్స న చ నిన్హాం కమా మ్యహమ్‌, 

౧0 ౧ 

లో కేభ్యః సపది (భశ్యే ద్యో మాం నినేత పాపకృత్‌. 18 

నాయనా! సీవు నన్ను నిందించితిఏ. నేను నిందను తాళజాలను. నన్ను 
నిందించు పాపకర్ముడు అక్కడి రక్క_డ లోకములనుండి (భష్టుడగును. 

_హీనయాజలక్షణై 8 సర్వై స్తథాజనిన్టితయా మయా, 
won గా 5 గ 
ఆచారం (వతిగృప్హన్యా సిద్ధిః పాపేియ ము త్రమా. 14 
“ఏ పాడులక్షణములు లేని, దోషమెరుగని నేను ఆచారమును పట్టుకొ ని 


ఈ & త్రమసిద్ధిని ఫొందితిని.” 


10. శోచతా _ ఈమె ఒంటరిగా నిచట ఎట్టు నివసించునాః అని 
విచారించుచున్న. | . 

11... మయా ఇహ అనీప్సితమ్‌ - అని పదవిభాగ ము; 

12. సువర్థోఒసి_చాల గట్టి రెక్కలుగలవాడు. ఇం|దుని వ(జమునకు కూడ 
చెదరని రెక్కలుగలవాడు-గ రుత్మ ంకుడు, 

14, అలక్షణైః _ పాపముఐచేత, 
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ఆచారః ఫలతే ధర్మ మాచారః ఫలతే ధనమ్‌, 
ఆచారా చయ మాప్నోతి ఆచారో హ న్యలక్షణమ్‌. 15 
“ఆచారము ధర్మమును పండించును. ఆచారము ధనమును వండించును. 
నరుడు ఆచారమువలన సంపదలు పొందును.ఆచార ము పావమును పరిమార్చును.” 
తదాయుష్మన్‌ ఖగపతే యథేష్టం గమ్యతా మితః, 
= సి ల చ ో ప్‌ ణా 
నచతె గర్హజయాఒహం గర్హితవ్యాః స్రియః క్వచిత్‌. 16 
“చిరంజీవ! పష్నిరాజూ! ఇటనుండి నీ యిచ్చ వచ్చి నచోటికి పొమ్ము. నన్ను 
నీవు నించింపరాదు. శ్రీం నెందైన నిందింపవచ్చునా? 
భవితా౬సి యథా పూర్వం బలవీర్య సమన్వితః, 
బభూవతు స్తత సస్య పజ (దవిణవ తరౌ. 17 
“నీవు మునుపటివలె బలము, వీర్యము గలవాడ వగుదువు' అని పలుకగా 
అంత ఆతని రెక్కలు మునువటికం టె మిక్కిలి బంము గల వామును, 
అనుజ్ఞాతస్తు శాళ్డిల్యా యథాగత ముపాగమత్‌, 
నైవ చాసాదయామాస తథారూపాం స్తురబ్గ్నమాన్‌. ' 18 
కాండిలి అనుమతింపగా, గరుత్మంతుడు తన మునుపటి రూపమును 
పొందెను. కాని తనకు కావలసిన ఆ వన్నెగల గుజ్జములను మాత్రము పొంద 
లేదు. 
న్‌ లకీ ర్‌ wins నన వాసం 
విశ్వామితో౬ఒథ తం దృష్ట్యా గాలవం చాధ్వని స్థితః, 
ఉవాచ వదతాం (షో వె నతయస్య సన్నిధౌ. 19 
అంత మంచిమాట నేర్చుగల విశ్వామి తుడు దారిలోనున్న గాలవృని 
గాంచి గరుడుసి్‌కడ ఇట్లు పలికెను, 





16. గర్హి తవ్యాః శ్రియః క్యచిత్‌_కాకుపుచేత _ స్త్రీలు నిందింపరాని వా రను 
నర్థము (గ్రహింపవలయును. 
1T. బలవీర్య సమన్వితః - ఏం మనగా దేహశ కి, పీర్యమనగా ఉబ్బాహము-_ 


a కి టర సళ అట Mls ధరా ల Wan రి ay ల ఆ న 
వొనిత కూడినవాడు; (చపప త్రరాంమిర్కలి బలము గలవి; 
యడ, 


య స్వయా స్వయ మేవారః (పతిజ్తాతో మమ ద్విజ, 
థి షా 
తస్య కాలోఒవవర్గస్య యథా వా మన్యలే భవాన్‌. 20 
'బావశా! నీ అంత నీవు ఆ కోరిన సొమ్మిత్తునని మాట యిచ్చితివి. ఆ 
ఫల మందుటకు ఇది తగిన కాలము. నీ వేమనుకొనుచున్నా వు? 
(పతీక్షిష్యా మ్యహం కాల మేతావనం తథా పరమ్‌, 
యథా సంసిధ్యతే విప సమార్ల స్తు నిశమ్యతామ్‌. £| 
“ఇంతకాలము వేచియుంటిని. ఇంకను వేచియుందును, ఏ|పుడా! సి 
ప్రయత్నము సిద్ధి పొందు మార్గ మేదో విచారింపుము. 
సుపర్జో ఒథా బవీ దీనం గాలవం భృళదుఃఖితమ్‌, 
(ప్రత్యక్షం ఖల్విదానీం మె విశ్వామ్మితో యదు కవాన్‌. వివి 
అంత పెద్దగా దుఃఖించుచున్న గాలవునితో గరుడు డిట్లు పలికెను. “నా 
యెదుట విశ్వామ్మితుడు ఇప్పు డిట్లు పలి౭ను.! 
తదాగచ్చ ద్విజ శేష్ట మ న౦ంయిష్యావ గాలవ, 
నాదత్వా గురవే శక్యం కృత్స్న మర్థం త్వయా౬౬౭సితుమ్‌. బలి 
శ్షీయి (డ్రాహ్మణ శేషా! కావున రమ్ము. ఆలోచింతము. గురువునకు 
మొత్తము సొమ్మొసగక నీవు నిలువజాలవు, 


ఇతి (శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగ వర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే (తయోదశాధిక తత మో2.ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానపర్యమున 
గాలవచరితమున నూటపదుమూడవ అధ్యాయము, 


"లాను క్ట. 09 Pp] 


20. అపవర్గస్య - ఫలము పొందుటకు. 
21, నిశమ్యతామ్‌ _ విచారింపబడుగాక 
వికి,  ఆసీతుమ్‌ _ నిలుచుటకు 


చతుర్దశా ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటపదునాలుగవ అధ్యాయము 


గరుడగాలవాఖ్యాం యయాతే రృహం గత్వా 
గురుదకిణార్థం తతః క్యామకర్ష్ణాళ్వానాం యాచనమ్‌. 
గరుడగాలవులు యయా తిభవషమున కరిగి గురుదషీణ కై 
ఆతనిని శ్యామకర్గములగు గుజ్జము లిమ్మని వేడుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

అథాహ గాలవం దీనం సుపర్ణః పతతాం వరః, 

నిర్మితం వహ్నినా భూమౌ వాయునా శోధితం తథా, 

యస్మా ద్ధిరణ్మయం సర్వం హిరణ్యం తేన చోచ్యతే. 1 

బెంబేలుపడిన గాలవునితో పక్షిరాజగు గరుడు డిట్టు పలికెను. “ఇదిగో ! 
దీనిని భూమిలోపల అగ్నిదేవుడు నిర్మించెను. వాయుదేవుడు వద్ధిచేసెను. నిలు 
వెల్ల బంగారమే యగుటచే దినిని హిరణ్యమందురు. 

ధే ధారయతే చేద మేతస్మాత్‌ కారణా ద్దనమ్‌, 

తదేత తి9షు లోకేషు ధనం తిష్టతి శాశ్వాతమ్‌. . లి 


1. పహ్నినా నిర్మితం భూమౌ _ భూగ ర్భమునందలి మట్టిరేణువులను అగ్ని 
గట్టిగా చెదరగొట్టగా ఇది వెలుపలికి తోచెనని భావము, వాయునా 
శోధితమ్‌ -_ అగ్నిని [పజ్వలింపజేయుచున్న వాయుదేవునితో ఇది శుద్ధి 
పొందినని భావము; “వాయునా వర్ధిత' మృ్మనియు పాఠము _ వాయువు 
దీనిని పెంపొందించెనని అర్థము; సర్వమ్‌ - సర్వమైన జగత్తు; హిరణ్మ 
యమ్‌ - బంగారముతో నిండినది. ఆవిధముగా భూమియొక్క. సార 
మగుటవలనను, శుద్దమెనదగుట వలనను లోకము నంతటిని మోహపెట్టున 
దగుట వలనను “హిరణ్య” మని దీని నందురని తాత్పర్యము, 

వ, ధత్తే _ పోషించును. ధారయతే - (బ్రదుకునట్లు చేయును, 
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ఈ బంగారము అన్నిందిని పట్టియుంచును అందరు దీనితో - (బ్రదుకు 
దురు. ఆ కారణమున దీనిని 'ధనము' అందురు. మూడు లోకములయందును 
ఇచి చెరుగని ధనమై నిలిచియున్నది. 

నిత్యం (ప్రోవృపదాభ్యాం చ శుకే ధనపతౌ తథా, 

మను ష్యేభ్యః సమాద తే శుక్ర శ్చిత్తార్జితం ధనమ్‌. ఫ్ర 

పూర్వాభా[దా, ఉత్తరాభా[దా నక్షత్రములు కలిగిన శు[క్రవారమున కుటే 
రుసి వృద్ధి కొరకు మనస్సుతో సాధించిన ఫనమును అగ్నిదేవుడు మానవులకు 
ఆనుగహించును. 

అజై కపా దహిర్చుధ్న$ రక్ష్యుతే ధనదేన చ, 

ఏవర న శక్యతే లబ్జు మనం ద్విజర్షభ, | 

బుతే చ ధన మశ్యానాం నావా పి ర్విద్యలే తవ. 4 


లి, (ప్రోష్టపదాభ్యామ్‌ - పూర్వాభ్యాదా ఉత్తరాభా[దా నష[తముల చేత _ 
ఇచట తృతీయకు సప్తమి అర్హము. కావున ఆ నక్ష (త్రములయందు 
ఆని యర్థము; స క్రే ల శుక్రవారమున - ‘అ నక్షత్రములు కలిసిన 
శుక్రవారముని అని తాత్పర్యము. శు[కః - అగ్ని దేవుడు; ధనవతొ _ 
కుబేరుని వృద్ధికొరకు న మనుషే్యభ్యః - మనుష్యులకొ రకు; ధనమ్‌ _ 
ధనమును; సమాద ల్రే _ ఇచ్చును; చిత్రార్టితమ్‌ - చిత్తమున సాధించిన 
దానిని _ ఈ మాటనుబట్టి ధనము అగ్నికి రేతస్సువంటి దని తెలియ 
వచ్చును. “వ|కః కామ్యే2_నలే జ్యేషై' అని విశ్వకోళశము. స్యకళబ్ద ణము 
నకు శుక్రాచార్యుడు, అగ్ని, జ్యేష్టుడు అను నర్భములందు వ్యవహారము. 
ధనము కోరువాడు పూర్వో త్రరాభా దానక్ష(తములున్న తరవాత 
అగ్ని దేవుని (పార్థింపవలయును. ధనవతౌ _ అనుటవలన అట్టు మాన 
వుడు సాధించిన ధనము యజ్ఞములు చేయుటవలననో భూమిలో పాతి 


Mu ? 


పెట్టు బవలననో మరల కుబేరునియొద్దకే చేరునని తాత్పర్యము. 

జ వీకపాక్‌ _ పూర్వాభాదానక్షత్ర అధిదేవత ; అహి ర్చుధ్న్యః - ఉత్త 
se దెవత; ధనదేన, చ-ఆపెని చెప్పిన దేవతలచేతను 
కుబేరునిచేతను ; ధనము; రక్ష్యతే _ రక్షింపబడుచున్నడ్‌. కావున 
నరులు ధనమును పొందజాలరని భావము. వారిని కొలుచువారి కీ ధశ్వము 
లభించును గాని యితరులకు కాదని తాత్పర్యము, 
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పూర్వాఖా దానక్షత (తదేపత అవై రపాొత్తు, డి త్రరాభా దొనక్ష (తదేవత 
ఆహిర్చుధ్న్యుడు, కుటీరుడును ధనమును రశించుచుందుదు. కావున ధనము 
అందరకు పొందరానిది. వారిని (్రార్డింపక నీవు గుజ్జముల ధనము పొందజాలవు. 


అచ 


స వ యాచాత రాజానం కజ్బీ (దాజర్జీవంశ జమ్‌, 
అపీడ్య రాజా ఫౌరాన్‌ హి యో నౌ కుర్యాత్‌ కృతార్ధినౌ . 5 


కావున నీవు జనులను పీతంపక మన కోరిక తీర్చువాడును, గొప్ప రాజర్షి 
వంశ మున పుట్టినవి నవాడును అగు రాజు నొజసిని యాచింపుము. 

అసి సోమాన్వవాయో మే జాతః కశ్చి న్నృవః సభా, 

అభిగబ్భావహే తంవై తస్యాసి విభనో భవి; 6 

చం[దవపంశమున పుట్టిన రావొకడు నాకు మి(త్ర మయ్యెను, ఆకనికడ 
కరుగుదము. ఆతనికి భూమిపై గొప్ప సంపద గలదు. 

యయాతి ర్నామ రాజర్షి ర్నాహుషః సత్యవికమః, 

స దాస్యతి మయా చోక్రో భవతా చార్థితః స్వయమ్‌. న్‌ 

ట్ర రాజర్షి పేతు యయాతి. నహుషుని తా క సత్యమగు పరా 
[కమము గలవాడు, సీను చెప్పగా, నీవై (ప్రార్ధింపగా నాతడు మనకు సొమ్మిచ్చును. 

విభవ శ్చాస్య సుమహా నాసీ ద్ధనపకే రివ, 


ఏవం గురుధనం విద్వన్‌ దానేనై వ విశోధయ. 8 
ఆ రాజునకు రుబేరునకు వలె దొడ్డసంపద గలడు. విద్వాంసుడా! సి 
గురువు సొమ్మును దానముతోడనే హైధింపుము 








వ. , తం "ట్టి; రాజానం - రాజును, యాద _ ప. 
(పజలను పీడించి తెచ్చిన ధనము మనకు పనికిరాదని భావము, 

8. గురుధసమ్‌ - గురువు సొమ్మును, దానేనై వ _ దానము పుచ్చుకొ నియే, 
విశోధయ - తీర్చుకొనుము. 
SMB.19 (1) 
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వారట్లు మాటతుకొ నుచు, చేయదగిన దాని నిగూర్చి ఆలోచించుచు 
పష... యయాతిమహారాజును చేరుకొనిరి. 
య ప చ సత్కారై రర్భ్యపాద్యాదికం వరమ్‌, | 
పృష్ట శ్చాగమనే హే పుం వినతాసుతః. 10 
సత్కారముతో కూడిన అర్జ్యమును, వాద్యమును (గ్రహించిన వినత 
కొడుకు గరుడుడు, రాజడుగగా వచ్చిన కారణమును గూర్చి యిట్లు చెప్పెను. 
అయం మె నాహుష సఖా గాలవ సవసో నిదిః, 
విశ్వామ్మతస్య శిష్యా౬ భూ ద్వర్షా ణ్యయుతకో ద్విజః. 11 
“నహుషపు[తా! మెయాతీ! ఈ వడు నాకు సఖుడు, గాలవుడను పేరివాడు. 
తపస్సున కు నిది. వేలకొలది యేండ్లు పళ్వామి[త్రునకు శిష్యుడైన (వాహ్మణుడు, 
సోజఒయం లేనాభ్యనుజ్ఞాత ఉపకా రేప్పయా ద్విజః, 
జ 


తమాహ భగవన్‌ కాలే దదాని గురుదకిణామ్‌. 12 
ట్‌ మహవాది యింది విరు ఎసరు అను మఠలింపగా ద్ర బావడు ఆతని కువ 
శే జీ టల లో Aa” 5 Bat ed నా శ 
కారము చేయగోర మహానుభావా! ఈ సఘయమున తమకు నేను గురువక్షిణ 
నొసగవలయు నని పరికెన 
అసకృ్ళ తెన న చో క్రేన కిక్ష్వోదాగత మన్యునా, 
అయము కః (ప్రయచ్చేతి జానతా విభవం లఘు. 18 


ఆగ 


ఈశడు పలుమారు అట్టు పలుకగా నాతనికి కొంచెము కోపము వచ్చెను. 


ఈతనికి ఉన్నస సరకు స్వల్పమని యెరిగియు నాతడు “తెమ్ము” అని పలికెను. 
ఏకతః శా శ్యామకర్ణా రానాం వ్మభాణాం ఏ సద్ధజన్మనామ్‌, 
అష్టా శతాని క దేహి దాయానాం చన్గ్రివర్చసామ్‌. 14 
“ఒకవైపు నీ: వవర్ణమున ౨ చెప్పులు, చంగదునివంటి వన్నెయు కుద్భ్ధమగు 
జన్మముగల తెల్లని గుఖయులు ఎనిమిదివందలు నా కిము”. 
లు (అ) & 
ఏర్యర్థో చీయతా మేష యది గాలవ మన్యసే 
ఇత్వేవమాహ సకోధో విశ్వామ్మిత స్త సపోధనః. 15 


'గాలవా! ఈయచలచినచో ఈ గురుదక్షిణ నొసగుము _ అని [కోధము 
గల తపోదనుడు విశ్వామిత డు పలికెను, 





వో గాం వచ న, చె మె వ ~ న్‌ జో ద 
ల ఇ పూజా! ద వమ్ము; మొదిగ్థిల జ చొళ్ళు కడుగుకొను సీరు, 
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సోయం శోకేన మహతా తవ్యమానో ద్విజర్షభ 2, 
అశ కః (పతికర్తుం తద్భవ నం శరణం గతః. 16 
అటి యీ (వాహ్మణ(శేవుడు 'పెనుదుఃఖమున కాలిపోవుదు ఏమియు 
ట్‌ 1 (0) 
చేయజాలక నిన్ను శరయి పొందెను. 
(వతిగృహ్య నరవ్యాఘ్ర త్వతో భిషాం గతవ్యథః, 
కృత్వాఒపవర్ష్గం గురవే వ. మహ తవః. 17 


వ 


'రాజవరేణ్యా ! నీవల . కరించి మనసున దుఃఖము పోగొట్టు 
కొని గురువు బుణము see ఏతప మాచరించును.” 
తపసః సంవిభాగేన మ. మపి యోత్యతే, 
స్వేన రాజర్షితపసా పూర్ణం త్వాం పూరయిష్యతి. 18 
తపస్సు ఫలములో నిన్నుకూడ భాగస్వామిని గావించును. సీద్దె_న రాజర్షి 
తపస్సుతో నిండిన నిన్నింకను నిండుదనము గలవానిని గావించును. 
యావన్తి రోమాణి హయే భవ నీహ నరేశ్వర, 
తావనో వాజినో లోకాన్‌ ప్రాప్నువ ని ని మహీపతే. 19 
మహారాజా! గుజ్జమున ఇన్ని రోమము లుండునో అన్ని పుణ్యలోతములు 
నిన్ను పొందును, 
పాత్రం ్మపత్యిగహస్యాయం దాతుం పాత్రం తథా భవాన్‌, 
శజ్జ శీర మివాసి క్షం భవత్వేత త తథోపమమ్‌. 20 
bs పుచ్చుకొనుటకు తగినవాడు. నీవు ఇచ్చుటకు తగినవాడవు. శంఖ 
ములో నింపిన పాలవలె ఇది యిట్లు చర్కగా అమరును గాక! 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వబి 
గాలవచరితే చతుర్దశాధికళశతతమో౬ధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభార తము ము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానపర (ముస 
గాలవచరితమున నూటవదునాలుగవ అధ్యాయము. 


mnt ఈ పం 





న. షన 
20. ఆసికమ్‌ _ నింపబడిన; 


el 


మా మందడం అల బనానా వరాల లల జనాల త లాలా తపక 


పజ్బుద శాధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటపదునై దవ అధ్యాయము. 


యయాతినా గాలవాయ స్వకన్యాయాక సమర్భణమ్‌, 
తమాదొయ గాలవస్యాయోధ్యాపలతేః సమీపే గమనమ్‌, 
యయాతి గాలవునకు తన కన్య నొనగుట, ఆమెను [గ్రహించి 
గాలవుడు అయోధా్యాపతి కడ కరుగుకు, 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్లు చెప్పెను. 

ఏవ ముక్తః సుపర్షన తథ్యం వచన ము త్రమమ్‌, 

విమృశ్యావహితో రాజా నిశ్చిత్య చ పునః పునః. 1 

సుపష్టు డిట్లు సత్యము తప్పని మంచిమాట పలుకగా, రాజు (శ్రోల్ణతో దానిని 
మరల మరల విచారించి యొక నిశ్చయము నకు వచ్చెను, 

యష్టా [కతుసహ్మసాణాం దాతా దానవతీః |వభుః, 

యయాతిః సర్వకాశీశ ఇదం వచన మటబవీత్‌. బి 

వేలకొండి యజ్ఞములు చేసినవాడు, దాత, దానముల sg పొలరుడు, సమ 
ర్భుడు, అన్నింట వెలుగొందు (ప్రభువు అగు యయా ముట్టు పఠి౭ిను, 

దృష్ట్వా ప్రియసఖం తార్జ్యం గాలవం చ ద్వి జర్షభమ్‌, 

నిదర్శనం చ తపసో భిజాం క్రాఘ్యాం చ క్రీర్తితామ్‌. తి 

అతీత్య చ నృపానన్యా నాదిత్యకులసంభవాన్‌ , 

మత్సకాశ మన్నుపాషా వేతాం బుద్ది మవేడ్య చ, 4 

తన (పియసఖుడగు తార్జ్యని, విప్రగ్రేషుశగు గాలవుని, ఆతని 
తపస్సునకు నివర్శనముగ (ప్రోంసకు యోగ్యము, కీర్తి నాసగునది యగు 
ధిక్షను పరికించి, ఈ మహానుభావులు సూర్యువంళమున పుట్టన గొప్పరాజు లంద 


లో 


రను కాన 


లూ 


నావణ తప పచ్చిరి ఆసు మన్ననను గు రించి యిటు వలికెను, 
౧ oe] (aa) 
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అద్య మే సఫలం జన్మ తారిత౦ చాద్య మే కులమ్‌, 

అద్యాయం తారితో దేశో మమ తార్హ్య త్వయా౬నఘ. ర్‌ 

“పుణ్యాత్మా ! తార్భ్యా! ఈనాడు 'నాజన్మము సఫలమైనది. నీవలన నాకుల 
మును, నాయీ దేశమును తరించినవి.” 

వక్తు మిచ్చామి తు సశ్రే యథా జానాసి మాం పురా, 

న తథా వి త్రవానస్మి &ీణం వితం చ మే సఖే. Ga 

సఖుడా! ఒక్కమాట చెప్పగోరుచున్నాను, స్‌ నెట్టివాడ నో సీ వెరుగుదువు. 
కాని నాకు మునుపటి వలె ధనము లేదు. నా ధనము తరిగిపోయినది.” 

నచ శకో౬స్మి తే కరుం మోఘ మాగమనం ఖగ, 

న చాశా మస్య విపరే ర్యెతథీకర్పు ముత్సహే. 7 

సీ పని చేయజాలకున్నాను. గీ రార వ్యర్థమైన నది. ఆయినను వి(పర్షి 
ఆశను భంగము చేయజాలను.’ 
! తతు దాస్యామి యత్‌ కార్య మిదం సంపాదయిష్యతి, 

అభిగమ్య హతాకో హి నివృతో దహతే కులమ్‌. 8 

“ఈ పని సాధించు దాన మొకటి చేయుదును. చేర వచ్చి, ఆశ చచ్చిన 
అతీథీకులము నంఠటిని కాల్చి వేయును’. 

నాతః పరం వైనతేయ కిఖ్బోత్‌ పొపిష్ట ముచ్యతే, 

యథాఒ౬శానాశనా లోకే దేహి నాసీతి వా వచః. 9 

దాన మిమ్మని వచ్చినవానిక లేవని పలికి అతని ఆశను వమ్ముచేయట. 
కంటె మించిన ఘోరపావకము తోరమున మరియొకటి లేదు. 


నే 


హతాళో హ్య్ళుతార్థః సన్‌ హతః సంథావితో నరః, 
n (| 


హిన సి తస్య పుతాంళ్చ పౌాం 5 ఇృకుర్వతో హితమ్‌. 10 

కోరిక నెరవేరక చచ్చిన ఆకగగల నరుడు చంవబడినవాడే యని లోకము 
భోవించును అట్టివాడు హితము చేకూర్చనివాని కి కొడుగులను, మనుకులను కూడ 
నాశనము చేయను. 





8; హతాశః _ అతిధి అను పవనము కలుపుకొనవలయును. ఆశ నెరవేరని 
అతిథి అని భావము, 
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తస్మా చ్చతుర్ణాం వంశానాం స్థావయి శ్రీ సుతా మము, 

ఇయం సురసుత ప్రఖ్యా సర్వధర్మో పచాయినీ. 11 

సదా దేవమనుష్యా ణా మసురాణాం చ గాలవ, 

కాజ్జీతా రూపతో బాలా సుతా మే (ప్రతిగృహ్యతామ్‌. 12 

“అందువలన, నాలుగు వంశములను నిలుపునట్టిది, దేవకన్యవంటిది, 
అన్ని ధర్మములను కూడబెట్టునదియు, రూపమువలన దేవతలు మనుష్యులు, 
రాక్షసులును కోరునట్టివియు నగు నాకన్యను స్వీకరింపుము” 

అస్యాః శుల్కం (పదాస్య ని నృపా రాజ్యమపి [ధువమ్‌, 

కిం పునః శ్యామకర్ణానాం హయానాం ద్వే చతుణతే. 18 

రాజు లీమెకు సల్క._ముగా రాజ్యమునై న ఇత్తురు. ఇది నిక్కము, ఇంక 
చెవులయందు నీలిమగల గుజ్జముల మాట చెప్పనేల? 

స భవాన్‌ (పత్తిగృహ్హాతు మమైతాం మాధవీం సుతామ్‌, 

అహం దౌహి|త్రవాన్‌ స్యాం వై వర ఏష మమ (ప్రభో. 14 

“స్వామీ: నాకూతురు మాధవిని కైకొనుము. నేను దౌహి[తులు గలవాడ 
నగుదును. ఇదియే నాకు గొప్పవరము. 

ప్రతిగృహ్య చ తాం కన్యాం గాలవః సహ పక్షిణా, 

పునర్జ్రఇ్ష్యావ ఇత్యుక్వా పతే సహ కన్యయా. 15 

గాలవుడు గరుడునితోపాటు ఆ కన్యను (గ హింది మరల చూతుమని 
పలికి కన్యతోపాటు బయలుదేరెను, 

ఉపలబ్ది మిదం ద్వార మశ్యానా మితి చాణిజః, 

ఉక్వా గాలవ మాపృచ్చ్య జగామ భవనం స్యకమ్‌, 16 


పక్షిరాజు గుజ్జముల కొకదారి ఇదిగో దొరకెనని పలికి గాలవుని ఏీడొ_ని 
తన భవనమున కరిగెను, 


1, చతుర్జాం వంకానామ్‌ _ తం|డివంశము, తల్టివంశ ము, వరునివంశ ము, 
(ప్రస్తుతము పుచ్చుకొని కన్యాదానము చేయు గాలవుని వంశము _ అను 
నాలుగువంగో ములను (లేదా వరుని తల్లివంశ మును, తం డివంళ మును) 

1, దౌహ్మ్‌తః _ కూతురు కొడుకు; 
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గతే పతగరాజే తు గాలవః సహ కన్యయా, 

చినయానః క్షమం దానే రాజ్ఞాం వై శుల్కతోఒగమత్‌, 17 

పక్షిరా జరుగగా గాలవుడు కన్యకు తగిన కుల్కము నొసగు సమర్థత 
గల రాజులనుగూర్చి తలపోయుచు కన్యతోపాటు బయలుదేరను. 

సోఒగచ్చ న్మన సే ష్వాకుం హర్యశ్వం రాజస తమమ్‌, 


అయోధ్యాయాం మహావీర్యం చతురజ్ఞబలాన్వితమ్‌. 18 
కోశధాన్యబలో పేతం [పియపౌరం ద్విజ్మపియమ్‌, 
(పజాభికామం శామ్య నం కుర్వాణం౦ం తప ఉ తమమ్‌. 19 


ఆతని మనసునకు ఇత్వాకురాజు తపైను, ఆతడు రాజులలో గ్రేష్టుడు* 
గొప్పవీర్యము గలవాడు. చతురంగబలములు గలవాడు. కోశము, ధాన్యము, 
బలము సమృద్ధిగా గలవాడు. పురజను లందరియెడ (పియము, (వాహ్మణుల,యెడ 
(పీతి, (పజలయందు (పేమ గలవాడు. కాంతితో గొప్ప తపము చేయుచున్న 
వాడు, హర్యవ్వ డనువాడు, 
తముపాగమ్య విపఃస హర్యశ్వం గాలవో ౬|బవీత్‌, 
కన్యేయం మమ రాజేన) (పసవై 8 కులవరినీ. 20 
ద జ ధి 
గ ఒర | అర అద్య ణ్‌ 
ఇయం శుల్కేన భార్యార్థం హర్యశ్వ |వతిగృ్భహ్యతామ్‌, 
శుల్కం తే కీ రయిష్యామి త చ్చుత్యా సం్యవధార్యతామ్‌. 21 
గాలవు డా హర్యక్టమహారాజుకడ కరిగి యిట్టు పలికెను 'రాజేం[దా! 
ఈమె నావిణ్డ. కాన్నుంతో కులమును వృద్ధివరచును. ఒక నల్బ. ముతో 
సీ భార్యగా స్వీకరింపుము. ప్త చళ్కము నుగూర్చి స్స్‌ చెప్పెదను. అవి విని 
నిశ్చ్వయమునరు రమ్ము”. 
ఇతి శ్రీమహాథారలే ఉద్యో గవర్యణి భగవద్యానపర్యణి 
గాలవచరితే పల్బాద శాధికశ తత మో౭_ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగ పర్యమున భగ వద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున నూటపదునై దవ అధ్యాయము. 


4 * 
ym క్ర క. 


మషోడ్రశాధిక శ క తతమో ఒధ్యాయ 8 
నూటపదునార వ అధ్యాయము. 


ద త్తద్విశత క్యామకర్జాశ్వేన హర్య 'శ్వేన యయాతికన్యాయాం 


వసుమనన ఉత్పాదనం, కన్యయా నహ గాలవస్యాన్యతః [పస్థానం చ, 
పచ్చని వన్నెచెవిగల గుజ్జములను రెండువందల నొసగి హర్యశ్వుడు 


యయాతికన్యయందు వసునునసు డను కుమారుని పొందుట. 
గొలవు డా కన్యను గొని మరియొకచోటి కరుగుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు పలికెను. 


హర్యశ్వ స్యబవీ (దాజా విచిన్య బహుధా తతః, 
దీర్గ ముష్టం చ నిఃశ్వస్య (పజాహేతో ర్నపో తమః. 1 
అంత హర్యశ్వమహారాజు సంతానమునుగూర్చి వరిపరివిధముల .తల 


పోసి దీర్గముగా వేడిగా నిట్టూర్చి యిట్లు పలికెను. 
ఖు యట ౧ 


2 


ఉన్నతే షూన్నతా షట్బు సూక్మా స సూష్మేషుస స పసు, 


ద 


గమ్బీరా [తిష గమ్మీరే మ్వియం రకా చ వజ్బాసు. వి 


i ye ఆరింటియదు _ చేతుల వెనుక భాగములు రెండు, పాదముల 


పె భాగములు 'రెందు-_ స్తన సములు రెండు ఈ ఆరింట ఎ తెనది, | స్తనములు, 


పిరుదులు, కన్నులు ఈ ఆరింటియందని |పాచీనులు చెప్పుదురు. “వక్షః. 
కుక్యలకస్కన్థ కరవ క్ర౦ం స - అని కాశీఖండమున గలదు.. 
'రొమ్ము,పొట్ట, ముంగురులు, మూపు, చేతులు, వ. ఎత్తుగా 
నుండవలయునని పె క్లోకపాదమున కర్థము; పసు . ఏడింటియందు, 

సూక్షా - సన్ననై సద్‌ జ్‌ చర్మము, మం. పలువరుస, చేతివేళ్లు; 
కాలి(వేష్ట, కాలి[వేళ్ళ, చేతి వేళ్ళ కణుపులు - అను వానియందు; (త్రిషు. 
మూడింటియందు, గంభీరా _ లోతు లేక నిండుదనము గలది. కంఠస్య 
రము, దేహపుష్షి, లేదా స్వభావము, బొడ్డు అనువానియందు - పజ్బుసు - 
అయిడింటియందు _ అరచేతులయుదు, కంటి తుదలయందు, దౌొడ 
యందు, నాలుకయందు, |కింది పెచవియందు, రకా - అరుణిమ గలది. 
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ఈ కన్య ఎత్తుగా నుండవలసిన ఆరింట ఎత్తుగా నున్నది. సన్నగా నుండ 
వలసిన ఏడింట సన్నగా నున్నది. గంధీరముగా నుండవలసిన మూడింట 
గంఖీరత కలది. అయిదింట ఎజ్జదనము కలిగియున్నది, 

[శ శోణ్యా లలాట మూరూ చ (ఘాణం చేతి షడున్నతమ్‌, 

సూమ్మాణ్యజ్ఞులిప ర్వాణి కేశరోమనఖత్యచః, 

స్యరః స త్యం చ నాభిశ్చ (తిగమ్బీరం (పచక్షతే, 

పాణిపాదతలే రశ్తే న్మేతాన్తా చ నథాని చ, 

పిరుదులు, నుదురు, తొడలు, ముక్కు. ఆను నారును ఎత్తుగా నుండవల 
యును. (వేళ్ళ కణుపులు, కేశములు, రోమములు, గోపు, చర్మము అనునవి 
సన్నగా నుండ వలయును. కంథస్యరము, దేహపుష్షి (మనోభావము), బొడ్డు అను 
మూడును గంభీరముగా నుండవలయును. అర చేతులు, అరకాళ్ళు. కంటితుదలు, ' 
గోళ్ళు ఎరగా నుండవలయును. | 

బహుదేవాసురాలోకా బహుగన్గర్యదర్శనా, 

బహులక్షణసంపన్నా బహు|పసవధారిణీ, | లి 

పెక్కం[డు దేవతలు, రాక్షసులు (ప్రీరితో చూడదగినది. పెక్కు గంధర్వ 
శాస్త్రములు అభ్యసించినది, పెక్కు మంచి లక్షణములు నిండుగా గలది, ఇట్టి 
యీ కన్య పెక్కు బిడ్డలకు తల్ది కొగ లదు. 

సమర్థయం జనయితు౦ చక్రవ ర్రిన మాత్మజమ్‌, 

బ్రూహి శుల్కం ద్విజ(శేష్ట సమీక్ష్య విభవం మమ, శ్రీ 


* పె కుండలమునందలి ల్లోళములరు అనుగుణముగా రెండవ శ్లోకమున, 
గీతా (పెన్‌ వారి (గంథ ములో 'సూఖ్ము సూక్ష్మము పణఖ్బసు' అను పాఠము 
కాన వచ్చుచున్నది. షడున్నతా _ అనుచీట ఆరు ఏవి యను విషయమున 
పెని వివరించిన రీతిగా మూడు పద్ధతులు కాసవచ్చుచున్నవి. 

8. బహుదేవాసుర = ఆతోకా _ పెక్కం[డు దేవతలకు, రాక్షసులకు. |పీతితో 
చూచుటకు యోగ్యమైనది; బహు, గస్టర్వ, దర్శనా _ అనేకములగు 
గంధర్వుల, దర్శనము అనగా భఛాస్రములు, సంగీతము, నాట్యము మొద 
లగునవి.వానిలో నై పుణ్యము కలని, 

4, పల్క_ము “ కట్న ము, 
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"ఈమె చక్రవర్తి యగు కొడుకును కనజాలును, ,[వావ్మాణ,శేష్టా! నా 
సంపదను పరికించి శుల్క మేమో చెప్పుము. 1 
గాలవ ఉపాచ.గాలవు డిట్టు చెప్పెను. 

ఏకతః క్యామకర్హానాం శతా న్యషా (పయచ్చ మె 
ద యట 
హయానాం చన్దుష్మభాణాం దేశజానాం వపుష్మతామ్‌. ర్‌ 
రాజా! చెవికి ఒక వే పు పచ్చని వన్నె కలవియు, చం[దునివలె తెల్లని 
వియు, మంచిదేశ మున పుట్టినవియు, దేహపుష్షిగ లవియు నగు ఎనిమిదవందల 
గుఅ్రములను నా కిమ్ము. 
టి 
తత సవ భవిితీయం పుత్రాణాం జననీ శుభా, 
అరణీవ హుతాశానాం యోని రాయతలోచనా. [ 
ఆంత నీ వెడదకన్నులు గల పభాంగి అగ్నులకు అరణివఠె నీ కొడుకు 
లకు తలి కాగలదు. 
౧ 
నారద ఉవాచ-నారదు డిట్లు చెప్పెను. 
=... వతచ్చు్రిత్వా వచో రాజా హర్యశ్వః కామమోహితః, 
ఉవాచ గాలవం దీనో రాజర్షి రృషిస త్రమమ్‌. /7 
కోరికకు లోబడిన రాజర్షి హర్యవ్వ డా మాట విని దీనుడ్రై బుషి ళేష్టు 
డగు గాలవునితో నిట్లు పలికెను. 
ద్వే మే శతే సంనిహితే హయానాం యద్విధా సవ, 
సీవు చెప్పిన లక్షణములుగ ల గుజ్జములు నాకడ రెండువందలు మా(తమే 
కలవు. తక్కినవి వందలకొలది కలవు. వానిని నీవు కోరదగును 





5, దేశజానామ్‌ - గుజ్జముల గొప్పతనమునకు (పసిద్ధికెక్కిన “సింధుదేోము” 
మున్నగు వానియందు పుట్టిన, వపుమ్మతామ్‌ _ నిగనిగలాడు పుష్టిగల 
దేహముగల. 


6. అరణి - నిప్పు పుట్టించుటకు ఉపయోగ వడు కొయ్య, ॥ 
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సోఒహ మేక మపత్యం వై జనయిష్యామి గాలవ, 

అస్యా మేతం భవాన్‌ కామం సంపాదయతు మే వరమ్‌. 9 

గాలవా! అట్టి నేను ఈమెయందు ఒక్క_పు తుని ఫొందుదును. ఈ నా 
కోర్కెను సీవు తీర్పవలయును. 

. ఏతచ్చుంత్వా తుసా కన్యా గాలవం వాక్య మ బవీత్‌, 

మమ దత్తో పరః కశ్చిత్‌ కేనచి దృ్రహ్మవాదినా, 10 

(పసూత్యన్తే పసూత్య నె కన్వైవ త్వం భవిష్యసి. 

ఈ మాట విన్న ఆ కన్య గాలవునితో ఇట్లు పలికెను; నాకొక వేద విద్యలో 
ఆరితేరిన బుషి కానుపులైన పిదప నీవు కన్యవే యగుదువని యొక వర 
మొసగను, 

స త్వం దదస్వ మాం రాజై ద్రతిగృహ్య హయో తమాన్‌. 11 

కొవున సీవు గుజ్జములను గ్రైకొని ఈ రాజునకు నన్నిమ్ము. 

as “ స 3 4 న్‌ 

నృ పభ్యో హి చతుర్భ్య స్ప పూర్ణా న్యష్టా శతాని మే, 

భవిష్య ని తథా పు[తా మమ చత్వార ఏవ, 12 

ఈ విధముగా నావలన నలుగురు రాజులనుండి నీవు ఎనిమిదివందల 
గుజ్జములను సంపాదింపవచ్చును, నారును నలుగురు కొడుకులు పుట్టుదురు. 

[క్రియతా ముపసంహారో గుర్వర్థం ద్విజస తమ, 

ఏషా తావ న్మమ (పజ్ఞా యథా వా మన్యసే ద్విజ. 18 

ద్రాహ్మ ణో త్రమా ! ఈ విధముగా సీ గురుకార్యమును ముగింపుము,' 
ఇది నాకు తోచిన పద్ధతి. సీ త్రల పెట్టిదో | 

ఏవ ముక్తసు స మునిః కన్యయా గాలవ సదా, 

హర్యశ్వం పృథివీపాల మిదం వచన మబవీత్‌. 14 

ఆ కన్య యట్లు పలుకగా గాలవముని హర్యశ్వన రపలితో నిట్లు పలికెను. 

ఇయం కన్యా నర _శేష్ట హర్యశ్వ (ప్రతిగృహ్యతామ్‌, 

చతుర్భాగేన శుల్క-స్య జనయ 'స్వెక మాత్మ జమ్‌, 15 


800 శ్రీ మహాభారతము 


రాజా ! హర్యళ్వా ! పల్కము నోలుగవభాగ మిచ్చు నియమముతో ఈ 
క్షన్యను [గహింపుము. ఒక కొడుకును పొందుము, 

ప్రతిగృహ్య స సతాం కన్యాం గాలవం _పతినన్మ్య చ, 

సమయే దేశకాలే చ లబ్ధివాన్‌ సుత మీప్పితమ్‌, 18, 

ఆ రాజా కన్యను (గహించి గాలవుని కొనియాడి కట్టుబాటునకు లోబడిన 
యోగ్యమగు సమయమున మంచి (పదేశమున కోరిన కొడుకును పొందెను. 

తతో వసుమనా నామ వసుభ్యో వసుమ తరః, 

| 
వసుప్రఖ్యో నరవతిః స బభూవ వన్ముపదః. క్త 
ఆ కుమారుడు వసుమనసు డను పేరుగలవా డయ్యెను. వసువులకం'చె 


గొవ్నధనము కలవా డయ్యాను. ల తేజముకలవాడై యజ్ఞయాగాదు 
లలో గొప్ప దక్షిణ లిచ్చువాడని పేరొందెను. 


శి 


అథ కాలే పునర్జీమాన్‌ గాలవః సత్యుపస్థిత ౪, 

ఉపసజ్ఞమ్య చోవాచ హర్యశ్వం పీతమానసమ్‌. 18 

పిమ్మట కొంతకాలము గడచిన వెనుక మిద్ధికాలియగు గాలవుడు రాజు 
కడకు వచ్చి ఉల్లాసముతో నున్న హర్యజ్వనితో నిట్లు పలికెను, 

జాతో నృప సుత సేయం బాలో భాస్క_రసంనిభః, 

కాలో గనుం నర శేష భికార మపరం నృపమ్‌. 19 

న్‌ అ థి 

రాజా! ఇదిగో నీకు సూర్యునివతె లె వెలుగొందు పు[తు డుదయించెను, నేను 
భీక్షకొరకు మరియొక రాజుకడ కరుగు కాల మాసన్న మైనది. 

హర్యశ్వః సత్యవచనే సతః స్థ్‌త్యా సరు 

దుర్భభత్వా ద్ధయానాం చ [ప్రదదౌ మాధవీం పునః. 20 


హర్యప్వడు అడిన నమాటపై నిలబడి, పొరుషమును పాటించి, అట్టి 
గుజ్జుములు పొందజాలని కారణమున మాధవిని తిరిగి యిచ్చివే సేను. 


మాధవీ చ పునర్జిప్తాం పరిత్యజ్య నృవ్మశియమ్‌, 
కుమారీ కామత్తో భూత్వా గాలవం వృష్టతోఒన్వయాత్‌. వ్ర 
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మాధవి కన్నులరు మిరుమిట్టు గొలుపు రాజసంవదను వదలివై చి తన 
యిష్టము ననుసరించి మరల కస్యయై గాలవుని వెనుక అరిగాను, 

త్యయ్యేవ తావ తిష్టన్తు హయా ఇత్ఫ్యు కవాన్‌ ద్విజః, 

[యయౌ కన్యయా' సార్ధం దివోదాసం (పజేశ్వరమ్‌. 22 

“రాజా! గుజ్జములు (ప్రస్తుతమునకు నీకథనే యుండనిమ్ము' అని పలికి 
గాలవుడు కన్యతోపాటు దివోదాసుడను రాజుకడ రరిగెను, 

ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్వజి 

గాలవచరితే షోడ శాధికశత తమో2ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉ ద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున నూటపదునారవ అధ్యాయము, 





91, కామతః _ ఇషానుసౌరము; యాగ బుముచేత ; గుమారీ భూత్వా-ప్పుతుని 
ళు ఇ 


గన్న వనిత యయ్యు వ న్యూత్వమును పిండి, 


సప్తాధికశ తతమోఒ ధ్యాయః 
నూటపదునేడవ అధ్యాయము 


దివోదాసేన యయాతికన్యాయాం |ప్రతర్ణన సోత్సాదన మ్‌, 
దివోదొసుడు యయాతికన్యయందు (ప్రతర్దనుడను కుమారుని పొందుట 


గాలవ ఉవాచ -గాలవు డిట్టు పలికెను, 
మహావీర్యో మహీపాలః కాశీనా మీశ్వరః (ప్రభుః 
దివోదాస ఇతి ఖ్యాతో భైమసేని ర్నరాధిపః. 1 
గొవ్పశ క్షి గలవాడు, భీమసేనుదను వాని కుమారుడు, కాశిదేశ ములకు 
పాలకుడు, సమర్థుడు నగు దివోదాసను రాజు కలడు. 
తత గచ్భావహే భదే శనై రాగచ్భ మా శుచః, 
ధార్మికః సంయమే యుక్షః సత్యే చైవ జనేశ్వర 8. 2 
అమ్మా ! అందు పోదము. మెల్లగా రమ్ము. దుఃఖపడకు. ఆరాజు ధర్మ 
మును పొటించువాడు. నిగ హమునందు, సత్యమునందు నిష్ట కలవాడు. 
నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను, 
తముపాగమ్య స ముని ర్న్యాయత సేన సత్కృతః, 
గాలవః [పసవ స్యార్టే తం నృపం |ప్రత్యచోదయత్‌, వి 
తన దరిచేరన ఆ ముని నారాజు విధానము ననుసరించి సత్కరించెను, 
గాలవుడు సంతానమును గూర్చు ఆ రాజును (ప్రేరణ చేసెను, 
లికెను. 
(శత మేత న్మయా పూర్వం కిముక్ర్వ్యా ఏ సరం ద్విజ, 
కాజ్టీతో హి మయైషో౬ర్థః (శుత్వైవ ద్విజస తమ, 4 


ex 


దివోదాస ఉవాచ-_దివోదాను డిట్టు 


(వాహ్మణా | నెనిది ముందే వినియంటిని వివరించి చెప్పనేల ? విన్నం 
తన నాకి విషయముపై కోరక కలిగనవ, 
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ఏతచ్చ మే బహుమతం యదుత్స్ఫృజ్య నరాధిపమ్‌, 

మామేవ మువయాతో౭౬సి భావి చైత దసంశయమ్‌. ర్‌ 

ఆ రాజును వదలి నాకడకే వచ్చితివి. ఇది నాకు మిక్కిలి [లు 
ర ఇది జరుగును. సందియము లేదు. 

సక విభవో ౬స్మాక మశ్వానా మపి గాలవ, 

అహ మహ్యేక మేవాస్యాం mas పార్థివమ్‌. 6 

మాకును గుజ్జముల సంపద అట్టిదే కలదు, నేను నుఈమెయం దొక కొడు 
కునే కందును, 

తథేత్యు క్యా ద్విజ శెష్టః (పాదాత్‌ కన్యాం మహీపతేః, 

విధిపూర్వాం చ తాం రాజా కన్యాం (పతిగ్భహీతవాన్‌, 7 

బాహ్మణ(పవరు డమే యని ఆ నా రాజాన కొసగెను. రాజును 

ప్ర్రము (పకార మా కన్యను భార్యగా స్వీక రించెను. 

రేమే స తస్యాం రాజర్షిః (వ్రభావత్యాం యథా రవిః, 

స్వాహాయాం చ యథా వహ్ని ర్యథా శచ్యాం చ వాసవః. ర 

ఆ రాజర్షి సూర్యుడు సంజ్ఞాదేవి యందును, అగ్ని స్వాహాదేవియందును, 
ఇం దుడు శచీదేవియందును వలె ఆమెయందు కామనుఖము పొందెను, 

యథే చన్ద్రశ్చ రోహిణ్యాం యథా ధూమోర్దయా యమః, 

వరుణశ్చ యథా గౌర్యాం యథా చర్థ్యాం ధనేశ్వరః. 9 

చం|దుడు రోహిణియందు, యముడు ధూమోర్గయందును, వరుణుడు 
గౌరియందును, కుణేరుదు బుద్దిరుంచును వలి నాత డొమెయం దిష్టసుఖములు 
పొందెను. 

యథా నారాయణో లఖ్మ్యాం జాహ్నవ్యాం చ యథోదధిః, 

యథా రుదశ్చ రు|దాణ్యాం యథా వేద్యాం పితామహః. 10 

నారాయణుడు అజ్మీ యందును, సము[దుడు గంగయందును; రుదుడు 
పార్వతియందును, (బహ్మ వేవియందును వలె అత డామెయందు సుఖము 
పొందెను. 
9. బుద్ధిః - కుబేరుని భార్యగా (సిద్ధి కెక్కినది. బుద్ధి యనగా సంపద. 
10. వేద్యామ్‌ - యజ జ్ఞైవేదికయందు; (బహ్మప యజ్ఞవేది మిక్కిలి |పియమైన 


డం 


దిని దీని నిబట్టి pen 1 సు, 
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© 

i సుక పల సః సన్యయా యథా. il 

చ్యవనశ్చ సుకన్యాయాం పుల స్య సన థా 

వసిష్టుని కొడుకు శకి అద్భళ్య నితో, వసిష్టుడు అక్షమూలతో,చ్యవనుడు 
సుకన్యతో, పులస్త్యుడు సంధ్యతో విహరించిన ట్రాత డామెతో విహరించెను. 

అగ స్యళ్చాపి వై దర్భ్యాం సావ్మిత్యాం సత్యవాన్‌ యథా, 

యథా భృగుః పులోమాయా మదిత్యాం కశ్యపో యథా. 12 

అగ స్ఫుడు లోపాముద్రయందును, సత్యవంతుడు సావి|త్రియందును, 
భృగువు పులోమయందును, కశ్యపుడు అదితియందును వలె నాత డామెయందు 
సుఖించెను, 

రేణుకాయాం యథార్సీకో హైమవత్యాం చ కౌళికః, 

బృహస్పతి శ్చ తారాయాం శృకశ్చ శతపర్వణా. 18 

బువీకుని కొడుకు జమదగ్ని రేణుకయందును, విశ్వా మి(తుడు హైమవతి 
యందును, బృహసృతి తారయందును, చకుడు శతపర్వయందును వలె నాత 
ఉశాొమెయందు సుఖము పొందెను. 

యథా భూమ్యాం భూమివతి రుర్వశ్యాం పురూరవాః, 

బుచీకః సత్యవత్యాం చ సరస్వత్యాం యథా మనుః. 14 

భూమియందు భూమిపతివలె, ఊర్వశియంచు పురూరవునివలె, సత్యవలి 
యందు బువీకునివలె, సరస్వతి యందు మనువువలె నామెయం దాతడు 
రమించెను, 

శకు నలాయాం దుష్యన్లో ధృత్యాం చ ధర్మశ్చ శాశ్వతః, 

దమయన్యాం నల శ్చైవ సత్యవత్యాం చ నారదః. 15 

శకుంత లయందు దుష్యంతుడు, ధృరయందు కాశ్వతమగు ధర్మము, 
దమయంతియండు నలుడు, సత్యవకతియందు నారదుడు నలె నామెయం దాతడు 
(కీడించెను. 

జరత్కారు కరకాం పుల స్యశ్చ పతీచ్యయా, 

మేనకాయాం యథ్‌ ర్లాయు స్తుమ్చురు శ్చెవ రమ్యయా. 16 

జరత్కారువు జరత్కారువునందును, పులస్త్యుడు (వతీచియందును, 
ఊర్జాయువు మేవకయందును, మంలురుడు రవ 


రమ్యయందును వలె నత డామె 
యందు సుఖము అనుభవించెను. 
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వాసుకిః శతశీర్దాయాం కుమార్యాం చ్‌ ధనజ్ఞాయః, 

వై దేహ్యాం చ se రామో రుక్మిణ్యాం చ జనార్దనః. 17 

వాసుకి శోతశీర్షయందును, ధకంజయుడు కుమారి యను వనితయందును, 
రాముడు సీతయందును, (ఖ్రీక ముడు రుక్మిణియందును వలె నాత డామెయందు 
మన స స్త్ర పి పొందెను. 

తథా తు రమమాణస్య దివోదాసస్య భూపతేః, 

మాధవీ జనయామాస పుత్రమేకం ప్రతర్దనమ్‌. 18 

అట్టు ఆమెతో దొంప పత్యసుఖ మనుభవించు దివోదాసునకు మాధవి 
యొక పు(తుని _పతర్ణను డనువానిని కనెను, 


అథాజగామ భగవాన్‌ దివోదాసం స గాలవః, 


సమయే సమనుపాప్తే వచనం చేద మపీత్‌. 19 
అనుకొన్న సమయము రాగా గాలవముని దివోదానునికదకు వచ్చి 
యిట్లు వలికెను, 
Se) 
నిర్యాతయతు మే కన్యాం భవాం సి షను వాజినః, 
యావదన్య త్ర గచ్చామి శులా-య  వృథివీవతే. 20 
రాజా! నా కన్యను పంపుము. గుణ్జములు నీకడనే యుండుగాక ! నేను 


సుల్కము కొరకు మరియొక రాజుకడకు సోవుదును. 
దివోదాసోఒథ ధర్మాత్మా సమయే గాలవస్య తామ్‌, 
కన్యాం నిర్యాతయామాస స్థితః సత్యే మహీపతిః. టే 


ధర్మాత్ముడగు దివోదాసుడు మాటపై నిలబడి గాలవమునితో అ కన్యను 
న్‌ 


ని 
4 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్యణి 
గాలవచరితే స వదశాధిక తత మో2.ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవళమున 
గాలవచరితమున నూటవదునేడవ అధ్యాయము. 


+ రి . 
———— స. 


SMB.20 (ఓ 


అష్టాదశా ధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటపదునెనిమిదవ అధ్యాయము 


ఉశీనరేణ మాధవ్యాం $చే రుత్సాదనమ్‌, కన్యయా 

సహ గచ్చతా గాలవేన మార్గే గరుడస్య దర్శనమ్‌. 
ఉశీన రమహారాజు మాధవియందు శివిని పొందుట, కన్యతో 
నరుగుచున్న గాలవుడు మార్గమున గరుడుని గాంచుట. 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
తథైవ తాం (శ్రీయం త్యక్వా కన్యా భూత్వా యశస్వినీ, 
మాధవీ గాలవం వి|వ మభ్యయాత్‌ సత్యసజరా, 1 


fy 


మునువజివరె ఆఅడీతప్పని (పతముగల క్రి ర్రిశాలిని మాధవి శన్య ఆము 
ఆ సంపద నంతటిని వదలివై చి విపుని వెంట నరిగను, 


గాలవో విమృళన్నేవ స్యకార్యగతమానసః, 
జగామ భోజనగరం దము మౌకీనరం నృవమ్‌, ల్లి 
గాలవు డిడి యంతయు విమర్శించుకొనుచునే తన వనియందు తగులు 
న్న మనస్సుగిలవాడై ఉఊశీన రదేశరాజును గాంచుటక్రై భోజనగరమున 
కరిగెను, 
తమువాచాథ గత్వాస నృపతిం సత్యవ్నిక్రమమ్‌, 
ఇయం కన్యా సుతొ డె ద్వౌ తే జనయిష్యతి పారివౌ. తి 
థి 
అతడు సత్యమగు పరా [క్రమముగ ఆ రాజుకడ కరిగి యిట్లనెను. 
“ఈ కన్య 'సీకిద్దరు రాజులు కాగల పుత్రులను కనును,” 
అస్యాం భవా నవాహ్తార్ధో భవితా డుత్య చేహ చ, 
స మూవ ర_|పతిసంకాళౌ జనయిత్యా సుతౌ నృప, 4 


cy 
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రాజా! సూర్యచం[దులవంటి యిద్దరు రు పు[త్రులసగు ఈమెయందు సీవ్ర 
పొంది యీ లోకమునను వపరలోకమునను కోరిన కోర్కెలను బవచయుదువు, 
జే షా శో లో 
శుల్కం తు సర్వధర్మజ్ఞ హయానాం చన్ల్రవర్చసామ్‌, 
ఏకతః శ్యామకర్ణానాం దేయం మహ్యం చతుఃశతమ్‌. ర్‌ 


సర్వధర్మముల నెరిగిన ఓ రాజా! దీనికి శల్కముగా చం[దునివంటి 
వన్నె గలవియు, ఒకవైపు ఆకుపచ్చవన్నెగల చెవులు గలవియ నగు గుట్టములు 
నాలుగువందల నొసగ వలయును. 

గుర్వర్జోఒయం సమారంభో న హయెః కృత్య మసి su 

యది శక్యం మహారాజ |క్రియతా మవిచారితమ్‌ 

అయ్యా! ఈ పాటంతయు గురువుపనికొరకు. నాకు గుజ్జములతో నగు 
పని యేమియు లేదు. మహారాజా! నీకు ళర్యమైనచో ఆలోచింపక ఆపని 
చేయుము. 

అనపతో౬సి సి రాజర్షె పుత్రౌ జనయ పార్థివ, 

పిత్తూన్‌ పత ప్టవేన త్యమాత్మానం చైవ తారయ. 

రాజర్నీ! కొడుకులు లేనివాడపు గదా! ప్వుతులను క కనుము. కొడుకు లను 

తెప్పతో పితృదేవతలను, నిన్ను తరింపజేసికొనుము. 


డా 


న పుత్రఫలభోకా హి రాజర్షే పొత్యతే దివం 

న యాతి నరకం ఘోరం యథా గచ్చ న్యనాత్మశాః, 8 

పుుతరూపమగు శల మనుఖభవించువానిని ఓ రాజ్మ! స్వర్షమునుండి 
[తోసివేయరు. కొడుకులు లేనివాడు ఏిందు ఘోరమైన నరకముస కాత 
డరుగడు. 

ఏత చ్చాన్యత వివిధం (ళుత్వా గాలవభాషితమ్‌, 

ఉశీనరః (వతివచో దదౌ తస్య నరాధిపః, 9 

ఇట్లు మరియు పలికిన గాలవుని మాటలను విని ఉశీనరరాబు ఆతని కిట్లు 
బదులు చెప్పెను. 

_సతవానస్మి తే వాక్యం యథా వదసి గాలవ, 

విధిస్తు బలవాన్‌ (బహ్మన్‌ (వ్రవణం హి మున మమ 10 


ఇ న! 
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గాలవా! నీవాడిన మాట వింటిని. కాని (బాహ్మణా! ఏధి బలవంత 
మయినది. నా నస్సు కొడుకులకై ఆరాటపడుచున్నది. 
శే ద్వే తు మమాశ్యానా మీద్భశానాం ద్విజో తమ, 
ఇత రేషాం సహ్మసాణి సుబహూని చర ని మె. 11 
కోని! ద్విజవరా! సీవు చెప్పినట్టి గుజ్జములు నాకడ రెండువందలే కలవు. 
తక్కినవి వేలకొందిగా నున్నవి. ' 
అహ మేక మేవాస్యాం జనయిష్యామి గాలవ, 
పుత్రం ద్విజ గతం మార్గం గమిష్యామి పరై రహమ్‌, 12 
గాలవా! ఈమెయందు నేనును ఒక్క కొడుకునే కందును. ఇతరులు 
నడచిన మార్గముననే నేనును నడతును. 
మూల్యేనాపి సమం కుర్యాం తవాహం ద్విజస త్రమ, 
పౌరజానపదార్థం తు మమార్థో నాత్మ భోగతః, 18 
నేనును నీకు వారితో సమానముగ మూల్య మిత్తును. ఇది యంతయు నా 
యేలుబడిలోని పొాతులకొరకు, (గామవాసుల కొరకే కాని నా భోగముకొరకు కాదు, 
కామతో హి ధనం రాజా పారక్యం యః (వయచ్చతి, 
నస ధర్మేణ ధర్మాత్మన్‌ యుజ్యతే యశసా న చ. 14 
ధర్మాత్మా! తన కోర్కె తీరుబకై పరుల సొమ్మిచ్చు రాజు ధర్మ ముతో 
కీ ర్రితో కలిసియుండడు. 
సోఒహం |ప్రతిగహీష్యామి దదా ల్యేతాం భవాన్‌ మమ, 
కుమారీం దేవగర్భాభా మేకపుత్రభవాయ మే, 15 
అట్టి నేను దేవకన్యవంటి యీ కన్యను ఒక్క కొడుకు పుట్టుకక్షై 
స్వీకరింతును. నీవు దయతో నా కొనగుము. 
తథా తు బహుధా కన్యా ముక్రవన్లం నరాధిపమ్‌, 
ఉశినరం ద్విజ శేష్టో గాలవః [పత్యపూజయత్‌. 16 





వ్ర 


14, రక్యద్‌ _ పరులకు సంబంధించినది - రాజు ధనము |పజలది అని 


రాళ్చర్యము. ధర్మమునుండియు, కీ రినుండియు [భష్ట డగునని భావము. 
అ ట్‌ 
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అట్టు పెక్కు_భంగుల పలుకుచున్న ఉకీనరమహారాజును (శేష్టుడగు 
గాలవుడు కొనియాడెను. 
ఉశీనరం (పతి(గాహ్య గాలవః ప్రయయౌ వనమ్‌, 
రేమే స తాం సమాసాద్య కృతపుణ్య ఇవ (శ్రియమ్‌. 17 
గాలవు డా కన్యను ఉశీనరున కప్పగించి వనమున కరిగెను. ఆతడును 
ఆమెను |గహించి, పుణ్యము చేసినవాడు సంపద ననుభవించినట్టు, ఆమెతో 
'సుఖమందేను, 
"క్రన్లరేషమ చ శైలానాం నదీనాం నిర్ల ర్హరేమ చ చ, 
ఉద్యానేషు విచి[తేమ వనేషాపవనేషు చ్‌, 18 
“గ కొండగుహలలో, నదుల, సెలయేళ్ళలో, వింతగొలుపు తోటలలో, అడవు 
లలో, చిట్టడవులలో విహరించెను, 
హర్మే్యష రమణీయేషు (పొసాద శిఖరేషు చ, 
వాతాయనవిమానేషు తథా గర్భగ్భహేషు చః 19 
అంద మైన మందిరములలో, మేడల"పె కిటికీలతో నొప్పు విమానములలో, 
అంతఃపురభవనములలో విహరించెను. 
తతోఒ౬స్య సమయే జజ్ఞే పుతో బాలరవి[ప్రథః, 
శిబి ర్నామ్నా౬. తివిథ్యాతో యఃస పార్థివస తమః. 20 
అంత కొంత కాలమునకు బొలసూర్యుని నంటి దిప్తి గలవాడు, రాజులటో 
మిక్కిని (ప్రసిద్ధి నొందినవాడు శివి యను పేరున క్రీర్తికెక్కినవాడు నగు 
,.పుుతుడు పువైను. 
ఉపస్థాయ స తం వ్మిపో గాలవః దతిగృహ్య చ, 
కన్యాం ప్రయాత స్టా సాం రాజన్‌ దృష్టవాన్‌ వినతాత్మ జమ్‌. 21 
ఆ రాజును వీడొ డాని గాలవుడు కన్యను గై కొని సోపుచు, దారిలో గరు 
త్మంతుని గాంచెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే అష్టైద శాధికళతత మో ౬ఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగ వద్యానపర్యమున 
గాలవచరితమున నూటపదునెనిమిదవ అధ్యాయము, 


tO te 


ఏకోనవింశత్యధికశతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటపందొమ్మిదవ అధ్యాయము 


గాలవేన షడ్ఫి రశ్వశతై8 నహ మాధవ్యా విళ్వామి తాయ నమర్చణం, 
మునినా తస్యా మష్టక స్యోత్చాదన౦, తదను గాలవక ర్హృకం 
తస్యాః పితుర్భు హే నయనమ్‌. 
గాలవుడు ఆరునూర్గ గుజ్లములతోపొటు మాధవిని విశ్వామ్మితున కర్పించుట, 
ముని ఆమెయందు అష్టకు డను పుత్రుని పొందుట, 
పిదస గాలవు డా మెను తం[డియింటికి చేర్చుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
గాలవం వై నతేయోఒథ |ప్రహస న్నిద మ్మబవీత్‌, 
దిష్ట్యా కృతార్థం పశ్యామి భవన మిహ వై ద్విజ. 1 
వినతకొడుకు గాలవుని చూచి నవ్వుచు “అదృష్టవశ మున కోరిక నెరవేరిన 
నిన్ను చూచుచున్నాను' అని పలికెను. 
గాలవసు వచః (శుత్వా వై నతేయేన థాషితమ్‌, 
చతుర్భాగావశిష్టం తదాచఖ్యా కార్య మస్య హి. బి 
టి 
| గాలవుడు గరుడు డాడిన మాట విని తనపని యింకను నాలుగ వవంతు 
మిగిలియన్న దని చెప్పెను. 
సుపర్ణ స్య|బవీ దేనం గాలవం వదతాం వరః, 
[ప్రయత్న సేన కరవ్యో నైష సంపత్స్యతే తవ. లి 
అంత చక్కని పలుకు పొందక గల గ రుత్మంతుడు ఇట్లనెను; (పయ 
త్నము చేయవంసినదే, కాని నీపని మా[తము నెరవేరదు. 
పురా హి కాన్యకుబ్ది వై గాధేః సత్యవతీం సుతామ్‌, 
భార్యార్థే వరయత్‌ కన్యా మృచీక సేన భాషితః. 4 
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మునుపు కాన్యకుబ్దనగ రమున గాధిబిడ్డ సత్యవతిని బువీకుడు భార్యగా 
నిమ్మని అడిగెను. అప్పుడు గాధి యిట్లు పలికెను. 

ఏకతః శ్యామకర్లానాం హయానాం చన్గ)వర్చసామ్‌, 

గ ఏ/, 
భగవన్‌ దీయతాం మహ్యం సహ్మస మీతి గాలవ, ర్‌ 
. “అయ్యా! ఒకవైపు ఆకుపచ్చ వన్నెగల చెనిగల చంద్రుని వన్నె 

గుజ్బములను వేయింటిని నా కొసగుము. 

బుచీకసు తథేత్యుక్వా వరుణస్యాలయం గతః, 

అశ్యతీరే హయాన్‌ లబ్యా దతవాన్‌ పారివాయ వె. 6 

టి "ఇ అని (థి కా 

బుచీకుడు “అక్లే' అని పలికి వరుణుని భవనమున కరిగి అశ్వతీర్ణమున 

ఆ గుజ్జములను సంపాదించి గాధిరాజున కొసగాను. 
ఈల { అద 

ఇష్ట్వా తే పుజ్జరీ కేణ దతా రాజ్ఞా ద్యిజాతిషు, 
«f జే వ అం 

తేభ్యో ద్వే ద్వే శే [క్రీత్వా పాపే తైః పార్థివై సదా, 1. 

ఆ రాజు పుండరీకయాగ మొనర్చి ఆ గుట్టిములను |చాహ్మణులకు దాన 
మొసగెను, వారినుండి ఆ రాజులు మువ్వురు రెండేసివందల చొప్పున కొనిరి, 

అపరాణ్యపి చత్వారి శతాని ద్విజస తమ, 

సీయమానాని సంతారే హృతాన్యాసన్‌ విత సయా, 8 


మిగిలిన నాలుగువందల గుణములు నీసికొని వచ్చుచున్న పుడు మార్గమున 
వితస్తానదిలో కొట్టుకొనిపోయినవి. 

ఏవరు న శక్యమ్మపాప్యం (ప్రాప్తుం గాలవ కర్టి చిత్‌, 

ఇమా మశ్వశ తాభ్యాం వె ద్యాభ్యాం తస్మై నివేదయ. 9 

విశ్వామి తాయ ధర్మాత్మన్‌ షడ్భిరగశ్వళతై 8 సహ, 

ఇట్లు దొరకని ఆ గుజ్జములను సాథంపళ ర్యముగాదు. కావున ఉన్న ఆరు 
వందల గుజ్జములతో పాటు ఆ రెందువందల గుజ్బములకు బదులుగా ఈ మాదవిని 
విశ్వామ్మితునకు నమర్పించుకొ నుము. 


$, సంతారే _ నదిలో దాటు మార్గ మున; 
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తతోఒసి గతసంమోహః కృతకృత్యో ద్విజో తమ. 10 

అంత గుండెదిగులు దీరి కార్యము నెర వేరినవాడ వగుదువు. 

గాలవ సం తథేత్యుక్వా సువర్ణసహిత సతః, 

ఆదాయాశ్వాంశ్చ కన్యాం చ విశ్వామ్మిత ముపాగమత్‌. 1l 

గాలవు డక్లే యని గరుడునితో కలసి గుజ్జములను, కన్యను గైకొని 
విశ్వాని తుని కడ కరిగెను. 

అశ్యానాం కాంక్షితార్థానాం షడిమాని శతాని వె, 

శతద్వయేన కన్యేయం భవతా (ప్రతిగృహ్యతామ్‌. 12 

ఇవిగో మీరు కోరిన గుజ్జము లారునూరులు. తక్కిన రెండు నూర్లకు 
ఈ కన్యను తమరు (గ్రహించ వలయును. 

అస్యాం రాజర్షిభిః పుత్రా జాతా వై ధార్మికా స్ర్రయః, 

చతుర్థం జనయ త్వేకం భవానపి నరో త్రమమ్‌. 18 

ఈమెయందు మువ్వురు రాజర్జులు ధార్మికులై న ముగ్గురు కొడుకులను 
పొందిరి. నాలుగవ పు[తుని - నరులలో ఉత్తముని - తమరు పొందుడు. 

పూర్ణాన్యేవం శతా న్యష్టా తురగాణాం భవను తే, 

భవతో. హ్యనృణో భూత్వా తపః కుర్యాం యథాస్తుఖమ్‌. 14 

ఇట్టు ఎనిమిదివందల గుజ్జములు ప్తూర్ణియగు గాక! నేనా విధముగా 
అప్పు తీర్చుకొని సుఖముగా తపస్సు చేసికొందును. 

విశ్వామ్మితసు తం దృష్ట్యా గాలవం సహ పక్షిణా, 

కన్యాం చ తాం వరారోహా మిదమిత్యబవీ ద్యచః, 16 

విశ్వామి[తుడును గరుత్మంతునితోపాటు గాలవుని, చక్కని చుక్కయగు 
ఆ కన్యను గాంచి యిట్లు పలికెను. 

కిమియం పూర్ణమెవేహ న దతా మమ గాలవ, 

ప్యుతా మమైవ చత్యారో భవేయుః కులభావనాః, ' 16 


గాలవా! ఈ కన్యను ముందే నా కేల ఒసగలేదు. నా రులము పండించు 
కొడుకులు నలుగురు నాకే పుట్టియుండెడివారు గదా! 
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పతిగృహ్లామి తే కన్యా మేకపుత్రఫలాయ వై, 

అళ్యా శ్చా్యశమ మాసాద్య చరను మమ సర్వశః. . 17 

సరే! ఒక్క పుత్రునికొరకే నే నీమెను స్వీకరింతును. గుజ్బములు 
నా ఆశ్రమమునకు చేరి తిరుగుచుండుగాక! 

స తయా రమమాణోఒథ విశ్వామిత్రో మహాద్యుతిః, 

ఆత్మజం జనయామాస మాధవీపుత్ర మష్టకమ్‌. 18 

గొప్ప తేజస్సు గల విశ్వామి[తుడు ఆమెతో సుఖమందుచుండగా మాధవి 
అష్టకుడను పుతుని గనెను. 

జాతమా[తం సుతం తం చ విశ్వామ్మితో మహామునిః, 

సంయోజ్యారై సథా ధర్మై రశె సెః సమయోజయత్‌. 19 

క్‌ Sr స న 2 

పుట్టిన వెంటనే, మహాముని యగు విళ్వామి[తుడు ఆ బాలునకు సంపద 
లను, రాజధర్మ ములను, గుజ్జములను అప్పగించెను. 

ఆథాష్టకః పురం ప్రాయాతదా సోమపుర[పభమ్‌, 

నిర్యాత్య కన్యాం శిష్యాయ కౌళికోఒపి వనం యయా. 20 

పిమ్మట అష్టకుడు చంద్రుని 'పురమునంటి వెలుగుగల తన పురమున 
కరిగెను. విశ్వామితుడును తన శిమ్యుడగు గాలవునకు కన్య నప్పగించి వనమున 
కరిగను. 

గాలవో౬పి సుపర్షెన సహ సిర్యాత్య దక్షిణామ్‌, 

మనసా౬తి పతీతేన కన్యా మిద మువాచ హా, 21 

గాలవుడును సుపర్జునితో కలిసి గురుదచిణ చెల్లించుకొని పొంగిపొ రలు 
సంతోషముగల మనస్సుతో ఆ కన్యక కిట్లు పలికెను. 

EY 
జాతో దానపతిః పుత్ర స్వయా శూర సథాఒపరః, 
సత్యధర్మరతశ్చాన్యో యజ్వా చాపి తథాపరః. 22 


20. నిర్యాత్మ _ తిరిగి యిచ్చి; శిష్యాయ - శిష్యుడగు గాలవునకు; 
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అమ్మా! సీ కొడు కొకడు దానవతి. మరియొకడు శూరుడు. వేరొకడు 
. సత్యమునందును ధర్మమునందును (పీతి గలవాడు. ఇంకొకడు యజ్ఞములు 
చేయువాడు. 

తదాగచ్చ వరారోహే తారితసే పితా సుతెః 

చత్వారశ్చైవ రాజాన సదా చాహం సుమధ్యమే. 28 

' చక్కని తల్లీ: రా! నీ తండ్రిని సీ కొడుకులతో గ ట్రైక్కించితివి, నలుగురు 

(క "నో ట ల 
కొడుకులు రాజులై రి, నన్నును తరింపజేసితివి. 

గాలవ స్వ్యభ్యనుజ్ఞాయ సువరం పన్న గాళనమ్‌, 

ఆతి ఖా (3) 

పితుర్నిర్యాత్య తాం కన్యాం _పయయా వును హః 24 

గాలవుడు పాములను భుజించు సుపర్గునికడ సెలవు గైకొని ఆ కన్యను 
ఆమె తండ్రి కప్పగించి అడవిదారినే పట్టి పోయెను. 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే ఏకోనవింశత్యధికశతత మో౬ధ్యాయః. 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
గాలవచరితముగల నూటపందొమ్మిదవ అధ్యాయము, 


నింశ త్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయిరువదియవ అధ్యాయము 


మాధవ్యా వనే తపశ్చర్యా, న్వర్గ సుఖ మనుభూయ 
యయాతే ర్మోహా న్ని'స్తేజ న్ల్వమ్‌. 
మాధవి సనమున తప మొనర్చుట, యయాతి స్వర్గ సుఖమును 
పొంది అజ్ఞాన మువలన తేజస్సు కోల్పోవుట, 


నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
సతు రాజా పున స్తస్యాః కరుకామః స్వయంవరమ్‌, 
ఉవగమ్యాశ్రమవదం గజ్జాయమునసజమే, 
గృహీతమాల్యదామాం తాం రథమారోప్య మాధవీమ్‌, 
పూరు ర్యదుశ్చ భగినీ మ్మాశమే పర్యధావతామ్‌. 2 
ఆ రాజు తిరిగి ఆమెకు స్వయంవరము చేయగోరి గంగాయమునలు 
కలియుచోట నున్న ఆ(క్రోమమును చేరుకొని పూలమాలలు ధరించిన ఆమెను 
రథ మెక్కించుకొని వచ్చెను. ఆశమమునందు పూరుడును యదుడును చెల్లెలికి 
వరుని వెదకుచు తిరుగ జొచ్చి రి, 
నాగయక్షమనుష్యాణాం గన్గర్యమృ గపక్షిణామ్‌, 
₹ ల|దుమవనౌకానా మాసీత[త సమాగమః. వి 
నాగులు, యక్షులు, నరులు, గంధర్వులు, మృగములు, పక్షులు, కొండలు, 
చెట్లు, వానరములు అనువాని సమాగమ మచట ఏర్పడెను. 
1, సతు, రాణా _ ఆ రాజు; ఆళమపదమ్‌ - ఆ్మశమస్థానమును ; ఉప 
గమ్య _చేరి; తస్యాః ఇ -ఆ. కన్యకు; స్వయంవరమ్‌- మ. 


కరుకామః _. చేయగోరినవా డాయెను, 
2, పర్యధావతామ్‌ లం అన్ని వి సు కు (వరునికొరకు) తిరిగిరి ; 
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నానాపురుషదేశ్యానా మీశ్వరై శ్చ సమాకులమ్‌, 

బునీధి (రృహ్మకలై ఎశ్చ్‌ సమనాదావృతం వనమ్‌. 4 

చాలమంది భటులు గల ఆయా దేశముల తో (బహ్మవంటి 
బుషులతో ఆ వనమంత యు నిండీయుండెను. 

నిర్జిక్యమానేష తు సా వరేషు వరవర్ణినీ, 

వరా న్ముత్కమ్య సర్వాంస్తాన్‌ వరం వృతవతీ వనమ్‌, ర్‌ 

చక్కని దేహసౌంద ర్యము గల ఆకాంత తనకు చూపబడుచున్న వరుల 
నందరను దాటి, వనవాసమే మేలైనదని వరించెను. 

అవతీర్య' రథాత్‌ కన్యా ము చ బన్గుమ, 

ఉపగమ్య వనం పుణ్యం తవసే సేపే యయాతిడా. 6 

యయాతిబిడ్డ యగు ఆ కన్య "రథమును దిగి బంధువు లంద రకు 
(మొక్కి పుణ్యమగు వనమును జేరి తపన్సు చేయసాగెను. 

ఉపవాసైశ్చ వివిధై ర్లీశాభి ర్నియమై స్తథా, 

ఆత్మనో లఘుతాం కృత్వా బభూవ మృగచారిజణీ. 7 

పెక్కు. తీరులగు ఉపవాసములు _ దీక్షలు నియమములు అనువానితో 
"చి త్రమును తేలికపరచుకొని మృగమువలె తిరుగాడణొచ్చెను. 

వై దూర్యాంకురకల్పాని మృదూని హరితాని చ, 

చర నీ శ్లక్షశష్పాణి తికాని మధురాణి చ, .8 

అకువచ్చవన్నె గల రత్నముల మొలకలో యనునట్టివి, మెత్తనివి, 
పచ్చగా నున్నవి, ఒగరుగా తీయగా నున్నవి యగు వాడిగానున్న గడ్డిపరకలను 
తినసాగెను. 

(సవ న్లీనాం చ పుణ్యానాం సురసాని శచీని చ, 

పిబనీ వారిముఖ్యాని ీతాని విమలాని చ. 9 

పుణ్యములగు నదుల నీటిని రుచి, శుచి, చల్లదనము, నిర్మలత్వము 
గలవానిని (తావుచు కవ మొనర్చెను. 
1. ఆత్మనః _ చితముయొక్క; లఘుతామ్‌ - రాగద్వేషాది మలములు 

"_ లేకుండుటవలన సూక్ష్మమగు ఆత్మతత్వమును పరికించు నేర్పును 
మృగ చారిణ్రీ_ మృగ మువలె లజ్జాది వికారములు లేకుండ సంచరించునది. 
లేదా మృగమువలె ఆకులు గడ్డిపరకలు తినునది; 
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వనేమ మృగరాజీషు వ్యాఘవిిపోషితేషు చ, 1 
దావాగ్నివ్మిపయు క్రేష శూన్యేషు గహనేష చ. 10 
సింహములు, పులులు విచ్చలవిడిగా తిరుగునట్టియు, , దావాగ్నులు చెలరేగు 

నట్టియు, మనుష్యులు లేనట్టియు చొరరానట్టియు వనములయందు తిరుగ జొచ్చెను. 
చర నీ హరిణః "సార్ధం మృగీవ వనచారిణీ, 
చచార విపులం ధర్మం Es సంవృతమ్‌. 11 
వనమున తిరుగు ఆడులేడివలె లేళ్ళతో క కలసి (బదుకుచు (బహ్మచర్యము 
డుచున్న ధర్మమును పెద్దగా సాధించెను. 
యయాతిరపి పూ ర్వేషాం రాజ్ఞాం వృత్త మనుష్టితః, 
బహువర్షసహ్మసాయు ర్యుయబే కాలధర్మణా. 12 
యయాతియు మునుపటి రాజుల నడవడిని నిష్టతో నడపి పెక్కు వేలేండ్ల 

ఆయువు గలవాడై తుదకి కాలథ ర్మము ఫొందెను, 
పూరు ర్యదుశ్చ ద్వౌ వం 'ే వర్ణమానే నరోత్రమౌ, 
తాభ్యాం (వతిష్షితో లోతే పరలోశే చ నాహుషః. 18 
అతని కొడుకులు పూరుడు, యదువు అను నిద్దరు ఉత్తములై వంశమున 
వృద్ధిపొందుచుండిరి. వారివలస యయాతికి ఈ లోక్‌మునను పరలోకమునను 

(ప్రతిష్ట కలిగెను. 
మహీపతే నరపతి ర్యయాతిః స్వర్గ మాస్థితః, 
మహర్షికల్పో నృపతిః స్యర్గాగ్యఫలభు న్విభుః. 14 
రాజా! నేరపలి, మహర్షి వంటి వాడు నగు యయాతి స్వర్గము చేరుకొనెను 

pe స్వర్గమునందలి' గేష్టముంగు ఫలము సనుభ వించువా వాడును. 


బహువర్షసహృసాఖ్యే కాలే బహుగుణే గతే, 


రాజర్థిషు నిషణ్లేష న మహర్షిషు, 15 
అనమైనే నరాన్‌ సర్వాన్‌ దేవా నృషిగణాం సథా, 
యయాతి ర్మూ ఢవిజ్ఞానో విస్మ యావివ్షచేతనః. 16. 


పెక్కు వేల యేండ్ల కాలము గడువగా వ్‌ క్‌ గొప్పవారగు మహర్షులు 
కూర్చుండి యుండగా, తేలివికి ఫొరలు (కమ్మి గర్వము ౩ పెక్కిన చిత్రము 
గల యయాతి నరులను, దేవతలను, బుషల సముదాయములను అందరను 
అవమానించెను,. 





10. వ్యా(ఘవి[పోషలేషు - పులుల సంచార ముగల; 
12, కాలధర్మ ణా జ మృత్యువుతో; యుయుజే _ యోగము వొందెను, 
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తత సం బుబుధే దేవః శక్రో బలనిమాద నః, 
తే చ రాజరయః సర్వే ధిగ్గిగిల్యేవ మృబువన్‌. 17 
షె ధి 

ఆంత దేవేం(దు డడి యెకగను. ఆ రాజర్షు అందరు సీ భీ యని 
సిందించిరి, 

విచారశ్చ సముతృన్నో నిరీక్ష్య నహుషాత్మ జమ్‌, 

క్రో న్వయం కస్య వా రాజః కథం వా స్యర్హమాగతః, 18 

ఇ గి 

క్‌ డెవ్వడు? ఏరాజు కొదుకు? స్వర్గమున కెట్లు వచ్చెను? అని నహుషుని 
కొడుకుని గావించిన వారందరి ఎదలలో విచారణ పుష్టిను. 

కర్మణా కేన సిద్దోఒయం క్ష వా౭నేన తపళ్చితమ్‌, 

కథం వా జ్ఞాయతే స్వర్గ కేన వా జ్ఞాయలేఒప్యుత. 19 

వీడు ఏ కర్మముతో సిద్ధి పొందెను? ఎట్టి తవము సాధించెను? స్వర్గమున 
సీసీ కెట్టు గుధ్రింపు కలిగినది? వీని నెరిగిన వా డెవ్వడు? 

ఏవం విచారయ నసే రాజానం స్యరవాసినః, 

ఆతి ఎని n 

దృష్ట్వా ప్మవచ్చు రన్యోన్యం యయాతిం నృపతిం (పతి. 290 

ఇట్లు తమలో విచారించుకొనుచు స్వర్గవాసు అందరు యయాతిరాజును 
గూర్చి తమలో తాము (పశ్నించుకొనజొచ్చిరి, 

విమానపాలాః శతశః స్వర్గద్వారాభిరక్షిణః 

పృష్టా ఆసనపాలాశ్చ న జానీమత్యథాబువన్‌. . 21 

వందలకొబదిగా విమాగహంకులను, స్వర్గము దారులను కాపొడువారిని, 
ఆసనములను వరిరక్షించువారిని అడుగగా వారు మే మెరుగమనిం. 

సర్వే తే హ్యావృతజ్ఞానా నాభ్యజానన తం నృషమ్‌, 

స ముహూర్త దథ నృపో హతౌజాళ్ళాభవ తదా. 22 
లివికి తెరపడగా వారందరు నతని నెరుగకుండిరి, అంత నొక 
ముహూ రములో ఆ రాజు శక్రియుక్తు అన్నియు ఉడిగిబోయినవా డయ్యను. 


Gy 


ఇతి శ్రీమహాభ్రారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే యయాతిమోహే వింశ త్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగ వద్యా నపర్యమున 
గాలవచరితమున యయాతిమోహముగల నూటయిరువదవ అధ్యాయము, 


త ళ్‌ 
ఆరి అ వా 


ఏకవింశ శ త్య ధిఠ శతత మోజఒ౬ థధ్యాయః 
నూటయిరువదియుకటవ అధ్యాయము 


యయాళలేః న్వర్గొద్‌ అంశ, శ స్య దౌహితొణాం దుహితు 
రాలవస్య చ తస్మై పుణ్యం (ప్రదాతు ముద్యమః, 
యయాతి న్వర్గమునుండి (థ్రష్టు డగుట, ఆతని మనుమలు, కూతురు, 
గాలవుడు అతనికి తమ పుణ్యము నొనగుటకు నిద్ధపడుట, 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను, 
అథ |వచలితః స్థానా దాసనాచ్చ పరిచ్యుతః, 


కమ్పితానేవ మనసా ధర్షితః శోకవహ్ని నా. 1 
మ్లాన్యసగ్‌ (భ్రవ్షవిజ్ఞానః ప్రభస్టముకుటాబ్దదః, 
విఘూర్గన్‌ స స్తసర్యాజ్జః ద భష్టాభర ణామృర'ః., లి 


ఆంత aa తనచోటు నుండి ఊగులాడెను. ఆసనమునుండి శారి 
పడెను. వణకిపోవుచున్న గుండెతో శోళ మను అగ్నితో బెవరిపోయెను. తాల్చిన 
పూలమాలలు వాడిపోయును. తెలివి జూరిపోతపిను. కిరీటము, అంగదములు ఊడి 
[కిందబడెను. పట్టుతప్పిన దేహముతో గుడుసున్మ్న పడెను. తాల్చిన ఆభరణములు, 
వస్త్రములు జారిపోయెను. 

అద్భశ్యమాన సా సాన్‌ వశ్యన్నవళ్యంశ్చ పునః పునః, 

శూన్యః శూన్యేన మ మనసా (పవతిష్యన్‌ మహితలమ్‌. త్రి 

ఎంత చూచినను అతనికి దేవతలు కానరాకుండిరి. వారి కీతడు రొనరా 


కుండెను. వట్టిపోయిన మనసు స్సుతో క పెవలెన్‌ భూతలనునకు పడిపోవుచుండెను, 


కిం మయా మనసా ధ్యాత మశుఖథం ధర్మదూషణమ్‌, 
యేనాహం చలితః స్థానా ది దితి రాజా వ్యచి నయత్‌, 4 





తీ ఖర దూషణ పు థ్యమును న$.వపయిుదా సిని; 
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“ఇది ఏమి? నేను మనసులో ధర్మమును పాశుచేయు పాపమును ధ్యానిం 
చితినా? నా తావునందు నిల[దొక్కు_కొనలేకున్నాను' అని రాజు చింతించెను. 

లేతు తత్ర 9వ రాజానః సిద్ధా శ్చాప్సరస స్తథా, 

అపశ్య న నిరాలమ్బం తం యయాతిం పరిచ్యుతమ్‌. ర్‌ 

అందున్న రాజులు సిద్దులు, అహృరసలు అఎదరు పట్టు లేక జారిపడి 
పోవుచున్న యయాతిని చూచిరి, 

అధైత్య పురుషః కశ్చిత్‌ శ్షీణపుణ్యనిపాతకః, 

యయాతి మ్మబవీ (దొజన్‌ దేవరాజస్య శాసనాత్‌. 6 

పుణ్యము తరిగిపోయినవారిని [కిందకు |త్రోసివేయు పురుషు డొకడు 
దేవరాజు ఆజ్ఞమేరకు అక్కడకు వచ్చి యయాతితో ఇట్లు పలికెను, 

అతీవ మదమత స్వం న కజి న్నావమన్యసే, 

మానేన (భష్టః స్వర్గ స్తే నార్హ స్వం పార్గివాత్మ జ, 7 

రాజకుమారా! నీవు. మేర మీరిన పొగరుతో ఒడ లెరుగకున్నావు, నీ 
అవమానింపనివా డిచట నొక్కడును లేడు. ఆ గర్వమువలన నీకు స్వర్గ 
జారిపోయినది. సీ విం దుండదగవు. 


ళ్‌ 


ర 


న చ |ప్రజాయసే గచ్చ పత స్వేతి తమ।బపీల్‌, 
జః ఎ 

పతేయం సత్సితి వచ స్రీరుక్యా నహుషాత్మజః, 8 

పతిష్యం శ్చి నయామాస గతిం గతిమతాం వరః, 

“నిన్నెవ్వరు గుర్తింవరు. పో! వడు!” అని వలికెను. మంచిగతి గల 
పారిలో (శేష్టుడగు నహుషునికొ డుకు [కిందికి పడుచు మంచివారియందు 
పదుదును గాక! అని ముమ్మారు పలికి తనగతినిగూర్చి చింతింప దొడగను. 

ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు నై మిషే పార్థివర్షభాన్‌, 

చతురో౬ పశ్యత నృప సేషాం మధ్యే పపాత హ, 9 
sl ను Se re bw మ యు 
ర. కేణపుణ్యనిపాతకః_తరిగిపోయిన పుణ్యము గలవారిని పడ[దోయువాడు; 


ర. న (ప్రజ్ఞాయసే _ ఎవ్వరికిని ఎరుక పడవు.తేజస్సు నశించిన కారణమున 
అని భావము, 


భగ వద్యానవర్యము క్ర21. 


అదే సమయమున నె మిశారణ్యమున సలుగరు రాబ|శష్ణు. సు గాంచెను. 
వారినడుమ వడైను. 


లట 
వాజ పేయేన యజ్ఞేన తర్పయ ని సురే గరమ్‌. 10 
(పతర్దనుడు, వసుమనుశు, ఉళలీనరుని కొడుకు శివి, అష్టరుడు అచటి 
వాజపేయయాగముతో దేవేం[దుని తృప్తిపరచుచుండిరి. 


(పతర్దనో వసుమనాః శివి రౌశీనరోఒషకః, 
నే 


తేషా మధ్వరజం ధూమం స్వర్గద్వార ముపస్థితమ్‌, 

యయాతి రువజి|ఘన్‌ వై నిపపాత మహీం వతి, 11 

భూమౌ స్వర్గ చ సంబద్దాం నదీం ధూమమయీమివ, 

గంగాం గామివ గచ్చ స్తీ మాలమృ్బ్య జగతీపతిః. 12 

వారి యజ్ఞమున బుట్టిన పొగ స్వర్గద్వార మువర రకు చేరుకొనెను. అది 
భూమికి స్వర్గమునకు ము ముడిగల ఫొగతో నిండిన నదిపలె నుండెను. భూమికి దిగి 
వచ్చుచున్న గంగానదివలె నున్న దానిని పట్టుకొని యయాతి వాసన చూచుచు 

ల్‌ 
భూమిపై పడెను. 
వ పలిబనుష 
(్రీమత్య్వవభృథా (గమ చతురు (వతిబన్గుము, 
మధ్యే నిపతితో రాజూ లోకపాలోవమెషు సః. 18 


ళీ ఖలీ చ ఖః ఇ ఇగో గా స్ట ia A af 
దివ్యసంపదతో జలరారుచున్న వారు, యజ్ఞము ముగించి అవభృథ 


కప 


స 


న్‌ తటి ఇచి అం గరి పాం! పిత నల 
స్నానము చేసియున్నవారు; తనకు చుట్టములు, తోకపొలురను గి లియున్న వారు 


అతత ఆర 


నగు ఆ నలుగురి నడుమ రాజు పడెను. 


చతుర్దు హు కల్పేషు రాజసింహమహాగ్నిషు, 
వపాత మధ్య క ర్యయాతిః పు పుణ్యసంషయి. 1A 





10.  శివిః బొశీనరః _ ఉలీనరుని కొడురు బి . ఇతడు నలుగురిలో జండు. 

12. ధూమమయీ మివ _- ఆ పోగ నింగికి నేలకు ముడీ పెట్టినట్టు ఒక నదివటి 
నుండెనని భావము _ దానిని పటుకొని | వేలా డు రారా [వింద పజెసని 
భావము, 


SMB =21 (11) 


వర్త శ్రీ మహాభారతము 


రాజసీంహము లనెడు మహాగ్నులయందు హోమము చేయబడినట్టున్న 
ఆ నల్వు రినడుమ రాజర్షియగు యయాతి పుణ్యము సశింపగా వచ్చి పడెను, 

తమాహుః పార్థివాః సర్వే దీవ్యమాన మివ (శ్రియా, 

కో భవాన్‌ కస్య వా బగ్గు ర్రేశస్య నగరస్య వా. 15 

అప్పు డా రాజు అందరు గొవ కోభతో విరాణిలునవ న్న ఆతనితో ఇటు 
పలికిరి _ “తా మెవ్వరు? ఏ దేశమునకు, లేక ఏ నగరమునకు పెంకులు?” 


n 


యతో వాఒప్యథవా ట్‌ గన్ఫర్వో రాక్షసో౭పి వా, 

న హి మానుషరూపో=సి కో వాఒర్థః కొజలే త్వయా. 16 

యతకుదవా?ః లేక దేవుదవా? కార ంధర్వుడవా? రాక్షసుదవా? మనుష్యు 
డవు మాతము కావు. నీవు కోరెడి విషయ మేమి? 
యయాతి రువాచ - యయాతి యిట్లు పలికెను. 

యయాతి రస్మి రాజర్షిః శ్షీఐపుణ్య ఛ్చ్యతో దివః, 

పతేయం సత్స్వితి ధ్యాయన్‌ భవత్సు పతిత సతః. 17 

“నేను యయాతి అను రాజర్షిని. పుణ్యము తరిగిపోగా స్వర్గమునుండి 
జారిపడితిని. మంచివారి నడుమ పడవల యునని ధ్యానించుచు మీమధ్య పడితిని. 
రాజాన ఊచుః _ రాజు లిట్టు పలికిరి, 

సత్య మేత దృవతు తే కాంక్షితం పురుషర్షభ 

సర్వేషాం నః క్రతువలం ధర్మశ్చ (సతిగృహ్యతామ్‌. 18 


| 


'నీ కోరిక సత్యమగుగాక! పురుషపరేణ్యూ! మాయందలి యజము 
| ణో 
ఫలమును, ధర్మమును .దయతో |గహింపుము”. 
యయాతి రువాచ _ యయాతి యిట్టు పలికెను, 
నాఒహం (పత్మిగహధనో (బ్రాహ్మణః క్షత్రియో హ్యహమ్‌, 
వున (పవణా బుద్ధిః పర పుణ్య వినాశనె. 19 
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“వను ఇతరు లిచ్చిన సొమ్మే ధసముగా గల _వాహ్మ మశను గాను, 
క్షతియుడను గదా! ఇతరుల పుణ్యమును పాడుచేయుటలో ఉతాహవడు బుటి 


నాకు లేదు”. : 
నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

ఏతస్మిన్నేవ కాలేతు మృగచర్యా. క్రమాగతామ్‌, 

మాధవీం |పేక్య రాజాన సేఒభివాద్యేద మబువన్‌. 20 

ఇంతలో సగర రుగుచు ఆక్క_డగు వచ్చిన మాధవిని గాంచి 
ఆ రాజులు అభివాదనము చే సి యిట్లు పలికిరి. 

కిమాగ మనకృత్యం తే కిం కుర్మ! శాసనం తవ, 

అజ్ఞాప్యా హి వయం సర్వే తవ పుుతా సపోధనే. ol 


“సీవచ్చిన వనియేమి? మేము పాటింపవలసిన నీ ఆజ్ఞ యీమి? తసోధనా! 
మే మందరము నీ ఆజ్ఞను పాలింపవలసినవారము. సీ ప్కుతులము, 

తేషాం తద్భాషితం (శ్రుత్వా మాధవీ పరయా ముదా, 

పితరం సముపాగచ్చ ద్యయాతిం సా వవస్ట చ్‌, 2 


cd 


వారి ఆమాట విని మాధవి వరమానంపము నంగి తండి యగ 
యయాలి కడకు వచ్చి నమస్కరించెను. 


జ గ ల 0 ది జం ry fi 
స్పృష్ట్వా మూర్గని తాన్‌ పుత్రాం సావసీ వాక్య మ్మబఎత్‌, 
దౌహ్మితా సవ రాజేన) మమ పుత్రా న తే వరాః, 2 
అ కొడుకుల శిరస్సులను తాకి జ తాపసి యిట్టనెను “రం (డా! ప్‌రు 


సీ మనుమలు, నా కుమారులు. సీరు వరులు రారు”. 


ఇమే త్వాం తారయిష్య నీ దృష్ట మేతత్‌ పురాతనే, 

అహం తే దుహితా రాజన్‌ మాధవీ మృగచారిణీ. 24 

“ఏరు నిన్ను తరింపజేయుదురు,. ఇడి వేదమునందే కొనవచ్చు ఏష 
యము, రాజా! నేను నీ కూతురను. మాధవిని. మృగమువలె తరుగు (వతముస 
నున్న దానను”, 


| జజ పలాటార్సేన అతుల శత ధగ జతికాటినను క. 
సే లి, శ ier గల్ల గ జ జ 
ఓ. పురాతనె _ ఆది యెరుగరాని కాలమునుండి బయలుదేరిన వేదమునంను. 
| 











824 శ్రీ మహాభారతము 


మయా ప్యుపచితో ధర్మ సతోఒర్ధం (ప్రతిగృహ్యతామ్‌, 
యస్మా దాజ న్నరాః సర్వే అపత్యఫలభాగినః. 25 
“నేను కూడ ధర్మమును కొంత కూడుబెట్టితిని, అందు సగము స్వీక 
రింపుము. లోకమున మానవులు సంతానము సాధించిన ఫలమున భాగము 
కలవారే కదా !”. 
తస్మా దిచ్చ ని దొహ్మితాన్‌ యథా త్వం వసుధాధిప. 
“తంచువంననే, నీవలెనే మానవులు కూతుం[శకు కొడుకులు పుట 
వలయునని వాంభింతురు”. 
వ సర్వే శిరసా జననీం తదా, 
ఫ్య మాతామహ మథా బ్రువన్‌. 28 
అంత నా రాజుఐందరు త తల్లికి తల వంచి నమస్కరించి ఆమె మాటలను 
మెచ్చుకొని తాత కిటసిరె, 
౧m 
హా LMR a ౨ 70 ఇ ఇ ద్ర 
ఉచ్చై రనువమైః నా స్వరై రాపూర్య మ్‌ ను 
మాతామహం నృపతయ సారయనో దివళ్చ్యుతమ్‌. aT 
సారేని, నిండై స, న్‌ స్యరములతో భూమి నంతటిని నింపి ఆ 
రొజులు స్వర్గమునుండి జ జారిన తాతను తరింపజేయుచుస్న వా రై రెరి, 


అధ తస్మా దుపగతో గాలవో ఒప్యాహ పార్థివమ్‌, 
తపసో షు భాగేన స్వర్గ మారోహతాం జవాన్‌, 28 
అంత ఆ పల న కచటరు పచ్చిన గాలవుడు రాజుతో నా తపస్సు 


లో ఎనిమిదవ వంతు గ కొని సివు స్వర్గము నెష్కము” అని పలికెను. 
ఇతి ల్‌ తే ఉద్‌ గ పర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే యయా యాతి భం ఏక వింశ త్యధికళ తత మో౭. ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్‌ వ్యోగపర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున యయాతి జారిన వృతాంతముగల 
నూటయిరువదియొకటవ అధ్యాయము. 


జూన్‌ 0౮ pe 





విరి. అప్షభాగన = ఎనిమిదద భాగముతో, 


~ 


ద్వావింశత్యధిక శతత మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువది రెండవ అధ్యాయము 


సత్సబ్గాద్‌ దౌహి(త్రక ర్హృకవుణ్యదానాచ్చ 
యయాతే? పునః స్వర్గారోహణ మ్‌. 
నజనుల కలయికవలనను మనుమ లొనగిన 
పృణమువలనను యయాతి మరల న్వర్గ మున కరుగుట, 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
> ff 4 కా. uf 

(త్య భిజ్ఞాతమా తో 2 థ సద్భి సై ర్నరపుజవః, 

సమారురోహా నృపతి రస్పృళన్‌ వసుధాతలమ్‌, 

యయాతి ర్రివ్యసంస్థానో బభూవ విగత జ్యరః, 1 

అట్లు సజ్జనులు తన్ను గుర్తించిన మాత్రమున యయాతి మహారాజు 
నేలను తాకకుండ మనస్సు దిగులు దీరి దివ్యమగు దేహము ధరించి స్వర్గ 
మెక్క దొడగను. 

దివ్యమాల్యామృరధరో దివ్యాభరణభూషితః, 

దివ్యగ న్థగుణో పేతో న పృథ్వీ మస్పృళత్‌ పదా. 2 

దేవలోకపు మాల్యములు, వస్త్రములు ధరించి, ఆభరణములు తాల్చి 
దేవతోకపు వాసనలు గుణములు రలవానైై నేలను కాలితో తారరుండెను. 

తతో వసుమనాః పూర్వ మువ్చై రుచ్చారయన్‌ వచః, 

ఖ్యాతో దానవతి ర్లోకే వ్యాజహార నృవం తదా. లి 

0౧ 

లోకమున దాసవతి యని పేరు వడసిన వసుమనుడు పెద్దగా పలుకుచు 

రాజుతో ఇటనెను. 
౧ 
పొ వ్రవానస్మి యల్లో కే సర్వవర్లై ష్వగర్హయా, 
తద వ్యథ చ దాస్యామి తేన సంయుజ్యతాం భవాన్‌, 4 


“అన్ని వర్ణములయందును నిందలేని (ప్రశంస లోకమున నే నేది 
పౌందికినో అదియు నీ కిత్తును. నీవు ఆ పుణ్యమును నీలో కలుపుకొనుము.” 

యత్సలం దానశీలస్య క్షమాశీలస్య యత్సలమ్‌, 

యచ్చ మే ఫలమాధానే తేన సంయుజ్యతాం భవాన్‌, ర్‌ 

దాన మిచ్చుటయే శీలమైనవాడు, సహనమే శీలమైనవాడు ఏ ఫలమును 
పొందునో, అగ్నిని నిరంతరము పూజించుటవంటి [శుతి చెప్పిన ధర్మము 
నాచరించుటవలన ఏ ఫలమును నరుడు పొందునో యది యంతయు నిన్ను 
చేరును గాక! 

తతః (ప్రతర్ణనో ౬ప్యాహ వాక్యం క్షత్రియ పుజ్జవః, 


యథా ధర్మరతి ర్నిత్యం నిత్యం యుద్ద పరాయణః, 6 
(ప్రొ పవానస్మి యల్లోకే క్షత్ర వంకో ద్భవం యశః, 
వీరశబ్దఫలం చైవ తేన సంయుజ్యతాం భవాన్‌. ఖ్‌ 


క్షత్రియలలో గొప్పవాడగు (ప్రతర్దను డంత ఇట్లు పలికెను, “నిత్యము 
ధర్మమున (పీతి గలవాడనై యుద్ధమున (శద్ధ గలవాడనై , క్ష(త్రవంశ మున పుట్టి 
నేను పొందిన కి రినంతటిని, పీరుడను కబ్బముయొక్క. ఫలమును సీ కిత్తును. 


అది నిన్ను చేరుగాక! 
శిబి రౌశీనరో ధీమా నువాచ మధురాం గిరమ్‌, 
తథా బాలేషు నారీషు వైహార్యేషు తథైవ చ, 8 
సజరేషు నిపాతేమ తథా తద్య్యసనేషు చ, 
అనృతం నో క్రపూర్వం మే తేన సత్యేన ఖం (వజ. 9 


అంత ఉశీనరకుమారుడు బుద్ధిమంతుడు శిబి తీయని మాట యిట్లు 
పలికెను, పిలల విషయమునను, ద్రీల విషయమునను, బంధువులకు సంబం 
ధించిన పరిహాస పసంగములయందును, యుద్ధములయందును, ఆపదల 
యందును, వ్యసనములయందును, నేను అబద్ధమాడి యెరుగను, ఆ సత్యముతో 
నీవు స్వర్గమున కరుగుము. 


మా కానా నాననా కయినా. 

8. వై హార్యేష.బంధువులతోడి చేయు పరిహాస పఫంగ ములయందు. 

9, నిపాతేృ.ఆపదలయందు; వ్యసనేషు_ కష్టదశలయందు లేక ద్యూతము 
మొదలగువానియందు; నజ బ్గ్‌రేష. - ద్రతిజ్ఞయందు అనియు అర్థము, 
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యథా [పాణాంశ్చ రాజ్యం చ రాజన్‌ కామసుఖాని చ, 

త్యజేయం న పునః సత్యం తేన సత్యేన ఖం (వ్రజ. 10 

(ప్రాణములను, రాజ్యమును, కామసుఖములను గూడ తోసివేయగలను 
గాని సత్యమును మా[తము వదలజాలను, సీ వా సత్యబలముతో స్వర్గమున 
కరుగుము, 

యథా సత్యేన మే ధర్మో యథా సత్యేన పావకః, 

[ప్రీతః శత్మకతు శ్చైవ తేన సల్యేన ఖం వజ, S| 

నా సత్యముతో ధర్మదేవతయు, అగ్ని దేవుడును (పీతి నందిన విధమున 
దేవేం[దుడును (పీతి నొందెను, ఆ సత్యముతో కూడి స్వర్గమున కేగుము. 

అష్టక సథ రాజర్షిః కౌశికో మాధవీసుతః, 

అనేకశ కయజ్యానరి నాహుషం (ప్రాప్య ధర్మవిత్‌. 12 


పిమ్మట మాధవికి విక్వామి|తునివంన జనించిన అష్టకుడు ధర్మమెరిగిన 
వాడు, నూర్లకొలది యజ్ఞములు చేసిన నహుషుని కొడుకును నమీపించి యిట్టు 
పలికెను, 
శత్రశః పుణ్లరీకా మ గోసవాశ్చరితాః (భో, 
క్రతవో వాజపేయాళ్ళ తేషాం ఫల మవాస్నహి. 18 
“వభూః నేను నూరుల కొలది పుండరీకయాగములు, గోమేధములు, 
వాజపేయములు చేసితిని. వాని ఫలము సీవ్బ పొందుము.” 

నమె రత్నాని నధనంన తథాఒన్యే పరిచ్చదాః, 

[కతు ష్యనువయురాని తేన సత్యేన ఖం [వజ ప్త 14 

నేను యజ్ఞమున ఉపయోగంపని రత్నముబ లేన్న, ధనము లేదు. అవే 
తక్కిన వస్త్రములు మొనలగునవియు. లేపు. నీవా సత్యముతో స్వర్గమున 
కరుగుము. 


{ 


యథా యథా హి జల్ప ని దౌహితా సం నరాధిపమ్‌, 

తథా తథా వసుమతీం త్యక్వా రాజా దివం యయౌ. 15 
10. ఖమ్‌-స్వర్గమును. 
14, పరిచ్చదాః జ వస్త్రములు, 
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ఆ మనుమలు అట్టు పలుకు చున్న కొలదిని బట్టి ఆ రొజు భూమిని 
'వదలుచు స్వర్గమును చేరుకొనెను. ' 


ఏవం సర్వే సమస్తై స్తే సె రాజానః సుకృతై స్తదా, 
యయాతిం స్వర్గతో. oe తారయామాసు రజ్షుసా. 16 


ఇట్లా రాజు లందరు తమ పుణ్యము లన్నింటితో స్వర్గమునుండి జారిన 

యయాతిని వెనువెంటనే తరింవజేసిరి, 
a ౨ 

దౌహ్మితాః స్వెన ధర్మేణ యజ్ఞదానకృతేన వె, 

చతుర రాజవంశేషు సంభూతాః కులవర్గనాః, 

మాతామహం మహా ప్రాజ్ఞం దివ మారోపయన తే. 17 

నాలుగు రాజవంశ ములలో పుట్టిన కులము వృద్ధి ఫొందించు ఆ కూతు 
కొడుకులు తమదైన యజ్ఞములతో దానములతో నేర్పడిన పుణ్యముతో గొప్ప 
బుద్ధివి శేషము గల తాతను స్వర్గమున నిలిపిరి. 
రాజాన ఊచుః ౬ రాజు లిట్టు పలికిరి, 

స మ సర్వధర్మగుణాన్వితాః, 

దౌహిత్రాసే స వయం రాజన్‌ దివ మారోహ పార్థివ. 18 


“రాజా! మేము రాజధర్మ మునందలి ఉత్తమ గుణములు గలవారము, 


ధర్మ ములన్నింటి గుణములు మాయందు గలవు, సీకుమా ర్రె కొడుకులము, స్వర్గము 
నధిరోహింపుము,” 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి గాలవచరితే 
యయాతిస్వర్గారోహణే ద్వావింశత్యధిక శతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున యయాతి స్వర్గము నెక్కు.ట యను 
నూటయిరువదిరెండవ అధ్యాయము. 


తగరు 


(తయోవింశ త్యధిక శతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటయిరువది మూడవ అధ్యాయము 


న్వర్లే యయాతేః స్వాగతం, యయాతినా పృష్టేన 
(బ్రహ్మణా ధిమాన మేవ పతన హేతురితి ప్రతిపాదన మ్‌, 
నారదక రకం దుర్యోధన (ప్రబో ధన మ్‌, 
స్వర్గమున యయాతికి స్వాగతము, యయాతి అడుగగా 
బ్రహ్మ అభిమాన మే పడుటకు కారణమని నిరూపించుట, 
నారదుడు దుర్యోధనునకు హితము చెప్పుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

సద్భిరారో పితః స్వర్గం పార్ధివై ర్ఫూరిద షి జై 5, 

అభ్యనుజ్ఞాయ దౌహి[ తాన్‌ యయాతి రివ మాస్థితః. 1 

గొప్ప దక్షిణ లిచ్చి యజ్ఞములు చేసిన సజ్జనులగు రాజులచేత స్వర్గమును 
పొందిన యయాతి మనుమల అనుమతితో స్వర్గమున నెలకొ నెను, 

అభివృష్ట శ్చ వర్ణణ నానాపువ్పసుగన్థినా, 

పరిష్వ కశ్చ పుణ్యేన వాయునా పుణ్యగస్థినా. శి 

'పెక్కుపూవుల తావి?ల వాన ఆతనిపె కురిసెను, హాయి గొలుపు 
సువాసనగల వాయు వాతనిని నిలు వెల్ల నిమిరను. 

అచలం స్థాన మాసాద్య దౌహితఫలనిర్హితమ్‌, 

కర్మభిః సె రుపచితో జజాాల పరయా శ్రియా. లి 

కుమార్తె కొడుకులు సాధించి పెట్టిన చెదరని స్థానము పొంది యయాతి 
తన పుణ్యక ర్మములతో కూడి మహాసంవదతో వెలుగొ ందెను. 

ఉపగీతో పన్ఫ త్తశ్చ గన్గర్వాప్సరసాం గణెః, 

(పీత్యా (దతిగ్భహీతశ్చ సరే దున్దుఖినిఃస్వనై ౭. 4 
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గంధర్వులు పాడిరి. అప్సరస లాడిరి, స్వర్గమున దుందుభినాదములతో 
(పీకితో నాతని కెదురువచ్చి కొనిపోయిరి. 

అభిష్టుతశ్చ వివిధై ర్టేవరాజర్షిచార తైః, 

అర్బ్చిత కో త్తమార్థ్యేణ దై దెవేతై రభినన్దితః. 5 

దేవర్షులు, రాజర్జులు, చారణులు పెక్కువిధముల కొనియాడిరి. ఉత్తమ 
పూడా[దవ్యములతో దేవేత లాతనిని కొనియాడుచు పూజించిరి. 

(పాపః స్వర్గఫలం చైవ తమువాచ పితామహః, 

నిర్భృతం శా నమనసం వచోభి సర్పయన్నివ. 6 

స్వర్గభల మతని కందివచ్చెను. ఆట్టు సుఖముతో కొాంతమగు: మనస్సుతో 
నున్న యయాతిని తన పలుకులతో తృ పీపరచుచు (బహ్మ యిట్లు “పలికెను. 

చతుష్పాద స్త్యయా ధర్మ శ్చితో లోక్యేన కర్మణా, 

అక్షయ సవ లోకోఒయం కీర్తి శ్చె వాక్షయా దివి. 7 

“నీవ నాలుగు పాదములుగల ధర్మమును లోకమునకు సంబంధించిన 
కర్మముతో సాధించితివి, నీ కింక ఈ లోకము చెడదు. నీ కీరియు తరుగువోనిద్దె 
స్వర్గమున స్థిరముగా నిలుచును.” 
పున స్వయైవ రాజర్షే సుకృతేన విఘాతితమ్‌, 

ఆవృత౦ తమసా చేతః సర్వేషాం స్వర్గవాసినామ్‌. 8 

“రాజర్షీ! నీవు స్వయముగా నీ పుణ్యమును పాడు చేసికొంటివి. దానివలన 
స్వర్గవాసు లందరి చిత్తము చీకటి (కమ్మినది.” 

యేన త్వాం నాభిజానని తతో ఒజ్జాతో ౬సి పాతితః, 

పీత్రవ చాసి దౌహితై9 స్తా సారిత* స్వమిహాగతః, 9 





7. చతుష్పాదః _ తపస్సు, యజ్ఞము, జ్ఞానము, దానము అను నాలుగు 
ధర్మము పాదములు = మరియొక విధముగా అహింస, సత్యము దొంగ 

అ తనము లేకుండుట, బుణము తీర్చుకొనుట అనునవి. 

8. సుకృతేవ - చక్కగా సాధించిన పుణ్యక ర్మ ముచేత; తమసా _ కోధము 
చేత. 

లి. న అభిజానన్టి _ ఇతడు ఉత్తముడు అని గురింపనివారైరి. ఆ కారణ 

ఓ. మున - అజ్ఞాత _ అపక్తీ.ర్రితో గృుర్తింవబడనివాడు, 
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“దానితో నీవు గుర్తింపరానివాడవైతివి. దేవతలు నిన్ను గుర్తింపరైరి. 
(క్రింద పడిపోయితివి. నీ కుమార్తె కొడుకులు |పీతితో నిన్ను లేవనెత్తిరి. అట్టు 
సీవిక్క-డకు వచ్చితివి.” 
స్థానం చ పతివన్నో=సి కర్మణా స్వేన నిర్ణితమ్‌, 
అచలం శాశ్వతం పుణ్య ముత్తమం |ధువ మవ్యయమ్‌. 10 
“మరల నీవు స్వయముగా సాధించిన పుణ్యక ర్మముతో స్థిరము, కాళ్వ 
తము, పుణ్యము, _శేస్టము, హెచ్చుతగ్గులు లేనిది, కదలిక లేనిది యగు స్థానమును 
పొందితివి”, 
యయాతి రువాచ _ యయాతి యిట్లు పలికెను. 
భగవన్‌ సంశయో మేఒ స్తి'కశ్సి తం ఛేత్తు మర్గసి, 
న హ్యన్య మహ మర్హామి (పష్టుం లోక పితామహ. 11 
లోకములకెల్ల తం[డివగు మహానుభావా! నాకొక సంశయము కలదు, 
దానిని తొలగింపుము. నిన్నుకాక మరియొకని నడుగజాలను”. 
బహువర్షసహ్నసా న నం (పజాపాలనవర్ధితమ్‌, 
అనేక్మక్రతుదానామై రర్జితం మె మహాత్సలమ్‌. 12 
టు పెక్కువేల యేండ్డు (పజలను చక్కగా పాలించి పెంపొందించు కొన్న 
దియు, పెక్కుయజ్ఞములు, దానములు చేసి సంపాదించినదియు నగు పుణ్యఫలము 
నాకు పెద్దగా గలదు. 
కథం తదల్పకాలేన శ్షీఐం యేనాస్మి పాఠితః, 
భగవన్‌ వేత్థ లోకాంశ్చ శాశ్వతాన్‌' మమ నిర్మితాన్‌, 18 
కథం ను మమ తత్సర్వం వ్మిపణష్టం మహాద్యుతే, 
అదియంతయు కొలదిసేపటిలో ఎట్లు తరిగిపోయినది? దానివలననే కదా 
నేను స్వర్గమునుండి జారిపోయితిని? నేను నిర్మించుకొన్న శాశ్యతములగు 
లోకములు సీవెరుగుదువు. దేవా! అడియంతయు నెట్టు చెడిపోయినది? 
పితామహ ఉవాచ _ బ్రహ్మ యిట్టు పలికెను, 
బహువర్షసహృసా నం (పజాపాలనవర్థితమ్‌, 
అనేక|కతుదానౌమై ర్య త్వయోషార్ణితం ఫలమ్‌, 14 
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తదనేనైవ దోషేణ కశ్షీణం యేనాసి పాతితః, 
_అభిమానేన రాజేన ధిక్కుతః స్వర్షవాసిఖిః. t5 
టి oon 


రాజేం|దా! సె పెక్కు వేలీండ్లు (ప్రజలను చక్కగా పాలించి పెంచుకొన్న 
పుణ్యము, పెక్కు యజ్ఞములు దానములు చేసి సీవు సాధించిన భలము ఈ దోషము 
తోడనే నశించినది. దానివలననే నిన్నిచటనుండి [తోసివైచిరి, నే నింతవాడ 
నన్న అభిమానమే ఆత్ర తప్పు, దానితో స స్వర్గవాసులు నిన్ను బీకౌట్టిరి. 


నాయం మానేన రాజర్డే న బలేన న హింసయా, | 

న శాఠ్యేన న మాయాభి ర్లోకో భవతి శాశ్వుత:. 18 

“మిడిసిపాటు, బలము, హింస, నమ్మకమును చంపుట, ఇతరులను 
మోసగించుట అను వానితో కాశ్వతమగు ఈ లోకము సిద్ధింపదు”. 

నావమాన్యా స్త్వయా రాజన్నధ మోత్క్బృష్ట మధ్యమాః, 

న హి మాన పదగ్గానాం కశ్చి దసి శమః క్వచిత్‌. 17 


4 


మ రాజా! సీకంటె తక్కువవారిని గాని, ఎక్కు వవారిని గాని, నీతోడి 
వారిని గాని నీవెన్నడు అవమానింవరాదు. దురపొంకార పీడితుల కెన్నటికిని 
ప్‌. “విధమగు కొంతియు లభింసదు”, 


పతనారోహణ మిదం కథయిష్య నియే నరాః, 
విషమాణ్యపి తే ప్రాప్తా స్తరిష్యని న సంశయః, 18 
'యయాకిపాటు, మరల స్వర్గము చేరుట అను సీకథను చెప్పుకొను 


నరులు, మహాకష్టములు పొందినవాశై న + వానినుండి బయటవడుదురు. 
సందియము లేదు.” 


18. మానేన సనన నో 
18. మానేన _ నేనింతవాడ నను మికిసిపాటుచేత్ర; నా తేన = నమ్మకము నకు 


[దోహము చేయుటచేత; మాయాభిః _ అద్భుతములను చూపి జనుల 
నాకట్టుకొని వంచనలు చేయుటచేత. 


17. మాన పదగ్ధానామ్‌ _ తన మిడిసిపాటే తన్ను కాల్చివేయనని భావము. 
16. _సతనారోహణమ్‌_పడుఏ, ఎక్కుటగల; విషమాణి. ఘోరమగు కష్టములు. 


భగ వద్యానపర్వము కతి 
నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
ఏష దోషోఒభిమానేన పురా పాపో యయాతినా, 
నిర్బధ్నతాతిమా!తం చ గాలవేన మహీపతే. 19 
రాజా! దుర్యోధనాః నేనింతవాడనని మిడిసిపడి యయాతి అట్టి పాటు 
పడెను. హద్దుమీరిన మొండిపట్టుదలతో గాలవుడు పడరానిపొట్టు పడెను. 
శోతవ్యం హితకామానాం సుహృదాం హిత మిచ్చతామ్‌, 
న కర్తవ్యో హి నిర్బన్లో నిర్చనో హి క్షయోదయః. 20 
తన మేలుకోరు మి(తుల మాట వినవలయును, పట్టుదల పనికిరాదు. 
ఆది నాశనమునకు మొద టిమెట్టు. 


తస్మా త్త్యమపి గానారే మానం క్రోధం చ వర్ణయ 
82S ధి చు | 


సనత్స్య పాణవె ర్వీర సంరంభం త్యజ పారివ. వ. 
థి B= ౭ థి 
కావున గాంధారీకుమారా! నీవును మిడిసిపాటును, (కోధమును తొల 


గించుకొనుము, పొండవులతో కలసి (బదుకుము. మొండిపట్టు ఏిడనాడుము. 

[స భవాన్‌ సుహృదాం పథ్యం వచో గృహ్లాతు మానృతమ్‌, 

స ర్విగహం కృత్యా విషమస్థో భవిష్యసి. 

అట్టి సీవు మంచిమనసుగలవారి హితమగు మాటనే పట్టుకొనవలయును. 
ఇచ్చకములను కాదు, సమర్గులతో కయ్యము పెట్టుకొని (ప్రమాదముల 
పాలగుదువు. | 


వ కరా. 22 





లి దదాతి... పొపిష్టుడ సివు చేయు పాపముల థలమంతటిని నీవే యనుభ 
జో 


నో ఇ f ష్‌ nf ఒల్లో అ 
వింపవలయును. దానిని పంచుకొనుటకు నికు (పస్తుతము వంత పాట 
ప తమ్ములు గాని, ఎగ (దోయుచున్న కర్ణాదులు కాని రారు. 
కావున బాగుగా ఆలోచించి ఒక నిర్ణయమునరు రమ్మని హెచ్చరిక జేయు 
దృష్టిలో నారదుఐవి లి ము చివ్వుటున్నరు. 


లలి శ్రీ మహాభారతము. 


రాజా! నరుడు ఏది యిచ్చునో, ఏఏ చేయినో, ఏ తప మాచరించునో, 
ఏ హోమము చేయునో దానికి చావులేదు. అది తరిగియు పోడు మరియు దాని 
ఫలమును చేసినవాడే అనుభవించును, మరియొకడు కాదు. 
ఇదం మహాఖ్యాన మను తమం హితం 
బహు[శుతానాం గతరోషరాగిణామ్‌, 
సమీక్ష్య లోకే బహుధా (ప్రధారితం 
(తివర్గదృష్టిః పృథివీ ముపాన్న తి. దిశి 
ఈ గొప్పకథ మిక్కిలి (శేష్టమైనది. మేలు కూర్చునది, గొప్పళాస్రజ్ఞునము 
వివేకము కలవారికి సంబంధించినది. లోకమునందలి 'పెక్కుళాస్త్ర్ర ప్రమాణములు 
మున్నగువానితో నిగ్గు తేలినది. దీనితో ధర్మ, అర్థ, కాొమముల స్వరూపమును 
దర్శించువానికి భూమియంతయు అనుభవమునకు వచ్చును, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే తయోవింశత్యధికశ త తమోఒధ్యాయః. 

ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
గాలవచరితమున నూటయిరువదిమూడవ' అధ్యాయము. 





వివ బహుధా - అనేకశా స్ర్రముల ఉపపత్తులతో; (వధారితమీ స్ట నిశ్చయింప 
బడినది; గతరోనరాగిణామ్‌ _ రోషము, రాగము సించిగవారి? బిహు 


(శుతానామ్‌ _ సపెక్కువిద్యలు నేర్చినవారి; 


చతుర్వింశ త్యధిక శ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువదినాలుగవ అధ్యాయము 


గ 


ధృతరాష్ట్రానురోధేన భగవతా శ్రీకృష్షేన దుర్యోధనస్య |ప్రబోధనమ్‌, 
ధృతరాష్ట్రాని మాటపై శ్రీకృష్ణథగవానుడు దుక్యోధనునకు బోధచేయుట, 


ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ-ధృతరాష్ట్రం డిట్టు పలికెను, 
సర ద్యథా వదసి నారద, 
ఇచ్చామి చఛాహమ పే బ్యువం నత్వీళో భగవన్నహమ్‌. 1 
భగవానుడా! నారదా! నీవు పలికిన దంతయు సత్యము. నేనును దానినే 
కోరుదును, కాని నేను సమర్థుడను కాను. 
వై.శ మాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఏవముక్వా తతః కృష్ణ మభ్యభాషత కౌరవః, 
స్వర్గ్య౦ లోక్యం చ మామాత్ల ధర్మ్యం న్యాయ్యం చ కేశవ. 2 
కురురా జట్టు పలికి పిమ్మట కృష్ణునితో ఇట్లాడెను, “కేశవా! స్వర్గమును, 
లోకమును, ధర్మమును, న్యాయమును సాధించు పలుకు నన్నుగూర్చి పలికితివి, 
[న మంస్య నే దురాత్మానః పుత్రా మమ జనార్దన. 
జా పాడుబుద్ధిగ ల నా కొడుకులు నన్ను మన్నింపరు | 
న త్యహం స్వవశసాత [కియమాణం న న (ప్రియమ్‌, 
అజ్ఞ దుర్యోధనం కృష్ణ మనం కాస్తతిగం మమ, తి 
అనునేతుం మహాబాహో యతస్వ పురుషో తమ. 
నేను అదుపులో లేకున్నాను. జరుగుచున్న పనులు నాకు రుచింవవు. 
“క్రృష్టాః పురుషోత్రమా! మహాదాహూ! ఈ దుర్యోధనుడు తెలివి లేనివాడు. 
నా మాటను ధిక్కరించును. వీనిని అకు దిద్దుటకు సు (పయత్నింపుము”. 
న శృణోతి మహాబాహో వచనం సాధుభాషితమ్‌, 4 
గొన్టార్యాశ్చ హృషీకేశ విదురస్య చ చ దీమతః, 
అస్యేషాం చై చెవ సుహృదాం ఫీష్మాదీనాం హిలై షిణామ్‌. య ర్‌ 
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“తల్లి గాంధారియు, బుద్దిమంతుడు విమిరుదును, మేలుకోరు మంచిమనసు 
గల భీమ్మడు మొవలగువారును బోధించు చక ని మాటను వీడు వినకున్నాడు.” 
స త్వం పాపమతిం [(కూరం పాపచిత మచేతనమ్‌, 
అనుకాధి దురాత్మానం స్వయం దుర్యోధనం నృపమ్‌. 6 
“పాపబుద్ది, క్రూరుడు, కుష్ళటోలు, మొండివట్టుగ లవాడు, చెడ్డ తలపులు 
గలవాడు, రాజునగు ఈ దురో ధనుని సీవీ శాసింపుము. 
తతో ౬భ్యావృత్య కా దుర్యోధన మమరణమ్‌, 
§ లి (0 a 
Es Af జా ఇ 
అ|బవీ న్మధురాం స సర్వధర్మార్థత త్యవిత్‌, 7 
అంత సర్వ్యధర్మముల త త్త మెరిగిన గ్రీర మదు సహ 
దుర్యోధనుని చూచి మరల మరల లీయనిపలుకులత్‌ ఇట్లాడెను. 
దుర్యోధన విబోధేదం మద్వాక్యం కురుస తమ, 
శర్మార్థం తే విశేషేణ సానుబన్టస్య భారత. 8 
దురోధనా! కురుస త్రమా! భారతా! ముఖ్యముగా సీకును సీవారికిని 
నుఖము కూర్చు ఈ నౌ మాటను చక్కగా తెలిసికొ నుము, 
మహా వజ్ఞ కులే జాతః సాధ్వేతత్‌ కర్తు మర గి రసి, 
[శుతవృతోపసంపన్న: సర్వైః సముదితో సృజైః. 9 
“గొప్ప తెలివిగలవాడా! గొప్ప కులమున పుట్టితివి. చదువు, నడవడి 
నిండుగా గలవాడవు. మంచి గుణము లన్నియు పొడించితివి.” 
దౌష్కులేయా దురాత్మానో గ. న 
త ఏతదీదృళం కుర్యు ర్యథా త్వం తాత్ర మన్య సే. 10 


“*వాడుకులమున పుట్టిన వారు, దుష్టబుద్ధులు; (కూరులు, పాడువనులకు 
సిగ్గుపడనివారు నీవు భావించు నిట్టి చెడ్డపనులు 'చేయదురు.” 





7. అభ్యావృత్యి _ మరల మరల. 
10, దొమ్మ_లేయాః = చెడుకులమున పుటినవారు; 


ట్టనబారు; నిరప|త్రపాః - చెడ్డపనులు 
చేయుటకు సిగుపడనివారు 
b= 3 


భగ వద్యానవర్వము లలి? 


ధర్మార్థయుకా Ma వవృతి ర్హ రక్ష త్యతే స సతామ్‌, 
అసతాం వివరీతా తు అత్యుతే భరతర్షభ. 11 


భరత శ్రేషుడా! ఈ లోకమున సజ్జనులయోందు ధర్మమును, ఆరమును 


@ 
పండించు గదవడి కాశవచు చ్చుచు: న్నది. దుష్టులలో దానికి విరుదమగు వ రనము 
థి (వాంటి 
తోచుచున్నది. 
విపరీతా త్వియం వృతి త్రి రసక్ళ ల్పక్యతే త్వయి. 12 
ఇట్టి వి వరీతధోరణి నీయందు మాటిమాటికి కొనవచ్చుచు న్నది, 
అధర్మ శ్చానుబన్లో౬ త ఘోరః |ప్రాణహరో మహాన్‌, 
థి 
అనిష్ట శ్చానిమి తశ్చ నచ శక్యశ్చ భారత, 18 


“ఇట్టి ధోరణి నంటి పెట్టుకొని మహాఘోరము, (ప్రాణములు తీయునగ 
యగు అధర్మము నీకు సిద్ధించును అవీ కోరరానిది, కారణము లేనిది, వచ్చిన 
పిదప నీవేమియ చేయజాలనిది.” 

తమనర్గం వరిహర న్నాత్మ శేయః కరిష్యసి, 

[భాత్హాణా మథ భృత్యానాం మితాణాం చ పరంతప 14 

అధర్మ్యా దయశస్యాచ్చ కర్మణ స్వం (వమోక్య సే. 

“ఆ కీడు తొలగించుకొని నీకు, సీ ba సీ బంటులకు మీ తులకు 

జ 


మేలు చేయుదువేని, అధర్మమును, అవశీ రిని కూర్చు చేష్టనుండి ఖబ్‌యట 
వపడుదు వు.” 


(వః శూర ర్మహోత్సాహై రాత్మవద్భి రృహ్మువతై ౪, 
సంధత్స్య పురుషవ్యాఘ పాణ్ణవై ర్భరతర్షభ. 15 


“పొండుకుమారులు దొడ్డ డ్జబుద్ధి గలవారు, భూరులు, మిన్ను ముట్టిన ఉత్సా 
హాము గలవారు, గొవ్ప క మనోబలము గలవారు, చక్కని శాస్త్ర 
జ్ఞానము గలవారు. వారితో సంధి చేసికొనుము. 

తద్ధితం చ (పియం చై చెవధ ్రతరాష్ట్రస్య సం ధీమత:, 

పితామహస్య ద్రోణస్య విదురస్య మహామ మళతేః. 1 


54౨.22 (1 1) 


దా 
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క్భవస్య సోము తస్య బాహికస్య చ ధీమతః, 
లీ స 
అశ్యత్తామ్నో వికర్ణస్య సంజయస స్య వివింశ తేః. 17 
థి ta 
జ్ఞాతీనాం చెవ భూయివషం మిత్రాణాం చ పరంతప. 18 
cy యం అ 
అదీ బుద్దిశాలియగఏ re) తాతకు, (ద్రోణునకు, దొడ్డబుద్దిగల 
oo a @ 
విదురునకు, కృపునకు, సోమవత్తునకు, వాహ్హీమనకు, ఆశ్వత్థామకు, వికర్జునకు, 


సంజయుసరు, చివింకోతకి మరియు సీ పముఎమువారికె మి[తులరు మేలె నది, 
(సియమైనది. 


= af wf nf 4 VY wy ఆ Wu జ 
. Jog a బరా! N 0g: § [ఈర థా, 1 
(హీమానసి కుల్యే జాతః (్ర్రుతవా ననృశళంసవాన్‌, 
తిష్ట తాత పితుః శాస్త్రే మాతుళ్చ భరతర్షభ, 19 
అని యి 


నాయనా! శాంతి బొందనచో మొ త్రము జగతునకు సుఖము చేకూరును, 
వ తవలసినవానవు. నుంచికులమున  పుట్టినవాడవు. చదువు 


త 


నివాచు. నాయినా! అలిదం[త్రుల శాపగముసన నిలువుము”, 


OU ల RY ల్‌ ea Did 

బత వ న మిస్య న పితా యచ్చాస్తి భారథ, 

ది తమాపదతః సర్వః పితుః స్మరతి శాసనమ్‌. 20 
వాంతి mn 

“తండి చెప్పిన దాసిని వినుట మేం కూర్చునని లోకులు భావింతురు. 


ఒం ఇ | ఇల ఆ మ! తతి f 
పెద ఆపద నొంచిన ఎల్హ్లవాదును తంత కాసనమును స్మరించును”. 
౪ ౮ 


రోచతే తే పటుసాత పాణవెః సహ సజమం, 


fy 
సామాత్యస్య కురు గ్రేవ్య తత్తుభ్యం తాత రోచతామ్‌. 2 


బాబూ! మంత్రులతో హెటు ము నాయనరు పాండుకుమారులతో సంధి 
పొందుట రుచించుచున్న ది. కతు శేషా! అవి సీసను రుచించుగాక! 
(5) 
స కము బా A శతి 2 wan జ 
(చత్వా య సుహృదాం శాస్త్రం మరి న _పతిపద్యతె, 
విపాకా నే దహత్యెనం కింపాక మివ భక్షితమ్‌. 29 





19. శాస్త - శాసనముసందు; 
22, కింహెకమ్‌ - చేదుదొండ, విపాః తానే కడుపున జీర్ణమైన పిదవ_'కిమ్బాకః 
శ్టిన్మహాకాం ఓట్ల బిమ్బీ చ తుజ్‌కాొ' అని హలాయుధని భుంటుపవు 


a 
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మి[తులు ఉవదేశించినదానసిని పని పట్టించుకొ నని నరుని, ఆ శాస్తోంప 
దేశమే తిన్న మహాకాలథలము జీరమెస పిదవ కొల్చినట్లు కాల్చివేయును. 
ED (as) 
యను నిశ శేయసం వాక్యం మోహాన్న (ప్రతిపద్యతే, 
స దీర్షసూ(తో హీనారః పళ్చాతాపేన యుజ్యతే. 29 
యి థి క్‌ 
శుభమైన మాట వనియు, అజ్ఞానము వలన దానిని పాటింవనివాడు, 
త్వరగా ఓక నిగ్చయమురు రాజొలని వాడు [పయోజనము చెడినవాడై. 
పశ్చాతావము నొందును. 
యను నిఃశేయసం నత్వా (పాక్‌ తదేవాభివద్యలే, 
ఆత్మనో మత ముత్స్ఫృజ్య స లోకే సుఖ మేధతే. 24 
“శుభమైన మాట విని తన పట్టుదల వదలి ముందే దాని ని పొటించువాడు 
లోకమున సుఖమును పెంపొందించుకొనును”, 
. అల్ల న అటో అల్లో a 
యో౭ర్థ కామస్య వచనం (పాతికు తాను మృష్యత, 
శృణోతి (పతికూలాని ద్విషతాం వళమేఠి సః, 25 
“తన పని సాధించువాని మాటను పెనసరితసముతో సహింవర విరుద్ధ 
ములను వినువాడు శ తువులరు వశమై పోవును. 
సతాం మత మతిక్రమ్య యో౭౬సతాం వ రలే మతే, 
కోన నే వ్యసనే తస్య సుహృదో నచిరాదివ. £6 
మంచివారి భావము మన్నింవక చెడ్డవారి యిష్టమును బట్టి మెంగువాడు, 
త్వరలోనే అపదలో చిక్కుకొనును. అప్పుడు వాని సఖు అందరు దుఃఖింతురు, 
at om] ఢి ర Et నే 
ముఖ్యా నమాత్యా నుత్చృజ్య యో విభానా న్ని షేవతే, 
స మోర మాపదం (పావ్య నోతార మధిగచ్చతి. 97 





28, నిఃశేయసమ్‌ - శుభము కూర్చుదానిని; దీర్షసూ[తః - త్వరగా ఒక 
నిశ్చయమునకు రాజాలక ఆలోచించుచు నుండువాడు; హీనార్ధః - చెడిన 
(ప్రయోజనము కలవాడు, 

25, _ అర్ధకామస్య - కోరిన వని సాధించువాని ; 


న. 


బి6. ఉతారమ్‌ - దాటించు వాసిని; 
శాల 


ముఖ్యురై ౫ చగ్గిర బంధువుంను విడచి నీచుంను చేపట్టు వాడు ఘారమగు 
న ( 
ఆవదను పొంది బయటపడు దారి కానడు. 
యోఒసల్చేవీ వృథాచారో న శోతా సుహృదాం సతామ్‌, 
పరాన్‌ వృణీతే స్వాన్‌ ద్వేషి తం గౌ స్యజతి భారత, 28 
అ mae 
“సీచుంను సేవించువాడు, వ్యర్థమగు పనులు చేయువాడు, మంచిస్వభా 
పము గల హితుల మాట ఎననివాతు, పరులను చర జేర్చుకొ ని తనవారిని 
ద్వేషించువాడు అగు సరుని భూమి తోసిపారవే యును.” 
4 లీ AG = మ a ః var) 
సత్వం పిరుధ్య తె ర్వీరె రన్యభ్య స్తాంణ మిచ్చిసి, 
అ ష్రభ్యోఒసమర్దేభ్యో మూఢేఖ్యో భరతర్షభ. 29 
యట ez థి లి 6౬ 0 
# తో 


అటి నీవు వీరులగు వొంచపులతో వగగొని నీచులు, చేతకానివారు, 
టి 


మూతులు నగు ఇతరుంతో రక్షణను పొందగీరుచున్నావు, 
కో హి శ్మక్రిసమాన్‌ జ్ఞాతీ నత్మికమ్య మహారథాన్‌, 
అన్యేభ్య స్తాంణ మాశం సే త్యదన్యో భువి మానవః. 80 


ఇ౫|దునికి ఈడై నవారు, మహారథులు అగు తన రులమువారిని వదలి 


వ 
ల్లో 


వ్రు కొక మరి యెవ్యడై న మానవుడు ఇతరులవంన రక్షణము సంఖావించునా ? 


జన్మ (పభృతి కౌ నేయా నిత్యం వినికృతా స్వయా, 

నచ తే జాతు కువ్య ని ధర్మాత్మానో హి పాణవాః. శి! 
ర రు! 

పుట్టినడి మొదలుకొని [ప్రతిదినము నీవు కుంతికొడుకులకు కీడు చేసితివి. 


అయినను వారు నీమం దలుగరు, పొండఫులు ధర్మాత్ములు గదా! 


మిథ్యోవచరితా స్తాత జన్మ(పభృతి బాన్గవాః, 


త్వయి సమ్య ద్మహాబాహో (సతిపన్నా యళస్వినః, ప్రి 


పుట్టిసది మొదలు చుట్టములయిన వారిని సీచపు పనులతో 
మోసగించితిఏ. అయినను కీ రికాములగు ఆ పాండపులు నీయందు మంచితనము నే 
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త్యయా౭పి పేతివ తవ్యం తథైవ భరతర్షభ, 
స్వేషు బన్గుము ముఖ్యేషు మా మన్యువళ మన్వగాః, 8 
“భరత, శేషా! సీవును అవే వారితో సఖ్యము పొందవలయును. వారు 
సీవారు, దగ్గర చుట్టములు. వారి విషయమున కోపమునకు వశము గాకుము. 
[తివర్గయు కః [పాజ్హానా మారంభో భరతరభ, 
గ ణః షె 
ధర్మారా వనురుధ్య నే (తివరాసంభవే నరాః, 84 
థి వ గ 
చక్కని తెలివిగల వారి (సయత్నము ధర్మము, అర్థము, కామము అను 
మూడింటి సముదాయముతో కలసియుండును. ఒకవేళ మూడును కలసిరానిచో 
నరులు ధర్మమును, అర్థమును, అయిన అనుసరింతురు,. 
పృథక్చ వినివిష్టానాం ధర్మం ధీరోఒనురుధ్యతే, 
మధ్యమో౬ర్థం కలిం బాలః కామమే వానురుధ్యతే. లిక్‌ 


ఆ మూడింటిని వేరువేరుగా (గహించువారిలో ధీరుడు ధర్మమును, 
మధ్యముడు కయ్యమునకు కారణమైన అర్థమును, బాలుడు కామమును 
అనుసరింతురు. 

అదీ ఎం ఒకు 

ఇన్టియెః (పాక్ళతో లోభా ద్ధర్మం విప్రజహాతి యః, 

కామార్థా వనుపాయేన లిప్సృమానో వినశ్యతి. 86 

ఇం[దియములకు లోబడిన 'సంస్కారము లేని మానవుడు లోభమువలన 
ధర్మమును వదలివైచి సీచకుగు ఉపాయములతో కామమును, అర్థమును పొంద 
గోరుచున్న వాడై నశించుచున్నాడు. 

కామార్థా లిప్పృమానసు ధర్మమే వాదిత శ్చోరేత్‌, 

న హి ధర్మా దపైత్యర్థః కాయో వాడపి కదాచ 

కామమును, ఆర (| 
సాధింపవలయును. ఆరము, కామము ఎన్నటికిని ధర్మమును ప్‌ 

థి 
జాలపు. 
తిర, అర్థం కలిమి . కలవామునరు కారణ మగు అర్థమును, 
86. లివృమానః _ పొందగోరుచు; అనుపాయేన _ నీచమగు ఉపాయముచేత ; 
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ఉపాయం ధర్మమే వాహు స్రీవర్గస్య విశామ్సతే, 

లివ్యమానో హి తేనాశు కక్నే౭గ్ని రివ వర్ధతే. 88 

ధర్మార్గకామముల సముదాయమునకు సరియగు ఉపాయము ధర్మమే 
అని “పెద్దలు చెప్పుదురు, అది అంటినవాడు వెనువెంటనే, పొదలో రగుల్కాను 
అగ్నివలె, వృద్ధిసొందును. ' 

సత్వం తాతానుపాయేన లిప్ఫసే భర తర్షభ, 

ఆధిరాజ్యం మహాద్దీవం [వథితం సర్వరాజసు. 89 

నాయనా! గొప్పది, (|పకాశించుచున్నది, రాజులందరు గొప్పగా చెప్పుకొను 
నట్టిది యగు సా[మాజ్యమును నీవు నీచమగు ఉపాయముతో పొందగోరుచున్నావు. 


ఆత్మానం తక్షతి హ్యేష వనం వరశునా యథా, 
యః సమ్యగ్‌ వ ర్రమానేష మిథ్యా రాజన్‌ (పవ ర్రతే. 40 


వారి మానమున వారు చక్కగా (బదుకుచున్న వారియందు మోసముతో 
(ప్రవర్తించువాడు; గొడ్డలి అడవిని నరికిన విధముగా, తన్ను తానే నరకు 
కొనును. 


న తస్య హి మతిం ఛిన్ట్యా ద్యస్య నేచ్చేత్‌ పరాభవమ్‌, 
2౨ 
అవిచ్చిన్నమతే రస్య కల్యాణే ధీయతే మతిః. 
పరాభవము చేయరానివాని బుద్ధిని పాడు చేయరాదు. ముక్కలుగాని 
హృదయము గలవాని బుద్ధి శుభమైన దానియందే నిలిచియుండును, 

ఆత్మవా న్నావమన్యేత తిష లోకేషు భారత, 

అవ్యన్యం ప్రాకృతం కిబ్బోత్‌ కిము తాన్‌ పాజ్ఞవర్షభాన్‌. 41 
బుద్ధిగ లవాడు మూడు లోకములందలి మిక్కిలి సాధారణమైన దానిని 


కూడ తేలికగా చూడరాదు. ఇక (శేష్టులగు ఆ పాండవులను గూర్చి చెప్పనేల? 


మతములు ee tN ct ee de ee ie 
40. ఛిన్మ్యాత్‌ - లోభము మొదలగు నీచ గుణములతో పాడు చేయరాదు, 
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అమర్షవళ మాపన్నో న కిజ్బో ద్బుధ్యలే జనః, 

ఛిద్యే హ్యాతతం సర్యం [ప్రమాణం పశ్య భారత. 42 

అసూయకు లోబడిన జనుడు ఏమియు తెలిసికొనడు. అందరు ఎంతో 
అద రించిన శాస్తాదుల [ప్రమాణమును వాడు కొట్టి పారవేయును, చూడు! 

(శ్రేయసే దుర్జనా తాత పాణ్గవైః సహ సజతమ్‌, 

అట 8 “2 జ్య అర (మ శ 0 ' 

తెరి సం|పయమాణ స్వం సర్వాన్‌ కామా నవాష్స్యసి. 48 

బాబూ ! దుర్దనుణను వదలి పాండవులతో కలిసి (బతుకుట సీకు మేలై నది, 
వారితోకూడి మిక్కిలి తృప్తినందు నీవు కోరిన కోర్కెల నన్నింటిని సొందుడువు. 

పాణ్ణవె ర్నిర్మితాం భూమిం భుజ్జానో రాజస త్రమ, 

పాద్ధవాన్‌ పృష్టతః కృత్యా [తాణ మాశంస సే2న్యతః. 44 

పాండనులు కష్టపడి సంపాదించిన భూమిని అనుభవించుచు, వారిని 
వనుకరు నెట్టి ఇత తరులవలన దక్షణ కోరుచున్నావు, 

దుళ్ళాసనే దుర్విషహే కర్ణ చాపి ససౌబలే, 

ఏతే ష్యెశ్యర్య మాధోతు భూతి మిచ్చసి భారత. 45 

దుశ్నాసనుడు, దుర్విషపబడు; కోర్గుడు, శకుని _ వీరియందు నీ సంపద 
నంతయు నిలిపి నీవు మేలొందగోరుచున్నావు. 

న చైతే తవ వర్యాప్తా జ్ఞ జానే ధర్మార్థయో సథా, 

విక్రమే చాప్యపర్యా పాః “సాణ్లవాన్‌ (పతి భారత. 46 

సీకు మంచి తవు వరు గాని, ధర్మమును, అర్థమును సాధించుటకు గాని 
వీరు సమర్థులు కారు. పాండవం నెనురొ గాని లావు మాపు! ఏకును పీరు చాలరు. 


నహీ సర్యరాజానః పర్యాపాః సహితా స్యయా, 


(a - 
కుద్దస్య భీమ సనస్య (పేశితుం ముఖ మాహావే, లీ 
49. _ అతతమ్‌ _ అతికి వ్యాపి పి+చిఫ - ఎందరు పగ అని భావము. 
bs లోకయుప వేనము స [వ పసిద్ద మె" ఏ జ్ఞాన నసాధనము; ఛిద్యతే. 


ముక్కలు చేయబడును, వమాణ మారమునుండి వాడు స సర్వ ఏధముల శారి 
శో ౧ 
పోసనని భావము. 
48. దుర్దనాత్‌- నిన్నంటియున్న మ దుర్గ్ణనవర్గ్శ మును వవలి; పాజ్దవై $.పాండవు 
లతో; సంగ తమ్‌. కూడియుండుట; " శేయః. మేలై నది, 
44, నిర్మితామ్‌ = రాజుల నందరను గెలిచి వళ పరణుకొన్నదానిని. 


844 శ్రీ మహాభారతము 


గతో కోలసివచ్చిన ఈ రాజులందరు యుద్ధమున (కోధము తాల్సిన 
భీమసేనుని ముఖమును చూచుటకై న సమర్థులు త. 


ఇదం సంనిహితం తాత సమ్మగం పార్థివం బలమ్‌, 48 
అయం భీష్మ సథా (దోణః కరశ్చాయం తథా కృవః, 

ఆ ణ 
భూరి[శ్రవాః సౌమద త్రి రళ్వత్రామా జయ|దథః. 49 


నాయనా! ఇదిగో రాజు లందరి బలము నిండుగా నిచటనే కూడియున్న ది. 
ఇదిగో ఖీష్ముడు. అదిగో (ద్రోణుడు. ఈయన కర్ణుడు. ఆయన కృపుడు. అళ్లు 
భూరి పుచు, బాప్టికుడు, అశ్వత్థామ, 'సెంధవుదు - అందరు ఇక్కడనే 
యున్నారు. 

అశకాః సర్య ఏవై తే (పతియోద్ధుం ధనజ్ఞాయమ్‌, 

అజేయో హ్యర్దునః సంఖ్యే సర్ర్యైరపి సురాసురై 8, 

మానుషైరపి గన్ఫర్వై ర్మా యుద్ధే చేత ఆధిథాః. 50 

పీరందరు అర్జును నెదుర్కొనుటకు సమర్థులు కారు. యుద్ధమున, సర్వ 
దేవతలకు, దానవులకు, మనుష్యులకు, గంధర్వులకు-గెలువరానివాడు. కావున 
యుద్ధమున మనస్సు నిలుపకుము. 

దృళ్యతాం వా పుమాన్‌ కళ్చిత్‌ సమే పార్టివే బలే, 

యోఒర్జునం సమరే [పాష్య స్వసిమా న్యావజేడ్‌ గృహాన్‌. ల్‌] 

ఈ నిండైన రాజుల బలములో అర్జునుని యుద్ధమున నెదుర్కొని సుఖ 
ముగా ఇంటికి తిరిగి రాగల మగవాని నొక్కని చూపుము. 

కిం తే జనక్షయేణేహ కృతేన భరతర్షభ, 

యస్మిజ్ఞుతే జితం తత్‌ స్యాత్‌ పుమానేకః స దృశ్యతామ్‌. 52 

భరత శేషా! నీవు ఊరక ఇంత జనమును చంపుకొననేల? ఎవనిని 


గెలిచిన నీకు జయము కలుగునో అట్టి అర్జునుని గెలుచు మగవాని నొక్కనిని 
చూపు. 


గబ యస్మాన్‌-ఏ అర్జునుడు; జితే_గెలువబడగా; తే_నీకు; జితమ్‌-జయము; 
స్యాఠ్‌_అగునో_సః_అట్టు అర్జునుని గెలుచు; పుమాన్‌-ప్పరుషుడు; ఏకః. 
ఒక్కడు; దృశ్యతామ్‌-కాన వచ్చుగాక। 


భగ వద్యానపర్యము 845 


యః స దేవాన్‌ సగన్గర్వాన్‌ సయక్షాసురపన్నగాన్‌, 

అజయత్‌ ఖాణవపసే కసం యుధ్యేత మానవః. 58 

a (| చున 

ఆ అర్జునుడు ఖాండవము దాడిలో దేవతలను, గంధర్వులను, యక్షులను, 
రక్షస్సులను, నాగులను అందరను గెలిచెను. వానితో పోరు మానవు డేవ్వడు? 
తథా విరాటనగరే శ్రూయతే మహదద్భుతమ్‌, 

ఏకస్య చ బహూనాం చ పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. ర్‌4 

అశ్లే విరాటనగరమున ఆ ఒక్క.నితో చాలమందికి గొప్ప అబ్బురము 
జరిగెనని వినవచ్చుచున్నది. ఆ నిదర్శనము చాలును. 

యుద్దే యేన మహాదేవః సాతశాత్‌ సంతోషితః శివః, 

తమజేయ మనాధృష్యం విజేతుం జిష్షు మచ్యుతమ్‌, 

ఆశంససీహ సమరే వీరమర్దున మార్దితమ్‌. ర్‌ర్‌ 

ఎవడు యుద్ధమున సాక్షాత్తు మహాదేవుడగు శివునే సంతోష పెళ్టైనో అట్టి 
ఎవ్వరికిని గెలువరాని, లొంగదీసికొనరాని జయశీలిని, జారుపాటులేనివానిని 
మహాబలవంతుని వీరుని అర్జునుని ఫోరున గెలువ నుంకించుచున్నావు. 

మద్దిితీయం పునః పారం కః [ప్రారయితు మర్గతి, 

టి థి థఖ యౌ 

యుద్ధే వతీవ మాయా న్ల మపి సాక్షాత్‌ పురన్దరః. 56 

నేను తోడై యుద్ధమున నెదురుగా వచ్చుచున్న అర్జునునితో సాక్షాత్తు 
దేవేం[దుడే అయినను, పోరగోరునా? 

బాహుభ్యా ముద్య హే ద్సూమిం దహేత్‌ కుద్ద ఇమా; (ప్రజాః, 

పొతయే త్రిందివా ద్దేవాన్‌ యోఒ౬ర్జునం సమరే జయేత్‌. 57 

యుద్ధమున అర్జునుని గెలుచువాడు చేతులతో భూమిని పెల్టిగించును, 
కోపించి (పజల నందరను మాక్చివేయును, స్వర్గమునుండి దేవతల నందరను 
పడ(దోయును. 

పశ్య పృుతాం సథా (థాత్యన్‌ జ్లాతీన్‌ సంబన్గిన సథా, 

త్యత్కతే న వినశ్యేయు రిమే భరతస తమాః. 58 


- లశ శ్రీ మహాభారతము 


చూడు, ఇటనున్న వారందరు నీకు కుమారులు, తమ్ములు,దగ్గర చుట్టములు 
' మరియు నీతో ఏదో సంబంధము గలవారు భరతవంశమున పుట్టిన ఈ గొప్ప 
వారందరు నీకై చావకుందురు గాక! 

అసు శేషం కౌరవాణాం మా వరాభూ దిదం కులమ్‌, 

ఒక, 4 ళీ అద 

కులఘ్న ఇతి నోచ్యేథా నష్టకీ ర్తి ర్నరాధివ. 59 

కౌరవులు మిగిలియుందురు గాక ! కలము రూపుమాసి పోకుండుగాక ! 
నిన్ను కులనాశకుడని అనకుందుదు గాక ! నీ క్రీర్తి నశింవకుండును గాక! 

త్యామేవ స్థావయిష్య ని యౌవరాజ్యే మహారథాః, 

మహారాజ్యేఒపి పితరం ధృతరాష్ట్రం జనేశ్వరమ్‌. 60 

మహారథులై న పాండవులు నిన్నే యువరాజపదమున నెలకొల్పుదురు. 
అదే సీ తం[డియగు ధృతరాష్ట్రనే మహారాజ్యమున (ప్రభువుగా నిల్పుదురు, 

మా తాత (శ్రీయ మాయా నీ మవమంస్నాః సముద్యతామ్‌, 

అర్థం (ప్రదాయ పార్టేభ్యో మహతీం (శ్రియ మాప్ప్నుహి. 8! 

బాబూ ! ప్రీతితో లేచి నీవైపు వచ్చుచున్న సిరిని చీదరింపకు ము. కుంతి 
కొడుకులకు సగము రాజ్య మిమ్ము. సీవు మహిసంపద ననుభవింపుము, 

పాబ్ధవెః సంశమం కృత్వా కృత్వా చ సుహృదాం వచః, 

సం పీయమాణో మితై 9శ్చ చిరం భదా ణ్యవాప్య సి. 

పాండవులతో కాంతి పొంది, మంచి మనసుగల వారిమాట మన్నించి, 
మి్మితులతో సుఖ మనుభవించుచు చిరకాలము భ|దములు పొందగలవు. 


ఇతి (్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భగవద్వాక్యే చతుర్వింశత్యధిక శతత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున . 
భగవద్యాక్యముగల నూటయిరువదినాలుగవ అధ్యాయము. 


మతమా 0 i] 


పజ్బువింశత్యధిక శతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయిరువదియైదవ అధ్యాయము 


ఫీష్మ(దోణ విదుర ధృతరాష్ట్రక ర్భృకం దుర్యోధన ప్రబోధన మ్‌, 
ఫీష్కద్రోణవిదురధృతరాష్టు)లు దుర్యోధనునకు చేసిన బోధ, 


వై శమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తతః కాాన్తనవో భీష్మో దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 

కేశవస్య వచః (శుత్వా (పోవాచ భరతర్షభ. 1 

అంత ళంతనుకుమారుడు భీష్ముడు శ్రీక కృష్ణని మాట విని చిరాకు పడు 
చున్న దుర్యోధనునితో ఇట్లు నొక్కి చెప్పెను. 

కృషేన వాక్య ముకోఒసి సుహృదాం శమ మిచ్చతా, 

అన్వపద్యస్వ తతాత మా మన్యువళ మన్వగాః, వి 

నాయనా! తన నెచ్చెలుల కందరకు కాంతి కూర్చగోరి శ్రీకృష్ణుడు నీకు 
ఉపదేశము చేసెను. కోపింపకుము. 

అకృత్వా వచనం తాత కేశవస్య మహాత్మనః, 

(శేయో న జాతు న సుఖం న కల్యాణ మవాప్స్యసి, 8 

మహాత్ముడగు కేశవుడు చెప్పినది చేయవేని ఎన్నటికిని [శ్రేయమును, 
సుఖమును, శభమును ప 

ధర్మ మర్ధ్యం మ బాహు రాహ త్వాం తాత కేశవః, 

తదర్గ ప. స్వ మా రాజ న్నీనశః (ప్రజాః, 4 

ఆ మహాబాహుడు శేళవడు ధర్మమును, అర్థమును సాధించు మాట 
నీకు బోధించెను. ఆ విషయమును (((హింపుము. ఊరక (పజలను చంపు 
కొనకుము. 


చేమ మతాల 
4, మా నీవళః - నాశనము చేయవలదు. 


949 శ్రీ మహాభారతము 


జ్యలితాం త్వ మిమాం లక్ష్మీం భారతీం సర్వరాజసు, 

జీవతో ధృతరాష్ట్రస్య దౌరాత్మ్యా [దృంశయిష్యసి. ర్‌ 

రాజులందరిలో మిక్కిలి వెలుగొందుచున్న యీ భరతవంశము వారి 
మహాభాగ్యమును ధృతరాష్ట్రుడు (బదికియండగ నే దుష్టబుద్ధివె పాడుచేయు 
చున్నావు, 

ఆత్మానం చ సహామాత్యం న పుత్ర భాతృబాన్లవమ్‌, 

అహ మిత్యనయా బుద్ధ్యా జీవితా దృం౦ంశయిష్యసి. గ 

నిన్ను, సీవారిని, నీ కొడుకులను, తమ్ములను, తక్కిన బంధువులను 
“నేను మొనగాడ" నను బుద్ధితో జీవితము నుండి తొలగింపటోవుచున్నావు. 


అతి[కామన్‌ కేశవస్య తథ్యం వచన మర్గవత్‌, 


పితుశ్చ భరత శ్రేష్ట విదురస్య చ ధీమతః, 7 
మా కులఘ్నః కుప్పరుషో దుర్మతిః కావథం గమః, 
మాతరం పితరం చైవ మా మజ్దీః శోకసాగరే. 8 


భరత |శ్రేష్టుడా! కేశవుడు ఉన్నదున్నట్లు (ప్రయోజనము కలుగునట్టుగా 
చెప్పిన మాటను, తంగడిమాటను, బుద్ధిశాలియగు విదురుని పలుకును పొటింపక 
దుష్టబుద్ధివి నీచుడవునై , రులనాశకుడవు కాకుము. చెడు. తోవ పట్టకుము, తల్లిని, 
తండిని కోకమనెడు సము[దములో ముంచి వేయకుము. 

అథ [దోజోఒ్మ్నబవీత్తత దుర్యోధన మిదం వచః, 

అమర్షవళ మాపన్నం నిశ్వస నం పునః పునః. 9 

తీ వమగు కోపముతో కుతకుతలాడిపోవుచు మాటిమాటికి బుసకొట్టు 
చున్నట్లు నిటూర్పులు పుచ్చుచున్న దుర్యోధనునితో [దోణాచార్యు డట నిట్లు 
పలికెను. 

ధర్మార్థయు క్రం వచన మాహ త్యాం తాత కేశవః, 

4 Yo ళ్‌ 

తథా భీష్మః శా ననవ సజ్జుషస్వ నరాధివ. 10 
8. మా_మా భూః _ కావలదు. 
10, జుషస్య - సంతోషముతో మన్నింప్పుము, 


భగవద్యాసపర్వము §49 


రాజా! శ్రీకృష్ణుడు నీకు ధర్మమును, అర్థమును కూర్చెడు మాప చెప్పెను, 
రి థి 
TA TG we 3 “mn wa 
అమే శంతనుపు[త్రుడు భీమ్మడును పలికెను. దానిని మన్నింపుము. 
(పాజ్లా మేధావినౌ దానా వర్షకామౌ బహు శుతౌ, 
Cae ఆ థి 
ఆహతు స్వాం హితం వాక్యం తజ్జుషస్వ నరాధిప, 11 
గొప్ప భావుకులు, (పతిభ కలవారు, నిగ హశళ క్రి కలవారు, నీ (పయో 
జనము కోరుచున్నవారు, గప్ప శాస్ర్రజ్ఞానము గలవారు, అట్టి ఆ యిరువురు 
సీకు హితమైన మాట చెప్పిరి. దానిని మన్నింపుము. 
ww i. ఫో GIVEN Ya’ స 
అను తిష్ట మహా ప్రాజ్ఞ కృష్ణభీష్మా యదూవచతుః, 
మా వచో లఘుబుద్దీనాం సమాస్థా సం వరంతప, 
మాధవం బుద్ధిమో హేన మాఒవమంస్థాః పరంతప, 12 
కృష్ణథీమ్మలు చెప్పినదానిని చేయము. అల్పబుద్ధులమాట పై నీవు నిలువ 
వలదు, బుద్ధితర్కువత నముతో మాధవుని అవమానింపకుము. 
యే త్వాం (పోత్సాహయ న్యేతే నైతే కృత్యాయ కర్షిచిత్‌, 
వైరం పరేషాం [గ్రీవాయాం (పతిమోక్య్య న్లి సంయుగే. 18 
నిన్నిపుడు ఎగసన్న [దోయుచున్న వీరందరు ఎల్లవేళల పనికిమాలిన 
వారు. యుద్ధమున పగతీర్చువనిని మావంటివారి మెడకు చుట్టి తప్పుకొందురు. 
మా జీఘనః (ప్రజాః సర్వాః పుత్రాన్‌ [భాత్యాం సథైవ చ, 
వాసుదేవార్డునా యత విద్ద్యజేయా నలం హి తాన్‌. 14 
క థు 
[పజల నందరను చంపుకొనసము. అ'పే కొడుకులను, తమ్ములను 
చంపకుము .వాసుదేవుడు అర్జునుడు గల పాందప్పులు గెలువరానివారని ఎరుగుము. 
ఏతవ్చైవ మతం సత్యం సుహృదోః కృష్ణథీవ్మయోః, 


“యది నాదాస్య సే తాత వళ్చాత్తప్యసి భారత, 15 





18. ఏలే. ఈ కర్ణాదులు; పరేషామ్‌.-ఇతరులగు మావంటివారి, గీవాయామ్‌ _ 
మెడయందు; (పఠిమోక్య.న్తే - చుట్టబెట్టుదురు. 
న ఠు రలు 
14. మా జీఘనః - చంపకుము; యత్ర - ఎందుండిరో; తాన్‌ _ వారిని; 


అజేయాస్‌ _ జయింవరానివూరినిగా; పెద్ది - ఎపగుము; అంమ-చాలును, 


కీక0 శ్రీ మహాభారతము 
ఈ ఈ కృష్ణభీష్మలు సీకు కావంసినివాడు వారు తలచునది సత్యము, దానిని 
పట్టించుకొ నవేని తుదికి పళ్చాతాప పడుదువు. 
యథో కం జామదగ్నే్యన భూయానేష తతో౭౬ర్జునః, 
కృష్ణో హి దేవకీపుతో దేవై రపి సుదుఃసహ 
కిం తే సుఖ్మపియేజేహ పో క్రేన భరతర్షభ. 16 
పరపరాముడు చెప్పినట్లు అర్జునుడు చాల గొవ్నవాడు. దేవరీపు(తుడగు . 
శ్రీకృష్ణుని దేవతలందరు కూడియు తాళజాఎరు. ఇట్టియెవ నీకు హితము, [ప్రియము 
చెప్పి యేమి లాభము ? 
ఏత త్తే సర్వ మాఖ్యాతం యథెచ్చసి తథా కురు, 
న హి త్వా ముత్సహే వక్షం భూయో భరతస తమ. 17 
రాజా! నీకు చెప్పవలసిన దంతయు చెప్పితిని. నీ యివ్షము వచ్చినట్లు 
ల ap) 
చేయుము. తిరిగి నీకు ఉపదేశము చేయనొల్లను. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తస్మిన్‌ వాక్యా నరే వాక్యం క్షతాపి విదురో2.[బవీత్‌, 
దుర్యోధన మధి (పేక్ష్యు ధా ర్తరాష్ట్ర మమరణమ్‌. 18 
— OD a 
(దోణుడు పలికిన తర్వాత కో వముతో చిరచిర లాడుచున్న ధృతరాష్ట్రుని 
కొడుకు దుర్యోధనుని 7 గాంచి విదురుడును ఇట్లు పలికెను, 
దుర్యోధన న కోచామి త్యామహం భర తర్షభి, 
ఇమౌ తు వృద్ది కోచామి గాన్ఫారీం పితరం చ తే. 1y 


దుర్యోధ్రనా! నిన్ను గూర్చి ట్ట స్య ఈ ముదునలులు గాంధారిని సీ 
తం! డిని గూర్చి ఏడ్తును. 


యా వనాథా చరిషేఖథే త్వయా నాథన దుర్చ్చదా, 
యె 

హతమితా హతామాత్యా లూనపజా వివాణజొ. 20 
టె 


16, సుఖ్యపెయణ _ సుఖమ్‌ - హితమును కూర్చునద్‌; (పెయమ్‌ _ నాయ 
ముతో కూడినది కనుక (పియమైనది; అట్టి ప్రోశ్షేక _ మాటబేత; తే 
మూఢుడవగు వ కమ్‌ _ [పయోజన “మ! సీవంటివానికి హితము 
పియము బ్‌ బోఢిం ) వ్యర్థమని తాత్పర్యము, 


గే 


ఆ 


భగ వద్యానపర్వము 861. 
వీరిద్దరు దుష్టుడవగు నీవు రకష్షింపవలసినవాశవు కాగా మితులు, 
ఆత్మీయులు చావగా రెక్కలు తెగిన వతులవలె డిక్కుమూలి తిరుగుదురు. 
భిక్షుకౌ విచరిష్యేతే శోచనా పృథివీ మిమామ్‌, 
కులఘ్న మీదృశం పావం జనయిత్వా కుపూరుషమ్‌. 21 
కులమునకు చిచ్చు పెట్టు నిట్టి పాపాత్ముని, నీచుని కన్న కారణమున 
గుండెలు బాదుకొనుచు, విచ్చమేత్తుకొనుచు భూమి పె తిరుగుదురు, 
అథ దుర్యోధనం రాజా ధృతరాష్టోఒభ్యభాషత, 
ఆసీనం (భాతృ భిః సార్ధం రాజఖిః వరివారితమ్‌. 22 
పిమ్మట సోదరులతో పొటు తనకిష్టులగు రాజులు చుట్టును కొలిచియన్న 
దుర్యోధనునితో ధృతరాష్ట్ర డిట్టు పలికెను. 
దుర్యోధన నిబోదేదం శౌరిణో కం మహాత్మనా, 
ఆదత్స్య శివమత్య న నం యోగ కేమవ దవ 


co 
క 
లో 
రం 
నాజి, 


దుర్యోధనా! మహాత్ముజగు సొరి పలికినదానిని పాటింపుము. అది 
శుభమును కూర్చునది, మనకు యాగ కేముములను కూ ప్పుసది, శాశ్వతముగా 
సుఖమును గూర్చునది 

అనేన హి సహాయేన రై నాక్టిష్టకర్మణా, 
ఇష్టాన్‌ సర్వానభ్మిపాయాన్‌ హ్రొప్నా (మః స సర రాజసు, 24 


సుఖముగా సర్వకార్యములు తీర్చు శ్రీకృష్ణుడు తోడైయుండగా కోరిన 


రం. 


కోర్కె లన్నింటిని రాజు అందరనుంకీ పొందగలము. 


చర స్వ స్యయనం న! సానా సక్‌ 25 
కేశవునితో Nor Nan యుధిష్టిరుని కడ కరుగుము, భరతపంశము 
వారికి శేమము నొన సుఖమైస 1 మార్గమున J (ప వ రింపుము, 








బిర. సుసంహరక _ గటిగా ఉర్కాడుగా సై, 
అ అ 


వాసుదేవేన తీర్థాన తాత గిచ్చస్వ సంశమమ్‌, 

కాల|పా.వ మిదం మన్నే మాం త్వం దుర్యోధనాతిగా:ః. 26 

వాసుదేవుడను ఉపాయముతో నాయనా ! శాంతి పొందుము. ఇది యీ 
కాలమునకు తగినదని నా భావము. దుర్యోధనా ! దీనిని మీరవలదు. 

< a ay 
శమం చేద్యాచ మానం త్వం |ప్రత్యాఖ్యాస్యసి కేశపమ్‌, 
త్వదర మభిజల్పనం న తవా స్యపరాభవః ప 
షు అలాని అజాత 

కొంతిని బుజ్జగించి యడుగుచు నీకై మాటిమాటికి 'పెక్కువలుకులు పలుకు 

చున్న శ్రీకృష్ణుని కాదందువేని నీకు జయ మనుమాట కలుగదు. 


ఇతి (శ్రమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
ఖీష్మాదివాక్యే పంచవింశత్యధిక శతత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
భీష్మాదులవాక్యము గల నూటయిరువదియైదవ అధ్యాయము. 





వా ము 
విది, తీర్ణేస - దాటించు నుపాయముతో. 


27,  అవరాభవః _ జయము, 


షడ్వింశత్యధికళ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువదియారవ అధ్యాయము 


ఫీష్మ[దోణాభ్యాం పునర్జుర్యోధనన్య |ప్రబోధన మ్‌, 
క ఫీష్మ(దోణులు మజల దురోధనునకు హితము చెప్పుట, 


వె శమాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ధృతరాష్ట్రవచః (శుత్వా థీష్మదోణౌ సమవ్యథా, 
న్‌ దుర్యోధన మిదం వాక్య మూచతుః శాసనాతిగమ్‌. 


[లా 


ధృతరాష్ట్రని మాట విని భీష్మదోణులు ఒక్కవిధముగా మనసున 
దుఃఖము ఫొందుచు మాట వినని దుర్యోధనునితో నిట్లు పలికిరి. 
యావత్‌ కృషావసన్నద్దా యావ తిషతి గాణివమ్‌, 
రం ళు — ధి G 


యావద్ధామ్యో న మేధాగ్నొ జుహోతీహ ద్విషద్నలమ్‌. 9 
యావన్న (పేక్షతే [క్రుద్ధః సేనాం తవ యుధిిష్గిరః, 
(హీనిషేవో మహేష్యాస సావ చ్చామ్యతు వైశసమ్‌, ఫి 


కృష్ణులు యుద్ధమునకు సిద్ధము కాకమున్నె, గాండీవము నిలిచియున్న 
పుడే, ధౌమ్యుడు యుద్ధమను అగ్నిలో శత్రువుల సేనను (వేల్వర ముందే, సహ 
జముగా మెత్తనివాడు గొప్పధనుఃపండితుడు అగు యుధిష్టరుడు (క్రోధము 
వహించి నీ సేనను చూడక ముందే యీ వైరము అణగుగాక ! 


డి మేధాగ్నౌ _ మేధ మనగా యజ్ఞము ; యుద్ధము పెర్లన్నియు యజ్ఞము 
నకును వదర్పించునని యాస్కాచార్యులు ఆ “'యాన్యేవ సం[గ్రామనామాని 
తాని యజ్ఞనామాని" _ కావున మేధాగ్ని యనగా యుద్ధమనెడు అగ్ని- 
దానియందు, 

8. వైశసమ్‌ - వైరము. 
SMB.28 (11) 


యావ న్న దృశ్యతే పార్థః స్వేఒవ్యనీకే వ్యవస్థితః, 

ఫీమసేనో మహేష్వాస స్తావచ్భామ్యతు వై శసమ్‌. 4 

తనసేనయందే నిల|[దొక్కు_కొని గొప్ప ధనువుగల భీమసేనుడు కానరాక ' 
ముందే ఈ వగ చల్లారుగాక ! 

యావన్న చరతే మార్గాన్‌ పృతనా మభిధర్షయన్‌ , 

సీమ సేనో గదాపొణి సావత్‌ సంశామ్య పాణవెః, 5 

మన సేనను తల్లడిల జేయుచు గద చేత బట్టిన ఫీమసేనుడు 'సినదారులలో 
విచ్చలవిడిగా తిరుగక ము పాండవులతో క. పొందుము. 

యావన్న శాతయ త్యాజౌ శిరాంసి గజయోథినామ్‌, 

గదయా వీర ఘాతిన్యా ఫలానీవ వనస్పతేః. 6 

యుద్ధమున ఏనుగులపైనుండి పోరు యోధుల తలలను వీరులను పరి 
మార్చు గదతో, పంఓకాలములో చక్కగా పండిన చెట్టనుండి పండ్లను వలే, 
రాలగొట్టకముందే యీ వగ అణగుగాక! 


నకులః సహదేవశ్చ ధృష్టద్యుమ్నశ్చ పార్షతః, 


విరాటశ్చ శిఖణ్లీ చ ౭ శుపాలిశ్చ ద౦శతాః. 7 
యావ న్న (పవిశ న్యేతే న్యకా ఇవ మహార్జవమ్‌, 
కృతాస్తాాః శివ మస్యన స్తావచ్భామ్యతు వై శసమ్‌. 8 


కే ఆరితేరినవా రగు నకులుడు, సహదేవుడు, ధృష్టద్యుమ్నుడు, 
(ద్రుపదుదు, విరాటుడు, శిఖండి, శివపాలుని కొడుకగు సహదేవుడు చక్కగా 
అలంకరించుకొని బాణములు కుప్పలు తెప్పలుగా గుప్పించుచు మొసస్ళ మహో 
సము[దమును చొరబారినట్టు మన సేనలోనికి (పవేశింపక ముందేయీ వగ 
అణగగావ, 


యావన్న సుకుమారేషు శరీరేషు మహీక్షితామ్‌, 

గార్భవ తాః పతన్వు[గా సావ చ్భామ్యతు వైశసమ్‌. 9 

రాజుల. సుకుమారశరీరములయందు మిక్కిలి వాడిగల (గద్దరెక్కల 
జాణములు వ డకమున్నే ఈ వగ తీరును గాక! 


భగ వద్యానపర్వము శిక్రర్‌ 


నోరస్సు యావ ద్యోధానాం మహేష్వాసై ర్మ హేషవః, 

కృతా స్తె9ః శవ మస్యద్బ్భి ర్దూరపాతిభి రాయసాః, 10 

అభిలక్ష్యై ర్నిపాత్య స తావచ్చామ్యతు వైశసమ్‌. 11 

గొప్ప ధనువులు గలవారు, ఆస్ర్ర విద్యలో ఆరితేరినవారు, వెంట వెంట 
బాణములను విరశి ఎశ్రచున్నవారు, చాలదూర మున నున్న గురిని కూడ 
కొట్టగలవారు నగు వీరులు మన యోధుల రొమ్ములపై ఉక్కుబా ఇణములు 
గుప్పింపకముందే యీ వగ చల్లారునుగాక! 

అభివాదయమానం త్వాం శిరసా రాజకుజ్జర 8, 

పాణిభ్యాం ద్రతిగృహాతు ధర్మరాజో యుధిషిరః. 12 

ణ థి 

రొజులలో (శేష్టడు, ధర్మరాజు అగు యుధీష్టిరుడు శిరస్సుతో (మొక్కు. 
చున్న నిన్ను రెండు చేతులతో పట్టి ఎదకు పాత్తుకొను గాక! 

ధ్యజాజుు-శ వతాకాజ్కి_౦ దక్షిణం తే సుదక్షిణః, 

స్కన్లే నిక్షిపతాం బాహుం శా నయే భరతర్షభ. 18 

మిక్కిలి సమభావము, సామర్గ్యము గల ఆ ధర్మరాజు ధ్వజము, 
ఆంకుశము, పతాక అను రేఖలుగల తన రుడిబేఠిని, భాంకికొరరు నీ జము పై 
(పేమతో నిలుపుగాక! 

రత్నొవధిసమేతేన రత్నాజులితలేన చ, 

ఉపవిష్టస్య వృష్టం తే పాణినా వరిమారతు. 14 

టె © జ్ర 

ధర్మరాజు రత్నములు పొదిగిన ఉంగ రములు గలదియు, ర కఖ్నములవలె 

ఎ్మరని పైభాగము గలదియు అగు చేతీతో కూర్చున్న సీపీపు నిమురుగాళ! 


14. రత్నాషధిసమేతేన - రత్నములు పొదిగిన ఓషధి లతలవలె | వేళ్ళకు 
చుట్టుకొనును గావున రత్నొషథి యనగా ఉంగరము, అదిగల, “రత్నా 
బన్టసమేతేని అను పాఠము మేలైనది. “ఆబన్టో దృథబన్ధే స్యాత్‌ 
(పేమాలంకార యో రపి" అని విళ్వకోళము,. ఆదింధి మనగా అలం 
కారము-రత్నా లంకారములు గల, లీక రత్నములతో (ప్రేమతో కూడిన 
అని అర్ధము. రత్నాంగుశితలేన _ రత్నములవతె వ్యానైన (వేళ్ళ 


సెభాగ ములుగ అ దానిచేత; 
hr 


త్‌06 శ్రీ మహాభారతము - 


శాలస్క నో మహాబాహు స్వాం స్వజానో వృకోదరః, 
G ల. 
సామ్నా ఒభివాదతాం చాపి శా నయే భర తర్గ్షభ, 15 
సాలవృక్షమువంటి దేహము, పొడవైన బలముగల చేతులు గల 
వృకోదరుడు నిన్ను కౌగిలించుకొనుచు నీతో (ప్రియవాక్యములు పలుకుగాక! 
'అర్జనేన యమాభ్యాం చ తిథి సై రభివాదితః, 
మూర్ని తాన్‌ సముపాఘాయ (పేమాభివద పారివ. 16: 
థి (3) ®@ . 
అర్జునుడు, కవలలు నిన్ను కొనియాడుచుండగా వారి తలలను 
మూర్కొని ప్రేమతో మంచి మాట లాడుము. 
దృష్ట్వా త్వాం పాణ్లవై ర్వీరె [ర్భృాతృభిః సూ సంగతమ్‌, 
యావదానన్లజా (పాణి (ప్రముఖ్బును నరాధిపాః, [7 
పీరులు, సోదరులు అగు పాండవులతో కలసిపోయిన నిన్ను జూచి రోజు 
లంధరు ఆనందబాష్పములు కురియుదురు గాక! 
ఘుష్యతాం రాజధానీష సర్వసంవన్మహీష్షితామ్‌, 
పృథివీ (వాతృభావేన భుజ్యతాం విజ్వరో భవ. 18. 
రొజులందరి రాజధానులలో పొండవకౌ రవ్వల (పీతి 'ఘోషింపబడుగాక। 
అన్నదమ్ముల స్నేహముతో ఈ భూమిని మీరు అనుభవింపుడు. నీకు మనోవ్యాధి 


లేకుందు గాక! 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భీష్మ [దోణవా క్యే షడ్వింశత్యధిక శతత మో౬ధ్యాయ:ః,. 
ఇది (శక్రీమహాభార తము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
భీష్మ్యదోణ వాక్యము గల నూటయిరువదియారవ అధ్యాయము. 


wt అ ఫ్లా 


15. స్వజానః శ కౌగిలించుకొనుచున్న వాడై. 


13. సర్యసంపర్‌ _ ఒకరియం దొకరికి గల పీతి, 
ల 


స ప్రవింశత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయిరువదియేడవ అధ్యాయము 


శ్రీకృష్టం (పతి దుర్యోధన సో తరం, పొణ్ఞ వేథ్యో రొజ్యం' 
న.దదా మీతి నిశృ్చయ్యప్రకటనమ్‌, 

శ్రీకృష్ణునకు, దుర్యోధనుడు బదులు చెప్పుట, పాండవులకు 
రాజ్య మీనని తెగవేసి చెప్పుట. 


వైశమ్బాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
[శుత్వా 'దుర్యోధనో వాక్య మప్రియం కురుసంసది, 
[వత్యువాచ మహాబాహుం వాసుదేవం యశస్వినమ్‌. 1 
' “కురుసభలో (సియముకాని మాట విని దుర్యోధనుడు కీర్షిరాలియు; 
మహాబాహువు నగు శ్రీకృష్ణున కిట్లు బదులు పలికెను. 
(సమీక్ష త్య భవా నేత ద్వకు మర్ష తి కేశవ, 
మామేవ హి విశేషేణ విభాష్య పరిగర్హ సే బి 
కేశవా! నీవు అన్నియు బాగుగా న పలుకవలయును, పెద్దగా 
నన్నే చెడ్డమాఓలు పలికి నిందించుచున్నావు. 
భ కివాదేన పార్థానా మక్రస్మా న్మధుసూదన, 
భవాన్‌ గర్హయతే నిత్యం కిం సమీక్ష్య బలాబలమ్‌, ఫ్రీ 
కుంతి కొడుకుల భ కిమాటలు వటుకొని కొరణమునేంయే వొచమునంవలి 
బలాబలములు చూడకయే నిత్యము నన్ను నిందింతుపు. 
భవాన్‌ కతా చ రాజా వా౬ప్యాచార్యో వా పితామహః, 
మామేవ పరిగర్హ నే నాన్యం కళజ్చున పార్థివమ్‌. Uh 


లి, (పసమీక్ష్య - విచారించి; విభాష్య _ కఠినముగా పలికి, 
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సీవు, విదురుడు, రాజు, |ద్రోణాచార్యుడు, తాత - మీరందరు, మరి 
యెవ్యరిని పట్టించుకొనక నన్నే తిట్టుదురు. 
న చాహం లక్షయే కకో ద్వ్యభిచార మిహాత్మేన 
అథ సర్వే భవన్లో మాం విద్విష ని సరాజకాః: ర్‌ 
నేను న్యాయము తప్పిన దేమియు నాయందు నాకు కానవచ్చుట లేదు. 
కాని మీ రందరురాజులతోపాటు నన్ను కక్కసించుకొనుచున్నారు. 
న చాహం కళ్ళి దత్యర్థ మపరాధ మరిన్షమ, 
విచి నయన్‌ |ప్రవశ్యామి సుసూక్ష్మమపి కేళవ.... -. రి 
కేశవా! ఎంత ఆలోచఛించినను నేను చేసిన తప్పు ఇసుమంతయు నాకు 
కానరాకున్నది. 
పియాభ్యువగతే ద్యూతే పాణ్ణవా మధుసూదన, 
జితాః శకునినా రాజ్యం త్మత కిం మమ దుష్కృతమ్‌. 7 
(పీకితో కైకొన్న జూదమున పాండవులు శకునితో రాజ్యమును 
కోల్పోయిరి. అందు నా పావమేమి ; 
యత్సున ర్షqవిణం కిక్లో తత్రాజీయ న స్ట 
తేభ్య ఏవాభ్యనుజ్ఞాతం త తదా మధుసూదన, 8 
ఇక పాండవులనుండి మేము గెలిచిన ధన మంతయు అప్పుడే అక్కడనే 
వారి కిచ్చివై చితిమి, 
అపరాధో న చాస్మాకం యతే హ్యశైః పరాజితాః, 
ఆజేయా జయతాం శ్రేష్ట పార్థాః (వ్మవాజితా వనమ్‌. 9 
వారు పాచికలలో ఓడిపోయిరి. అందు మా తప్పేమియు లేదు. జయశీలు 
రలో (శేష్టుడవగు కృష్ణా ! వారు ఎవ్వరికిని గెలువరానివారు గదా! కావున 
వనములకు తోలితిమి. 
5. వ్యభిచారమ్‌ - న్యాయము తప్పినదానిని; 
7. పియ - అభ్యుపగతే _ (పీకితో ఇష్టపడి (గ్రహించిన; ద్యూతే జ 
జూదమున; 
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కైన వాహ్య పవాదేన విరుద్ధ్య న్యరిభిః సహ, 
ఆళకాః పాబ్దవాః కృష్ష (పహృష్టాః (వత్యమి|త్రవత్‌, 10 
ఏదో నెపముతో శ క్రిలేని ఆ పాండవులు మావగ వారితో గూడి మాతో 
వైరము పెట్టుకొనుచున్నారు. పగవారివలె పొంగిపోవుచున్నారు. 
కి మస్మాభిః కృతం తేషాం కస్మిన్‌ వా పునరాగసి, 
ధా ర్రరాష్టా9న్‌ జిఘాంస ని పాణ్ణవాః సృజ్ఞాయెః పహ il 
మేము వారికి చేసిన దేమి? ఏ హే చూపి పొండవులు సృంజయులతో 
క ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులను చంపగోరుచున్నారు 7 

న చాపి వయ ము|గ్లేణ కర్మణా వచనేన వా, 

 వభష్టాః [(పణమా మేహ pie దపి శత [కతుమ్‌. 12 

ఏదో ఘోరమగు కార్యముతోడనో, మాటతోడనో మేము నీరుకారి 
పోయి భయము వలన దేవేం[దునకై నను (మొక్కము. ' 

నచతం కృష్ణ పశ్యామి క్ష్మ్యతధర్మ మనుష్టితమ్‌, 

' ఉత్సహేత ర జేతుం యో నః కతునిపిర్తణు. 18 

మనలో క [గ్రియధర్మమును పాటించువా డెవడై న యుద్ధమున పరులను 
గెలువ నుత్సహింపనివాడు నాకు కానరాడు. సీవును శ తువులను పరిమార్చు 
వాడవే గదా! 

నహి ఖీష్మకృవ[దోణాః సకర్షా మధుసూదన, 

దేవై రపి యుధా జేతుం శక్యాః కిముత పాణవెః, 14 

నీమ్మడు, (దోణుడు, కృపుడు, కర్ణుడు క దేవతలు కూడ 
యుద్ధమున గెలువజాలరు. పొండవులమాట చెప్పనేల? 

స్వధర్మ మనువశ్యన్తో యది మాధవ సంయుగే, 

అ స్తేంణ నిధనం కాలే (పాప్ప్యామః స్వర్గ మేవ తత్‌. 15 

ఒకవేళ మా ధర్మమును పాటించి యుద్ధమున ఆయుధముతో తగు 
కాలమున మరణమే సొందెన మనుకొనుము. అది స్వర్గమును కూర్చునడియే 
గదా! 

ముఖ్య శ్ర)వెష నో ధర్మః శత్రియాణాం జనార్దన, 

యచ్భయీ మహి సంగ్రామే శరతల్పగతా వయమ్‌, 18 
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మేము యుద్ధమున బాణముల; పాన్పుపై పె నిదింతుమేని.-, యది "es 
"మగ మాకు (పధానమగు ధర్మమే కదా! 
'కే వయం వీరశయనం (పాప్ప్యామో యది ప్ర 
ఆపణమ్యైవ శ|తూణాం న నసవ్యుని మాధవ. .. - 17 
పగవారి కాళ్ళకు ([మొక్క.క మేము పోరిలో వీరశయనము పొందుదుమేని 
మమ్ములను గూర్చి ఎవ్వరును దుఃఖవడరు. 
కశ్చ జాతు కులే జాతః క్షత్రధర్మేణ వ రయన్‌, 
భయాద్‌ వృతి తిం సమీక్ష్యైవం (పణమే దిహ కర్తి చిత్‌. 18 
ఉ త్తమకులమున పుట్టి శ్నతియధర్మమును పాటించుచున్న వా డెవ్వడెన 
వన్నజ్షైన (బదుకుతెరువును చూచుకొని భయము వలన వరునకు (పణమిల్దునా? 
ఉద్యచ్చేదేవ న నమే దుద్యమో హ్యేవ పొరుషమ్‌, 
అప్యపర్వణి భజ్యేత న నమేదిహ కర్పిచిత్‌ 19 
“మానవుడు (పయత్నము చేయనే వలయును. ఉద్యమమే పౌరుషము. 
సందర్భము కాకున్నను తెగతెంపులు చేసికొనవలయును.. కాని మలు 
పరులకు | మొక్కరాదు”, 
ఇతి మాతజ్జవచనం పరీప్స ని హిలేప్సృవః, 
ధర్మాయ చైవ |ప్రణమేద్‌ (బాహ్మజణెభ్యశ్స మద్విధః. 20 
అను మాతంగముని వచనమును హితము కోరువారు పట్టుదురు, ధర్మము 
కొరకై నచో నావంటివాడు (దహ్మజ్ఞానము గలవారికి (మొక్కును. 
అచిన్రయన్‌ కళ్ళి దన్యం యావజ్జీవం తథాచరేత్‌, 
ఏష ధర్మః పు మత ప. మే సదా. 21 
యను, పొరుషమ్‌ ప అదియే మగతనము; Sr - సంద పు 
కాకున్నను “పర్య స్యాదుత్సవే (గంథౌ (వస్తావే లక్షణా నరే” అని వం 


కోశము. పర్వళద్ధము పండుగ, ముడి, ర. మరియొక లశ 
ణము ఆను నర్గములం దుండును. 3 


£0. మా తజ్ణః స్తో జ ముని, 
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(మొక్కుటలో మరియొకని నెవ్వనిని తలపనేరాదు. [బదుకంతయు ని'ే 
నడపవలయును., ఇది క్షత్రియుల ధర్మము. నాకెల్లపుడు ఇదియే యిష్టము. 
రాజ్యాంళ శ్చాభ్యనుజ్ఞాతో యో మే పితా 'పురాభవత్‌, 
నస లభ్యః 'పునర్జాతు 'మయి జీవతి కేశవ. '"”' 22 
నుపెన్నడో నా తండి వారికి రాజ్యథాగ మును అనుమతించెను. నేను 
(బదికి . అది వారికి మరల లభింవదు. Sg ల 
4 యావచ్చ .రాజా [ధియతే ధృతఠాష్ట్రోం. జనార్దన, 
న్య సళసాా వయం తే వా౬ప్యువజ్రీవామ మాధవ. 
అ ౮ దనార్డనా | ధృతరాష్ట్రమహారాజు . దిదికి యుండగ నే మేముగాని - వారు 
గాని ఆయదములు పారవై చి బిచ్చమె త్రి తి (బదుకుదుమా 7 
అ్మపదేయం పురాద తం రాజ్యం పరవతో'మమ,' "8 
అజ్ఞానాద్వా భయాద్యాపి మయి బాలే. జనార్దన, . 24 
న “తదద్య పునర్హభ్యం పాణ్ణవె ర్వృష్షినన్గన. 
మునుపు నేను స్యతం|తుడను రొని దినములలో . చిన్నవాడనై యున్న 
పుడు తెలివితక్కు. వతనమువలననో, భయమువలననో పాండవుల కొసగరాని 
రాజ్యము నిచ్చితిమి. మరట నేడది వారికి లభింపదు. 
[ధియమాణే' మహాబాహౌ మయి సంప్రతి కేశవ! 
యావద్ది తయా సూచ్యా విధ్యేదగేణ కేశవ! 
తొవ దవ్యపరిత్యాజ్యం భూమే ర్నః పాణ్గవాన్‌ (పతి. విగ్‌ 
గొప్ప భుజములుగ ఆ నేను (బదిరియుండగా య వాడి సూదిమొన 
కొంచెము తొకినంత మేరయు భూమి పొండప్పలరై వదలునది లేదు, 
యతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ వర్ణణి భగవద్యానవర్వణి 
దుర్యోధనవా క్యే న ప్రవింశత్యధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగ వద్యానవర్యమున 
దుర్యోధన వాక్యముగల నూటబిురువదియేడవ అధ్యాయము. 


అలలా. శి 0 ప్రై కాక 


వశ న స్తళస్తాంః న క (త్రియధర్మ మును వదలినవారమై ; ఉపటీవామ-బిచ్చ 
గాం|డవలె సుఖముగా దొరికిన అ నచ ము తిని బినుకుదుమా ? 


అష్టావింశత్యధికశతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయిరువదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


శ్రీక్ళ సేన దుక్యోధనస్య భ ర్తృనం, సకోపం నభాతో. 

నిష్కమితు ముద్యతం తం ని|గహీతుం పరామర్శదానం చ, 

శ్రీకృష్ణుడు దుక్కోధనుని గట్టిగా మందలించుట, కోపముతో 
నభనుండి బయటకు పోవుచున్న వానిని అదుపులో 'పెట్టుడని సూచించుట. 
"వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తతః దేశమ్య దాశార 8 కోధపర్యాకులేక్షణః, 

sh ' 

దుర్యోధన మిదం వాక్య మబవీత్‌ కురుసంసది. 1 


- అంత శ్రీకృష్ణుడు నొచ్చుకొని కోవముతో, కలతనొందిన కన్నులతో 
కురుసభలో దుర్యోధనునితో ఇట్టు పలికెను. 


లహ్స్యసే వీరశయనం౦ కామ మేత దవాప్ప్యసి, 

స్టిరో భవ సహామాత్యో విమర్షో భవితా మహాన్‌, 2 

పీరశయనము పొందెదవు, నీ యీ కోరిక నెరవేరును, సన్నిహితులతో 
పాటు స్థిరముగా నిలువుము, గొప్పపోరు రానున్నది. ' 

యచ్చైవం మన్యసే మూఢ న మే కశ్చి ద్వ్యత్మికమః, 

పాళ్దివేష్వితి తత్సర్వం నిబోధత నరాధిపాః. ఫ్రీ 


తెలివిమాలినవాడా! పాండవుల యెడ నా తప్పేమియు లేదని నీవు తలచు 
చున్నావు, రాజులారా! అది యంతయు మీరు చక్కగా తెలిసికొ నుడు. 


డియా సంతవ్యమానేన పాణ్గవానాం మహాత్మనామ్‌, 
త్యయా దుర్మ న్లితం ద్యూతం సౌబలేన చ భారత. 4 


1. (పళ మ్య-నొచ్చుకొని, 


భగవద్యానపర్వము 868 


మహాత్ములగు పాండవుల సంపదను గాంచి ఉడికిపోయిన నీవు, శకునియు 
మాయజూదమును వన్నిరి. మా 

కథం చ జ్ఞాతయ సాత (శేయాంసః సాధు సంమతాః, 

అథాన్యాయ్య ముపస్థాతుం: జిహ్మె' నాజిహ్మచారిణః, : ర్‌ 

ఆ పాండవులు నీకు 'దగ్గరి చుట్టములు. ' గొప్పవారు. ' మంచివారికి 
మన్నింపదగినవారు. కల్ణక పటము. లేక [బిదుకువారు. అట్టి వారిని మోసముతో 
లోగొనుట న్యాయము తప్పని విధ మెట్టగును? 

అక్షద్యూతం ము ప్రార సతాం మతివినాళనమ్‌, 

ఆసతాం తత జాయనే భేదాశ్స్చ వ్యసనాని చ... 8 

పాచికలాట, గొప్పతెలివి గలవాడా! మంచివారికిని బుద్ధిని వరయ 
దుష్టులకు దానియందు భేదములు, కష్టములు పుట్టును. 

తదిదం వ్యసనం 'ఘూరం త్వయా ద్యూతముఖం కృతమ్‌, 

అసమీక్ష్య సదాచారై ః సార్ధం పాపానుబన్గనైః. 

సదాచారములను మన్నింపక ran తిరుగువారితోకూడి స్రీ 
జూదముద్వారమున మహాఘోరమగు ఆపదను కల్పించితివి, 

కశ్చాన్యో (భాతృభార్యాం వె వ్మిపకరుం తథాఒర్ద తి, 

ఆనీయ చ సభాం వ్యకం యథోకా (ద్రౌపది త్వయా. 8 

సోదరుల భార్యను నిండుసభలోనికి తెచ్చి బహిరంగముగా నీవు కారులు 
కూసినట్టు లోకమున నెవ్వడై న అట్టి నీచపుపని చేయగలడా? 

కులీనా శీలసంవన్నా ప్రాణేభ్యోఒపి గరీయసీ, 

నుహిషీ పాబ్డుపుతాణాం తథా వినికృతా త్వయా, 9 

ఉత్తమ కులమున పుట్టినది, ఉత్తమమగు శీంసంవదతో ' ఒప్పినది 
పాండవుల పట్టపురాణి, వారికామె (పాణములక న న్న మిన్నయైనది. అట్టి (ద్రౌపదిని 
సీ వావిధముగా హింసించిలివి. 

జాన ని కురవః సర్వే యథోకాః కురుసంసది, 

దుళ్ళాసనేన కౌ నేయాః |పవ్రజనః పరంతపాః, 10 


“B84 శ్రీ మహాభారతము 


'కుంతికొడుకులు పరులను కాల్చివేయగలవారయ్యు వనముల కరుగు 
చుండగా కురుసభలో వారిని దుళ్ళాసను డెంత నీచముగా పలికెనో కౌరవు లంద 
రెరుగుదురు. 

సమ్యగ్యృ తే ష్వులు బ్లేమ సతతం ధర్మ చారిమ, 
“స్వేషు బన్గుషు కః సాధు శ్చరే దేవ మసామృతమ్‌. - 11 
చక్కనినడవడి గలవారు, ఆశాపాశములు లేనివారు, ఎల్లపుడు ధర్మమున 
(వవర్తించువారు, తమ చుట్టములు అయినవారిపట్ట ఇంత కానిపనిని మంచివా 
డెవ్యడె న చేయునా? 
నృశంసానా మనార్యాణాం పురుషాణాం చ భాషణమ్‌, 
' -కర్ణదుఃశాస నాభ్యాం చ త్వయా చ బహుశః కృతమ్‌. 12 
దయలేని నీచమానవులు పలుకు మాటలు శ 'నీవను 
మెండుగా పలికితిరి, 
సహ మా|త్రా Bas తాన్‌ దాలకాన్‌ వారణావతే, 
ఆస్థితః పరమం యత్నం న సమృద్ధం చ తత్రవ. 18 
వారణావతమున పసివారగువారిని తల్లితోపాటు బూడిచేయుటకు గొప్ప 
ప్రయత్నము చేసితివి, ఆనీ (పయత్నము పండలేదు. 
ఊషళ్చ సుచిరం కాలం (పచ్చన్నాః పొణ్జవా సదా, 
మా(త్రా సహైకచ్యకాయాం [బాహ్మణస్య “నివేశనే. 14 
అపుడు పాండవులు తల్లితోపాటు ఏకచ|క్రపురమున (బ్రాహ్మబునింట 
- పెద్దకాలము ఎవ్వరికి తెలియరాకుండ నివసించిరి, 
వీణ సర్పబచెళ్చ యతితాః పాణవా స్త్వయా, 
వ్‌ 4 నా 
సర్వోపాయై ర్వినాశాయ న సమృద్దం చ త తవ, కేర్‌ 
__ 0 న : 
విషము పెట్టుట, పాములతో కరపించుట ర ఉపాయము 


లన్నింటితో పాండవులను రూపుమాపుటకు నీవు యత్నము చె చేసితివి, కాని ఆ నీ 
'పని పంటకు రాలేదు, 


ఎవం బుద్ధిః పాణ్ణవేషు మిథ్యావృ తిః సదా భవాన్‌, 

కథం తే నాపరాధో౬ స్తి పాఖణివేష మహాత్మసు. 16. 

పాండవులయెడ ఇట్టి పాడుబుద్ధితో, కపటవ్భ త్రితో ఉన్న నీవు మహాత్యు 
లగు పాండవులకు చేయని అవరాధ మేమి గలదు? 

యచ్చైభ్యో యాచమానేభ్యః పిత్య మంశం న దిత్ససి, 

తచ్చ పొప్మపదాతా౬సి _భ షైశ్వుర్యో నిపాతితః, 17 


ఇప్పు తడుగుకొనుచున్న వీరికి తం|డిపా లీగోరవు. పాపాత్ముడా ! 
యుద్ధమున వీరు నిన్ను కూల్చి వేయగా సంపద సశించినవాడ వై అప్పు డిత్తువు. 

కృత్యా బహూ న్య కార్యాణి పాణ్జవేషు నృశంసవత్‌, 

పాండవుల యెడ దయలేక పెక్కు పాడువనులు చేసిన మోసగాడవు, " 
నీచుడవు, నేడు బుకొయించుచున్నా వు. 

మాతాపితృభ్యాం ఖీష్క్మేణ దోణేన విదురేణ చ, 

శామ్యేతి ముహురుకోఒసి న చ శామ్యుసి పార్థివ. 19 

తల్లి, తం|డి, భీమ్మడు, _దోణుడు, విదురుడు కాంతి పొందుమని మాటి 
మాటికి చెప్పుచున్నను గాంలి పొందకున్నావు. 

శమే హి సుమహాన్‌ లాభ సవ పార్థస్య చోభయోః, 

న చ రోచయసే రాజన్‌ కిమన్యద్‌ బుద్ధిలాఘవాత్‌. 20 

శాంతి పొందినచో నీరును, ధర్మరాజునరు ఇరుప్పురరు దొడ్డ లాభము 
సిద్ధించును, కాని బుద్ధితర్కు.వతనమువ అన సీ కటి రుచించుట లేదు. ఇంగ 
చెప్పున దేమి ? 

న శర్మ సావ్య సే రాజ న్నుత్కృత్య సుహృదాం వచః, 

ళీ జ ర ణ్‌! ర్స 

అథర్మర మయశస్యం చ (క్రియతే పార్థివ త్వయా. బి] 
వనం ోనారార్యల వర్తనం వలలను యానానన 
18. విపతిపద్యసే _ తల్లి మేగలగువారితో నే నేమియు నెరుగనని వివాదము 


చేయుచున్నావు. 


సీమేలు కోరువారిమాటను కొట్టివై చి, రావా : నీవు సుఖమును పొందవు 
ధర్మమును కీర్తిని రూపుమాపు పాడుపని చేయుచున్నావు. 
వెశ మాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏవం |బువతి దాళార్హ దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 
దుశ్శాసన ఇదం వాక్య మ్మబవీత్‌ కురుసంసది. 22 
కృష్ణు డిట్లు చిరచిరలాడుచున్న దుర్యోధనుని మందలించుచుండ గా కురు 
సభలో దుళ్ళాసను డిట్టు పలికెను. 
న చేత్‌ సంధాస్య సే రాజన్‌ స్వేన కామేన పాణవెః, 
0 క్రి సని కునీపుు తాయ కౌరవాః. బిల 
బద్ధ్వా కిల త్వాం దాస్య ని కు నిపు[తా కెొరవాః 
రాజా! నీవు ఇష్టపూర్వకముగా పాండవులతో సంధి చేసికొనవేని, 
ఈ కౌరవులు నిన్ను బంధించి ధర్మరాజున కప్పగింతురట. 
వైకరనం త్యాంచ మాం చ శ్రీ నేతాన్‌ మనుజర్షభ, 
పాణ్ణవేభ్యః (పదాస్య ని ని భీష్మో దోణః పితా చ త్త వ్ర 
కర్టుని, నిన్ను, నన్ను -ఈ మువ్వురను భీష్ముడు, (దోణుడు ఇదిగో 
ఈ ని తండియ పొండవుల కప్పగింతురు. 
(భ్రాతు రేతద్వచః (చత్వా ధార్తరాష్ట్ర్రః సుయోధనః, 
డక్రుద్దః ప్రతిష్ట తోళ్రాయ మహానాగ ఇవ శ్వసన్‌. 25 
రమ్ము సి యూ మాట విని సుయోధనుడు మిక్కి లి కోవము గలవాడె 
'పెద్దవామువత బుషకొ ట్టుచు లేచి సొ పోవ నుంకించెను., 
విదురం ధృతరాష్ట్రం చ మహారాజం చ బాప్టాకమ్‌, 


కృపం చ సోమద తంచ భీష్మం [దోణం జనార్దనమ్‌. 26 
సర్వా నేతా ననాదృత్య దుర్మతి ర్నిరపష్మతపః, 
అశిష్టవ దమర్యాదో మాసీ న బ్ర 





సీమేలు కోరువారిమాటను కొట్టివై చి, రావా : నీవు సుఖమును పొందవు 
ధర్మమును కీర్తిని రూపుమాపు పాడుపని చేయుచున్నావు. 
వెశ మాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏవం |బువతి దాళార్హ దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 
దుశ్శాసన ఇదం వాక్య మ్మబవీత్‌ కురుసంసది. 22 
కృష్ణు డిట్లు చిరచిరలాడుచున్న దుర్యోధనుని మందలించుచుండ గా కురు 
సభలో దుళ్ళాసను డిట్టు పలికెను. 
న చేత్‌ సంధాస్య సే రాజన్‌ స్వేన కామేన పాణవెః, 
0 క్రి సని కునీపుు తాయ కౌరవాః. బిల 
బద్ధ్వా కిల త్వాం దాస్య ని కు నిపు[తా కెొరవాః 
రాజా! నీవు ఇష్టపూర్వకముగా పాండవులతో సంధి చేసికొనవేని, 
ఈ కౌరవులు నిన్ను బంధించి ధర్మరాజున కప్పగింతురట. 
వైకరనం త్యాంచ మాం చ శ్రీ నేతాన్‌ మనుజర్షభ, 
పాణ్ణవేభ్యః (పదాస్య ని ని భీష్మో దోణః పితా చ త్త వ్ర 
కర్టుని, నిన్ను, నన్ను -ఈ మువ్వురను భీష్ముడు, (దోణుడు ఇదిగో 
ఈ ని తండియ పొండవుల కప్పగింతురు. 
(భ్రాతు రేతద్వచః (చత్వా ధార్తరాష్ట్ర్రః సుయోధనః, 
డక్రుద్దః ప్రతిష్ట తోళ్రాయ మహానాగ ఇవ శ్వసన్‌. 25 
రమ్ము సి యూ మాట విని సుయోధనుడు మిక్కి లి కోవము గలవాడె 
'పెద్దవామువత బుషకొ ట్టుచు లేచి సొ పోవ నుంకించెను., 
విదురం ధృతరాష్ట్రం చ మహారాజం చ బాప్టాకమ్‌, 


కృపం చ సోమద తంచ భీష్మం [దోణం జనార్దనమ్‌. 26 
సర్వా నేతా ననాదృత్య దుర్మతి ర్నిరపష్మతపః, 
అశిష్టవ దమర్యాదో మాసీ న బ్ర 





8638 " శ్రీ మహాభారతము .- 


భీష్మస్యాథ వచః (_శుత్వా దాళార్హ్యః పుష్క రేషణః, 

భీష్మ దోణముథాన్‌ సర్వా నభ్యభాషత వీర్యవాన్‌. కీల 

ఫీమ్మని మాట విన్న కృష్ణుడు కన్నులు పద్మముల వలె వెలుగొందు. 
చుండగా మహాళ క్రిసంపన్ను డై భీష్మ|దోణాదులతో నిట్లు పలికెను. . 

నల gl న 

సర్వేషాం కురువృద్ధానాం మహా నయ మతి[క్రమః, 

ప్రసవ్య మన్ల మైశ్వర్యే న నియచ్చత యన్నృపమ్‌, వత్త 

ఈ పెద్ద తప్పు కురు వృద్ధు అందరికి సంబంధించినది. బుద్ధిలేని ఈ 
రాజును ' బలాత్యారముగ ప్రభక్వ ముపయోగించి అదుపులో పెట్టపన్నారు. 
త్మత కార్య మహం మన్యే కాల్మపాప మరిన్లమాః, 
(క్రియమాణే, భవే చేయ స సత్‌ సర్వం శృణుతానఘాః. వీర్‌ 
ఈ సమయమునకు తగినదని నాకు తోచిన కార్య మొకటి కలదు, దానిని 
చేసినచో మీక్రందరకు మేలగును, పుణ్యాత్ములారా। దానిని వినుడు. మీరు 


శ[తువుల నణపగలవారు, 
(పత్యక్ష మేత ద్భవతాం యద్వవ్యామి హితం వచః, 
భవతా మానుకూల్యేన యది రోచేత భారతాః. 86 
మీ కొక హితమైన మాట చెప్పుదును. మీకు తెలిసినదే, ఆది మీకు 
రుదించునేని ఆ మార్గమున (పవ రింపుడు. 
భోజరాజస్య వృద్దస్య దురాచారో హ్యనాత్మవాన్‌, 
జీవతః పితు రై శ్వర్యం హృత్యా మృత్యువళం గతః. ల 
ముదుసలియగు భోజరాజు కొడుకు దురాచారుడు, జ్ఞానము లేనివాడు. 
తండి (బతీకియుండగా సంపదను చేజిక్కించుకొని మృత్యువుచేత చిక్కెను. 
ఉగ సేనసుతః కంసః పరిత్య క క్ర సబాన్గవై ః వెః, 
జ్ఞాతీనాం హితకామేన మయా శస్తో మహామృథే. 88 


అట్టి ఉగ సేనుని కౌడుకు కంనుని బంధువు లందరు వదలివేసిరి, 
చుట్టములకు మేలు చేయుటికే_ నే నాతనిని పెనుయుద్ధమున మట్టు పెట్టితిని, 
శు టబ 


భగవద్యానపర్వము 889 


ఆహుకః పున రస్మాఖి ర్జాతిఖి శ్చాపి సత్కృతః, 

క్‌ 
ఉగ సేనః కృతో రాజా భోజరాజన్యవర్గనః. 89 
ఆ ఆహుకుని మరల జాతులు, ఇతిరబంభువులు సత్కరించింి. భోజరాజ 


కుమారులకు పెంపు కలిగించు ఆ ఉగ సేనుని మరల రాజుగా చేసికొనిరి, 
కంస మేకం పరిత్యజ్య కులారె సర్యయాదవాః, 
సంభూయ సుఖ మేధన్నే భారతాన్లకవృష్ణయః., 40 


Cd 


భారతా ! కులమును ర&ించుకె యాపవ్ల అందరు, అంధక వృష్షి 
(a ణు 
వంశ ములవారును కలసి కంను నొరు ని పొర |దోలి సుఖముగా వెలసిల్దుదున్నారు i 


అపి చావ్యవద (దాజన్‌ పరమేష్షీ ప్రజావతిః, 


వ్యూఢే దేవాసు రే యుద్ధేఒభ్యుద్యతే ష్వాయుధేమ చ, 41 
దేవతలకు దానవుఐకు యుద్దము వచ్చినపుడు ఆయుధములు బాగుగా 


మెక లేచినపుడు (పజాపతి యగు (బహ్మ మరల మర చెప్పెను. 
క 


దై్యధీభూలేష లోకేషు ఫినళ్యత్సు చ భారత, 
అబవీత్‌ సృష్టైమాన్‌ దేవో భగవాన్‌ లోకభావనః. 42 
(A) 
లోకము అన్నియు రెండు వకములుగా సయి నశించిపోవుచుండగా 
జర న శ ణి సా Naa Na గ CE 
సృష్టికర్త, లోకములయందు | ఎమగలవాడు సగు (బహ్మదేవు డిట్టు చెప్పెను. 
పరాభవిష్య న్యసురా దెతేయా దానవాః సహ, 
. ఆదిత్యా ప్‌ో రుదా భవిష్య ని దివౌకసః. 48 
“అసురులు, దితి కొడుకులు, చనువు తనయులు ఓశిపీవుదురు. 
ఆదిత్యులు, వసువులు, రు దులు, స్వర్గవాసులు గెలుతురు”. 
దేవాసురమనుష్యాూశ్చ గన్గర్వోరగరాక్షసాః, 
అస్మిన్‌ యుదే సుసం [కుదా హనిష్య ని పరస్పరమి. 44 
ధి థి ది వ్‌ 
“దేవతలు, అసురులు, చునుష్ములు; గంధర్వులు, సొాగపలు, రాడనులు 


క A WE శ Ave లీ న్‌ బి ల, 
శః యుద్ధమున మహా|[క్రోధము ఏ చెరిగి ఒకరి నొకరు చంపుకొందురు”. 


ఇతి మత్వా౬|బవీ దర్మం పరమేష్నీ (పజావతిః, 
0 థి © 
వరుణాయ (పయచైతాన్‌ బద్ధ్వా దెతేయదానవాన్‌. hE 


ర 








48. అసురులు, దైైతేయులు, దానవులు - సుర _ అమృతము లేనివారు, దితి, 
దనువు అనువారికి పుట్టినవారు అని భేనము; భవిష్య న్టి _ గెలుతురు, 
SMB.24 (11) 


870 శ్రీ మహాభారతము 


ఇట్లు తలచి (బహ్మ యమునితో “ఈ దిరిదనువుల పుత్రులను బంధించి 
వరుణున కర్పింపుము అని పలికెను, 
ఏవ ముక సతో ధర్మో నియోగాత్‌ పరమేష్టినః, 
వరుణాయ దదౌ సర్వాన్‌ బద్ధ్వా దై తేయదానవాన్‌. 46 
(బ్రహ్మ యిట్లు పలుకగా, ధర్మరాజు (బహ్మశాసనమువలన దైత్యులను, 
దానవులను కట్టి వడవై చి వరుణున కప్పగించెను, 
తాన్‌ బద్ధ్వా ధర్మపాశెశ్చ స్వెశళ్చ పాశై ర్హలేశ్వరః; 
వరుణః సాగరే యతో నిత్యం రక్షతి దానవాన్‌. AT 
ధర్ముని పాః “ములతోడను, తన పాశములతోడను వారిని కట్టి పడవై చి, 
జలముల (పభువు వరుణుడు సము దమున వారిని నిత్యము మెలకువతో రక్షించు 
చున్నాడు. 
తథా దుర్యోధనం కర్ణం శకునిం చాపి సౌబలమ్‌, 
బద్ధ్వా దుశ్ళాసనం చాపి పాణవేభ్యః (పయచ్భ్చథ. 48 
హరన అ ట్రై దుర్యోధనుని, కర్గుని, సుబలరాజు శకునిని, దుశ్ళాసనుని 
బంధించి పాండవుల కప్పగింపుడు. 
త్యజేత్‌ కులారే పురుషం (గామస్యార్ధె కులం త్యజేత్‌, 
(గ్రామం జనవేదస్యారే ఆకత్మార్థే పృథీవీం త్యజేత్‌. 49 
కులమును రక్షించుటకై ఒక పురుషుని విడువదగును. (గామమునకై 
కులమును విడువవలయును. దేశముకొరకు (గామమును విడువవలయును, 
ఆత్మపదార్థము నందుకొనుటకై భూమి నంతటిని వదలవలయును, 
రాజన్‌ దుర్యోధనం బద్ధ్వా తతః సంశామ్య పాణివైః, 
త్వత్కృతే న విన శ్యేయుః క్ష్యతియాః క్షతియర్షభ. 50 
రాజా! ఉత్తమక్ష[తియుడా! దుర్యోధనుని బంధించి పాండవులతో చెలిమి 
చేసికొనుము. నీకొరకుగా క్షతియు లందరు నశింపకుందురు గార ! 
ఇతి (క్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కృష్ణవాక్యే అష్టావింశత్యధికళత త మో౬ధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఊద్యోగ పర్యమున భగవద్యానపర్యమున 
కృష్ణ వాక్యముగల నూటయిరువదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


నట hh 


ఊనతింశాధిక శతత మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువది తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


ధృతరాష్ట్రేణ గాన్ధార్యా ఆవాహనం, తయా దుక్యోధనన్య బోధనం చ, 
ధృతరాష్ట్రుడు గాంధారిని పిలుచుట, ఆమె దుర్యోధనునకు 
హితము చెప్పుట. 


వై శమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 

కృష్ణస్య తు తు వచః (శత్వా ధృతరాష్ట్రో జనేశ్వర౩, 

విదురం సర్వధర్మజ్ఞం త్యరమాణో ౬ భ్యభాషత, 1 

కృష్ణుని మాట వీని ధృతరాష్ట్రమహారాజు సర్వధర్మ ములు చక్కగా 
ఎరిగిన విదురునితో త్వరపడుచు నిట్లు పలికెను. 

గచ్చ తాత మహా(పాజాం గానారీం దీర దర్శినీమ్‌, 

ఖో ధ ఖు 
ఆనయేహ తయా సార్థ మనునేష్యామి దుర్మతిమ్‌. ల 


వెళ్ళు నాయనా! గొప్ప _పజ్జ క కలదియు, చ దక్కని దూరాలోచన గలదియు 
నగు గాంధారి నిటకు తెమ్ము. ఆమెతోపాటు ఈ చెడిపెను మందలింతును. 
యది సాపి దురాత్మానం శమయే ద్దుష్టచేతసమ్‌, 
అపి కృష్ణస్య సుహృద సిషేమ వచనే వయమ్‌, ఫ్రీ 
ఆమెయెనను ఈ దుష్షబుద్దిని, చక్క.దిద్దగ లదేమె! మనకు మేలు గోరు 
న బొ ఏ 
కృష్ణుని మాటపై నిలువగలుగుదు మేమో! 
అపీ లోభాభిభూతస్య ప్ధా న మనుదర్శయేత్‌, 
దుర్చుద్దే క్ట రుఃసహాయస స్య శమాధం (బువతీ వచః. 4 
దుష్టమైన బుద్ధియు దుష్టులగు చెలికాం[డు గల వీనికి తోథము పెకొన్న 
వీనికి కాంతికొరకు మంచి మాటలు చెప్పి మంచి దారి చూపగలదేమో! 
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అపి నో వ్యసనం ఘోరం దుర్యోధనకృతం మహత్‌, 


శమయే చ్చిరరాత్రాయ యోగ శక్నేమవ దవ్యయమ్‌. ర్‌ 
మనకు దుర్యోధనునివలన వచ్చివడిన ఈ మహాఘోరమగు కష్టమును 
అణచి బహుకాలము చెడని యోగ క్షేమమును గూర్పగలుగునేమో! 
రాజ్జస్తు వచనం |శుత్యా విదురో దీర్గదర్శినీమ్‌, 
ణా యె 
ఆనయామాస గానారీం ధృతరాష్ట్రస్య శాసనాత్‌, 6 
థి ట 


రాజుమాట విని విదురుడు చక్కని వివేకము, ముందుచూపు గల గాంధా 
రిని, ధృతరాష్ట్రుని మాటపై, తీసికొని వచ్చెను. 
ధృతరాష ఉవాచ - ధృతరాష్టు) డిట్టు పలికెను. 
6 యట లా 
నీక గాన్టారి ప్పుత్రసే దురాత్మా కశాసనాతిగః, 
ఐశ్వర్య లోథా దెశ్యర్యం జీవితం చ పహాస్యతి. .౨ 7 
గాంధారీ ! ఇదిగో నీ కొడుకు దురాత్ముడు నా మాట ధిక్కరించి ఐశ్వ 
ర్యమునందలి లోభముతో సంపదను. |బదుకును గూడ పొడుచేసికొనుచున్నాడు, . 
అశిష్టవ దమర్యాదః పాపెః సహ దురాత్మవాన్‌, 
సభాయా నిర్గతో మూఢో వ్యత్మికమ్య సుహృద్యచః. 8 
౧ 
అదుపాజ్జిలు లేని నీమనివంటి ఆ మూథుడు పాపులతో కలసి దుష్టబుద్ధియె 
మంచి చెప్పువారి మాటను |త్రోసివై చి సభనుండి వెడలిపోయెను. 
వెళమ్నాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
చు సను (ae) 
సా భ ర్భృవచనం [శుత్వా రాజపుక్రీ యశస్వినీ, 
| గి ఆ జీ జ డా 
అన్విచ్చ ని మహచ్చె)యో గొన్దారీ వాక్య మ్మబవీత్‌. 9 
మగ నిమాట విని మంచికీ ర్తి గల ఆ రాజపు|తి గాంధారి గొవ్ప మేలు 
సాధింపగోరుచు నిట్లు పఠిెను. 
ర్‌ _ చిరరాజ్రాయ - బహుకాలము; యోగ కేమవత్‌ _ పూర్ణము తనకు లేనిది 
లభించుట యోగము. లభించినదానిని కాపాడుకొనుట శేమము, యోగ 


శేమములు కలుగ విధముగా; అవ్యయమ్‌ - ఏ విధమునను చెడనటి, 
7. పహాస్యతి _ వదలివె చుచున్నాడు | 
alr స ory 
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గాన్థా ర్యువాచ - గాంధారి యిట్టు పలికెను. 
ఆనాయయ సుతం క్షిప్రం రాజ్యకాముక మాతురమ్‌, 
న హి రాజ్య మళిషేన శక్యం ధర్మార్హలోపినా, 
టు థి 
అపు మాప్తం తథాపీద మవినీతేన సర్వథా. 10 
కొడుకును త్వరగా పిలిపించు. వానికి రాజ్యలోభ మను రోగము పట్టినది. 
ధర్మార్థ ములు కొరవడిన దుష్టుడు. సీత్రి మాలినవాడు. రాజ్యమును ఫొందజాలడు, 
పొందినను సర్వవిధముల నిలుపుకొనశాలడు. 
త్వం హ్యేవా|త్ర భృశం గర్తో ధృతరాష్ట్ర సుత పియః, 
యో జానన్‌ పాపతా మస్య త త్రజ్ఞా మనువ రసే, 11 
అయినను కొడుకు లన్న పిచ్చి. పేమ గల ధృతరాష్ట్ర)! ఈ విషయమున 
నిన్నే మిక్కిలిగా నిందింపవలయును. వాని పాపవ్వభావ మెరిగి యెరిగి వాని 
' తెలివివెంట బడి తిరుగుచుందువు. 
స ఏష కామమన్యుభ్యాం (వలుట్టో లోభ మాస్థితః, 
అశక్యో౬ద్య త్వయా రాజ న్వినివ రయితుం బలాత్‌. 12 
లోభము తలకెక్కిన ఫీడు కామ [కోధములతో పట్ట శక్యము గాకున్నాడు., 
ఈనాడు నీవు బలముతో వానిని మరలింవజాలవు. 
రాష్ట్ర వదానే మూఢస్య బాలిశస్య దురాత్మనః, 


దుస్సహాయస్య లుబ్బస్య ధృతరాష్ట్రగజ-క్నతే ఫలమ్‌. 18 
వానికి తెలియదు. చెప్పినను వినను. వివేకము లేనివాడు, దుష్టబుద్ధి. 


చెడుసవావానములు పట్టినవాడు. “అక్టనోతు'. అటివానికి రాజ్య మప్పగించి 
(A) 
ధృతరాష్ట్రుడు ఫల మనుభవించుచున్నాడు. 


కథం హి ప భేద ముపేషేత మహీవరిః, 
2, wt 0 ఒడ MY ఉచ 
థిన్నం హి స్వజనేన త్వాం |వహసి నీ శ తవః 14 


రాజై నవాడు తనవారు బీనిఫోవుచుండ గా ఎట్టు మిన్న గుండును? తనవారితో 
తెగతెంపులు చేసికొన్న నిన్ను చూచి పగవారు పగులబగి నవ్వుదురు, 

యా హి శక్యా మహారాజ సామ్బా భేదేన వా పునః, 

నిస్తర్తు మావదః "స్వేషు దబ్దం కస్త పొతయేత్‌. 15 
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మంచిమాటలతోడనో, బెదరించియో చక్కజేయనగు ఆపదను దాటుటశై 
తనవారి పై దండము నెవడు [ప్రయోగించును? 
వైశమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
శాసనాద్‌ ధృతరాష్ట్రస్య దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 
మాతు శ్చ వచనాత్‌ కృతా సభాం [పావేశయత్‌ పునః. 16 
ధృతరాష్ట్రిని ఆజ్ఞమేరకు తల్లిమాటమీద కోపిస్టియైన దుర్యోధనుని 
విదురుడు మరల సభలోనికి తెచ్చెను, 
స మాతు ర్యచనాకాంక్షీ (పవివేళ పునః సభామ్‌, 
అభితా మేక్షణః కోధా న్నిఃశ్వసన్నివ వన్నగః. 17 
ఆ దుర్యోధనుడు తల్లి మాట వినగోరి తిరిగి సభలోనికి (వవేశించెను. 
[కోధముతో ఆతని కనులు బాగుగా ఎరు పెక్కియుండెను. ఆతడు బుసకొట్టుచున్న 
పామువలె నుండెను, 
అర రా అలీ జీ అర్య వి 
తం (పవిష్ట మభి_పక్య పుత్ర ముత్పథ మాస్థితమ్‌, 
విగర మాణా గానారీ శ్రమారం వాక మ్మబవీత్‌, 18 
బా ధ థి (1 
వెడుదారి బట్టిన కొడుకు సభకు వచ్చిన విషయ మెరిగి గాంధారి వానిని 
మందలిచుచు శాంతికై యిట్లు పలికెను, 
దుర్యోధన నిబోధేదం వచనం మమ పుతక, 
హితం తే సానుబన్ధస్య తథాఒ౬యత్యాం సుఖభోదయమ్‌, 19 
కొడుకాః సుయోధనా! నీకు, నీతోడివారికి మేలై నది, భవిష్యత్తున సుఖము 
కలిగించునదియు, హితమెనదియు నగు నామాట వినుము. 
దుర్యోధన యదాహ త్వాం పితా భరతస తమ, 
భీష్మో ద్రోణః కృపః క్షతా సుహృదాం కురు తద్యచః. 20 
దుర్యోధనా:ః నీ తం[డియు, భీష్ముడు, |దోణుడు, కృపుడు, విదురుడు-నీ 
మేలు కోరువారు. వారు చెప్పినట్టు చేయుము. 


19. ఆయత్యామ్‌.చివరకు, భవివ్యత్తునందు, కాలము పక్య మైన పుడు 
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కీష్మస్య తు పితు శ్చైవ మమ చాపచితిః కృతా, 
భవే ద్దో9ణముఖానాం చ సుహృదాం శామ్యతా త్వయా. 21 
6 

ఫీమ్మడు, తంగడి: నేను, [దోణుడు మొదలగువారు నీ మేలు కోరి చెప్పిన 
విధముగా నీవు కాంతి పొందినచో అదియే మాయెడల పూజ యగును. 

న హి రాజ్యం మహా పాజ్ల స్వేన కామేన శక్యతే, 

ణః 

అవాప్తుం రక్షితుం వాపి భోక్తుం భరతస తమ. 22 

గొప్ప తెలివిగలవాడా! తన యిష్టమునుబట్టి (పవ ర్తించువానికి రాజ్యము 
పొందుటకు, దానిని రక్షించుటకు, అనుభవించుటకు సాధ్యము కాదు. 

న హ్యవర్యేన్టియో రాజ్య మశ్నీయా దీర మ న్లరమ్‌, 

విజితాత్మా తు మేధావీ స రాజ్య మభిపాలయేత్‌. 28 

అదుపు తప్పిన యిం[దియములు గ లవాడు పెద్దకాలము రాజ్యము 


ననుభ వఏింపజాలడు. ని[గ్రహము, బుద్ధివి శేషము గలవాడే రాజ్యమును పాలింప 
వలయును, 


కామ్మక్రోధౌ హి పురుష మర్టేభ్యో వ్యపకర్షతః, 

తౌతు శతూ వినిర్జిత్య రాజా విజయతే మహీమ్‌, 24 

కామము, (కోధము మానవుని సంపదలనుండి లాగిపారవేయును. 
ఆ శ|తువులను గెలిచిన రాజే భూమిని దక్కి.ంచుకొ నగ లడు. 

లో కేశ్వర్మ పభుత్వం హి మహ దేత ద్దురాత్మభిః, 

రాజ్యం నామెప్పితం స్థానం న శక్య మధిరశ్నితుమ్‌. 25 

లోకపాలకుల అధికారము గల గొప్ప రాజ్యమును బుద్ధి చెడినవారును 


ఫొందగోరుదురు. కాని దానిని రక్షింవజాలరు. 


మనమా నందనా 


౨1, అవచితిః _ పూజ. 
28. దీర మ_నరమ్‌ - చిరకాలము, 


gH గ్రీ మహాభారతము 


ఇన్టి)యాణి మహత్‌ (పేప్పు ర్నియచ్చే దర్గధర్మయోః, 

ఇన్టియె ర్నియతై రుద్ది ర్వర్ధతేఒగ్నిరివేన్గనెః. 26 

రాజ్యమును పొందగోరువాడు అర్ధధ ర్మములయందు ఇంద్రియములను పట్టి 
యుంచ వలయును. అట్టు నిగహము గల యిం|దియములతో, కట్టెలతో నిప్పు 
వలె, బుద్ధి వృద్ధి పొందును. 

eee హీమాని వ్యాపాదయితు మప్యలమ్‌, 

అవిధేయా ఇవాదానా హయా ఇవ కుసారథిమ్‌. 27 

తన అదుపులేని పొగరుబోతు గుజ్జములు చేతకాని సారథిని కూల[దోసి 
నట్టు, తనకు లొంగని యిం|ద్రియములు చంపుటకును సమర్థము లగును. 

అవిజిత్య య ఆత్మాన మమాత్యాన్‌ విజిగీషతే, 

అమ్మితాన్‌ వా౭.జితామాత్యః సోఒవశః పరిహీయతే. 28 

తన మనస్సును గెలువక దగ్గరవారినో శ|త్రువులనో గెలువ గోరువాడు 
వారిని గెలువలేకపోవుటయే కాదు- పట్టు తప్పి (భ్రష్టు డగును. 

ఆత్మాన మేవ (పథమం 'ద్వేష్యరూపే పణ యోజయేత్‌, 

తతో౭మాత్యా నమితాంశ్చ న మోఘం విజిగీషతే. 29 

మొట్టమొదట తన మనస్సే ద్వేషింపదగినదిగా భావింపవలయు ను, అటు పె 
తనవారిని, పగవారిని గెలువగోరినచో అది వ్యర్థము కాదు. 

వ శ్యేనియం జితామాత్యం ధృతదణం వికారిషు, 

టా. ధీర మ్యర్థం (శ్రీ య 80 


మహర్‌ అక శబ్దము రాజ్యము, poe అను నరములం 
దుండును. స్ట 


27. అవిధేయాని _ వశము చేసికోబడనివి; వ్యాపాదయితుమ్‌ - చంపుటకు; 
ఆలమ్‌ _ సమర్గము లై నవి. 

29, ద్వేవ్యరూపేణ = యోజయేత్‌. శ తువుగా భావింపవలయునని తొత్చ 
ర్యము. మనస్సు పై అధికారము పొంపినవాడే తక్షి.నవారిని గొలువ 
గొఇడని భావము, 
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ఇం[దియముల నదుపున పెట్టుకొ నినవాడు, తనకడ మెలగువారిపె అధి 
కొరము నిలుపుకొనువాడు, తప్పుచేసినవారిని శిక్షింపగలవాడు, చక్కగా ఆలో 
చించి కార్యములను నిర్వహించువాడు, బుద్ధివి శేషము గలవాడు అగు పురుషుని 
రాజ్యలత్మీ మిక్కిలిగా ఆదరించును. 


కుదాక్నేణేవ జాలేన రుషా వపిహితా వుభౌ, 
కామ్మకోధా శరీరస్టా [ప్రజ్ఞానం తౌ విలువ్పతః. 81 
(a Sy 


సన్నని రం[థములు గల వలలో కప్పబడిన రెండు చేవలవలె శరీరము 
నందున్న కొమ (కో ధములు రెండును వివేక మును జార్చివేయచుండును, వ 


యాభ్యాం హి దేవాః స్వర్యాతుః స్యర్గస్య పిదధు ర్ముఖమ్‌, 

విభ్యతో౬నుపరాగన్య కామ్మకోధా స్మ వర్ణితా.. 82 

కామ|క్రోధము లన్న భయము కలిగి, అనాసక్తుదై న వానిలో కూడ అవి 
నర్ధిల్లును. ఆ కామ్మకోధములతో స్వర్గమునకు ఫోవ్రవాని స్వర్గద్వారమును 


దేవతలు మూసివేసిరట, 


కామం (కోధం చ లోభం చ దమృం దర్పం చ భూమిపః, 
సమ్య గ్విజేతుం యో వేద స మహీ మభిజాయతే. 88 
కామము, [కోధము, అత్యాశ, వరవంచన, గర్వము అనువానిని 
చక్కగా గెబువనేర్చిన రాజు భూమి నేణును, 
సతతం నిగ హే యుక ఇని)యాణాం భవే నృపః, 
— (ఏ. 
శ 4 ఇ Nad af ఒర ఒడ రా 
ఠఈప్ఫ న్నర్థం చ ధర్మం చ ద్విషతాం చ పరాభవమ్‌. 94 
అర్థమును, థ మును, శ [తుపుల ఓటమిని కాంక్షించు రాజు ఎల్లవేళల 
ఇం|దియముల'పె అదుపుగలవాడు కావలయును. 
$1. తృద్రాక్నేణ-సన్నని రంధ్రములు గం; జాలేన. వలతో; యుషా. రెండు 
చేవలు; అపిహితౌ _ కప్పబడినవి, 


89. దమ్భః _ ఇతరులను మోనగించుట; అభివాయతే _ కొసించును. 


{ 
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కామాభిభూత:ః [కోధా ద్వా యో మిథ్యా _్రతివద్యతే, 

స్వేషు చాన్యేషు వా తస్య న సహాయా భవన్యుత. 85 

కామము, |క్రోధము, కపటము పైకొన్న రాజు కోరినదానిని పొందినను, 
అట్టి వానికి తనవారిలో గాని పరులలోగాని సహాయులు ఏర్పడరు. 

ఏకీభూత్రై ర్మహా! పాజ్జెః శూర్రై రరినిబ ర్లణెః, 

పాజ్ధవెః పృథివీం తాత భోక్యసే సహితః సుఖీ. 96 

అ పాండవులు గొప్ప జ్ఞానసంపద కలవారు. శూరులు. పగవారిని పరి 
మార్చువారు. నీవు వారితో ఒక్కటిగానై కూడి దిదికినచో భూమి నంతటిని 
సుఖముగా అనుభవింపగ లవు. 

యథా భీష్మః శాననవో దోణ కాపి మహారథః, 

ఆహతు సాత తత్సత్య మజేయౌ క ఎ్రష్షపాణ్ణవౌ, 87 

శంతనుకుమారుడు భీమ్మడును, మహారథుడగు (దోణుడును చెప్పిన 
దంతయు సత్యము, కృష్ణారునులు గెలువరానివారు, 

(పపద్యస్వ మహాబాహు౦ కృష్ణ మక్షిష్టకారిణమ్‌, 

(పసన్నో హి సుఖాయ స్యా దుభయో రేవ కేశవః. 88 

సులభముగా సర్వకార్యములు నిర్వహింపగల మహాబాహువు కృష్ణుని 
చేపట్టుము, ఆ శేళవుడు (ప్రసన్నుడై రెండు పక్షములవారికి సుఖము చేకూర్చును, 

సుహృదా మర్థకామానాం యో న తిష్టతి శాసనే, 

(పాజ్ఞానాం కృత విద్యానాం స నరః శ తునన్దనః, 89 

మన (పయోజనము కాంక్షించువారు,మి[తములు,గొప్పవివేకము కలవారు, 
ఆ యా విద్యలలో ఆరితేరినవారు చెప్పెడు మాటపై నిలబడనివాడు పగవారికి 
పరమానందము కూర్చువా డగును, 


లీర, కామ - అభిభూతః _ కామముచేత తిరస్కరింపబడినవాడు - కామము 
(తిప్పినట్టు తిరుగువాడని భావము; |కోధాత్‌ _ (కోధము తిప్పినట్టు 
తిరుగువాడు; మిథ్యా - కపటముగా (వవ ర్తించువాడు; (వతిపద్యతే జ 
కోరిన కోర్కెలను పొందినను; ఆటివానికి తోడువడువా రుండరని 
తాత్పర్యము, న 
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న యుద్దే తాత కల్యాణం న ధర్మార్థౌ కుతః సుఖమ్‌, 

న చాపి విజయో నిత్యం మా యుద్ధే చేత ఆధిథాః. 40 

కొడుకా! యుద్ధమువలన వచ్చు శభ మేదియు లేదు. ధర్మమును అర్థమును 
అది సాధింపదు. ఇక సుఖముమాట చెప్పనేలః? అంతేకాదు. విజయముకూడ తప్పక 
కలుగునని చెప్పజాలము. అట్టి యద్ధమునందు మనసు పెట్టకుము. 

భీష్మేణ హి మహా ప్రాజ్ఞ పిత్రా లే బావి కేన త్ల, 

దత్తోఒంశః పాణ్బుపుత్రాణాం భేదా ద్భీతై రరిందమ. 41 

ఓయి తెలివిగలవాడా! శ తుసంహార కా! నీష్మడు, సీ తం[డియ, బాహ్లి 
కుడును తమవారిలో చీలికలు వచ్చునని భయవడి పాండుకుమారులకు రాజ్యభాగ 
మొసగిరి. 


తస్య చైత|త్ప్సదానస్య ఫల మద్యానుపళ్యసి, 

యద్భుట్డే పృథివీం కృత్స్నాం శూరై ర్నిహతకణ్ణకామ్‌. 42 

అట్లా సగుటలోని ఫలమును నేడు చూచుచునే యున్నావు కదా, ఆ శూరులు 
భూమి నంతటిని శత్రువులు లేనిదిగా చేసి పెట్టిగా నీవు సుఖముగా అనుభవించు 
చున్నావు. 

(పయచ్చ పాణ్బుపు్రాణాం యథోచిత మరిందమ, 

యదీచ్చసి సహామాత్యో భో కుమర్థం (పదీయతామ్‌, 48 

సీవ నీ సన్నిహితులతో రాజ్యము ననుభవింవగోరుదువేని పొండవులకు 
తగినవిధముగా సగము పాలిమ్ము. 

అలమర్థం పృథివ్యా స్తే సహామాత్యస్య జీవితుమ్‌, 

సుహృదాం వదనే తిష్షన్‌ యశః (ప్రావ్ఫ్యసి భారత, 44 

నీవు, నీడగ్గరి చుట్టములు [బదుకుటకు భూమిలో సగము చాలును. మేలు 
కోరువారిమాఓను పాటించి కీర్తి పొందెదవు. 
40. యుద్ధే - యుద్ధమున; చేతః - మనస్సును; 

మా ఆధిథాః - నిలుపకుము; 
41. అంక - రాజ్య భాగ ము, 


860 శ్రీ మహాభారతము 


(శ్రీమద్భి రాత్మవద్శి సె ర్చుద్ధిమద్భి ర్రితేని)యెః, 

మె అధ హతః స స 

వె ణవె ర్విిగవ సాత (భంశయే న్మహత సుఖాత్‌ 45 

పాండవులు గొప్ప పుణ్యసంవద గలవారు. ధైర్యసంపద గలవారు. 

బుద్ధిసంపద గలవారు, ఇంద్రియములను జయించినవారు. నాయనా! వారితోడి 
విరోధము గొప్ప సుఖమునుండి నిన్ను కోసివేయును, 

నిగృహ్య సుహృదాం మన్యుం శాధి రాజ్యం యథోచితమ్‌, 

స్వ మంశం పాల్దుప్కుతేభ్యః పదాయ భరతర్షభ, 48 

మేలు కో రువారియెడ కోపము నరికట్టుకొని పాండుకుమారులకు వారి పాలు 
సమర్పించి రాజ్యమును తగువిధముగా పాలింపుము. 

అల మజ్జ నికారో౭.యం త్రయోదశ సమాః కృతః, 

శమయెనం మహా ప్రాజ్ఞ కామ[కోధసమేధితమ్‌. 47 

పదుమూడేండ్లు సాధించిన యీ అపకారము చాలునయ్యా! కామ కోధ 
ములతో ర గుల్కానుచున్న దానిని చల్దార్పుము. , 

న వైష శక్రః పార్థానాం య సమర్థ మభీప్పసి, 

సూతప్వుతో దృఢ్మకోధో (భాతా దుఃకాసనళ్చ తే, 48 

పాండవుల సొమ్మున కాసపడుచున్న సీవు గాని, వారియెడ పాతుకొని 
పోయిన కోవము గల సూతపు[ కుడు కర్దుడు గాని, నీ తమ్ముడు దుళ్ళాసనుడు 
గొని ఆ పనికి చాలరు. 

భీష్మే [దోణే కృపే కరే నీమసేనే ధనళ్షయే, 

మి జి 

ధృష్టద్యుమ్న చ సం|కుద్దే న స్యుః సర్వాః (ప్రజా (ధువమ్‌. 49 
47. నికారః _ అపకారము; [తయోవళనమాః - పదుమూడు ఏండ్లు; ఏనమ్‌ - 

ఈ అవకార మనెడు అగ్నిని. 
46. యః, త్వమ్‌ _ ఏ నీవు; పార్థా రామ్‌ - పాండవుల, అర్హమ్‌ క సొమ్మును; 

అభీప్పసి న్‌ పొందగో రుచున్నా వో; సః, త్వమ్‌-ఆ సీవును; న శ క్షః_వారి 

సొమ్ము నవహరించుటకు సమర్గుడవు గావని తాత్పర్యము. అ ఫ్రే 
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భీమ్మడు, (దో బుడు, కృపుడు, కర్ణుడు, నీమ సేను అర్జునుడు 
ధృష్టద్యున్నుడును త్మీవకోపము తాల్చినచో “ (పజ న. మి. ఇచి 
నిక్కము. 
అమర్షవళ మావన్నో మా కురూం సాత జీఘనః, 
ఏషా = పృథివీ కృత్స్నా మా గమ _త్వత్క్భృతే వధమ్‌. 50 
'ఓర్వలేనితనము నకు లోబడినవాడవై నాయనా! కౌరవుల నందరిని చంపు 
కొనకుము. ఈ భూమి యంతయు సీకొరక్రె నాశము సొందకుందడుగాక ! 
._ యచ్చ త్యం మన్యసే మూఢ ధథీష్మ|దోణకృపాదయః, 
యోత్స్య నే సర్వళ క్యేతి నైత దద్యోవపద్యలే. 51 
మూఢా! నీవు ఖీమ్మడు, (ద్రోణుడు, కృపుడు మున్నగువారు తమ 
మొత్తము శక్తిని ధారపోసి పోరుదురని తలపోయుచున్నావు. నే డది కుదురదు. 
సమం హి రాజ్యం పీతిశ్చ స్థానం హీ విదితాత్మనామ్‌, 
పాల్లువే ష్వథ యుష్మాను ధర్మ స్వభ్యధిక సతః, ర్‌ల్లి 
వారల హృదయము అందరకు తెలిసినవే. వారికి పొండవులయందును 
మీయందును రాజ్యము (పీతి చుట్టరికము సమానములే, అంతకంటె పాండవులలో 
ధర్మము మిన్నగా నున్నది. 
రాజపిణభ యా దేతే యది హాస్యని జీవితమ్‌, 
న హి శక్యుని రాజానం యుధిన్టిర ముదీక్షితుమ్‌, ర్‌లి 
రాజు పెట్టినకూడు తినుచున్నా నున్న భయముతో వీరు (పాణములనై న 
వదలుదురు గాని ' యథిష్టిర మహారాజును కన్నె తి తియు చూడశాలరు, 
న లోభా దర్ధసంప తి ర్నరాణా మిహ దృశ్యతే, 
తదలం తాత లోభేన (వశామ్య భరతర్షభ. 54 
మానవులకు లోభమువంన ధనము లభించుట యెందును కానరాదు. 
కొవున నాయనా! భరత వరేణ్యా! కాంతి బొందుము, 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాన్థారీవా క్యే ఊన తింళాధికళతత మో౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 


జట రు 


గాంధారి వాక్యము గల నూటయిరు వదితొమ్మిదవ అధ్యాయము, 


న 6 





50, మాగమత్‌ _మా గచ్చతు . బొందుగుండుగార! 


(తింశద ధికశతత మోజఒ ధ్యాాయః 
నూటముప్పదియవ అధ్యాయము 


సొత్యకిక ర్హృతం దుక్యోధనదుర్మ న్తుణాయాః (పకొశనం, (శ్రీకృష్ణన్య 
సింహావద్‌ గర్జనం, ధృతరాష్ట్ర విదురాభ్యాం పునర్జుక్యోధనన్య బోధన మ్‌. 
సాత్యకి దుర్యోధనదురాలోచన ను బయట పెట్టుట, శ్రీకృష్ణుడు సింహము 
వలె గర్జించుట, ధృతరాష్టుడు, విమరుడును మరల దుర్యోధనున కు 
నుంచి మాటలు చెప్పుట. 


వై శమ్చాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తత్తు వాక్య మనాదృత్య సోఒర్థవ న్మాతృభొషితమ్‌, 

పునః (వతసే సంరంభాత్‌ సకాశ మకృతాత్మనామ్‌. 1 

గొప్ప [ప్రయోజనము కూర్చునట్లు తల్లి పలికిన మాటను (తోసిపుచ్చి 
దుర్యోధనుడు చిరచిరలాడుచు మరల నీచబుద్దు లున్న చోటికి పోయెను. 

తతః సభాయా నిగమ్య మన్గ్ఫీయామాస కౌరవః, 

సౌబలేన మతాశేణ రాజ్ఞా శకునినా సహ. వి 

కురురాజు సభనుండి వెలికివచ్చి పాచికలలో (ప్రవీణుడగు శకునితో 
మంతినము లాడజొచ్చెను. 

దుర్యోధనస్య కర్ణస్య శకునేః సొబలస్య చ, 

దుఃశాసనచతుర్ధానా మిద మాసీ ద్విచేష్టి తమ్‌. త్రి 

దుర్యోధనుడు, కర్దుడు, శకుని నాలుగవవాడగు దుళ్శాసనుడు ఈ 
నలుగురి పిచ్చి చేష్ట యిటు లుండెను, 

పురాఒజయ మస్మాన్‌ గృపహాతి కిపకారీ జనారనః, 

ea (a 
సహితో ధృతరామై9ణ రాజ్ఞా శా ననవేన చ, 4 


ఈ కృష్ణుడు తలచిన పని వెంటనే చేసివెచును. రాజెన ధృతరాష్ట్రంనితో 
వ వ క య 
ఫీమ్మనితో కలిసి ముందే మనలను పట్టివేయును. 
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వయ మేవ హృషీ కేశం నిగృహ్టీమ బలా దివ, 

(ప్రసహ్య పురుషవ్యాఘ మిన్లో9 వైరోచనిం యథా. ర్‌ 

మనమే బలమంతయు కూడగట్టుకొని ఒక్క. పెట్టున గొప్ప మగవాడగు 
శ్రీకృష్ణుని, ఇం(దుడు బలిని బంధించినట్టు బంధింతము. 

(శుత్వా గృహేతం we పాణ్ణవా హతచేతసః, 

నిరుత్సాహా భవిష్య ని భగ్నదంష్టా9 ఇచోరగాః, ఢి 

కృష్ణుని మనము వట్టుకొన్నమాట విన్న పాండవులు గుండెలు జారి, 
కోరలు విరిగిన పాములవలె, చచ్చుబడి పోవుదురు. 


అయం హే సషాం మహాబాహుః సర్వేషాం శర్మ వర్మ చ, 
అస్మిన్‌ న్స హి వరదే బుషభే య. 1 
నిరుద్యమా భవిష్యన్ని పాణ్గవాః సోమకై 8 సహ 


ఈతడు పొండపవుల కందరకు సుఖమును గూర్చు కవచము. సాత్యతు 
లందరిలో గొప్పవాడును, వలసినపుడెల్ల వరము లొసగువాడును అగు ఈతడు 
పట్టువడినచో పాండవులు సోమకు లతోపా "టు చేష్ట లుడిగినవా రగుదురు. 

తస్మా ద్వయ మీహ్రైవెనం కేశవం & | పకారిణమ్‌, 

కోశతో ధృతరాష్ట్రస్య బద్ధ్వా యోత్స్యామహే రిపూన్‌. 8 

కావున మన మిచ్చటనే వడిగా కార్యములు నిర్వహించు కృష్ణుని, ధృత 
రాష్ట్రడు మొత్తుకొ నుచుండగా, కట్టి పడవైచి శత్రువులతో పోరుదము. 

తేషాం పావ మధి పాయం పాపానాం దుష్టచేతసామ్‌, 

ఇజ్లితజ్ఞః కవిః త్మీప మన్వబుధ్యత సాత్యకి. 9 


పాడుబుద్దిగ ల ఆ పొపుల పాపభావమును బుద్ధికు శ లుడు, ఇతరుల భావ 
ములను గు రింపగలవాడు నగు సాత్యకి పసిగ బైను. 





5. వెరోచనిమ్‌ - విరోచనుని కుమారుడగు బలిని; 
9, ఇంగిత జ్ఞః - ఇంగిత నునగా మనసులోని భావన _ అవి ఎరుగగలవాడు; 
కవిః _ మేధావి. 
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తదర్థ మభిన్నిష్కమ్య హార్టి క్యేన సహాస్థితః, 

అబవీత్‌ కృతవర్మాణం శ్నిపం యోజయ వాహినీమ్‌. 10 

ఆ పనిమీద వెలుపలికివచ్చి కృతవర్మను కలిసికొని “త్యరగా సేనను 
సిద్ధము చేయుమని పలికెను. 

వ్యూఢానీకః సభాద్వార ముపాతిష్టస్వ దంశితః, 

ఇల్లీ / Mera యి! 

యావదాఖ్యా మ్యహం చెతత్‌ కృష్టా యాక్టిష్టకర్మణ. 11 

చక్కగా అంతయు స్థిరపరచుకొని సేనను తీర్చుకొని సభాద్వారము 
కడ నిలువుము. ఈ లోపల నేను అన్నిపనులు స సుఖముగా నిర్వహించు కృష్ణునకు 
దీనిని చెప్పుదును. 


స |వవిశ్య సభాం వీరః సింహో గిరిగుహామివ, 

ఆచష్ట తమభి| పాయం కేశవాయ మహాత్మ నే. 12 

అంత నా వీరుడు సింహము కొండగుహలో చొరబారిసట్టు సభలోనికి 
(పవేశించి వారి ఆ అభిప్రాయమును మహాత్ముడగు శ్రీకృష్ణునకు తెలియజేసెను 

ధృతరాష్ట్రం తత శ్చైవ విదురం చాన్వభాషత, 

తేషా మేత మధి పాయ మాచచశే స్మయన్నివ.. 18 


పిదప ధృతరాష్టు్రని, విదురుని పలుకరించెను. సను దుర్యోధనాదుల 
అభిప్రాయమును వారి కెరింగించెను, 


ధర్మా దరాచ్చ 'కామాచ్చ కర్మ సాధువిగరి తమ్‌, 
థ్‌ వా 
_ కరు మిహేచ్ళ ని న చావాపం క థజ్బున. 14 


ల 
త చెప్పినను హితమును పట్టించుకొ నక ధర్మమునకు, ఆర్థమున నకు, 
కామమునకు వెలియైనది, సజ్జనులు ఏవగించునదియ నగు పనిని బుద్ధిహీనులు 
చేయగోరుచున్నారు. 





కేశ, కర్మ -.దూతను బంధించుట అనుదానిని; 


భగ వద్యానవర్వము 88 


పురా వికుర్వతే మూఢా; పాపాత్మానః సమాగతాః, 
వద్రిత్రా; మ కోధలో , 
ధర్షితా కామ న్యుభ్యాం [1 ధలొభవశానుగాః 15 
మూథులు పాపాత్ములు నగు వీరందరు ఏకమై, కామ[కోధములకు 
లొంగి, [కోధలోభముల (తివ్వులకు లోబడి ముందుగా పొడుపని చేయుచున్నారు. 
ఇమం హి పుజ్జరీకాక్షం జిమృ క్ష న్యల్చచేతసః, 
ప టేనాగ్నిం (పజ్వలితం యథా బాలా యథా జడాః. 16 


వసివారు, వివేకము లేసివారును పమండుచుట్న నిప్పును ఒట్టలో పట్టదలచి 
శ aie i ల్‌ > ఇక Or జ ఆ బాశ వం 
నట్టు ఈ అయుబుద్దులు ఈ పుండరికాయుని పట్టగ రుచున్నారు. 
సాత్మ కే సద్వచః _సత్వా విదురో దీరదర్శివాన్‌, 
Sane ఘె 
ధృ తరాష్ట్రం మహాబాహు మ।బవీత్‌ కురుసంసది. 1 
సాత్యకి పలికిన ఆ మాట విని ముందుచూపు గల విదురుడు అరుసభలో 
ధృతరాష్ట్రినితో నిట్లు పలిరెను. 
టబ (ay) 
న్‌ పరీ జ గ జే సరే సరంతవ 
రాజన్‌ పరితకాలాగు పు[తాః సర్వ పరంతప, 
అశక్య మయశస్యం చ కరుం కర్మ సముద్యతాః. 18 
రాజా! కాలము మూడిన సీ కొడుకు లందరు చేతకానిదీ, అపకీ రిని 
పుట్టించునదియు నగు వనిచేయ నుంకించుచున్నారు. 
ఇమం హి పుణిరీకాక్ష మభిభూయ (సహ్య చ, 
న్మిగహీతుం కిలేచ్చన్తి సహితా వాసవానుజమ్‌. 19 
ఉ పేం[ద్రుడగు ఈ పుండరీకాణుని అవ్యాగినక బలాత్కార ముగా 
అందరు కూడి పట్టుకొనగోరుచున్నార ఓ. 








15. _ వికుర్వతే - వికారమగు వనిని _ కయ్యమును _ చేయుచున్నారు. 

18. అశక్యమ్‌ - చేయళక్యము కానిది. 

10. వానవానుజమ్‌ - ఇం(ద్రుని తమ్ముడగు విష్ణువును; (తివ్మిరముసి అని 
భావము. 
SMB-25 (11) 
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ఇమం పురుషశార్ధాల మ్మప్రధృష్యం దురాసదమ్‌, 

ఆసాద్య న భవిష్య ని వతజా ఇవ మావకమ్‌. 20 

మిడుతలు అగ్నిని తాకిన విధమున, ఎవ్వరికిని లొంగ నివాడు, సమీపింప 
రానివాడు నగు ఈ పురుషసింహము దరి చేరి ఏరు _బదుకరు. 

అయ మిచ్చన్‌ హి తాన్‌ సర్వాన్‌ యుధ్యమానాన్‌ జనార్దనః, 

సింహో నాగానివ (క్రుద్దో గమయే ద్యమసాద నమ్‌. 21 

ఈ జనార్గనుకు తలచుకొన్నచో పోరవచ్చు వీరి నందరిని, కోపించిన 
సింహము ఏనుగులను వలె, యమలోకమునకు చేర్చును. 

న త్వయం నిన్టితం కర్మ కుర్యాత్‌ పాపం కథంచన, 

నచ ధర్మా దప[కామే దచ్యుతః పురుషో త్రమః. బిల్లి 

కాని యీతడు జనులు నిందించు పాపపువని నెన్నటికిని చేయడు. అచ్యు 
తుడు, పురుషోత్తముడు అగు శ్రీకృష్ణుడు ధర్మమునుండి తొలగడు గదా! 

[యథా వారాణసీ దగ్గా సాశ్యా సరథకుంజరా, 

సానుబన్గసు కృషేన కాళీనా మృషభో హతః, 

తథా నాగపురం దగ్ధ్వా శజ్ఞచ క్రగదాధరః, 

స్వయం కాలేశ్వరో భూత్వా నాశయిష్యతి కౌరవాన్‌. 

శ్రీకృష్ణుడు మునుపు గుజ్జములతో ఏనుగులతో కాశీనగరమును గాల్చి 
వై చెను. కాశీరాజును బంధువులతోపాటు చంపివై చెను. అటే శంఖము, చక్రము, 
గద చేపట్టిన అతడు స్వయముగా కాలపురుషుడై హ సినాపురమును బూదిచేసి 
కౌరవులను రూపుమాపును. 

పారిజాతహరం హ్యన మేకం యదుసుఖావహమ్‌, 

నాభ్యవ రత సంరట్టో వృృతహా వసుభిః సహ. 

యాదవుల కానందము కలిగించు నీతడు ఒక్క_డై పారిజతమును పెళ 
గించుకొని పోవుచుండగా వసువులతోపాచు దేవేం్య దుడు (తొక్కిసలాడుచు 
నీతనిని మరలింపలేకపోయెను. 

(ప్రాప్య నిర్మోచనే పాశాన్‌ షట్‌ సహసాం సరస్వినః, 

హృతాస్తే వాసుదేవేన హ్యువసం [క్రమ్య మొ్రతోక్‌, 
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నిర్మోచన మను (ప్రదేశమున మిక్కిలి వకిగం ఆరు వేలమంది పాఖుంను 
ఈ వాసుదేవుడు నాశనము చేసెను. అట్లే మౌరవుల నా(క్రమించెను. 

ద్వార మాసాద్య సొంభస్య విధూయ గదయా గిరిమ్‌, 

ద్యుమత్సేనః సహామాత్యః కృష్షేన వినిపాతితః, 

లు 

ఈ కృష్ణుడు సౌంభకపురము ద్వారము కడ కరిగి గదతో కొండను 
పిండిగొట్టి ద్యుమత్సేనుని, వాని మం(తులను రూఐ[దో సెను, 

శేషవత్యాత్‌ కురూణాం తు ధర్మా పేశ్నీ తథాచ్యుతః, 

క్షమతే పుణరీకాక్షః శక్రః సన్‌ పావకర్మణః, 

ఈ కౌరవుల కింకను కాలము మిగిలియున్నది. కావునను ఆతడు ధర్మ 
మును నిలు వబెట్ట గోరుచున్న వాడు కావునను పుండరీకాత్తుడు సమర్థుడయ్యు ఈ 
పావకర్ములను క్షమించుచున్నాడు. 

ఏతే హి యది గోవిన్ద మిచ్చ ని సహ రాజభధిః, 

ఆదై కవాతిథయః సర్వే భవిష్య ని యమస్య తే, 

వీరు ఈ గోవిందుని తక్కిన రాజులతో సాటిగా భావింతురేని నేడే 
వీరందరు యమునికి అతిథులు కాగలరు, 

యథా వాయో సృణా(గాణి వశం యాని బలీయసః, 

తథా చక్రభృతః సర్వే వశ మేష్య ని కౌరవాః, 

మహాబలముగల వాయువునకు గడ్డిపరకలు వళ మైనట్లు ఈ చకధారికి 
కౌరవులందరు వళమై పోవుదురు. | 

నిదురేణైవ ము క్రే తు కేశవో వాక్య మ్యబవీత్‌, 

అక Sy Mm కటు 4 Hon An 

ధృతరాష్ట్ర మభి బక సుహృద ౦ గృణ్వత ౦ మిథః. బలి 

విదురు డిట్టు పలుకగా శ్రీకృష్ణుడు ధృతరాష్ట్రని చూచి, మిత్రు లందరు 
గుమిగూడి వినుచుండగా ఇట్లు పలికెను. 

రాజన్నేతే యది [కుద్దా మాం నిగ్భష్టాయు రోజసా, 

ళు మో 
ఏతే వా మా మహం వై. తా ననుజానీహి పార్ధివ. లెక 
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రాజా! వీరు (కోథము తొలి బంముతో నన్ను పట్టుకొందురట! నన్ను 
పీరో, నేను వీరినో పట్టుట నీవే యెరుగుము. 

ఏతాన్‌ హి సర్వాన్‌ సంరబ్దా న్నియన్తు మహ ముత్సహే, 

న త్యహం నినితం కర్మ కుర్యాం పాపం కథజ్బున, విల్‌ 

కోపముతో ప సట సీరి నందరిని నేను దక్కజేయగ లను. కాని 
అందరు నించుచు పాపకర్మ మును ఎన్నటికిని చేయజాలను. 

పాణవారే హి లుభ్య న్తః స్వార్దాన్‌ హాస్య ని తే సుతాః, 

a 9 కౌ థి అజాత 

ఏతే చే దేవ మిచ్చన్లి కృతకార్యో యుధిష్గిరః. 26 

పాండవుల సొమ్ముస కాసపడి యీ సీ కొడుకులు తమ (పయాజనములనే 
వదలివేయుచున్నారు. వారి కోరిక అనియే యైనచో ధర్మరాజు పని నెరవేరిన త్తు, 

అద్యైవ హ్యహ మేనాంశ్చ యే చైనా నను భారత 

ర య్య లక స్త్‌ త్రీ yd Pa 

నిగృహ్య రాజన్‌ పార్టేభ్యో దద్యాం కిం దుష్కృతం భవేత్‌, 27 

నేడే నేను వీరిని, వీరి వెంటబడి తిరుగువారిని పట్టుకొని కుంతికొడుకుల 
కప్పగింతును. ఆది యేమి తప్పుడు పని యగునా? 

ఇదం తు న |ప్రవ రేయం నిస్టితం కర్మ భారత, 

సన్నిధా లే మహారాజ కోధజం పావబుద్దిజమ్‌. 28 

కాని |కోధమువంస, పాపబుద్ధివలన పుపైదము ఆ నిందితమైన కర్మ 
మును, మహారాజా! నీ సన్నిధిలో నేను చేయను. 

ఏష దు ర్యోధనో రాజన్‌ యథిచ్చతి తథాజఒసు తత్‌, 


ఇఒ 


అహం తు సర్వాం సనయా ననుజానామి తే నృప. 29 
రాశా! ఈ దుర్యోధనుడు కోరిన ట్రై యగుగాక! నేను మాతము సి 
కొడుకుల నందరను క క్షమించుచున్నాను. 
ఏత్యచ్చుత్వా తు తు విదురం ధృత రాష్ట్రోంఒభ్య భాషత 
శివ మానయ తం పాపం రాజ్యలుబ్ధం సుయోధనమ్‌, 80 


వందా చునచనితు ప నడి రాజాయ నా తనలా. చల మమల కలనా జజాకాతాాాతారా యానా లాల లలాట  అజకాాలాలాన 


28, ఇదం కర్మ.ఈ వనిని-చేయుటకు అనుడానిని కలుపుకొనవలయును. 
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ధృతరాష్ట్ర) డా మాట విని విదురునితో నిట్టు పలికెను-రాజ్యమున పెను 
లోభము గల ఆ పాపాత్ముని సుయోధనుని వెంటనే తీసికొని రమ్ము. 

సహమి[తం సహామాత్యం ససోదర్యం సహానుగమ్‌, 

శక్నుయాం యది పన్ధాన మవతారయితు౦ పునః. 81 

మి[తులతో, మం|తులతో, తమ్ములతో, వెంటబడి తిరుగు వారితోపాటు 
వానిని సరియగుదారికి తేగలనేమో మరల |పయలత్నించెదను, 

తతో దుర్యోధనం క్షతా పునః (పావేశయత్‌ సభామ్‌, 

అకామం (భాతృభిః సార్ధం రాజభిః పరివారితమ్‌. లివి 

అంత విదురుడు తమ్ములతో, ఇతరరాజులతో కూడియున్న దుర్యోధనుని 
వచ్చుట కిష్టపడనివానిని _ మరల సభలోనికి తెచ్చెను. 

అథ దుర్యోధనం రాజా ధృతరాహ్టోం౬భ్యభాషత, 

కర్గదుఃశాసనాభ్యాం చ రాజభి క్చొపి సంవృతమ్‌. 88 

కర్గుడు, దుళ్ళాసనుడు ఇతరరాజులు _ చుట్టియున్న దుర్యోధనునితో 
ధృతరాష్ట్ర డిట్టు పలికెను, 

నృశంస పావభూయిష్ట క్ష[దకర్మసహాయవాన్‌, 

పాపైః సహాయెః సంహత్య పాపం కర్మ చికీర్ణసి. 84 

కూరరుడా! నిలువెల్ల పాపములు నిండినవాడా! సప వనులు చేయు 
వారిని పాపులను తోడుగా గొ ని వారితో కలిసి పాప పకర్మము చేయగోరుచున్నావు. 

అశక్య మయశస్యం చ సద్భిళ్చాపి విగర్హితమ్‌, 

యథా త్వాదృశకో మూఢో వ్యవ స్యేత్‌ కులపాంసనః. లర్‌ 

చేతకానిది, కీరిని చంపునవి, సజ్జనులు ఏవగిఎచకొనువది యగు పనిని 
తల పెట్టితివి, నీవంటి మూఢుడు కుందూషకు డిర్రై సవర్తించును. 

త్వమిమం పుజ్జరీకాక ష్‌. దురాసదమ్‌, 

పాపైః సహాయః సంహత్య నిగహీతుం కలేచ్చసి. 86 


నీవు పాపులగు సహాయులతో కూడుకొని ఎవ్యరికిని లొంగి నివాడు, 
దరిజేరరానివాడు అగు శ్రీకృషని పట నెంచుచున్నా వట! 
న | 





వి], పస్థాన మవతారయితుమ్‌.మంచిదారికి తెదు ne కు. 
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యో న శక్యో బలాత్క_ర్తుం దేవై రపి సవాసవై 8, 
తం త్వం పారయసే మన జాల శ్చన్లమసం యథా. వ్‌ 
థి ది ౧ 
దేవేందునితోపాటు దేవత లందరు బలాత్క_రింపజాలని శ్రీకృష్ణుని బుద్ది 
లేని నీవు, పసివాడు చం[దబింబమును పట్టజూచి నట్టు పట్టగోరుచున్నావు, 
దేవ ర్మనుమ్యై రనరె రసుర రురగె శ్చ యః, 
(ee అరి ౧౬0౮ శ షు 
న సోఢుం సమరే శక్య సం న బుద్ధ్యసి 'కేశవమ్‌. 88 
దేవతలకు, మనుజులకు, గంధర్వులకు, రాక్షసులకు, సర్పములకు 
యుద్ధమున సహింవ నలవిగాని శ్రీకృష్ణుని తెలియజాలకున్నావు, 
దుర్గాహ్యః పాణినా వాయు రుస్స్ప్పర్శః పాణినా శశీ, 
0 (a) 
దుర్ధరా పృథివీ మూర్ధ్నా దుర్గాహ్యః కేశవో బలాత్‌. 89 
గాలి చేతికి పట్టుపడదు. చం|దుని చేతితో తాకజాలము. భూమిని నె త్తిపె 
మోయజాలము, బలముతో (శ్రీకృష్ణుని పట్టజాలము. 
ఇత్యు కే ధృతరామై9ణ కత్తాఒపి విదురో2బవీత్‌, 
దుర్యోధన మఖి | పేత్య థా ర్తరాష్ట్ర మమరణమ్‌, 40 
౨ ట్ర RY 
ధృతరాష్ట్ర డిట్లు పలికిన పిదప విదురుడును కోవముతో చురచురలాడు 
చున్న దుర్యోధనుని చూచి యిట్లు పలికెను. 
విదుర ఉవాచ _ విదురు డిట్టు పలికెను. 
దుర్యోధన నిబోధేదం వచనం మమ సాం|ప్రతమ్‌, 
సౌభద్యారే వాన రేన్హో9 ద్వివిదో నామ నామతః, 
శిలావర్షణ మహతా భాదయామాస శకేశవమ్‌. 41 
దుర్యోధనా! ఇప్పటికై నను నామాట విను. సొభద్వార మనుచోట ద్వి విదు 
డను కోతిరాజు పెద్ద రాలవానతో శ్రీకృష్ణుని కప్పివె చెను. 
(గహీతుకామో వ్మికమ్య సర్వయత్నేన మాధవమ్‌, 
[(గహీతుం నాశక్ర వ్చైనం తం త్వం (పార్థయసే బలాత్‌. 42 
పరా(క్రమముతో వాడు [ప్రయత్న మంతయు చేసి మాధవుని పట్టగో రెను * 
కొని వాని కది చేతకార్రేను. అట్టివానిని నీవు బలముతో పట్టగోరుచున్నావు. 
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పాగ్గోోతిషగతం శౌరిం నరకః సహ దానవై 8, 
(గ్రహీతుం నాశక తత తం త్వం ప్రార్థయసే బలాత్‌. 48 


ప్రాగ్గ్యోతిషమున కరిగిన యీతనిని నరకుడు రాక్షసు అందరితో కలిసి 
పట్టగోరెను, 'పట్టలేకపోయెను. సీవు బలముతో పట్ట నుంకించుచున్నావు, 

అనేకయగవర్షాయ ర్ని హత్య ప మృధే, 

నీత్వా కన్యాసహ సాజి ఉపయేమే యథావిధి. 44 

పెక్కు. యుగముల ఆయుపు గల ఈక కృష్ణుడు యుద్ధమున నరకుని 
చంపి వేలకొలది కన్యలను తెచ్చి శాస్త్రము చెప్పిన తీరున సెంద్దియాడెను, 

నిర్మోచనే షట్సహ।స్రాః పా ౩ రృద్దా మహాసురాః, 

గహీతుం నాశకం శెనం తం త్యం ప్రార్థ్ణయ సే బలాత్‌. 45 

నిర్మోచన మును చోట అఆరువేలమంది పెను రక్క_సులు - పాశముల 


బంధము కలవారు _ ఈతనిని పట్టవా రి. నీ వాతనిని బలముతో లొంగదీయ 
నెంచుచున్నావు, 


అనేన హి హతా బాలే as శకునీ తథా, 

గోవర్గనో ధారితశ్చ గవార్థే భరతర్షభ, 46 

పిన్న నాటనే యీతడు పూతనను మట్టు పెసైను. అథ్టే బకుడను రాక్షసుని 
కూడ చంపెను. గోవులను రక్షించుటత్తై గోవర్ధనపర్వతము నె త్తిపైను. 

అరిష్ట ధేనుక శ్చైవ చాణూరళ్ళ్చ మహాబలః, 

న వ్‌ న తో ఆలీ అటి ; 

అశ్వరా జళ్చ నిహతః కంస క్చారిష్ట మాచరన్‌ 47 

అతనికి కీడు చేయగోరుచు అరిష్టాసురుడు, ఛేనుకాసురుగు, గొప్ప బలము 
గల చాణూరుదు, అన్వుగాజు, రొంనుడు చచ్చిరి. 

జరాసన్గశ్చ Se శిశుపాలశ్చ వీర్యవాన్‌, 

వాణశ్చ నిహతః సంగ Gn రాజానశ్చ నిషమాదితాః. 48 

జరాసంధుడు, దింతవక్తు దు, గొప్ప బలముగ ౨ శి వాలుడు బాణాసురు 
డును ఈతనిచేత యుద్ధమున మడిసిరి. మరియు పెళ్ళం(డు రాజుల నీతడు 


. చంపెను. 


వరుణో నిర్ణితో రాజా పావక శ్చామితౌజసా, 
పొరక. చ వారతా జితః సాజా చ్చ బీపతిః, 49 


92 శ్రీ మహాభారతము 


మిలిలేని దేహబలము గల ఈ ల్రీకృష్ణనపు వరుణుడు, అగ్నియు నోడి 
పోయిరి. పారిజాతమును తెచ్చునపుడు సాక్షాత్తు దేవేం|దుడే ఓడిపోయెను, 
ఏకార్గవే చ స్వపతా నిహతా మధుకై టభౌ, 
జన్మా న నర ముపాగమ్య హయగ్రీవ సథా హతః. 50 
(పళయకాలమున అంతయు జలమయ మైనపుడు యోగ నిద్రలో నున్న 
యితడు మధుక్రై టభులను సంహరించెను. మరియొక్ష జన్మమున హాయ (గీవు 
డను రాక్షసుని చంపెను. 
అయం కరా న [క్రియతే కారణం చాపి ఫొరుషే, 
యద్య దిచ్చేదయం శౌరి సతత్‌ కుర్యా దయత్నతః. ర్‌] 
ఈత డన్నింటికి కర్త. ఈతనికి కర్త లేడు. పొరుషమున కీతడే కార 
ణము. ఈ శౌరి యేదేది చేయగోరిన దాని నెల్బ ప్రయత్నము లేకయే చేయును, 
తం న బుద్ధ్యసి గోవిన్గం ఘోరవి క్రమ మచ్యుతమ్‌, 
ఆశీవిష మివ (కుద్ధం “తేజోరాశి మనిన్దితమ్‌. ర్ర్‌లి 
గోవిందుడు ఘోరమైన పరా((గమము కలవాడు. ఎందును చ్యుతి లేని 
వాడు. కోపించిన (త్రాచువంటివాడు. ముద్దకట్టిన తేజస్సు. ఏ దోషము లేనివాడు. 
అట్టివానిని తెలియకన్నావు. 
ప్రధర్ణయ న్మహాబాహుం కృష్ణ మక్షిష్టకారిణమ్‌, 
పళ్లే *ఒగ్ని మివాసాద్య సామాత్యో న భవిష్యసి. ర్‌ి 
అట్టి మహాబాహువు, సులభముగా సర్వము నిర్వహించువాడు అగు 
కృష్ణుని దరి జేరి అగ్నిలో బడ్డ మిడుతవలె సీ మం[తులతో పాటు నశించిపోవు 
దువు. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదురవా కే (తింశద ధికళశతత మో౬ధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగ వద్యానపర్యమున 
విదురవాక్యము గల నూటముప్పదవ అధ్యాయము. 
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ఏక తింశద ధికశ తతమోఒ ధ్యాయః 
నూటముప్పదియొకటవ అధ్యాయము 


స్వీయ విశ్వరూపదర్శనం కారయిత్వా శ్రీకృష్టన్య 
కౌరవనభాతః ప్రస్థాన మ్‌. 
శ్రీకృష్షడు తన విశ్వరూపమును జూపించి 
కోరవనభనుండి బయలుదేరుట. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

విదురే ణైవ ముక్సస్తు కేశవః శ్మతుపూగహా, 

దుర్యోధనం ధార్తరాష్ట్ర మభ్యభాషత వీర్యవాన్‌. 1 

విదురు డట్లు దుర్యోధనునకు బోధించిన పిదవ మహాశక్తి గలవాడు, 
శ(తువుల సముదాయములను పరిమార్చువాడు నగు శ్రీకృష్ణుడు దుర్యోధనునితో 
నిట్లు పలికెను, 


ఏకో౬హ మితి యన్మోహా న్మన్యసే మాం సుయోధన, 

పదిభూయ సుదుర్చుద్దే గహీతుం మాం చికీర్ణసి. ల్లీ 

సుయోధనా! సుదుర్చుద్దీ! నే నొక్కడనే యని అజ్ఞానము వలన భావించి 
నన్ను అవమానించి పట్టగోరుచున్నావు. 

ఇహైవ పాణివాః సర్వే తథై వాన్సకవృష్టయః, 

ఇహాదిత్యాళ్చ రు[దాశ్చ వసవశ్చ మహర్షిభిః. 8 

ఇకిగో ఇక్కడనే పాండవులు, అంధకులు, వృష్షివంశ మువారు, ఆదిత్యులు; 
రు దులు, వసువులు, మహర్షులతో పాటు అందరు కలరు, 

తస్య సంస్మయతః శారే ర్విద్యుదూపా మహాత్మనః, 

అజ్జుష్టమాత్రా శ్రీదశా ముముచుః పావకార్చిషః, 4 


బ్రో శ్రీ మహాభారతము 


అట్టు అట్టహాసము చేయుచున్న మహాత్ము డగు శారినుండి మెరపులవంటి 
రూపములతో అగ్నిజ్వాలలు గలవారు బొట్టన[వే , లఅంతవారు అగు దేవతలు 
వెలికి వచ్చిరి. 

అస్య |బహ్మా లలాట స్టో రుదో వక్షసి చాభవత్‌. ర్‌ 

అతని నొసట (బహ్మయు రొమ్మున రు[దుడును ఉండిరి. 

లోకపాలా భుజేష్వాస న్నగ్ని రాస్యా దజాయత, 

ఆదిత్యా శైవ సాధ్యాశ్చ వసవోఒథాశ్వినా వపి. 6 

లోకపాలకు లందరు భుజములయందు నిలిచిరి. ముఖమునుండి అగ్ని 
బయలుదేరెను. ఆదిత్యులు, సాధ్యులు, వసువులు, అశ్విసీదేవతలును గానవచ్చిరి* 

మరుతళ్చ సహేన్ష్రేణ విశ్వేదేవా స్తథైవ చ, 

బభూవు శ్చైకరూపాణి యక్షగన్గర్యరక్షసామ్‌. 7 

దేవేందునితో పాటు దేవతలు, విశ్వేదేవులు, యక్షులు, గంధర్వులు; 
రక్షస్సులు - ఒక్కరూపముతో అచట తోచిరి. 

(పాదురాసాం తథా దోర్భ్యాం సంక ర్షణధనంజయా, 

దక్షిణోఒథారునో ధన్వీ హలీ రామశ్చ సవ్యతః. 8 

1 టి 

అతని భుజమునుండి బలరాముడు, అర్జునుడు పుట్టుకొని వచ్చిరి. కుడి 
భుజమున విల్లు ధరించి అర్హునుడును, ఎడమ భుజమున నాగ లిపట్టుకొని బల 
రాముడును గానవచ్చిరి. 

థీమో యుధిష్టిర శ్చైవ మాదీప్పుతౌ చ పృష్టతః. 

థీముడు, యుధిష్టిరుడు, మా|ద్రికొడుకలు .వెనుకవే పున కానవచ్చిరి, 

అన్హకా వృష్ణయ శవ (ప్రద్యుమ్న పముఖా సతః, 

అ(గే బభూవుః కృష్ణస్య సముద్యతమహాయుధాః. 9 

అఆంధకులు, వృష్ణులు, (పద్యుమ్నుడు మొదలగువారు ఆయుధము లె త్రి 
పట్టుకొని కృష్ణుని ముందు నిలిచిరి. 


8. దోర్భ్యామ్‌ - భుజములఅనుండి. 


భగ వద్యానపర్వము 895 


శజ_చ|క్ర-గదా_శ కి_శార్ల_లాజల-ననకాః, 10 
ఖి జాతి స్‌ ౧ ౧ 
అదృశ్య నోద్యతాన్యేవ సర్వ్మపహరణాని చ, 
నానాబాహుషు కృష్ణస్య దీహ్యమానాని సర్వశః, 11 
శంఖము, చ|క్రము, గద, శక్తి, కార్హ మను విల్లు, నాగలి, నందకమను 
ఖడ్గము, మరియు తక్కిన ఆయుధము లన్నియు. ఛ్రీకృష్ణుని పెక్కు చేతులలో 
వెలుగులు చిమ్ముచు పెకి లేచి కానవచ్చినవి. 
నేత్రాభ్యాం న సత శవ గోడ్రాభ్యాం చ సమ నతః, 
(పాదురాసన్‌ మహారౌ(దాః సధూమాః పావకార్చిషః. 12 


కన్నులనుండి, ముక్కునుండియు, చెవులనుండియు, మిక్కిలి భయము 
గొలుపు, పొగతో కూడిన అగ్నిజ్వాలలు వెలువడినవి. 


రోమకూపేషు చ తథా సూర్య స్యేవ మరీచయః. 

రోమకూపములనుండి సూర్యుని కిరణములవంటి జ్వాలలు తోచినవి. 

తం దృష్ట్వా ఘోర మాత్మానం కేశవస్య మహాత్మనః, 

న్యమీలయ న న్నేతాణి రాజాన స్ర సచేతసః. 18 

మహాత్ముడగు శేశవుని ఆ ఘోరరూపమును గాంచి రాజు లందరు గుండె 
లదరుచభుండగా కనులు మూసికొనిరి, 

యితే (దోణం చ భీష్మం చ విదురం చ మహామతిమ్‌, 

సజ్ఞాయం చ మహాభాగ మృషీం శ్చైవ తపోధనాన్‌,. 14 

(దోణుడు, భీష్ముడు, దొడ్డబుద్దిగం విదురుడు, పుణ్యాత్ముడగు సంజ 
యుడు, తపోధనులగు బుషులు మా[తము కన్నులు మూసికొనలేదు. 

(పాదా తేషాం స భగవాన్‌ దివ్యం చక్షు రనార్దనః. 15 

వారికి భగవంతుడగు జనార్దనుడు దివ్యమగు నేత్రము నొనగెను. 

తద్భృష్ట్వా మహదాశ్చర్యం మాధవస్య సభాతలే, 

దేవదున్గుభయో నేదుః పుష్పవర్గం పపాత చ. 16 

మాధవుడు సభాతలమున చూపిన ఆ మహాళ్చర్యమును గాంచి దేవతల 
దుందుభులు మొరసినవి. పూలవాన కురిసెను. 


ధ్వతరాషో ఉఊవాచ_ధృ తరామ్హు) డిట్టు వలికెను. 


త్యమేవ పుణురీకాక్ష సర్వస్య జగతో హితః, 
తస్మాత్‌ తం యాదవ శేష్ష పసాదం కరు మర్ష్తసి. 17 
పుండ_కాకా! నీవే జగత్తున కంతటికిని మేలుకూర్చు వాడ వు, కావున 


హ క 
మమ న్నేతాణా మ నర్ధానం వృణే పునః, 
భవనం దము మిచ్చామి నాన్యం (దష మిహోత్సహే. 18 


అలలే. 


నేడు మర ౪ కన్నులు మూతవడుటనే కోరుదును. నిన్ను చూడోగోరు 
చున్నాను, మరి యవ్వరిని చూడగోరను, 

తతో=|బవీ brs ర్భృతరాష్ట్టం జనార్దనః, 

ఆద్భశ్యమానే న్నేతే ద్వే భవేతాం కురునన్లన. 19 


అవదు మహాదాహువగు జనార్దనుడు ధ తరాష్త్రనితో ప్రీ క్ర కన్ను లిత్రరు 


తం మహారాజ ధృతరాష్ట్రిశ్చ చక్షుషీ, 
య. వాసుదేవాచ్చ త 20 


లబ్దచక్షుష ష మాసీనం ధృతరాష్ట్రం నరాధిపాః, 
విస్మితా బుషిభిః సార్ధం తుషువు ర్మధుసూదనమ్‌. 21 


ఎ రాజు2౭ంచచు బు! ము కన్నులు పొంది కూర్చున్న ధృత 


రాష్ట్రెది చూళి ఆబ్బెరువందిరి. మధుసూవనుని స్తుతించిరి. 
చదాల చ మహీ కృత్స్నా సాగరక్సాపి చుక్షుఖే, 
అన్ని యం వరమం జగ్ముః పార్టివా భరతర్షభ, 22 


అ Wa లో ల 
మాము యంతయు కదలసాగెను, సము, దము కళవళపడెను. రాజు 






నున Ye న రం? 
అల టో ంంపెాతరుంకు కానరావు అని తాత్పర్యము, 
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తతః న పురుషవ్యా ఘః సంజవోర వపుః స్వకమ్‌, 
తాం దివ్యా మద్భుతాం చితా మృద్ధిమత్తా మరిందమః, వి 


ఆ పురుషోత్తముడు తనదై న దేహమును పొందెను, దివ్యము, అద్భుతము, 
చిత్రము, సంపన్నము నగు తనువును ఉపసంహారించెను. 


తతః సాత్యకి మాదాయ పాణౌ హార్టిక్య మేవ చ, 


ఖుష్మిభి సై రనుజ్ఞాతో నిర్యయౌ మధుసూదనః. 24 

పివప సాత్యకిని కృతవర్మను చేతులతో విలాసముగా పట్టుకొని బిమల 
కడ అనుమతి గొని మధుసూదనుడు బయలువెడ లెను. 

బుషయో౬ నర్హితా జగ్ము సత సే నారదాదయః, 

తస్మిన్‌ కోలాహలే వృలే తదద్భుత మివాభవత్‌. విక్ర 


నారదుడు మొదలగు బుషులు ఆ గందరగోళములో కానరాకుండ వెడలి 

పోయిరి, అది యంతయు పెద్ద ఆశ్చర్యవిషయ మయ్యెను. 
యి (3 

తం దేస్థిత మధి పేక కౌరవాః సహ రాజభిః, 

అనుజగ్ము ర్నరవ్యాఘం దేవా ఇవ శత కతుమ్‌. 26 

బయలుదేరిన కృష్ణుని గాంచి రాజులతోపాటు కురువంశము వారు, 
దేవేంద్రుని వెంటనంటిన దేవతల వలె, వెనుక నడువసాగిరి. 

అచి నయ న్న మెయాత్మా సర్వం త దాజమణలమ్‌, 

నిశ్చకామ తతః శౌరిః సధూమ ఇవ పావకః. జే 

మహానుభావుడగు శ్రీకృష్ణుడు ఆ రాజుల సముదాయమును లెక్కచేయక 
పొగతో కూడిన అగ్నివలె బయలు వెడలెను. 

తతో రథేన శుభేణ మహతా కిజ్కాణీకినా, 

హేమజాలవిచి తేణ లఘునా మేఘనాదినా,. 9 


ననన కాడ 
బరి, అఘునా _ వడిగల, 
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సూవస్క_రేణ శు భేణ వై యాయుణ వరూథినా, 
శెబ్యసుగీవయు కే కేన ద్రత్యదృశ్యత దారుకః, 29 
స్వచ్చమైనది, గొప్పది, మువ వ్వలు గలది, బంగారు జూలరులతో విచి[త 
మైనది, వేగము గలడి, ఉరుమువంటి ధ్వని గలది, చక్కని పరికరములు 
గలది, పులితోలు తొడుగు గలది, శెబ్యము, న్ముగీవము మున్నగు గుజ్జములు 
పూన్చినది యగు రథముతో దారుకుడు కానవచ్చెను, 
తథైవ రథ మాస్థాయ కృుతవర్మా మహారథః, 
వృష్షేనాం సంమతో వీరో హార్దిక్యః సమదృశ్యత. ల 
© ఎ 
అవే రథము గొని మహారథుడు, వృష్టివంళ మువారికి పియమైన ఏరుడు, 
హృదికుని కుమారుడు నగు కృతవర్మ కొనవచ్చెను, 
ఉప స్థితరథం శౌరిం పయాస్య న న మరిన్లమము, 
ధృతరాష్ట్రో మహారాజః పునరే వాభ్యభాష షత, a1 
రథ మెక్కి బయలుదేరుచున్న శ్రీకృష్ణునితో ధృతరా ష్ట్రమహారాజు మరల 
ఇటు పలికెను, 
౧ 
యావద్భ్బలం మే ప్యుతేషు పశ్యత సే జనార్దన, 
(ప్రత్యక్షం తేన తే కిఖ్బిత్‌ పరోక్షం శ|తుకర్శన. వలి 
జనార్దనా! శ తుసంహారకుడా! కొడుకుల విషయమున నాకున్న బల 
మెటిదో స్వయముగా చూచుచున్న నీకు అంతయు (వత్యక్షమే. పరోక్ష 
టి 
మే కొంచెమును లేదు. 
కురూణాం శమ మిచ్ళనం యతమానం చ కేశవ, 
విది త్వైతా మవస్థాం మె నాభిళజ్కితు మర్ష సి. 88 
నేను కౌరవులు శాంతి పొందుటయే కోరుచున్నాను, దానికొరశే 
(వయత్నించుచున్నాను. ఈ నా అవస్థ నెరిగి నన్ను శోంకింపవలడు. 


29. సు ఉపస్కరేణ---మంచి పరికర ముణు గల, మం 


తోలు కప్పిన; వరూభినా_ రక్ష్షణగ ౮. 
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న మె పోడు స్యభి పాయః పాణ్లవాన్‌ (పతి కేళవ, 
జ్ఞాతమేవ హితం వాక్యం యన్మయో కః సుయోధనః, 84 
పాండవుల విషయమున నాకు పాపబుద్ధి లేదు. నేను సుయోధనునకు 
చెప్పిన హితవాక్యము సీ వెరిగినదే, 
జాన ని కురవః సర్వే రాజాన శ్చెవ పార్థివాః, 
శమే [వయతమానం మాం సర్యయత్నేన మాధవ. లిక్‌ 
మాధవా! ఈ రాజులు, భూమిపాలకులు, కౌరవులు అందరు సమ సమగు 
(పయత్న ముతో శాంతికై పయలత్నించుచున్న నన్నె రుగుదురు, 
వై శమ్పాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతోఒబవీ న్మహాబాహు ర్హ్రతరాష్ట్రం జనార్దనః, 
ద్రోణం పితామహం థీష్మం క్షతారం బాస్టాక౦ం కృవమ్‌. 86 
[ప్రత్యక్ష మేతద్‌ భవతాం యద్యృ తం కురుసంసది, 
జయ mad wd 
యథా చాశిష్టవన్మ న్ద్‌ ద్‌ దద్య సముల్ధితః, 7 
అంత మహాబాహువగు శ్రీకృష్ణుడు ధృతరామ్ట్రినితో, (దోణుడు, తాత, 
విదురుడు, బాహ్లికుడు, కృపుడు మొదలగువారితో ఇట్టు పలికెను. కౌరవుల 
సభలో ఏమి జరిగెనో మీకు తెలిసినదే. సంస్కారములేనివానివలె బుద్ధిహీనుడగు 
దుర్యోధనుడు నేడు రోషముతో విజృంభించెను. 
వద త్యనీశ మాత్మానం ధృతరాష్ట్రో) మహీపతిః, 
ఆపృచ్చే భవతః సర్వాన్‌ గమిష్యామి యుధిష్షిరమ్‌. 88 
రాజైన ఈ ధృతరాష్ట్రుడు తా ససమర్థడనని పలుకుచున్నాడు! మీ 
అందరను వీడుకొందును, యుధిష్షిరుని కోర కరుగుదును. 
ఆమ న వేసితం శౌరిం రథసం పురుషరభ, 
అతి థి థి a 
అనుజగ్ము ర్మ హేష్వాసాః (వవీరా భర తర్షభాః. 99 
భీష్మో (దోణః కృపః కతా ధృత రాష్షో9౭థ బాహ్రికః, 
అశ్వత్థామా విక ర్చ యుయుళత్ళుళ్చ మహారథః. “#40 
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ఆటు ఆందరను వీడుకొని రథ మెక్కి బయలుదేరిన శ్రీకృష్ణుని వెంట 

౧ థ్‌ 
నంటి పెద్ద ధనమువులుగల భరతకుం|శేష్టులు, భీష్ముడు, (దోణుడు, కృపుడు, 
విదురుడు, ధృతరాష్ట్రుడు, బాప్టాకుడు, అశ్వత్హామ, వికర్ణుడు, మహారథుడగు 

ట్‌ లు థి ణు 

యుయుత్సువు నడచిరి. 

తతో రథేన ను భ్రేణ మహతా కిజి_బీకినా, 

కురూణాం పశ్యతాం ద్రష్టుం స్వసారం స పితు ర్యయా. 41 

పిదప స్వచ్చమైనది, గొప్పది, చిరుమువ్వలు గలదియగు రథముతో 
శ్రీకృష్ణుడు, కౌరవులందరు చూచుచుండగా తన మేనత్త కుంతిని చూచుటకై 
యరిగను, 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 

విశ్వరూవదర్శనే ఏక | తింళదధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
విశ్వరూపదర్శనముగల నూటముప్పదియొకటవ అధ్యాయము. 





&1. కింకిణీకం - చిరునవ్వుల తోరణము _ అది గలది కింకిణీకి _ 


ద్వాతింశద ధిక శతత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పది ర0డవ అధ్యాయము 


(శ్రీఠ్యష్టేన పృష్టయా కు స్తీదేవ్యా పాణ్జవాన్‌ (పతి 
(షేషయితుం స్వనన్దేశన్య కథన మ్‌. 
శ్రీకృష్ణు డడుగగాో కుంతి పాండవులకు తెలుపుటకు 
తన సందేశమును. చెప్పుట. 
వై శమ్చాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
(పవిశ్యాథ గృహం తస్యా శ్చరణా వభివాద్య చ, 
ఆచఖ్యా తత్సమాసేన యద్వ్బృ తం కురుసంసది. 1 
అంత కృష్ణుడు కుంతియిల్లు చేరి ఆమె పొదములకు (మొక్కి కురుసభలో 
జరిగినదానిని సంక్నేవముగా చెప్పెను 
వాసుదేవ ఉవాచ-వాసుదేవు డిట్లు చెప్పెను. 
ఉ కం బహువిధం వాక్యం (గహణీయం సహేతుకమ్‌, 
బుషిభిశ్చెవ చ మయా న చాసొ తద్భృహీత వాన్‌. బి 
బుషలును నేను [గహింపబగిన మాట లెన్నో కొరణములు చూపి చెపి 
తిమి. ఈతడు దానిని (గహింపలేదు, 
కాలపక్వ మిదం సర్వం సుయోధనవశానుగమ్‌, 
ఆపృచ్చే భవతీం శీఘం |ప్రయాస్యే పాణ్జవాన్‌ (పతి. క్రి 
ఇది యంతయు కాలము పండి సుయోధనుని వశమున బోవు పుచుస్న ది. 
నేను త్వరగా నీకడ సెలవు గైకొని పాండవులకడ కరుగుదును. 
కిం వాచ్యాః పాబవేయా సే భవత్యా వచనా న్మయా, 
తద్బూహి త్యం మహ్న పాజ్జే స ్రూషే వచనం తవ, 4 
సీ మాటగా పాండవులకు నే నేమి చెప్పవలయును? గిపు దొడ్డబుద్దిగ ల 
దానవు, చెప్పుము. నీమాట వినగోరుదును, 
వ. 543.26 (11) 
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కున్యువాచ-కుంతి యిట్లు పలికెను. 

(బూయాః కేశవ రాజానం ధర్మాత్మానం యుధిష్టిర మ్‌, 

భూయాంసే హీయతే ధర్మో మా పుతక వృథా కృథాః. ర్‌ 

కేశవా! రాజైన ధర్మాళ్నుడగు యధిష్టిరునితో నిట్లు చెప్పుము. కొడుకా! 
నీ ధర్మము మిక్కిలి దొడ్డది, కాని యది యిప్పుడు చెడిపోవుచున్నది. నీవు 
దానిని వ్యర్థము చేయకుము, 

(శోోతియ స్యేవ తే రాజన్‌ మన్గకస్యావి వశ్చితః, 

అనువాక హతా బుద్ధి ర్థర్మమేవై క మీక్షతే. 6 

రాజా! పండితుడు కాత, అర్థజ్ఞానము నరుగక వేదములు వల్టించు బావని 
బుద్ధి చెడినట్టు ధర్మ మునే చూచుచున్న నీ బుద్ది చెడినది. 

అజ్లావేక్షస్వ ధర్మం త్యం యథా సృష్టః స్వయమ్మువా, 

బాహుభ్యాం క్ష[తియాః సృష్ట బాహువీర్యోవజీవిన, 7 

క్రూరాయ కర్మలో నిత్యం |వజానాం పరిపాలనే. 

(బహ్మ ని న్నేవిధముగా పుట్టించెనో ఆ ధర్మమును వరికింపుము, పరమ 
పురుషుని భుజములనుండి పుట్టిన క్షతియులు భుజగ క్తి నాళయించి (బదుక 
వలయును, (పజలను పాలించుటలో (కూరకర్మమునతై వారిని పర మాత్మ 
సృజించెను. 


శృణు చాాతోపమా మేకాం యా వృద్దేభ్యః [శుతా మయా, 


ముచుకున్లస్య రాజర్షి రదదత్‌ పృథిపీ మిమామ్‌. 8 
పురా వై[శవణం (పీలో న చాసొ తద్భృహీతవాన్‌. 9 


పెద్దలు చెప్పగా విన్న ఒక కథను దీనికి దృష్టాంతముగా చెప్పెదను 
నుము. మునుపు కుబేరుడు ముచుకుందుడను రాజర్షికి (పీతుడై యీ భూమి 
ఎతటిని ఒసగెను. కాని అత డది (గ హింపలేదు. 


ఖా 


5. భూయాన్‌ - గొప్పది, భూమిని పాలించుటవలన నేర్పడు గొప్పధర్మము. 
6. శోతియస్య - వేదము చదువుకొన్న, మన్గకస్య_అర్థజ్ఞానము తెలియని, 
. స ౧ థిఖ 
అవిపశ్చితః-పాండిత్యము లేని; అనువాకహతా- వల్లె వేయుట వలన చెడిన, 
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బాహువీర్యార్షితం రాజ న్నశ్నీయ మితి కామయే, 
తతో వై|[శవణం ప్రీతో విస్మితః సమపద్యత. 10 
“రాజా! నా చేతుల చేవతో సాధించిసదానిని అనుభవింపవలయుపని నా 
కోరిక' అని ముచుకుందు డనగా కుబేరుడు [పీతుడయ్యెను. అచ్చెరువు పొందెను. 
ముచుకున్ల స్తతో రాజా సోఒన్వశాస ద్వసున్ధరామ్‌, 
బాహు వీర్యార్దితాం సమ్యక్‌ క్ష్షత్రధర్మ మన్నువతః,. ri 
పిదప ముచుకుందరాజు తన చేతుల చేవతో సాధించిన భూమిని, క్ష|తియ 
ధర్మమునందు కుదురుకొన్న నిష్ట కలవాడై వరిపాలించెను, 
యం హి ధర్మం చర న్లీహ ప్రజా రాజ్ఞా సురక్షితాః, 
చతుర్థం తస్య ధర్మస్య రాజా వినేత భారత. 12 
రాజు చక్కగా రకించుచుండ గా (పజిలు సాధించిన ధర్మములో నాలు 
గవ భాగమును రాజు బొందును, 
రాజా చరతి చేద్దర్మం దేవత్వాయైవ కల్పతే, 
సచే దథర్మం చరతి నరకాయైవ గచ్చతి. 18 
రాజు ధర్మమును సాధించెనేని ఆతడు దైవత్వము పొందును. అధర్మము 
చేసినచో నరకమునకే పోవును. 
దణనీతిశ్చ ధర్మేభ్య శ్చాతుర్వర్శ్యం నియచ్చతి, 
(పయుకా స్వామినా సమ్య గధ ర్మేభ్యశ్చ యచ్చతి. 14 
(వభువు (ప్రయోగించు దండనీతి నాలుగువర్ణములవారిని ధర్మముల 
కొరకు అదుపులో పెట్టును. అధర్మము లంటకుండ చక్కగా కాపాడును, 
దణనీత్యాం యదా రాజా సమ్యక్‌ కా ర్స్యేన వరతే, 
తదా కృతయుగం నామ కాలః (షః (ప్రవర్తతే. 15 
రాజు దండనీతియందు సంపూర్ణముగా చక్కగా [పవ_రించినచో కృత 
యుగ మను గ్రేష్టమగు కాలము సాగును, 





14, దండనీతిః స్వామ్‌నా (పయుక్రా _ అని అసయము; ధర్మభ్యః-ధర్మముల 
కొరకు; నియచ్చతి - నియమించును, 
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కాలో వా కారణం రాజ్ఞో రాజా వా కాలకారణమ్‌, 

ఇతి మే సంశయో మా భూదాజా కాలస్య కారణమ్‌, 16 

కాలమును బట్టి రాజు నడచుకొనవల యనా? రాజును బట్టి కాలము సాగ 
వలయునా? అను సందేహము నాకు కలుగకుండుగాక! రాజే కాలమునకు 
కారణము, 

రాజా కృతయుగ [స్రష్టా (తేతాయా ద్వాపరస్య చ, 

యుగస్య చ చతుర్ధస్య రాజూ భవతి కారణమ్‌. 17 

రాజే, కృతయుగ మును, (తేతాయుగమును, ధ్వాపరయుగమును, నాలుగ 
వది యగన కరియుగమును సృష్షించును, ఈ నాలుగింటికి రాజే కార జము, 

కృతస్య కరణా |దాజా స్వర్గ మత్యన్త మవ్న తే, 

తేతాయాః కరణా [దాజా స్వర్గం నాత్య న మశ్నుతే. 18 

కృతయుగమును చేయటవలన రాజు స్వర్గమును కడదాక అనుభ 
వించును. (తేతను చేయుటవలన స్వర్గమును కొంతవరకే అనుభవించును. 

(ప్రవర్తనా ద్ద్వాపరస్య యథాభాగ ముపాళ్ను తే, 

కలేః (పవ ర్తనా |దాజా పావ మత్య న్త మవ్నతే. 19 

రాజు ద్వాపరయుగమును నడపుటచేత పాపపుణ్యములను ఆ యా 
(పమాణములలో అనుభవించును. కలిని (వవర్రింపజేసి పుణ్య మావంతయు 
లేని పావము ననుభవించును, 

తతో వసతి దుష్కర్మా నరకే శాశ్వతీః సమాః, 


డో 


రాజదోషెణ హి జగత్‌ స్పృళ్యళలే జగతః స చ. 20 


'6. రాజు ధర్మమునో అధర్మమునో ఆచరించుటవలన కృత (లేతాద్వాపర 
కలియుగముల రూపమున కాలమునకు కారణమగుచున్నాడు. ఇట్లు అన్ని 
కాలములయందును ధర్మములోని 'హెచ్చుతగ్గులవలన కృతాదియుగ ముల 
వ్యవహారము కలుగు నని తాత్పర్యము. 

20. జగతః _ జగత్తు దోషముచేత; సః _ ఆతడును _ రాజును. చ - 
స్పృశ్యతే - స్పృశింపబడును. రాజుదోషము లోకమునకు, (పజల 
దోషము రాజునకును అంటునని తాత్పర్యము. 
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అంత ఆ పాపకర్ముడు సపెక్కేండ్లు నరకమున నివసించును. రాజు తప్పు 
జగత్తును, జగత్తు దోషము రాజును అంటును. 


రాజధర్మా నవేక్షస్య పితృ పెతామహోచితాన్‌, 
Rs 2 సి 9 
నైత (దాజర్షివృ త్రం హి యత్ర త్వం స్థాతు మిచ్చ 1 
తండి తాతల వరుసగా పరిచయములై న రాజధర్మములను షాటింపుము, 
సీవు నిలువగోరినది రాజర్షుల నడవడి కాదు, 


నహి వైక్సవ్యసంసృష్ట ఆనృశంస్యవ్యవస్థితః, 

0 యట థి 
(పజాపాలనసంభూతం ఫలం కిజ్బాన లబ్ధవాన్‌ , 99 
ఆందోళనతో విలవిలలాడిపోవువాడవు, మెత్తదనమునే అంటి పెట్టుకొని 

యుండువాడవునై (పజలను పాలించుటవలన పుట్టు ఫలమును ఏ కొంచెము 
పొందజాలకుంటివి, 


న హ్యేతా నూశిషం పొజు ర్న చాహం న పితామహః, 
పయ కవ నః పూర్వం తే యథా చరసి మేధయా. 2కి 


సీ విట్టు కావలయునని సీ తం|డి పాండురాజుగాని, నేను గాని, తాత 
థీమ్మడుగాని నిన్ను దీవించీయండలేదు. నీవు నీ తెలివితో [ప్రవ ర్తించుచున్నావు. 


యజ్ఞో దానం తపః శౌర్యం (పజ్ఞా సనాన మేవ చ, 
మాహాత్మ్యం బల మోజశ్చ నిత్య మాళంసితం మయా. 24 
యజ్ఞము, దానము, తవస్సు, పరాక్రమము, (పజ, మంచి సంతానము, 
ఖో ళో 
మహిమ, బలము, ఉత్సాహము సీయందు ఎల్ల వెళ ల నిలువవలయునని నేను 
కోరుకొంటిని, 


22, న అబ్ధవాన్‌ _ బొందనివాడ వెతివని భావము. 
విశ, ఓజః . మంచి పనులు చేయుటకై. ముందుకు దూకు లక్ష ణము, 


406 (శ్రీ మహాభారత ము 


నిత్యం స్వాహా స్వధా నిత్యం దద్యు ర్మానుష దేవతాః, 
దీర మాయు ర్ధనం పుత్రాన్‌ సమ్యగారాధితాః శుభాః, విగ 


మంగళమును కూర్చు మానవులను దేవతలను మనము చక్కగా కొలిచి 
నచో వారు స్వాహా, స్వధా అను సత్క్మర్మలను, దీర్భమైన ఆయువును, ధనమును, 
పుతులను అనుగ హింతురు. 


ప్యుతే ష్యాశాసతే నిత్యం పితరో దైవతాని చ, 
దాన మధ్యయనం యజ్ఞః (పేజానాం పరిపాలనమ్‌. 96 


తలిదం|[డులు, దై వతములును పుతులయందు దానము, వేదములను 
- అధ్యయనము చేయుట, యజ్ఞము, (పజలను పాలించుట అనునవి చెడక యుండ 

వలయునని కోరుదురు. 

ఏతద్ధర్మ మధర్మ౦ వా జన్మనై వాభ్యజాయథాః, 

తేతు వైద్యాః కులే జాతా అవృత్యా తాత పీడితాః, 27 

నాయనా! కృష్ణా! నేను చెప్పునది ధర్మమో అధర్మ మో స్వభావమును 
బట్టియే సీ వెరుగుదువు ఆ పాండుతనయు లంతగా విద్యలు నేర్చి, అంత గొప్ప 
కులమున బుట్టి (బదుకుతెరువు లేక పాటుపడుచున్నారు. 


25 స్వాహా-దేవతల నారాధించుట కీ శబ్దమును వాడుదురు. స్వధా - పితృ 
దేవతల నారాధించుట కీ శబ్దమును వాడుదురు, నిత్యం స్వాహా స్వధా 
యనగా దేవపితృకార్య ములు చక్కగా సాగుట - మానుషులు, దేవతలు 
చక్కగా కొలువబడినవా రై యీ లోకమున ఆయువు మొదలగువానిని, 
పరలోకమును కూర్చు స్వధా మొదలగు సత్క్మర్మములను అనుగ 
హింతురని తాత్పర్యము. 

27. ఏతత్‌ . తాను చెప్పెడు ఈమాట; ధర్మమ్‌ _ ధర్మముతో కూడినదో; 
అధర్మం వా-అధర్మముతో కూడినదో; జన్మనా ఏవ - స్వభావము వల 
ననే; అభ్యజాయథాః-చక్కగా నీ వెరుగుదువు. ఇది కృష్ణుని సంబోధించి 
యన్నమాటగా (గ్రహింపవలయును; తొ తు-ఆ పొండవు లన్ననో;వె ద్యాః_ 
విద్య కలవారయ్యు; అవృత్యా.(బచుకుతెరువు లేక; పీడితా8-పీడించబడు 
చున్నారు, 
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య్మత దానవతిం శూరం త్లుధితాః పృథివీచరాః, 
[పావ్య తుష్టాః తిష్టనే ధర్మః కో౬భ్యధిక సతః, 28 
ఆకలితో కడుపులు కాలుచున్న జనులు శూరుడగు రాజును పొంది 


తృప్తితో నిలువద్రొక్కు_కొన గలిగినచో అంతకంటె మిన్నయగు ధర్మ 
మేముండును? 


దానే నాన్యం బలే నాన్యం తథా సూనృతయా పరమ్‌, 

ధర్మము తప్పని రాజు రాజ్యమును పొంది ఒకనిని, దానముతో మరి 
యొకనిని, బలముతో వేరొకనిని (ప్రియమైన సత్యవాక్యముతో అన్నివై పుల 
నుండి ఆకట్టుకొన వలయును, 


(బాహ్మణః (పచరేద్‌ ఖెక్షం క్ష(తియః పరిపాలయేత్‌, 

వైశ్యో ధనార్జనం కుర్యా చ్చ్యూదః పరిచ రేచ్చ తాన్‌, £ 

(వావ్మణుడు భిక్షావృల్తిని నడుపవలయును. క్ష్యతియుడు పాలింప 
వలయును, వైవ్యడు ధనమును సంపాదింపవలయును, భూ దుడు ఆయా వృత్తు 
లతో వారిని సేవింపవలయును. 

భైతం విపతిషిద్ధం తే కృషి ర్రైషవోపవద్యతే, 

క్ష తియోఒసి కతాత్తాంతా బాహువీర్యో వజీవితా. 81 

బిచ్చ మెత్తుట సీవ్ర చేయరాని పని, వ్యవసాయము సీకు తగదు. జనులకు 


కలుగు కష్టములను సోగొట్టు క్షత్రియడవు గదా! చేతుల. చేవతో |బదుకుటయే 
సీ కర్తవ్యము. 


28, దానవతిమ్‌ _ పాలనాధికారము కలవానిని; 'దేజ్‌' పాలనే _ అను 
ధాతువు నుండి యేర్పడిన రూపము. 

80. పరిచరేత్‌ _ సేవింపవలయును. సేవించుట యనగా చాకలి, కమ్మరి, 
కుమ్మరి మున్నగు వృత్తులవ్వారా కావలసిన వస్తువులు మొదలగువానిని 
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ప్మిత్య మంశం మహాబాహో నిమగ్నం పునరుద్దర, 

సామ్నా భేదేన దానేన దణ్జేనాథ నయేన వా. తి 

నీతం| డిపాలు నీట గలిసినది. మహాబాహూ! దానిని మరల పెకి లాగు 
కొనుము. సొమమో, భేదమో, దానమో, దండమో, నీతియో దేనితోనై న దానిని 
సాధింపుము. 

ఇతో దుఃఖతరం కిం ను యదహం దీనబాన్గవా, 

పరపిణ ముదీశే వై త్వాం సూత్వాఒమిత్రకర్శన. 98 

శతువులను రూపుమాపెడు ఓ ధర్మరాజా! నిన్ను కని దీనులగు చుట్ట 
ములు గల దాననై నేను పరుల కూటికై ఎదురుచూచుచున్నాను. ఇంతకంటె 
పెద్ధ దుఃఖ మేముండును? 

యుద్ధ్యస్వ రాజధర్మేణ మా నిమబ్దీః పితామహాన్‌, 

మా గమః శ్నీణపుణ్య స్వం సానుజః పాపికాం గతిమ్‌. 84 


రాజధర్మమును చేపట్టి పోరాడుము. నీ పితృదేవతలను నీట ముంచకుము, 
పుణ్యము చెడిపోగా, తమ్ములతోపాటు పాపగతికి పోకుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగ వద్యానపర్వణి 
కు నీవాక్యే ద్వా_తింళదధికళశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతమున ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
కు౦ంతివాక్యముగల నూటముప్పదిరెండవ అధ్యాయము, 


(తయ స్త్రింశద ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పదిమూడవ అధ్యాయము 


కుస్తా విదులోపాభ్యానన్య కథనం, త|త్ర విదులయా రణాత్‌ పలాయ్య 
సమాగతస్య స్వపుత్రస్య భర్తృనపూర్వకం పునర్యుద్ధాయ (ఫోత్సాహనమ్‌,. 
కుంతి విదులకథను చెప్పుట, అందు విదుల రణ మునుండి పారి వచ్చిన 
తన కొడుకును మందలించి మరల యుద్ధమునకు పురికొల్పుట. 


కున్వ్యువాచ-కుంతి యిట్లు చెప్పెను. 

అతా ప్యుదాహర న్సీమ మితిహాసం పురాతనమ్‌, 

విదులాయాశ్చ సంవాదం పుతస్య చ పరంతవ, 1 

(పాతకాలమునాటి యీ చరితమును ఇక్కడ ఉదాహరింతురు, ఆది 
విదులకు, ఆమె కొడుకునకు జరిగిన సంవాదము, 

తతః (శేయశ్చ భూయశ్చ యథావ ద్వక్తు మర్ష సి. 

నేను చెప్పినదానికంటె (ప్రశస్తమైనది, మించినది ఉన్నచో తగు విధ 
ముగా సీవు చెప్పనగును, 


యశస్వినీ మన్యుమతీ కులే జాతా విభావరీ, 


కతధర్మరతా దానా విదులా దీర్గ దర్శినీ, వి 
£. తతః - దానికంటె - నేను చెప్పెడిదానికంటె; (శ్రేయః - ఎక్కువగా 


మేలు గూర్చునది; భూయః - గొప్పది; ఉన్నచో, యథావత్‌ _ తగు 
విధముగా; వక్తు మర్తసి _ సీవు చెప్పనగును. 

2, మన్యుమతీ _ దీనభావముతో నున్నది; విభావరీ - కోపించియున్నది; 
దాన్హా - మనస్సు పై అదుపు గలది; మన్యుమతీ, విభావరీ అను మాటలతో 
దీనికి పొనగుదల యెట్టనగా _ ధర్మభంగమున దీనత, కోపము _ అని 
భావింపవలయును. 
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విశుతా రాజసంసత్సు (శత వాక్యా బహ్ముళుతా. 8 

విదుల యను నామె యొకతె ఉండెడిది. ఆమె గొప్పకీర్తి కలది. గొప్ప 
కులమున పుట్టినది. ఒరమా రామె దీనతతో, కోవముతో ఉండెను. క్ష(తియ 
ధర్మమునందు అనురాగము గలది. నిగహముతో వంర్తించెడిది. ముందుచూపు 
గలది. అనేక త త్త్వవాక్యములు, శాస్త్రములు చక్కగా [శవణము చేసినది. 
రాజసభలలో [ప్రసిద్ధి నందినది. 

విదులా నామ రాజన్యా జగర్హై పుత్ర మౌరసమ్‌, 

నిర్దితం సిన్గురాజేన శయానం దీనచేతసమ్‌. Mh 

ఆమె పట్టాభిషేకము పొందిన కాంత. తన, కన్నకొడుకు సింధురాజున 
కోడి దిగులుగుండెతో వడియుండగా వాని నిట్లు తిట్టినది. 
విదులోవాచ _ విదుల యిట్లు పలికెను. 

అనన్లన మయా జాత ద్విషతాం హర్షవర్థన, 

న మయా త్యం న పితా చ జాతః క్యాభ్యాగతో హ్యాసి. 6 

నాకు బెడబుట్టినవాడా! శ[తువులకు మోదము సపెంచువాడా! నీవు నాకును 
సీ తం|డ్రికి పుట్టలేదు. ఎటనుండి దాపురించితిఏరా! 

నిమన్యు క్చాప్యసంఖ్యే యః పురుషః కీ బసాధనః, 

యావజ్జీవం నిరాశోజసి కల్యాణాయ ధురం వహ. 8 

ఒక పట్టుదల లేదు. ఒక పరిగణన లేదు. మగ వాడై పేడిచేష్టలతో 


బ్రదుకుచున్నా నృ. (బదుకెల్ల నీవలన నిరాశోయే. మంగళము కూర్చు భారము 
వహింపరాదా? 


4. రాజన్యా -_ మూర్జాభిషిక్తురాలు - కొస్త్రము ననుసరించి సింహాననము 
నందు పాలకురాలుగా అధికారము పొందిన త్రీ యని భావము. “మూ మూ ర్భాథి 
షిక్షో రాజన్యళీ అని యర్థము. 
ఆశన్దన _ చెడబుట్టినవాడా! ఇచట “నజ” శబ్దము నిందార్థము & కలది. 

6 నిమన్యుః నా కోపము, పట్టుదల లేనివాడు; అసంఖ్యేయః - అక క్క_లోనికి 
రానివాడు; క్షీబసాధనః _ మగతనము లేని చేతుల మున్నగు సాధన 


ములు గలవాడు, 
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మా౬౬త్మాన మవమాన్యస్వ మైన మల్చేన వీభరః, 
మనః కృత్యా సుక ల్యాణం మా భె సం పతిసంహర. 7 
నిన్ను సీవు అవమానించుకొ నకు. రాజ్యమును తేలికగా భావించి పాలిం 
వకు. శుభమందు మనసు పెట్టి భయపడకుండుము. భయమును పార(దోలు. 


ఊ త్రిష్ట హే కాపురుష మా శేష్యెవం పరాజితః, 

అమితా న్నన్లయన్‌ సర్వాన్‌ నిర్మానో బన్థుకో కదః, 8 

నీచుడా! లే, సిగ్గులేనివాడా! చుట్టములకు శోకము కూర్చువాడా! పగవారి 
నందరిని ఆనంద పెట్టుచు ఓడి యీవిధముగా పడియుండకు. 

సుపూరా వై కునదికా సుపూరో మూషికాజ్షులిః, 

సుసంతోషః కాపురుషః స్వల్పకేనైవ తుష్యతి. కరి 

బాగుగా నిండిన చిన్నవాగు; చక్కగా నిండిన ఎలుక రం|ధ్రము, వెరి 
బాగుల సీచపురుషుడు మిక్కిలి స్వల్పవస్తువుతోడనే తృ ప్రిపడును. 

అప్యహే రారుజన్‌ దంష్టా9 మాశ్వేవ నిధనం (వ్రజ, 

అపి వా సంశయం |ప్రాహ్య జీవితేఒపి పరా[కమేః, 10 

పాముకోరలను పెరికి యైనను శీ(ఘముగా చావుము, (బదుకునందు 
సంశయము పొందియు చేవ చూపుము. 

అప్యరేః శ్యేనవ చ్చిదం పశ్యే స్వం విపరి[క్రమన్‌, 

వివదన్‌ వాథవా తూష్షీం వ్యోమ్నీ వాపరిశజ్కితః. 11 


ననన య య ల 

7. మా వీభరః - పాలింపకుము. |పతిసంహర - భయమును విడనాడుము. 
మా శేష్వ _ వసిపాటలు లేక వడియుండకు అని భావము, 

.  కునదికా-చిన్న యేరు; మూషికాంజలిః-ఎలుకరం(ధమని భావింపదగును. 

10. అహేః - సర్పముయొక్క; ఆరుజన్‌ - విరుచుచు: పరా[కమేః _ విజృం 
థభింపుము, 

11. వివవన్‌ - శ | తువులను గెలుచుటకు పలువిధములుగా భావనలు చేయుచు; 
వా = లేదొ; తూష్మీమ్‌ _ ఊరకుండి, వ్యోమ్ని _ ఆకాశమున; ళ్యనః 
యథా _ డేగవలె; అపరిశజ్కాతః - శతువులు తనకంటె మిన్న యని 
థయమందక; ఛిదమ్‌ ఆ శ|తువు ఎందు వశమగునో ఆ దోషమును; 
పశ్యేః - (నీవు) చూడవలయును. 
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అకాశమున జంకుగొంకులు లేక విహరించు డేగవలె పలుభావనలు 
చేసియో, ఊరకండియో పగవాని ఆనుపానులను నీవు పరికింప వలయును. 

త్వ మేవం (పేతవ చ్చేషే కస్మా ద్య(జహతో యథా, 

ఊ త్రీష్ష హే కాపురుష మా స్వాప్సీః శ్మతునిర్దితః, 1 

శవము వలె పడుకొనియున్నావు. నీపె పిడుగుపడెనా యేమి ! నీచుడా 
లే! శ|తువునకు ఓడి నిదుర పోకును. 

మా సంగమ స్వం కృపణో విహయస్వ స్వకర్మణా, 

మా మధ్యే మా జఘన్యే త్వం మా౬ధోభూ సిష్ట గర్జిత ౩. 18 

దీనుడవై చావకుము. చేతలతో [ప్రసిద్ధి కెక్కుము. 'మధ్యమమునందు, 
. దాని తరువాతి దానియందు, అధమమునందు నిలువకు. ఉరుముచు నిలబడుము, 

'అలాత౦ తిన్గుక సే గ్యవ ముహూ ర్రమపి హి జ్వల, 


మా తుషాగ్ని రివానర్చి ర్థూమాయస్వ జిజీవిషః. 14 
18. _ స్వకర్మణా _ నీదగు చేతతో; విశ్రూయస్వ - [పసిద్ది కెక్కుము; మధ్యే 


- సొమభేద ఉపాయములు - మధ్యమములు; దానము. అధమము; దండము 

ఉత్తమము; కావున సీవు సామదానభేదము లను ఉపాయములను (పయో 

గింపవలదు. ఉత్తమమగు దండోపాయమును [పయోగింవవలయును అని 

భావము, గ ర్లితః _ ధీరతను జంకుగొంకులు లే ఊరిమినట్టు (వకటించి; 
తిష్ట = నిలువుము. 

1, తిందుకస్య - తుమ్మికిచెట్టుయొక్క-. అలాతమ్‌ - నిప్పురవ్వ - అది యెట్లు 
పగిలి నిపుకణములను అన్నివే పులకు విరజిమ్ముచు మండునో అట్టు; 
జ్వల - మండుము - పరా[కమముతో శో తువులను కాల్చి వేయుము అని 
భావము; కాని, అనర్చిః - జ్వాలలు లేని; తుషాగ్నిః - ఇవ _ ఊకనిప్పు 
వలె? మా ధూమాయస్వ - కుములుచు - ఉండకుము; 'కాకరం ఖా 
జిజీవిమః' అని యొక పాఠము, అప్పుడు కాకర మనగా అగ్నిహో[తము 
లుండు గది _ దానిని; మాఖాః = ఆర్చివేయకు ము అని అర్థము, “ఖై తు 
సైర్యే ఖదనహింసయోః' అను ధాతువునుండి యేర్పడిన రూపము, 
“కొకరంఖః' అనియు పాఠము. అప్పుడు, కాకి వలె పారిపోవువాడు అని 
అర్ధము. అట్టి వాడవు కాకుము అని భావము. 'రఖి గతొ'అను ధాతువు 
నుండి యేర్పడిన రూపము, 
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తిందుకముకొ అవివలే ముహూ ర్రరాలమైససు మంటలు [గక్కుము. 
(బదుకగోరినవాడవె మండని ఊకనిప్పువలె పొగచూజి హోకుము, 

ముహూ రం జ్యలితం (శేయో న చ ధూమాయితం చిరమ్‌, 

మా హ స్మ కస్యచి దేహే జని రాజః ఖరో మృదుః. 15 

గ జ 

ముహూ ర్తకాలమైనను మండుట మేలు. పెద్దకొలము పొగతో కుములుట 
మంచిది కాదు. ఏరాజు గృహమునందును కర్క్ల్సుడై మెత్తని వాడు నై ఎవడును 
పుట్టరాదు. 

కృత్యా మానుష్యకం కర్మ సృత్వాఒ౬జిం యావదు తమమ్‌, 

ర yo న ర తే, 

ధ శ్రస్యాన్సణ్య మ ప్నోతి న చాత్మానం విగిర్భతె 16 

మానవుడు చేయదగిన పనిని జేసి, ఉ తమమగు యుద్ధము వెంట పోయి, 
ధర్మముఅప్పు రీర్చుకొనువా డగును, అప్పుడు తన్ను తాను నిందిందుకొన నక్కర 
లేదు. 

అలబ్యా యది వా లభ్యా నానుశోచతి పణితః, 

(ఏ ధి ఉం 

ఆన నర్యం చారభతే న ప్రాణానాం ధనాయతే. 17 

ఫలము లభించినను లభింపకున్నను జ్ఞానము కలవాడు పట్టించుకొ నడు. 
బలముతో సాధించుపనులను చేయుచునే యుండును. ధన మాశింపడు, 





16. మా జని-పుట్టకుండుగాక; ఖర? _ కఠినస్వభావము గలవాడు; మృదుః- 
మె త్రనివాడు-దయగ అవాడు; *ఖరీ అనియు పాఠము-దయలేని స్వభా 
వము గలవాడని అర్థము. 

16. _మానుష్యకం-మనుష్యునరు ఉచితమైన; ఆజిమ్‌-యుద్దమును; సృత్వా- 
అనుసరించి _ ఆనృణ్యమ - అప్పు తీర్చుకొనుటకు. 

17. _ (ప్రాణానామ్‌-(ప్రాణ మనగా బలము-బలముతో సాధింపవలసిన కార్యము 
లను; ఆన నర్యమ్‌-ఆగ కుండ -వ్యవధానము లేకుండ; ఆరభతే_మొదలు 
పెట్టును, వండితుడు బలముతో సాధించవలసిన వనులను విిశాంతి 
యెరుగక చేయునని తాత్పర్యము. న ధనాయతే - తనకు ధనము 
కావలయునని కోరడు. 


on 


414 శ్రీ మహాభారతము 


ఉద్భావయస్య వీర్యం వాతాం వా గచ్భ (ధువాం గతిమ్‌, 

ధర్మం పుత్రాగతః కృత్యా కింనిమి తం హి జీవసి. 18 

పొరుషషునైన గుండెకు బట్టించుకొనుము. లేదా ధర్మమును ముందు 
పెట్టుకొని చావనై న చావుము. అట్టుగాక (బదుకుట యేల? 


ఇష్టాపూర్తం హితే క్రీబ కీ రిశ్చ సబలా హతా, 
విచ్చిన్నం భోగమూలం తే కింనిమి తం హి జీవసి. 19 


నీకు సంబంధించిన ఇష్టము, పూ ర్రము అనునవి నశించిసవి, బలముతో 
పాటు కీ_రియ చచ్చినది. భోగములకు మూలమైన రాజ్యము, ధనము ముక్క 
లైనది. ఇంక నీవు [బదుక నేల? 


శతు ర్నిమజ్జతా గ్రాహ్మో జజ్ఞాయాం _పపతిష్యతా, 
విపరిచ్చిన్నమూలో౭౬పి న విషీదేత్‌ కథజ్బున, 
ఉద్యమ్య ధుర ముత్కంర్లే దాజానేయకృతం స్మరన్‌. 2 


మునిగిపోవుచున్న వాడు, పడిపోవుచున్న వాడును శత్రువును పిక్కయందు 
పట్టుకొ నవలయును. అంతేకాని ఎన్నటికిని నూలము బొత్తుగా చెడిపోయినవాడై 
నను నీరుకారిపోరాదు. మేలుజాతి గుజ్జముల స్వభావమును గుర్తుపెట్టుకొని 
ప్రయత్న ముతో భారమును నిర్వహింవవలయును. 
18. ధర్మమ్‌ - ధర్మమును; అ|గతః కృత్యా = ముందు పెట్టుకొని _ ఇది 
వెక్కిరింతమాట. నీవు ధర్మమును వెనుకకు (తోసివేసితివని భావము. 
19. భోగమూలమ్‌_భోగ్‌ ములకు మూలకారణమైన రాజ్యము లేదా ధనము. 


20, నిమజ్జతా - మునుగుచున్న; (పపతివ్యలా _ పడుచున్న; జజ్ఞాయామ్‌ క 


పిక్కయందు; కో[తుః _ శతువు; (గాహ్యః _ వట్టుకొ నవలసిన వాడు. 
యుద్ధమున సర్వనాశన మగుచున్న సమయములో కూడ శత్రువును 
వదలరాదని భావము, తాను పడుచు శత్రువును పిక్క. పట్టుకొనియైన 
లాగుకొని పోవలయును గాని దీనతతో చనిపోరాదని భావము, 
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కురు స త్యం చ మానం చ విద్ధి పౌరుష మాత్మనః, 
ఉద్భావయ కులం మగ్నం క్వత్క భలే స్వయమేవ హి వ్ర 


బలమును [ప్రయోగింపుషు. మానమును కాపాడుకొనుము, సీ మగ 
తనమును మంట గలుపకుము, సె దిగశారిన నీ వంగ (ప్రతిష్టను సీవే 
లేవనెత్తుము. 

యస్య వృతం న జల్పని మానవా మహ దద్భుతమ్‌, 

రాశివర్ణనమా తం సనైెవ స్రీ న పునః పుమాన్‌, 99 

ఉత్తమము, అద్భుతము అగు ఎవని నడవడిని మానవులు కొనియాడరో 
వాడు కేవలము సంఖ్యను పెంచుటకు మా[తమే వనికి వ వచ్చును, వాడు శ్రీ కాదు, 
పురుషుడును కాదు, 

దానే తపసి సత్యే చ యస్య నోచ్చరితం యశః, 

విద్యాయా మర్గలాభే వా మాతు రుచ్చార ఏవ సః. 2) 

దానము, తపస్సు, సత్యము విద్య, ధనసంపాదనము వీనియందు 
కీ ర్రిగడింపనివాడు తల్లి వదలిన మలము మాత్రమె యగును. 

[శుతేన తపసా వా౭పి శ్రియా వా వికమేణ వా, 

జనాన్‌ యోఒభిభవత్యన్యాన్‌ కర్మణా హి స వై పుమాన్‌. 24 

పాండిత్యముతో, తపస్సుతో, సంపదతో, పరా[కమముతో, ఏడేని దొడ్డ 
పనితో తక్కిన మానవులను తిరస్కరింవగలవాడే మగవాడు, 

న త్వేవ జాల్మీం కాపాలీం వృత్తి మేషితు మర్గసి, 

నృశంస్యా మయశస్యాం చ దుఃఖాం కాపురుషోచితామ్‌. 25 
21. ఉద్యమ్య _ (ప్రయత్న మొనరించి, ధురమ్‌ - భారమును. అజానేయ 

కృతమ్‌ _ జాతి గుజ్జముల పనితీరును ((క్రుంగిపోవకుండుట ఆనుదానిని, 

స్మరన్‌ _త లచుకొ నుచు; ఉత్క-ర్లేత్‌ -మోయవలయును. విద్ధి _ పొందుము, 
22. “త్వత్కృతే మగ్నమ్‌' - నీకై మునిగిపోయిన దానిని అని అన్వయము. 
వవ, రాశీవర్ధనః (“| సంఖ్యను నింపువాడు, మరియొక [ప్రయోజనము లేని 

వాడసి తాత్పర్యము. 
24, మాతుః _ తలి యొక్క; ఉచ్చార కః ఏవ _. మలము మా(తమే, 
ఓ5. కాదాలీం వృ త్తిమ్‌-విచ్చ మెత్తుకొను వృత్తిని; 


శీ16.. శ్రీ మహాభారతము" 


సిచులకు తగినది, చివ్ప చేతబట్టినట్టివ, (కూరులకు యోగ్యమైనది, 
నింద్య మైనది, దుఃఖమును కూర్చునది అగు బదుకు తెరువును సీవు కో రరాదు. 

య మేన మభినన్లేయు రమిత్రాః పురుషం కృశమ్‌, 

లోకస్య సమవజ్ఞాతం నిహీనాసనవాసనమ్‌, 26 


అహో లాభకరం హీన మల్పజీవన మల్పకమ్‌, 

నేదృళం బన్గు మాసాద్య బాన్టవః సుఖ మేధతే. 27 

(కుంగి కృశించిపోయినవాడు నిలువ నీడయి, రట్టుగుడ్డయొ లేనివాడు, 
పౌరుషము లేనివాడని లోక మెల్ల ఎరిగినవాడు, ఏ కొంచము దొరికినను వొంగి 
సోవువాడు, నేడో రేపో చచ్చునట్టుస్న వాడు, పగ వారికి సంతోషము కలిగించు 
వాడు, నీచుడు నగు ఇట్టి చుట్టమును పొంది ఏ బంధువును సుఖవడడు. 

అవృతై్యైవ వివత్స్యామో వయం రాష్ట్రాత్‌ (వవాసితాః, 

సర్వకామరసె రీ నాః సాన భషా అకిజ్బునాః, 28 

= యౌ థి ట 
నలను దేశమునుండి వెడలగొట్టివెతురు. ఏ కోరికయ ఏ (పీతియు 

నుండదు, నిలువ నీడలేని దరిదులమై (బదుకుతెరువు లేక చత్తుము. 

అవల్లుకారిణం సత్సు కులవంశస్య నాశనమ్‌, 

కలిం పుత్యపవాదేన సజ్ఞాయ త్వా మజీజనమ్‌, 29 

నిరమర్షం నిరుత్సాహం నిర్వీర్య మరినన్దనమ్‌. వ్ర 


26. యమ్‌, ఏనమ్‌ బన్గుమ్‌ ఆసాద్య ఆని మూడవ భోక ముతో 

27, అహోలాభక రమ్‌ _ ఏ కొలది వస్తువు దొరికినను ఏదో మహో వస్తువు 
దొరికినట్టుగా & బాంగిపోయెడువానిని. 

28. అవృత్తా - (బదుకు తెరువు లేకపోవుఓచేత. విపతా? సమః చచ్చిపోదుము; 

29. అవల్లుకారిణమ్‌ _ అమంగళము చేయువాడు; అకర్మ _ అనియు పాఠము. 


ఆ పక్షమున ఏవనియు చేయనివాడని అర్థము; కుఅమనగా _. దగరి 
గి 
చుట్టములు శ జ్ఞాతులు; వంశ మనగా _ చం దుడు, సూర్యుడు మొదలగు 


మొదటి ఉత్చల్తి తావు, 


౪0. సంజయ - ఇది ఆమె కుమారుని పేరు. 


భగ వద్యానపర్వము తీ" 
ఓరీ సంజయా! సీ పెట్టు గొప్పవారిలో పుట్టి అమంగశమగు వసి గావించి 
తివి, బందుగుఎను, వంశమును .*డుచేసినవాడ “వె తివి, కొడుకన్న పేరున 


పాపివి. పట్టుదల, ఉత్సాహము, సతువ చచ్చిన నిన్ను, శ |తువులను సంతోష 
పెట్టు సన ని కంటిని. 


మాస్మ సీమనినీ కాచి జనయేత్‌ పుత మీదృశమ్‌, 

మా ధూమాయ జ్యలాత్య న మ్మాకమ్య జహి శ్యాత్రవాన్‌. శి! 

ప పుణ్య శ్రి కని ఇట్టి కొడుకు పుట్టరాదు.ఊ రక లోలోపల రుమిలి పోకుము 
ఓక పెట్టున భగ్గున మండి శ[తువులపె ఒడి వారిని రూపు మాపుము. 

జ్వాల మూర న్యమీ తాణాం ముహూ రమపి వా షణమ్‌, 

ఏతావానేవ ' పరుష యదమర్షీ యదవమీ. లిల్లి 

పగ వారి నడినె త్తిపె బతి ఓక ప రమైనను, షణమైనను మండుము, 
అట్టు కోపము వెల్మిగక్కువాడే, శ తువులను షమింవనివాడే మగవాడు. 

క్షమావా న్నిరమర్షశ్చ నెవ త్రీ న పునః పుమాన్‌, 

సంతోషో వై శ్రియం హని తథానుకోశ ఏవ చ. త్రిల్రి 

శాంతి శాంతి యనువాడు, (పళాపము చూపనివాడు ఆడదీయే కాదు, 
మగవాడును కాడు, యు చూచి తృప్తి వడుటయు, పనికిమాలిన దయయు 
సంవదను చంపివేయును 

అనుత్థానభయే చోభే నిరీహో నావ్నతే మహత్‌, 

గ ' (1 జే ల్‌ టి అ DTU G30 

ఏభ్యో నికృతిపా బఖర [పము త్మాన మాత్మనా. వో 





88, ఆను[క్రోళః _ జాలి; 


84. అనుతానభయే _ అనుతానము, ఆనగా శ తువు పండె తి వచ్చినపుడు 
(ca థి కాజల్‌ 
అద రల ఆర్యా ఆఫ 


నిలువలేక పోవు: ) భయము ఈ రెండును సంపదను చంపునని పూర్వ 

కోకముతో అక్యయము. నిరీహః _ కోరికలు చంపుకొని చేష్ట లుడిగి 

లా 

యుండువాడు. మహత్‌ _ ఉన్నత సానమును, న అప్నతే _ బొందడు, 
ఖీ కఫ తీ 


SMB.27 (1) 
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అమే పగ వానివిషయమున పట్టుదల లేకుండుట, భయము అనునవియు 
కకత నాశనము చేయును. “కోరికలు చచ్చినవాడు గొప్పతనమును 
పొందడు. ఇట్టి పరాభవము కలిగించు పాపములనుండి నిన్ను నీవు విడిపించు 
కొనుము. 

ఆయసం హ్లీదయం కృత్వా మృగయస్వ పునః స్వకమ్‌, 

పరం విషహతే యస్మాత్‌ తస్మాత్‌ పురుష ఉచ్యతే. 85 

గుండెను ఉక్కు._పిండముగా చేసికొని నీ సొమ్మును నీవు మరల వెదకు 
కొనుము, పరుని ధాటి3 తీ ట్టుకొని నిలువగంవానినే పురుషు డందురు, 

తమాహు స శ్రీవద్‌ య ఇహ జీవతి, 

అట్టు గాక అడుదానివలె (బదుకువానిని పనికిమాలిన పేరు గలవా డందురు. 

శూర స్యోర్షితస త్వస్య సి సింహవి[కాన నచారిణః, 

దిష్టభావం గతస్యాపి విషయే మోదలే (ప్రజా. 86 


శూరుడు, పిక్క-టిల్లి న సత్తువ గలవాడు, సింహమువలె పరుల పె దూకు 
వాడు ఒకవేళ పోరున మరణించినను వాని విషయమున సంతానము సంతోషమే 
పొందును. 


య ఆత్మనః ప్రియసుఖే హిత్యా మృగయతే శ్రియమ్‌, లి? 
అమాత్యానా మథో హర్ష మాదధా త్యదిరేణ సః. 88 
తన (ప్రియమును, సుఖమును వదలివై చి సంపదలనే వెదకువాడు తన 

దగ రివారికి అతిశీ ఘ్రముగా సంతోషమును కూర్చును. 

౧ 

పుత్ర ఉవాచ _ కొడు కిట్టు పలికెను. 
కింను తే మా మవశ్యన్యాః పృథివ్యా అపి సర్వయా, 
కిమాభరణకృత్యం తే కిం భోగ్లై ర్లీవితేన వా. 89 


జ 





85, స్వకమ్‌ - నీదానిని - సొమ్ము మొదలగుదానిని; “వరం విషవాతే' అని 
నిర్వచనము. అక్షరములు కొంచెము మార్పు చెందగా *పురుషి 
అనురూప మేర్చడినదని భావము. 

99. మామ్‌, అపశ్యన్మాః - యుద్ధమున నేను చావగా నన్ను చూడకున్న నికు 
భూమి మొదలగు వానితో ్‌సి పని? అని భావము, 
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అమ్మా! నేను కాసరానిచో నీకు ఈ భూమి అంతయు లఖించిశను ఫలిత 
మేమి, ఈ నగలను ధరించుట యేల? ఈ సుఖము లేల? ఈ [బదు కేల? 
మాతోవాద _ తల్లి యిట్టు పలికెను, 

కిమద్యకానాం యే లోకా ద్విషన సా నవాప్నుయుః, 

యే త్వాదృతాత్మనాం లోకాః సుహృద సాన్‌ (వజను నః. 40 

ఏమి తిందును? ఇప్పుడు తొందర ఏముస్నదిలే అనువారి లోకములను 
మన వగవారు దొందవంయును. ఆత్మ గొర వము కలవారి లోకములను మన 
మి[తులు పొందుదురు గాక! 

భృత్ర్యై ర్విహియమానానాం పరపిణ్ణోవబీవినామ్‌ 

కృపణానా మసత్వానాం మా వృతి మనువ రిథాః. 41 

తాము తిండి పెట్టి సోషింపవలసినవా రందరు జూరిఫోగా, ఇతరులు పెట్టు 
పిండముతో (బదుకు వెళ్ళాబుచ్చుచు దీనులె, గుండె బలము చచ్చినవారి పద్ధతిని 
అనుసరింవకుము. 

అను త్వాం తాత జీవన్లు (బాహ్మణాః సుహృద స్తథా, 

పర్దన్య మివ భూతాని దేవా ఇవ శత | క్రతుమ్‌, 4&2 

నౌయనా! [పాణిలోక మంతయు వానదేవుని, దేవత అందరు దేవేం|దుని 
అ|క యించి (బదురుచున్నట్టు (బహ్మజ్ఞానము కలవారు, (పియమి్యతములు 
ని న్నా|శయించి (బిదుకుదురు గాక! 

య మాజీవని పురుషం సర్వభూతాని సతయ 

పక్వం దుమ మీవాసాద్య తస స్య జీవిత న. 48 

థి 


40. _ కిమద్య్శకానామ్‌ _ కీమ్‌ అద్యమ్‌ - తీసదగిన దేది? ఆని ఎల్లప్పుడు తిండికై 
పరితపించు దరి చ. లేదా, అద్య కిమ్‌ _ నేడు ఎందుకురే, 
రేపు చూచుకొందము అను స్వభావముగల సోమరులయొక్క.; అనాహ 
తానామ్‌ అనియు పాఠము _ అస్ర్రముల దెబ్బలు తిననివారి; అనాదృతా 


ళీ 


నామ్‌ అనియు పాఠము _ అలసులయొక్క_ అని అర్థము; నిర్మన్యుకా 
నామ అనియు పాఠము - కోపము లేనివారి - అని అర్థము. 
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సంజయా! సర్వ |పాబిలును పండిన చెట్టును వలె ఎవని న్నాశయించి 

(బదుకునో వాని (బదుకే సౌరకము. 
థి 
యస్య శూరస్య వి|క్రానె రేధనే బానవాః సుఖమ్‌, 
జే నం! థి 

తిదశా ఇవ శక్రస్య సాధు త స్యేహ జీవితమ్‌. dd 

దేవేంద్రుని పరాక్రమములతో దేవతలు సుఖపడుచున్న తీరున ఎవని 
పరా[కమములచే బంధువు లందరు సుఖమును పెంపొందించుకొందురో అట్టి వారి 
(బదుకు దొడిది. 

డ 


స్వబాహుబల మాశిత్య యోఒభ్యుద్దవతి మానవః, 

స లోకే లభతే కీరిం పరత్ర చ శుభాం గతిమ్‌. 45 

తన చేతిబేవను ఆ్మశయించి (బదుకు మానవుడు ఈ లోకమున కీర్తిని, 
పరలోకమున శుభమును బొందును. 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణీ భగవద్యానపర్వణి 
విదులాపుత్రానుశాసనే |త్రయన్ర్రీంశాధిక శతత మో౭_ధ్యాయః, 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్యమున విదుల 
ప్కతుని మందలించుట యను నూటముప్పదిమూడవ అధ్యాయము. 


చతు స్ర్రింశ ద ధిక శత తమోఒ ధ్యాయః, 
నూటముప్పదినాలుగవ అధ్యాయము. 


విదులయా న్వపుశ్రస్య యుద్ధాయ |ప్రోత్సాహన మ్‌. 
విదుల తన కొడుకును యుద్ధమునకు పురికొల్పుట. 


విదులోవాచ..విదుల యిట్టు పలికెను. 

అథై తస్యా మవస్థాయాం పౌరుషం హాతు మిచ్చసి, 

నిహీన సేవితం మార్గం గమిష్య స్యచిరా దివ, శే 

ఈ దశలో నీవు మగతనమును వదలివేయగోరినచో వెనువెంటనే పరమ 
నీచుల దారిలో పయనింతువు. 

యో హి తేజో యథాళ కి న దర్శయతి వ్మికమాత్‌, 

క్షత్రియో జీవితా కాళీ సేన ఇత్యేవ తం విదుః. బి 

శక్తిమేరకు పరా(క్రమించి తన (ప్రతాపమును చూపక (బదుకగోరు 
క్ష[తియుని దొంగ యనియే వరిగణింతురు. 

అర్ధవన్యుపపన్నాని వాక్యాని గుణవని చ 

స సాద A DE 

నైవ సంపాప్పువని త్వాం ముమూర్షమివ భేషజమ్‌. లి 

[పయోజనము కూర్చునవి, హేతువుంతో కూడినవి, గుణము గలదియు 
నగు మాటలు, ఛావనోవువాసికి మందువలె, నీకు ఒంటబట్టుఓ లేదు. 

సని వై సిన్గురా జస్య సన్లుష్టా న తథా జనాః, 

దౌర్భల్యా దాసతే మూఢా వ్యసనాఘ్మపతీక్షిణః. 4 

జనులు సింధురాజు నెడ వెనుకటి (పీతితో లేరు. ఏమియు చేయజాలక, 
ఏమియు తోచక ఆతనికి కష్టము లెప్పుడు వచ్చునా యని యెదురుచూచుచున్నారు. 
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సహాయోవచితిం కృత్వా వ్యవసాయ్య తత స్తతః, 
న. రవరేఒపశ్యన స సవ. పొారుషమ్‌, ర్‌ 
హాయసంపద నండించియు, ఆయా సందర్భములలో పరా|క్రమించియ 
కూడ వ పౌరుషము చూపని కారణమున సీవారును (తమ [శ్రమ యంతయు 
వ్యర్థమైన దను భావముతో) శ|త్రునులవై పు చేరుదురు. 
తేః కృత్యా సహసజ్ఞాతం గిరిదుర్గాలయం చర, 
కాలే వ్యసనమాకాజ్జ న్నైవాయ మజరామరః. 6 
అట్టి సీవారిని కూడదిసికొని గిరిదుర్గములలో స్థలదుర్గములలో పగవాని 


కీడు నెదురుచూచుచు, తిరుగుచుండుము. వాడేమి? ముసలితనము, చావులేనివాడు 
కాదు గదా! 


సజ్ఞాయో నామతశ్చ త్యం న చ వశ్యామి త త్యయి, 

అన్వర్థనామా భవ మే పుత్ర మా వ్యర్థనామక ౩. 7 

కొడుకా! నీ పేరు సంజయుడు. ఆ చక్కని జయము నీయందు నాకు 
కానరాకున్న ది, పేరును సార్థకము చేసికొనుము. వ్యర్థము కాసీకుము, 

సమ్యగ్‌ దృష్టి ర్మహా ప్రాజ్ఞో బాలం త్వాం (బాహ్మణో౭[బవీత్‌, 

ఆయం (ప్రాప్య మహత్‌ కృచ్చం పునర్వృద్ధిం గమిష్యతి. 8 

సీపి wh , చక్కని ముందుచూపు, గొవ్ప తెలివియగల (బ్రాహ్మణుడు 
“పీడౌక పెద్ద ఆపదలో చిక్కుకొని మరల గొప్పస్థితికి వచ్చునని పలికెను, 

థి 
తస్య స్మర స్తీ వచన మాశం సే విజయం తవ, 
తస్మాత్‌ తాత (బవీమి త్వాం వజ్యామి చ పునః పునః. 9 


రు. సహా_కు - ఉవచితిమ్‌ _ సహాయసంపదను; కృత్వా _ చేసియ, అవరే _ 
మిగిలిన నీవారు; పౌరుషమ్‌ _విజ్బృంభించుటను; అపళ్య న్తః-చూడనివారై ; 
వారి (పయత్నము ఫఃంమునకు రాని కారణమున; అనుదుష్యేయుః క 
[దోహము చేయుదురు _ శతుపక్షమున చేరిపోవుదు రని భావము. 

6 స్వీయులను కూర్చుకొను ఉపాయమును చెప్పుచున్నది. తైః - అట్టి నీ 
వారితో; సంఘాతమ్‌ _ ఐక్యమును _ అనగా నీవారిని వ. అని 
భావము, వ్యస సనమ్‌ - శతువు కీడును; అయం - వీడు. ఈ వీ శతువ్య, 
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ఆతని మాటను తలచుకొనుచు నీ గెలుపును కోరుచున్నాను. నాయనా! 
అందుకే నీ కింతగా చెప్పుచున్నాను. ఇంకను మాటిమాటికి చెప్పెదను. 

యస్య హ్యర్థాభినిర్చృతా భవన్యాప్యాయితాః పరే, 

తస్యార్థసిద్ధి ర్నియతా నయేష్వర్థానుసారిణః. 10 

తాను కార్యము సాధించుటలో తనవారు |పీతి పొందినచో, నీతిమార్గము 
ననుసరించి (ప్రయోజనములను సాధించు అట్టివానికి తప్పక కార్యసిద్ధి 
యగును, 

సమృద్ధి రసమృద్ధిర్వా పూర్వేషాం మమ సజ్జుయ, 

ఏవం విద్వాన్‌ యుద్ధమనా భవ మా (ప్రత్యుపాహరః, 11 

మునుపటివారికిని, నాకును యుద్ధమున గెలుపే కలుగ నిమ్ము. ఓటమియే 
కలుగ నిమ్ము. ఏదియైన ఒక్క_టియే యని యెరిగి యుద్దమున బుద్ది పెట్టుము* 

re ధ్‌ ధి ట 

వెన్ను చూపకుము. 

నాతః పాపీయసీం కాళ్ళి దవస్థాం శమృరోఒబవీక్‌, 

యత నె నై వాద్య న [పాత ర్ఫోజనం (పతిదృశ్యతే. 12 

ఈ దినమునకు _ కాదు _ ఈ పూటకు తిండి కానరాదు. అనుదానికంచి 
మిక్కిలి పాపమైన అవస్థను శంబరుడు పేర్కొనలేదు, 

పతిపుతవధా దేతత్‌ పరమం దుఃఖ మబ్రవీత్‌, 

దారి ద్య మితి యతోకం పర్యాయమరణం హి తత్‌. 18 


10, అర్థ వై అభినిర్య్యతొ - ప్రయోజనము కలిగినప్పుడు; పరే _ తన చుట్ట 
ములు; ఆప్యాయితాః భవన్తి - శృప్తిపడినవా రగుదురు, తస్య - వానికి. 
అట్లు బంధువులను తృప పివరచువానికి; నయేషు _ సీథిమార్గములయందు; 
అ _ కొర్యములు నెగవేరుట; నియతా - తప్పనిసరీ. 

పట్‌వారి 8 కైనను, తనకై సను గెలుపో, ఓపమియో ఏదియో ఒకటి 
ane కొలు పనని యెరిగి 'యర్ధమున బుద్ధి పెట్టవలయున ని భావము. 
మా (ప్రత్యుహాహరః _ యుద్ధమునుండి త తోక ముడ వరుము 

12, యుద్ధము చేయనిచో సంవదలు నశించి దారి. ద్యము సంభవఏంచునను 
ఉద్దేశముతో లేమివలన నగు కష్టములను (పతిపాదించుచున్న ది. 


18. వర్యాయమరణమ్‌ - చేరు వేరుగాని అది చావే అని తాత్సర్యము. 


= 
వ 
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దారిద్రమని దేనినందురో అది మగడు, కొడుకువంటివారి వధకంచె 
మించిన దుఃఖమనియ నాతడు చెప్పెను. అది మరియొక చావుగదా, 

అహం మహాకులే జాతా (హదా ద్ధ్రద మివాగతా, 

ఈశ్వరీ సర్యకల్యాణీ భర్తా పరమపూజబితా,. 14 

నేను గొవ్పయింట పుట్టితిని, ఒక మహాసరస్సునుండి వేరొక మహా 
సరస్సునకు చేరినట్టు మరియొక గొవ్పయింటిని మెట్టితిని. ఒక రాజ్యమునకు 
పాలకురాలను. పొందదగిన శుభము లన్నింటిని పొందితిని. భర్త నన్ను 
గొప్పగా మన్నించెను. 

మహార్ద మాల్యాభరణాం సుమృష్టామృరవాససమ్‌, 

పురా హృష్టః సుహృద్వర్లో మామపళ్యత్‌ సుహృద్గతామ్‌. 15 

ఎంతయో విలువగల పూలమాలలు, భూషణములు, తళతళలాడు 


వస్త్రములు ధరించుచు చెలులతో తిరిగెడు నన్ను చెలులు మునుపు ఆనందముతో 
చూదిరి. 


యదా మాం చైవ భార్యాం చ (ద్రహ్టాఒసి భృశదుర్చలామ్‌, 
న తదా జీవి తేనార్థో భవితా తవ సజ్ద్ఞాయ, 16 
ఇప్పుడు అట్టి నేను, నీ భార్యయు చిక్కి శల్యమైన యెడల మమ్ములను 
చూచి సంజయా! నీకు |ఖదుకుతో పనియేమి? 
దాసకర్మ కరాన్‌ భృత్యా నాచార్య ర్ర్విక్పురోహితాన్‌, 
దలకు A 
అవృత్యాఒస్మాన్‌ (పజహతో దృష్ట్యా కిం జీవితేన తే. 17 
ఇంట ఆయా పనులు చేయు పరిచారరులు, ఆచార్యులు, యజ్ఞములు 
చేయించు బు క్యిక్కు.లు, పురోహితులు ఇచట [బతుకు లేక మనలను వదలి వెళ్ళి 
పోన్సచుండగా చూచి నీవు [బదుక నేల? 
యది కృత్యం న వశ్యామి తవాద్యాహం యథా పురా, 
శాఘనీయం యశస్యం చ కా శాని రృ్రఎదయస్య న 18 
రా అతి మల 
17. అస్మాన్‌ |పజవాతః _ మనలను వదలి వెళ్ళిపోవుచున్నవారిని. 
15, కృత్యమ్‌ - చేయదగినవనిని _ పరాక్రమమును. 
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నీవు మునువటి వలె కొనియాడ దగినదియు, కీర్తిని సాధిందునదియునగు 
పనిని చేయుచుండగా నేను చూడకున్నచో నాహృదయమునకు శాంతి యెక్క-డిది? 


నేతి చే _చాహ్మణం (బూయాం దీర్యేత హృదయం నుమ 

న హ్యహం నచమే భరా నేతి [బాహ్మణ ముక్రవాన్‌, 19 

ఇంటికి వచ్చిన (చావ్మణునకు “లేరు అని చెప్పవలసి వచ్చినచో నా 
గుండె (బద్దలయి సోప్పన్ను. చే నుళానీ; నాభ ర్తగాని (బ్రాహ్మణునకు లేదు అని 
చెప్పలేదు. 

వయ మా శయణీయాః స్మన (శోతారః పరస్య చ, 

సాఒన్య మాసాద్య జీవస్తీ పరిత్యశ్యామి జీవితమ్‌. 20 


మన మితరులకు ఆశయ మొసగవలసినవారమే కాని పరుల చెప్పు 
చేతలలో ఉండవలసినవారము కాము. అట్టి నేను ఒకని నా(శ్రయించి (బదుక 
వలసినచో సీ పాడు [బదుకును వదలివేయుదును. 


అపారే భవ నః పార మప్పవే భవ నః ప్టవః, 
కురుష్వ సాన మసానే మృతాన్‌ సంజీవయస్వ Se: 4 al 
థు థ 


దరితోచని మమ్ము ఒడ్డును చేర్పుము. తెప్పలేని మాకు తెప్పవగుము, 
నిలువ సీడలేని మాకు చోటిమ్ము. చచ్చిన మమ్ము (బతికింపుము. 


సర్వే తే శ|తవః శక్యాన చేద్దవితు మర్గసి, 


అ పగవా రందరిని నీవు గెలువగలవు. అట్టురాక యిట్టి పేడివృ ల్రినే 
క్రైకొందువేని నీవు (బదుకుట కర్షుడపు కావు, 


20, (శోతారః-పరుం ఆజ్ఞను వినవలసిసవారు, 'శేతారకి అనియు పాఠము 
ఆళయించినవా రసి యర్థము. 


22, శకః - గర్యులు  గాలుచుదీ కని భావము, 
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నిర్విణ్ఞాత్మా హతమనా ముక్షాతాం పాపజీవికామ్‌, 

ఏకశళ|తువదేనై. వ శూరో గచ్చతి విశుతిమ్‌. 28 

సంకల్పములు నశించి చిత్తమున వైరాగ రము కుదురుకొనినచో ఈ 
పాపపు _బదుకును వదలిపెట్టుము. ఒక్క 4 శ|తువును చంపికను శూరునకు పేరు 
వచ్చును, 

ఇన్హో9 వృతవధేనై వ మహేన్లిః సమపద్యత, 

ది కాల ది 

మాహేన్లిం చ గృహం లేభే లోకానాం చేశ్వరోఒభవత్‌. 24 

వృ[తుని చంపుటవలననే ఇం[దుడు మహేం[దు డాయెను. మహేం[ద 
భవనమును సంపాదించెను. లోకము లన్నింటికి (వభు వాయెను. 


నామ విశ్రావ్య వై సంఖ్యే శ|తూ నాహూయ దంశితాన్‌, 


సేనాగం చాపి విదావ్య హత్యా వా పురుషం వరమ్‌, 25 
యదై వ లభతే వీరః సుయుద్దేన మహద్యశః, 
తదైవ (పవ్యథ నేఒస్య కత్రవో వినయని చ 26 


తన పేరు గట్టిగా (పకటించి, ఆయుధములు పట్టిన థ్‌ న కవ్వించి, 
'సీన మొనను చెల్లాచెద రు చేసి, కనీసము ఒక్క. మహావీరుని చంపి వీరుడు 
గొప్ప యుద్ధముతో గొప్పకీర్తి సాధించిననాడు పగవారు కుమిలిపోవుదురు. లొంగి 
వత్తురు. 

త్యక్యాత్మానం రణే దక్షం శూరం కాపురుషా జనాః 

అవశా సర్పయ ని స్మ హం. 27 





28. నిర్విజ్ఞాత్మా _ విర క్రి చెందిన చిత్రము గలవాడు; వాతమనాః _ సంక 
ల్పములు లేనివాడు; వి(ఫతిమ్‌ - (సిద్ధిని. 

24, గృహమ్‌ _ దీనికి సీలకంఠులు ' గహమ్‌' అను పాఠమును చూసి సోమ 
పా[తమను నర్థము నొసగిరి. “వగహమ్‌' ఆనియు పాఠము! పం 
(ప[గ్రహం లేష్ట ఆపుడు నియంతృత్వమును అని యర్థము, (వగ 
హశ్చ తులాసూ (తే బన్హ్యాం నియమనే భుజే' అని విశ కోశము. a 
మన మనగా నియంతలక్షణము. 

బి7. కాపురుషా జనాః _ నీచులగు జనులు, ఆత్మా నమ్‌. దేహమును; త్యకార-, 
వదలి; రణే _ యుద్ధమున; దత్షమ్‌ _ సమర్థుడగు; శూరమ్‌ _ శూరుని, 
సమృద్ధిభిః - సంపదలతో; తర్పయ ని స్మ -తృ పి పప రతురు అని అన్యయము, 
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నీచులగు జనులు వశము తప్పినవార్తై యుద్ధమున దేహమును వదలి 
సమర్గుడు, శూరుడు అగువానిని, వాడు కోరిన సంపదల నన్నింటిని అర్పణము 
చేసి తృప్తిపరతురు. 

రాజ్యం చాప్యుగవి భ్రంశం సంశయో జీవితస్య వా, 

న లబ్బస్య హి శతో రై శేషం కుర్వన్ని సాధవః. 28 

సజ్జనులు ఘోరముగా పతనము చెందిన రాజ్యమునై నను చావునై నను 
కోరుదురు. అంతేకాని భాము జయించిస శ|తువును ఎంతమ్మాతము మిగుల 
సీయరు. (లేదా ఏ కొద్ది సంపదతో నై నను శతువును మననీయరు). 

స్వర్గ ద్యారోవమం రాజ్య మధథ వాఒప్యమృతో ప మమ్‌, 

రుద్ధ మేకాయనం మత్వా పతోల్ముక ఇవారిషు. 29 

రొజ్యము స్వర్గ ద్వార ము వంటిది. లేదా అమృతమువంటిది. ఆది పరులకు 
చిక్కి.నది. ఒక్క_దారి నెన్నుకొని కొబవివలె గతువుల పెకి దూకుము. 

జహి శత్రూన్‌ రణే రాజన్‌ స్వధర్మ మనుపాలయ. 

రాజా! యుద్ధమున పగవారిని పరిమార్పుము, నీధర్మమును చక్కగా 
పాలింపుము. 

మాత్వా దృశం సుకృపణం శత్రూణాం భయవర్గనమ్‌, 80 

అస్మదీయెశ్చ శోచద్ద్భి ర్నదద్భిశ్చ పరై ర్భ్రతమ్‌, 

అపి త్వాం నానుపశ్యేయం దీనాద్దీన మివాస్థితమ్‌. లే 


28, ఉ[గవిష[భంళమ్‌ _. ఘోరముగా పతనము చెందుట; జీవితస్య సంశయః - 
మరణము; శతోః లబ్ధస్య త్త శ తుపునకు దక్కినదాని; శేషమ్‌ _ మిగు 
లును.ఏదో కొద్దిపాటి సంపదను నిలుపుటను; న కుర్వ న్తి-చేయరు; 

29. గాలిచినచో అమృతమువంటి రాజ్యము దక్కును. చచ్చినచో స్వర్గము 

దకుును _ అని భావము; రుద్దం జ బట్టి రాజ్యము పరులకు చిక్కె_ను, 

ఏకాయనమ్‌ _ ఒకదారిని _ గెలిచి రాజ్యమును సాధించుటయో, చచ్చి 
స్వర్గమును సాధింగుటయో యను దానిని; మత్వా -నిశ్చయించి; ఉల్ముకః 
ఇవ _ కొజఏవలఠె; అరిషు _ శ[తువులయందు; పత _ పడుము. 

80, శ|తూణామ్‌ _ శతువు; భయవర్ధనమ్‌ _ భయమును ఛేదించువానిని, 
త్వా - నిన్ను; మా ద్కళమ్‌ _ నేను చూడను, 
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పగవారి భయమును పారదోలు పరమదినుని నిన్ను నేను చూడజాలను, 
మనవారు ఏడ్చుచుండగా, పరులు చుట్టుముట్టి పరిహాసములతో అరచుచుండగా 
మొగమున కళయు కాంతియు లేని నిన్ను నేను చూడజాలను. 

హృష్య సౌవీరకన్యాభిః క్ఞాఘస్వా ర్థైర్యథా పురా, 

మాచ సెన్గవకన్యానా మవసన్నో వశం గమః. లలి 

సౌపీరకన్యలె న నీ భార్యలతో సుఖ మనుభవింపుము. మునుపటివలె 
సొమ్ములతో వారి నలరింపుము. నీరుగారిపోవుచు శ|త్రుదేశమువారగు “సైంధవ 
కన్యలకు లొంగిపోకుము. 

యువా రూపేణ సంవన్నో విద్యయా ఒభిజనేన చ, 

యత్తాదృశో వికుర్వీత యశస్వీ లోకవ్మిశుతః. లిలి 

యువకుడు, రూనము, విద్య, మంచికులము సమృద్ధిగా గలవాడు, కీర్తి 
మంతుడు, లోక మున (వసిద్ధి కెక్కినవాడు సేగు సీ వంటివాడు ఇట్టి వెల్టిపని 
చేయనగునా? 

- అధుర్యవచ్చ వోఢవ్యే మన్యే మరణమేవ తత్‌. 

భారమంతయు మోయవలసి యుండగా నీవు లొంగని ఎద్దు వలె ఇట్టి వివ 
రీతపు పనిచేయుట చావే యని నా తలపు. 

యది త్వా మనువశ్యామి పరస్య (సియవాదినమ్‌, 84 

పృష్టతోఒను వజ నం వాకాశళాని ర్హృదయస్య ey 

నాస్మిన్‌ జాతు కులే జాతో గచ్చేద్యోఒన్యస్య పృష్టతః. శీర్‌ 


రివ, సొవీర కన్యా! ౩. సొవీరదేశపు కన్యణగు సీ థార్య తో; సిన్గుకన్యా 
నామ్‌ - శ తువగు సింధురాజు కన్యల; అవసన్నః . పౌరుషము లేని 
వాడవై; | 

లలి, వికుర్వీత 3 యుద్దమునుండి తొలగునా? 

84. అధుర్యవత్‌ _ ధుర మవగా కాడి, దానికి కట్టుటకు యోగ్యమైన ఎద్దు 
ధుర్యము, అట్టిది కానిఏ అధుర్యము - దానివలె; తత్‌ _ ౫ వెల్టిపని; 
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పరుశకు (పియములు పలుకుచు వాని వెంటబడి తిరు; ఎచున్న నిన్ను 
చూచినచో నా హృదయమునకు కాంతి యెక్కడివి? ఈ కులమున పుట్టిన పొడెవ్య 
డును ఒకని వెనుకబడి తిరుగుట యెన్నడు జరుగ లేదు. 
న త్వం పరస్యానుచర స్తాత జీవితు మర న రసి, 


చి. 


అహం హి క్షత్రహృదయం వేద యత్‌ "పరిశాశ్వతమ్‌. 88 

బాబూ! నీవు ఒకని వెంటబడి తిరుగుచు (బదుకరాదు. నేను ఎటి 
మార్పును లేని త[తియహృవయము సెరుగుదును. 

పూర్వైః పూర్వతరైః పోక్ష్తం పరైః పరతరై రపి, 

శాశ్వతం చావ్యయం చైవ (పజాపతివినీర్మితమ్‌. 87 

మునుపటివారు, అంతరు ముందువారు, ఇతరులును, వారికంటె వేరైన 
వారును ఎల్లకొలవ ముసకు సంబంథభించినసదియు, ఎట్టిమార్చులు లేనిదియు (పజాపతి 
నిర్మించినదీయు సగ శ రియహృసయమును గూర్చి చె ప్పియే యున్నారు. 

యోవై కశ్చిదిహాజాత! క్షత్రియః తత కర్మవిత్‌, 

భయాద్‌ వృత్రిసమీక్షో వా న నమేదిహ కస్యచిత్‌. 88 

ఈ కులముస చకంగా పుటిగా క తియుడు త తియథధర్మము నెరిగిన 


లట 


వాడు భయమువలననో, (బజదుకుతెరువును చూదుకొనునునో ఎవ్యనికిని తల 
వంచరాదు. 








86. _వరిశాళ్యాతమ్‌ - ఎల్హవిధముం ఒకే రూపముతో నుండునది _ శీణింవని 
దని తాత్పర్యము - వేద - వేద్మి - ఎరుగుదును, 

87, పూర్వ్వైః - నీవంళమున పుట్టిన పూర్యులచేశ; పూర్వతరైః _ వారికంటె 
మునుపటివారిచేత; పరైః _ ఇతరవంగముల వారిచేత; పరతరైః _ వారి 
కంటెను చక్కని జ్ఞానము, అనుభవము గల వృద్ధు చేత; (పోక్షమ్‌ _ 
చెప్పబడినది జ ఉష |త్రహృదయ ఏ మను మాట పూర్వ! క మునుండి తెచ్చు 


కొనవలయును, 

వర. అజాతః . చక్కగా ధర్మము తప్పకుండ పుట్టినవాడు ఎ సః. వాడు, 
భయాత్‌. -|పాణము అ నవి పోవునేమో యను భయమువలన; కస్య 
చిత్‌ _ ఎవనికిని; న గమేత్‌_.తల వంచరాదు; పృ తిసమీక్షణః - (బదుకు 


చ 


తెరు ఇచే నువూడే; న నమత సెల పుదడరాొదు 
3రువ్చును చూచి ఏట "సువాజై; ఆం బయటే ఆ తట 9 wD 
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ఉద్యచ్చేదేవ న ప దుద్యమో హ్యేవ పారుషమ్‌; 
అప్యపర్వణి భజ్యేత న నమేతేహ కస్యచిత్‌. 89 
(సయత్నము చేయుచునే యుండవలయును. కాని తల వంచరాదు. 
ఉద్యమమే గదా పౌరుషము. వ్యర్థముగా విునుట (నాశము) నైన పొంద 
వచ్చును గాని ఎవ్వనికిని |మొక రాదు. 
మాతట్లో మత ఇవ చ పరీయాత్‌ స మహామనాః, 


బాహ్మ తేభ్యో నె న్నిత్యం ws చ సజ్ఞయ, 40 

దొడ్డబుద్ధి గలవాడై మదించిన నీ వలె తితుగుదుండవలెను. (బవ్మా 
జ్ఞానము ము గల మహాత్ములకు ధ నర్మ ముకొ క సంజయా, నిత్యము (మొక్కు 
దగును. 


నియచ్చ న్నితరాన్‌ వర్ణాన్‌ వినిఘ్నన్‌ సర్వదుష్కృత:, 

ససహాయోఒసహాయో వా యావజ్జీవం తథా భవేత్‌. 41 

తక్కిన వర్ణముల వారిని వాలి వాలి ధ ర్మములందు రొట్టడి చేయుచు 
పాపిష్టుల నందరను రూపుమాపుచు, తోడున్నను లేకున్నను (ఐదుక కోంతయు 
అవే [ప్రవ వర్తింపవలయును. 


ఇతి ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదులాపుత్రానుశాసనే చతు స్ర్రీంశ దధిక శత తమో౭_ ధ్యాయః, 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానపర్వమున విదుల 
ప్యుతుని మందలించుట యను నూటముప్పదినాలుగవ అధ్యాయము. 


వూ 





లలి, ఉద్యచ్చేత్‌ - ఉద్యమము చేయవలయును; అవర్వణి _ అకాండ మున; 
వ్యర్థముగా నైనను; భజ్యేత _  చావవలయును _ (మొక్క.వలసి 
వచ్చినచో అని తాత్పర్యము 

40. పరీయాత్‌ _ తిరుగుచుండవలయును. 


4&1, సర్వదుష్క తక = వాపిమ్టుల | నందరిని. 


అవస 


క. 


పల్బారతింశ దధిక శ తత మోజఒధా్యాయః 
నూటముప్పదియైదవ అధ్యాయము 


విదులా తత్సు(తనంవాదక - విదులయా కార్యే సాఫల్యాధాయకానాం 
శ్యఠువశీక ర్ర్రాణాం జయోపొయానొం నిర్థేశః. 

విదుల కుమారునితో (ప్రసంగము చేయుట, పనిని నెరవేర్చునట్టియు 

పగవారిని లోగొనునట్టియు జయోపాయముల నామె పక్కాణించుట. 


పుత్ర ఉవాచ _ కొడు కిట్టు పలికెను. 
క్ర షాయస స్యేవ చ తే సంహత్య హృదయం కృతమ్‌, 
ల కీ లి 
మమ మాత స్వకరుణే వీర|వజ్లే హ్యమర్గవే. 1 
యి కొ ఫ్రీ 
తల్లీ! దయలేనిదానా! సీరుల తెలివికలదానా! కోపిష్గిదానా! సీగుండె 
నల్లని ఉక్కు ముద్దగా చేసి చేసినట్లున్న డి. 
౧ 2 ౧ 
అహో క్షతసమాచారో యత్ర మా మితరం యథా, 
నియోజయసి యుద్ధాయ పరమాలేవ మాం తథా. ల్లి 
ఆహా! క్షక్రియాచారము ఎటువంటిది? దానిని పట్టుకొని ఎవడో కాని 
వానిని మరియొకని తల్లి తరిమినట్లు యుద్దమునకు తోలుచున్నావు. 
౧ lag) (a) 
ఈద్భశం వచనం [బూయా దృవతీ పుత్ర మేకజమ్‌, 
-9 జ జో; న 2 ఖల 
కింనుత మా మపశ్యన్యాః పృథివ్యా అపి సర్వయా, రి 
ఒకొ_గా నొక్క. కొడుకును నన్ను పట్టుకొని యింతలేసి మాట లను 
ద 
చున్నావు, నేను గానరానిచో నీ కీ భూమి యంతయు అభించినను ఏమి లాభము? 





1. కృష్ణాయసస్య న్‌ ఉక్కు యొక్క; సంహత్య ఖు ముద్దచేసి. 


fy వ్‌ కట అగ అ pen ఖ్‌ ari on 
8, ఎరజము _ ట్‌ కొదురును _ అన్నవమ్ములు లని వాసీని; 
లీ 
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కిమాభరణకృత్యేన కిం భోగె ర్రీవితేన వా, 
మయివా సద్దరహతే పియపు|తే విశేషతః. 4 


RY 


సీ కెంతో ముద్దులకు మారు రుడను నేను యుద్ధమున చావగా సీకు అలంకార 


ea 


ములతో గాని, Rae తో గాని, (బదురుతో గాని పనియేమి? 


మాతోవాచ - తల్లి యిట్టు పలికెను. 


సర్వావస్థా హి పిజా తాత sen 
తావే వోభిసమీఇ ఖ్యాహం సజయ త్వా ree 5 


నాయనా! సంజయా! అన్నియు నెరిగినవారికీ ధర్మము, ఆర్థము కొరణ 
ముగా అన్నిదశలు సిద్ధించుచున్నవి. ఆ కెంటినే జగ త్ర తగా పరికించి నిన్ను 
పురికొల్చితిని, 

స సమీక్య క్ర మో పేతో ముఖ్యః కా 

అస్మిం శ్చేదాగతే కాలే కార్యం న వతివద్య సే, 

ఆసంభావితరూవ స స్వ టం. కరిష్యసి! 6 


ఆ. ఇట్లు వ. కాలమున _ చేయదగిన దానిని చేపట్టక పగవారి 


యందో నీ దేహమునందో జాలి తలబినవో నీ మొగ మెవ్వరును చూడరు. 
తం త్వా మయశసా స్ప్ఫృ్షం న [(బూయాం యది సజయ, 
(చ! & 





ఖరీవాత్సల్య మాహు న వ మహేతుకమ్‌. క్‌ 
రి _ థి 
4. సర్వా వస్థా- గృహస్థ ధర్మము మొ మొదలగునది, మానవునకు అన్ని దశలలో 


ఏవ _ ఆ రెంటినే _ 
ఆ ధర్మార్థములనే; అభిసమీక్ష గ అన్ని కోణములనుండి పరికించి, అచూ 
చుదమ్‌ - పురికొ ల్పితిని; 


ధర్మార్థములే పనికివచ్చున వని తాత్పర్యము; తౌ ఏవ 


క. సమీక్ష్యకమోపేతః _ చక్కగా చూడదగిన పరా[కమముతో కూడిన; 
కార్యమ్‌ _ చేయదగిన దాసిని. యుద్ధమును; న (పతిపద్యసే-చేయవేని. 

6. ఆనృంశన్యమ్‌ _ శ |తువులయందో, పీడేవామునందో జాలిని, కరిష్యసి 
చేత్‌ _ చేసినచో; అసంభాపిళరూవః _ వన్నింవరాని స్థితి గలవాడవు; 

శ నిసామర్ద్యమ్‌ వ్‌ సామర్థ్యము లేని _ దేనిని సాధింవని; అహేతుకమ్‌ - 
కారణములేని, వనికమాలిన, ఖరీవాత్సల్యమ్‌ _ గాడిదకు విజ్హమీద ఉన్న 
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అపకీ రి అంటు సోకిన సన్ను, సంజయా! నేను మంసతింవనిగో 
“ఎందుకును పనికిరాని గాడిన | పేమ ఈ తల్లిది" అందురు, 
సద్భి ర్విగర్తి తం మారం త్యజ మూరనిషేవితమ్‌. 8 
యౌ గి థి 


మూరులు ఆధిరందు! టిం, సజనులు నీకొటునటిడి యగు మారమును 
ఖు (ల జి (A) యట్‌ a 
విడనాడుము, 


అవిద్యా వై మహాత్య సీ యా మిమాం సం శ్రితాః (పజాః, 
తవ స్యాద్యది సద్భృతం తేన మే త్వం (ప్రియో భవేః. ర్ట 


ఈ జనులకు పట్టిన అజినము చాల గలదు, సీకును అట్టి సీం మున న్నచో 
ణః 
మంచిది. దానితో నారు (ప్రియుణ వగుదు పన్నమాట! 


ధర్మార్గగుణయు కేన నేతరేణ కథజ్బాన, 
దై వమానుషయు శేన సద్భి రాచరితేన చ. 10 


ధర్మార్థముల గుణములతో కూడినవియు, సత్పురుషులు ఆచరించు 
నటిదియు దె వము, మానుషము కలిసిగటిదియు నగు నడవడిని సీవు అలవరచు 
ట కలా డు 


కొనుము, ఎన్నటికిని తక్కినదాని పొంత పోకుము. 
(పేమను, ఆహుః - చెవ్పుంరు. గాడిద బిడ్డపై చూపు (పేమ ఇటు ఈ 
తోకఠమునగాని అటు వరలోశమునగాని బేనిని సాధింపదు. శీనును అట్టి 
(చేమ చూపినదాన నణుదు సని భావము 


అలి ఇల్లీ 4 


9. అవిద్యా - ఆత్మ కాసి డేహమున ఆత్మ యను బుద్ధి; తప _ దేహము 


నశించినచ్‌ ఆత్మ నశించుసనుకొను సీయొక్కం; వృత్తమ్‌ - శీలము; సత్‌. 

మంచిది. మేలైనది _ ఇది వెక్కిరింత; తేన _ అట్టి భావముతో; మే-_ 
జీ a ఇషు 

దేహముకంటె విడిగా ఆత్మను చూచునట్టి నాకు, (పియః _ ఇష్టుడవు; 


భవేః - అగుదువు - ఇదియు వెక్కిరింత; దేహము అత్మ ఒక్కటే అను 


నశ జ 


కొను చెడు శీలముగలవానిని చేను అసహ్యించుకొందునని తాత్పర్యము. 


SMB.28 (11) 


494 శ్రీ మహాభారతము 


యో హ్యేవ మవినీతేన రమతే పుత్ర న పృణా, 

అనుక్థానవఠా చాపి దుర్వినీతేన దుర్ధియా, EL 

రమతే యస్తు పుత్రేణ మోఘం తస్య |వజాఫలము. 

ఇట్టి వినయము లేని, ఏ పనికిని ప్రయత్నము చేయని, పాడుబుద్ధిగల 
మునిమనుమనిగాని కొడుకునుగాని చూచి మురిసిపోవువానికి సంతానము వలని 
ఫలము లేనట్టిదేగ దా! 

అకుర్యనో హి కర్మాణి కుర్వన్లో నినితాని చ, 

సుఖం నై వేహ నాము్ముత లభ నే పురుషాధమాః. 12 

చేయవలసినవానిని చేయక, లోకము చెడడిటు పనులను చేయు పురుషా 
వములు ఈ లోకమునగాని పరలోక మునగాని సుప ప పొందరు, 

యుద్దాయ క్షత్రియః సృష్టః సజ్జయహ జయాయ చ, 

జయన్‌ వా వధ్యమానో వా ప్రాప్నో వ. లి 

సంజయా! క్షతియుడు యుద్ధము చేయుటకే, జయము పొందుటకే 
పుద్దిను, గెలునుచున్న వాడై, లేదా చచ్చుచున్నవాడై. యిం|దునితో సమానమగు 
స్థితిని పొందును. 

న శకభవనె పుణ్యే దిని తద్విద్యతే సుఖమ్‌, 

యదమి[తాన్‌ వశే కృత్యా ss సుఖ మేధతే. 14 

వగవారిని లొంగదీసికొని క్షత్రియుడు పొందు సుఖమునకు సొటియగు 
సుఖము పుణ్యమగు స్వర్గమున ఇం దభవనమునందును లేదు. 

మన్యునా దహ్యమానేన పురుషేణ మనస్వినా, 

నికృలేనేహ బహుశః శత్రూన్‌ (పతిజిగీషయా. 15 


11. మొదటి పాదము _ చేవ చచ్చి ఏ (పయత్నమునకు సిద్ధపడని వాని 
వలన వెనుక నాలుగుతరములవారు సంతానఫలము కోల్పోవుదురని 
భావము, 

15, నికృతేన - అపకారము చేయబడిన; శ్మతూన్‌ పతి _ శ్యతువుల పైకి 


బయలుదేర వలయునని భావము. 
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అపకారము పొందినవా డగుటచే కోవము కాల్చివేయచుండగా అభిమాన 
వంతుడగు పురుషుడు పెక్కు[తోవలలో శత్రువులను గెలుచుకోరికతో వారి పెకి 
దండెత్తవలయును. 

ఆత్మానం వా పరిత్యజ్య శత్రుం వా వినిపాత్య చ, 

అతో౬న్యేన (పకారేణ శాని రస్య కుతో భవేత్‌, 16 

క్షత్రియుడు చచ్చియో, శ[త్రువును కూల|దోసియో కాంతి పొందును. 
మరియొకవిధమున వానికి శాంతీ యెక్కడి ఏ ? 

ఇహ (ప్రాజ్ఞో హి పురుషః స్వల్ప మ్మపియ మిచృతి, 

యస్య స్వల్పం పియం లోకే (ధువం తస్యాల్ప మ్మపియమ్‌. 17 

బుద్ధిగ లవాడు స్వల్పమైన సంపదను అనిష్టముగా భావించును. ఆ కొద్దియే 
(పియముగా భావించువానికి కీశౌనరించు ఆ కొద్దిపాటి (పియము తప్పక అఖిం 
చును, 

(పియాభావాచ్చ సరు నైవ (పాప్నోతి కోభనమ్‌, 

ధువం చాభావ మభ్యేతి గత్వా గజ్లేవ సాగరమ్‌. 18 

ప్రియమైనది లేని పురుషుడు శుభమును పొందనే పొందడు. సముద్ర 
ములో కలసిన గంగవలె వాదు తప్పక నాశనము పొందును. 
పుత్ర ఉవాచ . ప్కుతు డిట్టనెను. 

నేయం మతి స్త్వయా వాచ్యా మాతః పు|తే విశేషతః, 

కారుణ్య మేవ్మాత పశ్య భూత్వేహ జడమూకవత్‌. 19 


ఇరా. 


నన త న న 
17. స్వల్పమ్‌ _ కొలదిపాటీ సంవదను; అ[|పియమ్‌-అనిష్టమైననీగా; ఇచ్చతి - 





నళ 


భావించును; యస్యతు _ ఎవనిగ్‌; సణ్బయు _ కొలదిపొటి సంపద; 
లోకే _ లోకమున; (పియమ్‌ జ [(పియ మగునో; తస్య ప్త అట్టివానికి; 
(ధువమ్‌ అ నిశ్సయముగా; అల్బమ్‌ - అ కొలది సంపద; అ[ప్రియమ్‌ _ 
అనర్హము కూర్చునడి _ అగును - అనగా రాజు అల్బసంతుష్టుడు కారాధని 
భావము. 

18. అభావమ్‌ - నాశనమును; అఖ్యేతి _ పొందును. 

19. _కారుణ్యమేవ - దయనే; అృత - ఈకొడురు విషయమున, పళ్య - 
మేలై నదిగా చూడుము. 


486 శ్రీ మహాభారతము 


అమ్మా! సీవిట్టి బుద్ధీ నూరి పోయరాదు. అందును (వత్యేకించి కొడుకునక్ష 
చెప్పనే రాదు. జాలి దిలచుటయే మేలని మందుడో, మూగియో యన్నట్టు నన్ను 
చూడుము, 


! 


మాతోవాచ - తల్లి యిట్లు పలికెను, | 
రా 

అతో మే భూయసీ నన్గి ర్యదేవ మనువశ్యసి, 

చోద్యం మాం చోదయ స్యేత ద్భృశం వె చోదయామి తే, 90 

నీవు నీదేహమునుగూర్చి జాలివడుటయే మేలై ననగా చూచుచున్నావు. 
ఆ మాటయే నాకు (నిన్ను [పేరణ చేయటకు) మరింత పుష్టి నిచ్చుచున్నది. 
సీవై నన్ను నీకేది చేయవంయునో సూచించుచున్నావు. నేనుమ్మాతము నిన్ను 
మరింతగా నీవు చేయవలసిన దేదో చెప్పుచున్నాను, 


అథ త్వాం పూజయిష్యామి హత్వా వై సర్వ సైన్టవాన్‌, 


య 


అహం వశ్యామి విజయం కృ చ్చభావిత మేవ తే. 21 


సీంధురాజుల నందరను చంపి, కష్టమని సీవు భావించిన సీ విజయమును 
చూచినప్పుడే నేను నిన్ను మన్నింపగలను. 





ననన 
20. _ అతః _ ఈమాటవలననే, మే _ నాకు, భూయసీ _ అధికమైన; నన్టిః ప 


పుష్టి _ జాలివడుచున్న మాటయే సన్ను మరింతగా నీకు బోధించుటకు 
(పేరణ చేయచున్నదని భాపము, యత్‌, ఏవమ్‌, అనువశ్యోసి _ దేహ 
మున జాలి చూపుటయే మేలని నీవు భావించుటయే నన్ను నీకు బుద్ధి 
చెప్పుటకు _పేరణ చేయుచుసన్నదని భావము, మామ్‌ _ నన్ను; చోద్యమ్‌ - 
సయెడ [ప్రవ_ింపవలసిన తీరునుగూర్చి నిజమునకు (ప్రవ _ర్తింపరాని 
దానిని; చోదయసి _ (పరణ చేయుచున్నావు. అయినను; నేను వ[జ 
హృదయనై నిన్ను నీక ర్రవ్యము చేయవలసిన డిగా; చోదయామి - | పేరణ 
చేయుచున్నాను, 


అలో 


21. నవ్వు విజయము సాధించునపుడే నేను నిన్ను మన్నింతునని తాత్పర్యము, 
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పుత్ర ఉవాచ _ కొడు కిట్టనెను. 
అకోశ స్యాస హాయస్య కుతః సిద్ది ర్దయో మము, 
ఇత్యవస్థాం విదితె తా మాత్మనా౬త్మని దారుణామ్‌, బిల్లి 
రాజ్యా “ద్భావో నివృతో నే |తిదివా దివ దుషృతః. 


ధనాగారము వట్టిపోయినది. తోడగువారు లేరు, నాకు జయము, కార్య 


సిద్ధి కలు లుగుటెట్టు? అని దొరుణమైన అవస్థను నా అంతట నేను గుర్తించితిని. 
పాపి స్వర్గమునుండి మరలినట్టు నా హృదయిము రాజ్యమునుండి మరలినది. 
ఈద్భశం భవతీ కజ్చి దుపాయ మనుపశ్యతి, బిల 
తన్మే పరిణత పజ సమ్యక్‌ [వ్మబూహి పృచ్చతే, 
కరిష్యామి హి తత్సర్వం యథావ దనుశాసనమ్‌, 24 


పండిన (ప్రజ్ఞగల ఓ తల్లీ! ఏదైస ఉపాయము నీకు తోచినచో, నిన్ను 
(పార్థించుచున్న నాకు బోధింపుము. నీ ఆజ్ఞ నంతటిని ఉన్నదున్నట్లు పాటింతును 
మాతోవాచ . తల్లి యిట్లు పలికెను, 
పత్ర నాత్మాఒవమ నవ్యః పూర్వాఖి రసమృద్ధిభిః, 
అభూత్వా హి భవన్యర్హా భూత్వా నళ్య ని చాపరే, 
లిధ్ధి = 
అమరేణెవ చాప్యరా నారబవ్యాః సుబాలి? 8, 25 
షా థి ధ _ 
నిన్ను సీవు హీసుడవుగా తలచుకొనరాదు. మునుపు లేని సంపదలు 
సిద్ధించుచుండును, ఉన్నవి స్రోపృచుండదును, బుద్ది తర్కువవారు తొందరపాటుతో 
ధర్మాదులను సాధింప దొరకొనరాదు. 





22. ఆత్మనా ఆత్మని _ స్వయముగా, నివత్వా - ఎరిగి, 

25. అసమృద్ధినిః _ నశించిన నంవదలను గూర్చి బావపడును - అని భావము. 
ఆత్మా - కాను, స అవమన్తవ్యః - ఆవమానించుకొనగాదు; సువాలి విం 
తెలివి ఏ కొంచెమును లేనివారిచేత; అమర్షణ ఏవ _ తొందరపాటు! 
అర్థాః - ధర్మము మున్నగు |వయోజనములు న ఆరబ్ధవారః _ సాధింప 
మొదలిడరానివి. తెలివిలేనివారు ఉరక కోపము వహించి ధర్మాదుఒను 
సాధింప నుంకింపరాదని భావము, పండితులై వివేకముతో సాధింప 
వలయునని భావము. 
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సర్వేషాం కర్మణాం తాత ఫలే నిత్య మనిత్యతా, 

అనిత్య మితి జాననో న భవన్సి భవని చ. 26 

బాబూ! ఆ యా కర్మము అన్నింటికి తప్పక ఫలము లభించునని చెప్ప 
జాలము. అట్లు ఫలము అనిత్యమని తెలిసిన పండితులు దానిని పొందక 
పోవచ్చును. సోందను వచ్చును. 

ఆథ యే నైవ కుర్వని నైవ జాతు భవ ని తే, 

ఐకగుణ్య మనీహాయా మభావః కర్మణాం ఫలమ్‌, 

అథ ద్వైగుణ్య మ్రీహాయాం ఫలం భవతి వా న వా. 27 

ఆ యా కార్యములు బొత్తుగా చేయనివారు ఎన్నటికిని ఫల మందజాలరు. 
పను లపట్ల ఆస క్రి లేనియెడల గుణ మొక్కటియే. ఆది కర్మముల ఫలము 
నశించుట, ఆస క్రియన్న యెడల ఫలము సిద్ధించుటయో, సిద్ధింపకు ండుటయో అని 
రెండు గుణములు, ' 

యస్య |పాగేవ విదితా సర్వార్థానా మనిత్యతా, 

నుదేద్‌ వృద్ధిసమృద్ధీ స [పతికూలే నృపాత్మజ. 28 

కార్యము లన్నింటి ఫలములు సిద్దించుట మన యిష్టమును బట్టి జరుగదని 
ముందే యెరిగినవాడు, (వపతికూలములగు “ఆత్మహానిని గానీ, వరసమృద్ధిని ఆక 
చేయడు. 

ఉగ్థాతవ్యం జాగృత వ్యం యో క్తవ్యం భూతికర్మ సు. 29 
వర. న భవన్తి _ ఒకప్పుడు ఐశ్వర్యము పొందువారు కారు; భవని చ - 

ఫొందువారును అగుదురు. 

27. చేతులు ముడుచుకొని కూర్చుండువారిని నించించుచున్న ది. ఆనీహాయామ్‌ _ 
కార్యమునకు పూనుకొననిచో, ఐక గుణ్యమ్‌ జ ఒక్కటే గుణము; 
ఫలమ్‌ - ఫలము; కర్మణామ్‌ - కర్మముల; అభావః _ నాశము. 
ఈహాయామ్‌ తు _ కార్యములందు ఆన క్రియన్న యెడల; ద్యైగుణ్యమ్‌ _ 
రెండు గుణములు; భవతి, వా, న, వా. కార్యమ్లు సిద్ధించుటయో, 
సద్ధింపకుండు ఏయో అనునవి. సిద్దింపధు _ అనుటకంటె సిద్ధింపవచ్చు 
నన్న (ప్రవృత్తి మేలై నది కదా! తని భావము. 

౨3, వృ సమ్మ : వృద్ధి యనగా పీక _ “వృధు పొంసాయామ్‌” అను 
భాతర మిది, సమృద్ధి యనగా ఐశ్వర్యము ౬ తనరు పీడయు, పరు 


భగ వద్యానపర్వము 489 


భవిష్య తీత్యేవ మనః కృత్వా సతత మవ్యథై కి 
మజ్జలాని పురస్కృత్య ద్రాహ్మణాం శ్చేశ్వరైః సహా 0 


మానవులు దై వములను, (బహ్మజ్ఞానసంపన్నులను, నుంగళములను 
ముందిడుకొని కార్యము తప్పక నెరవేరునను మనసు పెట్టుకొని, దుఃఖమును 
దరికి రానీక ఎల్బవేళల శుభకార్యములయందు నిలుపవలయును. మెలకువతో 
నుండవలయును, వానియందు తగులుకొని యుండవలయును. 


(ప్రాజ్జస్య నృవతే రాశు వృద్ధి ర్భవతి పతక, 
అభివ ర్రతి అశ్నీ శ్రసం (ప్రాచీమివ దివాకరః. 91 


పిల్లవాడా! మంచి (పజ్జకల రాజునకు, కీ ఘముగా వృద్ధి కలుగున 
సూర్యుడు తూర్పుదిక్కున కెగ (వాకినట్టు లక్ష్మి వానికడకు చేరుకొనును. 


నిదర్శనా న్యుపాయాంశ్చ బహూ న్యుద్ధర్షణాని చ, 
అనుదర్శితరూపోఒసి పశ్యామి కురు పౌరుషమ్‌. 1 


లకు ఐశ్వర్యమును సిద్ధించినను అట్టి స్థితిని ఫలముల అనిత్యత నెరిగిన 
వాడు (తోసివేయునని భావము, తన క ర్రవ్యము తాను చేసితి నను 
తృప్తియే వాని [పవృ తికి ఫలమని తాత్పర్యము. ఉతాతవ్యమ్‌ _ నిలువ 
pa అనీ ఏ a 
వలయును _ కార్యమును నిర్వహించుటకు సిద్ధమై యుండవలయుస్తని 
భావము; జాగ్భృతవ్యమ్‌ - మెంకువతో నుండవలయును _ కార్యము 
నెర వేరువరకు పొరపాటు రానీయరాదని భావము; యో కవ్యమ్‌ _ కూడి 
యుండ వలయును _ చేపట్టిన పనిని విడువరాదోని భావము. 
80. ఈశ్వరై॥ సహ _ దైవములతో పాటు; 
88, ఉదరణాని _ ఉత్సాహము "పెంచోవాని ని, అనుదర్శితరూపః _ చక్కగా 
ధి 
నిరూపింపబడిన లోక వృతాంతము రలవాడవు _ ఇచట రూపళబ్దమునను 


లోకపు తీరు అని అర్థము, 
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నిదర్శనములను, ఉపాయములను, (పోత్సాహము క లిగించువానిని, 
లోకపుతీరులను నీకు పెక్కు.విధములుగా నిరూపించితిని మగతనము చూపుము, 
చూతును. 

పురుషార్థ మధి (పేతం సమాహరు మిహార్హసి, 

క్రుద్దాన్‌ లుబ్లాన్‌ పరిక్షీణా నవలిపాన్‌ విమానితాన్‌, 88 

సృర్థిన శ్చైవ యే కేచిత్‌ తాన్యు క్ర ఉపధారయ. 


కోరిన పురుషార్థమును సీవు చక్కగా కూడదీసికొనవలయును. నీపై 
కోపించియన్నవారిని, సంపదలపై అత్యాశ కలవారిని, సంపదలు కోల్పోయి 
ఉన్నవారిని, మిడిసిపడుచుండువారిని, పరువు కోల్పోయినవారిని, నిన్ను మించ 
వలయునని యత్నించుచున్నవారిని మెలకువతో కూడగ ట్టుకొనుము, 


ఏతేన త్వం |పకారేణ మహతో భేత్స్య సే గణాన్‌, 84 
మహావేగ ఇవోద్భూతో మాతరిశ్వా వలాహకాన్‌, 


ఈ విధముగా నీవు పెనువేగముగల గారి విజృంభించి మేఘములను 
చెల్లాచెదరు చేసినట్లు, పెనుమూకలను చీల్చివేయగలుగుదువు, 


తేషా మ్మగ్యపదాయీ స్యాః కల్పోత్రాయీ [పియంవదః, ్రిక్‌ 
తే త్వాం (ప్రియం కరిష్య ని పురోధాస్య ని ని చ |ధువమ్‌. 
అట్టివారికి ముందే తిండి పెట్టుము. వేతనము లిమ్ము. న్యాయమునకు 


నిలుచువాడవు కమ్ము (పియముగా పలుకరింపుము. అప్పుడు వారు నిన్ను 
(ేమింతురు. గొప్పగా మన్నింతురు, ఇది నిక్కము. 


88 _ పరిక్షీణాన్‌ _ చెడినవారిని _ సంపదలు కోల్పోయినవారి నని భావము; 
అవలిప్తాన్‌ - గర్వముతో _మిడిసివడువారిని, విమానిశాన్‌ _ అవమా 

. నింపబడినవారిని; స్పర్ధినః _ పోటీ పడువారి ని; 

కీర. _ తేషామ్‌ _ తనపై కోపించియన్నవారు మొదలగువారికి, అగ ద్రదాయీ. 
అన్నము వేతనము మున్నగునవి ముందుగనే ఇచ్చువాడవు; స్యాః గ్‌ 
కమ్ము. అట్లు కొనిచో కోపి పించియన్నవా రందరు తన్ను వదలి పోవుదు 
రసీ బు పురోధాస్య ని నిగడ గొప్పగా మన్నింతురు, 
కల్పోత్థాయీ - కల్బ మనగా న్యాయము _ దానికై, సిద్ధముగా నున్న 
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యదై వ శ తుర్జానీయాత్‌ సపత్నం త్య కజీవితమ్‌, 

తదై వాస్మా దుద్విజతే సర్పా ద్వేశ్మగతా దివ. 86 

పగవాడు (బదుకు పె ఆశలేనివా డని యెరిగిన వెంటనే శ|తువు ఇంట 
నున్న పాము వంటి ఆ పగవానివలన భయపడుచుండును. 


తం విదిత్వా వరా|క్రా నం వశే న కురుతే యది, 
నిర్వాదై ర్నిర్వదే దేన మనత సదృవిష్యతి. చ్చ 
ఆ శ తువు పరా|క్రమవంతుడని తెలిసికొని, శ_క్రిచాలక లొంగదీసీ 
. కొనలేక పోయినచో మంచి మాటలతో వానిని విజృంధింపకుండ చేయవలయును, 
ఆ విధముగా చివరకు అతనిని లొంగదీసికొనవచ్చును. 

నిర్వాదా దాస్పదం లబ్ద్యా ధనవృద్ధి ర్భవిష్యతి, 

ధనవ నం హి మిత్రాణి భజన్తే చాశయని చ. 88 


వాడని యర్థము చెప్పుకొనదగును. Monier Williams నిఘం 
టువు దీనిని “కల్యోత్హాయీ' అను దాని ము[దణదోషముగా చెప్పు 
చున్నది. కల్ళ్యోత్రాయీ అనగా వేకువశామున ని(ద్రలేచువాడని యర్థము. 
ఆ పక్షమున తగినంత ముందుగా కార్యముల పట్ట జాగ రూకుడె 
యుండువా డను నర్థము సంభావ్యము. 

86. త్య క్రజీవితమ్‌ అ యుద్దమున జీవిళము పె ఆళలేని వానిని, (పాణముల 
కైన తెగించి పోరువానిని = అని భావము, వేశ్మగతాత్‌ _ ఇంటిలో 
నున్న; సర్పాదివ_-పాము వలన వలె; అస్మాత్‌ - వీనివలన; ఉద్విజతే _ 
భయవడును. 

87. _పర్మాకాన్తమ్‌ - పరా్యర్రమము కలవానిని: పశే న కురుతే యది - శి 
చాలక తన అజ్జలో నిలుపుకొన లేకున్నచో; నిర్వాదైః - మంచి మాట 
లతో, నిర్వదేత్‌ - చివరి స్థితికి కొనిపోవలయును; అ స్తతః - చివరకు; 
తత్‌ - శ|తువు లొంగుట; భవిష్యతి _ సిద్ధించును. 

88, నిర్వాదాత్‌ -మంచిమాటలతో, లేక సామదానము లతో; ఆస్పదం కృత్వా- 
స్థానము సంపాదించినచో . అని అర్థము; శ|తువువలన ఉప[దవము 
ఫొంద నివానికి ధనము పెంచుకొనుటకు వీలగునని తాత్పర్యము. 
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ఇట్టు మంచి మాటలతో తగిన స్థానము సంపాదించుకొన్న చో ధనము 
పెంపొందును. ధనవంతుని కడకు మితులు చేరుదురు. అంటి పెట్టుకొని యుందురు. 
స్థలితార్థం హ్‌ సాని సన్యజని చ బాన్గవాః, 
అవ్యస్మి న్నాశ్యస నే చ జుగుప్స నే చ తాదృశమ్‌. 89 
ధనము కోలువడినవాని నన్ననో మి[తులు, చుట్టములును వదలి చేయు 
. దురు. అంతేగాదు; వానిని నమ్మరు. మరియు అట్టివానిని అసహ్యించుకొందురు, 
శ|తుం కృత్యా యః సహాయం విశ్వాస ముపగచ్చతి, 
అతః సంభావ్య మేవైత ద్యదాజ్యం (ప్రాప్ను యాదితి, 40 
ఎవడు గాని శత్రువును తోడుగా గొని వానిపె నమ్మక ముంచినచో, 
ఆహా! రాజ్యము దక్కుననుట భావింపదగినదే కదా! 


ఇతి మహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదులాపుతానుశాసనే పక్బ(తింళశదధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్యమున విదుల 
కొడుకును మందలించుట యను నూటముప్పదియెదవ అధ్యాయము. 


89. స్థలితార్థమ్‌ _ ధనము కోల్పోయినవానిని; న ఆశ్వసన్తే - నమ్మరు. 
40, సంభావ్యమేవ, ఏతత్‌ _ ఇది ఊహింపదగినదే కదా! ఇది వెక్కిరింత 
మాట = సంభావింపరాదని తాత్పర్యము, 


షట్ర్రి్రంశద ధిక శతత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పదియారన అధ్యాయము 


విదులాయా ఉపదేశేన తస్యాః పుత్రస్య పునర్యుద్ధాయోద్య మః. 
విదుల బోధ విని ఆమె కొడుకు మరల యుద్ధ మున కు సిద్ధపడుట. 


మాతోవాచ - తల్లి యిట్లు చెప్పెను, 

నైవ రాజ్ఞా దరః కార్యో జాతు కస్యాజ్బి దాపది, 

అథ చేదపి దీరః స్యా నైవ వ రేత దీరవత్‌. 1 

(x) ము ఆవి ea 

రాజై నవాడు ఎన్నటికిని ఎట్టి ఆపదయందును భయపడరాదు. ఒకవేళ 
భయపడినను భయపడినవానివలె [ప్రవ ర్హింవరాదు. 

దీర్గం హి దృష్ట్వా రాజానం సర్యమే వానుదీర్యలే, 

న. అ 

రాష్ట్రం బల మమాత్యాశ్చ వృథక్కుర్వన్ని తే మతీః. లి 

భయవడిన రాజును గాంచి రాష్ట్రము, సీన అంతయు నీరుగారిపోవును. 
మంతులు కూడ బుద్ది మార్చుకొందురు. 

ధి ( 

శ|తూనేకే (సవద్య నే (పజహత్యవరే పునః, 

అన్యే తు (ప్రజిహీర్షన్ని యే పురస్తా ద్విమానితాః. లి 

కొందరు శ తువుల కడకు చేరుకొందురు. మరి కొందరు తన్ను వదలి 


సోశదురు. మునుపు తనవలన అవమానము పొందిన మరికొందరు దెబ్బ కొట్ట 
జూతురు. 


1. దరః _ భయము; జాతు _ ఎన్నడును; దీర్గః _ భయపడినవాడు. 

2, మఠీః - బుద్ధులను - మహీమ్‌ అనియు పాఠము. అప్పుడు భూమిపై జను 
లను, పృథక్‌ కుర్వ న్ని - తనకు విరోధులనుగా చేయుదురని భావము, 

8. (పజిహీర్షన్తి _ (ప్రహరింపగోరుదురు _ దెబ్బతీయుటకు యత్నింతురని 
భావము, 
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య ఏవాత్య నసుహృద స ఏనం పర్యుపాసతే. 
మిక్కిలి చెలిమి కలవారు మాత్రము అట్టివానిని కొలిచియుందురు. 
అళక్తయః స్య సికామా బద్ధవత్సా ఇలా ఇవ, 4 
శోచన మనుకోచని పతితానివ బాన్టవాన్‌ . 
శోక్తు లుడిగినవారు, సుఖమైన (బదుకు కోరువారు కట్టివేయబడిన దూడ 
లను చూచి దుఃఖించు ఆవులవలె, చెడిన బంధువులనుగూర్చి -వద్చున్టు, ఏడ్చు 
వాని వెంటపడి ఏడ్చుచుందురు, 
అపి తే పూజితాః పూర్ణ మపి తే సుహృదో మతాః, -. ..5 
యే రాష్ట్ర మభిమన్య నే రాజ్ఞో వ్యసన మీయుషః. 
ఆపద పొందిన రాజు రాజ్యము శమ అని భావించువారు, మునుపు సీ 
మన్నన నందినవారు, సీ కిప్లులెన వారు నగు చెలికాం[డు సీకును గలరు గదా! 
మా దీదర స్వం సుహృదో మాత్వాం దీర్గం (పవాసిషః.. ,6 
నీవ బెంబేలు పడకుము. నీ చెలికాం[డు భయపడిన నిన్ను వదలి 
_ పోరాదు. 
(పభావం పౌరుషం బుద్ధిం జిజ్ఞాసన్యా మయా తవ, 
విదధత్యా సమాశ్యాస ముకం లేజో వివృద్ధయే. 7 
సీ మహిమ యెట్టిదో, సీ విజృంభణ యెట్టిదో, సీ బుద్ధి యెట్టిదో యెరుగ 
గోరిన నేను, నీకు ధైర్యము కూర్చగోరిన నేను నీ హైరవమును రెచ్చగొట్టుట కె 
యిట్లు పలికితీని, 


4. అఇలాః - అవులు. ఇలా ధేనుః సహవత్సా న ఆగాత్‌' అను మం[తము 
వలన ఈ అర్థమును [(గహింపనగును. 
తే. నీకును, సుహృదః _ మి[తులు కలరు. 
యే, రాష్ట్ర మభిమన్యన్హే _ ఈ రాష్ట్రము మనది, దీనిని మనము 
రక్షించుకొనవలయును, రాజును కాపాడుకొనవలయును ఆని యెవరు 
భావింతురో _ అట్టి మి[తులు నీకు కలరని భావము. మా దీదరః ఆ 
బెంబేలు పడకుము, 

"7. _సమాళ్యాసమ్‌ - ధైర్యమును; విదధత్యా _ కూర్చుచున్న. 
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యదేతత్‌ సంవిజానాసి యది సమ్య [గృ వీమ్యహమ్‌, 

కృత్వా౬సౌమ్య మివాత్మానం జయా యోత్తిష సంజయ. 6 

సంజయా! నేను నీకు చక్కగా బోధించుచున్నదానిని నీవు బాగుగా 
తెలిసికొన్నచో హృదయమును గట్టి చేసికొని జయమునకై లెమ్ము. 

అసి నః కోశనిచయో మహాన్‌ హ్యవిదిత సవ, 

తమహం వేద నాన్య స మువసంపాదయామి తే, 9 


మనకు, నీకు తెలియని గొప్ప ధనరాశి కలదు. అది నాకు మాత్రమే 
తెలియును. మణి యెవ్యడు నెరుగడు. దానిని నీకు చేర్తును. 

సని నైకతమా భూయః సుహృద సవ సజయ, 

సుఖదుఃఖసహా వీర సజ్ఞా9మా దనివ రినః, 10 

వీరుడా! సంజయా! నీకు పెద్దలెక్కలో  చెలికాం[డ్రును గలరు. వారు 
సుఖమును, దుఃఖమును సహింవగలవారు. యుద్ధమున వెన్ను చూపరు. 

తాదృశా హి సహాయా వై పురుషస్య బుభూషతః, 

ఇష్టం జిహీర్షతః కిళ్బో తృచివాః శ తుకర్శన, 11 

శ తుసంహారకా! మేలు పొందగోరు పురుషునకు అట్టి సహాయులు 
మంతులు ఏ కొంచెము పాటి యిష్టమునుగూడ సాధింపగోరుదురు. 

యస్యా స్వీదృశకం వాక్యం (చుత్వాఒపి స్యల్పచేతసః, 

తమ స్యపాగమత్‌ తస్య సుచ్మితార్థపదాకరమ్‌. 12 

మిక్కిలి ఛి(త్రములై న అర్ధములు, పదములు, అక్షరములు గల ఆమె 


పలికిన యిట్టి వాక్యమును విన్న (ట్ర అబ్బబుద్ధికిని చీళటి తొలగిపోయెను, 


8. అసొమ్యమ్‌ ఇవ - ఏ కొంచెము దయ, జాలి లేని దన్నట్లుగా; ఆత్మా 
నమ్‌ _ మనస్సును; కృత్వా - చేసికొని. 

10. సుఖదుఃఖసహాః _ సుఖమున పొంగిపోనివారు, దుఃఖమున | కుంగి పోని 
వారు _ అని భావము. 

Hl. జిహీర్ష తః - సంపొదింపగోరుదురు. 

12. స్వల్పచేతసః _ గుండెదిటప్పు లేనివానికిని? తమః - చీకటి భయ 


అపొగమత్‌ _ తింగిపోయెను, 


448. శ్రీ మహాభారతము 


పుత్ర ఉవాచ - పుతు డిట్టనను. 
ఉదకే భూ రితఫీం | ధార్యా మర్తవ్యం (పవణే మయా, 
యస్య మే భవతీ నేతీ భవిష్యద్భూ తిదర్శినీ. 18 
నా భవిష్యత్సంపదను చూపి నన్ను చక్కందిద్దితివి. అమ్మా ! మునిగి 
పోయిన ఈ భూమిని నేను ఉద్ధరింపవలయును; లేదా యుద్ధ మను 'పెనులోయలో 
పడి చావవలయును. 
అహం హి వచనం త్యతః శుశూమ రపరాపరమ్‌, 
కిక్చిత్‌ కిజ్బోత్‌ |పతివదం స్తూష్షీ మాసం ముహుర్ముహుః. 14 
అమ్మా! నీనుండి ఒక దానిని మించిన మరియొక మాటను వినగోరిన 
వాడనై మాటి మాటికి కొంచెము కొంచెము ఎదురు మాట వలుకుచు ఊరకుంటిని. 
అతృవ్య న్నమృత స్యేవ కృచ్భాలబ్ధస్య దాన్టవాత్‌, 
ఉద్యచ్చా మ్యేష శ్యతూణాం నియమార్థం జయాయ చ, 15 
నా చుట్టమవైన నీనుండి ఎంతో కష్టపడి “a యీ అమృతము 
వంటి మాటతో నాకు తృప్తి తీరకున్నది. ఇదిగో శ|తువులను లొంగదీసికొను 
టకు జయము సాధించుటకును బయలుదేరుచున్నాను. 
కున్యువాచ - కుంతి యిట్టు పలికెను. 
సదళశ్వ ఇవ స క్షివ్లః (పణున్నో వాక్యసాయకై 8, 
తచ్చకార తథా సర్వం యథావదనుశాసనమ్‌. 16 
18, ఊదకే - నీటియందు మునిగిపోవుచున్న; ఇయం, భూః _ ఈ భూమి, 
ధార్యా _ పట్టి నిలుపదగినది - నేను దిని నుద్ధరింపవలయునని భావము; 
మయా-నాచేత; (పవణే- యుద్ధ మనెడు పెద్దతోయలో పడి; మర్తవ్యమ్‌- 
చావదగును; నే కీ - చక్కదిద్దునది 
14. అపరాపరమ్‌ _ పై పె మాటను; ఒకదానికంటె మిన్నయైన మరియుక 
మాటను అని భావము; జ్మశూషః - వినగోరినవాడనై ; (పతివదన్‌ _ 
ఎదురు చెప్పుచు, 
1, బానవాత్‌ _ బంధువృువలన; ఉద్యచ్చామి -గట్టి (యత్నము చేయుదును. 
నియమార్థమ్‌ - లొంగదీసికొనుఓకు; బానవాన్‌ అని యొక పాఠము _ 
ఆపక్షమున బాంధవులను _ ఉద్యచ్భామి - ఉద్ధరింతును అని అర్థము, 
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ఆ పలుకులనెడు ములుకులు బాగుగా నాటగా మిక్కిలి నొచ్చుకొన్న 
ఆతడు జాతిగుజ్జము వలె విజృంభించి తల్లి చెప్పినట్టంతయు చేసెను. 
ఇద ముద్ధర్షణం భీమం తేజోవర్థన ము తమమ్‌, 
రాజానం [శావయే న్మ నీ సీద నం శ్నతుపీడితమ్‌. 17 
"ఉత్సాహము. కలిగించునదియు, భయంకర మైనదియు, పొరుషమును 
రెచ్చగొట్లునదియు, ఉత్తమమైనదియు ఆగు నీ చరితమును మంతివైన కృష్ణా! 
శత్రువుల పీడనొంది నీరుగారిహోవుచున్న ధర్మ రాజునకు వినిపింపుము. 
జయో నామేతిహిసోఒజయం (శోతవ్యో విజిగీషుణా, 
3 ged | | 
మహీం విజయతే క్షివం (పత్యా శ్యతూంళ్చ మర్దతి. 18 
జయ మను పేరుగల యీ యిలిహిసమును జయము కాంత్నించువాడు 
వినవలయును. అట్లు విన్నవాడు త్వరలోనే భూమిని గెలుదును. శ|తువులను 
మరించును. 
౦ 
ఇదం పుంసవనం చైవ వీరాజనన మేవ చ, 
అభీక్లం గర్భిణీ (శుత్వా (ధువం వీరం [పజాయతే. 1 


ఇది కొడుకును (ప్రసాదించును. వీరుల పుట్టుకకు కారణమగును. గర్భవతి 
సలుమారులు విని వీరుడగు కొడుకును |పసవించును. నిక్కము. 


విద్యాశూరం తపఃహరం దానహరం తవస్వినమ్‌, 
(బాహ్మ్యా శ్రియా దీవ్యమానం సాధువాదే చ సంమతమ్‌. 20 


17. రాజానం, (శావయేత్‌, మస్తీ9_ సందర్భమునుబట్టి ధర్మరాజునకు కృష్ణుడు 
వినిపింపవలయునను నర్గమును |(గహించితిమి. కేవలముగా మంత్రి 
రాజునకు. వినిపింపవలయునను నర్గమునై నను స్వీకరింవవచ్చును. 

19. పుంసవనమ్‌ _ పురుషసంతానము కలుగజేయునది; వీర _. ఆజననమ్‌ 
వీరులైన పుుతుల పుట్టుటకు కారణమైనది. 

20. తపఃహరం _ తప స్పనగా గాథభావన, _వకృతిరహస్యములను, వెదిక 
జ్ఞానమును కని పెట్టుటవంటిది; దానియందు జూరుని, తవస్వినమ్‌ జ 
త పస్ఫునందు నిష్టకలవానిని. 


448.. శ్రీ మహాభారతము 


విద్యలో, బుద్ధికశోలతలో, దాసమ.లో హూరుడైన వానిని, తపస్సున నిష్ట 
గలవానిని, (బ్రహ్మ తేజస్సుతో ఎలుగొందువానిని, సజ్జనుల (పసంగమునకు 
యోగ్యుడై నవానిని క్ష|త్రియవనిత కనును. 

అర్బిష్మ నం బలోపేతం మహాభాగం మహారథమ్‌, 

.ధృతిమన మనాధృష్యం జేతార మవరాజితమ్‌, al 

అగ్ని వలె తేజస్సుగ లవానిని, గొవృబలళాలిని, మహానుభావుని, మహా 
రథుని, ధైర్యము గలవానిని, ఎవరికి లొంగనివానిని,  జయళాలిని, ఓటమి 
యరుగనివానిని క్ష్యతీయవనిత పుత్రునిగా బడయును. 

నియనార మసాధూనాం గోప్తారం ధర్మ చారిణామ్‌, 

ఈదృళం క|తియా సూతే వీరం సత్యపరా|క్రమమ్‌. వి 

దుష్టుల నణగ।దొక్కు. వానిని, ధర్మముగా నడుచుకొనువారిసి, రక్షించు 
వానిని, సత్యమునందు నిష్టకలవానిని, మరియు నిట్ట గుణములు గల వీరుని 
క్షత్రియవనిత కుమారునిగా పొందును. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యాన వర్వణి 
విదులాప్పు తానుశాసనసమాపొ ష ట్ర్రింశదధికళతతమోఒధ్యాయః. | 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున విదుల 
పుత్రునికి చేసిన ఉపదేశము ముగింపుగల నూటముప్పదియారవ 
అధ్యాయము. 


20. 21, 22 . ఈమూడును కథకు ఫల చతిళ్టోకములు, ఈ కథ విన్న 
గ ర్భవతియగు త్రీ సర్వో త్రమగుణములు" అ పు[తుని ఫొందునని నల 
(బతి, 


స ప్ప తింశదధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పదియేడవ అధ్యాయము 


టంట 2 
Fy 


Vays 
కున్త్యాః పాణ్ణవాన్‌ (పతి నం'దేశః, తతోజఒనుజ్ఞా మాదాయ 
శ్రీకృష్ణ స్యోపప్టవ్యనగరే గమనమ్‌. 
కుంతి పాండవులకు సందేశ మొసగుట, పీమ్మట అనుజ్ఞ గొని 
శ్రీకృష్ణుడు ఉపప్లవ్యనగర మున కరుగుట. 


కున్తువాచ - కుంతి యిట్టు పలికెను. 
అర్జునం కేశవ బ్రూయా స్యయి జాతే స్మ సూతే, 
ఉపోపవిష్టై నారీఖి రామే పరివారితా. శే 
"కేశవా! అర్జునునితో ఇట్టాడుము. నీవు పుట్టినపుడు పురిటివేళ ఆ|శ్రమమున 
శ్రీలందరు నాకడచేరి చుట్టియుంజగా కూర్చుండితిని. 
అథా నరికే వాగాసీ ద్దివ్యరూపా మనోరమా, 


YU 


సహసాక్షసమః కుని భవిష్య త్యేష తే సుతః, బి 


ప్‌ 


అప్పు డాకనము నుండి హృదయము సలరించు దివ్య మైన వాణీ వెలు 
వడెను. కుంలీ! ఈ నీ కుమారుడు దేవేందునితో సమాను డగును, 

ఏష జేష్యతి సం్యగ్రామె కురూన్‌ సర్వాన్‌ సమాగతాన్‌, 

థీమసేనద్వితీయళ్చ లోక ముద్వ ర్తయిష్యతి. ప్ర 

ఈతడు ఎదురు వచ్చిన కొరవ్వల నందరిని యుద్ధమున ఖమసేనుని 
సాయముతో గెలుచును. కతువులను చీల్చి బెండాడును. 

పుతసేే పృథివీం జేతా యశళ్చాస్య దివం స్పృ్‌ోత్‌, 

హత్యా కురూంశ్చ సంగ్రామే వాసుదేవసహాయవాన్‌. 4 


SMB.29 (11) 


450 శ్రీ మహాభారతము 


వాసుదేవుడు తోడుకాగా యుద్ధమున కౌరవుల నందరిని రూపుమాపి 
భూమిని చేజిక్కించుకొనును. వీని కీ ర్రి స్వర్గమును తాకును. 

ప్మిత్య మంశం (వణష్టం చ పునర ప్యుద్ధరిష్యతి, 

(భాతృభిః సహితః శ్రీమాం న్త్రీన్‌ మల నాహరిష్యతి. ర్‌ 

తండిదై న రాజ్యభాగ ము జారిపోగా మరల దానిని సాధించును. సోదరు 
లతో గూడి మూడు మహాయజ్ఞముల నిర్వహించును. 

స సత్యసన్హో వీభత్సుః సవ్యసాచీ యథాఒచ్యుత, 

తథా త్వమేవ శానాసి బలవ నం దురాసదమ్‌, 6 

అచ్యుతా! సత్యమునందు నిష్టకలవాడు, శ తువులకు అడలు పుట్టించు 
వాడు, ఎడమచేతితో కూడ బాణములను గుప్పించువాడు నగు అర్జునుడు ఎంత 
బలవంతుడో, ఎంతగా వోతువులకు ఆ|కమింపరానివాడో నీవే యెరుగుదువు. 

తథా తదస్తు దాశార్థ యథా వాగభ్యభాషత, 

ధర్మ శ్చేదసి రు తథా సత్యం భవిష్యతి, 7 


కృష్ణా! ధర్మమని యొకటి యున్నచో ఆనాటి ఆవాక్కు పలికిన రీతిగా 
అది యదీ సత్యమగుగాక ! 

త్వం చాపి త తథా కృష్ణ సర్వం సంపాదయిష్య సి, 

నాహం తదభ్యసూ యామి యథా వాగభ్యభాషత. 8 

కృష్ణా! ఆమాట నిజమగినట్టు నీవే చేయగలవు. నేను దానిని తప్పు 
పట్టను. 

నమో ధర్మాయ మహతే ధర్మో ధారయతి |వజాః, 

ఏత ద్ధనంజయో వాచ్యో నిత్యోద్యుకో వృకోదరః. 9 

గొప్పది యగు ధర్మమునకు నమస్కారము. ధర్మమే (పజలను పట్టి 
నిలుపును. ధనంజయునకు, ఎల్లవేళల [పయత్నములో నుండు ఖీమునకు ఈ 
విషయము చెప్పుము. 


5,  మేధాన్‌ _ అశ్వ మెధయాగ ములను 
6, వీభత్సుః 3 మంగ శకార్యము లాచ రించువా డనియు నర్గము. 
8, న అభ్యసూయామి “ బాధపడను, పోంకింపను_ 


భగవద్యానపర్వము 451 


యదర్థం క్ష్మతియా సూతే తస్య కాలోఒజయ మాగతః, 

న హి వైరం సమాసాద్య సీదని పురుషర్షభాః. 10 

క్షత్రియ వనిత, ఏ (ప్రయోజనమునకై సంతానము కనునో దానిని 
సాధించు కాలమిదిగో వచ్చినది. ఉత్తమ పురుషులు వగగొని జారిపోవరు. 

విదితా తే సదా బుద్ధి ర్భీమస్య నస శామ్యలి, 

యావదన్తం న కురుతే శ|తూణాం శ|తుకర్శన. tl 

శ తుసంహార కా! కృష్ణా! నీకా ఖీమునిబుద్ధి ఎర్టవేళల తెలిసినదే. బాడు 
శ|తువులను సాంతముగా రూపుమాపక కాంతింవడు. 

నట న్‌ జ్య <p ప 

సర్వధర్మవి శేషజ్ఞాం స్నుషాం పాణ్ణో ర్మహాత్మనః, 

బ్రూయా మాధవ కల్యాణీం కృష్ష కృష్ణాం యశస్వినీమ్‌. 12 

కృష్ణా! మాధవా! ధర్మము అన్నింటి సూక్మము లెరిగినది, మహాత్ముడగు 


పాండుమహారాజు కోడలు, కల్యాణి, కీర్తి రెక్కినదియగు (ద్రౌపదితో నిట్టు పలు 
కుము. 


యుక మేత న్మహాభాగే కులే జాతే యశస్విని, 
యన్మే నర సర్వేషు యథావత్‌ త్వమవ ర్రిథాః. 19 


చక్కని రులమున పుట్టి పసిద్ధి కెక్కిన మ మహానుభావురాలా! నా కొడుకుల 
యందు నీవ ae తప్పక (పవ రించితిని. అటి బాగుగా నున్నది. 

మా|దీప్పుతౌ చ వక్షవ్యో క్షతధర్మరతా వుభౌ, 

విక్రమే జార్జితాన్‌ భోగాన్‌ wa జీవితాదపి. 14 


ఇళ 


ఏదో (బదుకుట కాదు పరాంమ తో సంపాథంచిన భోగములను కోరు 
కొనుడని త(తియధర్మమున అస రిక కల మాది దికొడుకులకు చెప్పుము. 

విక్రమాధిగతా హ హ్యార్ధాః క్ష[తధర్మేణ జీవతః, 

మనో మనుష్యస రాస సదా ప్రీణని పురుషో త తమ. 15 

పురుషో త్ర తమా! క్ష త్రియధర్మ ముతో (బదురువాడు పరా [కమముతో 
సాధించిన అర్ధములు వాని హృదయమున ెల్టవేశల ఆసందమును కూర్పును. 


కర్రి శ్రీ మహాభారతము 


యచ్చ వః _పేక్షమాణానాం సర్వధర్మోపచాయినామ్‌, 

పాజ్బాలీ పరుషాణ్యుకా కోనుతత్‌ కను మర్హతి. 16 

ధర్మము లన్నింటిని చక్కగా పెంపొందించు మీరు చూచుచుండగా 
పాంచాలినిగూర్చి కారుకూతలు కూసిరి. దాని నెవ్వడైన క్షమించునా? 

న రాజ్యహరణం దుఃఖం ద్యూతే చాపి పరాజయః, 

[వ్యవాజనం సుతానాం వాన మె తద్దుఃఖకారణమ్‌. 17 

రాజ్యమును గుంజుకొనిరి. దానికై అంతగా వడువను. మీరు జూదమున 
ఓడీపోయిరి. “దానికొరకును పెద్దగా బాధవడను, కొడుకులు దేశము వదలిపోయిరి, 
అదికూడ పెద్దగా దుఃఖమునకు జము కాదు. 

యత్ర సా బృహతీ శ్యామా సభాయాం రుదతీ తదా, 

ఆ(ౌషిత్‌ పరుషా వాచ సన్మే దుఃఖతరం మహత్‌. 18 

కాని నడీవయిసు వ నున్న ఈ దొడ్డయిల్లాలు నిండుసభలో ఏడ్చుచు కారు 
కూతలు వినెను. ఆది నాగుండెను క *ిసివేయు mes 

స్రీధర్మిణీ వరారోహా క్ష క్ష్మతధర్మరతా సదా, 

నాధ్యగచ్చ తదా నాథం కృష్ణో నాథవతీ సతీ. 19 

స్రీధర్మములను నిష్టతో పాటించు ఈ అందాలబరిణె ఎల్లవేళల క్ష[త్రియ 


ధర్మమును కాపాడుటలో (పీతికలది. అట్టి ఆమె మగలుండియు ఆ సమయమున 
దిక్కుమాలిన దాయును, 


తం వై |[బూహి మహాబాహో సర్యశ స్త్రభృతాం వరమ్‌, 

అర్జునం పురుషవ్యాఘం |దౌపద్యాః పదవీం చర, 20 

ఓయి మహానాహూ ! శోస్ర్రము లన్నియు పట్టిన మగధీరుడు అర్జునునితో 
(దౌపది దారిలో నడువుమని చెప్పుము, 

విదితం హి తవాత్య న్లం [కుద్దావివ యమాంతకె, 





ఫీమార్తునా నయేతాం హి దేవానపి పరాం గతిమ్‌. వ] 
18. సర్వధ న -ఉపచాయినామ్‌ - ధర్మము అన్నింటిని చక్కగా పెంపొం 
దించు శీలము గలవారి; 


ము 
18. బృహతీ - దొడయిలాలు; శ్యామా a నడివయస్సు వనిత. 
డె ($9) ( 
20. దవీం చర _ మార్గము ననుసరింపుము. ఆమె మాట విని శ|తుసంహా 
ము చేయుమని రాత్సర్యము, 


ర్న ర 


భగ వద్యానపర్వము 45లి 


సీ వెరుగుదువు. కోపించిన యముడు, మృత్యువువంటి ఫీమార్జునులు 
దేవతలను కూడ చంపివేయగలరు. 


తయోశళ్చైత దవజ్ఞానం యత్సా కృష్ణా సభాగతా, 

దుఃశాసనశ్చ యద్శ్భీమం కటుకా న్యభ్యభాషత, వివి 

ద్రౌపది యిట్లు సభలోనికి వచ్చిన దనగా వారిరువురకు ఇది అవమానము 
కొదా ? అంతేకాదు. ఆ దుళ్ళాసనుడు భీముని సూటిపోటు మాటలనెను. 

పశ్యతాం కురువీరాణాం తచ్చ సంస్మారయేః పునః, 

పాణ్జవాన్‌ కుశలం పృచ్చేః సప్పుతాన్‌ కృష్ణయా సహ, 298 

కురుపీరు లందరు చూచుచుండగా జరిగిన ఈ మోరము లన్నింటిని 
వారికి గుర్తుచేయుము. ఆ మహారాజు పాండుభూవలి కొడుకులను, వారి కొడుకు 
లను (దౌపదిని నా మాటగా కుశల మడుగుము, 

మాం చ కుశలినీం [బూయా సేషు భూయో జనార్దన, 
అ అర న కనా i 
అరిష్టం గచ్చ పన్ధానం పుత్రాన్‌ మే (పతిపాలయ. ల్లి 
కృష్ణయ్యా ! నేను కుళలముగా నున్నానని వారికి మరల మరల చెప్పుము. 
శుభమగు మార్గమున పొమ్ము. నా కొడుకులను కాపాడుము, 

అభివాద్యాథ తాం కృష్ణః కృత్యా చాపి (ప్రదక్షిణమ్‌, 

నిశ్చ క్రామ మహాబాహుః సింహళఖేలగతి స్తతః, బిగ్‌ 

పిదప కృష్ణుడు ఆమెకు (మొక్కి. (పదశీణము చేసి సింహము విలాస 
ముగా నడచు తీరున నడచుచు బయలు వెడలెను, 

తతో విసర్ణయామాస భీష్మా దీన్‌ కురుపుజ్జవాన్‌, 

ఆరోప్యాథ రథే కర్ణం (పాయాత్‌ సాత్యకినా సహ, 2G 

పిదప కురువంశ మున పెద్దలగు భీష్ముడు మొవలగు వారిని వదలి, 
కర్ణుని రథ మెక్కించుకొని సాత్యకితోపాటు బయలుదేరెను. 

తతః పయాతే దాశార్హే కురవః సంగతా మిథః, 

జజల్పు ర్మ హదాశ్చర్యం 'కేశవే పరమాద్భుతమ్‌. 27 

అట్లు కృష్ణుడు బయలుదేరిన పిదప కురువంశమువారు తమలో తాము 
గుమికూడి రృృష్ణునికి సంబంధించిన వరమాశ్చర్యమును అద్భుత ముగా చెప్పుకొన 
జొచ్చిరి, 
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(పమూఢథా వృథివీ సర్వా మృత్యుపాళశవశీకృతా, 

దుర్యోధనస్య బాలిళ్యా న్నైతద సీతి చా[బువన్‌. 28 

ఈ దుర్యోధనుని పిలతనమువలన భూమి యంతయు మృత్యువు పాశము 
నకు చిక్కి చేష్టలు దక్కి యున్నది. ఇక ఇది లేనేలేదని పలికిరి. 

తతో నిర్యాయ నగరాత్‌ [ప్రయయౌ పురుషో తమః, 

మన్ల్తయామాస చ తదా కరన సుచిరం నహ. 29 

అంత పురుషోత్తముడు నగరము వెలువడి వయనించెను. కర్లునితో చాల 
సేపు మంతనము లాడెను. 

విసర్ణయిత్యా రాధేయం సర్వయాదవనన్దనః, 

తతో జవేన మహతా తూర్ధ మశ్యా నచోదయత్‌. 80 

రాధేయుని పంపించి యాదవు లందరకు ఆనంద మందించు కృష్ణుడు 
మహావేగముతో గుజ్జములను తోలించెను. 

తే పిబన ఇవాకాశం దారుకేణ |పచోదితాః, 

హయా జగ్ము ర్మహావేగా మనోమారుతరంహసః. 81 

దారుకుడు తోలుచున్న, మిక్కిలి వడిగల ఆ గుజ్జములు మహావేగ ముతో 
వాయువే” ముతో నింగిని (మింగుచున్న వా యన్న ట్టు ఫోవసాగినవి, 

తే వ్యతీత్య మహాధ్యానం కిప్రం శ్యేనా ఇవాశుగాః, 

ఉచ ర్‌గ్ము రువస్టవ్యం కార్‌ జధన్వాన మావహాన్‌, 8ీ2 

౬. జు కక ౧ 

ఆతిశీ ఘముగా పోవు డేగలో యన్నట్టు ఆ గుజ్జములు కృష్ణుని తైకొని 
ఎంతో దారిని కడచి ఉపప్పవ్యనగ రమున కరిగినవి. 

ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వ జి 

కు నీవాక్యే స వ్మతింళదధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
కుంతివాక్యముగల నూటముప్పదియేడవ అధ్యాయము. 


ree: శ్ర; 0 ను 


నరు 
29. నిర్యాయ _ వెలువడి. 


కీ!. మనోమారుతరంహాసః _ మనస్సు యొక్కయు, వాయువుయొక్కయు 
వేగమువంటి వేగము గలవి. 


అష్ట తింశ ద ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


ధీష్క(డోణా భ్యాం దుర్యోధనస్య (ప్రబో ధన మ్‌, 
ఫీష్మ్మదోణులు దుర్యోధనునకు బోధ చేయుట. 


వై.శ మాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
కున్యాసు వచనం [శుత్వా థీష్మ|దోణౌ మహారథో, 
దుర్యోధన మిదం వాక్య మూచతుః శాసనాతిగమ్‌, 1 
మహార థులగు ఖీష్మ (దోణులు కుంతిమాట విని, మాట వినని దుర్యో 
ధనునితో నిట్లు పలికిరి. 
(శ్రుతం తే పురుషవ్యాఘ్ర కున్యాః కృష్ణస్య సన్నిధౌ, 
వాక్య మర్ధవదత్యుగ ముక్తం ధర్మ్య మను త మమ్‌. లి 
ఓయి మహావీరుడా |! కృష్ణుని యెదుట ఆ కుంతి (పయోజనముగ ల, 
ధర్మము తప్పని దొడ్డమాట ఎంత భయంకరముగా పలికినదో వింటివి గదా! 
తత్‌ కరిష్యని కౌనేయా వాసుదేవస్య సంమతమ్‌, 
న హి తే జాతు శామ్యేర న్నృతే రాజ్యేన కౌరవ, ల 


కురురాజా! ఆ కుంతి కొడుకులు వాసుదేవున కిష్టమైన ఆ పనిని తప్పక 
చేయుదురు. నీవు రాజ్య మీకున్నచో ఎన్నటికిని వారు అణగి యుండరు. 
కేశితా పా త్వయా పార్ధా ధర్మపాళసితా సదా, 
9 థి మ్‌ 
4 


సభాయాం ద్రౌపదీ చైవ తెశ్చ తన్మర్షితం తవ, 


నీవు ధర్మపాశమునకు కట్టుపడిన వృథకొడుకులను పెట్టరాని పొట్టు 


పెట్టితివి. నిండుసభలో (దౌవదిని కష్టప రచితివి, వారు దానిని సైచిరి. 
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కృతాస్త్రం హ్యార్జునం |ప్రావ్య భీమం చ కృతనిశ్చయమ్‌, 


గాణ్లీవం వేషదీ చైవరథం చ ధ్వజమేవ చ. ర్‌ 
నకులం సహదేవం చ బలవీర్యస మన్నితౌ, 
సహాయం వాసుదేవం చ న కృంస్యతీ యధిష్టిరః. | 


అర్జునుడు అస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవాడు. భీముడు పట్టిన పట్టు వదలని 
వాడు, గాండీవము, వట్టిపోని అంపపొదులు, దివ్యమగు రథము, అట్టిదే ధ్వజము 
ఆ అర్జునునకు గలవు. నకులసహాదేవులు బలముతో ఉత్సాహముతో కాచుకొని 
యున్నారు. ఇక తోడన్ననో వాసుదేవుడు, ఇట్టి సంపదగ ల యుధిష్టరుడు నిన్ను 
శమింవడు. 

(ప్రత్యక్షం తే మహాబాహో యథా పార్టేన ధీమతా, 

విరాటనగరే పూర్వం సర్వే స్మ యుధి నిర్దితాః. 7 

మహాబాహూ! మునుపు విరాటనగరమున ఆబుద్ధికాలి యగు అర్జునుడు 
మనల నందరను యుద్ధమున ఓడగ్గొ ఫై నన్నది సీవు కన్నులార చూచినదియే. 

దానవా ఘోరకర్మాణో నివాతకవచా యుధి, 

రౌద్ర మస్త్రం సమాదాయ దగ్గా వానర కేతునా. 8 

'మోరములగు పనులు చేయు సివాతకవచులను రాక్షసులను రౌ దాస్త్ర 
మును కైకొని అర్జునుడు బూది గావించెను, 

కర్ణపభృతయ శ్చేమే త్వం చాపి కవచీ రథీ, 

మోక్షితో ఘోషయా[తాయాం పర్యాపం తన్ని దర్శనమ్‌. 

ఈ కద్దుడు మొదలగువారును, గట్టికవచము తొడిగికొని గొప్పరథ 
మెక్కియుస్న నీవును ఘోషయా| తనాడు వానిపలన ము క్రిపొందుట యను 
దృష్టాంతము చాలును, 

ద్రశామ్య భరత ేష్ట _భాతృభిః సహ పాణివెః, 

రకేమాం పృథివీం సర్వాం మృత్యోర్గంష్టాంతరం గతామ్‌. 9 

భరత (శేష్టా! తోడబుట్టిన పొండవుఃతో చెలిమి చేయుము, మృత్యువు 
కోరల నడుము చిక్కిన యీ యెల్లభూమిని రక్షింపుము, 
ss రౌ[దమ్‌.రు[ద సంబ ౨ధమగు అస్త్రము _. పాశువతము. 


\ 
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జ్యేషో |భాతా ధర్మశీలో వత్సలః శ్లక్షవా కవిః, 

గూ శ్రీ ఎల రక 

తం గచ్చ పురుషవ్యా ఘం వ్యపనీయేహ కిల్చిషమ్‌. 10 
అన్న, ధర్మశీలుడు, సీ యందు పుత్ర (పేమ కలవాడు, (పియముగా 


“భలుకరిందువాడు, మేధావియ ఆయిన పురుషవరేణ్యుడగు. ధర్మరాజును, ఈ 
పాపమును రూపుమాపి, ఆ|శయింపుము. 


దాషశ* త(౦ పాణవేన వ;పనసీతశరాసన౩, 1l 
లప్‌ బె § BR § ' 

ఆ అర్జునుడు సీ చేతివిల్లు ఎగురగొట్టగా అప్పుడు అందరు నిన్ను చూచిరి 

గదా! 

(పకాన్తభుకుటిః శ్రీమాన్‌ కృతా శాన్తిః కులస్య నః, 

త మభ్యే త్య సహామాత్యః పరిష్వజ్య నృపాత్మజమ్‌, 12 

అభివాదయ రాజానం యథాపూర్వ మరిన్లమ, 

దొడ్డబుద్ధిగల ఆ రాజిప్పుడు బొమముడి చిట్టించుట లేదు. అది మన 


కులమునకు కాంతిని సమకూర్చినది. నీవు నీ మం|[తులతోకూడి అతని కడకరిగి 
ఆ రాజకుమారుని కౌగిలించుకొని మునువటివలె మన్నింపుము. 
అభివాదయమాన౦ త్వాం పాణిభ్యాం భీమపూర్యజః, 18 
(పతిగృహ్హాతు సౌహార్దాత్‌ కు స్తీప్కుతో యుధిష్టిరః. 
థీముని అన్న ధర్మరాజు, (మొక్కుచున్న నిన్ను నిండు గుండెతో 
చేతులతో దగ్గరకు తీసికొనుగాక. 
_. సింహస్కన్ధోరుబాహుస్తాం వృత్తాయతమహాభుజః, 
పరిష్యజతు బాహుభ్యాం ఫీమః |పహరతాం వరః, 14 


సింహము మూపువంటి పెద్ద భుజములు, కండల నిండుదనముతో మెలి 
దిరిగిన పొడవై నచేతులు గల యుద్ధవీరుడు భీముడు నిన్ను కౌగిలిలో బంధించు 
గాక! 


కమ్చు[గీవో గుడా కేశ స్తతస్వాం పుష్క రేక్షణః, 15 
అభివాదయతాం పార్థః కునీపు[తో ధనజ్ఞాయః. 16 


15. _ గుడారేకోః - గసడార మనగా ధనుర్విద్య - దానికి (వభువ్చ; 
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పిదప శంఖమువంటి మెడయు, పద్మములవంటి కన్నులు కలవాడు, 
విలువిద్యలో ఆరితేరినవాడు అగు అర్జునుడు నీకు (మొక్కుగాక! 


ఆశ్వినేయొ నరవ్యా[ఘౌ రూ పేణ్యావతిమౌ భువి, 

“5 ar అద 
తౌ చ త్వాం గురువత్‌ (శ్రెమ్లా పూజయా (ప్రత్యుదీయతామ్‌. 17 
ఉ_త్రములు, రూపమున భూమిలో సాటిలేనివారు అగు అశ్వినీదేవతల 


పు[తులు నకులసహాదేవులును నిన్ను అన్నవలె, తం|డివలె (పేమతో, మన్ననతో 
ఎదుర్కొందురు గాక! 


ము్బన్వానన్దజా_హణి దొశార్హ(ప్రముఖా నృపాః, 

సంగచ్చ (భాతృభిః సార్ధం మానం సంత్యజ్య పార్థివ, 18 

కృష్ణుడు మొదలగు రాజులందరు ఆనందబాష్పములు వదలుదురుగాక! 
రాజా! పట్టుదల వదలి ఆ సోదరులతో చెలిమి పొందుము. 

[(పళాధి పృథివీం కృత్స్నాం తత స్వం (భాతృభిః సహ, 

సమాలిజ్ఞ్య చ హర్షేణ నృపా యాను పరస్పరమ్‌, 19 

అటుపై సీ సోదరులతో కలిసి భూమినెల్ల యేలుము, వచ్చిన రాజులందరు 
ఒకరినొకరు |పీతితో కౌగలించుకొనుచు తిరిగిపోవుదురు గాక! 

అలం యుద్దేన రాజేన సుహృదాం శృణు వారణమ్‌, 

(ధువం వినాకో యుద్ధే హి క్షక్రియాణాం (దృశ్యతే, 20 


రాజేం[దా! యుద్ధము వలదు. నీ మేలుకోరువారు “వల'దన్న మాటను 
వినుము. యుద్ధమైనచో క్షత్రియ అందరకు చావుమూడుట కానవచ్చుచునే 
యున్నది. 

జ్యోతీంషి (పతికూలాని దారుణా మృగవక్షిణః, 

ఉత్పాతా వివిధా వీర దృశ్య నే క్ష తనాశనాః, 21 





17. ఆశ్వి నేయొ-అశ్వినీ దేవతల పు[తులు - నకుల సహదేవులు. 
£0. వారణమ్‌.వలదను మాటను, 
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నక్ష(త్రములు అనుకూలముగా లేవు, మృగములు, పక్షులు భయమును 
సూచించుచున్న వి. క్ష[తియుల వినాశమును సూచించు పెక్కు_విధములగు పాడు 
శకునములు తోచుచున్నని, 
విశేషత ఇహాస్మాకం నిమితాని నివేశనే, 
ఉల్కాభిర్హి (పదీపాభి ర్చాధ్యతే వృతనా తవ. వివి 
మీదుమిక్కిలిగా మనయింట శకునములు ఎక్కువగా తోచుచున్నవి. సీ 
సేన మంటలు రేగు ఉల్కలతో బాధ నొందుచున్నది. 
వాహనా న్యప్రహృష్టాని రుద నీవ విశామ్సతే, 
గృధాస్తే పర్యుపాసన్తే సైన్యాని చ సమన్తతః, బిల 
నీ గుఅములు, ఏనుగులు ఏడ్చుచున్నవో అన్నట్లు (వేలుమొగ ములతో 
యి ౧ 
కళయు కాంతియు లేక యున్నవి. నీ సేనల కన్నివై పుల (గ్రద్దలు చుట్టుముట్టి 
ఉల టి ట్‌ ట్‌ 
తిరుగుచున్నవి. 
నగరం న యథాపూర్ణం తథా రాజనివేశనమ్‌, 
శివా శ్చాశివనిర్లోషా దీపాం సేవని వై దిశమ్‌, 24 
సీ నగరము, నీ దివాణము మునుపటివలె లేవు, నక్కలు పాడుకూతలు 
కూయుచు మండుచున్న దిక్కున చేరియున్నవి. 
కురు వార్యం పితుర్మాతు రస్మాకం చ హితై షిణామ్‌, 
త్వయ్యాయతో మహాబాహో శమో వ్యాయామ న 25 
నాయనా ! నీ తండియు, తల్లియు, సీ మేలుకోరు మేమును చెప్పెడు 
మాట పాటింపుము, శమయో [శమయో నీ చేతిలో ఉన్నది. 
న చేత్‌ కరిష్యసి వచః సుహృదా మరికర్శన, 
తప్ప్యసే వాహినీం దృష్ట్యా పార్గ్థబాణ|ప్రపీడితామ్‌. 26 











౨4. దీపాం దిోమ్‌ - దిక్కులు మండుచున్నట్ట్లు కానవచ్చుట ఒక పాడు శకు 
కసూ (aa] ww 
నము. 

శిర. వ్యాయామః = (శమ; 
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సీ మేలుకోరువారి మాటను బటి నడచుకొనవేని అరునుని బాణములు 
విరుగ బొడిచిన సేనను చూచి కుమిలిపోదువు | 

భీమస్య చ మహానాద౦ నదతః శుష్మిణో రణే, 

[శుత్వా స్మరాసి మే వాక్యం గాణ్రీవస్య చ నిఃస్వనమ్‌, 

యద్యేత దపసవ్యం తే వచో మమ భవిష్యతి. 27 

నేను ఇప్పుడు చెప్పెడు మాట నీకు విపరీతముగా తోచినచో మహాబలళాలి 


యగు భీముడు ఆరచిశ అరపును, గాండీవము ఘోషను విని అప్పుడీ మాటను 
స్మరింతువు. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భీష్మ [దోణవాక్యే అష్ట తింళదధికళశతత మో౬ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
థభీష్మ|దోణుల వాక్యముగల నూటముప్పదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


జాని 0 ఫటట 


27. శుష్మిణః _ గొప్పబలము గల; అవసవ్యమ్‌-వివరీతమైనది-తన భావము 
నకు వ్యతిరేకమైనది; యది నిర్ణాతసదృశమ్‌ _అని ఓక పాఠము- 
అప్పుడు పిడుగుపాటువంటిదై నను _ అని అర్థము. 


ఏకో నచత్వారింశ ద ధికశతత మో ౬ ధ్యాయః 
నూటముప్పదితొమ్మిదవ అధ్యాయము, 


ఫీ'ష్కేణ నహ సంలప్య ([దొణిన పునః శమాయ దురోధనన్య (ప్రబోధస మ్‌. 
ఫీష్మునితో నం|ప్రదించి ద్రోణుడు మరల కొంతి కై దురోధనుని 
మందలించుట, 


వై శమ్పాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఏవము క్రస్తు విమనా సిర్యగ్గృషి రధోముఖః, 
సంహత్య చ (భువోర్మధ్యం న కిజ్బో ద్వాజహార హు 1 
వారిట్లు పలుకగా దుర్యోవనుడు అజ్ఞచూపులు చూచుచు, తల వంచుకొని 
కనుబొమలు ముడుచుచు ఏమియు పలుక కుండెను. 
తం వై విమనసం దృష్ట్వా సం పేశ్యాన్యోన్య మ నికాత్‌, 
పునరే వోత్తరం వాక్య ము కవనౌ నరర్షభౌ. 2 
ఆతడు తాము చెప్పినదానికి పెడబుద్దియె యున్న పెరిగి భీష్మ [దోణులు 
యా ౧ 
ఒకరినొకరు పరికించుకొని మరల యిట్లు పలికిరి. 
భీష్మ ఉవాచ - ఖమ్మ డిటు పలికెను. 
రా 
శుుభూషు మనసూయం చ (బ్రహ్మణ్యం సత్యవాదినమ్‌, 
(పతియోత్స్యామహే పార్ట మతో దుఃఖతరం ను కిమ్‌. లి 
ఆ అర్జునుడు చక్కగా పెద్దలుచెప్పిన మాట వినుచుండును. వారి మంచి 
మాటలయందు తప్పులు పట్టడు. పర (బహ్మత త్రము బొగుగా ఎరిగినవాడు, 
సత్యమునే పలుకును. ఆట్టివాని నెదుర్కొని దోర నుంకించుచున్నాము. ఇంత 
కంటె మిక్కిలి దుఃఖ మేముండును. 
దోణ ఉవాచ _ (దోణు డిట్లు చెప్పెను. 
స Wa 4 శ 
ఆశ్యర్థామ్ని యథా పుత్ర భూయో మమ ధనజ్జయే, 


బహుమానః వరో రాజన్‌ సంనతిళ్చ కపిధ్వజె. 4 


oe 7 PR ul ర] MSA నా 1 P 
రావా! నా కొడుకు అళ్వత్థామయం దెంత మకుువయో అర్జును నియందు 
a 


అటి మకు;_వ నాకు గలదు. అరునునివెపు మొగును కలదు. 
ట్‌ ౮ జ యా ౧ 


తం చ పుత్రాత్‌ పియతమం (పతియోత్స్యే ధనంజయమ్‌, 

ష్యాతం ధర్మ మనుష్టాయ ధిగసు క్ష్మతజీవికామ్‌. ర్‌ 

పుత్రుని కంటె మిక్కిలి (పియతముడైన అర్జునునితో, క్ష్యతియధర్మ 
మున నిలబడి, పోరుదును. ఛీ! క్ష్యతియవృ ర్తి ఎంత కష్టమైనది. 

యస్య లోకే సమో నాసి కశ్చిదన్యో ధనుర్ధరః, 

మత్పసాదాఠ్‌ స వీభత్సుః [శేయా ననెః ర్థనుర్గరెః, 6 

ఆ అర్జునునకు మించిన విలుకాడు (ప్రపంచమున మరియొకడు లీడు, నా 
(పేసాదము వలన ఆ వీభత్సుడు తక్కిన విలుకాం[డ నందరిని మిగిలిపోయెను. 


మి్మితధుగ్‌ దుష్టభావళ్చ నా సికోఒథానృడుః శథః, 

న సత్సు లభతే పూజాం యజ్ఞే మూర్ధ ఇవాగతః. 7 

మి[తులను వెన్నుపోటు పొడుచువాడు, చెడు తలపులు కలవాడు, పర 
లోకము లేదనువాడు, వంచనలు చేయువాడు, మొండి అయినవాడు సజ్జనులున్న 
చోట, యజ్ఞమునకు వచ్చిన మూర్గునివలె మన్నన పొందదు. 


వార్యమాణో౭౬పి పా పెభ్యః పాపాత్మా పావ మిచ్చతి, 
చోద్యమానో2పి పానేన శుభాత్మా శుభ మిచ్చతి. 8 


7. మిత్ర(ధ్రుక్‌-మి|తులకు (దోహము చేయువాడు; 
లేదని నమ్మువాడు; అన్ఫజుః_కుటిలవ రనము కలవాడు; శర. మొం 


పూజాం న లభతే _ మన్నన పొందడు _ ఓ దుర్యోధనా! సీవతె _ అని 
భావము, 


q 
aes 
ix 
by 

రని 
ర 
స 
x 
ర్‌ 


హ్‌ 
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మిథ్యోపచరితా హ్యేతే వర్రమానా హ్యను ప్రియే, 

అహితత్వాయ కల్పనే దోషా భరతస త్రమ. 9 

ఈ పాండవులను నీవు కపటబుద్దితో కష్టముల పా లొనర్చితివి, అయినను 
వారు నీయందు _పేమతోడనే వర్తించుచున్నారు. ఇక నీ దోషములన్ననో విరో 
ధమునకే కారణము అగుచున్నవి, 

త్యము కః కురువృద్దేన మయా చ విదురేణ చ, 

వాసుదేవేన చ తథా (శేయో నె వాభిమన్య సే. 10 

నీకు రురువృద్ధుడగు ఖీమ్మడును, నేనును, విదురుడును, కడకు సాక్షాత్తు 
వాసుదేవుడును పీతము చెప్పుట జరిగినది, అయినను నీవు హితమును తల 
కెక్కించుకొన కున్నావు. 

అసి sy బలమిత్యేవ సహసా త్వం తితీర్షసి, 
సగాహనక్రమకరం గజ్లావేగ మివోష్షగే. 11 


“నాకు బలమున్నదలే! అని తొందరపాటుతో వర్షాకాలమున పొంగి 
పొరలుచున్నదియు, మొసళ్ళు తిమింగిలములు గలదియు నగు గంగ వంటి దానిని 
(పాండవుల సేనను) సీవు దాటగోరు చున్నావు. 


వాససెవ యథా హి త్యం (ప్రావృణ్వానో ౬భిమన్య సే, 
(సజం త్యకా మివ |పావ్య లోభా ద్యాధిష్టిరీం శ్రియమ్‌. 12 


9. ఏతే . ఈ పాండవులు, మిథ్యోవచరితాః - నీ చేత కపటములు (పయో 
గింప బడినవారు అయ్యును; అను - తరువాత; (ప్రియే - (ప్రియము 
నందు; వర్తమానాః.ఉన్నవారు; పి-ఇది (ప్రసిద్ధము; దోషాః-సీ ద్వేషము 
మున్నగు దోషములు; అహితత్వాయ _ విరోధమునకే; కల్పనే -కోర 
ణము లగుచున్నవి 

11. ఉప్టగే _ వేసవి కాలము గడచిన పిమ్మట - వర్షాకాలమున నని యర్థము 

12, వాససా . పరులు రట్టుకొన్న గుడ్డతో; పావృణ్వానః - దేహమును 
కవ్పుకొనుచు; అభిమన్య సే _ ఇది నాదే యని తలపోయుచున్నావు. వాస 
ఏవి అనియు పాఠము _ అప్పుడు వరుల వాస “గృహమున _ (పావృ 


రాస . తఎదొచుకొనుచు అని యుర్గము. 
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ఎవనిదో గుడి చుటవెటుకొని నాదే యనుకొన చున్నట్లు, ఇతరుడు పెట్లు 
డ టట (వ ద 
కొని పారవేసిన మాలవంటి ధర్మరాజు సంవదను దురాశతో చేజిక్కించుకొని 
“నాదే” యనుకొనుచున్నావు. 
అధ గి ఆ ళు మ గ 
[దౌపదీసహితం పార్థం సాయుధై ర్యూతృభి ర్భృతమ్‌, 
పనసమపి రాజ్యస్థః పాణవం కో విజేష్యతి. 18 
థి థి డ 


తమ్ము లంగరు ఆయుధములు పట్టుకొని అన్ని వై పుం నిలువగా (దౌపదితో 
కూడిన ధర్మరాజు అడవియందే యున్నను రాజ్యమున నున్న ఎవ్వడై నను 
గెలువగలడా ? 

నిదేశే యస్య రాజానః సర్వే లతిషని కిజ,_రాః, 

6 రె 

త మైలబిల మాసాద్య ధర్మరాజో వ్యరాజత. 14 

రొజు లందరు సేవకులవలె ఆతని ఆజ్ఞపై నిలఎుడుదురు, అట్టి ధర్మరాజు 
కుబేరుని కూడ యుద్దమున నెదుర్కొంని విరాబిల్లెను. 

థి ని 

కుబేరసదనం (పాప్య తతో రత్నా న్యవావ్య చ, 

8 జ నీ ( ని 

స్సత మా|క్రమ్య తే రాష్ట్రం రాజ్య మిచ్చ ని పాణ్దవాః. 15 

పాండవులు కుబేరుని యిల్లు జొచ్చి అందుండి రత్నములు కొనివచ్చి 
సమృద్ధితో విలసిల్లుచున్న నీ రాజ్యమును వళప రచుకొందురు, 

థి ౧ 
దత్తం హుత మధీతం చ |బాహ్మణా సర్పితా ధనెః, 
ఆవయో ర్గత మాయుళ్చ కృతకృత్యొ చ విది నౌ. 16 
౧ ® 

ఒకరికింత పెట్టితిమి. ఆగ్నిని (వెళ్చితిమి. చదువులు నేర్చితీమి. ధనము 
లతో (బ్రహ్మజ్ఞానము కలవారిని తృప్తిపరచితిమి ఆయువుకూడ చాల భాగము, 
కడచిపోయినది. మేమిరువురము చేయవలసినవన్నియు చేసితిమి. ఇది యెరు 
గుము, 

త్వం తు హిత్వా సుఖం రాజ్యం మి[తాణీ చ ధనాని చ, 

< vd బో ఇ గ్‌ 

విగ్రహం పాజవెః కృత్యా మహ ద్య్యసన మాప్క్యసి. 17 

ఇక నీవో పాండవులతో పగ పెట్టుకొని సుఖమును, రాజ్యమును, మిత్రు 
అను, ధనములను కోల్పోయి ఘోరమైన ఆవదను పొందనున్నావు. 


14.  ఐలవిఐమ్‌, ఆపావ స్ట ప్రబేరు నెదుర్కొ_ని; 
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ద్రౌపదీ యస్య చాశాస్తే విజయం సత్యవాదినీ, 
తపో ఘోర వతా దేవీ | కథం జేష్యసి పాణ్ణవమ్‌. 18 
ఆ [దౌవది సత్యమే పలుకునట్టిది. తపములు, ఘోర (వతములు చేసి 
నట్టిది. దివ్య గుణములు కలది. ఆమె పొండవునకు విజయమును కాంచించు 
చుండగా నీ వెట్టు గెలుతువుః 
మనీ? జనార్జనో యస్య భాతా యస్య ధనజ్ఞాయః, 
సర్వశస్రభృతాం శేష్టః కథ౦ జేష్యసి పాణ్బవమ్‌. 19 
అ ధర్మరాజునకు మం|తీ జనార్దనుడు, ఆధు పట్టిన వారందరిలో 
మిక్కిలి గొప్పవాడగు ధనంజయుడు తమ్ముడు, వానిని సివెట్టు గెలువగలవు ? 
సహాయా (వాహ్మణా యస్య ధృతిమన్లో నితేన్ద్రియాః, 
ఛమ్ముగతపసం వీరం కథం జేష్యసి పాణ్లవమ్‌, 20 
ఆతనికి గొప్ప ధైర్యము గలవారు, sls గలిచినవారు నగు 
(దిహ్మజ్ఞానసంపన్నులు సహాయులు, అట్టి గొప్ప తపసృంవదగల ధర్మరాజును 
సీవెట్టు గెలువగలవు ? 
పునరుక్తం చ వవ్యామి యత్కార్యం భూతి మిచ్చతా, 
సుహృదా మజ్జమానేషు సుహృత్సు వ్యసనార్హవె. 21 
తనవానికి పథము కోరిన మ్మిళుడు, మహాక షే “మనెడు సము[దమున 
మి(తులు మునిగిపోవు చుండగా చెప్పినదే సను మరల చెప్పవలయును. 
కావున సీకు చెప్పుదును. 
అలం యుద్ధెన తె ర్వీరైః శామ్య త్వం కురువృద్ధయే, 
మా గమః 'ససుతామాత్యః సబలశ్చ వరాభవమ్‌ు. బి 
"ఆ వీరులతో యుద్ధము వలదు. కురువంశము పెంపొందుఓకై శాంతి 
పొందుము, కొడుకులతో, మం[తులతో, చీకతో పాటుగా సర్వనాశనము 
పొందకుము. 
ఇతి శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగ వద్యాన వర (ణి 
భీష్మ దోణవాక్యే ఏకోనచత్వారింశదధికళత తమో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యో గవర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
భీష్మ దోణులవాక్యముగల నూటముప్పదితొమ్మిదవ అధ్యాయము, 


నను 0 వలు 


3143-80 (11) 


చత్వారింశద ధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటనలుబదియవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన పాజ్బవపకం (గాహయితుం కర్ణస్య ప్రబోధనమ్‌, 


fa 


శ్రీకృషుడు పాండవులవై పు చేరుమని కర్పునికి బోధించుట. 


ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ -_ ధృతరాష్ట్రం డిటనెను. 
ట్‌ అ లు 

రాజపుతై 9౪ పరివృత స్తథా భృతె కశ్చ సంజయ, 

ఉపరోవ్య రథే కర్ణం నిర్యాతో మధుసూదనః. 1 

సంజయా! రాజప్పుతులు, సేవకులు చుట్టిరాగా కృష్ణుడు కర్గుని రథ 
మెక్కించుకొ ని బయలుదే రెను, | 

కి మ[బవీ దమేయాత్మా రాధేయం పరవీరహా, 

ఇ ఆ అటి లో 

కాని సాన్వాని గోవిన్లః సూతపు|తే (వేయు క్రవాన్‌, వి 

ఆ కృష్ణుని హృదయ మూహింవనలవి కానిది. అతడు శ|తువీరులను' 
రూపుమాపువాడు. అట్టి గోవిందుడు సూతునికొడుకుపె ఏ మెత్తని యుక్తులను 
(పయోగించెనోః? 

ఉద్యన్మే ఘస్యనః కాలే కష్షః కర్ణ మథా|బవీత్‌, 

మృదు వా యది వా తీక్షం తన్మమాచక్ష్యు సజఖ్షాయ. త్రీ 

ta జ 

ఆ సమయమున కృష్ణుడు ఎంతో ఎత్తున ఉన్న మేఘము ఉరుమువంటి 
కంఠధ్వనితో కర్ణునితో మాటాడెను. అడి మెత్తనిదో, ఘాదైనదో! సంజయా! 
నాకు వివరించి చెప్పుము. 
సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 

ఆనుపూర్వ్యేణ వాక్యాని తీక్షాని చ మృదూని చ, 

(ప్రియాణి ధర్మయుకాని సత్యాని చ హితాని చ. 4 
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హృదయ గహణియాని రాధేయం మధుసూదనః, 
యాన్యబవీ ద మేయాత్మా త్‌ శృణు భారత. ర్‌ 


ఊహింపనలవి కాని మహిమ? ల కృష్ణుడు కర్గునకు మందలింపు మాటలు, 
మెత్తనివి, [పియమైనవి, ధర్మముతో కూడినవి, సత్యమైనవి, హిత మైనవి, హృద 
యమునకు పట్టించుకొనవలసిసవి యగు మాటలు (శమము ననుసరించి చెప్పెను. 
వానిని చెప్పెదను వినుము. 


వోసుదేవ ఉవాచ . వాసుదేవు డిట్టు పలికెను. 

ఉపాసితా స్తే రాధేయ (బ్రాహ్మణా వేదపారగాః, 

తత్వార్థం పరివృష్టాశ్చ నియతే నానసూయయా. [ 

రాదేయా ! నీవు వేదములు కడదాక తరచి చూచిన (బాహ్మణులను 
సేనించితివి. నియమము తప్పక, అసూయకు లోనుగాశ తత్త్వార్గమును గూర్చి 
వారిని (వశ్న చేసితివి. 

త్వమేవ కర్ణ జానాసి వేదవాదాన్‌ సనాతనాన్‌, 

త్వమేవ ధర్మశాస్తేషు సూక్నేమ పరినిష్షితః, 7 

సీ అంతట నీవు సనాతనములగు వేదవాదములను ఎరుగుదువు, లోతెన 
ధర్మశాస్త్రములందు ఆరిలేరితివి. - 
కానీనశ్చ సహోఢశ్చ కన్యాయాం యశ్చ జాయతే, 

వోఢారం పితరం తస్య (పాహముః శాస్త్రవిదో బనొ£. 8 


జో లో 


శాస్త్రములను చక్కగా ఎరిగిగ పండితులు కన్యకు పుట్టిన వానిని కాని 
- / స అ నష ఇ . a 
నుడనియు, సహోఢు డనియు నందురు. అతనికి తల్చి భర్తయ తండి యనియు 


చెప్పుదురు. 


అమమయ మలల దువులలో త్తం చాడా జనానాం నాడా దండా డాం నయినా రతపాని రాలా నాడా. నాన 
8. కన్యకు పుటిన వారిలో రెండు విధములు రలవు. పెండ్లి నాటిక ప్త 
టబ x 
వాడు కానీనుడు, పెండ్లి ధాటికి గర్భవతిగా ఉన్న ప్రిరి 
పుట్టినవాడు సహోఢుడు, ఈ యిరువురకును తలి భ ర్రయే తం|గియని 
ట్‌ అలంటి 
శాస్త్రముల నిరేశము. 
2 
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సోఒసి కర తథా జాతః పాబ్జోః పుత్రో౭సి ధర్మతః, 

ని|గహా ద్ధర్మ శాస్తా9ణా మేహి రాజా భవిష్యసి. 9 

కర్ణా! నీవట్టు పుట్టినవాడవు. ధర్మ మునుబట్టి పాండురాజు కుమారుడవు. 
ధర్మ కా స్ర్రముల నియమము ననుసరించి నీవు రాజ వగుదువు. 

పితృపశ్నే చే పార్థా మాతృవషే చ వృష్ణయః, 

ద్వౌ వక్షా వభిజానీహో త్యమేతౌ పురుషర్షభ. 10. 

పురుషవరేణ్యా! కుంతి కొడుకులు నీకు తం, డీవె స్ప చుట్టములు, వృష్టి 
వంశము వారమగు మేము తల్లివె పు బంధువులము. ఈ es వక్షములను ' 
'వు అనుమతింపుము, 

మయా సార్థ మితో యాత మద్య త్వాం తాత పాణివాః, 

అభిజానను” కౌనేయం పూర్వజాతం యుధిష్టిరాత్‌ . 1l 

నేడు నాతో కలసివచ్చుచున్న నిన్ను పాండవులు కుంతి కొడుకుగా, 
మధిన్టీరు నికి అన్నగా నిన్ను గుర్సింతురు గాక! 


౮ 
ఖల 


పాదౌ తవ Sa థాతరః వజ్బా పాణ్దవాః, 

(దౌపదేయా స్త సథా పజ్బా సౌభద శ్చాపరాజీతః, 12 

ఆ పాండుకుమారు అయిదుగురు, (దౌపది కొడుకు లయిదుగురు, ఎందును 
ఓటమి యెరుగని సుభ దకొడుకు అభిమన్యుడు నీ పాదములు పట్టుకొందురు. 

రాజానో రాజప్పుతాశ్చ పాణివార్థే సమాగతాః, 

పాదౌ తవ (గ్రహీష్యన్ని సర్వే చాన్ధకవృష్ణయః. 18 

పాండవుల పనికై వచ్చిన రాజులు, రాజపు తులు, అంధక వంశమువారు, 
వృష్టివంశ మువారు సీ పాదములు పట్టుకొందురు. 

హిరణ్మయాం శ్చ తే కుమాన్‌ రాజతాన్‌ పార్థివాం స్తథా, 

ఓషధ్యః సర్వవీజాని సర్వరత్నాని వీరుధః. 14 

రాజన్యా రాజక న్యాళ్చా ప్యానయన్హాభి షేచనమ్‌. 

రాజకుమారులు, రాజకన్యలును ఓషధులు, అన్ని విత్తనములు, సర్వ 
రత్నములు, చిగురుకొమ్మలుగల బంగారు, వెండి మట్టికుండలను గైకొని నీకు 
అభిషేక వస్తువులను తెత్తురుగాక, 
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షవే త్వాం చ తథా కాలే (దప ద్యువగమిష్యతి. 15 

ఆ అభిషేకకాలమున |దౌపది ఆరవవానిగా నిన్ను చేరుకొనును. 

అగ్నిం జుహోతు వై ధౌమ్యః సంశితాత్మా ద్విజో తమః, 

అద్య త్వా మభిషిజ్బున్తు చాతురై ఇద్యా ద్విజాతయః. 16 

చల్లని మనసు గల (బాహ్మ ణ శ్రేష్టుడు ధౌమ్యుడు అగ్నిని (వేల్చుగాకః 
నాలుగు వేదములలో ఆరితేరిన (దాహ్మణులు నిన్ను నేను అభిషేకింతురు గాక! 

పురోహితః పాజ్దవానాం బ్రహ్మకర్మ ణ్యవస్థితః, 

తథైవ [భ్రాతరః వజ్బా పాణివాః పురుషర్షభాః, 17 

(దౌపదేయా స్తథా వజ్బ పజ్బాలాశ్చేదయ స్తథా, 

అహం చ త్వాభిషేజ్యామి రాజానం పృథివీపతిమ్‌. 18 

వేద కర్మములలో గట్టి వాడగు పాండవుల పురోహితుడును, అథ్లే సీ 
.తమ్ములై న పొండవు ల్లైదుగురును, |ద్రౌవదికుమారు లై దుగురును, పంచాలురు, 
చేది రాజులు నేనును భూవతిగా వెలుగొందు నిన్న భిషేకించుము. 

యువరాజో౬సు తే రాజా ధర్మపు|తో యుధిష్టిర 8, 

గృహీత్వా వ్యజనం స్యేతం ధర్మాత్మా సంశిత| వతః. 19 

చక్కని (వతములు గల ధర్మాత్ముడు, ధర్మపుత్రుడు యధిష్టిరుడు 
నీకై తెల్లని పీవన పట్టుకొని యువరాజగు గాక! 

ఉపాన్వారోహతు రథం కునీపుతో యుధిష్షిరః. 

కుంతి కొడుకు ధర్మ గాజు నిణనుక రథము నెక్కు_ను, 

ఛత్రం చ తే మహా శ్వేతం భీమసేనో మహాబలః, 

అభిషి కస్య కౌ న్రేయో ధారయిష్యతి మూర్ధని. 20 

మహాబలము గలవాడు, కుంతి కొడుకు అగు భీమసేనుడు అభిషేకము 
పొందిన నీకు శిరస్సుపై తెల్లని గొడుగు పట్టును. 


16. చాతు ర్వైద్యాః _ నాలుగు వేదములు చక్కగా అధ్యయనము చేసినవారు. 
కే (దహ్మకర్మ ణి a వేదకార్యమున; అవసీతః _ నిష గలవాడు, 
థి థి 
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కిజ్కి_జీశతనిర్ది'షం వై యాాఘపరివారణమ్‌, 

రథం స్వేతహయె ర్యుక మర్షునో వాహయిష్యతి. 21 

వందల కొలది చిరుగ ంటల సవ్వడి గలదియు, పులితోలు తొడుగుగల 
దియు, తెల్లని గుజ్జములు పూన్చినదియు నగు నీ రథమును అర్జునుడు నడపును, 

అభిమన్యుడు ఎల్లవేళల నీదగ్గర మసలుచుండును, 

నకులః సహదేవశ్చ [(దౌవదేయాశ్చ పజ్బు యే, 

పజ్బొాలా శ్చానుయాస్య ని శిఖళ్ణీ చ మహారథః. 28 

నకులుడు, సహదేవుడు, (దౌవది కొడుకు లైదుగురు, పంచాలురు మహా 
రథుడగు శిఖండి నీవెంట నడచి వత్తురు. 

లీ ఆళి 
అహం చ త్వానుయాస్యామి సర్వే చానకవృష్టయః, 
దాశార్లాః పరివారా సే దాళార్లాశ్చ విశామృతే. 24 
పా వ ణి 

నేను, అంధక వృష్టి వంశ ములవారు, దాశార్లులు, దళార్గ దేశపు రాజులు = 
ఈ అందరమును మహారాజా! సీవెనుక నడచి వత్తుము, 

భుజ రాజ్యం మహాబాహో (భాతృభిః సహ పాణవెః, 

త్న 0౯ 

జపెర్లోమెళ్చ సంయుకో మజ్ల కెళ్చ పృథగ్విధై 8. 25 

మహాబాహూ! సీతోడబుట్టిన పాండవులతో కూడి, జవములతో హోమము 
లతో వేరు వేరు విధములగు మంగళములతో కూడినవాడవై రాజ్యము ననుభ 
వింపుము, 

పురోగమాళ్చ తే సను (దవిడాః సహ కునలై 8, 

ఆంధ్రా సౌలచరాశ్చెవ చూచుపా వేణుపా స్తథా. 26 

(దవిడదేశమువారు, కుంతలదేశమువారు, ఆం(ధులు, తాలచరులు చూచు 
పులు, వేణువులు - వీరందరు నీముందు నడతురుగాక ! 

సువను త్వాం చ బహుభిః సుతిభిః సూతమాగథాః, 

విజయం వసుషేణస్య ఘోషయను చ పాణ్ణవాః, 27 
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స్లో తపాఠకులై న సూతులు మాగధులు పెక్కువిధములగు స్తుతులతో 
నిన్ను పొగడుదురుగాక! వనుషేణుని విజయమును పాండవులు చాటింతురు 
గాక! 


సత్వం వరివృతః క్‌ ర్నక్షతై 9రివ చన్గ)మాః, 

(ప్రశాధి రాజ్యం కౌ నేయ కుస్టీం చ (్రతినన్గయ. 28 

అట్టి నీవు నక్ష[తములతో చం|దునివలె పాండవులతో కూడినవాడ వై 
రాజ్యము నేలుము, కు న్తీకుమారా! కుంతిని సంతోష పెట్టుము. 

మిత్రాణి తే ప్రహృష్యన్తు వ్యథన్తు రివవ స్తథా, 

సౌభాత్రం చైవ తేఒద్యాస్తు భ్రాతృభిః సహ పాణవెః, 29 

సీమి తులు పొంగిపోవుదురు గాక! నీ శ తువులు కుళ్ళి కుళ్ళి యేడ్తురు 
గాక! తోడబుట్టిన పాండుతనయులతో నీ మంచిసోదర (పేమ _ నేడు వెలుగొందు 
గాక! 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
(శ్రీకృష్షవా క్వే చత్వారింశదధిక శ తత మోఒధ్యాయః, 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున థభగవద్యాన వర్వమున 
శ్రీకృష్షవాక్యము గల నూటనలు బదియవ అధ్యాయము. 


లి, వసు షేణస్య _ ఇవి కర్ణునికి సూతుడు పెట్టిన శేరు. 


ఏకఠచత్వారింశద ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటనలుబదియొకటవ అధ్యాయము 


కేన దుర్యోధనపక్షమేవ పోషయితుం స్వీయం నిశ్చితం మతం 
“నివేద్య నంగ్రామస్య యజ్ఞరూపతయా పర్షనమ్‌. 
కర్ణుడు దుఠ్యోధనునిపడ మును 'పెంపొందించుటకు తన నిర్ణయమును. 
తెలిపి యుద్ధమును యజ్ఞరూపముగా వర్ణించుట. 


కర్ణ ఉవాచ - కర్లు డిట్టు పలికెను. 
అసంశయం సౌహృదా న్మే (సణయాచ్చాత్ణ 'కేశవ, 
సఖ్యేన చైవ త (శేయస్కామతయైవ చ, 1 


కేశవా! నా మీది స్నేహముతో, చనువుతో చెలిమితో, నామేలు కోరు 
తలపుతో చెప్పితివి. ఇందు సంశయము లేదు. 

సర్వం చై వాభిజానామి పాజ్జోః పు్రోజస్మి ధర్మతః, 

ని|గహో ద్ధర్మశాస్తాణాం యథా త్యం కృష్ణ మన్య సే. 2 

కృష్ణా! అంతయు నెరునుదును. ధర్మమును బట్టియు, ధర్మ శాస్త్రముల 
నిర్ణయమునుబట్టియు నీవు తలచున పే, నేను పాండురాజు కుమారుడ నే యగుదును. 

కన్యాగర్భం సమాధ త్ర భాస్క-_రాన్మాం జనార్దన, 

ఆదిత్యవచనా చవ జాతం మాం సా వ్యసర్ణయత్‌, 8 

జనార్దనా! భాస్కరుని వలన కన్యయగు కుంతి నన్ను గర్భమున 
ధరించెను, సూర్యుని మాటపై పుట్టిన నన్ను వదలివై చెను. 

సోఒస్మి కృష్ణ తథా జాతః పొజ్జోః పుతోఒ౬స్మి ధర్మతః, 

కున్యా తహ మపాకీర్లో యథా న కుశలం తథా. 4 

కృష్టా! ఆవిధముగా పుట్టిన నేను ధర్మమును బట్టి పొండుని పతన 
యగుదును. కాని నాశ్నేమ మరయక కుంతి నన్ను పారవై చసత 
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సూతో హి మామధిరథో దృష వాభ్యానయద్‌ గృహాన్‌, 

రాధాయా శైవ మాం పాదాత్‌ సౌహార్దా న్మధుసూదన. శ 

కృష్ణా! అధిరథుడగు సూతుడు నన్ను చూచినంతనే _పేమగొని యింటికి 
తెచ్చెను. రాధ కిచ్చెను, ' 

మత్స్నేవి చైవ రాధాయాం సద్యః శీర మవాతరత్‌, 

సము మూతం పురీషం చ (పతిజ్మగాహ మాధవ, 6 

మాధవా! నామీది (పేమతో ఆరాధకు ఉన్నట్టుండి చేపు వచ్చెను. ఆమెనా 
మలమూ[తములను ఏవగింపక బాగుచేసెను, 

తస్యాః పిఖ్లవ్యపనయం కుర్యా దస్మద్విధః కథమ్‌, 

ధర్మవిద్‌ ధర్మశాస్త్రాణాం శ్రవణే సతతం రతః. 7 

ధర్మ మెరిగినవాడు, ధర్మశాస్త్రముల నెల్లవేళల వినుటలో ఆస క్రీ కల 
వాడు నగు నావంటివాడు ఆమె పెట్టిన తిండిబుణ మెట్లు తీర్చుకొనును? 

తథా మామభిజానాతి సూతళ్చాధిరథః సుతమ్‌, 

పితరం చాభిజానామి తమహం సౌహృదాత్‌ సదా. 8 

ఆటే సూతుడగు అధిరథుడు నన్ను కొడుకుగా మన్నించెను. నేనును 
ఆతనిని (పేమవలన ఎల్డవేళల తండ్రిగా మన్నించితిని. 

సహి మే జాతకర్మాది కారయామాస మాధవ, 

కాస్త్రదృష్టైన విధినా పుత్ర ప్రీత్యా జనార్దన. 9 

పు తవాత్సల్యముతో నా కొతడు శాస్త్రముచెప్పిన విధానమునుబట్టి బార 
సాల మున్నగు సంస్కారములు చేయించెను. 

నామ వై వసు షేణేతి కారయామాస వె ద్విజైః, 

భార్యా శ్చోఢా మమ [పాపే యొవనే తత్పర్శ్మిగహాత్‌. 10 

నాకు [బాహ్మణులతో వసుషేణు డను పేరు పెట్టించెను. నాకు వయసు 
వచ్చిన వెంటనే తనవాడనియే భావించి కన్యలతో పెండ్లిండ్డు గావించెను, 


7, పిండ వ్యపనయమ్‌ _- పిండ మనగా తిండి; వ్యపనయ మనగా తొలగించుట. 
తిండి బుణము తీర్చకుండుట, తిండి పెట్టిన వారిని పోషింపక వదలుట, 


“amy శ్ర ముహాభార తకు 
తాసు పృుతాళ్చ పొ త్తాశ్చ మమ జాతా జనార్దన, 
తాసు మే హృదయం కృష్ణ సంజాతం కామబన్లనమ్‌. 11 
వారీయందు నాకు కొడుకులు పుట్టిరి, వారివలన మనుమలు గలిగిరి, 
వారందరియందు నా హృదయము కామభావనతో తగులువడియున్నది. 
న పృథివ్యా సకలయా న సువర్ణస్య రాళిభిః, 
హర్తాద్‌ భయాద్వా గోవిన మిథ్యా కర్తుం తదుత్స హే. 12 
ఇ ౧ J 
.. .. గోవిందా! మొత్తము భూమి లభించినను, బంగారుపు రాశులు దొరికినను 
సంతోషముతో కాని, భయమువలనగాని వారి (పేమను చెరుపజాలను. 
ధృతరాష్ట్రకులే కృష దుర్యోధనసమ్మాశయాత్‌ , | 
టు దం 
మయా [తయోదళ సమా భుక్తం రాజ్య మకణ్ణకమ్‌. 18 
కృష్ణా! దుర్యోధనుని (ప్రాపువలన ధృతరాష్ట్రిని యింట నేను పదమూ 
డేండ్డు వి కష్టము నెరుగక రాజ్యము ననుభవించితిని. 
ఇష్టం చ బహుఖి ర్యజ్ఞః సహ సూత్రె ర్మృయా౬సకృత్‌, 
ఆవాహాళ్ళ వివాహాళ్ళ సహ సూత్ర ర్మయా కృతాః, 14 
నూతులతో కలసి పెక్కుమారులు నేను పెక్కు. యజ్ఞములు చేసితిని. 
సూతులతో కూడి కులధర్శ్మ ములను, పెండ్లిండ్డను నిర్యహించితి ని, 
మాం ద కృష్ణ సమాసాద్య కృతః శ స్రసముద్యమః, 
దుర్యోధనేన వార్షేయ విగ్రహశ్చాపి పాణ్ణవైః, 15 
ee 
: కృష్ణా! దుర్యోధనుడు నన్ను తనవానిగా చేసికొనియే యుద్ధమున ఉత్సా 
హము గలవా డాయెను, పాండవులతో పగ నుకూడ నన్ను చూచియే పెటుకొనెను, 
A] 
తస్మాద్‌ రణే దె రథే మాం (పత్యుద్యాతార మచ్యుత, 
వృకవాన్‌ పరమం కృష్ట (పతీపం సవ్యసాచినః, 16 
నక nnn 
14. ఆవాహాః . కులమున జరుగు వేడుకలు మొదలగునవి. *ఆవాసాః అను 
పాఠమునను అదే యర్థము. 
1క్స_శస్త్రసముద్యమః - 'యుద్దోత్సాహము'; మామ్‌-నన్ను; సమాసాద్య. 
- మి(తమునుగా పొంది, 
16. డ్ర్వైరథే _ ఎడురెదురైన యుద్ధమున, 
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మరియు అర్జునునితో “ఎదురెదురై' పోరుటకై నన్ను Cen 
ఎన్నుకొనెను, 

వధాద్‌ బంధాద్‌ భయాద్వాపి లోభాద్వాఒపి జనార్దన, 

అనృతం నోత్సహే కర్తుం ధా ర్తరాష్ట్రస్య దీమతః. 17 

చచ్చినను, బలవంతము వలననో, ఓడుదునను భయము వలననో, 
లోభము వలననో చివరకు బావవలసి వచ్చినను గాని బుద్ధిమంతుడగు దుర్యో 
ధనుని వెన్నుపోటు పొడవజాలను. 

యది హ్యద్య న గచ్చేయం దె రథం సవ్యసాచినా, 

అకీరి ౪ స్యాద్ధృషీ కేళ మమ పార్థస్య చోభయోః, 18 

హృషిశేకా! ఈనాడు నేను అర్జునునితో ఎక్కటి కయ్యమును పొందనిచో 
అది నాకును, అర్జునునకు _ ఇరువురకును అపకీర్తి యగును. 

అసంశయం హితార్థాయ [బూయా స్వం మధుసూదన, 

సర్వం చ పాణ్దవాః కురు స్వద్వశిత్వా న్న సంశయః, 19 

మధుసూదనా! నీవు మేలుకోరియే చెప్పుచున్నావు. సీ అదుపులో ఉన్న 
కారణముగా పాండవులు సీవు చెప్పినదంత యు చేయుదురు. సంశయము లేదు. 

మన్తస్య నియమం కుర్యా స్వమ్మత మధుసూదన, 


ఏత ద్మత హితం మన్యే సర్వం యాద వనన్లన. 20 
17. వధాత్‌ _ చచ్చిననుగాని, బంధాత్‌ _ కుంతీసంబంధమువలన నగు బల 


వంతమువలనగాని; భయాత్‌ _ ఓడుదుశను భయమువలన గాని, 

18. ఉభయోః - అపి, అకీ రః _ ఇరువురు ఒకరినొకరు చంపునట్టు (పతిజ 
చేసియున్న hse (పతిజ్ఞ నెరవేర్చుకోనక సోవుటచే అరి 
కలుగునని భావ న 

19. త్య్వద్వశిత్వాత్‌ - ba వారిని ఆదేశించువాడవు కనుక; |బూయాః - 
పాండవులను గూర్చి చెప్పుచున్నావు. 

20. మన్త్రస్య జ కర్ణుడు కుంతి కొడుకు అను రహస్యమును; నియమం 
- కుర్యాః- చెలువరింపకుము అని భావము. ధర్మరాజునకు తెలియనీకు మని 
(పార్ధన 


ఖ్‌ 
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కృష్ణా! ఈ విషయమున నీకు మన మాలోచించుదానిని Es 
నుంచవలయును. ఇచట ఇదియే మేలై నదని నా తలపు. 

యది జానాతి మాం రాజా ధర్మాత్మా సంయతేన్థి)యః, 

కున్యాః ప్రథమజం పు[తం న స రాజ్యం (గహీష్యతి. 21] 

ధర్మాత్ముడు, ఇం[దియని[గహము గలవాడు నగు ధర్మరాజు నన్ను 
కుంతి మొదటి కొడుకుగా 'నెరిగెనేని రాజ్యమును [గహింపడు. 

(ప్రావ్య చాపి మహ్మదాజ్యం తదహం మధుసూదన, 

సీతం దుర్యోధనాయైవ సంప్రదద్యా మరిన్లమ. 22 

ఒకవేళ నేను ఈ మహాసా[మాజ్యమును కైకొన్నను 'చక్కగా సిరి 
సంపదలతో కళకళలాడు దానిని దుర్యోధనునికే ఈయవలసి వచ్చును. 

స ఏవ రాజా ధర్మాత్మా కాశ్వతో ౬సు యుధివ్యిరః, 

నేతా యస్య హృషీ క్రేశో యోద్ధా యస్య ధనజ్ఞాయః, 28 

ఆ ధర్మాత్ముడగు యుధిష్టిరుడే కు రాజగుగాక! అతనిని నడపు 
వాడు హృషీ కేకడ వగు నీవు. ఆతనికై యుద్ధము చేయువాడు ధనంజయుడు, 
.... వృథివీ తస్య రాష్ట్రం చ యస్య భీమో మహారథః, 


నకులః సహదేవశ్చ [దౌపదేయాళ్ళ మాధవ. 24 
ధృష్షద్యుమ్న శ్చ పాళ్ళాల్యః సాత్యకిశ్చ మహారథః, 
ఉ తమౌజా యుధామన్యుః సత్యధర్మా చ సౌమకిః. 25 


చెద్యశ్చ చేకితానళ్చ శిఖల్జీ చ్రాపరాబితః, 
ఇన్ట్రగో పకవరాశ్చ కేకయా (భాతర సథా, 
౧ ణు ఆత 
ఇన్టా్రాయుధసవర్షశ్చ కు నిభోజో మహామనాః, 28 


21, కానిచో జరుగు నష్టమును వక్కాణించుచున్నాడు. 

22, |పావ్య చాపి _ అధర్మిష్టుడైన దుర్యోధనుడు రాజగుట లోకనాశనము 
కొపించునని తాత్సర్యము. 

26. ఇం|ద్రగోవకవర్థాః _ వానకాలమున కానవచ్చు ఆర్డిపురుగులవంటి 

| వన్నె కలవారు; ఇం దాయుధస వర్గాః ఎ ఇంద్రధనుస్సు వంటి వన్నె 
కల. 
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మాతులో భీమసేనస్య శ్యేనజిచ్చ మహారథః, 


శజ్ఞః పుత్రో విరాటస్య నిధి స్యం చ జనార్దన. 27 
మహానయం కృష కృతః క్షతస్య సముదానయః, 

ది 
రాజ్యం |ప్రావ మిదం దీవం (వథితం సర్యరాజసు. 28 


మహారథుడగు భీముడు, నకులుడు, సహదేవుడు, (ద్రౌపది తనయులు 
ధృష్టధ్యుమ్నుడు, పాంచా లరాజు [దువదుడు, మహారగాథుడగు సాత్యకి, ఉ త్తమౌజుడు' 
యుధామన్యువు, సత్యధర్ముడు సౌమకి, చేదిరాజు చేకితానుడు, ఓఏమి యెరుగని 
శిఖండి, “ఆర్జ్రపురువుల వన్నెగల సోదరులు కేకయులు, ఇం(దధనుస్సు పంటి 
వన్నెచిన్నెలు గల మహామతి కుంతిభోజుడు, భీమసేనుని మేనమామ మహి 
రథుడు అగు శ్యేనజిత్తు, విరాటునికొడుకు శంఖుడు, పెన్నిధివి నీవు.ఇట్టు క్షత్రియ 
లందరు నొక్కచోట చేరిరి. రాజులందరిలో _వసిద్ధికెక్కిన ఈ రాజ్యము. ఆ 
ధర్మరాజుదే యగును, . 

3 ఆరళ్ళు జక ర « 

ధార్తరాష్ట్రస్య క శ స్ర్రయజ్ఞో భవిష్యతి, 

అర a “a amy 

అస్య యజ్ఞస్య వేతా త్యం భవిష్యసి జన ర్దన. 29 

ధృతరాష్ట్రని కుమారుని కారణముగా ఆయుధముల యజ్ఞము కానున్నది, న 
ఈ యజ్ఞమునకు నీవే ఉపద్రష్ట వగుదువు. 

త్ల 2 v4 
అధ్యర్యవం చ కక bs న్‌ భవిష్యతి, 
తా చైవ్యాత భత్సుః సన్నద్ధః స కపిధ్వజః. 80 

కృష్ణా! ఈ యజ్ఞమున అధ్వర్యువదవియు సీదే. అన్నియు సమకూర్చు 
కొన్న కపిధ్వజుడు బీభత్సుడు హోత, 
27. నిధిః త్వమ్‌ = సెన్నిధివలె అక్షయముగా కోరికలను తీర్చువాడవు నీవు 
28. సముదానయః = ఒక్క చోటికి చేరినది; 
29. అన్య యజ్ఞస్య వేతా - ఈ యజ్ఞమునకు ఉప(దష్ట వ యజ్ఞము చక్కగా 

జరుగుటను నిర్వహించువాడు. 
80. ఆధ్వర్యవం చ జ యజ్జము నాయకత్వ మును - లోకమున ఉప దష్టగా, 

అధ్యర్యువుగా వేరు వేరు వ్యక్తులుందురు. ఇచటనో ఈశ్వరరూపమున 

సీవే ఉప (దష్టవు. (బహ్మ - (వధాన బుత్విక్కురూపమున సీవే సాక్షివి * 

అని భావము, 
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గాణ్లీవం (సుక్‌ తథా చాజ్యం వీర్యం పుంసాం భవిష్యతి, 
ఐన్లిం పాశుపతం బ్రాహ్మం స్తూణాకర్ల౦ చ మాధవ, 
(a) థి ea 

మనా సత భవిష్య ని |పయుకాః సవ్యసాచినా. వ్ర 

గాండీవమే సుక్కు, మహాపురుషుల పౌరుషమే నెయ్యి, ఐందాస్త్రము, 
పాపపతాస్త్రము, ్నబహ్మాస్త్రము, స్తూణాకర్ణాస్ర్రము అనునవి సవ్యసాచి (ప్రయో 
గించు మం[తము లగును. 

అనుయాత శ్చ పితర మధికో వా వర్మాక్రమే, 

గీతం సోత్రం స సౌభ దః సమ్యక్‌ తత్ర భవిష్యతి. లిల్లి 

పరా క్రమమున _తం[డియడుగుజాడలలో నడచువాడు _ ఒకప్పుడు 
మిన్నయే యనదగువాడు - సుభ|ద్రకొడుకు ఆ యజ్ఞమున [ప్రగీతమం|త్రముల 
స్తోత్రమును చేయను. 

ఉద్గాత్మాత పునర్భీమః (పసోతా సుమహాబలః, 

వినదన్‌ స నరవ్యా_ఘో నాగానీకా నకృ (దత. 88 

మిక్కుటమగు బలముగల భీమసేనుడు ఏనుగుల మందలను రూపు 
మాపుచు సింహానాదము చేయుచు సామగా*ములను పాడు బుత్విక్కు కార్య 
మును తానును నిర్వహించును. 

స చైవ త్మత ధర్మాత్మా శశ్వదాజా యుధిష్టిరః, 

| జపై ర్లోమైళ్చ సంయుకో (బహ్మత్వం కారయిష్యతి, : 84 

ధర్మాత్ముడగు రాజు యుధిష్టిరుడు జపములు, హోమములు చేయుచు 
తానై (బహ్మ యను బుత్విక్కు చేయువనిని నిర్వహించును, 

82. పితరమ్‌ ఆనుయాతః _ తండి యడుగువాడలలో నడచువాడు - తం (డికి 
దీదైనవాడని భావము; గీతం స్తోత్రమ్‌ _ (పగీతమం[తములతో చేయు 
స్తుతిని - సామగానము పాడుట యని యర్థము _ ఈవని నిర్వహించు 
వానిని ఉద్గాత యందురు; తత్‌ _ దానిని; సౌభ [దః . సుభ |దకుమా 
రుడు అభిమన్యుడు; భవిష్యతి _ చేయను అని భావము. 

84. (బహ్మత్వమ్‌ ల (బహ్మ యను బుత్విక్కు చేయువనిని; కారయిష్యతి డ్‌ 
స్వార్థమున జిచ్‌ (ప్రత్యయము చేయును, 
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శజ్జశద్దాః సమురజా భేర్యశ్చ మధుసూదన, 

ఉత్కృష్ట సింహనాదశ్చ సు(బహ్మణ్యో భ విష్యతి, 85 

శంఖముల ధ్వనులు, మద్దెళ్ల (మోతలు, భేరుల రొదలు, చెలరేగిన; 
సింహనాద ములు సు[బవహ్మణ్య స్థానము నంంకరించును. 

నకులః సహదేవశ్చ మాదీప్పుతా యళస్వినా, 

శామ్మిత౦ తౌ మహవీర్యా సమ్యక్‌ తత భవిష్యతః, 86 

ఆ యజ్ఞమున మాది కొడుకులు, గొవృకీర్తి కలవారు, మహోళ కి 
సంపన్నులు ఆగు నకులసహదేవులు యజ్ఞపశు వును చంపు కార్యమును నిర్వ 
హింతురు. 

కల్మాషదజణ్ఞా గోవిన్ద విమలా రథప జ్మయః, 

యూపాః సముపకల్పనా మస్మిన్‌ యజ జనార్దన. లి 

_ _ చ్మితములైన ధ్వజము గల స్వచ్చములై న ఖా సముల బారులు ఈ యజ్ఞ 

మున యూప స్తంభము లగుగాక! 

క ర్లినాలీకనారాచా వత్సదన్తోవబృంహణా3, 

తోమరాః సోమకలళాః పవి్శిితాణి ధనూంషి చ. 88 


85. సు[బహ్మణః-భో క్తయగు కాలస్వరూప దైవమును ఆవాహనము చేయు 
వాడు. నాదమే అట్టి సుబ్రహ్మణ్య స్వరూపుడని భావము. 

86. శామిత్రమ్‌ - క[తియు అనెడు పశువులను చంపువనిని. 

87 కల్మాషదథ్ధాః ప్త వన్నె వన్న అ ధ్వజములు గల; లిరి ఈ రిం మొదలగునవి, 
బాణములలో జాతులు కర్డ్‌ - చెవి అకారపు Ws గలది; నొరాద క. 
ఇనుపవాణము; నాలీకః _  ఈటెవంటి బాణము; వత్సద స్త నః _ దూడ 
పల్లు వంటి ఆకారముగల బాణము; - ఉవబృంహణాః _ యజ్ఞమున సోమ 
ముతో హోమము చేయునపుడు తోడ్పడు చమసాధ్యర్యువులు అని 
భావము; తోమరాః - చిల్దకో అ యను పు సోమరలశాః _ సోమ 
రసమును తీసికొనెడు ప్మాతములు; థనూంషి _ విండ్హు; పవి|త్రాణి _ 
సోమరసమును చిమ్ముట కుపయోగించు పా్యతలు - విండ్డు బాణములను 
విసరుట కువయోగించిన విధముగా ఇవి సోమమును చిమ్ముటకు వనికి 
వచ్చునని సామ్యము. 


480 శ్రీ మహాభారతము 
కర్టి, నాశీకము, నారాచము, వత్సవంతము అను బాణములు సోమ 
(దవ్యము చల్చునవ్పటి పా(త్రలగును, తోమరములు సోమరసము నింపిన కలశ 
ములు, ఏండ్డు పవి|త్రములు అగును. 
అసయోఒ|త్ర కపాలాని పురోడాశాః శిరాంసి చ, 
హవిసు రుధిరం కష తస్మిన్‌ 'యజే భవిష్యతి. 89 
యు ణ్‌ జః 
కృష్టా ! ఆ యజ్ఞమున కత్తులు కపాలములు, తలలు పురోడాశ ములు, 
నెత్తురు వావిస్సు _ అగును. 
ఇధ్మాః పరిధయశ్చెవ శ కయో విమలా గదాః, 
సదస్యా (దోణశిష్యాశ్చ కృపస్య చ శరద్వతః. 40 
సమిధలు శ కలు; పరిధులు గదలు, సదస్యులు (దోణుని, కృపుని *మ్యలు. 
ఇషవో౬ఒ(త పరిస్తోమా ముకా గాజ్జీవధన్వనా, 
మహారథ (పయుకాళ్చ (దోణ దౌణి_ప్రచోదితాః. 41 


గాండీవము ధనువుగా గల అర్జును శ ఇతర మహారధులు, _దోణుడు, 


అశ్వత్థామ మొదలగువారు వదలిన బాణము లీ యజ్ఞము న పరిసోమములు. 





89. కపాలాని _ పురోడాశమను వంటకమును వండు పా(త్రలు; వహావిః - 
సోమరసము; నెయ్యి - పాలు అను రూపముతో నున్న హోమ దవ్యము, 

40. ఇధ్మాః - అగ్నిని రగులొలుపు క బైలు - సమిధ లందురు; యుద్ధమున 
ఉపయోగించు “శ క్రి అను ఆయుధములు - ఆ సమిధలు; వరిధయః - 
అగ్నికి నలువైపుల హోమపదార్గములు చెదరిపోకుండుటకై నిలుపు 
కట్టెలు వాని వనిని గదలు చేయునని తాత్పర్యము. 

41. పరిస్తోమాః - సోమచమసము మొదలగునవి. ఇవి యజ్ఞము అంగములు 
చమసము _ చతుర సాకారముగ నుండు యజ్ఞప్యాత. 
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వతి ప్రాస్థానికం కర్మ సాత్యకిసు కరిష్యతి, 
దీక్నితో ధార్తరాష్టో9౬ త పత్నీ చాస్య మహాచమూః. 42 
— అ శ 
అధ్వర్యువు అనువాని వెంటనుండి (పతి పస్థానము అను కర్మమును 
చేయువాడు సాత్యకి. యజ్ఞదీక్ష గొన్నవాదు దుర్యోధనుడు. ఆతని కిట పత్ని 
మహాసేన, 
ఘటోత్క_చోఒ[త శామ్మితం కరిష్యతి మహాబలః, 
అతిరా|తే మహాబాహో వితతే యజ్ఞకర్మణి. 48 
అతిరా [త్ర మను పెద యజైకర్మమునందు గొవృబలము గల ఛుటో 
ఎ మ 
త్కచుడు పపవధ గావించును. 
Q sf జ అవ తన సంస తానును జన ౯ 
దశిణా త్వస్య యజ్ఞస్య ధృష్టద్యుమ్న ః పతావవాన్‌, 
వెతానికే కర్మముఖీ జాతో యత్కృష్ష పావకాత్‌, 44 
an (32) 
వెతానిక మను (శౌైతయజ్ఞమున కర్మ మను బయలు వెదలు ద్వారమున 
(యాజ్ఞికకర్మలద్వారా) అగ్నిపలస పుట్టిన గొప్ప (పతావపముగం థృష్ట 
ద్యుమ్నుడు ఈ యజ్ఞమున వవ్నిణు. 








42, (పతిప్రస్థాత అని యొక యజ్ఞనిర్వాహకుడు. అతడు “అధ్వర్యువ 
థి (Sy ఎ లి 
అను బుత్విక్కు_సకు సహాయపడుచుండును _ అతడు చేయవని | 
(పాస్టానికము - ఆ పనిని కృష్ణుని తమ్ముడు సాత్యకి చేయనని భావ! 
థి ఏ & థి 


కృషుడు ఆథధ్వర్యుస్తానీయుడు గదా! దీక్నితః _ యజరీష గ కొన 
లక్రా బిథ దః 


3 
Cn c 
యజమానుడు; పత్నీ - యజమానుని ధర్మపత్ని. 
a wr! త మస య రూ వందో; నచ వలన 6 Sco తము 
43. ఆతీరా [త్ర ~ అతిం త నును [క్రతువునందు; స్దేష వలన అర్ద, (తము 
నందు ఆనియు అర్థము, ఘటోత్కచుడు రాషసుడు కనున ర గమ 
యమున బలము పుంజుకొ నును. 


తీ 


» 


44. వెతానికే_ వితాన మనగా అగ్నులను పరచుట; అందు (వసిష చెక్కిన, 
[se 


(a) 
వె తానికము . దానినే (పైాతయజ్ఞి మనియు నందురు; కర్మముఖ - 
కర్మ ద్వారమున; కర్మమే ముఖము _ వెలువడు మారముగా గలది, 


౧ 
(యజ్ఞకర్మ) పుట్టుక స్థానము కాదు _ సావరొత్‌ _ అగి వలన, 


SMB.81 (1) 
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య దబువ మహం కృష్ణ కటుకాని స్మ పాజ్దవాన్‌, 

ప్రియార్థం ధార్తరాష్ట్రస్య తేన తప్యే హ్యకర్మణా. 46 

కృష్ణా! దుర్యోధనుని |పీకికై పాండవులను గూర్చి ఘాటైన మాటలు 
పలికితిని. ఆ నీచపు పనికి చింతించుచున్నాను. 

యదా (దష, కసి మాం కృష్ణ నిహతం సవ్యసాచినా, 

పునక్చితి స్తదా చాస్య యజ్ఞ స్యాథ భవిష్యతి. 46 

కృష్ణా! అర్జునుడు చావగొట్టిన నన్ను సీవు చూదిననాడు ఈ యజ్ఞమునకు 
“పునళ్ళి క్రి" అను కార్యము జరిగినట్టగును, 

దుఃశాసనస్య రుధిరం యదా పాస్యతి పాణ్లవః, 

ఆనర్దం నర్జతః సమ్యక్‌ తదా సూయం భవిష్యతి. 47 


ఘోరముగా ఆర్తనాదము చేయు దుళ్శాసనుని రక్తమును భీముడు 
(తావునపుడు 'సూయి మను కార్యము జరుగును. 


యదా [దోణం చ భీష్మం చ పాజ్బాల్యౌ పాతయిష్యతః, 
తదా యజ్ఞావసానం తద్‌ భవిష్యతి జనార్దన. 48 


పాంచాలరాజకుమారులు ధృష్టద్యుమ్నుడును, శిఖండియు దోణుని, 
ఫీమ్మని కూల్చి నపుడు జనార్గనా! కః యజ్ఞము అవసానము చెందును. 


45. ఈ శ్టోకార్థమువలన కర్టునకు షపాండవులయందు. నిగూఢముగా (పేమ 
కలదని తెలియుచున్నది. 

46. పునళ్చిల్తీః _ యజ్ఞము ముగిసిన న పిమ్మట చేయు చయనారంభ మను 
కార్యము. దీనిని యజ్జివిశేషములలో చెప్పుదురు. 

47. అనర్జమ్‌ సర్షతః - ఆర్తనాదము నెలువడునట్టు అర చుచున్న; సూయమ్‌. 
సోమమును (తావుట. దీని ముందొక పద ముండవలయును రాజసూయము 
అన్నట్టు. కొసి అట్టుండుటఏ నిత్యము కాదు. లేదా ఇది ఆర్ష్మ్యవయోగము. 
సుత్య మనియు పాఠము. 

45, యజ్ఞావసా నమ్‌ _ యజ్ఞము మున మధ్య మధ్య చేయబడు ఆపుదల. 
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దుర్యోధనం యదా హనా నీమసేనో మహాబల9, 
తదా సమాప్ప్యతే యజో ధార్తరాష్ట్రస్య మాధవ. 49 
ణో = టె 
మహాబలము గల ఖీముడు దుర్యోధనుని మటు పెటునపుడు ఈ ధృతరాష్ట్ర 
శు టు టు 
కుమారయజ్ఞము పరిసమాప్తి చె.దును, 


ప పస్నుషాశెవ ధృతరాష్ట్రస్య సజ్జతాః, 


హలేశ్వరా నవవ హతనాథాశ్చ కేశవ. 50 
రుద న్యః సహ గాన్బార్యా శ్వగ్భ(భకురరా రరాకులే, 
స యజ్ఞెఒస్మి న్న వభృథో భవిష్యతి జనార్దన, 51 


దొరలు, కొడుకులు, మగలు చచ్చిన ధృతరాష్ట్రని కొడురుల కోడం[డు- 
కోడం[డ కోడం[డు ఒక్కుచో చేరి గాంధారితో పాటుకుక్కలు, (గద్దలు, 
గోరువంకలు విచ్చలవిడిగా తిరుగుచోట ఏచ్చుచు కన్నీట తడిసిపోవుదురు, 
అదియే యీ యజ్ఞమున అవభృథస్నాన మగును. 

విద్యావృద్దా వయోవృద్ధాః క్ష్మతియాః క్ష్మ్యతియర్షభ, 

వృథా మృత్యుం న కుర్వీరం స్వత్మ్భలే మధుసూదన. ర్‌వ్లి 

విద్యలలో ఆరితేరినవారు, వయసుచే వృద్ధులు అగు కృ్మతియులు, కృష్ణా! 
సీవలన వ్యర్థ మగు చావు బావకుందురుగాక! 

శే వ నిధనం ప సమృద్ధం శత్రమణలము, 

కురు తే NE పుణ్యత మే తె9లోక్యసా పి కేశవ. 5్‌లి 





50. (పన్నుషాః 3 కోడం|డ ద్‌ కోడం(డు; హాత | రంశ్యరాః _ హకనాథాః - 
ఈళ్వురు అనగా దొరలు _ రత్నించువారు; నాథు అనగా నుగలు. దొరలు, 
మగలు చచ్చినవారు. నష్టపు(లాః _ రొడురులను కోల్పోయినవారు. 

51, రుద నః అ కన్నీట దోగిన దేహములు గలవా రగుదురు; అదియే -_ 
అవభృథః - యజ్ఞము ముగిసిన పిదప Ere కురరః _ 
అకుముకి పిట్ట లేక గోరువంక లేక పెద్దపత్ని 

ర్‌2, యుద్ధము మంచిదే న వృథా - వ్యర్థ ముగా 3 యుద్ధము 
చేయకుండ; మృతుక్రది. స న కుర్వీ రన - మరణము “సొందకుందురుగాక ! 
యుద్ద మున వ. తతియులకు ఉచితమైన దని భావము; 
త్వత్క్యృతే - నీకొరకు - నీవు శాంతిని సాథించినచో అతి జరుగదు 
గదా అని భావము; 
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కృష్ణా! ముల్లోకము నను మికి బ్రాలి టు. కురుక్నేతమున పెద్ద 
సంఖ్యలో (ప్రోగుపడిన్‌ క్ష తియల హో య మంతయు ఆయుధముతో మరణము 
ఫొందుగాక! 

తద్మత పుబ్దరీకాక్ష విధత్స్వ యదఖీప్పితమ్‌, 

యథా కా ర్స్యేన వార్హేయ క్షతం స్వర్గ మవాప్నుయాత్‌, రక 

ee 

పుండరీకాక్షా! ఈ క్ష[తీయుల సముదాయము మొత్తముగా స్వర్గము 
పొందు విధానమే కావింపుము. అదియే అందరి కోరిక. 

యావత్‌ స్టాస్యని ని గిరయః సరితళ్చ జనార్దన, 

తావత్‌ కీ రిభవః శబ్దః శాశ్యతో౬ యం భవిష్యతి. రథ్‌ 

కొండలు, నదులు, నిలుచునంతకాలము ఈ క్రీ రివలన పుట్టిన శబ్దము 
శాశ్వతముగా నిలుచును, 

(బాహ్మణాః కథయిష్య ని మహాభారత మాహవమ్‌, 

సమాగమేషు వార్షయ తతియాణాం యశోధనమ్‌. 5G 

£9 

(బావ్మణులు క[తియులకు కీర్తి నము కూర్చిన మహాభారతయుద్ధమును 
గూర్చి పదిమంది కూడినచోట చె చెప్పుదురు గాక! 

సముపానయ కౌ నేయం యుద్ధాయ మమ క 
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"కేశవా! శ|తుసంహారకా! ఎల్లవేళల ఈ రవాస్యమును దాచి యుంచుచు 
కుంతికొడుకగు అర్జునుని నాతో పోరుటకు తెమ్ము. 

ఇతి క్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 

కర్గోవనివాదే ఏక చత్యారింశద ధిక శత తమో2ధ్యాయః. 

ఇది (క్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యాన పర్వమున 

కర్ణుని అభి[పాయ నివేదనము గల నూట నలుబది 'యొకటవ అధ్యాయము. 


4 
వాజి 0 Sm 


56. సమాగమేషు - క్ష్మతియలు యుద్ధమునకై మూగిన తావులలో-అనియు 
నర్థము. యశోధనమ్‌ _ వరా[కమముతో గలుచుటయో లేక చచ్చుటయో 
యదియే శ (రయులకు ధనమని తాళ్సర్యము, 


ద్విచత్వారింశద ధిక శతత మోజఒ ధార్ట్యయః 
నూటనలుబదిరండవ అధ్యాయము 


శ్రీకృ'షేన కర్ణం వతి పొణ్ణనవిజయోఒవళ్య ంభావీతి 
స్వమతన్య ప్రతిపాదన మ్‌. 
శ్రీకృష్ణుడు కర్టునితో పొండవుల గెలుపు తప్పనిసరి యని 
తన అభిప్రాయమును నిరూపించుట. 


సజ్ఞాయ ఉవాచ-సంజయు డిట్టు చెప్పెను, 
కర్ణస్య వచనం (నత్వా కేశవః పరవీరహా, 
ఉవాచ |పహసన్‌ వాక్యం స్మితపూర్వు మిదం యథా. 1 
కర్ణుని మాట విని పరవీరులను పరిమార్చు కేశవుడు పెద్దగా నవ్వి, నగు 
మోముతో కట్టు పలికెను, 
్రీభగవా నువాచ _ శ్రీభగవాను డిట్టు పలికెను. 
అపి త్వాం న లభేత్‌ కర్ణ రాజ్యలంభో వపాదనమ్‌, 
మయా దత్తాం హి పృథివీం న _పళాసితు మిచ్చసి. వి 
కర్ణా! రాజ్యము పొందు ఉపాయము నిన్ను స్పృళింపకున్నది. నేనిచ్చిన 
భూమిని సీవేల కో రవు. 
ధువో జయః పాణ్ణవానా మితీదం 
న సంశయః కశ్చన విద్యతేజ త, 
జయధ్యజో దృశ్యతే పాణివస్య 
సముచ్చి9తో వానరరాజ ఉఊ|గః. ఫ్రీ 
నిన్ను; న లభేత్‌ _ తాకజాఐకున్నది. రాజ్యమును నీవు నీదని 
భానింపకున్నా వని భావము, 
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పాండవులకు జయము సిశ్చయము. ఇందు సంశయ మేదియు లేదు. 
పాండుకుమారుని భయంక రమగు కపికేతనము జయమును సూచించు ధ్యజముగా 
పెకి లేచి కానవచ్చుచున్నది. 
దివ్యా మాయా విహితా భౌమనేన 
సముచ్చి9కా ఇన్ల కేత్ముపకాళా, 
దివ్యాని భూతాని జయావహాని 
దృశ్య ని చెవాత్ర భయానకాని. 4 
విశ్వకర్మ దేవలోకపు మాయతో దేవేం[దుని జెండావలె వెలుగొందునట్లు 
దీనిని ఏర్పర చెను. దీనియందు దేవలోకమునకు సంబంధించిన భూతములు 
వారికి జయమును, వీరికి భయమును కలిగించుచు చూచుచున్న వి. 
న సజ్జతే శె లవనస్పతిభ్య 
ఊర్ధ్వం తిర్య గ్యోజనమాత్రరూపః, 
శ్రీమాన్‌ ధ్వ్‌జః కర్ణ ధనజ్ఞాయస్య 
సముచ్భింతః పావక తుల్యరూవః. ర్‌ 
పెకి లేచినదియ, అగ్నితో సమానమగు రూపము కలదియు, శోభలు 
గలదియు నగు అర్జునుని ధ్వజము పెకిని, అడ్డముగను యోజనము మేర వ్యాపించి 
నద్దె కొండలకు, చెట్టకు తగులొ_నకు: న్నది. 
యదా |ద్రక్యుసి సజ్లాామె శ్వేతాశ్వం కృష్ణసారథిమ్‌, 


ఐన) మస్ర్రం వికర్వూణ ముఖే చావ్యగ్నిమారుతే. [ 
గాణీవస్య చ నిరోషం విస్ఫూర్తిత మివాశనేః, 

GB యె జ 
న తదా భవితా (తేతా న కృతం ద్వాపరంన చ. Ee 


క. భామనేన _ విశ్వకర్మచేతీ; దృళ్య ని - చూచుచున్నవి. ఇది కర్మార్థక 
డ్రీయారూపము కాదు. స్వార్థమున యక్‌ ప్రత్యయము చేరగా నేర్చడిన 
రూపము _ కండ్వాదిగణము ఆకృతిగణము కనుక “దృశ్‌ 'ధాతువునకును 
ఆ (ప్రత్యయము చేరుట కవకాశమున్నది. 
అగ్నిమారుతే _ ఆగ్నేయ, వాయవ్యా స్ర్రములు. 

7. కృతయుగమున అందరు కృతకృత్వులే - సాధింపదగినది లేనివారే, 
కావున ధర్మము, అర్థము, కామము అని వాని అపేక్ష లేదు. త్రేతాయుగ 
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యుద్ధమున తెల్పని గుజ్జములు కృష్ణు డను సారథియు గల అర్జునుడు 
ఇం|దునికి, అగ్నికి, వాయువునకు సంబంధించిన ఆస్రములను గుప్పించు 
చుండగా పిడుగు (మోగినట్టు గాండీవమునుండి భయంకరనాదచము వెలువడగా 
సీవు చూచునప్పుడు (లేతయు, కృతమును, ద్వాపరమును కలుగవు. 

యదా దక్యుసి సం|గామే కు న్రీపుతం యుధిష్టిరమ్‌, 

జపహోమసమాయు కం స్వాం రక్షనం మహాచమూమ్‌. 8 

ఆదిత్య మివ దుర్ధర్షం తవనం శ తువాహినీమ్‌, 

న తదా భవితా త్రేతా న కృతం ద్వాపరం న చ. 9 

కుంతికొడుకు యధిష్టిరుడు యుద్ధభూమిలో జపములు, హోమములు 
చేయచు తన గొప్పసేనను కాపాడుచు సూర్యునివలె తేరిపార జూడరానివాడై. 


శతువుల సేనను మాడ్చివేయచుండగా నీవు చూచినప్పుడు కృతము, లేత, 
ద్వాపరము కలుగవు. 


యదా [దక్యసి సం[గామే భీమసేనం మహాబలమ్‌, 


దుఃాసనస్య రుధిరం పీత్వా నృత్య న్ల మాహవే. 10 
(పఖిన్న మివ మాతజ్జం (వ తిద్విరద ఘాతినమ్‌, 
న తదా భవితా (త్రేతా న కృతం ద్వాపరంన చ. 11 


యుద్ధమున మహాబలుడగు భీమసేనుడు దుళ్ళాసనుని నెత్తురు (త్రావి యుద్ధ 
భూమిలో నృత్యము చేయుచు బాగుగా మదించిన ఏనుగు పోరవచ్చిన ఏనుగును 
చీల్చి చెండాడి నట్లు విజృంధింపగా అప్పుడు కృత |తేతా ద్వాపరములు కలుగవు. 


మున ధర్మము (వధానముగా, అర్థ కామములు దానికి సాధథనములుగా 
జనులు కోరుట కలదో. ద్యావరమున అర్థ కామములు (పధానముగా 
ధర్మము వాని కంగముగా జనులు కోరుదురు. ఇట్లు “కృతం న భవితా'- 
అనుటచేత మోక్షమునుండి జారుపాటు *న (తేతా” అనుటవలన ధర్మము 
నుండి జారుపాటును చెప్పినట్టయినది. ఆ ధర్మ (భష్టత దుర్యోధనాదు 
భ్‌ వ! 
లం దున్నదియే. “ద్వాపరం న భవితా ఆనుటవలన యుద్ధమున చావు 
తప*దు కనుక వారికి అర్థకామములు కూడ సిద్ధింపవు _ అని భావము, 
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యదా [దక్యసి సం|గామే [దోణం శా ననవం కృషమ్‌, 


సుయోధనం చ రాజానం సైన్టవం చ జయ దథమ్‌. 12 

యుదా యాపతత సూరం వారితాన్‌ సవ్యసాచినా, : 
ge అట 

న తదా భవితా (కేతా న కృతం ద్వాపరం న చ, 18 


యుద్ధమున దోణుడు, ఖీమ్మడు, కృపుడు, రాజై న సుయోధనుడు, 
సింధురాజగు జయ దథుడు పోరుటకై పెకి వచ్చిపడుచుండగా అర్జునుడు ఒక్క 
క్షణములో వారినందరిని నిలువరింపగా నీవు చూచునపుడు కృత తేతాద్వాపర 
ములు గలుగవు, 

యదా (ద్రక్ష్యసి సజ్ర్రామే మాద్రీపు|తౌ మహాబల, 


వాహినీం ధా ర్రరాష్టాణాం &ీభయనొ గజావివ. 14 
విగాఢే శస్త్రసంపాతే వరవీరరథారుజౌ, | 
న తదా భవితా (త్రేతా న కృతం ద్యాపరం నచ, 15 ' 


గొప్ప బలము గల మాదికొడుకులు ధృతరాష్ట్ర్రకుమారుల సేనను ఏనుగుల 
వలె మట్టగించుచుండగా, మిక్కిలి దట్టముగా బాణములను (కుమ్మరించుచు 
శ తువీరుల రథములను విరుగ గొట్టుచుండగా నీవు చూచునపుడు కృత | త్రేతా 
ద్వాపరములు కలుగవు, 

[బూయాః కర ఇతో గత్వా దోణం శాననవం కృపమ్‌, 


న్ను £9 శ్‌ 

సౌమ్యా ఒయం వర్తతే మాసః సుప్రావయవ'సేన్గనః, 16 
సర్వౌషధివనస్పితః ఫలవా నల్పమక్షేకః, 

నిష్పజ్కోో రసవతోయో నాత్యుష్ష శశరః సుఖః, 17 


కర్ణా! ఇపేనుండి వెళ్లి (దోణునికి, భీమ్మనకు, కృపునకు చెప్పు. ఇదిగో 
వెన్నెలతో అందమైన మాసము గడచుచున్నది. గడి, కచెలు చక్కగా తెచ్చు 
ర్‌ గ్ల న a వు! 
కొనదగు నెల. ఓషధు లన్నియు వెల్లివిరిసిన అడవులు పుష్టిగా నున్నవి, పండ్లు 
సమృద్ధిగా దొరకు కాలము. ఈగ లంతగా లేవు. బురద లేదు. రుచిగల సీరు 
లభించు సమయము. ఎక్కు_వవేడియు చలియు లేని సుఖమెన కాలము. 


చార లో 
15. రథ ఆరుజౌ _ రథములను విరుగగొట్టువారు; విగాఢే _ మిక్కిలి దట 
రు 
మయిన; శస్త్రసంపాతే_.బాణముల (కుమ్మరింతయందు; 
16. సౌమ్మః a వెన్నెలతో అందమెనది. 
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సప్రమా చ్చాపి దివసా దమావాస్యా భవిష్యతి, 

సంగామో యుజ్యతాం తస్యాం తా మాహుః శ |క్రదేవతామ్‌. 18 

నేటి కేడవదినము అమావాస్య, ఆ రోజున యుద్ధ మునకు వలసినది 
సిద్ధము చేసికొనుడు. ఆ తిథికి ఇం|దుడు దేవత యందురు, 

తథా రాజ్ఞో వదేః సర్వాన్‌ యే యుద్ధాయాభ్యుపాగ తాః, 

యద్వో మనీషితం తద్వై సర్వం సమ్బాదయామ్య హమ్‌." 19 

_ అట్టే యుద్ధమునకై వచ్చిన రాజులందరితో మీ మనస్సులోని కోరికను 

నేను తీర్తనని చెప్పము. 

రాజానో రాజప్ప త్రాశ్చ దుర్యోధనవశానుగాః, 

(ప్రావ్య శస్తేణ నిధనం ప్రాప్య ని గతి ము త్రమామ్‌. 20:: 

దుర్యోధనుని చేతి కీలుబొమ్మలగు రొజులు, రాజపు(త్రులు యుద్దముతో 
చావు పొంది ఉత్తమగతి నందుదురు. 


ఇతి శ్రీమహాభారళతే ఉద్యోగ పర్వణి భగవద్యాన పర్వణి 
కర్ణోపనివాదే భగవద్వా క్యే ద్విచ త్వారింశద ధికళ త తమోఒ౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యో గపర్వమున భగ వద్యానపర మున 
కర్గునితో మంతనము లాడుటయందు భగ వద్యాక్యముగల 
నూటనలుబదిరెండవ అధ్యాయము. 


18. సం[గామః - యుద్ధమునకు కావలసిన సాధనముల సముదాయము; 
_ యుజ్యతామ్‌ - కూర్చుకొనబడుగాక -సం[గ్రామము మొదలగుట మరియుక 
నాడే యను విషయమును థరువాత నిరూపించుచున్నా రు. 


(తిచత్వారింశదధికశ తత మో౬ఒ ధ్యాయః 
నూటనలుబదిమూడవ అధ్యాయము 


శరేనొపి పాజ్ధవ విజయకొర వపరాజయసూచకానొం లతణానాం, 
తాదృశ'సె్యన స్వకీయ స్వప్నన్య వర్ణన మ్‌, 
కర్ణుడును పొండవవిజయమును, కౌరవుల ఓటమిని నూచించు లకణ ములను, 
అట్టిదే యగు తన కలను వర్ణించుట. 


సజ్ఞాయ ఉవాచ-సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 

కేశవస్య తు తద్వాక్యం కర్ణః [శుత్వాఒ౬ఒహిత౩ శుభమ్‌, 

అ|బవీ దభిసంపూ జ్య కృష్ణం తం మధుసూదనమ్‌, 1 

తనకు రాజ్యము నాళ చూవగా కర్లు డా కృష్ణుని మాట విని ఆతనిని 
మిక్కిలి గౌరవించి యాతనితో నిట్టు పలికెను. 

జానన్‌ మాం కిం మహాబాహో సంమోహయితు మిచ్చసి, 

యో౬యం పృథివ్యాః కార్స్న్యెన వినాశః సమువస్థితః, 2 

నిమితం తత్ర శకుని రహం దుఃశాసన నథా, 

దుర్యోధనశ్చ నృపతి రృృతరాష్ట్రసుతో ౬భవత్‌. వ 

ఓ మహాబాహూ! ఎరిగి యెరిగి నన్నేల మోహ పెక్షైదవు? . ఈ నేల 
కంతకు మొ త్రముగా మూడిన ఈ వినాశమునకు శకుని, నే; ॥ దుళ్ళాసనుడు 
ధృతరాష్ట్రుని కుమారుడును, రాజు నైన దుర్యోధనుడును కారణము, 

ఆసంశయ మిదం కృష్ణ మహ ద్యుద్ధ ముపసితమ్‌, 

థి 
పాణివానాం కురూణాం చ మోరం రుధిరకర్ణమమ్‌. 4 


్‌ 
1. శుభమ్‌_రాజ్యము మున్నగు లాభమును; ఆహితః. పవేశో పెట్టబడినవాడు 
(ప్రలోభ పెట్టబడినవా డని తాత్పర్యము. 
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కృష్ణా! పాండవులకు కౌరవులకును ఘోరమైన నెత్తురు బురదగా నగు 
గొప్ప యుద్ధ మిదిగో వచ్చివడినది. సంశయము లేదు. 

రాజానో రాజపుతాశ్చ దుర్యోధనవళానుగాః, 

రణే శస్తా9ిగ్నినా దగ్గాః (పాప్స్య ని యమసాదనమ్‌. ర్‌ 

దుర్యోధనుని చేని కీలుబొమ్మ లగు రాజులును, రాజపుతులును 
యుద్ధమున శస్ర్రముల అగ్నికి మాడి మసియై యమపురమునకు చేరుకొందురు, 

స్వప్నా హి బహవో ఘోరా దృశ్య నే మధుసూదన, 

నిమితాని చ మోరాణి తథోత్సాతాః సుదారుణాః. 6 


పరమభయంక రములగు పీడకలలు, అశుభశకునములు, ఉత్సాత ములు 
తోచుచున్న వి. 


పరాజయం ధార్తరాష్ట్రై విజయం చ యుధిష్టి రే, 
శంస న ఇవ వార్షైయ వివిధా రోమహర్షణాః, 7 
లు 


దుర్యోధనునకు ఓటమిని, ధర్మరాజునకు విజయమును చెప్పుచున్నవో 
యన్నట్లు గగుర్చాటు పుట్టించు కలలు పెక్కు_తీరుల కానవద్బ్చుచున్న వి, 
Nara Wy 1 avd B cf aw. 
ప్రాజాపత్యం హి నక్షతం (గహ స్‌ మహాద్యుతిః, 
శనె శ్చరః పీశయలి పీడయన్‌ (పాణినోఒధికమ్‌. 8 
(పాజాపత్య నక్ష (తమును గొప్ప వెలుగుగల తీళ్ళగహము శని [పాణులను 
మిక్కిలిగా పీడించుచు, దాధించుచున్న ది. 

6. నిమితము లనగా అసథమును సూచించు పక్షుల జంతువుల ఆరపులు 
మొదలగునవి. ఉత్సాతము అనగా నక్షత్రములు రాలుట, వఏదురుగాలులు 
భయంకరముగా పీచుట, దిక్కులు రక్తము (డక్కినట్లు కానవచ్చుట 

మొదలగునవి. 

8. పాజావత్యమ్‌ - (పజావరతికి దతునికి సంబంధించిన దగు రోహిణీనక్ష్యత 
మును; లేడా, ప్రజాపతి యనగా రాజైన దుర్యోధనుడు _ అతని నామ 
నక్షత్రము - ఉత్తరాభ్యాదందానిని; శన్సైశ్చరః - శన్మిగహము; పీడ 
యతి _ పీకించుచున్న ది; (పాణినః జ (పాణుంను, అధికమ్‌ -మిక్కి_లిగా; 
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కృత్యా చాజ్ఞారకో వక్రం జ్యేష్టాయాం మధుసూదన, 
అనూరాధాం పాఠయతే మైతం సంగమయ న్నివ. 9 
® అ 
అంగారక గ హము జ్యేష్టయందు వంకరగా నడచుచు, మి|త్రుల సము 
దాయమును పరిమార్చుచు, అనూరాధానక్ష [తమును చేరుకొనుచున్నది. 
నూనం మహ ద్భయం కృష్ణ కురూణాం సముపస్థితమ్‌, 
విశేషేణ హి వ చ్మితాం పీడయతే [(గహః, 10. 


కృష్ణా! కౌరవులకు 'సహాభయము దొపురించినది. నిక్కము. ఏలయన 
(గ్రహము విశేషముగా చ్మితానక్ష[తమును పీడించుచున్నది. 
న్న సోమస్య లక్ష్మ వ్యావృ తం రాహు రర్క ముపైతి చ, 
దివ శ్చోల్కాః పత న్యేతాః సనిర్హాతాః సకమృనాః. 1 
అ ఖు 


పీడయన్‌ - పీడించుచు _ రాజు పీడ నొందినచో (ప్రజలందరు పీడ 
నొందుదురని భావము; లేదా, పృథ్వీ కూర్మము (2) కడుపులో నున్న 
రోహిణిని శని పీడించును. దానిచేత మధ్యదేశమున గొప్ప వినాశము 
సంఘటిల్టును. రాజుకు నష్టమని చెప్పుదురు, 

9. కుజుడు ప్యేష్టానక్షత్రమును దరిజేరక వ[కగతి కలవాడై. నచో జ్యేష్ణడగ 
రాజునకు శ|తువులందరు నశింతురని భావము; మైత్రమ్‌ - మిత్రుల 
సముదాయమును, సంగమయన్‌ _ నాశనము చేయుచు; “వై వస్వతం 
సంగమనం జనానామ్‌” మొదలగు తావులందు *సమ్‌'తో కూడిన గమ్‌” 
ధాతువునకు మారణార్గ ము కన్పట్టుచున్న ది. 

10... (గ్రహః చిత్రాం పీడయతే _ మహాపాతమను ఉత్సాతము జ్యోతిళ్శాస్త్ర 
ములలో (ప్రసిద్ధము. అందు రా అను అక్షరమునకు వేధ యగుటవలన 
రాజజాతివారికి నాశనము కలుగునని భావము. 

11. సోమస్య య చందుని; లక్ష్మ ప గుర్తు, వ్యావృత్తమ్‌ _. మరలిపోయినది; 
శ్షీణించుటవలనను, అమావాస్య దగ్గరగా నుండుట వలనను అని 
భావము _ శ్షీణచం [దుడు సూర్యునితో కలిసినపుడు, ఆ యిరువురకు 
శ|తువగు రాహువు సూర్యుని సమీపించినచో ఆట్టిదానిని కర్తరీయోగ 
మందురు. అట్టి యోగ మునందు సూర్యచం[దవంశముల రాజులకు 
ఆరిష్టము కలుగునని నమ్మకము. 
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చందుని రేఖయు మరలిపోయిసది. రాహువు సూర్యుని దరిజేరుచున్నాడు, 
ఆకసమునుండి ఉల్కలు, పిడుగులతో భూకంపములు కలుగునట్లు, ఇవిగో, 
పడుచున్న వి. 
నిష్టన ని చ మాతజ్నా ముజ్బు న్యహణి వాజినః, 
పానీయం యవసం చాపి నాభినన్ద ని మాధవ. 12 
ఏనుగులు వొబ్బలిడుచున్నవి. గుట్టములు కన్నీరు కార్చుచున్న వి. మాధవా! 
అవి నీరు (త్రాగుట లేదు. గడ్డి తినుట లేదు, 
(పాదుర్భూతేషు చై తేషు భయ మాహు రుపస్థితమ్‌, 
నిమిత్తేషు మహాబాహో దారుణం |ప్రాణినాశనమ్‌. 18 
ఇట్టి మహాఘోరములగు నిమి త్రములు పుట్టినపుడు (పాణులను రూపుమాపు 
భయము దాపురించినదని చెప్పుదురు. 
అల్చే భు శ్రే పురీషం చ ప్రభూత మిహ దృశ్యతే, 
వాజినాం వారణానాం చ మనుష్యాణాం చ కేశవ. 14 
గుజ్జములకు, ఏనుగులకు, మనుమ్యలకును తిండి కొంచెమును, మలము 
ఎక్కువగను కన్ఫట్టుచున్నది. 
ధా ర్తరాష్ట్రస్య సెన్యేష సర్వేషు మధుసూదన, 
పరాభవస్య తల్లిజ్ఞ మితి ప్రాహు ర్మనీషిణః. 15 
ధృతరాష్ట్ర ని! సంబంధించిన సైన్యము లన్నింటియందును గోచరించు 
ఆ లక్షణము ఓటమికి గుర్తని బుద్ధినుంతు అందురు. 
ద్రహృష్టం వాహనం కృష్ణ పాబ్బవానాం వేచక్షతే, 
వదకిణా మృగా శ్చైవ త తేషాం జయలత్షణమ్‌. 16 
పాండవుల గుణ్బములు మొదలగునవి ఉత్సాహముతో పొంగిపోవుచున్న 
వని అనుకొనుచున్నారు. అచట మృగములు పదక్షిణముగా తిరుగుచున్న వి. 
అది వారికి జయమును సూచించున్నది. 
అపసవ్యా మృగాః సర్వే ధార్తరాష్ట్రస్య కేశవ, 


వాచ శాపశరీరిణః సత్‌ పరాథవలతషణమీ,. య! 
బలీ Ya Wy 
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సె, 


ధృతరాష్ట్రుని కొడుకు కడ మృగము అన్నియు అ్మపవక్షిణముగా తిరుగు 
చున్నవి. శరీరము లేని మాట లేవో వినవచ్చుచున్నవి. అది ఓటమికి గుర్తు. 


మయూరాః పుణ్యశ కునా హంస_సారస_చాతకాః, 
జీవంజీవకసం ఘాళ్చా వ్యనుగచ్చ ని పాబ్దవాన్‌. 18 


నెమళ్టు, పుణ్యలక్షణములు గల హంసలు బెగ్గురుపకులు, బాత కములు, 
వెన్నెలపిట్టల గుంపులు పాండవుల కడ చలో కరుగుచున్న వి, 


గృ|ధాః కజ్కా బకాః శ్యేనా యాతుధానా సథా వృకాః, 
మక్షికాణాం చ సజ్ఞాతా అనుధావ ని కౌరవాన్‌. 19 


(గద్దలు, రాబందులు, కొంగలు, డేగలు, రక్కుసులు, తోడేష్ట, ఈగల 
గుంపులు కౌరవులవై పు పరుగులె ల్తి వచ్చుచున్నవి. 


ధార్తరాష్ట్రస్య సెన్యేష భేరీణాం నాసి నిఃస్వనః, 


ఆనాహతాః పాబ్ధవానాం నదని పటహోః కిల. 20 


దుర్యోధనుని సేనలయందు భేరుల|మోతయే లేదు. పొండవుల తప్పెటలు 
(మోగింవకయే నాదము చేయుచున్న వట! 


ఉదపానాళ్చ నర్ద ని యథా గోవృషభా సథా, 
ధా ర్తరాష్ట్రస్య సైన్యేష తత్‌ పరాభవలక్షణమ్‌. 21 


దురొధనుని సనలుండు తాపులందలి బావులు మొదలగునవి ఆవులు; 


ఎద్దులు రంకెలు వేయుచున్న ప్పటి చప్పుళ్ళను వెలువరించుచున్న వి, 





18. పుణ్యుశకునాః _ పభలక్షణములుగల పక్షులు; హంసలు మొదలగునవి; 
వుణ్యశికునము లనగా “కోట్ట' అనియు నర్థము; జీవంజీవళసంభాః - 
వెన్నెలపులుగుల గుంపులు _ ఇవి ‘జీవ జీవి అని అరచుచుండును. 
“జీవ అనగా (బదుకుము అని యర్థము, 


19. _బకాః అనుదానికి బలాః అని పాఠలాంతరము-అప్పుడు కాకులని యర్థము, 
21, ఉదిపానాః - బావులు మొదలగు జలాళ యములు; ప 2 
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మాంసళో ణితవర్షం చ వృష్టం దేవేన మాధవ, 

తథా గన్గర్యనగరం భానుమత్‌ సముపస్థితమ్‌, 22 

సప్రాకారం సవరిఖం సవ(ప్రం బారుతోరణ మ్‌. 

వానదేవుడు మాంసమును రక్తమును గురిసెను. అటే సూర్యునిచుట్టు 
గుడి యేర్పడినది. అది |పాకారముతో, అగ డ్రతో, కోటతో, అందమైన తోరణము 
లతో కూడి కానవచ్చుచున్నది. 


కృషశ్చ పరిఘ స్తత భానుమావృత్య తిషతి, 28 
(ys) అవి అ 

ఉదయా స్తమనే సన్ఫ్యె వేదయ ని మహద్భయమ్‌, 

శివా చ వాశతే ఘోరం తత్‌ పరాభవలక్నణమ్‌. 24 


ఆ గుడికి పైని సూర్యునిచుట్టి నల్లని రేఖ యేర్పడినది. ఉదయసాయం 
కాలములసంధ్యలు గొవ్ప భీతిని సూచించుచున్నవి. నక్క భయంకరముగా 
ఊళ వేయుచున్నది. అది ఓటమిని సూచించును. 

ఏకపకాక్షిచరణాః పక్షిణో మధుసూదన, 

ఉత్సృజ ని మహద్‌ ఘోరం తత్‌ పరాభవలతణమ్‌. 25 

ఒక రెక్క, ఒక కన్ను, ఒక కాలు గల పతులు ఏవ గొలుపునట్టుగా 
రెట్టలు వేయుచున్నవి. అది ఓటమికి గుర్తు. 

కృష్ణ గీవాళ్చ శకునా ర క్రపాదా భయానకాః, 

సన్థ్యా మభిముఖా యాని తత్‌ వరాభవలక్షణమ్‌. 26 

నల్లని మెడ, ఎ|రని కొళ్ళు గబ భయముగొలుపు పతులు సంజ కెదురుగా 
పోవుచున్న వి. అది ఓటమికి గుర్తు, 

22, గన్దర్వనగ రమ్‌ - అకాగమున మేఘములు పట్టణము వలె కానవచ్చు 
దృుశ్యము- అది (పొకొరాదులతో కానవచ్చుచున్నదని తరువాతి శ్లోకము 
మొదటి పాదమును కలుపుకొని చెప్పుకొనవల యును. 

28, పరిఘః _ పరివేషము _గుడి. 

24. శివా - ఆడునక్క, వాళతే _ ఊళవేయుచున్నది. 


వీర్‌, ఉత్సృజ న్‌ పదిలుచున్నవి 3 బుంమూ(త్రయుల సని భొువము, 
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(బాహ్మణాన్‌ (పథమం ద్వేష్టి గురూంళ్చ మధుసూదన, 
భృత్యాన్‌ భ క్రిమత శ్నాపి తత్‌ పరాభవలక్షణమ్‌. 21 
నరుడు ముందు [బవ్మవేత్తలను ద్వేషించును. అట్రే గురువులను, తన 
యెడ భక్తిగల సేవకులను ద్వేషించును. ఆది ఓటమి చిహ్నము. 

పూర్వా దిగ్‌ లోహితాకారా శ స్ర్రవర్ణా చ దక్షిణా, 

ఆమపాత్రప్రతీకాశా వక్సిమా మధుసూదన, 

ఉ తరా శ ౦ఖవర్ణాభా దిశాం వర్ధా ఉదాహృతాః. 28 

తూర్పు దిక్కు ఎ(రనివన్నె కలది యనియు, దక్షిణదిక్క ఇనుము 
రంగుగలది యనియు, పడమరదిక్కు పచ్చికుండ వంటి రంగుగలది యనియు 
ఉతర దిక్కు శంఖమువన్నె వంటి పన్నెకలది యనియు దిక్కుల రంగులను 
చెప్పుదురు. 

(పదీపాశ్చ దిశః సర్వా ధార్తరాష్ట్రస్య మాధవ, 

మహ ద్భయం వేదయని్సి తస్మి న్ను త్సాతదర్శనే. 29 

దుర్యోధనుని రాష్ట్రమున దిక్కు.లన్ని యు మండిపోవుచున్నట్లు కాన 
వచ్చుచు, ఆ ఉత్సాతము కంటబడగా గొప్ప కీడేదో మూడనున్నదని తెలుపు 
చున్నవి. 

సహ|సపాదం (పాసాదం స్వప్నాన్నే స్మ యుధిష్టైరః,. 

అధిరోహ న్మయా దృష్టః సహ (భ్రాతృభి రచ్యుత, 80 

అచ్యుతా ! యుధిష్టరుడు తమ్ములతో పాటు వేయి స్తంభముల భవనము 
నెక్కుచు నాకు కల ముగియుచుండగా కానవచ్చెను, 

శ్వేతోషషాశ్చ దృశళ్య్ళనే సర్వే వై శుక్సవాససః 

ఆసనాని చ శుభ్రాణి సర్వేషా ముపలక్షయే. వ్‌ 
27. ద్వేష్టి - పోగాలము దాపురించినవాడు (బాహ్మణాదులను ద్వేషించునని 
సామాన్యార్గమును [గహింపవచ్చును. లేదా, దుర్యోధనుడు ద్వేషించు 
చున్నా డని చెప్పు "నవచ్చును. 
విర్ర శస్త్రమ్‌ _ ఇనుము, అమప్మాతమ్‌ - కాల్పనికుండ, 
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ఆ పొండవు అందరు తెల్లని తఎవాగాలతో తెల్లని వస్ర్రములు ధరించి 
కానవచ్చిరి. వారందరి ఆసనములు శు(భములె యుండగా చూచితిని. 

తవ చాపి మయా కృష స్వప్నా నే రుధిరావిలా, 

ta us ఎన్‌ 
అస్పే)ణ పృథివీ దృష్టా వరిక్షిపా జనార్లన, శ్రి2ి 
అన చ్‌ అలి న 

కృష్ణా! కలలో నీ శరీరము రక్తపు మరకలతో ఆయుధములు చుట్టి 
యుండగా నాకు కొనవచ్చినది. 

అస్థిసంచయ మారూఢ శ్చామిలౌజా యుధిష్టిరః, 

సువర్లప్మాత్యాం సంహృష్టో భు కవాన్‌ ఘృతపాయసమ్‌, లివ్‌ 

లు అ అన 

"oo TD on Wn (| య నంగ 

గ్‌ ప్ప ఉత్సాహముగ అ యుధిష్టిరుడు ఎముక లగుట్ట నెక్కి పిక్క_టిల్రిన 
ఆనందముతో బంగారు గిన్నెలో నేతి వాయసము తినెను. 

యుధిష్షీరో మయా దృష్టో (గసమానో వసున్గరామ్‌, 

త్వయా దత్తా మిమాం వ్యకం భోడ్యలే స వసున్దరామ్‌. వ్ర్యీ 

సీ వొసగిన మట్టిని తినుచు ధర్మరాజు నాకు కానవచ్చెను. అతడు ఈ 
భూమి నంతటిని అనుభవించునని యిది తెలియజేయుచున్నది. 

ఉచ్చం వర్యత మారూథో ఫీమకర్మా వృకోదరః, 

గదాపాణి ర్నరవ్యాఘా (గసన్నివ మహీ మిమామ్‌, వర్‌ 

భయంకర మగు చేష్టలు గల పురుష వరేయ్యిడు భీమసేనుడు గద చేబట్టి 
పెద్దకొండ ఎక్కి యీ భూమి నంతటిని (మింగివేయుచున్నట్టు డానవచ్చెను. 


క్షసయిష్యతి నః సర్వాన్‌ స సువ్యక్తం మహారజ, 


విదితం మే హృషి కేశ యతో ధర్మ సతో జయః, 86 
82. తవ, పృథివీ _ అని అన్వయము - సీ దేహము అని అర్థము, పరిక్షిపా_ 
చుట్టబడినదై; 
84. వసునరామ్‌, (గసమానః - మటిని తినుచు. వ్య కమ్‌ _ స్పష్టము; నః 
0 ట్‌ ఎం ట్‌ 


అతడు; వసున్ధరామ్‌ _ భూమిని; ఖోత్యతే _ అనుభవింపగ లడు, 
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ఆతడు మహాయుద్ధమున మమ్ముల నందరను రూపుమాపు నని దీనివలన 
చక్కగా తెలియుచున్నది. కృష్ణా! ఎదట ధర్మముండునో అచట జయము కల్గు 
నని నే నెరుగుదును. 

పాణ్డురం గజ మారూడో గాబ్లీవీ స ధనజ్ఞయః, 

త్వయా సారం హృషికేళ శ్రియా పరమయా జ్వలన్‌. By 

ధి 

గాండీవము చేతబట్టిన ధనంజయుడు నీతోపాటుగ గొవ్పళోథతో వెలు 
గొందుచు తెల్లని ఏనుగు నెక్కి కానవచ్చెను. 

యూయం సర్వే వధిష్యధ్యం తత వే నాసి'సంశయః, 

పార్థివాన్‌ సమరే కృష్ణ దుర్యోధనపురోగమాన్‌. 88 

కృష్ణా! దుర్యోధనుడు మొదలై న రాజుల నందరిని యుద్ధమున మీరందరు 
చంపుదురు. అందు నాకు సంశయము లేదు. 


నకులః సహదేవశ్చ సాత్యకిశ్చ మహారథః, 


పక కేయారక ౦ఠ(త్రాః శుక్షమాల్యాంబరావృతా:. 89 
అధిరూథా నరవ్యాఘా నరవాహన ము తమమ్‌, 
త్రయ ఏతే మయా దృష్టాః పాణ్బురచ్చత్రవాససః, 40 


నకులుడు, సహదేవుడును, మహారథుడగు సాత్యకియు తెల్లని కేయూర 
ములు, కంఠభూషణములు, మాల్యముబు, వస్త్రములు ధరించి గొప్ప నరవావా 
నము నెక్కి తెల్లని గొడుగు, వస్త్రములు తాల్చి నాకు కానవచ్చిరి. 

శ్వేతోష్షిషాళ్చ దృశ్య నే [త్రయ ఏతే జనార్దన, 

జనార్దనా! ఈ మువ్వురు తెల్లని తలపాగలతో కానవచ్చుదున్నారు, 

ధార్తరా మైంషు సెన్యేషు తాన్‌ విజానీహి కేశవ, 41 

ఇక దుర్యోధనుని సేనలయందున్నవారిని గూర్చి చెప్పెదను. వినుము. 





శ9. _పక్షకేయారకంఠ[త్రాః _ పక్ష _ తెల్లని, కేయూర _ బాహుప్పరులు, 
న. ౧ య 

కంఠ త్రాః జ కంఠ (త్రము అను ఆభరణములు కలవారు - తలషపె నుండి 

భుజములవ రకు (వేలాడు ఒకవిధమగు ఆభర ణమును కంఠ [త్ర మందురు, 
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అశ్వత్థామా కృప,క్చెవ కృతవర్మా చ సాత్వతః, 
రకోష్టీషాశ్చ దృశ్య నే సర్వే మాధవ పార్థివాః, 42 
మాధవా! అశ్వత్థామ, కృపుడు, కృత వర్మయు, త క్కి. నరాజు ఎ అందరును 
ఎర్రని తలపాగ అతో కొనవచ్చుచున్నారు. 
ఉష్టం(ప్రయుక్త మారూఢౌ భీష్మ! దోణౌ మహారథి, 
మయా సార్గం మహాబాహో ధా ర్రరాష్షే9ణ వా విభో. 48 
మహారథులగు ఖీష్మదోణులు నాతోడనో దుర్యోధనునితోడనో కలసి 
ఒంటెలు పూన్చిన బండి నెక్కి కానవచ్చిరి. 
అగ on చ దిశం పయాతాః స్మ జనార్దన, 
చిరేణై. వ కాలేన (పాప్స్యామో యమసాదనమ్‌. 44 
క శాసీంచినద గు దశిణదిక్కు_నరు మేమందరము (పయాణము 
చేయుదుంటిమి. కొలదికాలములోనే మేమందరము యముని లోకమునకు చేరు 
కొందుము, 
అహం చాన్యే చ రాజానో యచ్చ తత్‌ క్షత్ర మణ్లలమ్‌, 
గాట్జీవాగ్నిం (పవేజ్యుమ ఇతి మే నాసి సంశయః. 45 
నేనును, రాజులును, తక్కిన క్షత్రియుల సముదాయ మంతయును 
గాండీవము మలటలో చొచ్చెదము. ఇందు నాకు సంశయము లేదు. 
కృష్ణ ఉవాచ _ కృష్ణు డిట్టు పలికెను. 
ఉవస్థితవినా శయం. నూన మద్య వసు సున్ధరా, 
ఆరా హి మే వచః క కర్ణ న ర నోపెతి హృదయం తవ. 46 
కర్ణా! నీ హృదయము నా మూటను (గహింవకున్న ది. ఈ భూమికి నేడు 
ఇదీగో వినాశము దాపురించినది. 


సర్వేషాం తాత భూతానాం వినాశే |ప్రతు గ్రిపస్థిలే, 
అనయో నయసంకాకో హృదయా న్నా సర్బ్చతి 47 


వే 
బాబూ! (పాణు అన్నింటికి చావు దాపురించిన సమయమున అవి వినీతి కూడ 
సీతివలె కన్చట్టుచు గుండెనుండి తొలగిపోవదు. 
కర్ద ఉవాచ = కర్ణు డిట్టు పలికెను, 
అపి త్వాం కృష్ణ పశ్యామ జీవన్లోఒస్మా న్మ వోరణాత్‌, 
సము తీరా మహాబాహో వీరక్ష కతవినాశనాత్‌. 48 


46. హృదయమ్‌ _ ఇది కర్తృపదము; నోపైఠి _ అంగీకరింసకున్న ఏ. 


500 శ్రీ మహాభారత ము 


కృష్ణా! వీరులను. కత్రుంను. రూప్పమాపు ఈ మహాయుద్ధమునుండి 
బయటపడి నిన్ను మరల చూతుమా ? 

అథవా సజ్ఞమః కృష్ణ స్వర నో భవితా (ధువమ్‌, 

త త్రేదానీం సమేష్యామః పునః సార్ధం త్వయాఒనఘ. 4&9 

లేదా కృష్ణా! స్వర్గమున మనకు తప్పక కలయిక కలుగును. అం దిప్పటి 
వలె మరల నిన్ను మేమందరము కలియదుము. 
సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను, 

ఇత్యు క్యా మాధవం కర్ణ 8 పరిష SE చ పీడ్రిత్రమ్‌ , 


> 


విసర్జితః కేశవేన రథోవస్థా దవాతరత్‌. 50 

కరు డిట్టు పలికి కృష్ణుని నిగియార గ్రొగిలించుకొని అతనికడ సెలవు 
గైకొని రథమునుండి డిగెను, 

తతః స్వరథ మాస్థాయ ఆ పదం తన్న 

సహాస్మాభి ర్నివవృతే రాధేయో దీనమానసః. 51 

పిదప రాధేయుడు దిగులు పడిన మనస్సుతో తన బంగారురథ మెక్కి 
మాతోపాటు వేనుదిరిగను. 

తతః శ్రీ ఘతరం 1పాయాత్‌ కేశవః సహ సాత్యకిః, 

పున రుచ్చారయన్‌ వాణీం యాషపిా యాహీతి EE ద్‌ 

అంత కేశవుడు వవ పద అనుచు స్రారగ్టిని హెచ్చరించుచు సాశ్యకితో 


పొటు బయలుదేరెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భు? అ ప 
రృస్టన ర్రసందాద య య ధ్రికశతత 


తత్ర త్రమో౭_ధ్యాయః, 


స 
m 


ప్ర 
re వ్రయక్నమనందు గ. గల 





చతుశ్చత్వారింశద ధికశతత మాజఒ ధ్యాయః 
నూటనలుబదినాలుగవ అధ్యాయము 


విదురవారా మాఠర్ష్య భావినా యుద్ధదుష్పరిణా మేన వ్యథితొయాః 
కున్యా శ్చిరం విచార్య కర్ణసమీ'పే గమనమ్‌,. 
విదురునినుండి వార్త విని జరుగబోవు యుద్ధము కీడునకు 
కుమిలిపోయిన కుంతి 'పెద్దయుం (బొద్దు చింతించి కర్ణునికడ కరుగుట, 


వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఆసిద్దానునయే కృష్ణే కురుభ్యః పాజ్దవాన్‌ గతే, 
అభిగమ్య పృథాం కతా శనైః కోచ న్నివాబవీత్‌. 1 
కృష్ణుడు కౌరవులయెడ తన మంచిమాటలు ఫలింపక పొండవులకడ 
కరుగగా ఒకనాడు విదురుడు కుంతికొడకు వచ్చి విచారీంచుచు మెల్లగా నిట్లనెను, 
జానాసి మే జీవపుత్రి భావం నిత్య మవ్మిగహే, 
(కోళతో న చ గృహ్హీతే వచనం మే సుయోధనః. 2 
జీవపు తీ! కుంతీదేపీ! యుద్ధము కాకుండ చేయవలయునను నా భావము నీ 
వెరుగుదువు. ఆ దుర్యోధనుడు నేనెంత మొత్తురున్నను నామాట పట్టించుకొన 
కున్నాడు, 


ఉపపన్నో హ్యసొ రాజా చేదిపాజ్చాల కేకయెః, 


భీమార్దునాఖ్యాం కృష్ణన యుయుధానయమై రపి. త్రి 
ఉవప్లవ్యే నివిష్టో=పి ధర్మ మేవ యుధిషిరః, 
(se) ట్‌ (9) 
కాజ్జతే జ్ఞాతిసొహార్లాద్‌ బలవాన్‌ దుర్భలో యథా. 4 
యే ళా దం డి 


1. అసిద్ధానునయే.ఫలించని, మంచిమాటలు గలవాడు కాగా; 
౨, _జీవపున్రీ - (బచికియున్న కొడుకులు గలది, 


ఈ రాజు యధిషిరుడు చేది, పాంచాల, కేకయ రాజులతో, ఫీమార్చునులతో, 
ఠి తో 
కృష్ణునితో, సాత్యకితో, నకులసవాదేవులతో గూడి ఉపప్టవ్యమున బలముగల 
వ్‌ యుండియు జాతులయంచ లి స్నేహమువలన, సత్తువలేని వానివలె ధర్మ 
శ cy 

మునే కొంశ్నించుచున్నాడు. 

రాజా తు ధృతరాష్టో 9౬ యం వయోవృద్ధో న కామ్యతి, 

మతః పు[తమదే నైవ విధర్మే పథి వర్తతే. ర్‌ 

ఇక ఈ రాజు ధృతరాష్ట్రుడన్ననో వయసు మెబడ్డ ముదుసలియయ్యును; 
కొడుకులున్న పొంగుతో ఒడ లెరుగక, అధర్మమార్గమున బోవుచున్నాడు. శొంతి 
కోరకున్నాడు. 

జయ[దథస్య కర్ణస్య తథా దుఃశాసనస్య చ, 

వాం 1 జి 

ని బలస్య చ దుర్చుద్ద్యా మిథో భేదః (ప్రపత్స్య గు, 8 

జయ్మదథుడు, కర్ణుడు, దుళ్ళాసనుడు, శకుని అనువారల పాడుబుద్దినే 
హైటిగా బట్టి విడిపోవుట'కే సిద్ధపడుచున్నాడు. 


అధర్మేణ హి ధర్మిష్టం కృతం వై కార్య మీదృశమ్‌, 
యేషాం తేషా మయం ధర్మః సానుబన్హో భవిష్యతి. 7 


అధర్మముతో చేసిన ఇట్టి పాడుపని వారికి గొప్ప ధర్మముగనే కానవచ్చు 
చున్నది. వారి ధర్మము తొందరలో ఫలమునకు రాగలదు, 





Bs 


ఎషామ్‌ _ ఎవరికి; అధర్మేణ _ అధర్మముతో కృతమపి _ చేయబడిన 
య్యు; ఈదృ్భశమ్‌ _ ఇట్టి, వెకార్యమ్‌ _ వికారమును పుట్టించువని 
చెరము; = పదునాలుగవయేట మీరు రాజ్యము పొందుదురని చెప్పి 
ప్పుడు అట్లు చేయకుండుట _ అనునది; ధర్మిష్టమ్‌ - ధర్మయు క్తము 
గనే _ భాసించుచున్నదో - తేషామ్‌ _ ఆబ్జివారి, అయం ధర్మః _ ఈ 
ధర్మము; సానుబన్టః _ సఫలము, భవిష్యతి - కొగలదు _ ధ్వార్త రాష్ట్ర9లు 
అధర్మమును ధర్మముగా తలచుచున్నారు. అట్టి అధర్మ భలితమగు 
వినాశ నమును కొలదికాలములోనే అనుభవింతురని భావము. 


న్‌ 


లి 


భగవద్యానపర్వము 509 


క్రియమాణే బలాద్ధర్మే కురుభిః కో న సంజ్యరేత్‌, 

అసామ్నా కేశవే యాతే సముద్యోక్యని పాబ్ధవాః, ర 

కౌరవులు బలాత్కారముగా అధర్మమును ధర్మము చేయుదురేని ఎవ్వడు 
దుఃఖపడడు? కృష్ణుడు సామము ఫలింవక తిరిగిపోయెను. ఇక పాండవులు యుద్ధ 
మునకు సిద్ధపడుదురు, 

తతః కురూణా మనయో భవితా వీరనాశనః, 

చినయ న్న లభే నిదా మహఃసు చ నిశాను చ, 9 

అంతట కౌరవులకు వీరులందరు చచ్చు కీడు మూడును. దీనినే తలపోయు 
చున్న నాకు రేయింబ వళ్ళు నిద్రపట్టకున్న ది, 

(శుత్వా తు కునీీ తద్వాక్య మర్గకామేన ఖాషితమ్‌, 

సా నిఃశ్వసనీ దుఃఖారా మనసా విమమర్శ హ. 10 

అందరకు హితము కోరు విదురు డిట్టు పలుకగా ఆ మాట విని కుంతి 
నిట్టూర్పులు పుచ్చుచు, తోలోవల కుమిలిపోవుచు నిట్లాలోచించెను. 

ధిగ స్వర్గం యత; గ్ర్రాలే జయం మహాన్‌ జ్ఞాతీవధః కృతః, 

వ రే సుహృదాం చైవ యద్ధేఒస్మిన్‌ వై వ పరాభవం. 11 

చీ! భన మెంత సీచమైనది! దీనికొలకే గదా యింతగా బంధువుల వధ 
జరుగనున్నది. ఈ యుద్ధమున మేలుకోరువారికిని పరాభవము ఏర్పడును. 

పాణ్ణవా స్చేదిపాఖ్బాలా యాదవాళ్ళ సమాగతాః, 

భారత్రై $ సహ యోత్స్య ని ని కిం ను దుఃఖ మతపరమ్‌. 12 


8. డ్రియమాణే బలాద్ధ రే - నీతినియమములు లేనివారు వరుల భార్యలతో 
రమించుచు ఇరువురకు సంతోషము కలుగుదున్నడి కావున అట్టిది 
ధర్మమే యందురు. కాని అది కాస్ర్రము ననుసరించి ధర్మము కాదు, 
అట్టే కౌరవులు పొండవ్పలరు రాజ్య మీక చెప్పు ॥ సాకులన్నియు పెకి 
ధర్ముములుగా అనిపించినను ధర్మములు కాజాలవని తాత్పర్యము. 

10, _అర్హకామేన _ హితము కోరునట్టి; 

11, కృతః _ చేయబడినది _ ఇంక కను జ్ఞాతివధము జరుగకున్నను నిశ్ళయ 
ముగా జరుగును గనుక జరిగినట్లే యని భావము. 


£04 (ఫ్రీ మహాభారతము 


పాండవులు, చేదిరాజులు, హెంచాలురు, యాదవులు ఒక్క_టియి భరత 
కులము వారితో పోరుదురు. ఇంతకు మించిన దుఃఖ మేముండును? 
వశే దోషం (ధ్రువం యుద్దే తథా ౬ యుద్దే పరాభవమ్‌, 
అధనస్య మృతం (శేయో నహి జ్ఞాతికయో జయః. 18 
యుద్ధమున నిక్కముగా దోషము కానవచ్చుచున్నది. అట్లని యుద్ధము 
వలదన్నచో పరాభవము కలుగును. దరి|దునకు చావే మేలు. కాని జ్ఞాతులు 
చావగా నగునడి గెలుపు కాదు. 
ఇతి మే చి నయన్యా వై హృది దుఃఖం [పవ రతే. 
ఇట్లు తలచుకొనుచుండగా నా హృదయమున దుఃఖము నిండిపోవుచున్న ది" 
పితామహః శా ననవ ఆచార్యశ్చ యుధాం పతిః. 14 
కరశ్చ ధా రరాష్టాంర్హం వరయ ని భయం మమ. 
" ణి న ట/థ థి అత 
తాతయగు భీష్ముడు యుద్ధములలో నాయకుడగు దోణాచార్యుడు, 
కర్ణుడు, దుర్యోధనునికై పోరుచు నా భయమును మరింత 'పెంచుచున్నారు. 
నాచార్యః కామవాన్‌ శిష్యె రోోణో యుధ్యేత జాతుచిత్‌, 15 
పాబ్దివేషు కథం హారం కుర్యా న్న చ పితామహః. 
(దోజాచార్యుడు ఎన్నటికిని గెలుపొందనే వలయునన్న కోరికతో శమ్య 
ఎతో పోరడు. తాశ పాండవులయందు మెత్తని మనసు పెట్టక యెట్టుండును? 
అయం త్యేకో వృథాదృష్టి ర్ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్మ తేః, ల 16 
మోహానువ ర్రీ సతతం పాపో ద్వేష్టి చ్‌ పాణ్ధవాన్‌ 
ఈ కర్లు డొక్కడు మా(త్రము పనికిమాలిన తలపులతో దుష్టబుద్ధి యగు 
దుర్యోధనుని అజ్ఞానము వెంటబడి పోవుచున్నాడు. ఎప్పుడు పావములే చేయును. 
మరియు పాొండన్సలను ద్వేషించును. 
నను. యని 
18... పశ్యే _ పశ్యామి _ ఆక్మనేపద[ ప్రయోగము ఆర్షము. అయుద్దే_యుద్ధము 
కానిచో. 
15. కామవాన్‌ -(జమించు) కోరికగలవాడై ; దుర్యోధనుని ఇచ్చకమున కై 
వీదో యుద్ధముచేయును గాని గెలిచితీరవలయునన్న పట్టువలతో సరద న: 
భావము; 
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మహత్యనర్థ నిర్బస్టీ బలవాంశ్చ విశేషతః, 17 
కరః సదా పాణవానాం తన్మే దహతి సంపతి. 
ళం B 

పాండవులకు గొప్పకీడు కలుగ పలయునని పట్టుపట్టి యున్నాడు. మీదు 
మిక్కిలి బలవంతుడు. అది యిప్పుడు నన్ను కాల్చివేయుచున్న ది, 

ఆశంసే త్యద్య కరస మనోఒ౬హం పాణవాన్‌ ప్రతి 18 

cg © Ga 

(పసాదయితు మాసాద్య దర్శయనీ యథాతథ మ్‌. 

నేడు నేను కర్దుని మనస్సు పాండవుల యెడ (ప్రసన్న మగుటక్రై వ్‌దో 
మార్గమున ఆతనికి కానబడి చెప్పుదును. 

తోషితో భగవాన్‌ యత దుర్వాసా మే వరం దదొ, 19 

ఆహ్వానం మ న9సంయు కం వసన్మాః పితృవేశ్మని. 

నేను తండి యింట నున్ననాడు సంతోషించిన దుర్వాసుడను భగవానుడు 
నాకు మం[తపూర్వకముగా దేవతల నాహ్వానించుట యను వర మొసగాను, 

సాఒహ మనఃపురే రాజ్ఞః కు న్రిభో జపురస్కృతా, 20 

చినయనీ బహువిధం హృదయేన విదూయతా. 

కుందిథోజమహారాజు అంఃపురమున మన్నన లొందుచున్న నేను 
(తొక్కి సలాడుచున్న మనన్సుతో 'పెక్కునిధముల చించించుచు నుంటిని. 


Va 


బలాబలం చ మన్తాణాం (దాహ్మణస్య చ వాగ్భలమ్‌, 21 
స్రీభావా ద్భాలభావాచ్చ చినయనీ పునః పునః. 
శ్రీని అగుటవలనను, పిన్నతనమువలనను మం(త ముఖకు బలము 
కలదా? లేదా? (నాహ్మణుని వాక్కుబల మెట్టిది? అను వానిని గురించి పలు 
యు 
విధముల చింతించుచుంటిని. 
ధాత్యా వి సబ్ద్బ్దయా గుపొ సభీజనవృతా తదా, లివి 
దోషం పరిహరన్నీ చ పితు శ్చార్మిత్యరక్షిణీ. 
నమ్మ కముగల దాది నన్ను కాపాడినది, సఖులు నన్ను (కమ్ముకొనిరి, 
తండ్రి కీర్తిని కాపాడుచు దోషము బయటపడకుండ చూచుకొంటిని. 
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కథం న సుకృతం మే స్యా న్నా పరాధవతీ కథమ్‌, రి 

భవేయ మితి సంచి న్య (బ్రాహ్మణం తం నమస్య చ, 

కౌతూహలాతు తం లబ్ద్యా బాలిశ్యా దాచరం తదా, 

కన్యా సతీ దేవ మర్క. మాసాదయ మహం తతః, 24 

నాకు పుణ్య మెట్టు కలుగదు? నేను తప్పుచేసినదాన నెట్టు కొాకుందును? 
అని తలపోయుచు ఆ (బాహ్మణునకు నమస్కరించి ఏమగునో చూత మని 
ఆ మం[తమును బొంది పిల్లచేష్టగా దేవత నాహ్వానించితిని, కన్య నైన నేను 
దానివలన సూర్యుని రప్పించుకొంటిని, 

యో౬సొ కానీనగర్భో మై పుతవత్‌ పరిరకశితః, 

కస్మాన్న కుర్యా ద్వచనం పథ్యం (భాతృహితం తథా. 25 

వాడే కాసీనుడుగా నా కడుపున పుట్టిన యౌ కర్ణుడు. కొడుకు వలెనే 
యిన్నాట్ళ చూచుకొనుచుంటిని, అట్టివాడు నేను చెప్పెడు మేలుమాటను, తమ్ము 
లకు హితమైన దానిని ఏల చేయకుండును? 
ఇతి కుస్తీ వినిశ్చిత్య కార్యనిశ్చయ ముత్తమమ్‌, 

కార్యార్థ మభినిశ్చిత్య యయౌ భాగీరథీం (పతి. 2 

ఇట్లు కుంతి చేయదగిన మంచిపనిని గూర్చి ఆలోచించి, ఆది తప్పక 
చేయదగిన వనిగా నిర్ణయించి గంగయొడ్డున కరిగెను. 

ఆత్మజస్య తత సస్య ఘృణినః సత్యసజ్లీనః, 

గజ్లాతీరే పృథా౭ (శ్రౌషీ ద్వేదాధ్యయననిఃస్వనమ్‌. వి 

దయగలవాడు, |పకిజ్ఞ తప్పనివాడు అగు తన కొడుకు గంగయొడ్డున 
వేదము చదువుచున్న నాదమును కుంతి వినెను. స 
24. ఆచరమ్‌ _ దేవత నాహ్వానించుటను, చేసితిని, ఆసాదయమ్‌ _ పొందితిని; 
2క, _ప్యుతవక్‌ వరిరక్షితః _ వాడెక్కడ నున్నను “కొడుకు అనెడు మమ 

కారము తోడనే వాని యోగ కేమములు కాంక్షించితి నని భావము. దీనికి 


“కామం చ పరివాసితళో అని పాఠాంతరము, అప్పుడు చేతులార వదలు 
కొంజి నని అర్థము, 
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(పొజ్ముఖ స్యోర్ష్యబాహోః సా ల పృష్టతః, 

జప్యావసానం కార్యార్థం ప్రతీతనీ తవ సినీ. 28 

తూర్పునకు మొగము సెట్టి చేతులు పె కెత్తి నిలుచున్న కర్ణుని వెనుక 
వైపున నిలబడి ఆ దినురాలు జపము ముగియుటను, "తనపని నెరవేరుటిను ఎదురు 
చూచుచు ఉండెను. 

అతిష్ట త్‌ సూర్యతాపారా కర్ణ స్యో తరవాససి, 

కౌరవ్యవల్నీ అం పద్మమాలేవ + శుష్యతీ. 29 


సూర్యుని వేడిమికి కందిపోవుచు ఆ పాండుని పత్ని వృష్ణివంశ మువారి ఆడు 
పడుచు తామరతీగవలఠె వాడిపోవుచు కర్ణుని ఊఉ త్తరీయపునీడలో నిలబడియుండెను. 
ఆపృష్టతాపా జపా స పరివృత్య యత వతః, 
దృష్ట్యా కునీ 'మపాతిష్ట దథివాద్య కృతాజ్ఞః లిః. 80 
(వతనిష్టగల ఆ కరుడు వెన్ను వేడియెక్కువరకు జపముచేసి వెనుదిరిగి 
కుంతిని చూచి చేతులు మోడ్చీ (మొక్కి సిలుచుండెను. 
యథాన్యాయం మహాలేజా మానీ ధర్మభృతాం వరః, 
ఉత్స్మయన్‌ |పణతః ప్రాహ కున్రీం వైకర్లనో వృషః. . 1 
గొప్ప తేజస్సు, అభిమానము గలవాడు, ధర్మమును పాటించువారిటో 
ఉత్తముడు నగు కర్దుడు న్యాయము ననుసరించి అమెకు నమస్కరించి ఆశ్చర్య 
పడుదు నిట్లు సరికిను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి కు న్లీకర్ణసమాగమే 
చతుశ్చత్యారింశద ధికళ తత మోఒధ్యాయః,. 
ఇది (క్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
రుం తీకర్లుల కలయిక గల నూటనలుబదినాల్గవ అధ్యాయము. 


at OTe 


రర. ఉ త్రరవాససి _ ఉత్రరీయవస్రపు నీశయంగు. 

80. ఆపృషతాపాత్‌ - చెన్నుభాగము వేడి యెక్కువరకు అనగా _ సూర్యుడు 
వీపు వైపునకు వచ్చువరకు _ అపరాహ్హమువరరు _ అని భావము, 
కర్తనః _ వికర్తునుని - సూన్యుని - కొడుకు; వృషః - కర్గుడు; 
త్స్మయన్‌ _ఆశ్చర్యవడుళు. వృషు డనుశటి కర్గునకు మరియొక పేరు, 


JOR 


81. 


మ 


పజ్బుచత్వారింశ ద ధిక శ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటనలుబదియైదవ అధ్యాయము 


కున్యాః కర్షం (ప్రతి త్వం మే పుతోఒసీతి 
నివేద్య పొణ్బవపక్షే సమ్మిలితు మా గహ. 
కుంతి కర్లునితో నీవు నాకొడుక వని తెలిపి 
పొండవులతో కలియుమని నిర్భంధించుట. 


కర్ణ ఉవాచ -_ కర్డు డిట్లు పలికెను. 
రాధేయోఒహ మాధిరథిః కర్ణ స్వా మధివాదయే, 
(ప్రాప్తా కిమర్థం భవతీ బూహి కిం కరవాణి తే, 1 
రాధ కొడుకను, అధిరథుని పుుతుడను కర్ణుడను సీక్రు (మొక్కుచున్నాను, 
పూజ్యురాలా ! ఏమిపనికె వచ్చితివి ? నీకు నేనేమి చేచువలయునో తెలుపుము. 
కున్యువాచ - కుంతి యిట్టు పలికెను, 
క్రాన్లేయ స్యం న రాధేయో న తవాధిరథః పితా, 
నాసి సూతకులే జాతః కర్ణ తద్విద్ధి మే వచః, 2 
కర్ణా! నీవు కుంతి కుమారుడవ్న. రాధకొడుకవు కావు. నీ తండి అధి 
రథుడు కాడు. నీవు సూతకులమున పుట్టి శవాడవు కొవు. నా మాట వినుము, 
కానీన స్వం మయా జాతః పూర్వజః 'కుక్నిణా ధృతః, 
కు నిరాజస్య భవనే పార్థ _స్యమసి పు[తక. 8 
నాయనా! నేను కన్యగా నున్నపుడు నీవు నాకు కుంతిభోజు నింట పుట్టితివి. 
నిన్ను కడుపున పెట్టుకొని మోసిలిని. నీవు పృథకుమారుడవురా! 


క 


ese dsl యు eI 
1, ఆధిరథిః_ ఆధిరథుడను వాని కొడుకు; భవతీ _ పూజ్యురాలు _ నీవు ' 
అని భావము, 
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(పకాశకర్మా తపనో యూోఒయం దేవో విరోచనః, 
శ అద్య జ WL mf 
అజీజన త్వాం మయ్యే ష కర్ణ శ స్రభృతాం వరమ్‌. 4 
కర్ణా! లోకములకు వెలుగునిద్చు ఈ సూర్యదేవుడు ఆయుధధారులలో 
(శేష్పుడ వగు నిన్ను నాయందు కనెను. 
కుణలీ బదక వచో దేవగర్భః శ్రియా వ 
“ధి 
జాత _స్వ్వమసి దుర్ధర్ష మ మయా పుత్ర పితు రృృహే. ర్‌ 
సీవు నా తం|డియింట కుండలములతో కవచములతో దేవగర్చుడవై. 
మహాళోభతో వెలుగొందుచు నాకు పుట్టితివి. 
స త్వం [భాత్రా నసంబుద్ధ్య మోహా ద్యదువ సేవ సే, 
అద ఆన అల అ జీ 
ధా ర్తరాష్ట్రా న్న తద్యు కం త్వయి పుత్ర విశేషతః, డ్రి 
అట్టి నీవు నీ తమ్ములను ఎరుగక మోహమువలన ధృతరాష్ట్రని కుమారు 
లను కొలుచుచున్నావు. కొడుకా! సీకిది వొత్తుగా తగని వని, 
ఏతద్ధర్మఫలం ప్ముత నరాణాం ధర్మనిశ్చయే, 
యతుష్య న్యస్య పితరో మాతా చాప్యేకదర్శినీ. 7 
కుమారా! కొడుకుమీద నే ప్రాణములు నిలుపుకొన్న తల్లిని, తం డితాత 
లను సంతోష పెటుటయే ధర్మ నిరయవిషయమున ధర్మఫలము. 
నన! అ భు 
అర్జున నార్జితాం పూర్వం హృతాం లోభా దసాధుభిః, 
అచ్చిద్య ధార్తరొ వధో భుజ్జ్య య యౌ ధిష్షిరీం (శియమ్‌. 8 
మునుపు అర్జునుడు సంఎవొటించినని దుష్టులగు ధృతరాష్ట్ర కుమారులు “పేరా 
గ్ర కొల్బగొట్టినది యగు ఫర్మరాబు సంపదను మరల సాధించి అనుభవింపుము, 
అద్య పశ్యని శురవః కరార్హునసమాగమము, 
వ బి 
సౌ భ్యాలేణ సమాలక్ష్యు సంనమనా మసాధవః 9 


బాయ 


న నత ర ర న రా టా నా యం. 
5. దేవగర్శః = దేవతాజుతికి చెందిన సూర్యుని వీజమువలన పుట్టినవాడ 
వసి తాత్పర్యము. 
గర ల పర ఇ ఒల్లో, 


7, ఏక దర్శినీ జు ఉష నిస =. టే డురునే a 'స్నేహముతో చూచినది, 


9 సంసనమనొటు అ పంగిహోదు దురు గతి 
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నేడు అన్నదమ్ముల (పేమతో కర్తార్హునులు హీందీన కలయికను కౌర 
వులు చూతురు. ఆది గాంచి దుష్టులు కుంగిపోవుదురుగాక! 
కర్ణార్దునౌ వై భవేతాం యథా రామజనార్దనౌ, 
ల QQ 
అసాధ్యం కింను లోకే స్యా ద్యువయోః సహితాత్మనోః. 10 
మనసులు కలిసిన కర్ణార్టునులు మీరిద్దరు బలరామకృష్ణులవలె పెంపొం 
దితిరేని మీకు లోకమున సాధింపరాని దేముండును? 
/ వి అద wa గస ౧ 
కర్ణ శోభిష్య సే నూనం పజ్బుఖి (రృాతృభి రకత ః, 
దేవైః పరివృతో (బహ్మా వేద్యా మివ మహాధ్యరే. 11 
గొప్ప యజ్ఞమున వేదికపై దేవతలు కొలిచియన్న (బవ్మావలె నీవు 
అయిదుగురు తమ్ములతో కూడి, కర్ణా! తప్పక కోభిల్లుదువు. 
అనీ ఒడ "ఓ ఆ ఆదం “ 5 ఒడ 
ఉపపన్నో గుణై స్సర్వై రేను _గ్రేష్మేష బన్గుషు, 
అ అల ల బస 9 ర 
సూతప్పత్రేతి మా శబ్దః పార్థ స్వ్వమసి వీర్య వాన్‌. 12 
మంచి గుణములన్నియు గలవాడవు. మొదటి కుమారుడవు. పేరెన్నిక 
గన్న చుట్టములలో నీకు సూతపు[తుడను పేరు రాకుండు గాక : నీవు పృథ 
కుమారుడవు. గొప్పళ క్రి గలవాడవు. 


ఇతి (క్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి థగవద్యానవర్వణి 
పళ్ళచత్వారింళద ధికళశతత మో౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
కుంతీకర్ణుల సమావేశముగల నూటనలుబదియెదవ అధ్యాయము, 


అని OD క 


10. భవేతామ్‌ _ పెంపొందితిరేని; సహితాత్మనోః_మనసులు క్ర 
198. మా. మా భూత్‌ _ కలుగకుండుగాక _ "సూతుని కొడుకు, అనుమాట 
లోకమున కలుగకుండుగాక యసి భావము. 


§ | 


షట్బత్వారింశద ధికశతతమో ఒధ్యాయః 
నూటనలుబదియారవ అధ్యాయము 


ఠర్షన్య కున్తీం (ప్రత్యుత్తర మర్దునం విహాయ అన్యాం శ్చతుర 8 
పాళ్టవాన్‌ న హనిష్యామీతి ప్రతిజ్ఞా చ, 
కర్ణుడు కుంతికి బదులుబెప్ప్తుట, అర్జునుడు కాక తక్కిన నలువురు 
పొండవులను చంపనని మాటయిచ్చుట. 


వై శమ్చాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతః సూర్యా న్నిశ్చరితాం కర్ణః శుశ్రావ భార తీమ్‌, 
దురత్యయాం 1పణయినీం పితృవద్భాస్కరేరితామ్‌. 1 
అంత సూర్యునినుండి వెలువడినదియు, దాటరానిదియు, (ప్రేమతో నిండి 


నదియు, తం(డివలె బుజ్జగించుచు సూర్యుడు పలికినదియు నగు వాక్యము 
కర్టునకు వినబడెను. 


సత్య మాహ వృథా వాక్యం కర్ణ మాతృవచః కురు, 

(శ్రేయ నె స్యా న్నరవ్యాఘ సర్వ మాచరత సథా. వి 

కర్ణా! వురుషవరా! కుంతి నిజమాడెను, తలి చెప్పినట్లు చేయుము, ఆమె 
చెప్పినట్లు అంతయు చేసినచో సీకు మేలగును. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఏవ ముకస్య మాతా చ స్వయం పితా చ భానునా, 
చచాల నైవ కర్ణస్య మతిః సత్యధృతే సదా, లి 


ఇట్టు తల్లియు స్వయముగా తర్మడియైన సూర్యుడును చెప్పినను సత్యమున 
(ఆ) ౧ శ గా 
పట్టుగ ల గరుని మది కదలస లేదు. 


ణి 
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కర్ణ ఉవాచ -కర్టు డిట్లు పలికెను. 
త 
న వైత చృరిద్ధధే వాక్యం క్ష(తియే భాషితం త్వయా, 
ధర్మద్వారం యమైతత్‌ స్యాన్ని యోగకర ణం తవ. 4 
ఓ క్ష తియకాంతా! సి వాడిన మాట నేను మనసున పెట్టను.నీవు చెప్పినట్టు 
చేయుట నాకు ధర్మము జారిపోవు దారి యగును. 
అకరో న్మయి యత్‌ పావం భవతీ సుమహాత్యయమ్‌, 
అపాకీర్లోఒస్మి యన్మాత స్తద్యళః కీ రినాశనమ్‌. ర్‌ 
(x) అని ప 
పూజ్యులారా: నీవు నాయందు చేసిన పావము మిక్కిలి ఘోరమైనది. తల్లీ! 
నన్ను దిక్కు.మాలినవానిగా చేసివై చితివి. అది యశస్సును కీర్తిని చంపివైచు 
నట్టిది. 
అహం చేత్‌ క్షత్రియో జాతో న (ప్రా వః క్ష త్రసత్కి9యామ్‌, 
త్వత్కృలే కింను పాపీయః శతుః కుర్యా న్మమాహితమ్‌. 6 
నేను క|తీయుడనై పుట్టియున్నచో నాకు క్షత్రియ సంస్కారము జరుగ 


లేదు కదా! నీవలన కలిగిన యీ కీడుకంటె మించిన దానిని ఏ శత్రువు నాకు 
చేయజాలును? 





4. న (శ్రద్దధే - చేయవలసినవనిగా నేను తలపోయను. ధర్మద్వారమ్‌ - 
ధర్మము జారిపోవు దార; తవ-సీ; నియోగకరణమ్‌ -అజ్ఞను పాటించుట. 
ర్‌, సుమహా 


ఆడ్‌ 


రి ఏమ్‌-మిక్కిాలి గొప్ప నినాశము.జాలి నాశ నమగుట యగునది. 
కలది. నీవు చేసిన వనివలన నాకు క్ష్యతియజాతిత్వము నశించుట యను 
ఘోరకష్టము కలిగెనదని భావము; యళః _మహాత్ముడను ఖ్యాతి; కీ రి; 


Gr 


క్‌ 


అట్టి ఖ్యాతిని సళ్చుపమలు కొనియాడుట; అపాకీర్షః-వదలి పెట్టబడినవాడు; 
6. త్యత తే -నీ సుఖముకొ రకు. కన్యకు అయిన గర్భము లోకము 
తెలియకుండుగాక అను కారణమున నీవు నాకు క్షతియసంస్కారము 
కావింపక పోతివి. అట్టి నీకంటె మించిన శతు వెవరు? దీసనికం టె మిగిలిన 
కీడు నాకెట్టిచి?ఇంతకు మించిన పాపము నాకు చేయగలవా గెవడుండును? 


జ్‌ 


అని కోకతాత్సర్యము. నట్టు! 
(a) వి 


భగ వద్యానవర్వము 518 


[కియాకాలే త్వన్నుకోళ మక కృత్వా త్యమిమం మమ, 
హీనసంస్కారస మయ మద్య మాం సమచూచుదః. 


జై 


సంస్కార కాలమున నాయందు ఇప్పటి దయ తలపవె తిఎ, హీనరులపు 
సంస్కారము పొందిన నన్నీ నాడు నీపనికై _పేరణ చేయుచున్నావు. 

న వై మమ హితం పూర్వం మాతృవచ్చేష్టితం త్వయా, 

సా మాం సంబోధయస్యద్య కేవలాత్మహితై షిణీ, 8 

నిజముగా నీవాడు తల్లివలె నాయందు హిత మొనరింవలేదు. నేడు 
కేవలము నీ మేలు కోరుకొ నుచు నాకు బోధ చేయుచున్నావు. 


కృష్టేన సహితాత్‌ కోవై న వ్యఖథేత ధనజ్ఞుయాత్‌, 

కోఒద్య భీతం న మాం విద్యాత్‌ పార్థానాం సమితిం గతమ్‌. లి 

కృష్ణునితో కూడిన ధనంజయునివలన వ్యథ నందనివా డెవ్వడు? కుంతి 
కొడుకులతో పోరవచ్చినవేళ నేను అటువైపు చేరినచి నన్ను పిరికివా డన 
కుందురా? 

అభాతా విదితః పూర్వం యుద్దకాలే (పకాశిత౩, 

పొబ్ధవాన్‌ యది గచ్చామి కిం మాం కత్రం వదిష్యతి. 10 


క నాకు తమ్ములు వేరని తోక మెరుగును. ఇప్పుడు యుద్ధకాలమున 
తమ్ము లున్నట్లు వెల్లడి చేసికొని నేను పొండవులతో కలసినచో నన్ను త [తియ 
డందురా ౪ 

సర్వకామైః సంవిభ కః పూజితశ్చ యథాసు ఖమ్‌, 

అహం వై ధా ర్రరాష్టాణాం కుర్యాం తదఫలం కథమ్‌. 11 


బో 


ధృతరాష్ట్రిని కొడుకులు నన్ను భా మనుభఎందు నుఖము అన్నింటిలో 
భాగస్వామిని చేసిరి. నన్ను సుఖము చెడకుండ మన్నించిరి. దాని నెట్లు నిషృల 
మొనరును ? 





7. [కియాకాలే అ షమ [త్రియులక ఉచితమగు నం ౦స్కారమష 
అను కోళమ్‌ _ దయను, సమచూచుదః _ పనిరై 
543.89 (11) 


514 శ్రీ మహాభారతము 


ఉపనహ్య పరై ర్వైరం యే మాం నిత్య ముపాసతే, 

నమస్కుర్వని చ సదా వసవో వాసవం యథా. 12 

ఆ ధృతరాష్ట్రసుతులు పరులతో వై రము పెట్టుకొని నన్ను (ప్రతిక్షణము 
కొలుచుచున్నారు. వసువులు దేవేం[దునకువలె ఎల్లవేళల నాకు (మొక్కుచున్నారు. 

మమ [పావేన యే శత్రూన్‌ శకాః (పతిసమాసితుమ్‌, 

మన్య నే తే కథం తేషా మహం ఛిన్ట్యాం మనోరథమ్‌. 18 

నా బలముతో వారు శొ[తువులను గెలువగలమసి తలపోయుచున్నారు. 
అట్టి వారి కోరికను నేనెట్టు (త్రుంచివేయగలను : 

మయా ప్రవేన సత్రాంమం తితీర్ష సన్తి దురత్యయమ్‌, 

అపారే పారకామా యే త్యజేయం తానహం కథమ్‌. 14 

నేను తెప్పగా దాఓరాని యుద్ధమును దాటగోరుచున్నారు. ఒడ్డు దొరకని 
దశలో ఒడ్డుకు చేరగోరు వారిని నేనెట్టు వదలివై తును ? 

అయం హి కాలః సం పాపో ధా ర్తరాహ్టోంవజీవినామ్‌, 

ని ర్వేష్టవ్యం మయా తత్ర (పాణా నవరిరక్షతా. 16 

దుర్యోధనుని ఉప్పు తిని బదుకువారికి ఇదిగో తగిన సమయ మాసన్న 
మైనది. అందు నేను (పాణములను కూడ లెక క్కచేయక అప్పు తీర్చుకొన 
వలయును, 

అపరం గాం ర అద్య పసితే 
కృతార్థాః సుభృత యే హి కృత్యకాలే హ్యుపస్థితే, 
అనవేక్య కృతం పాపా వికుర్వ న్యనవస్థితాః, 16 


12. ఉపనవ్యా - కట్టి నం గట్టిగా య యని భావము; 

18, (పాణేన _ బలముతో; (పతీసమాసితుమ్‌ _ గెలుచుటకు; 

14. దుర త్యయమ్‌ = దాటరాని; పారకామాః -_ కుడ్డునకు చేరగోరువారు _ 
నేనిప్పుడు మీ వెపునకు వచ్చినచో వారు నడిసము[దమున దిక్కులేక 
ముని గిపోవుదురని భావము; 

15, నిర్వేష్టవ్యమ్‌ - వారుపెట్టిన అన్న మునకు బుణము తీర్చుకొనవలయునని 


భావము, 
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రాజకిల్చిషిణాం తేషాం భ రృపిజ్హాపహారిణామ్‌, 

నైవాయం నచర్‌ నో విద్యతే పావకర్మణామ్‌. 17 

రొజువలన మేలు పొంది తగిన సమయము వచ్చినపుడు పొందిన మేలు 
గుర్తింపక యిటు నటు ఊగులాడుచు సీచకార్యము లాచరించు పాపులకు, రాజ, 
(దోహులకు, (పభువు కూడు కొల్పగొట్టువారికి, పాపకర్ములకు ఈ లోకము గాని 
పరలోకము గాని లేదు, 


Sr On ఈ రా న న 
ధృతరాష్ట్రస్య పృుతాణా మర యోత్స్యామి తే సుతైః, 
బలం చ శ కిం చాస్థాయ న వై త్వయ్యనృతం జ్‌ 18 
నా బలమును శ కిని కూడగట్టుకొని ధృతరామర9ిని కొడుకుల కై సీ కొడు 
కులతో పోరెదను. నీతో కల్గలాడజెలను. 
ఆనృశంస్య మధో వృ తం రన్‌ సత్పురుషోచితమ్‌, 
అతోఒరకరర మసపేత న్న కరోమ్యద్య లే వచః. 19 
థి ల డి 
సత్పురుషులకు తగిన | కూరము కొని నడవడిని కాపొడుచు, నీవు చెప్పినది 
నాకు (పయోజనమును కూర్చునదై నను, నీ మాటను పొటింపజాలను. 
న చ తే జయం సమారమ్మో మయి మోఘా భవిష్యతి, 
వధ్యాన్‌ విషహ్యాన్‌ సజ్లా)మే న హనిష్యూమి తే సుతాన్‌. 20 
యుధిష్ణర ౦ చ భీమం చ యమౌ చై వార్డునా దృతే, 
అర్జునేన సమం యుద్ధ మపి యాౌధిష్టి రె బలే. 2. 
కాని నా విషయమున నీయీ (ప్రయత్నము వ్యర్థము కారాదు. ధర్మ 
రాజు, ఫీముడు, ఏ వలలు యుద్ధమున నాకు చంపదగినవా రయ్యును చంపుటకు 
దొరకినపుడు వారిని చంపను, అర్జునుని మాత్రము వవలను. ధర్మరాజు సేనలో 
నాకు దీటైన యుద్ధము అనుర్దునితోడిదే. 
19. ఆనృశంస్యమ్‌ అ (కూరముకానితనము. ఆరకారమ్‌, అపి . (వయోజ 
థి 
నము కూర్చునదై నను. 
20. వధ్యాన్‌ _ చంవదగినవారిని; విషవ్వాన్‌ _ చేణికి_నపుడు చంపుటకు 
వీలై నవారిని; 
బే యొధిష్టిరే ళ్‌ యుధిన్టీరు నికి సంబంధించిన, 





Sy 
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అర్జునం హి నిహత్యాజౌ సం్మప్రాపం స్యాత్‌ ఫలం మయా, 

యశసా చాపి యుజ్యేయం నిహతః సవ్యసాచినా. 22 

యుద్ధమున అర్జునుని చంపినచో నాకు ఫలము సిద్ధించిన ట్రే. కాక సవ్య 
సాచిచేత చత్తునేని కీర్తి దక్కును. 

న కే జాతు న శిష్య ని పుత్రాః పజ్బ యశస్విని, 

నిరర్జునాః సకర్షా వా సార్టునా వా హతే మయి. వలి 

యశస్వినీ | అర్జునుడు చావగా కర్తునితో పాటు అయిదుగురో, నేను 
చావగా అర్జునునితో పాటు అయిదుగురో కొడుకులు మాతమే నీకు ఎన్నటికైన 
మిగులుదురు. 

ఇతి కర్ణవచః (శత్వా కుస్తీ దుఃఖాత్‌ (ప్రవేవతీ, 

ఉవాచ పుత్ర మాళ్చీిష్య కర్ణం ధైర్యా దకమ్పనమ్‌, 24 

ఆ మాట విని ధైర్యమునుండి సడలకున్న కర్ణుని కౌగిలించుకొని దుఃఖ 
ముతో ఊగి పోవుచున్న కుంగి యిట్లు పలికెను, 

ఏవం వై భావ్య మేతేన క్షయం యాస్య ని కౌరవాః, 

యథా త్వం భాషసే కర్ణ దైవం తు బలవ తరమ్‌. వ్‌ 
_. కర్ణా! నీవు పలికినన్లే కానిమ్ము. దీనితో కౌరవులు నశింతురు. దైవము 
బలవ త్తర మైనది గదా! 

త్యయా చతుర్ణాం (ఖాత గాణా మభయం శ|తుకర్శన, 

దతం తత్‌ (వతిజానీపి సంగర్మపతిమోచనమ్‌. 26 

యుద్ధమున నీ చేతికి దొరికినపుడు వదలివై తునని నీ నలుగురు తమ్ములకు 
అభయ మొసగితివి. దానిని మరువకుము. 

అనామయం స్వస్తి చేతి వృథా౭.ధో కర్ణ మ్మబవీత్‌, 

తాం కర్ణో౬థ తథిత్యుక్వా తత స్తా జగ్మతుః పృథక్‌. 27 

నీకు సుఖ మగుగాక, స్వస్తి అని కుంతి కర్టునితో పలికెను. కర్గుడును 
ఆమెతో అట్టే పలికెను. పిదప ఎవరి[తోవను వారు పోయిరి. 


వివ. న శిష్యన్తి ఇతి నంమిగులరని లేదు. తప్పళ మిగులుదురని భావము; 


భగ వద్యానపర్వము ర]? 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కు న్తీకర్లసమాగమే షట్బత్వారింళద ధికళతత మో౬ధ్యాయః. 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భ గవద్యానపర్వమున 
కుంతీకర్ణుల కలయిక కల నూటనలువదియారవ అధ్యాయము. 





* ధర్మాధర్మాన త్యజతో ధర్మాధ ర్మైకసం[ళయా, 
(పార్ధితా వపి పి(త్రాదై $ః కర్గదుర్యోధనావివ. 
ధర్మమునో అధర్మమునో _ ఒకదానిని అంటి పెట్టుకొన్న వారు 
తం[డి మొదలగువారు వేడుకొన్నను కర్ణదుర్యోధనులవలె ధర్మమును 
గాని, అధర్మ మును గాని వదలిపెట్టరు' _ అని యీ కథాథాగము 
మొత్తమునకు తాత్సర్యము. 


స ప్రచత్వారింశ ద ధిక శతత మో ఒధ్యాయః, 
నూటనలుబదియేడవ అధ్యాయము. 


యుధిష్టిరేణ పృ ్టేన శ్రీ కృ షేన కొరవనభాయా ముకానాం 
ఫీష్మ్యవచనానాం గ్రవణమ్‌. 
యుధిష్టిరు డడుగగా శ్రీకృష్ణుడు కౌరవనభలో పలికిన 
ఖీష్కుని మాటలను వినిపించుట. 


వైశమ్పాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

ఆగమ్య హో సినపురా దువప్టవ్య మరిందమః, 

పాజ్జవానాం యథావృ తం కేశవః సర్వ ముక్రవాన్‌. 

హస్తినాపుర మునుండి ఉపప్టవ్యమునకు తిరిగివచ్చి (శ్రీకృష్ణుడు పొండ 
వులకు జరిగినదంతయు వివరించెను. 

సంభాష్య సుచిరం కాలం మ న్రయిత్వా పునః పునః, 

స్వమేవ భవనం శౌది ర్వ్మిశామార్థం జగామ హా, ల్లి 

చాలసేపు ముచ్చటలాడి వెళ్ళివత్తునని మరల మరల పలికి అలసత తీర్చు 
కొనుటక్రై కృష్ణుడు తన భవనమున కరిగెను. 

విసృజ్య సర్వా న్నృృపతీన్‌ విరాటప్రముఖాం సదా, 

పాజ్జవా భాతరః పళ్చి భానా వ సంగతే సతి. లి 

సన్యా ముపాస్య ధ్యాయ న సమేవ గతమానసాః, 

ఆనాయ్య కృష్ణం దాళార్హ్యం పున రన మమ నయన్‌. h 

విరాటుడు మొదలగు రాజుల నందరను వారి వారి నెలవులకు పంపి పాండు 
కుమారు లెనుగురు సూర్యు డ సమించుచుండ గా సంధ్య నుపాసించి కృష్ణునే తల 
పోయుచు, మనస్సుల నతని యందే చేర్చి ఆతనిని పిలిపించి మరల నిట్లు మంత 
నము లాడజొచ్చిరి, 
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యుధిష్టిర ఉవాచ యుధిష్టిరు డిట్టు పలికెను, 

తయా నాగపురం గత్వా రర ధృతరాష్ట్ర జః, 

కిము క్రః పుభిరీకాక్న తన్నః శంసితు మర్గ సి. ర్‌ 

పుండరీకాజా ! నీవు హస్తినాపురమున కరిగి సభలో ధుర్యోధనునితో 
నేమి పలికితివి. దానిని మాకు చెప్పదగును. 
వాసుదేవ ఉవాచ- వాసుదేవు డిట్టు వలికెను. 

మయా నాగపురం గత్వా సభాయాం ధృతరాష్ట్రజః, 

తథ్యం పథ్యం హితం చోకో నచ గృహ్హోతి దుర్మతిః. 6 

నేను హస్తినాపురమున కరిగి నిండుసభలో ఆ దుర్యోధనునకు ఉన్న 
మాటను, న్యాయము తప్పని దానిని, రెండు వైపులకు మేలైన దానిని పలికితిని. 
ఆ దుష్టున కది తలకెక్కలేదు. 
యుధిష్టిర ఉవాచ- ధర్మరా జిట్టనెను. 

తస్మి న్నుత్పథ మావన్నే కురువృద్ధః పితామహః, 

కిము కవాన్‌ హృషీ కేళ దుర్యోధన 'మమర్షణమ్‌. 7 

వాడు చెడుదారి బట్టుచుండ గా కొర వులలో పెద్దవాడు, తాత కోపముతో 
చిరచిరలాడు దుర్యోధనునితో ఏమి పలికెను? 

ఆచార్యో వా మహాభాగ భారద్వాజః కిమ[బవీత్‌, 

పితా వా ధృతరాష్ట్ర స్తం గాన్దారీ వా కి మబవీత్‌, 8 

(దోణాచార్యు డేమి ఫలికెను? తండి ధృతరాష్ట్ర డేమనెను? తల్లి గాంధారి 
ఏమి చెప్పెను? 

పితా యవీయా నస్మాకం క్షత్తా ధర్మవిదాం వరః, 

పుతకో కాఖిసంత వః కి మాహ ధృతరాష్ట్రజమ్‌. 9 

మా పినతం(డి, ధర్మమెరిగిన వారిలో (శేష్టుడు, కొడుకులను గూర్చిన 
దుఃఖముతో కుమిలిపోవుచుండువాడు విదురుడు దుర్యోధనున కేమి కేమి వోధీంచెను? 





5. నాగపురమ్‌ - వాస్తినాపుర మునకు; 
6. వథ్యమ్‌ - న్యాయముతో కూడినది; హితమ్‌ _ రెండువెపుల వారికి మేలు 


చస సర్వే నృపతయః సభాయాం యే సమాసతే, 
య యథాత త్వం త్యద్బూహి త్వం జనార్దన. 10 
మరియు సభలో నున్న రాజు కందరు ఉన్నదున్నట్లు ఏమి పలికిరి? 
జనార్దనా! దానిని మాకు చెప్పుము. 
ఉ కవాన్‌ హి భవాన్‌ సర్వం వచనం కురుముఖ్యయోః, 


ధార్తరాష్ట్రస్య తేషాం హి వచనం కురునంసది. 11 
కామలో భాభి భూ తస్య మన్గస్య (పాజ్జమానినః, 
అ్యపియం హృదయె మహ్యం తన్న తిష్టతి కేశవ. 12 


భీష్ముడు, ధృతరాష్ట్రడు, ఇంకను తక్కిన రాజులు, నీవును నా కొటకై 
కొరవసభలో పలికిన పలుకెల్ల అ|పీయమై కామముతో, లోభముతో కన్ను 
గానని బుద్ధిహీనుడు, గొప తెలి విగ లవాడ న నని అనుకొనువాడు అగు దుర్యోధనుని 
హృదయమున నిలువదు. 
తేషాం వాక్యాని గోవిన్ల (శోతు మిచ్చామ్యహం విభో, 
యథా చ నాభివద్యేత కాల సాత తథా కురు, 
భవాన్‌ హి నో గతిః కృష్ణ భవాన్నాథో భవాన్‌ గురుః, 18 
గొ విందా! (ప్రభూ! వారి వాక్యములు వినవలతును. కాలము మీరిపోకుండ 
వేయవలసిన! ఏ చేయము. కృష్ణా! సీవే మాకు గతిని. నీవే మాకు నాధుడవు. నీవే 
౧ గురువవ్వ, 
వ ఉవాచ _ వాసుదేవు డిట్టు పలికెను. 
శృణు రాజన్‌ యథావాక్య ముకో రాజా సుయోధనః, 
కుధ్యే కురూణాం రాజిని పాతర తన్నిబోధ మె. 14 


ధర్‌ ౫ 
are) 


ch 


£1. 12 - కురుముఖ్యయోః - భీష్మ ధృతరాష్ట్రుల యొక్కయు, తేషాం చ 
ఆ రాజులయొక్కయు, వచనమ్‌ _ పలుకు, యత్‌ _ ఏది; భవాన్‌ - నీవు; 
ఉక్తవాన్‌ _ sos మవ్యామ్‌ _ నాకొజకు అయిన; తత్‌ సర్వమ్‌ _ 
ఆది యంతయు; ఆ|పియమ్‌ _ [పియముకా నిదై;ధా _ర్తరాష్ట్రస్య -దుర్యో 
థనుని; ; హృద “యే _ హృదయమున; న తిష్టతి - నిలువదు _ అని అన్వ 


నన 


ఆసు 


18 ఎగ అధివద్యేత - మించిపోవదు; నః _ మాయొక్క; 
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రాజ్రేం[దా! కౌరవుల నిండుసభలో నుమోధనునరు బోధించిన వాక్య 
మెట్టిదో వినుము. 


మయా వ్మిఛావితే వాక్కే జహాస ధృతరాష్ట్రజః, 


అథ ఖీష్మః సుసం|కుద్ధ ఇదం వచన మబవీత్‌. 15 


నేను వినిపించిన వాక్యములను విని దుర్యోధనుడు పెద్దగా నవ్వెను, 

దానితో మిక్కిలి కోపించిన భీమ్మ డిట్లు పలికెను, 
& య 

దుర్యోధన నిబోధేదం కులార్థే యద్భఏమి తే, 

తచ్చుత్వా రాజళార్టూల స్వకులస్య హితం రురు. 16 

దుర్యోధనా! రాజకార్టూలా! ఈ కులమును కొపాడుటకై వలుకుచున్న 
నా మాట వినుము, విని కులమునకు మేలైన విధముగా అచరింపుము. 

మమ తాత పితా రాజన్‌ శా నను ర్లోకవి కుతః, 

తస్యాహ మేక ఏవాసం పు[తః పుతవతాం వరః, శే 

నాయనా! మా తండ్రి శంతసుమహారాజు లోకమున (ప్రసిద్ధి నొందిన 
వాడు. ఆయనరు నే నొశ్కడనే పుత్రునై యుంటిని. పుతవంతులు నన్ను 
(శీస్తుడని భావించిరి. 

| 

తస్య బుద్ధిః సముత్సన్నా ద్వితీయః స్యాత్‌ కథం సుతః, 

ఏకప్తుత మప్పుతం వై |ప్రవదని మనీషిణః, 18 

అతనికి మరియు కొదు కెట్లు సోబుగునా. అను అతోచన బయలుదేరెను. 
ఏలయన కాస్తువే త్తలు ఒక్క. ప్యుతుడుగల తండిని పు[త్రులు లేనివాడనియే, 
యందురట! 

న చోచ్చేదం రులం యాయా ద్వి సీ ర్యేచ్చ రథం యశః, 


తస్యాహ మీప్సితం బుద్ధ్వా కాలీం మాతర మావహమ్‌. 10 
“ఈ కుల మెట్లు తెగిపోరుంథును? నా కీర్తి ఎట్టు విస్తరిల్హును' ఆని ఆయన 


బ్‌ ౧ 


చింతించుచుండగా ఆతని కోరిక నెరిగి నేను సత్యవతిని తల్దినిగా తెచ్చితిని. 





19. కాలీమ్‌ . సత్యవతిని; 


ర్రలిది శ్రీ మహాభారతము 
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(పతిజ్ఞాం దుష్కరాం కృత్యా పితు రర కులస్య చ, 

అరాజా చోర్ట్వరేతాశ్చ యథా సువిదితం తవ. 

(వతీతో నివసామ్యేష (పకిజ్ఞా మనుపాలయన్‌. : 20 

తండి కొణకును, కులము కొరకును నేను చేయశ క్యముకాని (ప్రతిజ్ఞను 
గావించి సత్యవతిని తెచ్చితీని, రాజ్యమును (గహింపక, (_బహ్మచారినై యున్న 
విషయము నీ వెరిగినదే. ఆ ప్రతిజ్ఞను చక్కగా కాపాడుకొనుచు ఇదిగో తృ ప్రీతో 
[బదుకుచున్నాను. 


తస్యాం జే మహాబాహుః (శ్రీమాన్‌ కురుకులోద్వహః, 
విచ్మిత వీర్యో ధర్మాత్మా కనీయాన్‌ మమ పారివ. ల్ల] 
థి 

రాజా! ఆమెయందు నా తమ్ముడు విచిితవీర్యుడు పుధైను, అతడు మహా 
బాహువు. శ్రీమంతుడు. ధర్మాత్ముడు. కురుకులము నుద్ధరించినవాడు. 

స్వర్యాతేఒహం పితరి తం స్వ రాజ్యే సన్న్య వేశయమ్‌, 

విచితవీర్యం రాజానం భృత్యో భూత్వా హ్యధళ్చర 8. 92 

నా తండి స్వర్గస్థుడు కొగా నా త్మన విచి[తవీర్యుని నా రాజ్యమున 
రాజుగా నెలకొల్సితిని, ణే (కిందనుండి సీవకుడనై. సంచరించితిని. 
..... తస్యాహం సద్భళాన్‌ దారాన్‌ రాజేన) సముపాహరమ్‌, 

జిత్వా పారివసజాత మపి తే బహుశ: [శుతమ్‌. | 29 

థ్‌ యు 

రొజేం[దా! ఆతనిక్రె నేను పలువురు రాజుల నోడించి తగిన భార్యలను 
తెచ్చితిని, ఇది యంతయు నీవు 'పెక్కుమారులు వినియుందువు. 

తతో రామేణ సమరే ద్వన్ద్వయుద్ధ ముపోగ మము 

స పా రామభయా దేభి ర్నాగరై ర్వి పవాసితః. 24 


ఆపుడు నాకు పరశురాముని తో ద్వంద్వ యుద్ధము సంఘటిల్లెను. ఆ రాముని 
భయమువలన నగరజను లందరు నాతమ్ముని దూరభూమికి తొలగించిరి. 





20 |పతీతః _ తుష్టుడు; 
24. విప్రవాసితః _ దూరభూమిలో నిలువబడెను. పరసరామునకు భయపడి 


స్వయముగా పారిహోవుచు (ప్రజలు తన శివిరమును శూన్య మొనర్శిన 
కారణముగా నని భావము. 


భగ వద్యానపర్యము రవికి 


దారే ష్యవ్యతిస క్రశ్చ యమత్మాణం సమపద్యత, 
యదా త్వరాజకే రామే) న వవర్త సురేశ్వరః, 
టబ ఎ 

తదాభ్యధావ న్మామేవ (ప్రజాః తుద్భయపీడితాః. | 25 

మరియు నాతడు థార్యలయందు మితిమీరి సంచరించి తయరోగము 
పొందెను. రాజ్యము దిక్కుమాలినది కాగా దేవేం[దుడు వర్షములేకుండ చేసెను, 
అంత |పజలు ఆకలిదవ్పులకు తాళజాలక నాకడశకే పరువున వచ్చిరి. 
(వజా ఊచుః _ (పజ లిట్టు పలికిరి. 

ఉపత్షీణాః (ప్రజాః సర్వా రాజా భవ భవాయ నః, 

ఈతీః [పణుద భ|దం తే శా న్లనోః కులవర్థన. 26 

శోంతనుకులవర్గనా! (వజలందరు చెడిపోయిరి. మా మేలుకోరి రాజవు 
కమ్ము. ఈతిబాధలను తొలగింపుము. నీకు మేలయ్యెడు. 


పీడ్య నే తే (ప్రజాః సర్వా వ్యాధిఖి రృృళదారుణై ౩, 
అల్పావళిష్టా గాల్లేయ తాః పరితాతు మర్తసి. 27 
గంగాకుమారా! ఈ నీ (పజలందరు మక్కిలి ఘోరములై న వ్యాధులతో 


'జొధవడుచున్నారు, చావగా మిగిలినవారు చాల తక్కువమంది. వీరిని నీవు 
రశింపవలయును, 


వ్యాధీన్‌ (పణుద వీర త్వం (ప్రజా ధర్మేణ పాలయ, 
త్వయి జీవతి మా రాష్ట్రం వినాళ ముపగచ్చతు. 28 
(A) 
ఓయి వీరా! ఈ రోగములను పరిమార్పుము. [పజలను ధర్మముతో 
పాలింపుము. నీవు (బదికియుండగా శః రాష్ట్రము నాశనము పొందకుండుగాక ! 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 
(ప్రజానాం కోశ తీనాం వై నైవాతుభ్యత మే మనః, 
(పతిజ్ఞాం రక్షమాణస్య సద్భృ తం స్మరత సథా. 29 
26, ఈతీః.అతివృషి, అనావృషి, ఎలుకలు, చిలుకలు, మిడుతలు, చేరువనున్న 
టి ల 
శ[తురాజులు _ అనునవి ఆరు ఈరిబాధలు. 


ర్ర్‌బిక్త ఫ్రీ మహాభారతము 


(పతిజ్ఞను కాపాడుకొనుచు చక్కని నడవడిని స్మరించుచున్న నా మనస్సు 
[పజలంతగా మొత్తుకొనుచున్నను క్లోభ పడనేలేదు. 
తతః ఫౌరా మహారాజ మాతా కాలీ చ మే శుభా, 
భృ త్యాః పురోహితాచార్యా (దాహ్మణాశ్చ బహ్ముశుతాః, 
మా మూచు ర్భృశ సం తపా భవ రాజేతి సంతతమ్‌. 80 
మహారాజా! అంతట పురజనులు, పుణ్యాత్మురాలు నాతల్లి సత్యవతియు, 
"సీవ్రకులు, పురోహితులును, ఆచార్యులు, గొప్ప పాండిత్యముగల (బాహ్మ 
ణులును, ఎంతో బాధపడుచు నన్ను రాజు కమ్మని మాటిమాటికి చెవ్పజొచ్చిరి, 
(వతీవరక్షితం రాష్ట్రం త్వాం |పావ్య వినశిష్యతి, 
సత్వ మస్మద్ధితార్థం వై రాజా భవ మహామతే. 81 
మున్నీ రాష్ట్ర్రమును (పతీవమహారాజు కాపాడెను, ఇప్పుడు అది సీ కాల 
మున నశించిపోనున్నది. కావున నీవు మా మేలుకోరి ఓ మహామళీ! రాజ 
వగుము. 
ఇత్యు క్రః (పాక్టోలి ర్ఫూత్యా దుఃఖితో భృశ మాతురః, 
తేభ్యో న్యవేదయం తత్ర (పతిజ్ఞాం పితృగౌరవాత్‌. లివి 
వారిట్టు పలుకగా గుండె కుతకుతలాడి పోయిన నేను చేతులు మోడ్చి 
తం|[డిపైనున్న గౌరవముతో నేను చేసిన (ప్రతిజ్ఞను వారికి విన్నవించితిని, 
ఊర్జ్వ రతా హ్యరాజా చ కులస్యార్థె పునః పునః, 
విశేషత _స్వదర్థం చ ధురి మామాం నియోజయ. లలి 
నేను (బహ్మాచారిని, రాజు కారానివాడను. ఈ కులమును ఉద్ధరించు 
టక, ముఖ్యముగా సీ కొరకై యిట్లు (వతిజ్ఞ పట్టితిని, అమ్మా! నన్నీ భారమున 
నియోగింవకుము. 
తతో౭హం (పాష్టాలి ర్భూత్వా మాతరం సం పసోదయమ్‌, 
నామ్బ శా న్లనునా జాతః కౌరవం వంశ ముద్యహన్‌. వో 
(పతిజ్ఞాం వితథా౦ కుర్యా మితి రాజన్‌ పునః పునః 
విశేషత స్వదర్థం చ (ప్రతిజ్ఞాం కృతవా నహమ్‌. వీర్‌ 


భగ వద్యా నపర్వము 5జిర్‌ 


మరల నేను చేతులు జోడించి తల్లి నిట్లు (ప్రార్థించితిని. అమ్మా 1! సంత 
నుని కుమారుడను. కురువంశభారమును నె తీకెత్తుకొని పట్టిన (దతిజ్ఞను 
వ్యర్థము చేయజాలను. మరియు ఆ (పకిజ్ఞను కూడ నీ కొరకే పట్టితిని, 

అహం _పేష్యశ్చ దాసశ్చ తవాద్య సుతవత్సలే. 

నేను నీ బంటను, దానుడను. తల్తీ ! నాయందు పు[త|పేమగ లదానా | 
నన్ను మన్నింపుమని మరల మరల చేదుకొంటిని. 


ఏవం తా మనునీయాహ౦ మాతరం జన మేవ చ. 86 
అయాచం (భాతృదారేషు తదా వ్యాసం మహామునిమ్‌, 
సహ మ్మాతా మహారాజ (ప్రసాద్య తమృషిం తదా, 87 


ఇట్టామెను, జనులను బతిమాలి మహామునియగు వేదవ్యాసుని తల్లితో 
పాటు ప్రార్థించి తమ్ముని భార్యలందు సంతానము ఫొందుమని వేడుకొంటిని. 
ve అ అక్ష క శ య 

అవత్యార్థం మహారాజ (ప్రసాదం కృతవాం శ్చ సః, 

[తీన్‌ స ప్కుతా నజనయ తదా భరతస తమ. 88 

మహారాశా! నే నట్టు సంతానముకొరకు (ప్రార్థింపగా ఆ మనార్షి అను[గ 
హాము చూపెను, మువ్వురు కొడుకులను (పసాదించెను. 

అన్లః కరణహీనత్యా న్న వై రాజా పితా తవ, 

రాజా తు పాణు రభవ న్మహాత్మా లోకవి తతః. 89 

య 

స్స తండ్రి (గుడ్డివాడు. అవయవలోవము వలన రాజు కాలేదు. మహా 

తుడు, లోకమున (వసిద్ధి కెక్కినవాడు నగు పాండురాజు రాజాయెను, 


wf 


స రాజా తస్య త్రే పుతాః పితు ర్హాయాద్యహారిణః, 

మా తాత కలహం కార్డీ రాజ్య సార్ధం (పదీయతామ్‌. 40 

అట్టతడు రాజు కాగా ఆతని పతులు తం(డి రాజ్యభాగమును పొంద 
వలసినవారు. బాబూ! వారితో పోరుచేయకుము. సగము రాజ్యమిమ్ము. 

మయి జీవతి రాజ్యం కః సంపవశాసేత్‌ పుమా నిహ, 


మావమంసా వచో మహ్యం శమ యచ్భాటు వః సదా. 41 
Ua A 


526 శ్రీ మహాభారతము 


నేను (బదికియుండగా నిక్కడ రాజ్యుమేలు మగవా డెవ్వడు? నా కొజకు 
నా మాటను ధిక్కరింపకుము. నేను ఎల్లవేళల మీ అందరికి శాంతిని కోరుదును, 
న విశేషోఒసి మే పుత్ర త్వయి తేమ చ పార్థివ, 
మత మేతత్‌ పితు స్తుభ్యం గాన్థార్యా విదురస్య చ. 42 
కుమారా! నాకు నీయందును, వారియందును భేద మావంతయు లేదు. ఇది 
నీ తం|డికి, తల్లికి, విదురునకును ఇష్టమైన విషయము. | 
గ్రోతవ్యం ఖలు వృద్ధానాం నాభిళజ్కీ ర్వుచో మమ, 
నాశయిష్యసి మా సర్వ మాత్మానం పృథివీం తథా. 48 
నాయనా! పెద్దలమాట వినవలయునుగదా! నామాటను సోంకింపకుము 
నిన్ను, ఈ భూమిని, సర్వమును నాశనము చేయకుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భగ వద్వాక్యే స ప్రచత్వా రింళదధికళతత మోఒధ్యాయః, 

ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
భగవద్వాక్యముగల నూటనలుబదియేడవఅధ్యాయము. 


అష్టచతా రరింశదధిక శతతమోఒధ్యాయః 
నూటనలుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


(దోణవిదురయో ర్భానార్యాశ్చ వచనానాం శ్రీకృష్టక ర్హృకం కథన మ్‌. 
(దోణవిదురులయు గాంధారియొక్కయు మాటలను 
శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజునకు చెప్పుట. 

వాసుదేవ ఉవాచ-వానుదేవు డిట్టు చెప్పెను. 

ఫీష్మేణో కే తతో [దోణో దుర్యోధన మభాషత, 

మధ్యే నృపాణాం భ|ద్రం తె తే వచనం వచనక్షమః. 1 

భీష్మ డిట్లు పలికినపీదప చచ్కా-నివలుకు పొందికగల (దోణుడు రాజు 
అందరు నున్న చోట దురొ  ధనునితో సరు మేలుకూర్చుమాట నిట్టు పలికెను, 

(పాఠీపః జవను సాత్ర కులస్యార్థె యథా సితః, 

శ లా చ 

యథా దేవవత్‌ భీష్మః కులస్యార్టె స్థితోజభవక్‌. వి 

నాయనా! (పతీపుని కుమారుడు శంతను డెట్లు కులము నుద్దరించుట కై 
పూనుకొనెనో యే దేవ వతుశగు et భమ్మ డును కులరతణకై. సూనుకొనెను. 

MM fy nf న జ 
తథా పాబ్దు ర్నర పతిః సత్యసన్హో జితేన్టియః, 


రాజా కురూణాం ధ ధర్మాత్మా సు_వతః సుసమాహితః, ఫ్ర 
జ్యేష్టాయ రాజ్య మదదా ద్భృతరాష్టా రయ ధీమతే, 
యవీయసే తథా ఈ త త్ర కురూణాం వంశవర్థనః. 4 


ఆప్టే సత్యము తప్పనివాడు, ఇం[దియముల పె ఆదుపుగ లవాడు, ధర్మా 
తుడు, (వతనిష్టగ లవాడు, అటుపోటులు లేనివాడు, కొరవులలో గుణసంవ 
దలతో విరాజిల్లువాడు నగు పొండురాజు బుద్ధిమంతుడు, అన్నయగు ధృతరాష్ట్రం 
నకు రాజ్య మొసగను. రురువంసోమును వృద్ధి హొందించుచు తమ్ముడగు. విదురు 
నకు కూడ రాజ్య భార మప్నగిం చను, 


628 శ్రీ మహాభారతము 


తతః సింహాసనే రాజన్‌ స్రావయి త్వైన మచ్యుతమ్‌, 
వనం జగామ కౌరవ్యో భార్యాభ్యాం సహితో నృవః, ర్‌ 


పిమ్మట ఈ ధృతరాష్ట్రని సింహాసనమునందు జారిపోకరుండ నిల దొక్కు_ 
కొనునట్లు చేసి ఆ పాండురాజు భార్యలతో కూడి వనమున కరిగెను. 
నీచై 8 స్థిత్వా తు విదుర ఉపాసే స్మ వినీతవత్‌, 
_(పేష్యవత్‌ పురుషవ్యా_ఘా వాలవ్యజన ముత్తివన. 6 
విదురుడు పురుషసింవామయ్యు వినయముతో (కింద నిలబడి బంటువలె 
వింశామరము వీచచు ఈ ధృతరాష్ట్రుని కొలిచియుండెను. 
ల 1% Ny చ 
తతః సర్వాః ప్రజా సాత ధృతరాష్ట్రం జనేశ్వరమ్‌, 
అన్వపద్య న విధివ ద్యథా పాణ్లుం జనాధిపమ్‌. 7 
అంతట [ప్రజలందరు పాండుమహారాజునువలే ధృతరాష్ట్రిని జనపొల 
కునిగా సమ్మతించి అనుసరించిరి. 
విసృజ్య ధృతరాష్టా9య రాజ్యం సవిదురాయ చ, 
చచార పృథివీం పాణుః సర్వాం పర పురజ్షయః. 8 
(ట్‌ డి 
విదురునితోపాటు ధృతరాష్ట్రనకు రాజ్య మప్పగించి పొండురాజు శతు 
పురములను జయించుచు భూమి నంతటిని తిరుగసాగెను. 
కోశసంవననే దానే భృత్యానాం చాన్వవేకణే, 
భరణే చెవ సర్వస్య విదురః సత్య సజ్ఞరః. 9 
= ౧ 


ఓ. జ్యేష్టాయ _ తనకన్న పెద్దవాడగు ధృతరాష్ట్రుడు (గ్రుడ్డివాడు కనుక 
© ౧ లట a 

రాజ్యమున కనర్లుడు _ అయినను భక్తితో అతనికి రాజ్యమును సమర్పిం 

చెను. క్ష శ్రే) _ విదురుడు దాసీపుత్రుడు కనుక రాజ్యమున కనర్హుడు _ 

అయినను తమ్ముడన్న (పేమతో అతనికి రాజ్యము నప్పగించెను. ఇట్లు 

ఆ ఫీ వే c 

పాండురాజు రాజ్యము మీది మమకారముమ వదలి వారిరువురికడ 
న్యాసముగా నుంచెనని భావము. 


9. సంవననమ్‌ _ తస సొమ్ము గా భావించి కాపాడుట; 


భగవద్యానపర్వము రల 


సత్యము తప్పని విదురుడు కోరాగారమును వరిరచీందుట, దానములు 
చేయట, భృత్యుల నరసికొనుట, సర్వమును భరించుట యను కార్యములు 
చేయుచుండెను, 

సన్ధివిగహసంయుకో రాజ్ఞాం సంవాహన।|క్రియాః, య 

అవై క్షత మహాతేజా భీష్మః వరపురజ్ఞ'యః. 10 

సంధివి|గహము లను నిర్ణయించుట, రాజులనుండి కవ్పములు (గహిం 
చుట మొదలగు పనులను శత్రుమర్గన సామర్శ్యముగల భీష్ముడు చూచుకొను 
చుండెను, 


సింహాసనస్టో నృవతి రృృతరాష్టోో మహాబలః, 
౮ ధ్‌ బ్‌ 
అన్యాస్యమానః సతతం విదురేణ మహాత్మనా. 11 
' మహాత్ముడగు విదురుడు ఎల్టివేళల పెంటదగిలి కొలుచుచుండగా గొవ్ప 
బలముగల ధృతరాష్ట్ర్రడు రాజె సింహాసన మెక్కియుండెను. 
ది బా 
కథం తస్య కులే జాతః కులఖేదం వ్యవస్యసి, 
సంభూయ భ్రాతృభిః సార్ధం భుంత్వ భోగాన్‌ జనాధిప. 12 
అట్టివాని కులమున బుట్టి నీ వెట్టు కులమును ముక్కాలు గావింతువు? 
అన్నదమ్ములతో కలసి భోగముల ననుభవింపుము. 
( (బవీమ్యహం న కొర్చణ్వా న్నార్దహేతోః క థబ్బున,. 
భీష్మేణ దత్త మిచ్చామి న త్వయా రాజసత్తమ. [ఓ 
నేను పోరునకు భయపడియో ధన మాశించియో ఎన్నటికిని పలుకను. 
థీమ్మ డిచ్చిన దానిని ఇష్టపడుదును. నీనుండి ఏమియు ఆశింవను, 





దాదా నాలాల. 


10. సంవాహన[కియాః - సంవాహన మనగా సం(పావణము _ ధనమును, 
కానుకలను తెచ్చుట _ వానికి సంబంధించిన పనులను. 

18. కార్పణ్యాత్‌ - జాలివలన _ దీనతవలన . యుద్దము నరు భయవడి 
అని భావము. 


943.84 (11) 


580 శ్రీ మహాభారతము 


నాహం త్వత్తో౭-భికాజ్జి ష్యే వృత్యుపాయం జనాధిప, 

యతో భీష్మ సతో [దోణో యద్భీష్మ స్వాహ తత్కురు. ' 14 

రాజా! నీవలన |బదుకుతెరువు ఉపాయమును నేను కోరుకొనను. భీష్మ 
డెందుండునో |ద్రోణు డందుండును. కావున భీమ్మడు చెప్పినట్టు చేయుము, 

దీయతాం పాణ్ణుపుతేభ్యో రాజ్యార్థ మరికర్మన, 

సమ మాచార్యకం తాత తవ తేషాం చ మే సదా. 15 

పాండుకుమారులకు రాజ్యమున సగభాగ మిమ్ము నీకును, వారికిని నేను 
ఆదార్యుడ న నగుట ఎల్లపుడు సమానమే కదా! 

అళ్వత్థామా యథా మహ్యం తథా స్యేతహయో మమ, 

బహునా కిం (పలాపేన యతో ధర్మ సతో జయః, 16 

నాకు అళ్వల్దామ ఎట్టివాడో తెలిగుజ్జముల _ అర్జునుడును అట్టివాడే. 
పలుమాట లేల, ధర్మ మెవెపున నుండునో గెలుపు ఆ వెపునకు సిద్ధించును, a 

వాసుదేవ ఉవాచ - శ్రీకృష్ణు డిట్టు వలికెను. 

| స్‌ ము క్రే మహారాజ (దోణే నామిత తేజసా, 

వ్యాజహార తతో వాక్యం విదురః సత్యసజ్జరః, 

పితు ర్వదన మన్వీక్ష్య పరివృత్య చ ధర్మవిత్‌. 17 

మహాతేజస్సుగల (దోణు డిట్టు పలికిన పిదప సత్యమున నిష్టగల ధర్మ 

త్త విదురుడు తం|డియగు భీమ్మని మొగము చూచి మరలి యిట్లు పలికెను. 

దుర ఉవాచ - విదురు డిట్టు పలికెను. 

దేవ్మవత నిబోధేదం వచనం మమ భాషతః, 

(వణష్టః కొరవ సరళ స్వ్యయాఒయం పున రుద్ద్భ్చతః. 18 

దేవ వతా! నేను పలుకుచున్నమాట వినుము. మున్ను కురువంశము 
పాడు కాగా నీవు దానిని మరల ఉద్ధరించితివి. 

తన్మే విలపమానస్య వచనం సముపేక్షసే 

కోఒయం దుర్యోధనో నామ కులేఒస్మిన్‌ కులపాంసనః. 19 
17. పిళుః - తండ్రివరుస యగు ఖీమ్మని; పరివృత్య _ మరలి, 


భగ వద్యానపర్వము 581 


...నను మొత్తుకొనుచు చెప్పెడు నా మాటను నీవు పాటింవవు, ఈ కులమున 
చెడబుట్టిన చఈ దుర్యోధను డెవ్వడు 2 
యస్య లోభాభిభూతస్య మతిం సమనువర సే, 
అనార్య స్యాకృతజ్ఞస్య లోభేన హత చేతనః. 20 
వీడు చేసిన మేలు గు _ర్రింవని వాడు. ఆత్యాళతో సీని హృదయము 
చచ్చినది. ఆట్టి వీని బుద్ధిని బట్టి | వేలాడుచున్నావు, 
అత్మ క్రామతి న శాస్త్రం పితు ర్థర్మార్థదర్శినః, 
ఏతే నళ్యన్తి కురవో దుర్యోధనకృ తేన వె. 21 
వీడు ధర్మమును అర్థమును పరికించి తండి బోధించు ఆజ్ఞను పాటిం 
కున్నాడు. ఈ దుర్యోధనుని కారణముగా ఈ కౌరవు లందరు నశించుచు 
చున్నారు. 
యథా తేన (వణక్యేయు ర్మహారాజ తథా కురు, 
మాం చైవ ధృతరాష్ట్రం చ పూర్వ మేవ మహామతే. 22 
ea గా on వి | 
చితకార ఇవాలేఖ్యం కృత్వా స్థాపితవా నసి. 
మహారాజా ! ఆ కౌరవులందరు నశింవకుండుతీ రావరింపము, మహో 
మళీ ! మున్ను సీవే నన్నును ధృత రాష్ట్రిని, చి[తకారుడు బొమ్మను నిలిపినట్లు, 
నిలిపిలివి. 
మ! (వజాః సృష్ట్యా యథా సంహారతే తథా, 
రో బక్షస్య మహాబాహో పశ్యమానః కులకయమ్‌. 29 
(పజావతి (పజలను సృజించి మరల రూపుమాపినట్టు (పవ ర్తింవపకు ము. 
ఓ మహాబాహూ ! కులము నాశనమగుచుండోగా చూచుచు ఊరకుండరుము. 
అథ తేఒద్య మతి ర్నృష్టా వినాశే వతు న 
"వనం గచ్చ మయా సార్ధం ధృతరా ష్టే9ణ చైవ హ. వో 
మనన యన అ మ FD పము 
21. శకాస్త్రమ్‌ - శాసనమును _ ఆజ్ఞను, దుర్యోధనకృతేన _ దుర్యోధనుడు 
rie ఖో 
చేయు వనితో. 
28,. చి|తకారః ఆలేఖ్యమ్‌, ఇవ _ సీ ఆజ్ఞకు లోబడి నేనును ధృతరాష్ట్ర్రుడును 
భ్‌ చిత్తరువులోని బొమ్మలవలె స్వతం[త్రింపక మెలగుచున్నా మసి భావము, 


తిల శ్రీ మహాభారతము 


నేడు నీ బుద్ధి వనిచేయకున్నచో, ఈ కులమునకు వినాశము దాపురించినచో 
నాతో, ధృతరామ్ట్రనితో కలిసి అడవులకు పద, 

బద్ధ్వా వా నికృత్మివజ్ఞం ధా ర్తరాష్ట్రం సుదుర్మతిమ్‌, 

శాధీదం రాజ్య మద్యాశు పాణవె రభిరక్షీతమ్‌. 25 


లేదా నీచకార్యము లయందే (_పజ్ఞగల ఈ దురాత్ముడు దుర్యోధనుని 
బంధించి పాండవులు రక్షించెడు ఈ రాజ్యమును వంటనే పాలింపుము. 


(ప్రసీద రాజశార్టూల వినాశో దృశ్యతే మహాన్‌, 26 

పాణవానాం కురూణాం చ రాజ్ఞా మమితతేజసామ్‌. 

రాజోత్తమా ! దయచూడుము. పాండుకుమారులకు, కౌరవులకు, గొప్ప 
తేజస్సుగల రాజులకు గొప్పశీడు కానవచ్చుచున్నది. 

విరరా మైవ ముక్కా తు విదురో దీనమానసః, 

[పధ్యాయమానః స తదా నిఃశ్వసంశ్చ పునః పునః. వ్ర 


ఇట్లు పలికి విదురుడు గుండె దిగులుతో ఏదో చింతించుచు మాటిమాటికి 
నిట్టూర్పులు విడచుచు పలుకకుండెను. 


తతోఒథ రాజ్ఞః సుబలస్య పతీ 
ధర్మార్థయు క్రం కులనా శఫీతా, 
దుర్యోధనం పాపమతిం నృశంసం 
రాజ్ఞాం సమక్షం సుత మాహ కోపాత్‌. 28 


పిదప సుబలరాజపు[తి గాంధారి కులము నశించు నను భయముతో పాప 
బుద్దియు, [కూరుడు నగు కొడుకు దుర్యోధనునితో రాజుల యెదుట కోపముతో 
ధర్మము, అర్ధము కూడినమాట నిట్లు పలికెను. 
విక. వనం గ చ్చ- అట్టు నీవును నిన్ననుసరించు దోణుడును, తానును, 
తం[డియును వదలిపోవగా తగిన బలములేని ఈ దుర్యోధనుడు పొండ 
వృలకు వెరచి యుద్ధము మాని చక్కబడు నని విదురుని ఆశయము, 


భగ వద్యానపర్యము క్‌లిత్‌ 


యే పార్థివా రాజసభాం వ్రవిష్టా 
బహృరయో యే చ సభాసదోఒన్వే, 
త. క్రీ 
శృణ్వను వక్యామి తవాపరాధం 
పాపస్య సామాత్యవరిచ్చదస్య. విం 
దుర్యోధనా! మం(తులతో, బంటులతో కూడిన పాపివి సీదగు అవరాధ 
మును చెప్పుచున్నాను. దీనిని ఇచట రాజసభలో (పవేశించిన రాజులును, 
(బహ్మార్దులును, మరియు నితరులగు సభ్యులును విందురు గాక! 


రాజ్యం కురూణా మను పూర్వభోజ్యం 
క్రమాగతో నః కులధర్మ ఏషః, 
త్వం పావబుద్ధేఒతిన్సృళంసకర్మన్‌ 
రాజ్యం కురూణా మనయా ద్విహంసి. 80 
ఈ రాజ్యమును కురువంళమువారు పెద్దవాని [కమముగా ఆనుభవించుచు 
వచ్చిరి, ఇది కుల[కమము ననుసరించి వచ్చుచున్న ధర్మము, ఓరీ పాపబుర్ధీ! 
(కూరకర్ముడా।ః సీ వీనాడు నీతిదప్పి కౌరవుల రాజ్యమును రూపుమాపుచున్నావు. 
రాజ్యే సతో ధృతరాష్టోం మన్‌ 
తస్యానుజో విదురో దీర్భ దర్శి, 
ఏతా వతి[క్రమ్య కథం నృవత్యం 
దుర్యోధన [ప్రార్థయ సే ఒద్య మోహాత్‌, 81 
బుద్ధిశా లియగు ధృతరాష్టుండు రాజ్యమున నెలకొనెను, ఆతని తమ్ముడు 


విదురుడు ముందుచూపు గలవాడు. వీరిద్దరిని కాదని, ఒడలెరుగని తనముతో 
ఈనాడు నీ వెట్టు రాజత్వమును కోరుదువు ? 


రాజా చ క్షతా చ మహానుభావా 
ఫీష్మే స్థితే వరవన్తా భవేతామ్‌, 
అయం తు ధర్మజ్ఞతయా మహాత్మా 
న కామయే ద్యో నృవరో నదీజః. §2 


584 శ్రీ మహాభారతము” 


మహానుభావులై న రాజును, విదురుడును పెద్దవాడు భీష్మ డున్నాడు కనుక 
అతనికి లోబడి (సవ రించుచున్నా రు. ఇక మహాత్ముడు ఈ గంగకొడుకు ధర్మ 
మెరిగినవాడు కావున నేదియు కో రడు. 
రాజ్యం తు పాజ్జో రిద మ|పధృష్యం 
తస్యాద్య పుత్రాః (వభవన్లి నాన్యే, 
రాజ్యం తదేత న్నిఖిలం పాణ్జవానాం gi te 
-పెతామహం పుత్రప్యొత్రానుగామి. ల్‌ వతి 
ఈ రాజ్యమంతయు పాండురాజునకు సంబంధించినది, కాదని యెవ్వరు 
ననుటకు వీలులేనిది, దానికి ఈ నా డాతని కొడుకులే ఏలికలు కొదగినవారు. 
ఇతరులు కారు, ఇటీ రాజ్యమంతయు తం|డితాతల వరుసను పాండవులకు స సంబం 
సై వారి కొడుకులకు, మనుమలకు చెంద వలసినది, 
యద (బూతే కురుముఖ్యో మహాత్మా 
దేవవతః సత్యసన్హో మనీషి, 
సర్వం తదస్మాభి రహత్య కార్యం | 
రాజ్యం స్వధర్మాన్‌ పరిపాలయద్భ్శిః. ల 
కౌరవులందరికి పెద్ద, మహాత్ముడు, సత్యమున నిష్టగలవాడు, బుద్ధి 
మంతుడు అగు ఈ దేవ వతుడు చెప్పినట్టు విని మన మందరము మన ధర్మము 
లను కాపొడుకొనుదు రాజ్యము చెడకుండ చూచుకొన వలయును, 
అనుజ్ఞయా చాథ మహావతస్య 
[బూయా న్నృపోఒజయం విదుర స్తథైవ, 
కార్యం భవే త్రత్సుహృద్భి ర్నియోజ్యం 
Whit న ల. 
ధర్మం పురస్కృత్య సుదిర్హ కాలమ్‌. 85 
ఈ రాజును, ఆ విదురుడును ఏమి పలికినను ఆ మహా(వతము గల 
_ భీష్మని అనుమతితోడనే పలుకుదురు. మేలు కోరెడు మిిత్రములు చెప్పిన దానిని 
ధర్మమును మున్నిడుకొని కలకాలము మన మాచరింవవలయును, .. 


లిర్‌ ఆహత్య _ అహత్వా _ ఫాడుచేయక, 


భగ వద్యానపర్వము రిక్‌ 


న్యాయాగతం రాజ్య మిదం కురూణాం 
యుధిష్టిరః శాస్తు వై ధర్మప్వుతః, 
(వబోధితో  ధృతరా ష్రేణ రాజ్ఞా 
పురస్కృతః శా స్తనవేన చైవ, 86 
ధృతరాష్ట్రుడు నడపుచుండగా భీష్ముడు మున్నిడుకొని మన్నించుచుండగా 
ధర్మపు తుడగు యుధిష్టిరుడు న్యాయమునుబట్టి వచ్చిన ఈ కురురాజ్యము 


నేలుగాక ! 
ఇతి (క్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి కృష్ణవాక్యే 
అష్టచత్వారింళద ధికళతత మో ఒధ్యాయః,. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
కృష్ణ వాక్యముగల నూటనలుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


వకోనపజఖ్బాశదధికశ తత మైఒ ధ్యాయః 
నూటనలుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


ధృతరాష్ట్రన్య దుర్యోధనం (ప్రతి వచనమ్‌ _ పాణ్ణవేభ్యో 
రొజ్యూర్ధం దొతు మాదేశః 
ధృతరొష్టుండు దుర్యోధనునకు చెప్పిన మాటలు - పొండవులకు 
. సగము రాజ్య మిమ్మని ఆదేశించుట. 


వాసుదేవ ఉవాచ - వాసుదేవు డిట్టు చెప్పెను. స 

ఏవ ముకే తు గాన్ధార్యా ధృతరాష్ట్రో జనేశ్వరః, 

దుర్యోధన మువా చేదం రాజమథ్యే జనాధివ. 

రాజా ! గాంధారి యిట్లు పలికిన పిదవ ధృతరాష్ట్ర)మహారాజు రాజు 
లందరు నున్నచోట దుర్యోధనునితో నిట్లు పలికెను, 

దుర్యోధన నిబోధేదం యత్త్వాం వక్ష్యామి పుత్రక, 

తథా తత్‌ కురు భద్రం తే యద్య సి పితృగౌరవమ్‌. డె 

కొడుకా! దుర్యోధనా! నేను చెప్పుమాట వినుము, తండి యను గౌరవము 
నీ కున్నచో ఆ విధముగా చేయుము, నీకు మేలయ్యెడు. 

సోమః (ప్రజాపతిః పూర్వం కురూణాం వంశ వర్జనః, 

సోమాద్‌ బభూవ షష్టో= యం యయాతి ర్నహుషాత్మ జః. 8 

మొదట ఈ కురువంశ మును పెంపొందించినవాడు చం[దుడను (ప్రజాపతి. 
ఆతనినుండి ఆరవతరమువాడు నహుషుని కొడుకు యయాతి. 

తస్య పుత్రా బభూవు శ్రి పజ రాజర్షిస త్రమాః, 

తేషాం యదు ర్మహాతేజా జ్యేష్టః సమభవత్‌ (ప్రభుః. 4 

అతనికి రాజర్షివరులగు కొడుకు లెదుగు రుండిరి. వారిలో పెద్దవాడు' 
లేజస్సుగ గల యదువు సమర్దుడై యుండెను, 


భగ వద్యానపర్వము ర్‌ి? 


పూరు ర్య వీయాంశ్చ తతో యోఒస్మాకం వంశవర్గనః, 

శర్మిష్టయా సం్యపసూతో దుహి|త్రా వృషపర్వణః. 5 

మన వంశమును కొనసాగించిన పూరువు అందరికంటె చిన్నవాడు, 
వృషపర్వమహారాజుబిడ్డ శర్మిన్టకు 'పుట్టినవాడు. 

యదుశ్చ భరత శ్రేష్ట దేవయాన్యాః సుతోఒభవత్‌, 

దౌహి[త సొత శక్రస్య కావ్య స్యామితతేజసః. 8. 

యదువు దేవయాని కొడుకు, మహాళేజస్సుగల. ప (కాధార్యుని కూతుకొడుకు, 

యాదవానాం కులకరో బలవాన్‌ వీర్యసమ్మతః, 

అవమేనే స తు క్షతం ధర్పపూర్ణః సుమన్లధీః. | 

అతడు యాదవవంళమునకు కర, బలవంతుడు, వరా క్రమము కలవాడు: 
కాని ఆతడు బుద్ధి ఏ మాతము లేనివాడై నిండైన గర్వముతో క్ష తియజాతిని 
ఆవమానించెను, 

న చాతిష్టత్‌ పితుః కాస్తే బలదర్చవిమోహితః, 

ఆవమేనే చ పితరం (భాత్య్తూం క్బాహ్యవరాజితః, 8 

ఓటమి యెరుగని అ యదువు బలముతో గర్వముతో కన్ను గాననివాడై 
తం[డిమాట వినకుండెను, తం|డిని, తమ్ములను అవమానించెను, 

పృథివ్యాం చతురనాయాం యదు రేవాభవద్భ్బలీ, 

వశే కృత్వా స నృవతీ న్న్యవస న్నాగసావ్యాయే. 9 

నాలుగు సముద్రములు చుట్టిన నే౨లో యదువే గొప్నబలము కలిగి 
యుండెను. అతడు రాజుల నందరను లోబరచుకొని కరిపురమున నివసించెను. 

తం పితా పరమ్మగక్రుద్దో యయాతి ర్నృహుషాత్మజః, 

శశాప పుత్రం గాన్టారే రాజ్యా చ్చాపి వ్యరోవయత్‌. 10 

ఆతని తండి, నహుమని కుమారుడగు యయాతి మిక్కిలి కోవముతో 
వానిని శపించెను, రాజ్యమునుండి తొలగించి వె చెను, 

యే వైన మన్వవర్తన (్రాతరో బలదర్చితాః, 

శథావ తా నభ్మికుద్దో యయాతి స్రకయా నథ, 1 


588: శ్రీ మహాధారతము,, 


బలముతో కన్నుగానక ఆతని వెంటబడి తిరుగు అతని తమ్ములను 
కూడ యయాతి మహాకోవముతో శపించెను. 

యవీయాంసం తతః పూరుం పుత్రం స్వవళవ రినమ్‌, 

రాజ్యే నివేశయామాస విధేయం నృప పసత్రమః, కేల; 

రాజులలో (శ్రేష్టుడగు యయాతి తనకు లోబడి యున్నవాడు, మాట విను 
వాడునగు చివరికొడుకు పూరుని రాజ్యమున నెలకొల్పెను. 

"ఏవం ద్యేష్టాఒవ్యథోల్సికో న రాజ్య మభిజాయతే, 

యవీయాంసోజఒపి జాయ నే రాజ్యం వృద్ధోపసేవయా, .. నలి 

ఈ విధముగా పెద్దకొడుకే ఆయినను గర్వముతో ఎదురుతిరిగినవాడు 
రాజ్యమును పొందడు. పెద్దలను మన్నించుటచేత చిన్నవారయ్యును a 
పొందుదురు, 

తథైవ సర్వధర్మజ్ఞః పితు ర్మమ పితామహః, జ 

(పతీవః పృథివీపాల స్ర్రిషు లోకేషు విశ్రతః. ౨౨౨౨ 14 

అట్టే మా ముత్తాత, సర్వధర్మము _లెరిగినవాడు ' |ప్రతీపమహోరాజు 
మూడు- లోకములలో పేరు గాంచినవాడు. 


తస్య పార్థివసింహస్య రాజ్యం ధర్మేణ కాసతః, 
త్రయః ప్రజక్ణిరే పుతా దేవకల్పా యశ సినః. కేర్‌ 
__ రాజసింహుడై ధర్మముతో రాజ్యమేలుచున్న ఆతవికి దేవతుల్యులు, కీర్తి 
నొందినవారు నగు కొడుకులు మువ్వురు పుట్టిరి. 
దేవాపి రభవ (చ్చేష్టో బాహ్రీక సదన నరమ్‌, 
తృతీయః శాన్లను సాత ధృతిమాన్‌ మే పితామహః. 16 


.._ దేవాపి పెద్దవాడు, బాహ్హీకుడు అతని తరువాలివాడు. మూడవవాడు నా 
తాత కాంతనుడు. “ఆతడు గొప్ప ధై ర్యళాలి. 


18. _ఉత్సిక్తః - గర్వించినవాడు _ హద్దు మీరినవాడు; న, అభిజాయతే - 
పొందడు; జాయే _ పొందుదురు; యవీయాంసః _ చిన్న కొడుకులు; 
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దేవాపి సు మహాతేజా _స్వద్గోషీ రాజస త్రమః, 
ధార్మికః సత్యవాదీ చ పితుః శ్యుశూషజే రతః, 17 
మహాలేజస్సుగల దేవాపి ధార్మికుడు; సత్యవాది; తండ్రికి సేవలు 
చేయుటలో (ప్రీతిగలవాడు. కాని ఆతనికి చర్మరోగ ముండెడిది, 
._ పొరజానపదానాం చ సమ్మతః సాధు సత్కృతః, 
_ సర్వేషాం బాలవృద్ధానాం దేవాపి రృదయంగమః. ._.._..ేలీ, 
ఆ దేవాపి పురజనులకు, (గామవాసులకు ఇష్టమైనవాడు. సజ్ఞను' లాత నిని 
మిక్కిలిగా మన్నించెడివారు. వసివారికి, పెద్దవారికి అందరకు ఆతడు మిక్కిలి 
యిష్ణు డాయెను. "| 
వదాన్యః సత్యసన్లళ్చ సర్యభూత హితే రతః, en 
వర్రమానః పితుః కాసే (బ్రాహ్మణానాం తథైవ చ. 19 
ఆ దేవాపీ గొప్పదాత, సత్యనిష్ట గలవాడు. (పాణు లన్నింటికి మేలు చేయు 
నోస క్రి కలవాడు. తండి ఆజ్ఞను (బవ్మాజ్ఞానుల ఆజ్ఞను పొటించి 'మెలగువాడు. 
బాహీక స్య ప్రియో (ఖాతా శాన్లనో శ్చ మహాత్మనః, ఇ 
సౌభ్రా(తం చ పరం తేషాం సహితానాం మహాత్మనామ్‌. . 20 
అతడు బాహ్లీకునకు, మహాత్ముడగు కాంతనునకును (ప్రియమైన అన్న+* 
ఆ మహాత్ములు గొప్ప | సోదర స్నేహముతో కలసి మెలగెడివారు. 
అథ కాలస్య పర్యాయే వృద్ధో నృపతిస త్రమః, 
సమారా నభి షే కార్థం కారయామాస శాస్త్రతః, Al 
అంత కాలము గడువగా వృద్ధుడైన మహారాజు కొస్త్రమున చెప్పిన విధ 
ముగా అభిషేకసామ(గిని ఏర్పాటు చేసెను. క 
కారయామాస సర్వాణి మజ్లలార్థాని వై విభుః, 
తం [బాహ్మణా శ్చ వృద్ధాళ్చ హౌరజానపదై 8 సహ, 22 
'' సర్వే నివారయామాసు ర్టేవాపే రభిషేచనమ్‌. స 


17. త్వ్యగ్గోషీ బై కుష్టరోగ ము కలవాడు; 
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అభి షేకమంగళ మునకు వలయు వస్తువుల నన్నింటిని రాజు ఏర్పాటు 
చేసెను. (బాహ్మణులు, కులము పెద్దలును, పురజనులును, [గ్రామ జనులును 
ఆందరు కూడి దేవాపీ అభిషేకమును నివారించిది. 

స తచ్చుత్వా తు నృపతి రభి షేకనివారణమ్‌, 

అ్మశుకంకఠోఒభవ (దాజా పర్యశోచత చాత్మజమ్‌. 28 

ఆ రాజు (ప్రజలు అభిషేకమును వలదనుట విని కంటతడి వెనైను. 
కుమారునిగూర్చి మిక్కిలి కోకించెను. 

ఏవం వదాన్యో ధర్మజ్ఞః సత్యసన్గశ్చ సోఒభవత్‌, 

(ప్రియః (పజానా మపి సం _స్వ్యగ్దో షణ (వదూషితః, 24. 

ఇట్లు గొప్పదాత, ధర్మజ్ఞుడు, సత్యమును పాలించువాడు, [పజలంద'రకు 
(పియుడును అయ్య ఆ దేవాపి చర్మ దోషముచేత చెడిపోయెను. 

హీనాబ్లం సృథివీపాలం నాభినన్ల ని దేవతాః, 

ఇతి కృత్యా నృష్మశేష్టం (వ్రత్యషేధన్‌ ద్విజర్షభాః. ల్‌ 

[బాహ్మణ[పవరులు అంగలోవముకల రాజును దేవతలు మెచ్చరని 
రాజును నిషేధించిరి. 

తతః (సవ్యథితాజ్లోఒసొ పుత్రశోకసమన్విత,, 

నివారితం నృపం దృష్ట్వా దేవాపిః సం [తో వనమ్‌, 28 


అంత. నారాజు పు[త్రదుఃఖముతో ఒడలెల్ల నలగిపోయును. అట్లు (ప్రజలు 
నివారించిన రాజును గాంచి దేవాపి అడవులు పథ్రైను. 


బాహ్రీక్రో మాతులకులం త్యకాా రాజ్యం సమా|శితః, 
పితృ భాత్యాన్‌ పరిత్యజ్య ప్రావ వవాన్‌ పరమర్థిమత్‌. వ 


బాహీకుడు తంశడిని సోదరులను రాజ్యమును ప మేనమామల యిళ్లు 
చేరి గొప్ప పు గల రాజ్యమును పొందెను. 


బాహీకేన త్వనుజ్తాతః కాన్తను ర్లోకవి శుతః, 
5 ఇ ల 
పితర్యుపరతే రాజన్‌ రాజా రాజ్య మకారయత్‌. 28 


Masts a le యమము 
2లీ. రాజా _ [పతీపమహారాజు; ఆత్మ జమ్‌ _ కొడుకైన దేవాపిని గూర్చి; 
శిర. అకారయత్‌ _ అకరోత్‌ _ ఆర్షరూవము; 
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బాషకు డొప్పకొ నగా లోక మున (దేసిద్ధిగల కాంతనుడు తండి మరణిం 
చిన పిదప "రాజై రాజ్య మేలెను. 
తథై వాహం మతిమతా పరిచి ఫ్యేహ పాణ్డునా, 
జ్యేష్షః (వ్యభంశితో రాజ్యాద్దీనాజ ఇతి భారత. 29 
అబే మొదటికుమారుడ నైనను ఆంగలోవము కలవాడను గనుక 
పెద్దలు నన్ను కాదని బుద్ధిమంతుడగు పొండుని రాజు గావించిరి. 
పాణుసు రాజ్యం సంపా పః కనీయా నపి సన్న్ఫృపః, 
వినాశే తస్య పృుతాణా మిదం రాజ్య మరిన్లమ. 80 
ఆ విధముగా పాండురాజు చిన్నవాడయ్యు రాజ్యము పొందెను. ఆతని 
మరణానంతరము ఈ రాజ్య మాతని కుమారులకు చెందును. 
మయ్యశథాగిని రాజ్యాయ కథం త్వం రాజ్యమిచ్చసి, 
ఆరాజపు[తో హ్యస్వామీ పరస్వం హర్తు మిచ్చసి, ల 
నాకు రాజ్యమున భాగము లేకుండగా నీ వెట్లు రాజ్యమును కోరుదువు ? 
రాజపు[తుడవు, స్వామిని కాని నీవు పరుల సొమ్మున కాసవడుచున్నావు, 
యుధిష్టిరో రాజపు క్రో మహాత్మా 
న్యాయాగ తం రాజ్య మిదం చ తస్య, 
స కౌర వస్యాస్య కులస్య భరా 
(ప్రశాసితా చైవ మహానుభావః. లివి 
యుధిష్టరుడు రాజు కొడుకు. మహాత్ముడు. న్యాయమును బట్టి యిది ఆతని 


రాజ్యము, అతడే యీ కౌరవకుల మంతటికి (పభువు. మహానుభావుడగు అతడే 
ఏలిక. 


సస నళ స తథా౭.| పమ త్ర తః 
శాస్తేర స సితో బన్గుజనస్య సాధుః, 
ప్రియః [పజోనోం సుహృదానుకమ్బీ 
జిలేన్దియః సాధుజనస్య భరా. లిల్లి 
అతడు సత్యమే వలుకువాడు. ఎల్లవేళల జాగరూకుడై (వవ ర్తించును,. 
చుట్టములు చెప్పినట్లు నడచుకొనును. సత్పురుషుడు. పజల కిష్టమైన వాడు. 
మి[తములయందు మక్కలి దయ గలవాడు. ఇం దియములను పట్టీ 'నిలుపువాడు. 
సాధుజనులను పోషించువాడు. 


88. ఆనుకమ్సీ _ ఆ - అనుకమ్బీ జ సంపూర్ణమైన దయకలవాడు ; 
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తమా తితికా దమ ఆర్జవం చ 
సత్య వతత్వం (శత మ్మపమాదః, 
భూతానుకమ్పీ హ్యనుశాసనం చ 
యుధిష్షిరే రాజగుణాః సమస్తాః, 8h 
ఓర్చు, దుఃఖములకు తాళగలిగియుండుట, ఇం|దియముల'పె అదుపు, 
బుజుత్వము, సత్య[వతము, శా స్ర్రపాండిత్యము, పొరవడరుండుట, భూతముల 
యందు దయ, చక్కగా (పజలను పాలించుట అను రాజగుణము సిర 
ధర్మరాజునందు కలవు. | 
అరాజప్పుత వ మనార్యవృతో 
లుబ్ధః సదా బన్గుమ పావబుద్దిః, 
కమాగతం రాజ్య మిదం కశష 
హర్తుం కథం శక్ష్యసి దుర్వినీత. | 85 
ఓరీ! అదుపాజ్ఞలు లేనివాడా! నీవు రాజుకుమారుడవు కావు. సజ్జనుల. 
నడవడి నీయందు లేదు. లోభివి, ఎల్లప్పుడు చుట్టములరు చేటు కోరుచుందువు, 
ఇతరులకు చర ననున బట్టి వచ్చిన రః రాజ్యము నెట్లు చేజిక్కించుకొన 
గలవు? 
(పయచ్చ రాజ్యార్థ మ పేతమోహః 
సవాహనం త్వం సపరిచ్చదం చ, 
తతోఒవశేషం తవ జీవితస్య 
సహానుజస్యైవ భవే న్నరేన్టం, . 86 
రాజా! మోహమును విడనాడి సగము రాజ్యమును వాహనము లతో, 


లాంఛనములతో పాండవుల కొసగుము, అప్పుడే నీకును, నీతమ్ములకును 
ఆయువు మిగిలియుండును. 


కతి శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి ధృతరాష్ట్రవాక్యకథనే 
ఏకోనవ జ్బాశదధిక శతత మో౭_ధ్యాయః. 


ఇది ఢ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున ధృతరామ్ట్రంని వాక్యములను 
వివరించుట యను నూటనలుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


క. అ జూ 


య. 


పజ్బాశద ధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటయేబదియవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన కొరవాన్‌ (పతి సామదాన భేదానొం విఫలతా. ముక్త్వా 
దఖనీతే రేవొచిత్యన్య (ప్రతిపాదన మ్‌, 


. ర్రీకృష్ణుడు కౌరవులయెడ సామదాన భేదములు పనికేతోపన చెప్పి 
దండనీతియే తగినదని నిరూపించుట. 


వాసుదేవ ఉవాచ _ (్రీకృష్ణు డిట్టు చెప్పెను. / 
ఏవ ముళ్షేతు భీష్మేణ (దోణేన విదురేణ చ, . 
గాన్టార్యా ధృతరా ష్ట్రణ న వై మన్దో౬న్వబుద్ధ్యత. 1 1 
ఇట్లు భీష్ముడు, (ద్రోణుడు, విదురుడు, గాంధారి, es బోధించి 
నను ఆ బుద్ధిహీనుడు తెలియకుండెను. 
అవధూ యోళ్థితో మనః కోధసంర కలోచనః, a 
అన్య ద్రవ న తం నళ్చా |దాజాన స్య కజీవితాః. tee 
ఆ బుద్ధిహీనుడు కోపముతో నెరుపెక్కిన్మకనులతో దులుపుకొని లేచి 
పోయెను. బదుకుపై ఆశలేని రాజులందరు వానివెనుకబడి దురునుగా వెడలి 
పోయిరి, 
- . ఆజ్ఞావయచ్చ రాజ్ఞ స్తాన్‌ పార్థివా న్నష్టచేతసః, a 
(వయాధ్వం వై 'కృరుక్నేతం పుష్యో౬ద్యేతి పునః పునః. వీ 
అంతే కాదు. బుద్ధి బుగ్గి అయిన ఆరాజుల నందరను ఈనాడు పుష్యమి, 
రుక్నేత్రమునకు వదడు వదడు అనియు మరల మరల ఆజ్ఞాపించెను. 
దవదినమున నగును. ఇంతకు ముందుకూడ సీడవరోజునకు పెన 


య. వచ్చును. అప్పుడు యుద్ధమునకు సిద్ధము కండు అని చెప్పి 
యున్నారు. 
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తతసే పృథివీపాలాః ప్రయయుః సహ సైనికాః, 

భీష్మం శేనావతిం కృత్యా సంహృష్టాః కాలచో దితాః, 4 

ఆంత నారాజు లందరు యముడు తోలుకొని పోవుచుండగా పొంగిపోవుచు 
భీష్మ ని సీనానాయకుని గావించుకొ ని సెనికులతోపాటు బయలుదేరి రి. 

అకాహిణ్యో దశెకా చ కౌరవాణాం సమాగతాః, 

తాసాం (పముఖతో ఫీష్మ సాలకేతు ర్య్యరోచత. న్‌ 

కౌరవులసేన పదునొకం డకౌహణులు వచ్చిచేరెను. వారిటో కొట్టవచ్చి నట్టు 
తాటిసిడముగల ఫీమ్మడు విరాజిల్లైను. 


యద్మత యుక్తం [పాపం చ తద్విధత్స్య విశాంపతే, 


ఉకం భీష్మేణ యద్వాక్యం (దోణేన విదురేణ చ. 6 
గాస్టార్యా ధృతరా ష్లే9ణ సమక్షం మమ భారత, 
ఏతత్తే కథితం రాజన్‌ యద్భృత్తం కురుసంసది. క్‌ 


రాజా! ఇందు ఏడి తగినదో దేనిని చేయగలమో అదీ చేయుము. భీమ్మడు, 
విదురుడు, గాంధారి, ధృతరాష్ట్రడును నా యెదుట చెప్పినదంతయు క రుసభలో 
జరిగిన దంతయు నీకు చెప్పితిని. 

సామ్య మాదొ పయుక్రం యే రాజన్‌ సౌభా|త మీచ్చతా, 

అభేదాయాస్య వంశస్య |వజానాం చ వివృద్ధయే. 8 

మీ అన్నదమ్ముల మంచితనమును కోరి నేను ఈ వంశము ముక్కలు 
కాకుండుటకై , (ప్రజలు పెంపొందుటకై ముందుగా సౌమవాక్యములు వలికితిని. 

పున రేదశ్చ మే యుకో యదా సామ న గృహ్యాతే, 

కర్మానుకీ ర్రనం చైవ దేవమానుషసంహితమ్‌.. 9 


ఆతనికి సామము తలకెక్క_కపోవుటచే భేదమును గూడ [(వయోగించితిని; 
దేవతలకు, మనుష్యులకు సంబంధించిన ఆయా కర్మములనుగూడ వక్కా_ణించితిని, 


8. సామ్యమ్‌-సానుముయొక్క_ భావము_సామోపాయ మని తాత్సర ము, 


పున క్భేదళ్చ _ కర్ణుని విడరీయుటకు చేసిన (ప్రయత్నము. 
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Pr, స Ce ఖీ సల = 
యదా నాదియత పొర్మోం సామపూర్వం సుయోధనః, 
తదా మయా సమానీయ భేదితాః సర్వపాొర్రివాః, 10 
థి 
మెత్తని మాటలను సుయోధనుడు ఆదరింభని వేళ రాజల నందిరిని 
పిలిచి వారు చీలిపోవునట్లు చేసితిని. 
అద్భుతాని చ ఘోరాటి దారుణానీ చ భారత, 
అమానుషాణి కర్మాణి దర్శితాని మయా విభో. 1 


నూ. 


రాజూ! అద్భుతములు, ఘోరములు, భయంకర రములు, మానవులకు 
సాధ్యము రానివి యగు పనులు రొద చూపిలిని, 


«7 యు షే టాటా 
నిర్భ ర యిత్వా రాజ్లి సెం స్తృృటకృత్య సుయోథనమ్‌, 
అం ఓ \ గ్‌ a అలాంతి 1 
రాధేయం ఫీషయిత్యా చ సొబలం చ పునః పునః. 19 
ఛి. 
ర లాలీ పన nC జీ ళీ అట్లీ 
rd (ఈ Py ల గ్ల 0 dy ) ay pmo 
ద్యూతతో ధారల ష్లా9ణాం నిన్హాం కృత్వా తథా పునః, 
భీపయిత్వా నృపాన్‌ సర్వాన్‌ వాగ్భి ర్మ నేయ బాసక్ళత్‌, 19 
పునః సామాఖిసంయు కం సం|వేదాన మథ్యాబువమ్‌, 
అభేదాత్‌ రురువంశస్య కార్యయోగా త్త థైవ చ, 14 
1 1 జట య 
ఆ దుర్యోధనుని గద్దిపరరగా తీసివై చి, రాజుల నందరిని అవరించి, 
కర్గుని, శోరునిని భయ పెట్టి, జందనవూడిన కారణమున భృతరాష్ట్రసుతులయందు 
తప్పు చూపించి, రాజుల నందరిని మాటలతో నుం|త్రములతో పెదరిపీవునట్టు 
చేసి మరల సామదానవార్యాముఅలను నలికితిని. ఇచి యంతయు కురువంళము 
పాడ పోరుండుటరు, వని సర విరుడికును చేసితిని, 
so] 
తీ హూరా ధృతరాష్ట్రస్య ఖీష్మస్య పిదువనం చ, 
శ్ర టు VIE (౧) 
తిష్టేయుః పొజ్జవాః సర్వే పొాత్యా మాన ముధశ్చరాః, 15 
g ట్ర ° సై 
సురులోన్‌ ఆ పొండత్పంందరు పట్టుదం Dat, బిగివచ్చు టమ్మని, 
విదురుని, ధృతరాష్ట్రుని మాటపై నిలుతురు. 
(వయచ్చన్తు చ తే ST మసీళా శే ఖభవను చ, 
యభాఒజహ రాల్లం rEg గదునళ న్స Doo ఈం, {0 
{ [న 


5143-85 (11) 


546 శ్రీ మహాభారతము 


సర్వం భవతు తే రాజ్యం వళ్ళు (గ్రామాన్‌ విసర్హ్తయ, 
ea 

అవశ్యం భరణీయా హి పితు స్తే రాజస తమ, 17 

“దుర్యోధనా! వారు రాజ్యమును వదలుకొందురుగాక! పాలకులు కాకుం 
దురు గాక! ఖభీమ్మడు, విదురుడు నీకు హితము బోధించిన తీరున వారికి అయిదూ 
శైనను వదలుము. రాజ్య మంతయు సీకే యుండనిమ్ము. నీతండి వారిని 
తప్పక పోషింపవలయునుగ దా!” 

ఏవ ముకో=_పి దుల నై నవ భాగం వ్యముజ్బాత, 

దణం చతుర్థం పశ్యాఏ ఏ తు పాసపేష నాన్యథా. 18 

ఇట్లు చెప్పినను ఆ దుష్టాత్శుడు భాగము వదలనే వదలడాయెను. ఇక ఆ 
పాపులయందు నాలుగవదగు దండ మొక్క_టియే ఉచితమని నాకు తోచుచున్నది. 
మరియొక దారి లేదు. 

నిర్యాతాళ్చ వినాశాయ కురుష్నేే తం నరాధిపాః, 

ఏత తే కథితం రాజన్‌ యద్భృతం కురుసంసది. 19 

చావు మూడి ఆ రాజు లందరు కురున్నే క[త్రమునకు బయలుదేరిరి. రాజా! 
కురుసభలో జరిగిన దంతయు నీకు చెప్పితిని, 

న తే రాజ్యం ప్రయచ్చ ని వినా యుద్దేన పాణ్జవ, 

వినాశ హేతవః సర్వే (పత్యుపస్థితమృత్యవః, 20 

పాందుకుమారా! యుద్ధమున కొక వారు నీకు రాజ్య మొసగరు. లోక 
వినాశ మునకు కారకులై పరంపర మృతువు దాపురించిగవారై యున్నారు. 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద గవ రంణి 8 భగవద్యానపర్వణి 


ఎ 


కృష్ణవాక్క కే పజ ష్సాశ “వధిక శతతమో ౩2 ధ్యాయః. 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ వర్యమున భఖ వద్యానవ మున 


కృష్ణవాక్యముగల నూటయేబదియవ అధ్యాయము. 
సమా పం భగవవాానపత ర -భగవప్యానవర్వము ముగి సెను. 
వాటి ఖి 0 


జాజి 0 ఫ్లా 





ఖల ఒప 


17. రం త్రీషీక్రొని రాజ్యము మొత్తము వారికే కే యిచ్చుట అను 


రూవమున రాన మను ఉపాయమును (పయోగించితి జని తాత్పర్యము, 


షు క్త నిర్యాణ పర్వ వలో 
సైన్య నిర్యాణ సర్వము 


ఏక పఖ్బాశద ధికశతత మోఒధ్యాయ।ః 
నూటఏబదియొకటవ అధ్యాయము 


పాజ్ఞసపళే "సినాప లే ర్నిర్ధారణం, పాళ్గన - 
సేనాయాః కురుకేతే పవేశశళ్చ. 

పొండవపకత్షమున "సీనాపతిని నిర్ణయించుట, 

పొండవసేన కురుషే(త్రమున (ప్రవేశించుట. 


వై శమ్పాయన ఉవాచ ౬ వై భంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
జనార్దనవచః |శ్రుత్యా ధర్మరాజో యుధిష్టిర 8, 
(భ్రాత్రా నువాద ధర్మాత్మా సమక్షం కేశవస్య హా, 1 
జనార్దనుడు పలికిన మాట వినీ ధర్మముతో విరాజిల్లు యుధిష్టిరుడు, లే 
వుని యెదుట తమ్ములతో నిట్లు పలికెను, 
(శుతం౦ భవద్భి ర్యద్వ్భృ తం సఖాయా౦ కురుసంసది, 
శేశవసాణపి యదాంకంం తత్వరం మపధథధారితమ్‌. 2 
శ్రీ స Ales 
కురువంశమువా రందరు కూడిన సథలో జరిగిన పృతాంత మంతయు 
మీరు వింటిరి. కృష్ణుడు పలికిన మూటయు మసకు చర్య్థాగా తెలిసినది. 
తస్మాత్‌ సేనావిభాగం మే కురుధ్యం నరస త్తమాః 
అత్షహిణ్యళ్ళ సప్తెతాః సమేతా విజయాయ వె లి 


* సేనలు కురుకే|తమునకు తరలిన తీరు వివరించు వర్య 
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మానవ (శేష్టులారా! ఈ సేనల పంపకము ఏర్పాటు చేయుడు. మనకు 
విజయము సాధించుటకై ఇవిగో ఏడకొపహిణులు ఇచటకు చేరియన్న వి. 


తాసాం యే పతయః సప విఖ్యాతా సా న్నిబోధత, 


(దుపదశ్చ విరాటశ్చ ధృష్టద్యుమ్న శిఖణ్జినా. 4 
సాత్యకి శ్చేకితానశ్చ భీమ సేనశ్చ వీర్యవాన్‌, 
ఏతే సేనాపణేతారో వీరాః సర్వే తనుత్యజః, ర్‌ 


ఆ ఏడు అక్షుహిణులకు (పసిద్ధికెక్కిన నాయకు లేడుగురు కలరు. వారిని 
గూర్చి తెలిసికొనుడు. [దుపదుడు, విరాటుడు, ధృష్టద్యుమ్నుడు, శిఖండి, 
సాత్యకి, చేకితానుడు, మహాళక్రిసంపన్ను డగు భీమసేనుడు అను ఈ వీరు 
లందరును దేహములు తమవి కావను భావముతో సేనలకు నాయకులై 
యున్నారు. . 

సర్వే వేదవిదః హీరాః సర్వే సుచరిత్మవతాః, 

హీమనో నీతిమ నశ్చ సర్వే యుద్ధ విశారదాః, గ్ర 

వీరందరు చక్కగా వేదముల నెరిగినవారు. శూరులు. మంచి నడవడిని 
(వతముగా నడుపుచున్నవారు. పాడుపనులకు సిగ్గుపడువారు, సీతి గలవారు, 
యుద్ధములలో ఆరితేరినవారు. 


ఇష్వస్త్రకుశలాః సర్వే తథా సర్యాస్ర్రయోధినః. 
అమే వీరందరు బాణవిద్యలో చక్కని నేర్పుగలవారు. అన్ని విధము 
లగు అస్ర్రములతో ఫోరగలదారు, 


సపానామపి యో నేతా సేనానాం (వవిభాగవిత్‌, 


యః సహేత రణే భీష్మం శరార్చిః పావకోవమమ్‌. 1 
తం తావత్‌ సహదేవాాత [(ప్యబూహి కురుననన, 

టి 
స్వమతం పురుషవ్యాఘ కో నః సేనాపతి: కమః. 8 


సేనల చక్కని విభాగము లన్నియు బాగుగా నెరిగినవాడు, వీడు అక్షొ 
హిణులను నడుపగలవాడు, యుద్ధమున బాణము అను జ్వాలలతో మండు అగ్ని 
వంటి భీష్మని తట్టుకొనగలవాడు, మనకు సేనాపతి కాదగినవాడు ఎవ్వడో 
సహదేవా! నీ అభి[ప్రాయము నెరిగింపుము, 
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సహదేవ ఉవాచ _ సహదేవు డిట్టు పలికెను. 
సంయుక్త ఏకదుఃఖళ్చ వీర్యవాంశ్చ మహీపతిః, 


యం సమాశ్రిత్య ధర్మజ్ఞం స్వమంశ మనుయుక్ష్ము హే. 9 
మతో? విరాటో బలవాన్‌ క తాస్తోం యుద్దదుర్మదః, 

నీ Seas ధ్‌ 
పసహిష్యతి సంగామే ఫీష్మం తాంశ్చ మహారథాన్‌. 10 


మనకు చుట్టము, మన దుఃఖమే తన దుఃఖ మనుకొనువాడు, పరాక్రమము 
గల రాజు అగు మత్స్య దేశాధిపతి విరాటుడు బలవంతుడు. ధర్మమెరిగిన ఆతని 
నా(శయించియే మనము రాజ్యభాగమును పొందగోరుచున్నాము. అతడు 
యుద్ధమున భీష్మ ని, తక్కుంగల మహారథులను తట్టుకొనగలుగును, 
వై శమ్ప్చాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తథో శ్తే సహదేవేన వాక్కే వాక్యవికారద, 

నకులో౬న నరం తస్మాదిదం వచన మాదదే. 1 

సహదేవు డట్టు పలుకగా నకులుడు ఈ విధముగా మాట నందుకొనెను, 

వయసా కాస్త్రతో ధైర్యాత్‌ కులే నాభిజనేన చ, 

(హీమాన్‌ బలాన్వితః (శ్రీమాన్‌ సర్వళాస్త్రవిశారదః. 12 

ఈ (దుపదుడు వయస్సుచే, విద్యచే, థై ర్యమున, కులమున, బంధు 
వర్గముచే పెద్దవాడు. నెమ్మ దితనము, బలము, సంపద, అన్ని es 
ఆరితేరి నతనము కలవాడు. 


అ 


వేదం చాస్త్రం భరద్వాజా ద్లురరః సత్య సజ్ఞరః, 
ధిధ గ 
, యో నిత్యం స్పర్షతే (దోణం భీష్మం పవ మహాబలమ్‌. 18 
| థి వా. 
భరద్వాజునివలన వేదమును, ధనుర్వేదమును అభ్యసించెను. ఎవ్వరు 


సీతని కదల్పజూలరు. సత్యనిష్ట కలవాడు. మరియు (ప్రతిదినము దోణునితో, 
మహాబలముగల భీమ్మ నితో పోటీపడుచుండును, 


9. సంయు క క ణు చుట్టము. 
12. కులీన - తన వంశము వారితో; 
అభిజనేన = తనకు సంబంధించిన యితరజనుల నమూహముచే, 


550 శ్రీ మహాభారతము 


ాఘ్యః పార్థివవంశస్య (పముఖే వాహినీపతిః, 
పుత్రపౌత్తెః పరివృతః శతశాఖ ఇవ దుమః. 14 
రాజుల సముదాయములో మెచ్చదగిన సేనాపతి, కొడుకులతో, మను 
మలతో కూడి నూరు కొమ్మలు గల వృక్షమువలె విరాజిల్లుచుండును. 
య స్తతావ తపో ఘోరం సదారః పృథివీపతిః, 
రోసా ద్రోణవినాళాయ వీరః సమితికోభనః. 15 
ఈతడు [దోణుని చావు గోరి రోషముతో భార్యతో పాటు మహాఘోర 
మగు తప మొనరించెను. యుద్ధమున శోభిల్లు వీరుడు. 
పితే వాస్మాన్‌ సమాధ త్రే యః సదా పార్థివర్గభః, 
ఆద ce అట్టి అట 
శ్వశురో [దువదోఒస్మాకం సనా(గ్రం స (సకర్షతు, 16 
మనల నెల్లవేళల కన్నతం్మడివలె కాపాడు మన మామ (ద్రుపదుడు “సేన 
మొనలో విరాజిల్లు గాక! 
స [దోణభీష్మా వాయాతౌ సహే దితి మతి ర్మవు, 
స హి దివ్యాస్త్రవి దాజా సఖా చాట్టీరసో నృపః, 17 
ఎదురు వచ్చు |దోణభఖీమ్మలను తట్టుకొనగల వీరు డతడని నా భావము, 
ఆతడు దివ్యములగు అస్త్రములను నేర్చెను గదా. మజణియు (దోణునకు 
చెలికాడు. 
మా ద్రీసుతాభ్యా ము శ్రే తు స్వమతే కురునన్దనః, 
వాసవి ర్వాసవసమః సవ్యసా చ్య|బవీ ద్యచః, 18 
ఇట్లు మా|దికొడుకులు తమ అభి ప్రాయముంలను చెప్పిన పీదవ దేవేం[దు 
నకు సాటివచ్చు అర్జును డిట్టు పలికెను. 





17, అబ్షీరసః జ [దోణునియొక్క. 
18,  వాసవిః - వాసవు డనగా ఇం[దుడు _ అతని కొడుకు. 


సవ్మసాదీ _ కుడియెడమచేతులతో సమానముగా బాణ[వయోగము చేయు 
వాడు. 


సేన్యనిర్యాణపర్వము 651 


యోజయం తపః[పభావేణ బుషిసంతోషణేన చ, 
అర య చ gs ॥ 19 
దివ్యః పురుష ఉత్పన్నో జ్వాలావర్లో మహాభుజః 
ఇదిగో ఈతడు జ్వాలలవంటి వన్నెతో విలసిల్లు మహాభుజుడు, తపళ్ళ 
కితో బుషి నారాధించుటవలన పుట్టిన దివ్యపురుషుడు 
ధనుష్మాన్‌ కవనీ ఖడీ రథ మారుహ్య దంశితః, 
దివైక ర్మయవరై ర్యుక మగ్నికుణ్లాత్‌ సముతితః. 20 
ఉలి లా రు యాతో 6 ® 
వింటితో, కవచముతో, ఖడ్గముతో, చక్కని ఆభరణములతో కూడి, 
దివ$ములగు గుజ్జిములు పూన్చిన రథమెక్కి అగ్నికుండము నుండి లేచి 
వచ్చినవాడు, 
గర్జన్నివ మహామేఘో రథమఘోషేణ వీర్యవాన్‌, 
సింహసంహననో వీరః సింహతుల్యపరా కమః. 21 
"రథఘోషతో మహామేఘము గర్జించుచున్న ట్లుండు గ కిశాలి, సింహము 
మేనువంటి దీతని మేను. సింహమును పోలిన పరా|క్రమము గలవాడు. 
సింహోరస్కః సింహభుజః సింహవవఖా మహాబలః, 
సింహ|ప్రగర్లనో వీరః సింహస్కన్లో మహాద్యుతిః, 22 
త్‌ ఢ 
సింహము రొమ్ము వంటి రొమ్ము, సింహము భుజము వంటి భుజము, 
సింహామున కెదురొడ్డగల రొమ్ము, సించాగర్హన వంటి గర్జన, సింహము మూపు 
వంటి మూపుగల మహాబలుడు. గొవ్పలేజము గల నీరు డితడు. 


ఆ 


సుుభూః సుదంష్ట్రః సుహనుః సుబాహుః సుముభోఒ౬కృశః, 
సుజ్మతుః సువిశాలాక్షః సుపొదః స్కుపతిప్టి త్రః, 28 


చక్కని కనుబొమలు, వలువరుస, బుగ్గలు, బాహువులు, మోము, మెడ 
స, వెడద కన్నులు, పాదములు కలవాడు, ముంచి నిలకడ కలవాడు. 





22. _సింహోరన్కః, సింహవజాః - అను పదములకు అర్ధ మొక్క_టియే 
యెనను ఓకటి వె ళాల్యమును, మరియొకటి గట్టితనమును చెప్పుచున్న 
వని ఖభావింవదగును. 


(శ్రీ మహాభారతము 


అఖేద్యః సర్వశస్తాంణాం (పభిన్న ఇవ వారణ, 
జజే |దోణవినాశాయ సత్యవాదీ జితేన్ద్రియః, 24 
క్ష్‌ ప 

ఏ ఆయుధమును ఆతనిని భేదింపజాలదు, మదించిన ఏనుగువలె కన్ప 
టును, కేవలము (దోణుని చంపుటకే పుట్చెను. సత్యమునే పలుకును. ఇం దియ 
ములపె అదుపు కలవాడు. 

వ [జాశనిసమస్పర్శాన్‌ దీపాస్యా నురగానివ. 2b 

వ[జమువలె, పిడుగువలె తాకు నట్టివియు, మంటలు (గక్కు నోక్ళుగల 
పాములవంటివియ నగు భీమ్మని బాణములను ఇట్టి ధృష్టద్యుమ్నుడు సహింప 
గలడు, అట్టివాడు మనకు సేనాపతి కావలయునని నా అభిప్రాయము, 

యమదూతసమాన్‌ వేగే నిపాతే పావకోపమాన్‌, 

రామేణాజొ విషహితాన్‌ వ్యజని పష్పేషదారుణాన్‌. 96 

ఆ ఖీమ్మని బాణములు వేగమున యమదూతలను పోలినట్టివి. పని 
బడుటలో అగ్నికి సాటివచ్చునట్లివి. వ[జమువలె పిండి గొట్టుటలో దారుణమైసవి. 
వానిని యుద్ధమున పరవరాముడు మా(త్రమే తాళగలిగెను, 

పురుషం తం న వశ్యామి యః సహేత మహావతమ్‌, 

ధృష్టద్యుమ్న మృతే రాజ న్నితి మే ధీయతే మతిః. ని 

అట్టి పురుషుని, మహా(వతము పాటించువానిని, ధృష్టద్యుమ్నుని కాక 
మరి యొకనిని నే నెరుగను, రాజా! నా బుద్ధి కిట్టు తోచుచున్నది. 

క్షేపహస్త క్పిత్రయోధీ మతః సేనాపతి ర్మమ, 

అభేద్యకవచః (శ్రీమాన్‌ మాతజ ఇవ యూథవః, 28 

చేతి యొడుపు కలవాడు, చితచి[తములుగా పోరును. వాని కవచము 
నెవ్యడు పగులగొట్టలేడు. శోభతో వెలిగి పోవుచుండును. ఏనుగుల ముండకు 
నాయకుడా యన్నట్టుండును. 
వైశమ్చాయన ఉవాచ- వె శంపాయను డిటు చెపెను 

- (69) 
అర్జునే నెవ ముక్తే తు భీమో వాక్యం సమాదదడే, 


అర్జును డిట్టు పలుకగా భీము డిట్టు పలుకు సందుకొ నెను, 


సెన్యనిర్యాణపర్వము గతీ 


భీమసేన ఉవాచ _ నీనుసీను గిట్టు పలఠితెను, 


వధార్థం యః సముత్పన్న: శిఖబ్జీ (దువదాత్శ జః, 
వద ని సిద్ధా రాజీన్ల యుషయశ్ళ్చో సమాగతాః, 29 


రాఖేం దా! స వచ్చు సిద్ధలును; యుములును (దువదుని కొడుకు 
శిఖండీ నీమ్మని చంపుటలే 4 సబై నని చెప్పుదురు. 


యస్య సజా9మమధ్యే తు దివ్య సర (పకర్వతః, 
రూపం దొత్య ని ని పురుషా రామ స్యేవ మహాత్మనః. 80 


అతడు యుద్ధమధ్య మున అస్త్రము (పయోగించుచుండగా 


మానవులకు 
మహ మహాత్ముడగ స రాముని రూసో గానవచ్చునట, 


న తం యుస్ధే [ప్రవళ్యామి యూ భిన్ట్యాత్తు 9ఖల్టినమ్‌, 


భ్‌ EE సమ రాన్‌ సన్నద్దం స్యన్లనే స్థితప్‌. 81 


రాగా! యుధము చేతబట్టి యుస్షమునరు సిద్ధవ 


ఫ్‌ గి రథమెక్కియున్న 
కిఖండీని | గన్బరొట్టగ లవాడు ఛా ర. 


ద్ర్వైగఖీ థె నమరే సారీ ( భీష్మం హాన్యా న్మహావతమ్‌, 
శిఖ(్థైన మణీ వీరం స మే శేనావతి ర్మతః, 82 
ఎడు లణగురు పోయు మనకి [వతు గోగు Bip ®D చంవగభవాడు శిఖండి కాక 
మరొర్ళుడు లేకుం. అలరు సీసావరి Ch po CTE సము, 
యుభిష్టిర ఉవాగ - ధర్మరా బిట్టు పలికెను, 

సర్వస్య జనత సాత సొరాసొరం ౧లాణలమ్‌, 


సన్నం శానొతి ధం మళ మేషాం చ శేళవః, 88 
ha కర తు గగ tn కషుతు సత స్వటెగిత్తుయొుక్కూ సారము. 
ఖణలము ఆ టీ yey సత్ర, బి ty 8 గావము_ అంతయును ఎరుగును, 


య మావ కట్ల దాళార్షః గీ స్తు సీనాఫతి ర్మమ, 
కృఠతాస్తో౬ ఒవ్యకృతాసిక) వొ వృర్గో వాయదీవాయువా. ల్రీ4 


చి iy et యతడు, a ద్యలో నివుణుతడో. కాట, 
ముదుసలియి?ః 


టోలు, 
న్న. 


తుచ hat ఎవ సను సాగ dod యగును, 


ర్‌ర్‌క్తీ శ్రీ మహాభారతము 
ఏష నో విజయే మూల మేష తాత విపర్యయే, 
అత |పాణాశ్చ రాజ్యం చ ఖావాభావౌ సుఖాసుఖొ. 
ఈతడే మన విజయమునకు మూలము. ఒకవేళ ఓటమి యైనచో దానికిని 
ఆతడే కారణము. మన (ప్రాణములు, రాజ్యము, భావములు, అభావములు, 
సుఖములు, దుఃఖములు ఆన్నియు ఆతనియందే కలవు. 


85 


ఏష ధాతా విధాతా చ సిద్ధి రత (వతిష్టితా, 
య మాహా కృష్ణో దాశార 8 సో౭ను నో వాపొనీపతిః: తి6 
ణ్‌ హా ఎః 
ఇతడే ధాత, ఇతడే విధాత. మన కార కాములు నెరవేరుట యనునది యీతని 
యందే నెలకొనియున్న ది. అత డెవ్వని పేర్కొనునో యతడే మనకు సేనావతి 
యగును. . 


(బవీతు వదతాం (శేష్లో నిశా సమభివ రతే, 
(0) లకి 


తతః సేనావతిం కృత్వా కృష్ణస్య వళవర్షినః, 87 
రా|తేః చే వ్యతి(క్రా నే (వయాస్యామో రణాజిరమ్‌, 
అధివాసితళస్తాళశ్చ కృతకౌతుకమజలాః. 88 


చక్కని మాట పొందికగల యీ మహానుభావుడు కృష్ణుడు సేనావతిని 
నిర్ణయింపవలయును. ర్యాత్రి గడుచుచున్న ది. సేనాపతిని నిర్ణయించుకొని 
కృష్ణునకు లోబడి మెలగుచు మిగిలిన రాత్రి కడచిన పిదప ఆయుధములకు 
పూజలు గావించి రషజాబంధనములు కట్టుకొని స్వ స్రివాచనములు గావించుకొ ని 
యుద్ధభూమి కరుగుదము. 


లీల్‌, విపర్శయే _ మార్చునందు _ గెలుపుకాకపోవుటయందు; భావ_అభాచౌ. 
ఆధి|పాయములు తోచుట, తోచకుండంట అనునవి, 

85. ఆధివాసితశస్త్రాః _ ఆధివాసన మనగా కట్టలు కట్టి పూజించుట. కస్రములకు 
ఆ వని కొవించినవా రమై అని అరము. 
కృతకౌతుకమట్లలాః - కౌతుక మనగా తోరణము ( రషాబంధనము ) 
దుంగళ మనగా స్వస్తివాచనము. అవి కావించు 

కొన్నవారమై అని అర్థము. 


సెన్యనిర్యాణపర్వము ర్‌ర్‌ర్‌ 


వైగమ్స్బాయన ఉవాచ - పై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను 
తన్య తద్వచనం మ ధర్మరాజస్య భీమత;, 
అబవీత్‌ పుఖురీకా a ధనళ్బ్ఞుయ మవేక్ష్య హా, 89 
నీళాలియగు థర్మరా జొడిన అ మాట విని పుండరీకాతుడు ధనంజయు 
నొరమారు చూచి యిట్లు పధికెను, 
మమాపేతే మహారాజ ఖర ర్య డదాహృతాః, 
నేతార సవ సేనాయా మతా విక్రా నయోధినః. 40 


కో ~— టీ 


ఆన్న 


మహారాజా! మీరు మీరు చెప్పిన నాయరుబందరు గొవ ఎవరా[కమముగల 
యోదులే. నాకును ఇష్షులే. నీ "సేనకు నాయకులు కాదగినవా రి, 


సర్వ ఏవ సమర్ధా హొ తవ oe (పదాధీతుమ్‌, 
ఇన్ల్రస్యాపి భయం బ్యూలే వఇనయేయు ర్మహాహవే. 41 


సీ ఠందరు సీ Ws సీల్చి చెండాడుటకు చాలినవారే. సూరముగు 
యుద్ధమున నీరు ఇం[దున సరైసను తయము పుట్టింతురు. 


కిం పున ర్ధార్తరాష్ట్రాణాం లుబ్దానాం పాపచబేతసామ్‌, 


ఖర పావబుద్దియు, దురాశయు గల ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులమాట చెప్ప 
నేల? | 

మయా౬పి హి నుహానాహో గ న నుహాహవెే, 42 

ర్భతో యత్నో మహాం స్మత శమ స్యాదితి భారత. 


భారతా ! మహానామూ ! ౮ యుద్ధము విషయమున నీకు (ప్రియము 
రూర్చుటర్రై భాంతి రొ వలయునని నేసంతో " వయళ్నము బేసిలిని, 


ధర్మస్య గత మాన్ఫణ్యం న స్మ వాచ్యా వివక్షతామ్‌. 48 





sf 


80. ధనంజను సుఖేక్య్య - అను%బీత అతను జెప్పిన సేనావతి తనకు సరి 
వడె నన్న సూచన చేసి, 

48. ధర్మస్య ఆనృణ్యం గతము - అధర్మముగా [వవ ర్షింపకుండుటయే 
ధర్మమునరు యుణవడి యుండరుండుట. శాంతికై మనము న్యాయముగా 
చేయవలసిన దంతయు చేసిని మని తాత్పర్యము. వివత్షతామ్‌ - తవ్పు 
నెర్తి చెప్పగోరువారికి, న వాచ్యాః స్మ - నించింపదగినవారము కాము, 


మనలో ఈదోష మున్నదని ఎవ్వరును చెప్పుట రవరాళములేదని భావము, 


ర్రర్‌రే - థ్రీ మహాభారతము 
మనము ధర్మమునకు బుణవడి యుండలేదు. మనల నెవ్వరు |వ్రేలె_తి. 
చూపుటకు అవకాశము లేదు. 
కృతాస్త్రం వనక బాల ఆత్మాన మవిచక్షణః, 
ధా ర్తరాష్ట్రో9 బలస్థం చ పశ్య త్యాత్మాన మాతురః. 44 


వివేకము లేనివాడు, పీల్లతనము వదలనివాడు నగు దుర్యోధనుడు తాను 
అస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవాడని 'కలచుచున్నాడు. రోగివంటి ఆతనికి తాను టట 
వంతుడే యన్న వే కనిపించుచున్న ది. 

యుజ్యతాం వాహినీ సాధు వధసాధ్యా హి మే మతాః, 

న ధార్తరాష్ట్రాాః శక్ష్య ని స్థాతుం దృష్ట్వా ధనజ్ఞయమ్‌. 45 

చక్కగా సనన సిద్ధము చేయుడు. వారు చంపుటచేతనే చక్కాబడు 
వారని నా అభి పాయము, ధనంజయుని చూచి ధృతరాష్ట్రకుమారులు నిలువను 


జొలరు, 


భీమసేనం చ సంక్రుద్దం యమౌ చాపి యమోపమౌ, 


యుయుధానద్వితీయం చ ధృష్టద్యుమ్న మమర్షణమ్‌, 48 
అభిమన్యుం దౌపదెయాన్‌ విరాట[దుపదా వపి, 
అక్షొహిణీపతీం శ్చాన్యా న్నరేన్దాన్‌ థభీమవిక్రమాన్‌. 47 


కోపముతో పెల్లురేగిన భీమసేనుని, యమునివంటి కవలలను, సాత్యకిని, 
సీవకోవముగల ధృష్టద్యుమ్నుని, అభిమన్యుని, |దౌవది కొడుకులను, విరాట 
దుపదులను, భయంకరమగు విజృంభణ గల ఇతర రాజులను, అగైహిణీ 
నాయకులను చూచి కౌరవులు నిలువజాలరు. 


సారవద్భల మస్మాకం దృుష్పధర్షం దురాసదమ్‌, 
ధా ర్తరాష్ట్రబలం సంఖ్యే హనిష్యతి న సంశయః. 48 
గొప్పసారము కలది, ఇతరు లకు దెబ్బకొట్టరా నిది, ఇతరులకు చొరశర్యము 


కానిది యగు మన బలము దుర్యోధనుని 4 గునను యుద్ధమున చావగొట్టును, 
సంశయము లేడు. 
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558 శ్రీ మహాభారతము 


ఒకరి నొకరు పిలుచుకొనుచు, కవచములు కట్టుకొనుచు సెనికులతో 
పరువెత్తుకొని పోవుచున్న పొండవులసేన ఎటు చూదినను సముదమువలె కాన 
నయ్యెను. | 
గజేవ పూరా దురరా సమదృ్భశ్యత వాహినీ, 
౧ ణి ధి 
అగానీకే భీమసేనో మాదిపుతౌ చ దంశితౌ. రో 
వరదలో ఉప్పొంగిన గంగవలె ఆ సేన ఎవ్వరికిని లొంగనిదై కాన 
వచ్చెను. చక్కగా అలంకరంచుకొన్న _ భీమసేనుడు నకులసహదేవులును 
ఆ సేనకు ముందు నడచిరి. 

సౌభ|దో ద్రౌవదేయాశ్చ ధృష్టద్యుమ్న శ్చ పార్షతః, 

(పభ దకాళ్చ పజ్బొలా వీమ సేనముఖా యయుః. ర్‌5 

అభిమన్యుడు, (ద్రౌపది కొడుకులు, ధృష్టద్యుమ్నుడు, (దుపదుడు, (పభ 
[దకులు, పాంచాలురు ఖీచుసేనుని ముందుంచుకొని బయిలుదేరిరి. 

తతః శబ్దః సమభవత్‌ సముద్ర స్యేవ పర్వణి, 

హృష్టానాం సం ప్రయాతానాం ryan మివాస్పృళత్‌. 5G 

అంత నా శబ్దము పున్నమినాటి సముుదపు ఘోషవలె ఉవ్వెత్తున లేచెను. 
సంతోషముతో ఉప్పొంగి నఠచుచున్న సైనికుల ఘోష మిన్నుముట్టిన ట్లుండెను. 

బె యు అ ౧౧ 

(ప్రహృష్టా దంశితా యోధాః పరానీకవిదారణాః, 

తేషాం మధ్యే యయౌ రాజా కు నీపుతో యుధిష్టిరః. 57 

యోధులందరు చక్కగా ఆలంకరించుకొ ని ఉత్సాహముతో పొంగిపోవు 
చుండిరి. శ్యతుసేనను బీల్చినేయుశ క్తి గలిగి యుండిరి. వారి నడుమ కుంతి 
కొడుకు యుథిష్టిరును సతచుచుండెను, 

శక టాపణవెళాళ్చ యానయుగ్యం చ సర్వశః, 

కోశం యన్తాాయుధం చెవయేచ వైద్యా క్చికిత్సకాః. 58 





55. సొభదః _ సుభద కొడుకు _ అభిమన్యుడు. 
58. శకటములు _ వస్తుసంభారములు కొనివచ్చుట కుపయోగించు బండ్లు; 
ఆపణములు-ఆ యా వస్తువులను అమ్ముట కువయోగించు దుకాణములు, 


వేశాక వేళలు మువంగువా రుండుటకు అనువగు గుడారములు; 
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బండ్డు, దుకాణములు, భోగము శ్రీల గుడారములు, (చయాణమున 
కనువగు రథములు, భాండాగారము, ఫిరంగులు, ఆ యా రోగములకు చికిత్స 
చేయు వైద్యులు - ఈ అందరిని తీసికొని బయలుదేరెను. 


ఫలు యచ్చ బలం కిజ్బో ద్యచ్చాపి కృళదుర్భలమ్‌, 
(a) "౬ 
తత్సంగృహ్య యయౌ రాజా యే చాపి వరిచారకాః, 59 
ధర్మరాజు సారము లేని దానిని, ఉన్న దానిని, చిక్కి శల్యమైన దానిని 
కూడ వదలక ఉన్న పరిచారకు లందరను తీసికొని బయలుదేరెను. 


ఉపప్టవ్యే తు పాఖ్బాలీ [(దౌపదీ సత్యవాదినీ, 
సహ స్రీభి ర్నివవృతే దాసీదాససమావృతా. 60 


సత్యవాదిని, పాంచాలపు తి, (చౌవది _ రాజ స్త్రీలతో దాసీజనముతో 
కూడి ఉపప్పవ్యమున నుండెను. 

కృత్వా మూల్మపతీకారం గుల్మైః స్థావర జబ్లమెః, 

స్కన్గావారేణ మహతా |ప్రయయుః పాణ్బునన్లనాః. 61 

స్థావరములు, జంగమములు నైన సెన్యరక్షణములతో మూల్మదవ్యము 
మున్నగువానికి తగిన రక్షణ లేర్చరచి గొప్పసేనతో పాండుకుమా రులు బయలు 
దేరిరి. 

దదతో గాం హిరణ్యం చ |బాహ్మణై రభిసంవృతాః, 

సూయమానా యయూ రాజన్‌ రథ్రై ర్మణివిభూష జై 8. 62 





యానయుగ్యమ్‌ - మనుజులు మాత్రము (పయాణించుటకు అనువెన 
బండ్ల; కోళమ్‌ _ ధనాగారము; యన్తా) యుధమ్‌-యం త ములతో గుండ్లు 
విసరు సాధనములు; ఏకిత్ళకాః కో ఫో స్రచికిత్స చేయువారు; వైద్యాః జ 
సాధారణ రోగములను కుదుర్చువారు. 

61. గుల్మైః - రక్షణశకైన ఏర్పాటులతో; స్థావరజజ్గమైః - స్థావరము అనగా 
స్థిరముగా నుండు [ప్రాకారములు మొదలగునవి. జంగమము అనగా-ఆ యా 
తావులతో నిలుచు హరుల సముదాయములు-వీనితో; మూల (వతీకారమ్‌- 
ముఖ్యమైనదానిని; _ అంతఃపవురము, ధనము అనువాని రక్షణమును; 
కృత్యా చేసి; స్క న్థావారిణ _ సేనలతో. 


గో rd జన య్‌ లం జ్‌ 
62, గాటు . గొవును, లర భూమిని; 
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గోదానము, సువర్ణదానము చేయుచు పాండవులు, (బాహ్మణులు చుట్టును 
చేరి సుతించుచుండగా, మణుల అలంకారములు గల రథములతో బయలుదేరిరి. 


కేకయా ధృష్షకేతు శ్చ పుత్రః కాశ్యస్య బాబభుః, 


[శేణిమాన్‌ వసుదానశ్చ శిఖల్ణీ చాపరాజితః. 89 
హృష్టా స్తుష్టాః కవచినః సళస్తాంః సమలజ్కృతాః, 
రాజాన మన్వయుః సర్వే పరివార్య యుధిష్టిరమ్‌. G4 


కేకయులు, ధృష్షకేతుడు, జయళాలి యగు కాశిరాజుకొడుకును, (శేణి 
మంతుడు, వసుదానుడు, ఓటమి యెరుగని శిఖండి మొదలగువారు సంతోషముతో, 
తృ పితో కవచములు ధరించి చక్కగా అలంకరించుకొని ధర్మరాజును అన్ని 
వైపుల కొలిచి నడువసెగిరి. ' 

జఘనార్జే విరాటశ్చ యాజ్ఞ సేనిశ్చ సొమకిః, 

సుధర్మా కునిభోజశ్చ ధృష్టద్యుమ్నస్య చాత్మజాః. G5 

ధర్మజుని వెనుకవైపు విరాటుడు, ధృష్టద్యుమ్నుడు, ద్రుపదుడు, 
సుధర్ముడు, కుంతిభోజుడు, ధృష్టద్యుమ్నుని కొడుకులును నడువసాగిరి, 

రథాయుతాని చత్వారి హయాః వజ్బగుణా సథా, 

వతి సైన్యం దశగుణం గజానా మయుతాని షట్‌, 6G 

నలువదివేల రథములు, దాని శ్రెదురెట్టు గుబ్దములు, దానికి పది రెట్లు 
కాల్బంటులు, అరువదివేల ఏనుగులు బయలుదేరెను. 

అనాధృష్టి శ్పెకితానో ధృష్షకేతుశ్చ సాత్యకిః, 

పరివార్య యయుః సర్వే వాసుదెవధనజ్జుయ నూ GT 


అనాధృష్టి, చేకితానుడు, ధృష్టకేతువు eg అనువారు వానుదే 
ధనంజయుల [పక్కన నడువసాగిరి. 


65. జఘనార్టే = వెనుకవెపు సగభాగమున; 
66. అయుతమ్‌ _ పదివేలు; ప తీసైన్యమ్‌ _ కొల్బంటుల సేన, 
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లీ ళ్‌ అశ లా త ప 

ఆసాద్య తు తురుష్మతం ప్యూథానీరాః (ప్రహారిణః, 

సాణు నాక సమద్భశ్య న నరో వృషథా ఇవ, 68 
a a Dr 6 

రురు షే త్రమును చేం సేనలను మోవారింనుగొ ని, అయాం ఆయుధములు 


# a Cm wal RY AYO స్‌ “rd లో ఇ ల 
ధరించి బిండివులు అంకెలు బయుచుస్న అటితుల వల కొనవచ్చి రి. 


తేడ వగాహ్మా రురు మ్మం శటాన్‌ దధ్ము రరినమాః, 


Oe) (ఏ 


తథై వ దధ్యతుః శ : 30 వాసు దేవధనజ్ఞ యి 69 


కరకు లో టు Fo జందరు శంఖము 


Qo 


టూచిరి, అవే బాను దేవుడును, వసంజమముదును గోంఖములు మురయించిరి, 


on 


Rs ES శ 5; ఫస 
పా జన్యస్య నిర్మిం షం ఏిసూ స్ఫూర్తిత మీవాళనః, 


నిగ శమ సర్వపైన్యాని సమహ్మాష్యన్న సర్వశః. 70 


అర్జునుని అంచ జన్యము థరని బిగ (ఒసతే వలే ఎెలువత గ" _సన్యము 
ow a 
లన్నియు "విని రోమాంచము తీగను. 
గజ్లదున్గుథిసంహృష్షః సింటానాద. స్తరస్వినాటు, 
ఖ య 
పృథివీ 0 చా న్తరిష [0 చ సాగరాం క్వాన్యనాదయత్‌, 71 


జ 


శోంఖముబయు, దుందుభులయు సొదములతో ఉప్పొంగిన బలి గ 
ఓ! 


6 


సైనికుల సింవానావము నింగిని, నేను, సము(చముణను (పతిధ్వనింవజిసెను, 
ఇతి శ్రమవోఖారలీ ఉదో పర్వణి ప్రన్మనిర్యాణవర్వ బీ, 
కురుచ (త [ప Sf స. సృళదటిక శతత యాడు ధ్య్యాయు, 
ఇది శ్రీమహాఖారతము ఈ ద్యోగ వరమున 3 సన్ససిర్యాణపర్వ మున 


అ er వ woul a ry Yan we, MA, 
రుదు జత పుళ మను సూటుఎబదియిుి టవ అధ్యాయము, 


2) 





68. నర నః _ అంలలు పయుచున్న, 
ర 4 
లో ne ghd 
G9. అవగా హు - సొచ్చి, 
70, సమవ్శాష్య న రోతూంచము ౨ గ గురి yf లలల రి, 
Ye య లం 


543.86 (1 


ద్విపజ్బాశద ధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయేబది రెండవ అధ్యాయము 


కురు షే[తే పాజ్దవసేనాయా నివేశః, శివిరనిర్మాణం చ 
కురుకేత్రమున పాండవసేన విడియుట; శిబిరములు నిర్మించుకొనుట, 


వైశమ్చాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతో దేశే సమే స్నిగ్లే[ పభూతయవ సేననే, 
థి ధి 
నివేశయామాస తదా సేనాం రాజా యుధిష్టిరణ. || 
అంత ధర్మరాజు ఎగుడుదిగుళ్ళు లేనిది, రాలు రప్పలు లేనిదియు, మిక్కుట 
మగు గడ్డి, కటైలు కలదియు నగు (ప్రదేశమున సేనను విడియించెను. 


పరిహృత్య శ్మళానాని దేవతాయతనాని చ, 


ఆగ్రమాంశ్చ మహార్షిణాం తీర్థాన్యాయతనాని చ, 2 
మధురానూషరే దేశే నచౌ పుణ్యే మహామతిః, 
నివేశం కారయామాస కున్రీపు త్రో యుధిష్టిరః, లి 


వల్ణికాడులను, దేవాలయములను, మహర్షుల ఆ[శమములను, పవిితము 
లగు తావులను, సత్రములు మొదలగు (పదేశ ములను తప్పించి, మనోహరము, 

బీడుపడినది, పరిశుడ్థము, పుణ్యము నగు (ప్రదేశమున దొడ్డబుద్ధిగల యుధిష్టిరుడు 
సేనలను విడిది చేయించెను. 

తతశ్చ పునరుత్థాయ సుఖీ వ్మిశాంతవాహనః, 

ప్రయయౌ పృథివీపాలై ర్యృతః శతసహ।స్రశః. 4 

అటు పైని వాహనముల అలసట పోగొట్టి తానును విశ్రాంతి నొంది లేచి 
వేలకొలదిగా రాజులు చుట్టి రాగా బయలుదేరెను. 


శీ, మధుర, అనూషరే . చూడముచ్చట అయినది, వీడుకానిది యగు, 
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విదావ్య బో తో గుల్మాన్‌ థా రరాష్ట్రస్య నేని సెకానీ, 
పర్య క్రామత్‌ సమనాచ్చ పార్టేన సహ శేశవః 5 


మార్గమున దుర్యోధనుని సెనిరుల గుంపులను వంవలకొలదిగా పొర|దోలి 
కృష్ణారునులు ముందుకు సాగిరి. 


శిబిరం మాపయామాస ధృషద్యుమ్నశ్ళ్చ పొరతః, 
ట లు చ 
సాత్యకిశ్స రథోదారో యుయుధానళ్ళ వీర్యవాన్‌, గ్ర 


ధృష్టద్యుమ్నుడు, (దువదుడు, రగ్గిగులలో (వుడు, గొప్పళ క్రి గలవాడు, 
యుద్ధ వీరుడు నగు సాత్యకియు శివిరము వేయించిరి. 


ఆసాద్య సరితం పుణ్యాం రురుక్నే లే హిరణ్వతీమ్‌, 


సూవతీర్థాం శుచిజలాం శర్మ రావజ్మ-వర్ణితామ్‌, 7 
సట పట వరిఖాం కేశవ స్మ ఖారత, 

గు వ్యధ మసి చాదిశ్య బలం తత్ర న్యవేశయత్‌, § 
అడ్‌ థి లై 2 


కురు ష్నేత్రమున అందమైన వరిసరములు గలదియు, గులకరాలు, 
బురదయు లేనిదియు, నిర్మలమై నీరు గఅదియు నగు హిరణ్వతి యను వుణ్య 
నదిని చేరుకొని రక్షణకొరకు వరిఖను (అప్వించి కృ తష ఘ్లుడు సీనను విడిది చేయిం 
చెను. 


విధి ర్యః శిఖిర స్యాసీత్‌ పాణఖవానోం మహాత్మ సామ 
తద్విధాని న రేన్హాాయాం రారయామాస కేశవః, 9 
o 


"ళ్ళ Mi 2 Mn? జ Bean gg Ey Go a ue జ 
మహాత్ములను వొండవుల శనిరముట తీకట్టిదో ఆట్టిన ముగు తీబవిరములను 
ఆ యా రాజులకె రృఘ్లుడు వేయించెను. 
Le] 








. గుల్మానీ _ సైనికుల గుంపులను. 
సూవతీర్ణామ్‌ అందమును వరన రములటు గల. 
Le 


ర్‌ 
7 
8, వరిఖామ్‌ _ అగడితను, 
9, తద్విధాని - అట్టివే యగు శిదిరములను, 
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ప్రభూతతరకాష్టాని దురాధర్షతరాణి చ, 


భక్ష్యభి భోజ్యాన్న పానాని శతకోజధథ స హస్రశళః, 10 
శిచరాణి మహార్హాణి రాజ్ఞాం తత్ర పృథక్‌ వృథ థక్‌, 
విమానానీవ రాజేన్ల) నివిష్టాని మహీ తలే. 11 


మిక్కిలిగట్టివి యగు కట్రైలు కలిగి, ఎవ్వరికి లొంగ నివియు, ఆన్న పాన 
ములు సమృద్ధిగా గంవియు, గొప్ప ధన సమృద్ధి కలవియు నగు శివిరములను 
ఆయా రాజులకు వేరువేరుగా నిర్మింపజేసెను. అవి యన్నియు భూతలమున 
నున్న విమానములా యన్నట్టుండెను. 
న్‌ శిల్సినః (పాజ్ఞాః శతశో ద తవేతనాః, 
కరణై ర్యుకా వైద్యాః శా స్త్రవిశారదాః, 12 


Ck 
. 
ర 


ప 
అందు గొవ్వబు ద్ధికుశలత కలవారును, మంచిజీతములు కలవారు, కావల 
సిన పనిమటన్నించితో కూడి విద్యలో శాస్త్రములో ఆరితేరినవారు నగు శిల్పులు 
ల 
వంచలకొలదిగా నుండిరి. 
జ్యాధనుర్వర్మశస్తాంణాం తథైవ మధుసర్పిషోః, 
ససర్జరసపాంసూనాం రాశయః పర్యతోవమాః. 18 
ఆల్లె తాళ్ళు, కవచములు, ఆయుధములు, తేనెలు, ధూపముల పొడులు 
మున్నగువాని కొండలవంటి రాశులు ఆ శివిరములందు కలవు. 
బహూదకం సుయవసం తుషాజ్రారసమన్వితమ్‌, 
శివిరే కిదిరే రాజా సల్లా కార యుధిష్టిరః. 14 
(వకి శిలిరమునందును సమృద్దిగా సీటిని, గడ్డిని, ట్రంక్‌ * బొగ్గులు మొద 
అగు వానిని ధర్మరాజు సమకూర్చెను, 
మహాయన్తాంణి నారాచా సోమరాణి పరశ్వథాః, 


ధనూం౦షి కవచాద్రీని బుష్టయ సూణసంయుతాః. 15 
12, వెద్యాః న్‌ వెద్యముచేయువారు; లేక విద్యావంతులు. 
13 న 


ర్రరసదాంసూనామ్‌ _ యక్షధూప మను సుగంధ దవ్యము పొడుల 


క్ర 
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ఫిరంగులు, దాణములు, చిల్హకో లలు, గొర్దప, ఏండ్లు; కనచములు, 
ఈ'దేలు, అంపఫొదులు మొదలగునవి అచట నిండుగా గలను. 

గజాః కణ్బరసన్నాహా లోహావరో "త్రరచ్చదాః, 

దృశ్య నే తత్ర గిర్యాథాః సహనశతయోధినః. 16 

ముళ్ళుగల రవచములతో, దృథమెన మెమరువుఎతో వేలకొలది యోధులు 


మా. 


గల ఏనుగులు కొండంవలె అందు గానవ చ్చుచు చున్నవి. 
వె wf స 

నివిష్టాన్‌ పాణవాం సత జ్ఞాత్వా మితా9ణి భారత, 

అభిస్మసు ర్యథాదేశం సబలాః సహవావానాః, 17 

పొండవు లందు వచ్చియుండి రని నిని వారీ మి (శముణందరు సీస లతో, 
వాహనములతో కూడి సారి మాటమేరరస అచటకు వరునవున వచ్చిరి. 

చరిత। బహ్మూ చరా సే సోమపా థభూరిదటిణాః, 

జయాయ పొబ్టుప్తుతాణాం సమాజగ్భు ర్మహీజషితః. 18 

(బ్రహ్మచర్యము చక్కగా పొటించువారు, సోమయాగ మున సోమర సము 
(తావినవారు, గొప్ప Pee యజ్ఞములు చేసినవారు నగు రాజులు పొండు 
పు[తులకు జయము ర "ర్పు సరై (ప్రీరితో వచ్చిరి, 

ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగవర్వణి సిన్యనిర్యాణవర్వణి 


నషి 


శినిరా దినిర్మాణు. ద్వీవగ్భాశద థికళత తమోఒధ్యాయః, 
ఇది (క్రీమహాభారతము 4ది కగిపర్గమున సన్యనిర్యాణవర్వమున 


శగిరా బినిర్మాణము గల నూటయేణదిరంతనవ అధ్యాయము. 


« ¢* 
parerostn 4 టీ nde 











16, బర సన్నావోః - చేలువలి భాగములు బాశిముకర్ళున్న ఇవదములు 


త 
గట - అట్టి కవచములు గఅ ఏనుగులు కో[తుపుం ఏనుగుం చర్మము 


లట 
17. అధిస [సుః - సరునన వచ్చి చేరిరి, 
ష్‌ 


తిపజ్బాళ దధికళశతతమో౬ఒ ధ్యాయః 
నూటయేబదిమూడవ అధ్యాయము 


సాం|గామి కవ్యవస్థాం వివిరనిర్మాణం చ కర్తుం 
దుర్యోధన స్యాదేశః; “సెనికానాం రణయా(తోద్యమశ్చ. 


యుద్ధనంబ ంధ మైన ఏర్పాట్లు, కివిరనిర్మాణము చేయుటకు 
దుర్యోధనుడు ఆఅ'దేశించుట, సైనికులు రణయా(త 3 చేయు ప్రయత్నము 


జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్టు పలికెను, 
యుధిష్టీరం సహానీక ముపాయా న్లం యుయుతృయా, 


సన్ని విష్టం కురుక్నేత్రే వాసుదేవేన పాలితమ్‌. ] 
విరాట్నదుపదాభ్యాం చ సప్పు తాభ్యాం సమన్వితమ్‌, 

కేకయె ర్భృష్టిధి శవ పార్టివై 8 శత్రకో వృతమ్‌. బి 
మహేన్లి మివ చాదిత్త్యై రభిగు పం మహారథై 8, 

(శుత్వా దుర్యోధనో రాజా కిం కార్యం (పత్యవద్యత.. 8 


ధర్మరాజు యుద్ధము చేయ కోరికతో శ్రీకృష్ణుడు కాపాడుచున్న సేనతో 
కూడి కొడుకులతో పొటు, విరాటుడు, (దువదుడు, కేకయులు, వృష్ణులు, అను 
వారితో తక్కిన వందల కొలది రాజులతోపాటు దేవతలు రక్షించుచున్న 
మహేంద్రునివలె మహారథులు రక్షించుచుండగా కురుక్నే(త్రమున నిలిచి 
యుండేనని విని దుర్యోధనమహారాజు ఏ పనిని చేపటైను? 


ఏత దిచ్చా మ్యహం [(కోతుం ఏ సరేణ మహామతే, 
సం|భ్రమే తుములే తస్మిన్‌ యదాసీత్‌ కురుజాజ్లలే. 4 


ఓయి మేధావీ! ఆ కురు షే[త్రమున ఏర్పడిన ఆ గందర గోశమంతయు 
విసరముగా వినగోరుచున్నాను. 
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వ్యథయేయు రిమే దేవాన్‌ సేన్దారినపి సమాగమే, 


పాబ్దివా వాసుదేవశ్చ విరాట దుపదౌ తథా. ర్‌ 
ధృష్టద్యుమ్నశ్చ పొఇఖ్బాల్యః శిఖల్జీ చ మహారథః, 
యుధామన్యుశ్చ వికాన్లో దేవై రపి దురాసద 9. 6 


ఆ పాండుకుమారులు, వాసుదేవుడు, విరాటుడు, |దుపదుడు, పాంచాలరాజు 
కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నుడు, మహారథుడగు శిఖండి, గొప్ప వరా|కమముగల 
వాడును, దేవతలకును గెల్వరానివాడును అగు యుధామన్యుడు తలపడినచో 
ఇం(ద్రునితో పాటు దేవతలను కూడ నొప్పింతురు. 


ఏత దిచ్చామ్యహం (శోతుం విస్తరేణ తపోధన, 
కురూణాం పాణవానాం చ యద్యదాసీ ద్విచేష్టితమ్‌. 7 


కౌరవులకు పాండవులకు జరిగిన ఆ వికారపు చేష్ట యంతయు విస్తర 
ముగా వినగోరుదును. 


వై శమ్చూయన ఉపాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

(పతియాతే తు దాశార్లే రాజా దుర్యోధన సదా, 

కర్ణం దుళ్ళాసనం చైవ శకునిం చాాబవీ దిదమ్‌. 8 

కృష్ణుడు తిరిగి వెళ్ళిన పిదవ దుర్యోధనుడు కర్ణునితో, దుళ్ళాసనునితో, 
శకునితో ఇట్టు పలికెను, 

అకృలేనై వ కార్యేణ గతః పార్థా నధోక్షజః, 

సున న్మన్యునావిష్టో [భువం ధక్యత్యసంశయమ్‌. ౧ 

కృష్ణడు వచ్చినపని సాధింవపయే_ పొండవృలగడ కేగెను, కోవము పెళ 
రేగిన అతడు వీరిని బాగుగా ఉడికించును. సంశోయము లేదు. 

ఇరగ పః వాసుదేవస్య పాణవె ర్మమ వి|గవాః, 

లు ఆజా 
ఖీమసేనార్లునా చైవ దాశార్గస్య మతే స్థితౌ. 10 
జి కులం యా వు 

ఆ వానుదేవునకు పాండవులతో నేను పగ పెట్టుకొనుట యిష్టము, 

భీమార్జును లాతని యిష్టము ననుసరించియే (వవ ర్లింతురు, 
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అజాతశతు రత్యర్థం భీమ సేనవశానుగః, 

నిళృతశ్చ మయా పూర్ణం సహ సర్వైః సహోదరై 8. 11 

అజాతళ(త్రువగు ధర్మరాజు భీమునకు లోబడియుండును. మరియు నేను 
నా తమ్ములతో కలసి, ఆతనికి ఆతని తమ్ములకును మునుపు కీడు చేసియుంటిని. 

విరాటదుపదౌ చైవ కృతవైరౌ మయా సహ 

తౌ చ సేన్మావణేతారౌ వాసుదేవవశానుగౌ. 12 

విరాట[ద్రుపదులును నాతో విరోధము పెట్టుకొనియున్నారు. వారిపుడు 
సేనలను నడుపుచున్నారు, మరియు వాసుదేవుని వశమున నడచుకొందురు, 

భవితా విగహః సోఒయం తుములో రోమహర్షణః, 

తస్మాత్‌ సాం|గామికం సర్వం కారయధ్య మతన్టితాః. 18 

కావున ఇదిగో ఘోరమయిన విరోధము వచ్చిపడనున్నది, తలచుకొన్నచో 
ఒడలు గగుర్చ్పొడుచుచున్నది. కావున మీరందరు, మెలకువతో యుద్ధమునకు 
ఏర్పాటులు చేయవలయును, 

శివిరాణీ కురు వ్నేతే [క్రియన్తాం వసుధాధిపాః, 

స్వపర్యాపావకాళాని దురాదేయాని శ తుభిః, 14 

కొవున రాజులారా ! మీకు తగినంత వెసులుబాటు గలుగునట్టుగా, పగ 
వారికి చొరళక్యముకాని శివిరములను ఏర్పాటుచేయుడు. 

ఆసన్న జలకోష్టాని శతకో2ధథ సహ్మసశః, 

అచ్చేద్యాహారమార్గాణి బన్గోచృయచితాని చ. 15 

అందుబాటులో నీరు సమృద్ధిగా గల గదులను, శత్రువులు చెరుపజాలని 
“ఆయా వస్తువులు తెద్చుకొను మార్గములు గలవానిని, చక్కని కూర్చు గలవానిని 
నూర్లకొలదిగా వేలకొలవిగా కూర్చుడు. 
15. ఆసన్న జలకోష్టాని_నీరు దగ్గరగా నున్న గదులు గలదానిని, అచ్చేద్య - 

ఆహారమార్లాణి - శత్రువులు పాడుచేయజాలని వస్తువులు కొ నితెచ్చు 


మార్గముగ లవానిని, బన్స-ఉ (చృయ-చితాని _ కటలు కట్టి ఎత్తుగా పేర్చిన 
0 థి టు రు --4* 
వస్తువుల సముదాయములు కలవానిని, 
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వివిధాయుధ పూర్ణాని పతాకాధ్యజవ ని చ, 
సమాశ్చ తేషాం వనానః (క్రియనాం నగరాద్భహిః. 16 
థి es 

పలు విధములగు ఆయుధముఃతో నిండినవానిని, జెండాలు, ధ్వజములు 
గలవానిని కూర్చుడు. నగరము వెలుపల వాని కవసరమగు బాటలు చక్క. 
జేయుడు. 

[ప్రయాణం ఘుష్యతా మద్య శ్వోభూత ఇతి మా చిరమ్‌, 

తే తథేతి ప్రతిజ్ఞాయ శో్యభూతే చక్రిరే తథా. 17 

హృష్టరూపా మహాత్మానో నివాసాయ మహీక్షి తామ్‌. 

4 గ్రేశ్చీ (పయాణమని యిప్పుడే చాటింపుడు. జాగుసేయవలదు, అని 
దుర్యోధనుడు చెప్పగా వారదే యని నొక్కి చెప్పి రాజుల బసకై అన్ని యేర్చా 
టులు ఉల్లాసముతో మరునాడే కావించిరి. 


తత సే పార్థివాః సర్వే తచ్చుత్వా రాజకాసనమ్‌, 18 
ఆసనేభ్యో మేహారే ర్హేభ్యో ఉద తిష్ట న్న మర్షితాః, 
షాన్‌ పరిఘసంకాళాన్‌ సంస్పృళ నః శనైః శనైః, 19 


కాకానాజ్ఞదదీపాంశ్చ చన్దనాగురుభూషితాన్‌. 

అంత నా రాజు లందరు (ప్రభుశాసనము విని ఆవేళముతో పొంగిపోవుచు, 
గడియలవంటివియ, దాహుపురులతో తళతళలాడుచున్నవియు, అగురుతో 
అలరారుచున్నవియు నగు చేతులను మెలమెల్లగా తాకుచు గొవ్పవెలగల ఆసనముల 
నుండి ఎగిరిపడుచుండిరి. 


ఉషీషాణి నియచ్చన నః పుణ్ణరీకని భై 8 కరైః, 


అ న్తరీయో తరీయాణి భూషణాని చ సర్వశః. 20 

పద్మములవంటి చేతులతో తలపాగలను, థోవతులను, ఉ త్రరీయములను 
అభ రణములను దక్క జేసికొనుచుండిరి, 

తే రథాన్‌ రథినః గ్రేఘై హయాంశ్చ హయకోవిదాః, 

సజ్ఞ్జయ ని స్మ నాగాంశ్చ నాగశిఇా స్వనుష్టితాః, 21 


(శేస్టులగు రథములవారు రథములను, అశ్వ విద్యలో ఆరితేరినవారు 
గుట్ట ములను, ఏనుగుల తీర్పులో నేర్పుగలవారు ఏనుగులను సిద్ధము చేయు 
చ్లుండిరి. 
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అథ వర్మాణి చి|త్రాణి కాఖ్బనాని బహూని చ, 

వివిధాని చ శస్తాణి చక్రుః సర్వాణి సర్వశః. వివి 

చితచి[త్రములగు బంగారు కవచములను పెక్కింటిని, వలువిధములగు 
ఆయుధము లన్నింటిని అస్న వై పులనుండి సిద్దము చేయుచుండిరి. 

పదాతయశ్చ పురుషాః కస్తాణి వివిధాని చ, 

ఉపాజ్మహుః శరీ రేషు 'హేమచి(త్రాణ్యనేకళః. 28 

కాలుబలమునందలి పురుషులు బంగారు వన్నెచిన్నెలు గల పలుతీరుల 
ఆయుధములను ఒడలియందు కట్టుకొ నుచుండిరి. 

తదుత్సవ ఇవోదగం సం[పహృష్టనరావృతమ్‌, 

నగరం ధార్తరాష్ట్రస్య భారతాసీత్సమాకులమ్‌. 24 

ఉప్పొంగు ఉత్సాహముగల నరులతో నిండిన దుర్యోధనుని నగర 
మంతయు పండుగనా డున్నట్టు ఆర్భాటముతో విరాజిల్లెను, 

జనౌఘసలిలావరో రథనాగాశ్వమీనవాన్‌, 


శజ్ఞదున్దుభినిర్దోషః కోశసజ్బయరత్నవాన్‌. 25 
చితాఫరణవీర్మోర్మిః శ స్ర్రనిర్మల పెనవాన్‌ 

[పాసాదమాలా, దివృతో రథ్యాపణమహా హదః, 26 
యోధ చన్షోందయో ద్భూతః కురురాజమహార్గ వః, 

వ్యదృశ్యత తదా రాజం శ్చన్దో9దయ ఇవోదధిః. 27 


కురురాజు మహి సేనాసము[ దము చం[దోదయము నాటి మహాసముద్రము 
వలె కన్ప్లైను. అందు మనుజుల గుంపులే సుడులు. రథములు, ఏనుగులు, 
గుజ్జములు అనునవియే పెనుచేపలు. శంఖములయు, దుందుభులయు రొదలే 
ఘోష. ధనరాశులే రత్నములు. చిత్రములగు కవచములు భూషణములు 
తరంగములు. ఆయుధములే టు నురుగ్గు, పెద్దన పెద్ద భవనముల వరుసలే 
కొండలు. బాటలు, విపణిపీథులు సటాశములు.. చత విజ్బంభణమే 
చం[దోదయము. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి నైన్యనిర్యాణపర్యణి 
దుర్యోధన సైన్య సజ్ఞకరజే [తివజ్బాళద ధిక శతత మో౭.ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున సెన్యనిర్యాణ పర్యమున 
దుర్యోధనుని సే సిక సిద్ధమగుట యను నూటయేబదిమూడవ అధ్యాయము. 


wet Oe 


చతుఃపఖ్బా శద ధికశతత మోఒధ్యాయ కి 
నూటయేబదినాలుగవ అధ్యాయము 


యుధిష్టి రన్య (శ్రీక్చష్ణం (ప్రతి కాలపా ప్ప పక _ర్తవ్య జిజ్ఞాసా, భగవతా 
అ ర్త ర్రవ్యతయోపపాదనం, యుధిష్టిరనంతాపః, 
శ్రీకృష్ణవచనానా మర్జు నేన సమర్థన మ్‌, 
యుధిష్టిరుడు (శ్రీతృష్ణుని తత్కాలమున ము దేమి యని యడుగుట, 
శ్రీకృష్ణుడు యుద్ద మే కర్తవ్యమని నిరూపించుట, యుధిష్టరుడు మననున 
కష్టపడుట, అర్జునుడు శ్రీ (గ్రుతృష్ణుని మాటలను సమర్థించుట. 


వైశమ్వాయన ఊవాచ _ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
వాసుదేవస్య తద్యాక క్యు మనుస్ఫత్య యుధిక్షిరః, 
పునః ప్మపచ్చ కం కథం మన్దో౭_ బవీ దిదమ్‌. | 


Yue 


వాసుదేవుని వలుకు ననుసరి ఐచ్చి ధర్మరాజు కృష్ణుని మరల నిట్టడిగెను. 
ఏమీ! ఆ బుద్ధిహీను డిట్లు పలికెనా ? 

అస్మి న్నభ్యాగలే కాలే కించ నః క్షమ మచ్యుత, 

కథం చ వర్తమానా వై స్వథధర్మా న్న చ్యవేమహి. లి 

అచ్యుతాః కాల మిట్టు వచ్చి పడినది. ఇప్పుడు మనము ఏమి చేయదగును? 
ఏమి చేసినచో మనము తు ధర్మము: నుండి జారకుందుము ? 

దుర్యోధనస్య కర్ణస్య శకునేః సొబలస్య చ, 

వాసుదేవ మతజ్ఞో=_సి మమ స థాతృకస్య చ్‌. 8 

వాసుదేవా ! నీవు దుర్యోధనుని, కర్పుని, సుబంరాజగు శరునియొక్కయు 


అభ్మిపాయము లెరిగినవాడవు. మా తమ్ములతో కూడిన నా అభిప్రాయము కూడ 
ఇరుగుదువు. 
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విదురస్యాపి తద్వాక్యం శతం భీష్మస్య చోభయోః, 
బ్య అట్ల అ ఇ వే 
కన్మాక్చ విపుల ప్రజ్ఞ (వజ్ఞా కార్చేష్యేన తే (క్రుతా. శ 
విదురుడు, భీమ్మడు వలికినమాట వింటిని. గొప్ప (ప్రజ్ఞ కలవాడవు 
కుంశీభావమును కూడ మొ త్రముగా వినియున్నావు, 
సర్వ మేత దతిక్రమ్య విచార్య చ పునః పునః, 
క్షమం యన్న్నో మహాబాహో తద్భ్రవఏ హ్యవిచారయన్‌ , ర్‌ 
కృష్ణా! ఇటీ యంతయు అటుంచి, నీవు చక్కగా మరల మరల అలో 
చించి, సంకోచము విడనాడి మనకేది తగినదో దానిని చెప్పుము, 
(శుతై్వైతద్ధర్మరాజస్య. ధర్మార్థసహితం వచః, 
మేఘదున్దుభినిర్లోషః కృష్ణో వాక్య మథ్యాబనీత్‌, 6 
ధర్మమును అర్ధమును సాధించుటకై ధర్మరాజు పలికిన మాట విని 
శ్రీకృష్ణుడు ఉరుమువంటి, దుందుభినాదము వంటి కంఠస్వరముతో నిట్లు పలుక 
జొచ్చెను. 
కృష్ణ ఉవాచ _ కృష్ణు డిట్టు పలికెను. 
ఊఉ క్రవానస్మి యద్యాక్యం ధర్మారసపితం హితమ్‌, 
A a ££ 
నతు తన్నికృతి పజ్ఞే కౌర వ్యే (పతితిష్టతి. న్‌ 
నేను ధర్మమునకు, ఆర్థమునకు భంగమురాని మేలై నమాట చెప్పితిని, 
గని వంచనలో పండితుడైన ఆ దుర్యోధనునియం దది కుదురుకొనదు. 
నచ భీష్మస్య దుర్మేధాః శృణోతి విదురస్య వా, 
మమ వా భాషికం కిజ్బిత్‌ సర్వ మేవాతివరతే. == 8 
ఆ పౌడుబుద్ధివాడు భీమ్మని మాటగాని నా మాటగాని కొంచెమేని వినడు. 
చిటారుకొమ్మ యెక్కి కూర్చున్నాడు. 
నెష కామయతే ధర్మం నె ష కామయతే యశః, 
జితం స మన్యతే సర్వం దురాత్మా కర్ర మా|శిత 2. 9 
మ లా 
7, నికృతి(పజ్ఞే - వంచనయందు బుద్ధికుశలతగల వానియందు. 
8. సర్వమ్‌, ఆకివర్తతే ఏవ _ ఏ హద్దును లేక (వవ ర్రించనని భావము; 


ఇగ 
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వానికి ధర్మము రొబటదు. లీ రి కాబటదు. ఆ దుర్మార్గుడు రరుని వటి 
ట్‌ ఆశా ట ౧ ళు ద 
(చేలాడుచు అంతయు గెలిచిన బే థావించుచున్నాడు. 
బన మాజ్ఞాపయామాస ముమ చాపి సుయోధనః, 
(ణి 


నచతం లబ్ధవాస్‌ కామం దురాత్మా పాపనిశ్చయః. 


సజాంమె 
ao 


ఆ దురాత్ముడు, పావనిర్ణయములు చేయు దుర్యోధనుడు నన్నే కట్టిపడ 
చేయ నొజ్టి యిచ్చెను. కొని వాని కోరిక తీరలేదు, 


నచ by నచ (దోతో యు కం త తాహతు ర్యచః, 


సరే త మనువ లనే యితే విదుర మచ్యుత. 11 


థీమ్మ దు రాస, [దోబుడు కొని అపుడు తగిన మంచిమాట వలుకరుండిరి, 
ఒక. విదురుడు పంతము వానికి తోబడరగునా సు, 
మ క పే న 
ఛర్రుని3 నొబలశెవ రోరదుఃళాసనా వపి, 
ume by 


త్వయ్య యురా న్యఃాష న మూఢా మూఢ ముమర్షణమ్‌. 1 


(be 


న్డ్‌ ఇ ww సరో ఖో లో ఒల్లో వ 
బుద్ధిలేని బారగు సోరుని, ర ర్డుడు, దుళ్ళొసనుడు అసూయావరుడై న 
గ్‌ నూ. 


సనునరించుటు సీ విషయమున వనికిమారిన వలుకులు పలికిరి. 
న! a 
కించ తేన మయో శేన యాన్యథాషత కౌరవః, 


సంకేపేణ దురాత్మా౬ఒని న యుకం త్వయి వరతే. 18 


ల త లి 
9 HO య 


PR వర జ Mane Oa “Ae ry a క్‌ గ్గ ప్ల Ez 8 
బాగు రూసిస గ *కంన్ని.యము ఇను బెన్ససల ? కొలదిలో చెవ్పవలసినచొ 


వొడు నిలుట్యి దుష్టుడు. సందు సరిగా మగడు, 
nl 
షా చ od TRY a లి లో 
 పారివేవ న సర్వీష య ఇమే తవ సెనికాః, 
ఓ ఖీ యం 
యత్‌ పొపం యన్న కల్యాణం సర్వం తస్మిన్‌ వతిష్టితమ. 14 


( 








11, తత - బంధింప వచ్చిన సమయమందు _ ఇక్కడ్యయు క్రమ" అనగా, 
ఏదో సీతులు చెప్పుట యని కృష్ణుని జాత్చర్యము కాదు. తగిన దండనీతి 
(వభయూగింప వలయునని భావము 
అచ్యుత _ ఇది ధర్మరాజునకు. నంబోధన - ధర్మమునుండి జారని 
వాడా ! అను తాత్పర్యము (గహంవడ గును, 


oy 


14, న రోల ణయ చే 


జ్‌ 


డు ఫీరణి _ సీ వారియందు. లేని పాపము, అధర్మ 


| గజ జలే ల + కర్‌ ల has wi nay Ww 
ఖీరొణి దుర్భోథను నియందు స్థిరముగా సున్నవని ఖవపము, 


ర్‌7శ శ్రీ మహాభారతము 


సీ వైపు యుద్ధము చేయగోరి వచ్చిన రాజులఎవరియందు లేని పాపము, 
లేని అగభమగు తీరు వానియందు గూడుకట్టుకొని కూర్చున్నది. 

న చాపి వయ మత్యర్థం పరిత్యాగేన క ర్లిబిత్‌, 

కౌరవైః శమ మిచ్చామ స్తత్ర యుద్ధ మన నరమ్‌. 15 

మనము ఎన్నటికిని అంతయు వదలుకొని కౌరవులతో శాంతిని కోరము. 
ఇక యుద్ధమే తరువాయి. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

తచ్చుత్వా పార్థివాః సర్వే వాసుదేవస్య ఖాషితటు, 

అ|బువనో ముఖం రాజ్ఞః సముదై క్ష న భారత, 16 

కృష్ణుని మాట విన్న రాజులందరు ఏమియు వలుకక రాజు మొగము 
చూదుచుండిరి. 

యధిష్టిర స్వభిపాయ మభిలక్ష్య మహీశ్షి తామ్‌, 

యోగ మాజ్ఞాపయామాస ఫీమార్జునయమైః సహ. 17 

ధర్మరాజు రాజుల అభి[ప్రాయము గుర్తించి భీమార్దునులను నకులసహ 
దేవులతో పాటు యుద్ద (ప్రయత్న ములు చేయ నాజ్ఞాపించెను. 

తతః కిలకిలాభూత మనీకం పాబ్దవస్య హా, 

ఆజ్ఞాపితే తదా యోగే సహ హృష్య న సెనికాః, 18 

అంత పాండవ సేశలో కిలకిలారావములు చెలరేగాను. యుద్ధ(పయత్న 
మునకు ఆజ్ఞ వెలువడిన వెంటనే మైనిగులు సంతోషముతో పొంగిపోయిరి. 

అవధ్యానాం వధం పళ్యన్‌ ధర్మరాజో యుధిష్టిర 8, 

నిఃశ్వసన్‌ భీమసేనం చ విజయం చేద మ్మబ్రఏీత్‌. 19 

చంపదగని వారిని చంపుచున్నామే యన్న భావముతో యుధిష్టిరుడు 
నిట్టూర్చుచు ఖీమసేనునితో, అర్జునునితో ఇట్లు పలికెను. 

చేయదగిన పని. 
17. యోగమ్‌ - యుదమునకు సంబంభించిన ఉద్యోగమును.[ ప్రయత్నమును, 


ధి 
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యదర్గం వనవాసశ్చ [పాప్తం దుఃఖం చ యన్మయా, 
సో౭.య మస్మా ను పైత్యేవ పరో౬ఒనరః పయత్నతః, 20 
అ థి 

వీది కలుగరాదని అడవుల బడి పరమదుఃఖ మనుఖవించితినో ఆ పెను 
రీడు బలాత్కారముగా మనపై ఇఏగో వచ్చిపడినది. 

తస్మిన్‌ యత్నః కృతో౬స్మాభిః సనో హీనః (ప్రయత్నతః, 

అకృతే తు [ప్రయత్నే ౬స్మా నుపావృ త్రః కఠథిర్మ హాన్‌. వి] 

అవి నిమిత్తముగా మన మెంతో (ప్రయత్నము చేసి *(తువధ చేయ 
రుంటిమి. (వయత్నము చేయకున్న ను మనలను గొప్పపాపము చుట్టుకొను 
చున్నది. 


కథం హత్యా గురూన్‌ వృద్ధాన్‌ విజయో నో భవిష్యతి. 22 

చంపదగని వారితో పోరెట్టు చేయదగును ? గురువులను, పెద్దలను చంపి 
నచో మన కది జయ మెట్టగును 2 

త చ్చుత్వా ధర్మరాజస్య సవ్యసావీ వరంత వః, 

యదు క్రం వాసుదేవేన శ్రావయామాస తద్యచః. 28 


20, యదర్గమ్‌ - దేనిని తప్పించుటకై; 
సోఒయమ్‌ - కులక్షయరూపమైన ఆ వావము. 

21. తస్మిన్‌ -ఆ లీడు నిమి త్రము కాగా; యత్నః- ఆ కులతయము కాకుండు 
ఉపాయము అప్పటి కప్పుడు శత్రువులను రూపుమాపుట అను-ఖీము 
నికి ఇష్టమైన ఉపాయము, అస్మాఖిః _ కొంటిని కోరెడు మనచేత; 
(పయత్నతః జ (పయత్నపూర్వకముగా; హీనః _ వ్యర్థ మైనదిగా చెయ 
బడినది, అకృతే తు (ప్రయత్నే - (వయత్నము చేయకున్నను; మహాన్‌. 
గొప్ప; కలిః _ పాపము; అస్మాన్‌ - మనలను; ఉపావృతత్తః ప చుట్టు 
కొన్నది _ కులకయిము కారాదని ద్యూతకాలమున ఎంతో నిగ్రహము 
పూని అప్పటి కవ్వుడు శత్రువును చంపుట యను హావము చేయక 
పడరాని పొట్టు వడిలిమి. ఇప్పుడు మనమై యుద్ధ్య(పయత్నము చేయకు 


॥ ల చు పల లం టర్‌ జ రను య్య ఇన అయ్‌ ఆ 
న్నను ఆ పావము పనలు యుద్దుక్‌ సుచున యున్నవన ఖభాపము, 
ఖీ 
న! 


5676 _ (శ్రీ మహాభారతము 


వలికిన ఆ మాటనే 


ట్‌ 


ధర్మరాజు సలుకు విన్న అర్జునుడు వానుదేవుష 
వినిపించెను. 

ఉక్రవాన్‌ దేవకిపు|తః కున్యాశ్చ విదురస్య చ, 

వచనం తత్యయా రాజన్‌ నిఖిలేనావధారిత మ్‌. 24 

రాజా ! కుంతియు, విదురుడు చెప్పిన మాట సీక్ష కృష్ణుడు తెలిపెను, 
అది యంతయు నీవు గుండెకు పట్టించుకొంటివి. 

నచతొ వక్యతోఒధర్మ మితి మే నికీ మతిః, 

నాపి యుక్రం చ కౌ.నేయ నివ ర్రితు మయుధ్యతః. 2b 

వారిరువురు అధర్మము నెన్నటికిని చెప్పరని నా ౨ తిరుగులేని అధి 
(పాయము, మరియు కుంతీకుమారా! నీవు నేడు యుద్ధము చేయర మరలుటయు 
తగినవని కాదు. 

త్మచ్చుత్వా వాసుదేవో౬పి సవ్యసాచివచ సదా, 

స్మయమానోఒ (బవీద్వాక్యం పార్థ మేవ మితి [బువన్‌, 26 

అర్జునుని మాట విన్నపిదప కృష్ణుడు చిరునవ్వు నవ్వుచు ధర్మరాజుతో 
“అదీ యట్టీదే” యని పలికెను. 

తతస్తే దృఢసంకల్పా యుద్ధాయ స సహ "గె సెనికాః, 

పాణవేయా మహారాజ తాం 'ర్యాతిం సుఖ, 'మావసన్‌. 27 

bel అంత ఆ కుంతీకుమారులు 'సెనికులతోపాటు చెదరని సంకల్ప 
ము కలవ్నారె.ఆ రా[తి సుఖముగా నుండిరి. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సైన్యనిర్యాణ పర్వణి 

యుధిష్టి రార్డునసంవాదె చతుః ప జఖ్బాళదధికళ తత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున సెన్యనిర్యాణపర్వమున 
ధర్మరాజార్జునసంవాదముగల నూటయేబదినాలుగవ అధ్యాయము, 


ఆడా. ha 


sss cs elt ees ను dt మ 
బిర, తొ._ఆ కుంతీవిదురులు; అధర్మమ్‌ _ ధర్మముకాని దానిని; న వక్యతః - 
పలుకరు; ఇతి - అని; మే_నా;నై ష్టిక్రీ _ తిరుగులేని; మలిః-అధి|పాయము, 


అయుధ్యతః అ యుద్దము చేయక; నిపర్తితుమ్‌ అపి _ మరలు£బయు; 
న యుక్షమ్‌ . తగదు? 


పజ్బుపజఖ్యాశద ధికశతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయేబదిఅయిదవ అధ్యాయము 


దురోధనక ర్తృఠం స్వీయ సైన్యవిభాజనమ్‌, 
పృథక్‌ పృథగకొహిణీవఠరినా మభిషేచనం చ, 
దుర్యోధనుడు తన సైన్యమును భాగములుగా చేయుట, 
అడిహిణులకు విడివిడిగా "సీనొావతులను నిర్ణయించి 
వారి కఖిషేకము చేయుట. 


వైశమా మాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 


వ్యుష్టాయాం వై రజన్యాం హి రాజా దుర్యోధన స్తతః, 
వ్యభజ తాన్యసీకాని దళ చైకం చ భారత, 1 


ఆ రాత్రి గడచిన పిమ్మట దుర్యోధనుడు తన సేనలను పదునాకండు 
భాగములుగా చేసెను 


ల్ని 


రహసి నాం సారం మధ్యం చ ఫల్లు చ, 
a కేషు సందిదేశ నరాధిపః. 2 


కాల్బంటులు, వీనుగులు, రథములు, గుజ్జములు అనువానిలో ముందు, 


నడుమ, వెనుక ఉండవలసినదానిని సేన అన్నింటియందును ఏర్పరచెను. 


SMB.87 (11) 
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సొనుకర్షాః సతూణీరాః సవరూథాః సతోమరాః, 
సోపాసజ్షాః సళ క్రీకాః సనిషజ్లాః సహర్షయః. 9 
ల 

అనుక ర్షములు, పెద్ద అంపపొదులు, కవచములు, చిల్లకోలలు, అంవ 
హైదులు, శ కులు, నిషంగ ములు, ఈటెలు కలవారు. +3౪౪౪ 

సధ్యజాః సవతాకాశ్చ సశరాసనతోమరాః, 

రజ్జుభిళ్చ నివిితాభిః సవె శాః సవరిచ్చదాః, 4 

ధ్వజములు, ఇండాగుడ్డలు, వింటితో విసరు తోమరములు, విచ్మితములగు 
(తాస్మగల పాశములు, పరపులు మొదలగునవి కలవారు... +... 

సకచ గహవిక్నేపాః సతై లగుడవాలుకాః, 

సాశీవిషఘటాః సర్వే ససర్జరసపాంసవః. ర్‌ 


"కి. ఈ శోకము మొదలుకొని 10వ ల్లోళమున గల “నానామణివిభూషితాః” 
అన్నంతవరకు గల విశేషణము అన్నియు “చి తానీకాః” _ అనుదానికి 
సంబంధించినవి; _ సానుకర్షాః సై అనుకర్షములు గలవారు, అనుకర్గ 
మనగా రథముయొక్క అవయవము ఏదైన పోయినయెడల సరిచేయుట 
కుపయోగించు కొయ్య. దీనిని రథము|క్రింగ కట్టి యుందురు. “అను 
కర్షో రథాధఃస్థదారుణి' అని మేకిని. తూజణీరము, ఉపాసంగము, నిషం 
గము - అనునవి ఆంపపొదుంలో భేదములు, తూణీరము చాల పెద్దది; 
రథములు దీనిని మోయును, ఉపాసంగము _ గుజ్జములు, ఏనుగులు 
మోయగల బాబముం పొద; నిషంగము-కాల్బంటులు మోయు పొది. 
సవరూథాః _ రథముల రతణకు వేయు చర్మపు తొడుగును వరూథ 
మందురు. అటి కలవారు; తోమరము లనగా-చేరితో విసరెడు ములుకులు 


fen 


గల కట్టలు, సోకి అనగా ఇనువనందము; బుషి యనగా సెదబరువు 
న టె థ్‌ 
గలకటె, 
లు ర 
శీ. శరాసనతోమరాః. సింటితో (పయోగంచు లావుపాటి బాణములు, పాశము 
అనగా దగ్గరకు వచ్చిన వాంని మెడకు చుట్టి లాగుటకు వీలైన (ఠాష్మ; 
a ప జ ల f sm 
పరిచ్చదము అనగా _ పలప్పులు, కంబళ్ళు మొదలగునవి. 
a ల గణి 
ర్‌ కచ్మగ్రహవిషేపాః _ జుట్టుకు పట్టించి లాగుటకు వీలైన కట్టలు, వీని 
గా ప్ర Lr రి 


చవర జనరు పదార్థి ముండును, ఆ దండమును విసరగా అది జుట్టునకు 


సె న్య నిర్మాణపర్వము 679 


గుండు, 
భా 


క్ర 


ఘజ్ది ణఫలకాః సర్వే సామోగుడజలోపలాః, 
కాలభినిపాలాళ్చ స మధూచ్చిష్టముద్గరాః. 6 


స 
స 


ఘంటలతో కూడిన వలకలు, ఇనుము, బెల్లము కరగించిన పొవము 
శాలములు, ఖించివాలములు, మైనము, లో  లివంచి ఆయుధములు 


లవారు, 44.44౪౪ 


సకాణ్జదణ్దకాః స ససీరవిషతోమరాః, 
Red అన స a ల 
సఫా వార్పవిటకాః స సర్వే సదాతాజ్కూళత్‌ మరాః, 7 





6. 


7. 


అంటుకొని సులభముగా ఊడిరాదు. కర (గహ మనియు పొఠము_ఆంకుళ 

మని అర్ధము _ నూనె, బెల్లము, ఇసుక వీనిని బాగుగా వేడిచేసి శతు 

వుబపై |కుమ్మరింతురు. సాశీవిషమటాః - పెద్ద భయంకరములగు 

పాములున్న కుండలు. వీనిని శ తుపుల మధ్య వవలుదురు; సర్జరసఃం 

ఒకరకమగు వొడి _ సాంబాణి యననగును, దీనివలన నిప్పు చెల 

రేగును, 

సఘణ్ఞభంకాః - ఘంటలుగల పలకలు -_ ఆయుధముల చివరలు కల 

వారు_గంటలు గల చర్మము, కత్తులు, పట్టిసములు, చుర కత్తులు మొద 

అగునవి కలవారని కొందరు 

గుడజలమ్‌ - దాగుగా వేడిచేసిన నెల్లము కొరగిందిన పాకము, 

ఉపలాక _ యం[తములతో ప్రయోగించు గుండ్ధు; 

శాలములు . పెద్దగా ధ్వనిచేయు ఆయుధములు; 

థినిపాలాః _ పెద్ద ఇనువ తుదియలు, “నహాలి. అనియు పాఠము 

అప్పుడు ఫు హాము అయివముగా గబవారు. 

మధూచ్చిష్టమ్‌ _ లేనెపట్టులో తేనె తీసివేయగా మిగిలిన మైసము - దీనిని 

కూడ వేడిచేసి శ[తువుం మీద పోయుదురు. 

ముద్గరములు _ రోకలివంటి ఆయుధములు, 

సరాణ్జదణ్ణకాః _ కాండమనగా బాణప్త ములిగి, దానితో కూడిన దండము 
కాండదండము _ ఆది కలవారు; ముక్ళన్న రజ్జిలు ఆను ఆయుథ 

ములు గలవారని భావము; 
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ముళ్లకజ్జలు, నాగట్ట, విషతోమరములు, చేటల పెక్టైలు, కొడవళ్ల, 
రేగుముళ్లవంటి ముష్టగల తోమరములు గలవారు. 
సకీలకవచాః సర్వే వాసీవృజాదనాన్వితాః, 
వ్యాఘచర్మ పరీవారా ద్యీపిచర్మావృతాశ్చ తే. రి 


బొడిపెలున్న కవచములు కలవారు, క మైలలో గుట్టుగా నున్న ఆయుధ 
ములు, ఉలులు, పులితోళ్ళు, చిరుతపులితోళ్ళు కప్పుకొన్న వారు... 


సహర్షయః సశ్చజాశ్చ సపాసవివిధాయుధాః, 


లట 
సకుఠారాః సకుద్దాలాః సతె లజిమసర్చిషః. గి 





సీరమనగా - నాగలి; అట్టి ఆయుధము, విషము పూసిన తోమరములు 
గలవారు; 

సళార్పపిటకాః _ బాగుగా కాలిన బెల్లము ముక్కలు మొదలగువానిని 
విసరుట కుసయోగించు చేటలు, పిటకము లనగా అట్టి చేటలు గల 
'పెట్రైలు _ ఇవీ కలవారు; 

దా|త్రము - కొడవలి. అంకుశ తో మరాః-అంకుశములు కూర్చిన తోమర 
ములు, 

8. సకీలకవచాః _ బొడిపెలున్న కవచములు గలవారు.ఇట్టివారిని పిడికిటి 
పోట్టతో నొప్పించుట కష్టము. సకీల్మకకచాః అనియు పాఠము. వాడి 
వళ్టుగల జంపములు గలవారని యర్థము. వాశీ లేక వాసీ అనగా-లోపల 
గుట్టుగా ఆయుధములున్న కై, వృషాదనము అనగా _ ఉలులు. వ్యా ఘ 
చర్మపరీవారాః : పులితోళ్టు కప్పుకొన్నవారు; ద్వీపి అనగా.చిరుత పులి, 

ల. సహ బుష్టయః - [దవిడదేశములో (ప్రసిద్ధమగు, _ చేతితో విసరు 
వంకరగా నుండు ఆయుధము బుషి - దానితో కూడినవారు; శృంగము 
అనగా - కొమ్ములు - వీనిని గదల దెబ్బలకు పోయిన రక్తమును వద 
లించుటకు ఉపయోగింతురట; లేదా మలమూ [త్రములను వదలుట కున 
యోగింతురు. తైలక్షైమాని _ నూనె గుడ్డలు; వీని బూడిదను దెబ్బలు 
తగిలిన చోట అద్దుదురు. సర్చిః - నెయ్యి - వెద్యముకొర కువయోగిం 
తురు, 
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బుష్టులు, కొమ్ములు, బల్లైములు, మరియు 'పెక్కునిధములగు ఆయుధ 
ములు, గొద్డక్ళు, గునవములు, నూనెగుద్దలు, నేయి కలవారు, 


రుక్మ జాల |వతిచ్చన్నా నానామణివిభూషి తాః, 

చిత్రానీకాః సువపుషో జ్వలితా ఇవ పావకాః. 10 

బంగారు తీగలతో అల్లిన కవచములు ధరించినవారు, అనేకములగు మణి 
భూషణములు కలవారు, మంచి. దేహములు కలవారు, అగ్నులవఠి వెలుగొందు 
చున్నవారు నగు చిత్రచి[త్రముల ధోరణులు గల సెనికులు అందు కలరు, 

తథా కవచినః ళూరాః శ సే Ey కృతనిశ్చయాః, 

కులీనా హయయోనిజ్ఞాః సారథ్య వినివేశితాః. 11 

అవే గొప్ప కవచములుగల శూరులు, అయుధముల [పయోగములో 
ఆరితేరినవారు, గొప్ప కులమున పుట్టినవారు, గుజ్జముల జాతుల నెరిగినవారు, 
రథము నడుపువృ త్తిలో నేర్చుగలవారు కలరు, 

బద్దారిష్టా బద్ధక జా బద్ధధ్వజవతాకినః, 

బద్ధాభరణనిర్యూహా బద్ధచర్మా సివట్టిళాః, 12 

తాయెతులు మొదలగువానిని, విరుదములవంటివానిని, ధ్వజములు, పతాక 


అను, ఆభరణములు, శిఖరములు, ఒరలు, కత్తులు, పట్టిసములను కట్టుకొన్నవారు 
కలరు. 


వ 


10. గా - చితములై న సైన్యములు - చిత చితములుగా కానవచ్చు 
సెనికులని భావము. అనీక్శ శోబ్లము పుంలింగ మును కలదు. “అనీకో ౬ 
త్రీ రణే సెన్యే” అని మేదిసీని'సేంటువు. 

12, బద్ధారిష్టాః న అరిష్టము అనగా అనశములను పార(దోలుఏనై కట్టుకొను 
తాయెత్తుల వంటివి. అవి కట్టుకొన్నవారు; (ఏద్ధర్న గ . రతము లనగా 
గుజ్జములు మొదలగు వొని తట లపై నుంటలు, మాంలు, ముత్యములు 
మొదలగువాని గుత్తులతో కలివి తమ (పఠాపాఠతిశయమును వ్య కము 
చేయుటకు కట్టుకొను విరుదము. అవి కట్టుకొన్నవారు “కతా స్యాద న 
రీయస వూ దణ్నలవలవే, స రాపదే నా దోర్యూలే” అని మేదినీ 
ప J jr ఎర శ్ర 
బద్ధాభరణనిర్యూహాః - ఆభరణము అనగా నిచట చిరుగంటలు, నిర్యూ 
వాము లనగా సిగబంతులు, అట్టివి కలవారు, 
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చతుర్యుజో రథాః సరే సర్వే చో తమవాజినః, 

సపాంసబుష్టి కాః సర్వే సర్వే శతశరాసనాః. 18 

రథము లన్నియు నలుగురితో కూడియున్నవి. అందరు మేలు జాతి 
గుజ్జములతో కూడియుండిరి. అందరి చేతులలో ఈచెలు, బల్లైములు కలను, 
వందల కొలది విండ్డు పట్టియున్నారు. 


ధుర్యయో రయయో రేక సథానో పారిసారదీ, 
ci a శె 

తౌ చాపి రథినాం (శేషా రథీ చ హయవి తథా. 14 

రథమున కున్న నలుగు రవ్వ రనగా. రథము లకు కట్టిన రెండు గుజ్జము 
లను చూచుకొనుట కొకడు, రథికులలో మేలు తరగలికి చెందిన చ(కరక్షకు 
లిద్దరు, గుజ్జముల తత్త్వ మెరిగిన రధి యొకడు _ ఇట్టు (పతిరథమునకు 
నలుగురు చొప్పున ఉందురు, 

నగరాణీవ గుపాని దురాధర్షాణి శ్మతుభిః, 

ఆసన్‌ రథసహ।|స్రాణి హేమమాలీని సర్వశః. 15 


శ|శతువులు ఆ|కమింపజాలనివి, నగ రములవలె చక్కని రక్షణ కబవియు, 
బంగారు మాలలు కలవియు నగు వేలకొలది రథములు అచట నుండెను. 


యథా రథా స్తథా నాగా బద్ధకతాః స్వలజ్కతాః, 

బభూవుః స పపురుషా రత్నవ న ఇవా|దయః. 1G 

రథములవలెనే ఏనుగులుకూడ విరుదములు కట్టుకొని చక్కగా 
అలంకరించుకొని యున్నవి. ఒకొక్క. ఏనుగునకు ఏడుగురు మనుష్యులు 
కలరు, అట్లా ఏనుగులు రత్నములు కప్పిన కొండలో యన్నట్టున్నవి. 


14, 18 వ క్టోకములో చెప్పిన నలుగు రెవ్వరో ఈ కోకమున వివరించు 
చున్నారు. 1. రథి. 2. సారథి. లి, 4 - చ[కరక్షకులు. చ[కరక్షకులు 
కూడా గొప్ప యోధులు. ధుర్యయోః _ ఇరుసుకు దగ్గరగా నున్న; 
హాయయోః _ గుజ్జములకు; పార్షిసా రథీ _- చ్మ్యకరక్షకులు - ఇద్ద రు. 

రా 


15. హేమమాళీని _ బంగారుమాలలు గ లవి, 
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ద్యావజ్ము_.శధరౌ తత ద్వా వు త్రమధనుర్గరౌ, 
దౌ వరాసిధరౌ రాజన్నేకః శ క్తిపినాకధృక్‌ . 17 
ఏనుగుల పై నున్న యేడుగురు ఎవ్యరన _ అంకుశములు పట్టినవా రిరు 
వురు, మేలుజాతి విండ్డు పట్టినవా రిరువురు, మేలైన ఖడ్డములు ధరించిన వారిద్దరు, 
శ్రి (త్రిహలము వట్టినవా డొకడు, 
గజై ర్కత్తెః సమాక్రీర్ణం సవర్మాయుధకోశకై =, 
తద్బభూవ బలం రాజన్‌ కౌరవ్యస్య మహాత్మనః. 18 
గొప్ప గుండెనిబ్బరముగ ల దుర్యోధనుని ఆ సేన మదించిన ఏనుగులతో, 
కవచములతో, ఆయుధములతో, ఒరలు మొదలగువానితో నిండియుండెను. 
ఆము క్రకవచై ర్యుక్తెః సవతాకై 8 స్వలజ్యతై 8, 
సాదిభి శ్చోపపన్నాసు తథా చాయుతకో హయాః, 19 
కవచములు దాల్చినవారును, సతాకలతో కూడినవారును, చక్క..గా 
అలంక రించుకొ న్నవారును అగు రథకుంతో కూడిన గుజ్జములు వేలకొలదిగా 
నుండెను, 


అసంగాహాః సుసంవన్నా హేమభాబ్దవరిచ్భదాః, 
అనేక శతసాహ్నసాః సర్వే సాదివ శే స్థితాః, 20 


17. * అంకుగమును తాల్చినవారు ఏనుగులను అదుపులో పెట్టుదురు. విండ్లు 
పట్టిన యిద్దరు దూరముగా నున్న వారిని కొట్టుట కువయోగవడుదు రు. 
కలి వట్టినవారు దగ్గిరగా వచ్చిన కోతుపులను కొట్టుదురు, శక్తి, 
(తిహలము ధరించినవారు ఆల్లంత దూరమున నున్న ఈ (తువులను 
కొట్టుదురు. పినాక మనగా (తిహాలము. 

19.  సాదిఖిః _ గుణ్జపురౌతులతో. 

20. _అసం[గాహాః-సం[గ్రాహ మనగా ముందు రెండుకాళ్ళను పెళె త్రి హేషితశము 
(గుజ్జపు అరపు) చేయుచు గంతులు చేయుట _ అట్టిది లేనివి, కనుకనే, 
సుసంవన్నాః _- చక్కని శిక్షణ కలవి; భాండ మనగా అశ్వ ములకు సెట్లు 
అభ రణములు, పరిచ్భద మనగా పైని కప్పు వస్త్రములు ౬ అవి కలవి, 
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సం|గ్రాహములు లేనివియ, చక్కని శిక్షణ కలవియు, బంగారు తొడవులు 
గలవియు, రధికుని అదుపులో నిలుచునవియు నగు లత్షలకొలది గుజ్జములు అందు 
కలవు, 

నానారూవవికారాశ్చ నానాకవచశ స్ర్రీణః, 

పదాతినో నరా సత బభూవు ర్లైమమాలిన౩. 21 


పెక్కు. రూపవికారములు గలవారు, అనేకవిధములగు కవచములు, 
ఆయుధములు కలవారు, బంగారు దండగలవారు నగు కాల్బలము మానవులు 
' అందు కలరు. 

రథ స్యాసన్‌ దశ గజా గజస్య దళ వాజినః, 

నరా దళ హయ స్యాసన్‌ పాదరజాః సమ న్లతః, లి 

ఒక రథమునకు పది యేనుగులు, ఒక ఏనుగునకు పది గుజ్జములు, ఒక 
గుజ్జము నకు పదిమంది నరులు పరివారమై అంతట నిలిచిరి. 

రథస్య నాగాః వళ్చాళశ న్నాగస్యాసన్‌ శతం హయాః, 

హయస్య పురుషాః సవ్ర భిన్న సన్హానకారిణః. 29 

ఒక రథమునకు ఏబది యేనుగులు, ఒక యేనుగునకు నూరు గుజ్జములు, 
ఒక గుజ్జమునకు ఏడుగురు నరులు, చెదిరినవారిని ఒకచోటికి తెచ్చుటకై యుండిరి. 


21, నానారూవవికారాః - ఎరుపు, నలుపు మొదలగు రంగులు, గుజ్జము 
మొగము వంటి మొగము మొదలగులీరులు గలవారు. 

22, ఈ శ్లోకములో చెప్పిన విభాగము (ప్రకారము ఒక రథమునకు పది 
యేనుగులు, వంద గుబ్బములు, వేయిమంది నరులు వరివారముగా 
నుందురని భావము, 

28. పై క్లోకమున చెప్పిన దొక పద్దతి మరియొకపద్ధతి ఈ ల్లోకమున చెప్పు 
చున్నారు. దీని (ప్రకారము ఒక రథమునకు ఏబది ఏనుగులు, అయిదు 
వేల గుజ్జములు, ముప్పదియెదువేల కాల్బంటులు పరివారముగా నుందురని 
తాత్పర్యము. 
ఇచట రథములలో పరివారమునందలి సంఖ్యాభేదము (పధానవ్య కులు, 
ఆ|పధానవ్య కులు అనుదాని నిబట్టి హెచ్చుతగ్గులుగా నుండునని తెలియ 
దగును, 


సైన్యనిర్యాణపర్వము 585 


సేనా పజ్బుశతం నాగా రథా సావన ఏవ చ, 

దళశసేనా చ వృతనా వృతనాదళ వాహినీ, 24 

అయిదు వందల ఏనుగులు, ఆయిదు వందల రథములు గల దానిని సేన 
యండురు. అట్టి సేన వదిరెట్టయినచో పృతన యగును. వృతన పదిరెట్టయినచో 
వాహిని, 

సేనా చ వాహినీ చైవ వృతనా ధ్యజినీ చమూః, 

అక్షాహిబీతి వర్యాయె ర్నిరుకా చ వరూధినీ. ద్‌ 

సేన, వాహిని, వృతన, ధ్వజిని, చమువు, అక్షౌహిణి అను వేరు వేరు 
పేర్లతో సేనను నిర్వ చింతుము, 


24. ఈ |[పకరణమున ఈ పరివార సంఖ్యలో హెచ్చుతగ్గులు (పాధాన్యము-_ 
అ(ప్రాధాన్యము అనువాని దృష్టితో చెప్పుట జరిగినది. సాధారణ సంఖ్య 
ఆదిపర్వమున “ఏకో రథో గజస్త్వేకో నరాః వజ్బా నదాతయః, |[తయళ్చ 
తురగా స్త్‌ జైః వత్తి రిత్యభిధీయతే” ఒక రథము, ఒక యేనుగు, అయి 


దుగుగు కాల్బంటులు, మూడు గుజ్జములు రలదానీ ని పత్తి యందురు ల్‌ 
మొదలగు క్లోకములందు వివరించిరి. దాని ననుసరించియే యీ క్లోక 
మును చెప్పుచున్నారు. ఇందు రథములకు, ఏనుగులకు సమాన సంఖ్య 
చెప్పుట _ గుజ్జములయు, నరులయు సంఖ్యను సూచించును. దానివలన 
'సేనయందు, అయిదు వందల ఏనుగులు, అయిదు వందల రథములతో 
పాటు పదునైదు వందల గుజ్జములు, ఇరువడియెదు వందల మంది నరు 
లుందురని తెలియనగును, వృతనయందు అయిదు వేల వీనుగులు, 
అయిదు వేల రథములు, ఇరువదియెదువేల నరులు, వదునై దువేల గుజ్జ 
ములు (నుండును, వాహినియందు ఏబనివేల ఏనుగులు, సబదివేల 
రథములు, రెండున్నర లక్షల మంది నరులు, లక్షన్నర గుజ్జములు 
ఉండును, 

25, ఇట్లు చెప్పినను ఆదిపర్వమున చెప్పిన లెక్క. సరిపోవుట లేదు. ఆ 
శోంకకు సమాధానముగా ఈ శ్లోకమును చెప్పుచున్నారు. సేన, పృతన, 
వాహిని మొదలగునవి పర్యాయవాచకములే కాని సంఖ్యలోని భేదములను 
పురస్కరించుకొని భిన్నార్థములు రలవిగా భావింపరాదు. వట్టన ఓక్క 


రరి6 శ్రీ మహాభారతము 


ఏవం వ్యూఢాన్యనీకాని కౌరవేయేణ ధీమతా, 

అకొహిణ్యో దశెకా చ సజ్జ్ఞ్యాతాః సప్త చైవ హ, 26 

తెలివిగల కురురాజు ఇట్టు సేవలను మోహరించెను. ఒక వైపు ఆక్షొ 
హీణులు పదునొకండు, మరియొక వై పు ఏడుగా లెక్కకు వచ్చినవి. 

అక్షైహిణ్యసు సపెవ పాణివానా మభూ దృలమ్‌, 

అక్షొహిణ్యో దశెకా చ కౌరవాణా మభూ ద్బ్భలమ్‌, 27 

పాండవుల బలము వీడు అకొహిణు లాయెను. కౌరవుల బలము వదు 
నొకం డకొహిణు లాయెను. 

నరాణాం పజ్బా పజ్బాశ దేషా పత్రి ర్విధీయతే, 

సేనాముఖం చ తస సా గుల్మ ఇత్యభిళ దితమ్‌. 28 

ఏబదియైదుగురు నరులు గలదానిని వత్రి యందురు. దానికి మూడు రెట్లు 
సేనాముఖము, అది మూడురె ట్లయినచో గుల్మము, 


(తయో గుల్మా గణ స్వాసీద్‌ గణా స్వ్యయుతళో ౬భవన్‌, 

దుర్యోధనస్య సేనాను యోత్స్యమానాః (పహారిణః, 29 

మూడు గుల్మము లొక గణము. దుర్యోధనుని సేనలయందు యుద్ధము 
చేయు ఆయుధధారుల గణములు వేలకొలదిగా గలవు. 


తత్ర దుర్యోధనో రాజా శూరాన్‌ బుద్ధిమతో నరాన్‌, 

[పసమీక్య మహాబాహు శ్చ క్ర సేనాపతీం సదా. . 80 

అందు దుర్యోధనమహారాజు బుద్ధిమంతులై న వారిని చక్కగా పరికించి 
సేనావతులనుగా నియమించెను. 


భీమసేనుని యందే పదివేల వఏనుగుఖ బల మున్నట్లు చెప్పబడినది. ఇట్లు 
బల పరిగణనమును బట్టియే పదునొకండు, ఏదు అపషౌహిణుల లెక్క. 
కొని కేవలము లెక్క (వకారము, పాండవుల బలము సంఖ్య కౌరవ 
బలము సంఖ్య కంచె తక్కువ అయినను, లెక్కింవ శక్యము కాని 
(శ్రీకృష్ణుని బలము సహాయముగా నున్నందువలన వారికి జయము కలిగె 
నని సంభావింవదగును. 

29 అఆయుతళః = అయుత మనగా పదివేలు. వేల కొలదిగా ననుటచే లక్ష్య 
పెట్టజాలని, సంఖ్యలో కాల్బంటులు కంరను నర్థము వ్య క్రమగుచున్నది. 


సైన్య నిర్యాణప ర్వము రర? 


పృథగకాహిణీనాం చ [వణేత్తూ న్నరస తమాన్‌, 

విధివత్‌ పూర్వ మానీయ పార్థివా నభ్యభాషత. 81 

నరులలో (శ్రేమ్టలగు అతొహిభీనాయరు అందరిని విడివిడిగా రావించి 
వారితో మంచి మాటలు పలుకుచుండెను. 

కృపం [దోణం చ శల్యం చ సైన్సవం చ జయ దథమ్‌, 


నుదక్షిణం చ కాంబోజం కృతవర్మాణ న లలి 
(దోణప్ముతం చ కర్ణం చ భూరి శవస మేవ చ, 
శకునిం సౌబలం చైవ బాహ్హీకం చ మహాబలమ్‌. 88 


కృపుని, దోణుని, శల్యుని, సింధురాజగు జయ|దథుని, కాంబోజరాజగు 
నుదక్షిణుని, కృతవర్మను, (దోబుని కుమారుడగు అశ్వత్థామను, కర్పుని, భూరి 
(శవసుని, సుబలరాజగు శకునిని, మహాబలుడగు బాహ్లీకుని - ఈ వదునొకండు 
గురిని అకౌహిణీనాయకుల నొనర్చెను. 
దివసే దివసే తేషాం (పతివేలం చ భారత, 
చశ్రే స వివిధాః పూజాః (ప్రత్యక్షం చ పునః పునః, 84 
(ప్రతిదినము ఆయా సమయములలో తానై వచ్చి వారికి పలునిధములగు 
మన్న నలు గావించెను. 
తథా వినియతాః సర్వే యే చ తేషాం వదానుగాః, 
బభూవుః 'సెనికా రాజ్ఞాం (ప్రియం రాజ్ఞి శ్చిరీర్షవః,. లిర్‌ 
అట్టు వారందరను, వారి అనుయాయులను లొంగదీసికొనెను. ఆ రాజుల 
సెనికు అందరు ఆ రాజునకు (పియము చేయగోరినవారైరి, 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సైన్యనిర్యాణవర్వణి 
దుర్యోధన సైన్య విభాగ పజ్బప ఇఖ్బొశ దధిక శతత మో ౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ వర్యమున సెన్యనిర్యాణపర్యమున 
దుర్యోధన సెన్య విభాగము గల నూటయేబదియైదవ అధ్యాయము, 


Mes 0 Fre 


షట్పజ్యూశ ద ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయేబదియారవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనేన భీష్మస్య (ప్రధాన సేనాపతిపదే అభిషేక8, 
కురుకేతం గత్వా శివిరనిర్మాపణం చ. 


దుర్యోధనుడు భీష్ముని (ప్రధాన సేనాపతిగా అభి షేకించుట, 
కురుకే(తమున కరిగి శివిరములను వేయించుట. 


వైశమ్సాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తతః శా ననవం భీష్మం (పొజ్జాలి ర్హ్రతరాష్ట్రజః, 

సహ సర్వై ర్మహీపాలై రిదం వచన మబవీత్‌. 1 

పిదప ధృతరాషమ్టు9ని కొడుకు రాజులందరితో కూడి చేతులు జోడించి 
శంతనుకుమారుడగు ఖీమ్మనితో నిట్లు పలికెను. 

బుతే సేనా|ప్రణేతారం పృతనా సుమహత్యపి, 

దీర్యలే యుద్ధ మాసాద్య పిపీలికపుటం యథా. 2 

సేన యెంత పెద్దదియైనను గట్టిసేనానాయకుడు లేనిచో యుద్ధమాడు 
నపుడు చీమలగంపువలె చెల్లాచెదరై పోవును. 

న హి జాతు ద్వయో రృుద్ధిః సమా భవతి క 

శౌర్యం చ బలనేత్యూణాం స్పర్దతే చ పరస్పరమ్‌. లి 

ఎన్నటికిని ఇద్దరి బుద్ధి సమానముగా నుండదు. సేనానాయకుల శౌర్యము 
కూడ ఒకదానితో నొకటి పోటీపడుచుండును. 

(హూయతే చ మహా ప్రాజ్ఞ హెహయా నమితౌజసః, 

అభ్యయు |ర్భాహ్మణాః సర్వే సముచ్చి9తకుళ ధ్యజాః. h 

మహామేధావీ! ఒక కథ విశపచ్చుదున్నది. గొప్ప దేహబలము గల 
హాహ హయులను, దర్భల ధ్యజము లెత్తుకొని (బ్రాహ్మణు లెదుర్కొనిరి, 


సెన్యనిర్యాణప రము 589 


a 


బో 


తా నభ్యయు సదా వె ( శూదా బవ పితామహా, 
ఏకతను (తయో వర్తా ఏకత: క్ష తియర్లభాః, ర్‌ 
యాః అ ఎ 


a 


అ ట్రే వారికడకు వెష్యలు, హదులును పోర వచ్చిరి. ఇట్లొకవెపు మూడు 

వర్గములవారును, మజియొకవై పు క (తియవరేణ్యులును ఉండిరి. 
అడ 4 ఇ ఆద పి 

తతో యుద్ధే ష్యభజ్య న [తయో వర్ణాః పునః పునః, 

క్ష(తియాళ్ళ జయ న్యేవ బహులం చె కతో బలమ్‌. 6 

అంత యుద్ధమున మూడువర్ణ ములవారును మాటిమాటికి ఓడిపోవజొచ్చిరి, 
క్ష(తియులు ఒకవైపున నున్న గొప్పబలమును గెలువనే గెలిచిరి. 

వ ల 2 
తత గు క్షతియానేవ వ|వచ్చు ద్యిజస తమాః, 
తేభ్యః శళంసు రర్మజ్లా యాథాతథం పితామహ. 7 
ధరః ల 
తాతా! అంత ఆ _వాహ్మ ణ్యపవరులు క్ష[త్రియులనే గెలు పెటు సొందితి 
౧ 

1 చ | ళ్‌, నిర స్ట్‌ య బట్టి "4 య! 
రని అడిగిరి. ధర్మ మెరిగిన ఆ &తృ్మఠియులును వారి కున్నదున్నట్టు చెప్పిరి, 

వయ మేకస్య శృణ్వానా మహాబుద్ధిమతో రణే, 

భవన సు పృథక్‌ సర్వే స్వబుదివళవ రినః. 8 

అత్‌ చలా! ఏ రే న! 

యుద్ధమున మేము దొడ్డబుద్ధిగ లవార మై ఒక్కని మాట వినుచుందుము. 
మీ రన్ననో ఎవరిబుద్దికి తోచినట్లు వారు నడచుకొందురు. 

తత సే బ్రాహ్మణా ళ్చ్యకు రేకం సేనాపతిం ద్విజమ్‌, 

నయే సుకుశలం హర మజయన్‌ తతియాం సతః. 9 

అంత నా (బ్రాహ్మణు అందరు సీతిలో ఆరితేరిన ఓక [బాహ్మ ణహారుని 
సేనావతిగా చేసికొని క్షత్రియుల నందరిని గెల్చిరి. 

ఏవం యే కుశలం భారం హిలేప్పిత మకల్మషమ్‌, 

సేనావతిం |ప్రకుర్యని తే జయని రణే రిపూన్‌. 10 
ఇటు నేర్పు గలవాడును, మేలు కో రువాడును, చావబుద్ధి లేనివాడును అగు 


ఖూరుసి సేనావఠిని గావించుకొనువారు యుద్ధమున గలుతురు. 


590 శ్రీ మహాభారతము 
భవా నుశనసా తుల్యో హిత్తైషీ చ సదా మమ, 
అసంహార్యః సితో ధర్మే సనక ససావలి ర్భవ. 11 
థి 


నీవు శుక్రాచార్యు నంతటివాడవు ఎల్లవేళల నా మేలు కోరుదువు. నిన్నె 
వ్యరు నేమియు చేయజింరు. ధర్మమున నిష్టగలవాడవు అట్టి సీవు మాకు సేనా 
పతివి కావలయును. 

రశ్మి వతా మివాదిత్యో వీరుధా మివ చన్ల్రమాః, 

కుబేర ఇవ యశతాణాం దేవానా మివ వాసవః, 12 

కిరణములు గలవారికి ఆదిత్యుడు, లఅతలక్‌ు చంద్రుడు, యతులకు 
కుబేరుడు, దేవతలకు ఇం్మదుడు ఎల్లో మయ నీ వట్టివాడవు. 

పర్యతానాం యథా మేరుః సువర్ణః పశిణాం యథా, 

కుమార ఇవ దేవానాం వసూనామివ హవ్యవాట్‌. 18 

పర్వతముకు మేరువు, పతుఃకథ గరుత్మంతుడు, దేవతలకు కుమార 
స్వామి, వసువులకు అగ్ని యెట్టివాడో మాకు నీ వట్టివాడవు. 

భవతా హి వయం గుపాః శ క్రేణేవ దివౌకసః, 

నౌ థ్‌ QR నా మడి ష్‌ 
అన ధృష్యా భవిష్యామ శ్రీదశానొ మపి (ధ్రువమ్‌. 14 
దేవతలను కాపాడు దేవేం|[దునివలె సీవు మమ్ము రొపొడుచుండగా మేము 


దేవతలకును లొంగనివార మగుదుము. ఇఏ నిశ్చయము. 


పయాతు నో భవా నే దేవానా మీవ పావకిః, 


వయం తా మనుయాస్యామః సొరశేయా ఇవర్గభయు, 15 


దేవతల మొనగాడె న కుమారస్వామి వత నీవు మాకు ముందు నడువ 
వలయును, మేము ఎద్దువెనుక చను ఆపులవతే సిన్ననుసరింతుము. 





11. ఉళనసా _ శు కునితో, అసఐహార్యః జ్‌ తండి యిచ్చిన వరమువలన 
యముడును నిన్ను చంవజాలడని భావము. 

18. కుమారః _ కుమారస్వామి, శివకుమారుడు. 

15. అగ్నిపమారుడు _ కుమారస్వామి. 


భగ వద్యానపర్యము రం! 


భీష్మ ఉవాచ - ఖీమ్మ డిట్టు పలికెను, 
ఏవ మేత న్మహాదాహో యథా వదసి భారత, 
యథైవ హి భవనో మే తథైవ మమ పాణవాః. 16 
టై క బు G 
మహాబాహూ! భారతా! నీవ పలికినే కానిమ్ము. కాని నాకు మీ రెటి 
వారో పాండవులును అట్టివారే, క్‌ 
అపి చైవ మయా (శేయో వాచ్యం తేషాం నరాధిప, 
సంయోద్ధవ్యం తవార్థాయ యథా మే సమయః కృతః, 17 
రాజా! సనీకువలె వారికిని నేను మేలైన మాట చెప్పవలయును. సీకొ ఎకు 
యుద్ధమును చేయవలయును. ఇది మున్ను చేసిన (పతిజ్ఞయే కదా! 
నతు పశ్యామి యోద్ధార మాత్మనః సదృశం భువి, 
బుతే తసా గ్గ వ ప గ్గ 
శై న్నరవ్యాఘాత్‌ కున్రీ ప్ర త్రా ద్గనజ్ఞయాత్‌, 18 
నరవరుడు, కుంతికొడుకు ధనంజయు డొక్కడు తప్ప నాకు సాటి 
వచ్చు యుద్ధవీరుడు భూమిలో లేడు, 
స హి వేద మహాబుద్ధి ర్లివ్యాన్యస్తా9ణ్యనేకళః, 
న తుమాం వివృతో యుదైే జాతు యుధ్యేత పాణ్ణవః, 19 
మహాబుద్ధియగు నాతడు ఎన్నో వవ్యములగు అస్త్రము లెరిగెను. అయి 


న్‌ 


నను వాడు నాకెదురుగా నిలిచి యెన్నడు యుద్దము చేయడు. 


(ay 
అహం చైవ క్షకే నైవ నిర్మనుష్య మిదం జగత్‌, 
కుర్యాం శస్త్రబటేనై వ సనురాసురరాక్షనవ్‌. 20 


నేనును నా ఆయుధముల బలముతోడనే ఒక్కక్షణములో దేవతలతో 
అసురులతో రక్కసులతో పాటు ఈ జగము నంకటిని (పాణి యన్నది లేకుండ 
చేయగలను. 

నత్వేవోత్సాద నీయా మే పొజ్టోః పుత్రా జనాధిప, 

తస్మా ద్యోధాన్‌ హానిషా? 


కమి [పయోగేణాయతం సదా, బి! 





wm 


19. వివృతః - బయటపడి, చక్కగా ఎదురుగా వచ్చి; 
బి, మే._నాక్కు నాచేత, న ఉకాదసీయాః _ చంపదగినవారు కారు; సదా. 


(పతిదీనము; 


ba 


గ 


ద్‌్రి్రి శ్రీ మహాభారతము 


అయినను రాజా! ఆ పొండుకుమారులను నేను చంపజాలను, దెబ్బ కొక్క 
పదివేల మంది లెక్క_గా ఇతరులను (వతిదినము చంవగలను. 

ఏవ మేషాం కరిష్యామి నిధనం కురునన్దన, 

న చేతే మాం హనిష్య ని పూర్వమేవ సమాగమే. లివి 

నా కెదురుపడి వారు నన్ను ముందే చంపకు న్న యెడల వారి నీవిధముగా 
చంపుదును. 

సేనాపతి స్యహం రాజన్‌ సమయే నావరేణ తే, 

భవిష్యామి యథాకామం తన్మే శోతు మిహా ర్లసి, వ్ర 

రాజా! మరియొక కట్టుబాటుపై నీకోరికమేరకు సేనాపతి నగుదును, 
దానిని నీవు ఇక్కడనే ఏినవలయును. 

కర్ణో వా యుధ్యతాం పూర్వ మహం వా పృథివీపతే, 

“x బ్య భి avd ర్తి స 

స్పర్థతే హి సదాఒత్యర్థం సూతపుతొ మయా రణే. 24 

రాజా! ఈ కర్షుడో నేనో ముందు పోరవలయును. ఏలయన ఈ సూత 
పృుతుడు యుద్ధమున నాతో మిక్కిలిగా పోటీ పడుచుండును. ' 
కర ఉవాచ - కరు డిటు పలికెను, 

ణు లిం షక, 
నాహం జీవతి గాబ్జేయే రాజన్‌ యోత్స్యే కథజ్బున, 
హతే భీష్మే తు యోత్స్యామి సహ గాణీవధన్యనా. బిఫ్‌ 
a 

రాజా! ఈ గంగకొడుకు (బ్రదికియండగా నే నెన్నటికిని యుద్ధము. 
చేయను. ఆతడు చచ్చిన తరువాతనే అర్జునునితో పోరుదును. 
శెశమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు పలికెను. 

తతః సేనావతిం చ్మకే విధివద్భూరిదక్షిణమ్‌, 

ధృతరాష్ట్రాత్మజో భీష్మం సోఒభిషికో వ్యరోచత. 26 

ఆంత ధృతరాష్ట్రనికొడుకు గొప్ప దక్షిణలతో యజ్ఞములు చేసియన్న 
భీమ్మడు మిక్కిలిగా (పకాశించెను. 

త్రత్రో భేరీళ్చ శజ్ఞాంళ్ళ్చ శతకో2థ సహస్రశః, 


వొదయామాను రవ్య|గా వాదకా రాజశాసనాత్‌. వ 
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అంత వాద్యములవారు రాజాజ్ఞవలన వందలకొలవిగా, _ వేలకొందిగా 
వేరులను, శంఖములను అల సపెరుగక వాయింటిరి. 

సింహనాదాళ్ళ వివిధా వాహనానాం చ నిఃస్వనాః, 

[పాదురాస న్ననభే చ వర్షం రుధిరకర్పమమ్‌. ర | 28 

పలువిధములగు ae వాహనముల ధ్వనులు వెలువడినవి. 
ర_క్షవు బురదగల వాన, మేభుములు లేకయే కురిసెను. 

నిర్ణాతాః పృథివీకమ్పా గజబ్బంహితనిఃస్వనాః, 

ఆసంశ్చ సర్వయోథానాం పాతయనో మనాంస్యుత. 29 

యోధుల గుండెలను మూర్చ నొంఏంచుచు పిడుగులు వడెను. భూమి 
దద్ధరిల్లెను. ఏనుగుల మీంకారనాదములు చెలరేగెను. 

వాద శ్చాప్యశళరీరిణ్యో దివశ్చోల్కా: (ప పేదిరే, 

శివాళ్ళ భయవేదినో నేదు రీ పతరా భృశమ్‌. 80 

దా 

అశరీరవాణులు వెలువడినవి. ఆకసమునుండి ఉల్కలు రాలినవి, 
రానున్న కీడును తెలుపుచు నక్కలు ' గొంతెత్తి పెద్దగా అరచినవి, 

సెనాపత్యే యదా రాజా గాజ్లేయ మధిషి కవాన్‌, 

తదైతా న్యుుగ్రరూపాణి బభూవుః శతశో నృవ. వే 

రాజు ఖీమ్మని సేనాపతి అధికారమున అభిషేకము చేసినంతనే యిట్టి 
భయము గొలుపు లక్షణములు నూర్హకొలది తోచినవి. 

తతః సేనాపతిం కృత్వా థీష్కం పర బలార్జనమ్‌, 

వాచయిత్వా ద్విజ(లేఖైైన్‌ గోభి ర్ని మ్కైశ్చ ఖభూరిశః. లలి 

వరుల సేనలను నుగ్గు నూచగా గొదిడు ఖీమ్మని సేనావతిగా నొనరింసు 
కొని దుర్యోధనుడు [బాహ్మబు అకు గోవులు, బంగారు కొనులు, గొప్పగా 
చదివించెను, 
౨9. వాతయన్లః _ మూర్చ నొందచించుచు 

SMB.88 (11) 


రరిక్తీ (భ్రీ మహాభారతము 
వర్థమానో జయాశీర్చి ర్నిర్యయౌ సైనికై ర్య్చృతః, 
ఆవగేయం పురస్కృత్య [భ్రాతృభిః సహిత సదా. లి 
జయము పొందు మనువారి అశీస్సులతో పొంగిపోవుచు సైనికులు చుట్టి 
రాగా భీమ్మని ముందిడుకొని తమ్ములతోపాటు బయలుదేరెను. 
స్కన్ధావారేణ మహతా కురు షే తం జగామ పహ, 
గొప్ప సేనతో కూడి కురుషేతమున కరిగెను. 
పర్మికమ్య కురు షె[తం కర్ణేన సహ కౌరవః, 
శిబిరం మాపయామాన సమే దేశే జనాధిప. లిక్‌ 


కురురాజు కురుక్నేత్రమంతయు కర్షునితోపాటు చుట్టివచ్చి సమమగు 
(ప్రదేశమున శిబిరము వేయించెను. 
మధురానూషరే దేశే [వభూతయవ సేన్లనే, 
యథైవ హాస్తినపురం తద్వచ్చిబిర మాబభా. 86 
అందమైన వీడుగాని (ప్రదేశమున గడ్డి, వంటచెజకు సమృద్ధిగా నున్న 
చోట వెలసిన ఆ శిబిరము హా స్తినాపురమువలెనే విరాజిల్లెను, 


ఇతి ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సెన్యనిర్యాణ పర్వణి 
భీష్మ సైనాపత్యే షట్పజ్బాళశద ధికళతతమో౭౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున సైన్య నిర్యాణవర్యమున 
ఫీమ్మని సేనావతిగా చేయట యను వృతాంతము గల 
నూటయేబదియారవ అధ్యాయము. 


అర 


సప్రపజ్యూశద ధిక శతత మోఒధ్యాయః 
నూటయేబది యేడవ అధ్యాయము 


యుధిష్టిరేణ న్వసేనాపతీనా మభిషేళో, యదుఖిః। నహ బలరామ 
స్యాగమనం పాణ్జవై ర్లణ్ణానుజ్ఞన్య తస్య తీర్ధయా తాయై ప్రస్థాన మ్‌, 
యుధిష్టిరుడు తన సేనాపతులకు అధిషికము గావించుట, 
యాదవులతోపాటు బలరాముడు వచ్చుట, పాండవుల అనుమతి 
గొని ఆతడు తీర్థయాత్రలకు బయలుదేరుట. 


జనమేజయ ఉవాచ . జనమేజయు డిట్టు పలికెను. 
ఆపగేయం మహాత్మానం భీష్మం శస్త్ర్రభృలాం వరమ్‌, 


పితామహం భారతానాం ధ్వజం సఠ్వ్యమహేక్షి తామ్‌. 1 

బృహస్పతిసమం బుద్ధ్యా క్షమయా పృథివీసమమ్‌, 

సమ్ముదమివ గామ్బీర్యే హిమవ నమివ సిరమ్‌. ల్లి 

(వజావతి మివౌదార్యే తేజసా భాస్కరోవమమ్‌, 

మహేన్ల్గమివ సోతూరిణాం ధ్యంసనం శరవృష్టిిః. ఫీ 
(అ) టి 

రణయజ్ఞి (వవితతే సుఖీమే లోమహర్షణే, 

దీషితం చిరరాాత్రాయ (శుత్వా తత్ర యుధిష్టిరః, 4 


కిమబవీ న్మ హాబాహుః సర్వళస్ర్రభృతాం వరః, 


ఖీమసేనార్డునౌ వాజపి కృష్ట వా (ప్రత్యభాషత. 


ఆః 


గంగాతనయుడు మహాత్ముడు. ఆయుధము పట్టిసవారిలో మిన్న. భర 
వంశమువారికి తాత. రాజులందరికి ధ్యజ స్తంభము వంటివాడు. బుద్ధిలో బృహస 
తికి దీటెనవాడు. ఓర్పున భూదేవికి ఈడై నవాడు. గాంఖీర్యమున నము(ద్రము 
వంటివాడు. పహిమపత్సర్యత మువలె చెదరక నిలుచువాడు. జషొదా ర్భమున |పజాపతి 
వంటివాడు, తేజస్సున సూర్యుని పోలువాడు, దేచేం (దునివలె బాణముల వర్షముతో 
శ|తువులను రూపుమాపువాడు, అట్టి భీష్మడు మిక్కిలి దొడ్డయు, మహాభయం 


క్‌ 


రం 
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కర మైనదియు నగు యుద్ధమను యజ్ఞమున 'పెక్కుదినములక్రై దీక్షబూనె నని 
విని అచట ధర్మరా జేమి పలికెను ? భీమార్జును లేమనిరి ? కృష్ణు డేమనెను ? 
వె శమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఆపద్దర్మారకుళలో మహాబుది ర్యుధిష్షి రః, 
ధి” అథ స్‌ ఆ 
సర్వాన్‌ |భాత్యాన్‌ సమానీయ వాసుదేవం చ శాశ్యతమ్‌, 6 
ఉవాచ వదతాం గేషః సాన్వపూర్వ మిదం వచః. | 
ఆవదలయందు హెచింపవలసిన ధర్మములు, అర్థములు అనువానియందు 
నేర్పరియు, గొప్ప బుద్ధివి శేషము కలవాడును అగు ధర్మరాజు తమ్ములందరను, 


నిత్యుడగు వాసుదేవుని రావించి వలుకుల పొందికతనము కలవాడై మన్ననతో 
ఇట్లు పలికెను. 


పర్యాకామత సేనాని యతా సిష్టత దంగితాః. 7 
పితామహేన వో యుద్ధం "పూర్వమేవ భవిష్యతి, 
తస్మాత్‌ స వసు సేనాసు (వజేత్యాన్‌ మమ పశ్యత. 8 


సేనల నన్నింటిని అదుపులో పెట్టుకొనుడు. తగిన ఆయుధములు ధరించి 
సిద్ధముగా. నిలువుడు. మీకు ముందుగానే తాతతో యుద్ధము కానున్నది. కావున 
మన ఏడు సేనలకు నాయకులను చూడుడు, 


ష ఉవాద = కృష డిటు వలికెను. 
ot) £9 య 
యథాఒర్లతి భవాన్‌ వకు మస్మిన్‌ కాలే హ్యుపస్థిలే, 
తథేద మరవ ద్వాక్య ముక్తం తే భరతరభ. 9 
థి అ వ ఎ 
భరతవరేశ్యా! తగిన కాలమున నీ వే పలుకు పలుకదగునో అట్టిదే యగు 
అర్థ వంతమగు పలుకు పలికితివి. 


రోచతే మే మహాబాహో [క్రియతాం యదన నరమ్‌, 
నాయకా సవ సేనాయాం |కియనా మిహ సవ వె. 10 


సీ మాట నాకు నచ్చినది. తరువాతి కార్యమున లు నీ సేన 


యం దేడునడ నాయకులను నిర్ణయింపుము. 
% 
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వైశమ్పాయన ఉవాచ ౬ వైశోంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతో [ద్రుపద మానాయ్య విరాటం శినిపుజ్బవమ్‌, 
ధృష్టద్యుమ్నం చ పాఖ్య్భాల్యం ధృష్ట కేతుం చ పార్థివ. 11 
శిఖణ్రినం చ పొజ్బాల్యం సహదేవం చ మాగధమ్‌, 


ఏతాన్‌ సవ మహాభాగాన్‌ వీరాన్‌ యుద్ధాధి కాజ్జిణ 8. 12 
''  సెన్మావణేత్యాన్‌ విధివ దభ్యషిజ్బ ద్యుధిష్షిరః, 
సర్వసేనావతిం చాత్ర ధృష్టద్యుమ్నం చకార హ. 18 


అంత ధర్మరాజు [దుపదుని, విరాటుని, సాత్యకిని, పాంచాలరాజు 
కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నుని, ధృష్టకేతుని, శిఖండిని, మగథరాజగు నవాదేవుని 
రొవించి దొడ్డవారగు సీ యేవురు వీరులను యుద్ధమునకు. ముందుదుముకువారిని, 
సనాతన శాస్త్రము ననుసరించి అభిషేకించెను. సర్వ సేనాపతిగా 
ధృష్టద్యుమ్నుని నియమించెను. 


[దోణా నహేతో రుతృన్నో య ఇద్ధా జాతవేదసః. 

ఆ ధృష్టద్యుమ్నుడు (దోణుని మట్టుపెట్టుటకే (వజ్వరిల్దుచున్న ఆగ్ని 
నుండి పుట్టెను, 
స ర్వేషా మేవ తేషాంతు సమసానాం మ మహాత్మనామ్‌, 
'సేనాపతివతిం చ్మకే గుడాకేశం ధనజ్షా యమ్‌. 14 
మహాత్ములగు వారందరికి నాయకునిగా గుడాకేపడగు అర్జునుని నియ 
మించెను, 

అర్జునస్యాపి నేతా చ సంయనా చైవ వాజినామ్‌, 

సజ్క_ర్షణాను జః (శ్రీమాన్‌ మహాబుద్ధి ర్హనార్దనః. 15 

RY 


F అర్జునునకు నాయరుడుగ, అతని గుజ్జములరు సారథిగా బలరాముని 
తమ్ముడు, మహాబుద్ధియు, శ్రీమంతుడు నగు జనార్దనుడు ఉండెను, 


1,  9ినిసప్ప్రజవమ్‌-కినివంశ మున హ్‌ సాత్యకిని; 
nN 9 
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తద ష్టోవసితం యుదం సమాసన్నం మహాత్యయమ్‌, 
దెలపె టు థి 
[పొవిశద్‌ భవనం రాజన్‌ పాబ్ధవానాం హలాయుధః. 16 
అట్టు మహావిసాశ ము కలిగించుచు దాపురించిన ఘోరయుద్ధమును చూచి 
బలరాముడు పాండవుల భవనమున కరుదెంచెను. 
సహా కూర్మపభృతిభి రదసాంబోదవాదిభిః, 
గ ధ్‌ 


రౌక్మిబేయాహుకసుతై శ్చారుదేష్ణపురోగమైః, 17 
వృష్షిముఖ్యై రధిగతై ర్వ్యాఘెగరివ బలోత్క_ బెః, 

అభిగుపో మహాబాహు ర్మరుద్భిరివ వాసవః, 18 
సీలకౌశేయవసనః కై లాసశిఖరోపమః, 

సింహఖేలగతిః (శ్రీమాన్‌ మదరకా నలోచనః, 19 


అ|కూరుడు, గదుడు, సాంబుడు, ఉద్ధవుడు, (పద్యుమ్నుడు, ఆహుకుని 
కుమారులు చారుదేష్ణుడు మొదలగువారు _- బలముతో పిక్కటిల్రిన పులులవంటి 
యౌ వృష్టివంశ మువా రందరు వచ్చి, దేవతలు దేవేం[దుని కొపాడినట్టుగా 
కాపాడుచుండగా, గొవ్పభుజములు కలవాడై నల్లని పట్టువ స్ర్రము ధరించి కైలాస 
శిఖరమును పోలుచు, సింహము విలాసముగా నడచునట్లు నడచుచు, శోభతో 
విరాజిల్లుచు, మదముతో ఎజ్జిబారిన క కంటితుదలు గలవాడై బలరాము డరుదెంబెను, 


తం దృష్ట్యా ధర్మరాజశ్చ కేశ వశ్చ మహాద్యుతిః, 


ఉదతిష్ట త్తతః పార్థో భఖీమకర్మా వృకోదరః, 20 
గాణ్జీవధన్యా యే చాన్యే రాజాన స కేచన. 21 


ఆతనిని చూచి ధర్మరాజును మహాతేజస్వి యగు కేశవుడును లేచి నిలిచిరి, 
థీమకర్ము డగు వృకోదరుడును, గాండీవధారియగు అర్జునుడును, తక్కుుంగల 
రాజు లందరును లేచి నిలిచిరి. | 


168. మహాత్యయమ్‌ -.మహాక్షయము కలిగించుదానిని; 

18. ఆహుకసుతై 8 _ ఆహుకుడు శ్రీకృష్ణుని ముతాత _ ఆతని కుమారులతో; 
రౌక్మిణేయః _ రుక్మిణికుమారుడు (ప్రద్యుమ్నుడు. 

10. నీలకౌశేయవసనః _ నీలవర్ణ ముగల పట్టువస్త్రమును స 
బలరాముడు నీలాంబరుడ్లు. 
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పూజయాంచ[క్రిరే తే వై సమాయానం హలాయుధమ్‌, 

తత సం పాళ్దవో రాజా కరే పస్పర్శ పాణినా. లిల్లి 

అట్టు వచ్చుచున్న పాలాయుధుడగు బలరాముని వారందరు పూజించిరి. 
పిదప పాండునికొడుకు ధర్మరాజు ఆతనిచేతిని చేతితో స్పృశించెను. 

వాసుదేవపురోగా స్తం సర్వ ఏవాభ్యవాదయన్‌, 

విరాట[దువదౌ వృద్దా వభివాద్య హలాయుధః. 28 

@ 

వాసుదేవుని ముందిడుకొని వారంద రాతనికి అభివాదనము చేసిరి. 
వృద్ధులగు విరాట [దుపదులకు హలాయుధుడగు బలరాముడు (మొక్కి ధర్మ 
రాజుతో కూడి ఆసీనుడయ్యెను. 

తత స్తేషూపవి'స్టేషు పార్ధివేషు సమన్తతః, 

వాసుదేవ మభిపేక్ష రౌహిణీయోఒభ్యభాషత. 24 

అంత నా రాజులంద రందందు కూర్చుండగా బలరాముడు వాసుదేవుని 
గాంచి యిట్లు పలికెను. 

భవితాఒయం మహిరౌ దో దారుణః పురుషక్షయః, 

నిష మేత (దువం మన్యే న శక్య నుతివ రితుమ్‌. 2b 

(A) థి జాతీ 

ఇదిగో మహాభయంకరము, దారుణము అయిన జనవినాశము దాపు 
రించినది, ఇది డై వచేన్షితము, తప్పింపరానిదని నేను తలంతును, 

తస్మా ద్యుదాత్‌ సము తీరా నపి వః ససుహృజనాన్‌, 

ధి — రైసై జి 
అరోగా నక్షతై ర్రేహె ర్హ్రస్టాస్మీతి మతి ర్మమ. 26 
ee De ద/ట 

మీరందరు మీ చెలికాం[డతోపాటు ఈ యుద్ధమను గండము గడిచి, 
ఆరోగ్యముతో చెడని దేహములతో నుండగా చూతునా! అని నా మది కనిపించు 
చున్నది. 

సమేతం పార్థివం త్రం కాలపక్వ మసంశయమ్‌, 

విమర్దశ్చ మహాన్‌ భావీ మాంసకోణితకర్ణమః, 27 


విశ, రౌపాణీయః _ రోహిణీదేవికువూరుడు _ బలరాముడు. 
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భూమిపై గల క[తియకులమున కంతటికి కాలము మూడినది.సంశయము 
లేదు. గొప్ప కొట్టాట కానున్నది. మాంసము, రకముల బురద ఏర్పడనున్నది. 
ఉకో మయా వాసుదేవః పునః పున రుపహ్యరే, 
సమృనిష సమాం వృ తిం వరస్వ మధుసూదన. 28 
© అవి ఊత 
ఒంటరిగా నున్నపుడు నేను పలుమారులు కృష్ణునితో మధుసూదనా! 
చుట్టములయందు ఒక్క-తీరున మెలగుమని చెప్పితిని, 
పాణవా హి యథాస్మాకం తథా దుర్యోధనో నృపః; 
తస్యాపి [క్రియతాం సాహ్యం స వర్యేతి పునః పునః, 29 
మనకు పాండవులెట్టో దుర్యోధనమహారాజు కూడ అట్టివాడే. ఆతడు 
మనచుట్టు మాటి నూటికి తిరుగుచున్నాడు. ఆతనికిని సాయము చేయుమని బోధిం 
చితిని. 
తచ్చ మే నాకరో ద్వాక్యం త్వద ్రే మధుసూదనః, 
నిర్విష్టః సర్యభావేన ధనజ్ఞాయ మవేక్షు హా, 80 
.* మధుసూదనుడు నీకొర కై నామాట వినలేదు. ధనంజయుని చూచి మన సెల్ల 
సీ కర్పించి మీలో చేరెను. 
ధ్రువో జయః పాణ్లవానా మితి మే నిశ్చితా మతిః, 
తథా హ్యభినివేశో ఒయం వాసుదేవస్య భారత, 81 
పాండవులకే జయము. ఇది తప్పదని నా ఊహా, అట్టనియే ఈ వాసు 
దేవుని పట్టుదల. 
న వాహ ముత్సహే కృష్ణ మృతే లోక ముదీక్షితుమ్‌, 
తతోఒహ మనువర్తామి కేశవస్య చికీర్షితమ్‌. 92 


తః కృష్ణుని వదలి ఇతర లోకమును చూచుటకును గాకు మనసొప్పదు. 
కావున ఆతడేది చేయగోరిన దానినే అనుసరించి పోవుదును. 


28. ఉపహ్యారే - ఏకాంతమున, 
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ఉభౌ శిష్యా పా మే వీరౌ గదాయుద్ధవిశారదౌ, 
3 అష చ 

తుల్య స్నేహో౬స్మ్యృతో ఖీమే తథా దుర్యోధనే నృపే. 88 

గద పోరున ఆరితేరిన వీరులు వారిరువురు నా శిమ్యలే కావున భీముని 
యందును, దుర్యోధనమహారాజునందును నాకు సమమగు నెయ్యము కలదు. 

తస్మా ద్యాస్యామి తీర్థాని సర స్వత్యా నిషేవితుమ్‌, 

నహి భజ్యామి కౌరవ్యా న్నశ్యమానా నుపేక్షితుమ్‌. 84 

కావున వేదళాస్త్రములు అధ్యయనము చేయచు తీర్ణయా[త్రలకు బోయె 
దను. కురువంశమువారు కొట్టుకొని సంతా చూడజాలను. . 

ఏవ ముక్త్వా మహాబాహు రనుజ్ఞాత శ్చ పాణ్లవెః, 

తీర్ణయా త్రాం యయౌ రామో నిర్ణ ర్హ మధునూదనమ్‌. కీర్‌ 


ఆ మహాదాహువగు బలరాముడు ఇట్లు పలికి మధుసూదనుని వీడొ_ని 
పాండవుల కడ అనుమతి గొని తీర్ణయా(త్రల కోరిగాను. 


ఇతి క్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి సైన్యనిర్యాణవర్వణి 
బలరామ తీర్థయాత్రాగమనే స వ్రవజ్బాళదధిక 
శతత మోఒధ్యాయః,. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున “సైన్య నిర్యాణ వర్యమున 
బలరాముడు తీర్ధయ్యాతల కరుగుట యను నూటయేబదియేడవ 
అధ్యాయము. 


అష్ట పజ్బాశద ధికశతత మోఒ ధా్యాయః 
నూటయేబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


సాహాయ్యం [పదొతుం రు క్మిణ ఆగమనం, 
పాజ్జవైః కౌరవై శ్చ తత్సాహాయ్యానబ్జీక రణ మ్‌, 
సాయము చేయుట కె రుక్మి వచ్చుట, పొండవులు, కౌరవృలును 
ఆతని సాయము నంగీకరింపకుండుట. 


వై శమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు భీష్మకస్య మహాత్మనః, 

హీరణ్యరో మో నృవతేః సాక్షా దిన్లీసఖస్య వె, ] 

ణా ౧ షా 

ఆ కుంతీనా మధిపతి ర్ఫ్యోజస్యాతియశస్వినః, 

దాక్షిణాత్యపతేః పుతో దిక్షు రుక్మీ తి విశుతః. న్లి 

ఇం|[దుని చెలికాడు, హిరణ్యరోముడు, మహాత్ముడు, దక్షిణ దేశమున గల 
భోజదేశమున కధిపతి, గొప్పపేరు గలవాడు నగు ఫీష్మకుని కుమారుడు, దిక్కు 
లందు రుక్మి యని పేరొందినవాడు, సంకల్పముల పై అధికారము కలవాడు... 

యః కింపురుషసింహస్య గన్గమాదన వాసినః, 

కృత్స్నం శిష్యో ధనుర్వేదం చతుష్పాద మవా ప్రవాన్‌, లి 

గంధమాదనవర్యతమున నివసించు కింపురుష శేషుని శిష్యుడై నాలుగు 
పాదములుగల ధనుర్వేదము మొత్తము సాధించినవాడు. .. 


యో మాహెన్లిం ధనుర్లేభే తుల్యం గాల్జీవతేజసా, 
కార్డేణ చ మహాబాహుః సమ్మితం దివ్యలక్షణమ్‌. 4 
న్‌ ఏ ; 
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గాండీవము తేజన్సుతో సాటియెనది, కార్గముతో సాటివచ్చునది, దివ్య 
లక్షణములు గలదియు నగు సుహేం|ద్రుని ధనువును సంపాదించినవాడు. .. 

తీజే్యవై తాని దివ్యాని ధనూంషి దివిచారిణామ్‌, 

వారుణం గాణ్జివం తత మాహేన్లిం విజయం ధనుః, 

భం తు వైష్ణవం ప్రాహు ర్దివ్యం తేజోమయం ధనుః. ర్‌ 

స్వర్గమున మెలగువారికి సంబంధించిన దివ్యములగు ధనువులు ఈ మూడే. 


అందు గాండీవము వరుణదేవునకు నత విజయ మను ధనుస్సు 
నుహేందునిది. భారము విష్ణువునకు చెందినది. అది తేజస్సుతో .నేర్పడిన 
౧ 


ధారయామాస తత్క్భష్షం పర సేనాభయావహమ్‌, 
గాజ్జీవం పావకా లేభే ఖాఖువే పాఠళాసనిః,. 6 
పరుల సేనలకు భయము పుట్టించు ఆ శార్గధనువును కృష్ణుడు చేపట్టైను. 
(a 
ఖాండవ వనమున అర్జునుడు అగ్నిదేవునివలన గాండీవమును పొందెను. 
[దుమాద్‌ రుక్మి మహాతేజా విజయం (ప్రత్యపద్యత, 
సంభిద్య మౌరవాన్‌ పాళా న్నిహత్య మురుతేజసా. 7 
గొప్ప లేజస్సుగల రుక్మి తన సత్తువతో (పేగు నరములతో నేర్పడిన 
(కాళ్ళను కోసివైచి మురుని చంపి ఒర చెట్టునుండి విజయమను ధనుస్సును 
సాధించెను, 
నిర్జిత్య నరకం భౌమ మాహృత్య మణికుబ్దలే, 
mW 1 టె 
షోడశ శ్రీసహస్రాణి రత్నాని వివిధాని చ, 8 
(పతిపేదే హృషీకేశః ఖః చ ధనురు త మమ్‌. 


4. ...అగు రుక్మి పొండవులవడకు వచ్చెనని వాక్యమును పూర్తి చేసికొన 
' హక 


7. మౌరవాన్‌ _ పేగులతో ఆల్టిన హోశములను. అవియే పిదవ శార్హమునకు 


f 
అల్లి త్రాడుగా నయ్యెను. 
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భూదేవి కొడుకగు నరకుని గెలిచి మణికుండలములను, పదునారువేల 
కాంతలను, పలువిధములగు రత్నములను, ఉత్తమమగు శార్గ ధనువును 
౧ 
శ్రీకృష్ణుడు వశము చేసికొనెను, 
రుక్మీ తు విజయం లబభ్బ్య్వా ధను ర్మేఘనిభస్యనమ్‌, 
విఖీషయన్నివ జగత్‌ పొజ్దివా నభ్యవ ర్తత. 9 


.రుక్మియు ఉరుమువంటి నాదముగల విజయధనువును గ్లకొని లోక 
ములను బెదరగొట్టుచు పాండవులకడ కరుదెంచెను. 


స నామృష్యత పురా యో౭సొ స్వబాహుబలగర్విత:ః. 10 
రుక్మి ణ్యాహరణం వీరో వాసుదేవేన ధీమతా, 
కృత్వా |వ్రతిజ్ఞాం నాహత్వా నివ శర్రిష్యే జనార్గనమ్‌. 11 


'" మును పీతడు తన భుజబలమువలన ఒడలెరుగని వీరుడై ధీకాలియగు 
వాసుదేవుడు రుక్మిణీ నెత్తుకొని పోవునపుడు విజృంభించి జనార్భనుని చంవక 
వెనుదీరుగ నని (ప్రతిజ్ఞ చేసెను. 

తతో౬న్వధావ వం సర్వళస్ర్రభృతాం వరః, న్ని 


సేనయా చతురజ్లిణ్యా మహత్యా దూరపాతయా. 12 
ఆయుధము లన్నింట ఆరితేరిన ఈ వీరుడు గొప్పదియు, బహుదూరము 
వచ్చి పడినదియ నగు నాలుగు అంశములు గల సేనతో కృష్ణుని వట 


విచ్చితాయుధవర్మిణ్యా గజ్జయేవ (ప్రవృద్ధయా, 


స సమాసాద్య వార్షేయం'. యోగానా మీళ్యరం (పభుమ్‌. 18 


\ 


వ్యంసితో ఏఈ. రాజ న్నాజగామ స కుళ్లినమ్‌. 


ఆ సేన wes ఆయుధములు, కవచములు గలదియె గంగవలె 
ఉప్పొంగి పోవుచుండెను. అట్టిసేనతో కూడి యోగ ముల కీశ్వరుడు, ( (వభువు నగు 


(శ్రీకృష్ణుని మార్కొ_నెను. కృష్ణని వలన పరాభవము నంది సిగ్గుపడి కుండిన 
నగరమునకు తిరిగివచ్చెను. 


12, దూరపాతయా _ బహుదూరము వెంటనంట పోయినదగు, 
14. వ్యంసితః _ పరాభవింపబడిన వాడు; (దీడితః = సిగ్గుపడినవాడు, 
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యతై9వ కృష్ణేన రణే నిర్జితః వరవీరవో, 
తత్ర భోజకటం నామ కృతం నగర ముతమమ్‌. 14 
శ్యతుసంహారకుడగు ఆ రుక్మి కృష్ణుడు తన్నోడించిన (ప్రదేశమున 
భోజకటకమను గొప్పనగరమును నిర్మించెను. 
సెన్యేన మహతా తేన [పభూతగజవాజినా, 
పురం తద్భువి విఖ్యాతం నామ్నా భోజకటం నృప. 15 
పెక్కు. ఏనుగులు గట్టములు గల ఆ గొప్ప సేనతో ఆ పురము భోజ 
కటకమని భూమిలో పేరొందెను. 
స భోజరాజః సెన్యేన మహాతా వరివారితః, 
అకొహిణ్యా మహావీర్యః పాణువాన్‌ క్షిప్ర మాగమత్‌. 16 
అట్టి గొప్ప వరా(క్రమము గల భి 
అక్షొహిణిసేనతో పాండవుల కడకు వరువున వచ్చెను. 
తతః స కవచీ ధన్వీ తనీ ఖడీ నరాసనీ, 
ధ్వజే నాదిత్యవ ర్లేన (ప్రవివేశ మహాచమూమ్‌. 17 
ల ౫ 
అంత నాతడు కవచము, విల్లు, (వేళ్ళ తొడుగులు, ఖడ్గము, అమ్ముల 
'పొదులు ధరించి సూర్యునివంటి వన్నెగల ధ్వజముతో మహాసేనలో (వవేశించెను, 
విదిత పాణ్ణవేయానాం వాసుదేవ (పియేపృయా, 
యుధిష్టిరస్తు తం రాజా (పత్యుద మ్యాభ్యపూజయత్‌ 18 


G 
ix 


ప్ప సన చుటిరాగా ఓ 
థు 


పాండుకుమారు లాతని రాక నెరిగిరి. ధర్మరాజు మా(త్రము వాసుదేవు 
నకు [పియ మొనరింపగోరి వాని కెదురేగి మన్ననలు గావించెను. 

స పూజితః పాణ్లుపుతై9 ర్యథాన్యాయం సుసంసుతః. 19 

(పతిగృహ్య తు తాన్‌ సర్వాన్‌ వ్మిశానః సహ సెనికః, 

ఉవాచ మధ్యే వీరాణాం కు న్రీపుత్రం ధనజ్ఞాయమ్‌. 20 





LT ధన్వీ జ _వసిద్ధమగు విజయ మను ధనువు నిట (గహంపద గును 
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హెండుపు[తులు మర్యాద ననుసరించి ఆతనికి అతిథిపూజలు గావించిరి, 
ఆతని గణములను స్తుకింగిరి. ఆతడు వానిని స్వీకరించి సైనికులతో పాటు 
కొంత తడవు విశ్రమించి వీరులందరి నడుమ కుంతి కొడుకగు ధనంజయునీతో 
నిటు వలికెను. 

ఠా 

సహాయో౬స్మి స్థితో యుద్దే యది ధభీతో౭.సి పాణ్ణవ, 

కరిష్యామి రణే సాహ్య మసహ్యం తవ శతుభిః, వ్‌] 

పాండుకుమారా ! నీవు భయెవడికచో ఇదిగో నీకు యుద్ధమున సహాయు 
డనై నిలిచెదను. నీ పగవారు తట్టు ట్టుకొనజాలని సాయము సోరున నీకు గావించె 
దను. 

నహ మె వికమే తుల్యః పుమా నసీహ కశ్చన, 

హనిష్యామి రణే భాగం యన్న్మే దాస్యసి పాజ్ణువ, బిల 

అపి (దోణకృపౌ సతో భీష్మకర్ణావథో పునః. 

పరా[కమమున నాకు సాటి వచ్చు మగవా డిం దొక్కడును లేడు. యుద్ధ 
మున నా పాలుగా ఏర్పరిచిన వగవారి సేనను చంపివై చెదను. వారు. [దోణుడో, 
కృపుడో, కర్గుడో ఎవరైన కానిమ్ము, 

అథవా సర్వ ఏవైతే తిష్టన్లు వసుధాధిపాః, 

నిహత్య సమరే శ|తూం సవ దాస్యామి మేదిసీమ్‌. 28 

కొదా, ఈ రాజు లందరు నివే యుందురు గాక! శతువుల నందరను 
యుద్ధమున రూపుమాపి నీకు భూమి నొసగెదను. 


ఇత్యుకో ధర్మరాజస్య కేశవస్య చ సన్నిధౌ, 2h 
శృణ్వతాం పార్ధివేన్హాాణా మన్యేషాం చై చెవ సర్వశ క్ష, 
వాసుదేవ మధి పేక్ష్య ధర్మరాజం చ పాణ్బవమ్‌, వ్‌ 


ఉవాచ ధీమాన్‌ కౌ నేయః [ప్రసహ్య సఖిపూర్వకమ్‌. 


ధర్మరాజు కేశవుడు ఉన్నచో ట రాజులంచరు ,తక్కుువగల యోధులందరు 
నుచుండగా శకి EE యిట్లు పలుకగా ధీశాలియగు అర్జునుడు వాసు 
ఏ ధర్మరాజును చక్కగా చూచి నవుతో నవ్వి యిట్టు పలికెను. 


'సెన గనిర్యాణప ర్వము 607 


కౌరవాణాం రులే జాతః పాల్టోః పుత్రో విశేషతః. 26 

ద్రోణం వ్యపదిశోన్‌ శిష్యో వాసుదేవసహాయవాన్‌, 

థీతోఒ౬స్మీతి కథం [బూయాం దధానో గాణివం ధనుః. ౨ 

కురువంశ మున, అందును పాండురాజుతనయుడనై వుట్టి, [ద్రోణాచార్యుని 
గురువుగా చెప్పకొనుచు, ఆతనికి శిష్యుడనై యుండి, వాసుదేవుని సహాయము 
గలవాడనై గాండీవము చేతబట్టినవాడనై భయపడితి నని యెట్లు వలుకుదును? 

యుధ్యమానస్య మే es గన్గరె్యః సుమహాబలై 8, 

సహాయో ఘోషయా[త్రాయాం క సదాసీత్‌ సఖా మమ. 28 

'ఘాషయా (త్రయందు పిక్క_టిల్లిన పెనుబలముగల గంధర్వులతో పోరున 
పుడు నాకు తోడుపడిన నఖు డెవ్వడు ? 

తథా |ప్రతిథయే తస్మిన్‌ దేవదానవసంరురే, 

ఖాఖువే యుధ్యమానస్య కః సహాయ సదాఒభవత్‌.. 29 

అటే దేవదానవులు భయంకరముగా బెలరేగినపుడు ఖాండవమున పోరిన 
వేళ నాకు “తోడైన నవా డెవ్వడు ? 

నివాతకవచై ర్యుద్దే కాల కేయెళ్చ దానవెః, 

తత్ర మే యుధ్యమానస్య కః సహాయ స్తదాఒభవత్‌. 0 

నివాతర వచులు, కొల కేయులు, అను దానవులతో నేను రయ్యమాడిన పుడు 
నాకు తోడై నవా డెవ్వడు? 

తథా విరాటనగరే కురుభిః సహ సజ్లరే, 


యుధ్యతో బహుభి లి నత ద సహాయో౬. భవ న్మమ 81 

అ ట్రే విరాటనగ 'పెచ్కుం (డు కౌరవులతో తలవడిన నాకు అండగా 
నిలిచినవా డెవడు ? 

ఉవజీవ్య రణే స శకం వై గ్రవణం యమమ, 

వరుణం పావకం చైవ రృపం |దోణం చ మాధవమ్‌. గ్టిలి 


82, ఉపజీవ్య _ అరాధించి; రణే _ యుద్ధము కారణముగా, 


PYAR (దోణం వ్య వగిశోస a (టోీయుడు సాగురువని పప్పుకొనువాడ నగుచు, 


608 (క్రీ మహాభారతము 


ధారయన్‌ గాణ్జివం దివ్యం ధను సేజోమయం దృథమ్‌, 


అక్షయ్యశరసంయుకో దివ్యాస్త్రపరిబృంహిత:ః, 88 
కథ మస్మద్విధో బూ9యా ద్భీతోఒ౬స్మితి యశోహరమ్‌, 
వచనం నరశార్దూల వ్యజాయుధ మపి స్వయమ్‌. 84 


యుద్ధముకొర కై రుదుని, దేవేం[ద్రుని, కుబేరుని, యముని, వరుణుని, 
అగ్నిని, కృపుని, (ద్రోణుని, (శ్రీకృష్ణుని ఆరాధించి, లేజస్సుతో నిండిన దివ్యమగు 
గాండీవమును ధరించి, తరుగులేని అమ్ములు రోాలవాడు, దివ్యాస్త్రములతో 
ఉప్పొంగుచున్నవాడు నగు నావంటివాడు పిడుగువంటి మాటను, కీర్తిని రూపు 
మాపు దానిని భయపడితినను దాని నెట్టు పలుకును? 


నాస్మి భీతో మహాబాహో సహాయార్గశ్చ నాస్తి మే, 

యథాకామం యథాయోగం గచ్చ వాఒన్య్యత తిష్ట వా. లీక్‌ 

ఓయి మహాబామూ! నేను భయవడువాడను గాను. నీ సాయముతో నాకు 
పనిలేదు. నీయిచ్చ వచ్చిన (ప్రకారము, నీవు కావలసినచోటి కరుగుము, లేదా 
మరియొక చోట నిలువుము. 


వైశమ్వాయన ఉవాచ . వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
(తచ్భుత్వా వచనం తస్య విజయస్య హి ధీమతః) 
వినివర్య తతో రుక్మీ సేనాం సాగరసంనిభామ్‌, 
దుర్యోధన ముపాగచ్చ్భత్‌ తథైవ భరతర్షభ, 86 
భారత (శేష్టాః (ధీరుతగు అర్జునుని ఆ మాట విని)రుక్మి సము[దమువంటి 
సేనను మరలించుకొని అదేవిధముగా దుర్యోధనుని చేర నరిగెను. 


తథైవ చాభిగమ్మైన మువాచ వసుధాధివః, 
(పత్యాఖ్యాతళ్చ తేనాపి స తదా శూరమానినా. ప్రి 


ఆతని దరిజేరి ఆ రాజు ఆవిధముగనే పలికెను, పొగరుబోతై న దుర్యోధను 
డాతనిని తిరస్కరించివై చెను. 


సేన్యనిర్యాణవర్వము 609 


ద్వావేవ తు మహారాజ తస్మా ద్యుద్దాద పేయతుః, 
రౌహిణేయశళ్చ వార్షేయో రుక్మి చ వసుధాధివః. 88 
(a) 


మహారాజా! అట్లా యుద్ధము నుండి తొలగిపోయిన వారిరువురే. వృష్టి 
వంశ మువాడగు బలరాముడు, రాజైన రుక్మియు. 

గలే రామే తీర్థయ్యాతాం భీష్మకస్య సుతే తథా, 

ఉపావిశన్‌ పాణివేయా యనా9య పునరేవ చ. విల 

బలరాముడు తీర్థయా[త కరిగినపివవ, రుక్మి తనయింటి కరిగినవెనుక' 
పాండవులు ఆలోచనకై మరల కూర్చుండిరి. 

సమితి రర్మ రాజస్య సా పార్థివసమాకులా, 

శుళుఖే తారకై శ్చిితా ద్యౌశ్చన్ష్ర)ణేవ భారత. 4&0) 

రాజులతో నిండిన ఆ ధర్మరాజుసేన నక్ష తములతో చం|దునితో 
చితముగ కన్పట్టు గగనమువలె విరాజిల్లెను, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సెన్యనిర్యాణపర్వణి 
రుక్మి వ త్యాఖ్యానే అష్టపజ్బాళద ధికళతత మోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున సైన్యనిర్యాణపర్వమున 
రుక్మిని తిరస్కరించుట యను నూట యేబది యెనిమిదవ అధ్యాయము. 


5143-89 (11) 


ఉళనషష్ట్యధిక శ తత మోఒ ధ్యాయః 
నూటయేబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


ధృతరాష్ట్ర నంజయసంవాదః, 
ధృతరాష్ట్ర నంజయుల సంవాదము. 


జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్టు పలికెను. 

తథా వ్యూఢే ష్యనీ కేషు కురుమే తే ద్విజర్షభ, 

కిమకుర్యంశ్చ కురవః కాలే నాభి పచోదితాః. l 

విిపవరా! అట్టు కురుకేతమున సేనలు మోహరించియుండగా కాలము 
వెంటబడి తరుముచుండగా కౌరవు లేమి చేసిరి? 
వై శమ్చూయన ఉవాచ -_ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తథా వ్యూఢే ష్యనీకేష య తేషు భరతర్షభ, 

ధృతరాష్ట్రో మహారాజ సక్ఞాయం వాక్యమ।బవీత్‌. 2 

అట్లు ఫోరునకు సిద్ధపడి సేన అన్నియు మోహారించియు ౦డగా ధృత 
రాష్ట్రడు' 'సంజయునితో నిట్లు పలికెను. 

ఏపి సజ్ఞుయ సర్వం మే ఆచజ్యూనవ శేష తః, 

సేనానివేశే యద్వృతాం కురుపాణ్ణవ సేనయోః. శీ 

సంజయా! రా! కురుపొండవసేనల విడిదులలో జరిగిన దెల్ల నేమియు 
మిగులనీయక అంతయు నాకు చెప్పు. 

దిష్ష మేవ పరం మన్యే మహోతుషఠ చాప్యనర్థకమ్‌, 

యదహం బుద్ధ్యమానో ఒపి యుద్ధ దోషాన్‌ తయోదయాన్‌, 4 


శాన ముంననానలునా నానా నాననా పవర ననము తుల నా తనాానుననోలునను నువువ తనో చరనుుననావాానతపునననుతనన ననన ననన ననున నులు వరరనా నరనరం నాల యునాని నములు నితననయాజయాతనో కనక నిగాంళననననలోతి 
4 క్షయోదయాన్‌ _ కయమునకే అయిన అభ్యుదయము వేనివలన నగునో 
అట్టివానిని; 


సేవ్య నిర్యాణపర్య ము 611 


తథాపి నికృతిప్రజ్ఞం పుత్రం దుర్ద్యూతదెవినమ్‌, 

న శక్నోమి నియనుం వా కర్తుం వా హిత మాత్మనః, ర్‌ 

దైవమే గొప్పదని తలంతును. మానవయత్నము పనికిమాలినది. నాశన 
మునకే పుట్ట యుద్ధదోషముల నన్నింటిని బాగుగా నెరుగుచున్న వాడనయ్యు 
కవటమార్గ్ల మున ఆరితేరినవాడు, కల్టజూదరి యగు కొడుకును అదుపున పెట్ట 
జాలకున్నాను. నాకు మేలై నదానిని చేయజూలకున్నాను. 

భవత్యేవ హిమే సూత బుద్ది ర్లోషానుదర్శినీ, 

దుర్యోధనం సమాసాద్య పునః సా వరివ ర్రతే. 8 

సూతా! నా బుద్ధి దోషములను వరికించుచునే యున్నది. కాని దుర్యోధ 
నుని చూచినంత తిరిగి యది పెడ (త్రోవ పట్టుచున్నది. 
"ఏవం గతే పా యద్భావి తదృవిష్యతి సక్షాయ, 

క్ష్మ్యతధర్మః కిల రణే తనుత్యాగో హి పూజితః. 7 
సంజయా! ఇట్టి యెడ నేది కావలయునో అదియే అగును. యుద్ధమున 
దేహమును వదలుట యనునది లోకులు మన్నించు త [(తధర్మము గదా! 
సజ్ఞయ ఉవాచ - సంజయ డిట్టు పలికెను. 

త్వద్యుకో౬య మన్ముపళ్నో మహారాజ యథేచృసి, 

న తు దుర్యోధనే దోష మిమ మాధాతు మర్షసి. 8 

మహారాజా! నీవు తెలియగోరడు (పళ్నకు సమాధానము సీయందే 
యున్నది. ఈ తప్పును దుర్యోధనున కంటగ ట్టరాదు. 

శృణుష్వానవ శేషణ వదతో మమ పార్థివ, 

య ఆత్మనో దుళ్చరితా దథభం (పాప్నయాన్నరః। 


న స కాలం న వా దేవా నేనసా గన్లు మర్హతి, 9 
చయం ను మ ముత ముడు 
ద్ర, నికృతిప్రజ్ఞమ్‌ _ కుట్రకు సంబంధించిన (పజ్ఞి కలవాడు - ఆతని! 


ధర్మవిషయములందు ఏ మాాతము బుద్ది తోడ్పడదని తాత్పర్యము. 
9.  ఏనసా _. తప్పుచూపి; కాలమ్‌  . కాలమునుగాని, దేవాన్‌ - దేవత 
ఎనుగాని, గనుమ్‌.నిందించుటరు; న అర్హతి.తగడు; దోషము చక్కగా 
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ఏమియు దావక చెప్పెదను వినుము. తనవైన పొడుపనులవలన కీడు 
పొందు మానవుడు కాలమునో, దేవతలనో తవ్పుపట్టి నిందింపరాదు. 
మహారాజ మను షేషు నిన్యం యః సర్య మాచరేత్‌, 
స వధ్యః సర్వలోకస్య నినితాని సమాచరన్‌. 10 
ట్‌ 
మహారాజా! మనుష్యులయందు నిందింపదగినదెల్ల చేయువాడు, పొడు 
పనులు చేయుచునే యుండును. అట్టివాడు ఎల్హలో కమునకు వధింపదగినవాడగును. 
నికారా మనుజ, శేష పాణవె స్వ్మత్పతీక్షయా, 
థి ఉజా 
అనుభూతాః సహామాత్ర్యై ర్నికృతై రథి దేవనే, “11 
నీవు చూచుచు ఊరకున్న కాలమున (నీలో మార్పు కలుగునని యెదురు 
చూచుచు) పాండవులు వారి సన్నిహితులతోపాటు పెనుజూదమున  పెక్కుపొట్టు 
అనుభ వించిరి. 
హయానాం చ గజానాం చ రాజ్ఞాం చామితతేజసామ్‌, 
వైశసం సమరం వృత్తం య తన్మే శృణు సర్వశః. 12 
గుజ్జములకు, ఏనుగులకు, మహాతేజస్సుగల రాజులకు యుద్ధము 
కారణముగా చావు దాపురించినది. అది యెల్ల చెప్పెదను వినుము. 
స్టిరో భూత్వా మహాప్రాజ్ఞ సర్వలోక క్షయోదయమ్‌, 
యథాభూతం మహాయుద్దే (శుత్వా చైకమనా భవ. 18 


మహా మేధావీ! సర్వలోకము నాశనము కానున్నది. ఈ మహాయుద్ధమున 
ర్నదున్నట్లు చెప్పెదను. స్థిరుడవై విని మనసు చెదరక నిలువుము. 





కానవచ్చుచుండగా కానరాని దానిని భావించుట అన్యాయము. స్పష్టముగా 
అపరాధము ఏదో తెలియనియెడల కాలముమీదనో దేవతలమీదనో 
నెపము పెట్టుట సహజమే కాని తప్పు తనది యని గట్టిగా తెలియుచుండగా 
కాలమును దేవతలను నిందించుట వనికిరాదని తాత్పర్యము. 

11. నికారాః - తిరస్కారములు, అపకారములు. 

12. వైరమ్‌- యుద్ధము కారణమైన; వైశసమ్‌ = చావు, 
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నహ్యేవ కరా పురుషః కర్మణోః శుభపావయోః, 

అస్వతన్తో9 హి పురుషః కార్యతే దారుయ న్రివత్‌, 14 

మనుజుడు పుణ్యపాపకర్మములకు తనంతతాను కర్త కాడు. కొయ్య 
బొమ్మవలె స్వతం[తత లేక ద్రైవ్యపేరణచే ఆ యా పనులు చేయుచున్నాడు. 

కేచి దీశ్వరనిర్దిష్టాః కేచిదేవ యదృచ్చయా, 

| ఏద ; 

పూర్వకర్మ భి రప్యన్యే తై 9ధ మేత (త్పదృశ్యతే, 

తస్మా దనర్థ మావన్నః స్థిరో భూత్వా నిశా మయ. 15 

కొందరు bo sss ఆజ్ఞలకు లోబడినవారు. మరికొందరు బుద్ధి వచ్చి 
నట్టు [ప్రవర్తింతురు. ఇంక కొందరు మునువటి కర్మములు (త్రిప్పినట్లు తిరుగు 


దురు. ఇట్లు ఇది మూడు విధములుగా కానవచ్చుచున్నది. కావున కీడు మూడిన 
సీవు చెదరక బెదరక నేను చెప్పు దానిని వినుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సైన్యనిర్యాణపర్వణి 
సఖః ష్టయవా క్యే ఊనషష్ట్య ధికశత కత మో౬ఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున సైన్యనిర్యాణపర్వమున 
సంజయవాక్యముగల నూటయేబదితొమ్మి దవ అధ్యాయము. 
సమా ప్రం సైన్యనిర్యాణవర్వ. 
సిన్యనిర్యాణపర్వము ముగి సెను. 
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ఉలూకదూతాగమనపర్వము - 8 


షష్ట్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయరువదియవ అధ్యాయము 
స "దుర్యోధనేన పా జ్ఞవాన్‌ (పతి నన్చేశం ప్రొపయితు ములూశం 
= దూత్యొాయ (పేషణం, సందేశనివేదనం చ. 
దుర్యోధనుడు పొండవుల కడకు నందేశము పంపుట కై ఉలూకుని 
రాయబార మంపుట, సందేశము నివేదించుట,. 
సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
హిరణ్యత్యాం నివిషేషు పాణవేష మహాత్మసు, ' 
ట్‌ a 
న్యవిశ న మహారాజ కౌరవేయా యథావిధి. 1 


మహాత్ములగు పాండవులు హిర ణ్యతియందు విడిది చేసికొనియుండగా 
కౌరవులు కార్యములన్నియు చక్కగా చేసికొని కురుషేతమును |ప్రవేశించిరి, 


తత దుర్యోధనో రాజా నివేశ్య బల మోజసా, 


సంమానయిత్యా నృపతీ న్న్యస్య గుల్మాం సథైవ చ, వి 
ఆరక్షస్య విధిం కృత్యా యోధానాం తత్ర భారత, 
కర్ణం దుణాసనం చైవ శకునిం చాపి సౌబలమ్‌. లి 
ఆనాయ్య నృపతి సత మనయామాస భారత, 
తత్ర దుర్యోధనో రాజా కర్ణిన సహ భారత. 4 


* డఊఉలూకుడు దుర్యోధనుని దూత.ఆతడు పాండవులకడకు వచ్చి సందేశము 
వినిపించు వృత్తాంతము గల పర్వము. 
బి, ఆరక్షస్య = రక్షింపదగినదాని, విధమ్‌ _ రక్ష ఇవిధిని. 
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దుర్యోధనుడు సేనను విడియించి, రాజుల నందరను మన్నించి సైన్యము 
లకు స్థావరము లేర్పరచి రక్షణకు ఏర్పాటు లన్నియు కావించి, యోధులకు 
వలయు ఏర్పాటు లొనర్చి కర్దుని, దుళ్ళాసనుని, శ్లకునిని రావించి పిదప 
కర్టునితో మంతనము లాడెను. 

సంభాషిత్వా చ కర్షేన (భ్యాతా దుళ్శాసనేన చ, 

సౌబలేన చ రాజేన్హు మ న్త్రయిత్వా నరర్షభ. ర్‌ 

ఆహూయోపహ్వారే రాజ న్నులూక మిడీ మ్మబవీత్‌. 

కర్లునితో, తమ్ముడగు దుళ్ళాసనునితో, శకునితో సంభాషించి, ఉలూ 
కుడను వానిని దగ్గరకు పిలిచి యిట్టు పలికెను. 

ఉలూక గచ్చ కై తవ్యం పాబ్లవాన్‌ సహసోమ కాన్‌, 

గత్వా మమ వచో [బూహి వాసుదేవస్య కృణ్వత౩. 6 

ఉలూకా! సోమకులతో కూడియున్న పాండవులకడకు కపటముగా 
పొమ్ము. పోయి వాసుదేవుడు వినుచుండగా నామాట నిట్లు చెప్పుము. 

ఇదం తత్‌ సమనుుపా వం వర్షపూగాభిచి ని నితమ్‌, 

పాణవానాం కురూణాం చ యేద్ధం లోకభయజ్బ_రమ్‌. 7 

sire పెక్కే_డుగా ఎదురుచూచుచున్న. కురుపాండవుల యుద్ధము లోక 
ముల కెల్ల భయము గొలుపుచు వచ్చిపడినది. 


'యదేతక్‌ కత్సనా వాక్యం సజ్జుయో మహదబవీత్‌, 8 
వాసుదేవసహాయస్య గర్జతః "సానుజస్య తే, 
మధ్యే కురూణాం కౌనేయ తస్య కాలోఒయమాగత:ః. 9 


వాసుదేవుడు తోడుగా నున్న సీవు తమ్ములతో పాటు కౌరవుల నడుమ 
నిన్ను నీవు పొగ డికొనుచు పలికిన పలుకు సంజయుడు గొప్పగా చెప్పెనే _ దానికి 
తగిన సమయము దగ్గరకు వచ్చినది. 

యథా వః సం|వతిజ్ఞాతం తత్‌ సం కియతామితి, 

జ్యేష్టం తథై వకౌ న్తేయం (బ్రూయా స్వం వచనాన్మమ. 10 


8. కత్ధనావాక్యమ్‌ - తన్ను తాను పొగ డికొనుమాట, 
10. సత్య వతిక్ఞాతము న్‌ దుళ్ళాసనుని నెత్తురు [తావుట మొదలె నవి, 
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“మీరు పలికిన |ప్రతినల నన్నింటిని తీద్చుకొనుడు” - అని నామాటగా 
కుంతి కొడుకులలో పెద్దవానికి చెప్పుము. 

(భాతృభిః సహితః సర్వై, సోమకై శ్చ సకేకయెః, 

కథం వా ధార్మికో భూత్వా త్వమధ ర్మే మనః కృథాః, . 

సీవు ధర్మమూర్తి రివి కదా! తమ్ములందరితో, సోమకులతో, కేకయులతో 
రూడి అధర్మమున నెట్టు మనసు పెట్టుదువు ? 

య ఇచ్చసి జగత్‌ సర్వం నశ్యమానం నృళంసవత్‌, 

అభయం సర్వభూళలేభ్యో దాతా త్వమితి మే మతిః. 12 

నీవు [కూరునివలె లోకమంతయు నాశనమై పోవుటనే కోరుచున్నావు, 
సీవేదో సర్వభూత ములకు అభయమిచ్చువాడ వని నేను తలచితిని, 

(్రయతే హి పురా గీఈ క్లోకోఒయం భరతర్షభ, 

(ప్రహ్హాదేనాథ భద్రం తే హతే రాజ్యే తు దైవతై 8. 18 

మున్ను దేవతలచేత తన రాజ్యము దెబ్బతినగా (పహ్హాదుడు చెప్పిన ల్లోక 
మొకటి వినవచ్చుచున్నది. 

యస్య ధర్మధ్వజో నిత్యం సురా ధ్వజ ఇవో చ్చితః, 

(వచ్చన్నాని చ పాపాని బైడాలం నామ త(ద్యతమ్‌. 14 


దేవతలారా! ధర్మముగుర్తు ధ్యజమువలె లోకమున కంతయు వెల్లడి 
'యగుచు పాపములు గుట్టుగా నుండునట్టి (వతమును ' బేడాల' మందురు, 


11. తమ్ములతో కూడి ఎట్టు అధర్మమున మనను పెట్టుదువని అన్వయము, 

12. ఆభయం దాతా _ సర్వ (పాణులకు ఆభయమిచ్చు వాడవని నా తలపు 
అనగా యుద్ధము పొంత పోక సన్యాసము స్వీకరించి సమ స్త ప్రాణులను 
కాపాడు ప్రవృత్తి నీయందు గలదని నేను భావించితిని _ అని 
తాత్పర్యము, 

14. సురాః. దేవతలారా! అని సంబోధనము; ధర్మ ధ్వజః ప ధర్మము 
గుర్తు; ఉ[చ్చితః జ పెకి వెల్రడిచేయబడినది; పెకి ధర్మమును (ప్రకటిం 
చుచు లోళోవల పాఫములు చేయట; బై డాలమ్‌ -పిల్లికి సంబంధించిన; 
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ఆత్ర తే వ ర్తయిష్యామి ఆఖ్యాన మిద ము త్రమమ్‌, 

కథితం నారదేనేహ పితు ర్మమ నరాధిప, 15 

రాజా! నా తండ్రికి నారదుడు చెప్పిన మేలైన యీ కథను నీ కీట ఆన్వ 
యింతును, 

మార్భారః కిల దుష్టాత్మా నిశ్చేష్టః సర్వకర్మసు, 

ఊర్ధ్వదాహుః స్థితో రాజన్‌ గజ్లాతీరే కదాచన. 18 

. ఓకప్పుడు గంగ యొడ్డున పాడుబుద్ధిగ ల పిల్లి యొకటి ముంగాళ్ళ పైకెత్తి 

పనులన్నింటియందు చేష్టలుడిగి యుండినదట, 

సవై కృత్యా మనఃశుద్ధిం (వత్యయార్థం శరీరిణామ్‌, 

కరోమి ధర్మ మిత్యాహ సర్వానేవ శరీరిణ9. 17 

అది (పాణుల నమ్మిక కై హింసను మానివై చి “ఇదిగో ధర్మ మాచరించు 
చున్నాను' అని (పాణు లన్నింటికి చెప్పజొచ్చెను, 

తస్య కాలేన మహతా విశ్రమృం జగ్ము రభిజాః, 

సమేత్య చ [ప్రశంస ని మార్భారం తం విశామ్సతే. 18 

పెద్ద కాలమునకు పక్షులన్నియు దానియెడ నమ్మకము పెందుకొ నినవి, 
అన్నియు కలిసి దానిని పొగడ జొచ్చినవి. 

పూజ్యమానసు తెః సర్వైః వక్షిభిః వక్షిభోజనః, 

ఆత్మ కార్యం కృతం మేన చర్యాయాశ్చ కృతం ఫలమ్‌. 19 

పకుులే భోజనముగా గల ఆ పిల్లి ఆ వకు లట్లు తన్ను మన్నించుచుండగా 
తన పంట వండిన స్తే, తన [వ్రతము ఫలించినప్తే తలపోసెను 

ఆధ దీర రస్య తం దేశం మూషికా యయుః, 

దద్భృశళు స సంచ తే తె తత ధార్మికం (వతచారిణమ్‌. 20 

కార్యేణ మహతా యుక్తం దమృయు శ్లేన భారత. 


17. మనఃుద్ధిమ్‌ వ హింసనుండి మరలుటను, 
10, వి([శమృమ్‌ ప నమ్మకముమ, 
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అంత పెద్దకాలమున కా|ప్రాంతమునకు ఎలుకలు చేరినవి. పెద్ద పని యేదో 
పెట్టుకొని ఆర్భాటముగా ధర్మ [పవృ త్తితో (వతము చేయచున్న ఆ మార్జాలమును 
చూచినవి. 


తేషాం మతి రియం రాజ న్నాసీ తత్ర వినిశ్చయే. 21 
బహుమి[తా వయం సర్వే తేషాం నో మాతులో హ్యయమ్‌, 
రాం కరోతు సతతం వృద్ధబాలస్య సర్వశః. వి 


అవి అన్నియు చక్కగా ఆలోచించి చివరకు ఇట్టు నిశ్చయము పు 
మనము పెక్కం(డ్రు చెలికొం[డము. ఇది మనకు మామ, మన పెద్దవారిని, 
వారిని ఎల్లవేళల అన్నివై పులనుండి రక్షించును, 

ఉపగమ్య తు తే సర్వే బిడాల మిద మ[బువన్‌, 

భవ|త్రసాదా దిచ్చామ శ్చర్తుం చైవ యథాసుఖమ్‌. 28 

అవి అన్నియు పిల్లికడకు వచ్చి యిట్లు పలికెను, నీ దయతో అ 
తిరుగ గోరుచున్నా ము, 

భవాన్నో గతిరవ్యగా భవాన్నః పరమః సుహృత్‌, 

తే వయం సహితాః సర్వే భవన్తం శరణం గతాః. 24 

సీవే మాకు దిక్కు. నీవు మాకు గొప్ప చెలికాడవు, మేమందరము కూడి 
నిన్ను శరణు జాచ్చితిమి, 

భవాన్‌ ధర్మపరో నిత్యం భవాన్‌ ధర్మే వ్యవస్థితః, 

సనో కక మహా పాజ్ఞ (తిదశానివ వ(_జభృత్‌. 25 

నీ వెల్లవేళల ధర్మవరుడవు. ధర్మమున నిలిచియున్నావు. ఓయి మహో 
మేధావీ ! దేవతలను దేవేం[దునివలె నీవు మమ్ము రక్షింపుము. 

నక ముకసు తైః సర్వై ర్మూషిక్రైః స స విశామ్పతే, 

(వపత్యువాచ తతః సర్వాన్‌ మూషికాన్‌ మూషికా నక్ళత్‌. 26 

పాఠము. పెక్కుమంది శ|తువులు కలవారమని అర్థము, వృద్ద.బాలస్య. 

వృద్ధులయొక్కయు దాలురయొక్కయు సముదాయముయొక్క_; 
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ఆ ఎలుక లన్నియు నిట్టు వలుకగా ఎలుకలను రూపుమాపు ఆ పిల్లి వాని 
కిట్టు బదులు పలికెను. 

ద్యయో ర్యోగం న పశ్యామి తపసో రక్షణస్య చ, 

అవశ్యం తు మయా కార్యం వచనం భవతాం హితమ్‌. వి 

తపస్సు, రక్షణము ఈ రెంటికి కలయిక యెట్లో నాకు తోచకున్నది. 
ఖ్రయినను మీరు పలికిన మీకు మేలైన పని నాకు తప్పక చేయదగినది. 

యుష్మాథి రపి కరవ్యం వచనం మమ నిత్యశః, 

తపసా౬స్మి పర్మిశాన్లో దృఢం నియమ మాస్థితః. 28 

మీరును నేను చెప్పిన దానిని |పతిదినము సస సక గట్టి (వత 
మును చేవట్టి తపస్సుతో మిక్కిలి బడలి యున్నాను. 

న చాపి గమనే శక్తిం కాజ్బీత్‌ పశ్యామి చినయన్‌, 

సోఒస్మి నేయః సదా తాతా నదీకూల మితఃపరమ్‌. . 29 


నాయనలారా! ఏంత చింతించినను నడచుటకు శక్తి చాలకున్నది. నన్ను 
మీరు ఇటుపై నది యొడ్డునకు నిత్యము తీసికొని పోవలయును. 


తథేతి తం (వతిజ్ఞాయ మూషికా భరతర్షభ, 
వృద్దబాల మథో సర్వం మార్జ్దారాయ న్యవేదయన్‌. 80 
థి మి | 

ఎలుకల స్టే యని మాటయిచ్చి పెద్దవారిని, పిల్లలను ఆ పిల్లి కవ్పగించెను. 

తతః స పాపో దుష్టాత్మా మూషికా నధ భక్షయన్‌, 

8 ల : శ్‌ 

బవరళ్చ సువర్ణశ్చ దృఢబన్లశ్చ జాయతే. ల] 

పిదప ఆ పొడుబుద్ధిగల పొపిష్టిపిల్లి ఎలుకలను తినుచు తెగబలిసె 
నిగనిగలాడ జొచ్చెను. క గట్టిపడిన దోయెను. 

మూషికాణాం గణ శ్చాత భృశం సంక్షీయలేఒథ సః, 

మార్జారో వర్ధతే చాపి తేజోబలస మన్విత:. 82 

ఎలుకల మూక మిక్కిలి సన్న గిల్లెను. పిల్లి వర్చస్సు, బలము కలిగి 
బభియదొడగెన్ను, 
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తతస్తే మూషికా స్సర్వే సమేత్యాన్యోన్య మబువన్‌, 
_మాతులో వర్ధతే నిత్యం వయం క్షీయామహే భృశమ్‌. ౨8 


అంత నా ఎలుకలన్నియు తమలో తామిట్టు పలుకుకొనెను. మామ 
బలియుచున్నాడు. మనము రోజురోజుకు తరిగి పోవుచున్నా ము, 


తతః (పాజ్జతమః కశ్చి డిణ్ణికో నామ మూష్షికః, 
అ(బవీ ద్వచనం రాజన్‌ మూషికాణాం మహాగణమ్‌. 94 
అంత చక్కని తెలివిగల డిండికమను నెలుక ఆ ఎలుకల మూకతో నిట్లు 
పరలికిను, 
గచ్చతాం వో నదీతీరం సహితానాం విశేషతః, 
పృష్ణతోఒహం గమిష్యామి సహైవ మాతులేన తు. 86 
. మీరందరు ఒక్కటిగా నదియొడ్డునకు మెలకువతో వెనుకవైపు వచ్చు 
చుండగా నేను మామతోపాటు కలిసి పోయెదను, 
సాధు సాధ్వితి తే సర్వే పూజయాంచ క్రిరే తదా, 
చక్రు శైవ యథా న్యాయం డిణిక స్య వచో౭.రవత్‌. 86 
_ a భఖ 
మేలు మేలని ఆ ఎలుకలన్నియు దానిని కొనియాడెను. అర్ధవంతమగు ఆ 
డిండికము చెప్పినట్లు చేసెను, 
అవిజ్ఞానా త్రతః సోఒథ డిజ్ఞికం హ్యువభు క్రవాన్‌, 
తత స్తే సహితాః సర్వే మన్తయామాసు రష్బఃసా. 87 
ఆ పిల్లి వెనుక వచ్చు నెలుకల సంగతి ఎయిగక డీండిరమును తిని 
వై చెను. అప్పు డవి యన్నియు గూడి ఒక్కమారుగా కూడబలికికొనెను. 
తత వృద్ధతమః కశ్చిత్‌ కోలికో నామ మూషికః, 
అబలీ ద్వచనం రాజన్‌ జ్ఞాతి మధ్యే యథాతథమ్‌. 88 


అందు అన్నింటికంటె పెద్దదియగు కోలికమను ఎలుక తన జాతి వారితో 
ఉన్నదున్న ట్సిట్లు పలికెను. 
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న మాతులో ధర్మకామ శృద్మమ్మాతం కృతా శిఖా, | 

న మూలఫలభక్షస్య నిష్టా భవతి లోమశా. 89 

ఈ మామ ధర్మమున కాంక్ష కలది కాదు. కవటముననే యిట్టి రూపము 
తాల్చినది. దుంవలు పండ్లు తినుదాని మలము వెం[టుకలతో నిండినదికాదు గదా! 

అస్య గాత్రాణి వర్ణ నే గణశ్చ పరిహీయతే, 

అద్య సపాష్షదివసాన్‌ డిణ్ణికోఒపి న దృశ్యతే, 40 

దీని అవయవములు బలియుచున్న వి. మన గుంపేమో తరిగిపోవుచున్నది. 
నేటికి ఏడెనిమిది దినములుగా డిండికము గూడ కానరాకున్న ది, 

ఏత్మచ్చుత్యా వచః సర్వే మూషికా వ్మివపదు.దువుః, 

బిడాలోఒపి స దుష్టాత్మా జగామైవ యథాగతమ్‌. 41 

ఈ మాట విని ఎలుక లన్నియు పొరిపోయినవి. పాడుబుద్ధిగల పిభ్రియు 
తన దారిని తాను పోయెను. 

తథా త్వమపి దుష్టాత్మన్‌ బై డాలం [వత మాస్టితః, 

చరసి జ్లా తిష సదా బిడాలో 'మూషి కేష్వివ. 42 

ఓయి దుష్టాత్ముడా! నీవును పిల్చి పూనిన (వ్రతము: పూని అది ఎలుకల 
'యందు మెలగిన తీరున బంధువులయందు మెలగుచున్నావు. 

అన్యథా కిల లే వాక్య మన్యథా కర్మ దృశ్యతే, 

దమృనార్థాయ లోక స్య వేదా శ్చోపళమళ్ళ్చ తే. 48 

నీవు చెప్పెడి దొకటియు చేసెడిది మరొకటియుగా కానవచ్చుచున్నది. 
లోకమును వంచించుటకే నీ చదువులు, కాంతియు. 

త్యక్వా ఛద్మ త్విదం రాజన్‌ తతధర్మం సమా శితః, 

కురు కార్యాణి సర్వాణి ధర్మిష్టోఒసి నరర్షభ. b4 
89. ణా - శ తువునకు కూడ మి(తభావము (పకటించు వెఖరియని తాత్స 

ర్యము. 
44. ఇదమ్‌ - దీనిని ఆజాతశ|తుడన్న భావమును, త్యక్వా - వదలి; ధర్మి 

హోఒసి _ ఇది వెక్కిరింత. ధర్మిష్టుడవు. 
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రాజా! ఈ వంచనను వదలివైచి క(తియధర్మమును చేపట్టి సర్వ 
కార్యము లొనరింపుము. ఆహా! గొప్ప ధర్మిష్టుడవు గదా! 

. బాహువీ ర్యేణ పృథివీం లభ్ద్యా భరతస తమ, 

దేహి, దానం ద్విజాతిభ్యః పితృభ్యశ్చ యథోచితమ్‌. పీర్‌ 


చేతి లావున భూమిని చేజిక్కించుకొని |బాహ్మణులకు,. పితృదేవతలకు 
తగిన తీరున దానమిమ్ము. 


కిష్టాయా వర్గపూగాంశ్చ మాతు ర్మాతృహితే స్థ సిత, 
'ప్రమార్దాపి రణే జిత్వా సమ్మానం వరమావీహ. 46 


పెక్కేండ్లు నలిగిపోయిన తల్లి కన్నీరు తుడువుము, తల్లికి మేలు చేయు 
టకై సిద్ధపడుము. యుద్ధమున గెలిచి గొప్ప మన్ననకు ఫా తుడవగుము. 


వజ్బా [గామా వృతా యత్నా న్నాస్మాభి ర పవర్దితాః, 
యుధ్యామహే కథం సంఖ్యే కోపయేయ చ పాణ్జవాన్‌. AT 


నీవు కోరిన అయిదూళ్ళను మేము ప్రయత్న వడి we (దోసితిమి, 
వాని నిచ్చినదో యుద్ధమున పోర్రుట యెట్లు: పాండవులను కోపి ంపజేయుట యెట్లు? 


త్వత్కృతే దుష్టభావస్య సంత్యాగో విదురస్య చ, 
జాతుషే చ గృహం దాహం స్మర తం పురుషో భవ. . . 48 


లకే యిల్లు కాల్చునాడు నీకై విదురుడు దుష్టభావము వదలుటయు 
జరిగినది, దానిని తలచి మగవాడవై నిలువుము. 


'యచ్చ కృష మవోచ స మాయా నం కురుసంసది, 
ఎలక్‌ భే 


అయ మన్ని స్థితో రాజన్‌ శమాయ సమరాయ చ... 4 
తస్యాయ మాగతః కాలః సమరస్య నరాధివ, 
ఏతదర్థం మయా సర్వం కృత మేత ద్యుధిష్టిర. ర 


హ్‌ Suess వచ్చుచున్న కృష్ణుని తో “మేము కాంతికి, సమరమునకు 
సిద్ధముగా నున్నాము అని పలికితివి. అదిగో ఆ యుద్ధమునకు సమయ మాసన్న 
మైనది. యుధిష్టిరా! దానికొర శే అన్ని ఏర్పాటులను రంత 


45. ప్రమార్శ _ (వ్రమార్జయ - తుడువుము, 


ఉలూక దూతాగ మనపర్వము 628. 


కింను యుద్ధాత్‌ వరం లాభం క్ష్యతియో బహుమన్యలతే, 

కించ త్యం క్ష తీయకులే జాతః సంపథితో భువి, ధ్‌] 

క్ష(త్రియుడు యుద్ధముకంటి మించిన లాభమును దేనిని గొప్పగా 
తలచును? మరియు నీవు 'క్యతియకలమున బుట్టితి నని లోకమున ' పేరొందితి 
వేల? 

ద్రోణా దస్తాణి సంప్రావ్య కృపాచ్చ భరతర్షభ, 

తుల్యయోనౌ సమబలే వాసుదేవం సమాశ్రితః. రవి 

(దోణునివలనను, కృపునివలనను, ఆస్ర్రవిద్యను గడించి మాకు సాటి 
యగు కులము, బలము కలిగియుండియు వాసుదేవుని పట్టి (వేలుచున్నావు. 

[బూయా స్త్వం వాసుదేవం చ పాణివానాం సమీవతః, 

ఆత్మార్థం పాబ్దవార్థం చ యత్తో మాం (పతియోధయ. ర్‌లి 

ఉలూకా ! నీవా PE దగ్గర నుండగా ఆ వాసుదేవునితో నిట్లు 


పలుకుము. ఓయి! నిన్నును పాండవ్చలను ఉద్ధరించుట కై సిద్ధపడి నాతో 
పోరుము. 


సభామధ్యే చ యదూవపం మాయయా కృతవా నసి, 
త తథైవ పునః కృత్వా సార్జునో మామభి ద్రవ, ర్‌4 
నిండుసభలో మాయతో ఏదో రూపమును కల్పించితివే. దాని నట్టే మరల 
యుద్ధమున కావించి అర్జునునితో కలిసి నన్ను పార|దోలుము ! 
" ఇన్దిజాలం చ మాయా వై కహకా వాఓపి భీషణా, _ |: 
ఆ తళస్రస్య సజ్లాంమే వహని (ప్రతిగర్హనాః. రల్‌ర్‌ 
ఇం[ద్రజాలము, మాయ, కృత్య, బెదరింపు అనునవి యుద్ధమున శస్త్రము 
పట్టినవానికి పట్టశక్యము కాని కోపము తెప్పించును. 


క ననన ననన 


కళ. మాయా - మోసము; కుహకా - కుదవిద్య - ఖీషణా - బెదరింపు. 
తి (పతిగ ర్హనాః -మిక్కి-లి కోపమును; వహ ని-తెప్పించును, ఇం|ద 
bu) pn 
జవొాలాదులు ఆయుధములు పట్టినవానికి తీ|వకో పమునకు కారణము లగును 
గాని భయము పుట్టింప వని తాత్సర్యము, 
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వయ మప్యుత్స హేమ ద్యాం ఖం చ గచ్చేమ మాయయా, 


రసాతలం విశామో౭౬పి ఐన్గ9ం వా పుర మేవ తు. 56 
దర్శయేమ చ రూపాణి స్వశరీరే బహూన్యవి, 
న తు వర్యాయతః సిద్ధి ర్చుద్ధి మాప్నోతి మానుషీమ్‌. 57 


మేమును మాయతో భూమిలోనికి, అకనమునకు పోగలము, పాతాళ మును 
ఇంచుని పురమును చేరుకొనగలము. మా దేహమున పెక్కురూపములు చూప 
గలము, కొని యిట్టి పిచ్చిచేష్టలపలన తనకు సిద్ధి కలుగదు. పరులకు మూనవ 
సహజమైన బుద్ధియు కలుగదు. 

మన సైవ హి భూతాని ధాతైవ కురుతే వశే. 

(బహ్మయే తససంకల్పముతో భూతము లన్నింటిని తన వశోమున నుంచు 
కొనును. 


యదృ్రవీషి చ వార్షైయ ధార్తరాష్టా? నహం రణే, 58 
రం 

ఘాతయిత్వా (ప్రదాస్యామి పార్టేభ్యో రాజ్య ము తమమ్‌, 

ఆచచక్నే చ యే సర్వం సజ్జయ స్తవ భాషితమ్‌. 59 


దానివలన; సిద్ధిః _ తనకు కార్యసిద్ధి - కలుగదు; పరుడును_మానుషీం 
సర్దిన a మానవసాధార ణమైన భయవడు అక్షణమును; న ప్రాప్నోతి. 
వొందడు. 

56, పదానికి కారణము వివరించుచున్నా డు; యతః _ వలయన; మనసా; 
ఏవ-మనస్సుచేత నే; ధాతా-బహ్మ; భూతాని _ భూతములను _ (మెాణు 
అను; వశే కురుతే _- వశము చేసికొనును. మమ్ములను ఈళ్వ్ర రుడే 
లోగొనవలయును గాని, నీవంటివారి బెదరింపులు కాదని భావము, 

పూర్వళ్లోకము; “న తు అనుదానికి “నను అనుపొఠాంత రము కలదు. 
ఆ పక్షమున పర్యాయతః _ (క్రమముగా అని అరము. భావ మదియే 
తనన మానవుడు (కమమునుబట్టి-విధి ఏర్పరచిన “ కమమునుబటి సిద్ది 
పొందును గాని జెదరింపులవలన కాదని భావము, “వర్యాయః (పకాగే 
ఒవసరే [క్రమే అని మేది నీకోశము. 


ఉలూకదూతాగమనవర్వము G25 


వార్టేయా! ధృతరాష్ట్రనివారం  నందరను wn చంపి కుంతీ 

br) 
కుమారులకు ఉ త్రసుమగు రాజ్య మొసగెవ నని నీవు వలుకుచుందువద. ఆ నీ మాట 
నెల్ల సంజయుడు నారు చెప్పెను, 

'మద్ద్వితీయేన పార్టేన వెరం వః సవ్యసాచినా, 

స సత్యసజరో భూత్వా పాణవారే పరా(క్రమీ, 60 

(1 a థి 

యుధ్య స్వాద్య రణే య తః న పురుషో భవ. 

సను తోడుగా సున్న అర్జునునితో, కుడి యతమ చేతులతో జాణనులు 
గప్పించువానితో మీకు వగ అనియు నందువట. మాటపై నిలబడి పొండ 
వులకై పరా(కమించి నేడు వీరికి సిద్ధపడి రమ్ము. చూతము, మగ వాడవు కమ్ము. 
ద్ధం పూరుష మాస్థితః, Gl 


కం స శీవతి సుజీవితమ్‌. 


యిస్తు శతు మధిజాయ శు 
ణా 


కరోతి ద్విషతాం ౩ శో 


శత్రువు బఅపరా (గ్రనుములు చర్యుంగా ఎఆిగి పొరుషము గట్టి చేసికొని 
శ[తువులరు దుఃఖము కలుగ టీయువాడు (దడి DE (బదుకే (బదుకు. 
అకస్మా చె వ లీ కష ఖ్యాతం లోకే మహటణ:ః, G2 
జూసి అణు 
అద్యేదానీం విజానీమః సని షణాః సస్ఫోజః రొః, 
వ గ ౧ 


రృషా! ఉన్నట్లుండి తోగమున నీకు పెద్దకీ ర్తి బయలుదేరినది, లోకమున 
లా వు (9 యు అత 


ద్‌ 
మగవాని గురులు గల “పేడివాం (దుంగ ను రని యివ్పుడు మాకు తెలిసినది, 
అన టి. 
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©. 20) wa ఖ్‌ 


న nS 


సన్నూపూం సంయుగే కరుం కంసభ్ళత్యే విశ్శవషతః, 


( ( [] Man 
నావంటి రాజు సీతో  మీతు మర్కట రొంసుసి 'ఉవరగునిలో యుద్ద 


పయత్నము చేయుట తగినవని కాదు. 








ఎంతో రా. ారాానాశాభాడు ద కానా యమాయ జుకాతానంనా 28 


62. సళ్ళణ్లకాః _ శృం? మనగా పురుష చిహ్నము - గడ కములు మీసములు, 


మగగురి మొదలగునఏ _ అవి పతీగిన; నణ్జాః ఆ చేడిపాం[డు. సి జ 
ఉందురు. వారియందు స తోర్యము "పడు గాంచిన దని భావము, 


SMB.40 (11) 


626 శ్రీ మహాభారతము. 


తం చ తూబరకం బాలం బహ్వాళిన మవిద్యకమ్‌, 64 

ఉలూక మద్వచో [బూహి అసకృ ద్భీమసేనకమ్‌. 

ఉలూకా! ఆ నీచుడు భీము డున్నాడే పొడుగుకొమ్ముల ఎద్దు వంటివాడు, 
వివేకము లేనివాడు, వట్టి తిండిపోతు, చదువుసంధ్యలు లేనివాడు, వానితో నా 
మాట నిట్లు పలుమారులు పలుకుము, 

విరాటనగరే పార్థ య స్యం సూదో హ్యభూః పురా, 65 

వల్లవో నామ విఖ్యాత సన్మమెవ హి ఫౌరుషమ్‌. 

కుంతికొడుకా ! నీవు మునుపు విరాటనగరమున వల్లవుడను పేరున 
(ప్రసిద్ధి పడసి వంటలవాడ వై తివి, అది నా పౌరుషమువలననే కదా! 


వ్రతిజ్ఞాతం సభామధ్యే న తన్మిథ్యా త్వయా పురా, 66 
దుశ్శాసనస్య రుధిరం పీయతాం యది శక్యతే. 


ఓయి ! నిండు సభలో మునుపు (పతినలు పలికితివి. అది వట్టిది కాదా? 
ఏదీ శకి యున్నచో దుశ్శాసనుని నెత్తురు [తావుము, 


య।ద్భృవీషి చ కౌ నేయ ధా ర్తరాష్ట్రా నహం రణే, 67 
నిహనిష్యామి తరసా తస్య కాలోఒయ మాగతః. 


సీమా! యుద్ధమున ధృతరాష్ట్రకుమారులను ఒక్క. పెట్టున చంపుదు 
నుచుందువు. ఇదిగో దానికి సమయము వచ్చినది. 


64. _తూబరకమ్‌ _ పెద్ద కొమ్ములు గల ఎద్దును తూబరక మందురు, భీము 
డట్టివాడని దుర్యోధనుని భావము; *తూపర' అను పాఠమునందును 
అదియే భావన; తూబర శబ్దమునకు మీసము లేని మగవా డనియు 
నర్గము. “తూబరో ఒళ్మ శుపురుషే | పొఢశళృజ్ణానడుహ్యూపి” అని మేదిని, 
భీమసేను డట్టివాడని ఎగతాళి, “ఆక్యో ఒజ స్తూపరో గోమృగ ఇతి |ప్రాజా 
పత్యాః అను వేదవాక్యమునందు అశ్యాదుల నడుమ నున్న తూపర 
శబ్దము పజవునే చెప్పును, కావున ఆ అర్థమే యిట [గ్రహించుట 
సముచితము. అవిద్యకమ్‌ - చదువు సంధ్యలు లేని మూఢు డని భావము. 


ఉలూకదూతాగ మనపర్వ ము 627 
త్యం హి భోజ్యే పురసా,ర్యో భే సేయే చ భారత, 68 
క్వ యుద్ధం కరచ భో కవ్యం యుధ్యస్య పురుషో భవ. 
నీవు భోజ్యములు, భక్ష్యములు, పానీయములు అనువానియంమయ ముందు 

నిలువదగినవాడవు. ఏదీ యుద్ధము చేయుము మగవాడవు కమ్ము. 
శయిష్య సే హతో భూమౌ గదా మాలిజ్ల్య్య భారత, 69 
తద్భృథా చ సభామధ్యే వలితం తే వృకోదర, 
దెబ్బకు నేల కూలి గదను కౌగిలించుకొని పడియుందువు. వృకోదరా! 

అట్టి నీవు నిండుసభలో వనికిమాలినవిధముగా గంతులు వై చితిని, 
ఉలూక నకులం [బూహి వచనా న్మమ భారత, 70 
యుధ్య స్వాద్య సిరో భూత్వా వశ్యామ సవ హొతుషమ్‌; 
ఉలూకా! నా మాటగా నకులునితో నిట్టనుము. చక్క. నిలిచి పోరాడుము, 
నీ మగతనము చూచెదము. 
యుధిష్టిరానురాగం చ ద్వేషం చ మయి భారత, 
కృషాయా శ్చ పరికేశం స్మ రేదానీం యథాతథమ్‌. 71 
(ac) (op) 
యుధిష్టిరుని పె సీకు గల [| పేమను, నాయందలి ద్వేషమును (దౌవది 
పడిన పొటులను ఇప్పుడు ఉన్నదున్నట్టు స్మరింపుము. 
[బ్రూయా స్తం సవాదేవం చ రాజమధ్ధ్య వచో మమ, 
యుద్దేదానీం రణే యతః క్లేశాన్‌ స్మర చ పాణవ, 72 
ఢ — రా a 
సీవు రాజులనడును సహాదేవునకు నామాట వినిపింపుము. ఓయి! ఇపుడు 
యుద్ధమునకు సిద్ధపడి పోరుము. పడిన పొట్టు గుర్తు తెచ్చుకొనుము. 
విరాటదుపదె చోభా [బ్రూయా స్వం వచనా న్మమ, 
అద అర గ ర ద తకు 
న దృష్టపూర్వా భరారో భృత§ రపి మహాగుణై 8. 78 





78. భర్లారః _ రాజులు, 


628 శ్రీ మహాభారతము 


అల్ల జ్‌ స చ అ అర్య వ న్‌ 4 
తథా ఒర్థవతిభి ర్భృృత్యా యతః సృష్టాః [వజా సతః, 
అళ్లా ఘ్యోఒయం నరపతి ర్యువయో రితి చాగతమ్‌. 7h 
(se) 

విరాటదుపదు లిరువురకు నా మాటగా నిట్లు చెప్పుము. గొప్పగుణములు 
గల సేవకులు మంచి[పభువులను మునుపు చూడకున్నారు. అప్లే (వజలు పుట్టిన 
నాటినుండియు |వభువులకు గొప్ప భృత్యులు దొరకలేదు. ఈ వనికిమాలిన రాజు 
మీ యిరువురకు దొర కెను. కావున మీ రతనికడకు వచ్చితిరి. 

తే యూయం సంహతా భూత్వా తద్వధార్థం మమాపి చ, 

ఆత్మార్ధం పాణవారం చ పయుధ్యధ్యం మయా సహ, 75 

థి డఉ థి 

అట్టి మీ రందరు కట్ట కట్టుకొని నన్ను చంపుటకును, మిమ్ములను పొండ 
వులను ఉద్ధరించుకొనుటకును నాతో గొప్పగా పోరుడు. 

ధృష్టద్యుమ్నం చ పొఖ్బాల్యం (బూయా స్వం వచనా న్మమ, 

4 “ud i a. ఆ 

ఏష తే సమయః పాపో లబ్ధవ్యశ్చ త్యయాపి సః. 76 

పాంచాలుని కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నునితో నా మాట నిట్లు పలుకుము. ఇదిగో 
సమయము వచ్చినది. సీవ కూడ దానిని పొందవలయును. 

(దోణ మాసాద్య సమరే జ్ఞాస్య సే హిత ముతమమ్‌, 

ఇగ ఆగ ల ఒడ న్‌ ఇ 

యుద్ద్యస్వ ససుహృత్‌ పాపం కురు కర్మ:సుదుష్క_రమ్‌. 77 
4, అర్థ పతిభిః.రాజులతో; యతః (ప్రజాః సృష్టాః-సజలు ఎప్పుడు సృజింప 

బడిరో; తతః - ఆ కాఐము మొదలుకొని; సృష్ట్యా రంభమునుండియు _ 

అని భావము; మూఢులైన మీరు గుణవంతుడ నగు నాయందు తుష్టి 

నందకున్నారు; మూఢుడైన యుధిష్టరుడు గుణహీనులగు మీయందు 

తుష్టి నందుచున్నాడు అని భావము. 
76. _ లబ్ధవ్యశ్చ త్వయా౬పి సః _ అది = సమయము నీవు పొందవలయును. 

అనగా నీకు కాలము మూడినదని భావము, 
77. పాపం కర్మ కురు _ గురువధరూప మైన హిపకర్మము చేయుము; 

“స్వార్ధమ్‌” అను పాఠమున “సుదుష్క_రమ్‌' అను వదముచేతనే యా 


Ms మది క ఇక జ yp 
యర్థము సిద్ధించును. “సనుహృత్సార్థమ్‌' అని మరియొక పాఠము - 


ఉలూకదూతాగ మనవర్వము 629 


యుద్ధమున (దోణునితో తలపడి మేలైన హిత మేదో తెలిసికొందువు. 
మి[తులతో కూడి పోరుము. మిక్కిలి దుష్కరమైన పావము చేయుము. 


శిఖణిన మధో (బూహి ఉలూక వచనా న్మమ, 
a 


స్రీతి మత్వా మహాబాహు ర్న హనిష్యతి కౌరవః, 78 
గాజ్లేయో ధన్వినాం (శేష్టో యుధ్యేదానీం సునిర్భయః, 
కురు కర్మ రణే యతః పశ్యామః పౌరుషం తవ. 79 


పిదవ శిఖండికి నా మాటగా నిట్టు చెప్పుము “కరీ! _ గొప్ప భుజములు గల 
వాడు కురువంశ (శ్రేష్టుడు, ధనుర్విద్య లో ఆరితేరినవాడు నగు గంగ కొడుకు 
ఫీష్మడు ఆడుదాన వని తలచి నిన్ను చంపడులెమ్ము. ఏ కొంచెము భయము 
లేక స్థిరముగా నిలిచి పోరుము. నీ పొరుషము చూతుము. 

ఏవ ముక్త్వా తతో రాజా |ప్రహ స్యోలూక మ్మబవీత్‌, 

ధనజ్జయం పునర్బూహి వాసుదేవస్య శృణ్వత౩, 80 

ఇట్టు పలికి రాజు పెద్దగా నవ్వి ఉలూకునితో నిట్లనెను. వాసుదేవుడు 
వినుచుండగా ధనంజయునితో మరల ఇట్లు వలురుము. 

అస్మాన్‌ వా త్వం వరాజిత్య (పళాధి పృథివీ మిమామ్‌, 

అథవా నిర్దితో౬స్మాఖీ రణే వీర శయిష్యసి. 81 

ఓయి! నీవు మమ్ము యుద్ధమున గలిచి యీ 6 మంతయు 
పాలింతువు. లేదా మాచేత ఓడి యుద్ధభూమిలో నేల కూలెదవు 


రాష్ట్రా న్నిర్వాసనశ్టేశం వనవాసం చ పాణ్జవ, 

కృష్టాయాశ్చ పరిక్షేళం సంస్మరన్‌ పురుషో భవ 82 

దేశమును వద తక. వడిన పొటు, ఆడవులలో (బదుకు, (దౌవచి పడిన 
పొటును స్మరించుచు పురుషుశవై నిలువుము. 

యదర్థం se సూ స్‌ తదిద మాగతమ్‌, 


బలం “వీర్యం చ శౌర్యం చ వరం చాప్యస్రలాఘవమ్‌, 88 
పొరుషం దర్శయన్‌ యుద్దే కోవస్య కురు నిష్మృతిమి. 


పయ RE తట. ల. యుత ల! 
అప్పుడు ఇది (డ్రియావిశేషణము. మ్మితులతో, పాండవులతో కూడి 
యుద్ధ మొనర్పు మని భావము, ప మూలపాఠముగా తోచు 
చున్నది. 


680 శ్రీ మహాభారతము 


క్ష్యతియకాంత ఎందుకు సంతానము కనునో అది యంతయు ఇదిగో 
వచ్చిపడినది. బలము, పరా (క్రమము, శౌర్యము, గొప్పది యగు అస్ర్రముల ఒడుపు, 
మగతనము చూపుచు కోపమునకు (పతి[క్రియ కావింపుము. 
పరి క్రిష్టస్య దీనస్య దీర్చ కాలోషితస్య చ, 
హృదయం కస్య న స్ప్ఫోటే దైశ్వర్యా (దృంశితస్య చ. 84 
కష్టములు పడి దీనుడై బహుకాలము ఎందో బ్రదికి ఐశ్వర్యము కోలు 
పోయిన యవ్వని గుండె (బద్దలు కాదు ? 
కులే జాతస్య శూరస్య పరవి తే ష్వగ్భధ్యతః, 
ఆస్థితం రాజ్య మాకమ్య కోపం కస్య న దీపయేత్‌. 865 
ఉత్తమకులమున బుట్టి; శూరుడై పరుల ధనముల కాసింపకున్న వానిలో 
నిలిచియున్న కోపమును రాజ్య మా(క్రమించిన నావంటివాడు రగులుకొలుపడా? 
యత్ర దుకం మహద్వాక్యం కర్మణా తద్విభావ్యతామ్‌, 
అకర్మణా కల్టితేన సనః కుపురుషం విదుః. 86 
పలికిన పెద్ద పెద్ద మాటలను చేష్టతో డనిరూపింపవలయును. చేతులు 
ముడుచుకొని గొప్పలు చెప్పుకొనినచో సజ్జనులు నీచు డందురు. 
అమి[తాణాం వశే స్థానం రాజ్యం చ పున రుద్ధర, 
ద్వా వర్ధా యుద్ధకామస్య తస్మా త్తత్‌ కురు పౌరుషమ్‌. 87 
పగవారికి వశమైన స్థితిని, రాజ్యమును తిరిగి ఉద్ధరింపుము. యుద్ధము 
'జేయగోరువానికి ఈ శండే వయోజనములు, కావున అట్టి మగతనమును 
(పయోగింపుము. | 
85. రాజ్య మా(కమ్మ - నావంటివాడు రాజమును కొల్లగొట్టి యుండగా.ఆఅని 
యర్థము. 
86 అఆకర్మణా _ యుద్ధము చేయక; 
కత్తితేన - తన్ను తాను పొగడుకొన్న మాత్రమున. 
87. స్థానమ్‌ ట్ర స్టితి - తమ (బదుకు అని భావము. తత్‌ _ స్థితి నొందుట, 
రాజ్యమును. పొందుట అను తీరు గల, పౌరుషమ్‌. మగతనమును, రుదు. 
చేయము, చూప్పమని భావమ్ము. 


ఉలూకడూతాగమనపర్వము 681 


పరాజితోఒసి ద్యూతేన కృష్టా చానాయితా సభామ్‌, 

శక్యో౬మర్లో మను ష్యెణ కరుం పురుషమానినా. 88 

జూదమున ని న్నోడగొట్టితిమి. కృష్ణను సభలోని కీడ్చితిమి. మగత నము" 
గల మనుష్యుడు ఇప్పటికైన కోపము చూవవలదా ? 

ద్వాదశైవ తు వర్షాణి వనే ధిష్ట్యా ద్వివాసితః, 

జా షె ణ్‌ 

సంవత్సరం విరాటస్య దాస్య మాస్థాయ చోషితః. 89 

పం|డైండేండ్లు ఇల్లు వెడలగొట్టి అడవులకు పంపితిమి, ఒక. యేకు 
విరాటునికడ సేవకవృత్తిని చేపట్టి నివసించితిరి. 

రాష్ట్ర న్నిర్వాసనక్షేళం వనవాసం చ పాజ్ఞవ, 

కృష్ణాయాళ్చ పరిక్షేళం సంస్మరన్‌ పురుషో భవ. 90 

దేశము వదలిపోయి పడినపాటును, అడవులలో (బదుకవలసిన కష్టమును, 
(దౌవది పడినపాటును గుర్తునకు తెచ్చుకొని పురుమడ వగుము. 

అ|పియాణాం చ వచనం (ప్యబువత్సు పునః పునః, 

అమర్షం దర్శయస్వ త్వ మమర్షో హ్యేవ పౌరుషమ్‌. ol 

మాటిమాటికి శ (తువు లాడు వలుకునరు కోవము చూపుము. కోపమే కదా 
పౌరుషము. 

[కోధో బలం తథా వీర్యం జ్ఞానయోగోఒ స్రలాఘవమ్‌, 

ఇహ తే దృశ్యతాం పార్థ యుద్ధ్యస్వ పురుషో భవ 92 

సీలోని (కోధము, బలము, శ క్రి, తెలివి, అస్రముల ఒడుపు అనువానిని 
అర్జునా ! మాకు చూపుము, పోరుము. మగవాడవు రమ్ము. 





89. ధిష్ట్యాత్‌ - ఇంటినుండి, 

91. అ(పియాణామ్‌ - శతువులకు; వచనమ్‌ _ పలుకదగిన “మీరు పశువులు, 
సీ కిచట మగలు లేరు, వీరు పేడివారు'-మొసలగుదానిని; (వ(బువత్సు- 
పెద్దగా పలుకుచున్న దుక్ళాసనాదుణయందు; అమర్గం - కోవమును; 
దర్శయ - చూపుము, 


ఢవ్రిలి (ఫ్రీ మహాభారతము 


లోహాభిసారో నిర్వృృతః కురు వేత మకర్గమమ్‌, 

పుష్టాస్తేఒళ్వా భృతా యోధాః శో యుద్ద్యస్వ సకేశపః. 98 

ఆయుధములకు హారతులు పట్టితిమి. కురుక్నేత్రము బురద లేనిదై. 
యున్నది. నీ గుజ్జములు చియ్యబట్టి యున్నవి. యుద్ధవీరులను ఫ్రోషిందితిని, 
రేపు కృష్ణునితో కలిసి పో రొనర్పుము. 

అసమాగమ్య భీష్మేణ సంయుగే కిం వికత్ధసే 

ఆరురుక్షు ర్యథా మనః పర్వతం గన్ధమాదనమ్‌. 94 

తెలివి లేనివాడు గంధమాదనవర్యత మెక్క_ గోరినట్లు యుద్ధమున భీమ్మ 
నితో తలవడకయే పొగరుమాటలు పలుకుదు వేల ? 

ఏవం కత్తసి క్ర నేయ అకత్ధన్‌ పురుషో భవ. 

మలా! ఊరక గొవ్పలు కలక లను ప్రజ్ఞ లాడి (ప్రయోజ 
నము లేదు. పురుషడ వగుము. 


సూతప్కుతం సుదుర్ధర్షం శల్యం చ బలినాం వరమ్‌, 95 
దోణం చ బలినాం (శేష్టం శచీవతిసమం యుధి, 
అజిత్వా సంయుగే పార్థ రాజ్యం కథ మిహేచ్చసి. 98 


ఎవ్వనికిని లొంగదీయరాని కర్ణుని, బలవంతులలో గొవ్పవాడగు శల్యుని; 
యుద్ధమున డేవేందునికి సాటివచ్చువాడు, నుహాబలుడు నగు (దోణుని రణమున 
గెలువకయే రాజ్యుము నెట్టు పొందగోరుదువు ? 


(బాహ్మే ధనుషి చాచార్యం వేదయో ర న్లగం ద్వయోః, 


యుధి ధుర్య మవిక్షోభ్య మనీకచర మచ్యుతమ్‌, 97 
(దోణం మహాద్యుతిం పార్థ జేతు మిచ్చసి తన్మృషా, 
హి కు్రుమ వాతేన మేరు మున్మధథితం గిరిమ్‌. ‘98 


ళు జర న్న 

99 లోహాభిసారః _ శ స్ర్రములకు హారతులు పట్టుట; వానియందు దేవతా 
హ్యాశము చేయుట మొదలగు కార్యము. తకర్షమమ్‌ - బురదలేనిది _ 
యుద్ధము; నకు యోగ్యముగా నుండెనని చెప్పినట్టయినది. 


97, వేదయోః _ వేదము, ధనుర్వేదము అనువాని. అంతగమ్‌ _ అంతము 
చూచిన్‌వాన్సిన్ని, 


ఉలూక దూతాగమనపర్వము 688 


వేదమునందు ధనువునందును ఆచార్యుడు, వేదము ధనుర్వేదము అను 
రెంటిని కడదాక అధ్యయనము చేసినవాడు, యుద్ధమున ఎంతటి భారమైన తట్టు 
కొనగ లవాడు, ఎవ్వరికి కోత? పెట్టరానివాడు, చీనలలో తిరుగుచు స్థిరముగా 

నిలువగలవాడు, గొప్పతేజస్సు వాకు నగు [దోణుని గలువగోరుచున్నా వు. 

ఆది వట్టిమాట, గాలి మేరువర్వతమును కలచివై చె నని ఎందును వినము. 

ఆనిలో వా వహే న్మేరుం ద్యౌర్యాపి నిపతే న్మహీమ్‌, 

యుగం వా పరివ ర్రేత యద్యేవం స్యా ద్య థాత్ధ మామ్‌. 99 

సీవ నాతో పలికినరే అయినచో గాలి మేరువు నెత్తుకొని పోవును. ఆక 
సము నేల గూలును. కాలచ[క్రము తల|క్రిందు లగును. 

కోహ్య సి జీవితాకాళ్డీ [పా ప్యేమ మరిమర్దనమ్‌, 

పార్థో వా ఇతరో హస్‌ కో౭న్యః స్య సి గృవోన్‌ (వజేత్‌. 100 

పగవారిని నుగ్గునుగ్గుచేసెడు (దోణునితో తలపడి (బదుకు పై ఆశయున్నవా 
డెవడైనను - వాడు అర్జ్షునుడో మరియొకడో _ సుఖముగా ఇల్టు చేరునా? 

కథ మాభ్యా మభిధ్యాతః సంస్పృష్టో దారుణేన వా, 

రణే జీవన్‌ (పముచ్యేత వదా భూమి మువస్సృశన్‌, 101 

ఈ ఖీష్మదోణులు చంపగోరినవా డెవ్వడు గాని వారి భయంకరమగు' 
అస్త్రము ముట్టగా ౩ కాలితో నేలను తాకుచు యుద్ధమున (ఖదికి బయటవడునా? 

కిం 'దర్దరః కూపశయో యథేమాం 

న బుధ్య సే సే రాజచమూం సమేతామ్‌, 
దురాధర్షాం దేవచమూ( వకాశాం 
గుప్తం నరెనెం శ్రీదశె రివ ద్యామ్‌. 102 


99. యుగమ్‌ - కాలచ(కము 

101. ఆభ్యామ్‌ - ఫీవ్మ (దోణులచేత ; అధిధ్యాతః _ చంవద గినవాడుగా నిర్గ 
యింపబడినవాడు; దారుణేన _ భయంకరమగు అస్రముతో, పదా భూమి 
ముపస్పృళన్‌ _ కాఠితో నేలను తాకుచు _ మానవుడై యుండి _ అని 

భావము. 

102, దర్గురః - కన్న. 
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ఇచట కూడిన రాజులసేన ఎవ్వరికి నలవికానిది, దేవతల సేనవలె 
' విఠాజిల్లుచున్నది. రాజు లందరు స్వర్గమును దేవతలవలె కాపాడుచున్న ట్లిదీ. 

చి గి ళ్‌ 
నూతిలో కప్పవలె సీవు దీనిని తెలియకున్నా వేమి? 


(పాచ్యైః (పతీవ్చై రథ దాక్షిణాతె ౪ 
రుదీచ్యకామ్బోజళకై 8 ఖళై శ్చ 
శాల్వైః సమత్ష్య్యైః కురుమధ్యదేశె ౪ః 
మేచ్చెః వలి రవి డాన్ధ్రకాక్ష్యాః. 108 


తూర్పు, పడమర, దక్షిణము, ఉత్తరము దిక్కుల రాజులు, కాంబోజులు, 
శకులు, ఖిసలు, కాల్ఫులు, మత్సులు, కురుమధ్యదేశములవారు, మ్లేచ్భలు, 
పుశిందులు, (దవిడులు, ఆం|ధులు, కాంచీదేశమువారు నా సేనను కాపాడు 
చున్నారు, 
నానాజనొఘం యుధి సం|పవృద్ధం 
గాజ్ఞం యథా వేగ మపారణీయమ్‌, 
మాంచ స్థితం నాగబలస్య మధ్యే 
యయుత్ససే మన్గ కిమల్చబుద్దె, 104 
ఈ నా సైన్యము పలురీతుల జనముల సముదాయములతో పెరిగిపోయి 
గంగ వేగమువలె దాట శక్యముకానిదై యున్నది. అట్టి సేనను, ఏనుగుల బలము 
నడుమ నున్న నన్ను మందుడా! అల్బబుద్ధీ! ఎదుర్కొన చూదుచున్నావా? 
అక్షయ్యా విషుథీ వైవ ఆగ్నిదతం చ తే రథమ్‌, 
- 'జాసీమో హి రణే పార్థ కేతుం దివ్యం చ భారత. 105 


| ఆర్హునా! సీ తరుగువోని అంవపొదులను, అగ్ని యిచ్చిన రథమును, 
- దివ్యమగు ధ్వజమును యుద్ధమున తెలిసికొందుము. 


104. నాగబలస్య _ వీనుగుల సేనయొక్క; యుయుత్ససే - యుద్ధము చేయ 
గోరుచున్నావు. 
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అకత్ధమానో యుద్ధ్యస్వ కత్త సేఒర్జున కిం బహు, 
పర్యాయాత్‌ సిద్ధి రేతస్య నై తత్సిధ్యతి కత్తనాత్‌. 06 
-. ఊరక దంభములు పలుకక పోరికి రమ్ము. పెల్లుగా పొగడుకొందువేల? 
యుద్ధమువలననే కార్యసిద్ధి యగును గాని డాబుమాటలవలన కాదు. 
యదీదం కత్తనా ల్లోకే సిధ్యేత్‌ కర్మ ధనజ్ఞుయ, 
సర్వే భవేయుః సిద్ధారాః కత్ధనే కో హి దుర్గతః. 107 
లోకమున డాబులు వలికిననే వనులు నెరవేరినచో ధనంజయా! అందరు 
వనులు నేరవేరినవారే యగుదురు. పొగడికలో ఎవ్వడు తగ్గిపోవును? 
జానామి తే వాసుదేవం సహాయం 
జానామి తే గాజ్జివం తాలమాతమ్‌, 
జానామ్యహం త్వాదృశో నాసి యోద్ధా 
జానాన సే రాజ్య మేతద్ధరామి. 108 
నీకు వాసుదేవుడు తోడని నే నెరుగుదును, నీ గాండీవము తాటిచెట్టంతటి 
దనియు ఎరుగుదును. నీతో సాటివచ్చు యుద్ధవీరుడు లేడనియు ఎరుగుదును. 
తెలిసి తెలిసి యిదిగో సీ రాజ్యమును దక్కించుకొనుచున్నాను. . 
నతు పర్యాయధ ర్మేణ సిద్ధిం (పాప్పోతి. మానవః, '-. 
మనసె వానుకూలాని ధాత. వ కురుతే వశే. 109 
మానవుడు కవటధర్మముతో గపైక్కడు, (బహ్మయే మనస్సుతో అను 
కూలవిషయములను వశము చేయును. 
106. పర్యాయాత్‌ _ (రమమార్షమువలన జ యుద్దమువలన అని భావము, 
109 పర్యాయధర్మేణ a ఉపధర్మ ముచేత _. మాయ మొదలగుదానితో _ అని 
. భావము, పర్యాయధర్మ మ నగా కమధర్మము. ఈతడు రాజపు[తుడు. 
రాజ్యమున కర్తుడు - అనునట్టిది. దానితో మానవుడు సిద్ధి ఓ పొందడు. 
శౌర్యముతోడనే సిద్ధిని పొందును _ అని కొందరు చెప్పుదురు. మనసా, 
సంకల్పముతో; ధాతై వ (బహ్మయే; అనుకూలాని _ అనుకూలము 
లగువానిని; వశే కురుతే _ వ మ మనుష్యుడు క్ర ర్త కాడని 
తాత్సర్యము, 
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తయోదళ సమా భుక్రం రాజ్యం విలపత స్తవ, 

భూయ శైవ (పశాసిష్యే త్వాం నిహత్య సబాన్టవమ్‌. 110 

గి వేడ్చుచుండగా వద మూడేండ్ల రాజ్య మనుభవించితిని. నిన్ను సీ 
బంధువులతోపాటు మట్టుబెట్టి యింకను రాజ్య మేలుదును. 

క్వ తదా గాణ్జివం తేఒభూద్య త్వం దాసపణై ర్జితః, 

క్య తదా భీమసేనస్య బల మాసీచ్చ ఫాల్గున. 111 

ఓరి దాసుడా! నిన్ను పందెములతో గెలిచితిమి. అపుడు నీ గాండీవ 
మెందు బోయెను ? ఆ భీమసేనుని బల మెందుండెను ? 


సగదా ద్భీమసేనాద్యా ఫాల్లునా ద్వా సగాణివాత్‌, 
న వై మోక్ష స్తదా యోఒభూ ద్వినా కృష్ణా మనిన్దితామ్‌. 112 
ఆ నాడు గద చేపట్టిన థీమసేనునివలన గాని, గాండీవము ధరించిన 


ఫాల్గునునివలన గాని మీకు మోక్షము కలుగలేదు. ఏ పాప మెరుగని (ద్రౌపది 
దక్క. మీకు దిక్కు లేకపోయినది. 


సావో దాస్యే సమాపన్నాన్‌ మోచయామాన పార్షతీ, 

అమానుష్యం సమాపన్నాన్‌ దాసకర్మణ్యవస్థితాన్‌. 118 

పృషత వంశమున పుట్టిన ఆ (దౌవచి ఆనాడు దాస్యమున చిక్కుకొని 
నీచత్వ మందిన మిమ్ము విడిపించెను. 


అవోదం యత్‌ షణ్ణతిలా నహం వ స్తథ్యమేవ తత్‌, 
ధృతా హి వేణీ పార్టేన విరాటనగరే తదా. 114 


నేను మిమ్ము సేకులని వలికినమాట నిజమే యయ్యెను. అర్జునుడు 
విరాటనగరమున జడ ముడిచెను గదా! 


111. దాస _ దాసుడా; “వాసవి అను పాఠమున ఇం|దపు[త్రా అని అర్థము. 
118. అమానువ్యమ్‌ _ అప్ప్బమనుష్యత్వమును _ నీచమానవలక్షణమును 
'అలవణా యవాగూళేి గంజి అలవణము _ అనగా ఉప్పు తక్కువగా 
న ; వ, వ్య న 

నున్న గంజి అన్నట్లు ఇక్కడ “నల్ల శబ్దము అల్బార్థ కము; 


ఉలూకదూతాగ మనవర్వము 68. 


సూదకర్మణి విశాన్తం విరాటస్య మహాన సే, 

భీమ సేనేన కౌ నేయ యత్తు తన్మమ పౌరుషమ్‌. 115 

భీమసేనుడు విరాటుని వంటయింట వంటపనియందు పాటుపడెను. 
కుంతీకుమారా!ః అదియా నాయందు పౌరుషము చూపుట ? | 

ఏవ మేవ సదా దణం శ్షత్రియా క్షకియే దధుః, 

వేణీం కృత్వా షణవేషః కన్యాం న రితవానసి. 116 

టె నం. 

క్ష(త్రియకులమున పుట్టినవారు క్ష(తియునియందు ఎల్టవేళల దండమునే 
అవలంవింతురు. నీవేమో జడచుట్టి పేడివేషము ధరించి కన్యకు ఆట నేర్చితివి. 

న భయా ద్వాసుదేవస్య న చాపి తవ ఫాల్గుణ, 

రాజ్యం (పతిపదాస్యామి యుద్ధ్యస్వ సహా కేశవః. 117 

వాసుదేవునకో, నీకో భయపడి నేను రాజ్యము మీ కొసగను. కృష్ణునితో 
కూడి యుద్ధ మాడుము, 

న మాయాఒహీన్గజాలం వా కుహకా వా౬ఒపి భీషణా, 

ఆ తశ స్ర్రస్య సామే వహని (ప్రతిగర్జనాః, 118 

మాయ, ఇం[ద్రజాలము, వంచన, బెదరింపు అనునవి ఆయుధము పట్టిన 
వానిని యుద్ధమున వెరపింపజాలవు. 





116. “కన్యాం నర్హితవానసి అనుదానికి పిదప “శోణ్యాం వేణ్యాంచ 
కళ్యాం చ సంయుగే చ పలాయతే” అను సగము శ్లోకము కానవచ్చు 
చున్నది. దాని యర్థ మిది _ పిరుదులు, జడ, పార్శ్యములు, - ఇవి 
రతిలో మర్దనమునకు అనువగు స్థానములు. వాని విషయమున సేడి 
వాడు _ త్రీ వేషము వేసికొన్నను, సంయుగే - స్మ రయుద్దము 
వచ్చినపుడు పలాయతే పారిసోవును. స్రీ అయినచో దీని విషయమున 
చక్కగా నిలుచును. వీడు ఆమెకంచె అధము డని భావము _ నీవట్టి 
వాడ వని అధిష్షేపము-*కషాయమ్‌' అని యుండపలసినచోట “కశ్యామ్‌' 
అనునది ఆర్ష(పయోగమని తెలియదగును, 


688 శ్రీ మహాభార తమ్న, 


వాసుదేవసహ సం వా ఫాలునానాం శతాని వా, 
ఆసాద్య మా మమోఘేషుం [దవిష్య ని దిశో దళ. 119 
వేయిమంది కృష్ణు లైనను, వందమంది అర్జునులై నను, మొక్క_వోని బాణ 
ములు గల నన్ను తాకి వదిదిక్కులకు పారిపోవుదురు. 
సంయుగం గచ్చ భీష్మేణ భిస్టి వా శిరసా గిరిమ్‌, 
తరస్వ వా మహాగాధం బాహుభ్యాం పురుషోదధిమ్‌, 120 
భీమ్మ నితో పోరికి రమ్ము. లేదా తలను కొండకు కొట్టుకొనుము. కాదా 
పెనులోతుగల ఈ జనసము[దమును చేతులతో దాటుము. 
శారద్యతమహామీనం వివింశతిమహోరగమ్‌, 
బృహదృలమహోద్వేలం సౌమద త్రితిమిజ్లిలమ్‌. 121 
భీష్మవేగ మపర్య నం దోణ|గ్రాహదురాసదమ్‌, 
కర్ణశల్యర్భుషావ ర్రం కామ్ఫోజవడవాముఖమ్‌. 122 
దుశ్ళాసనౌఘం శలశల్య మత్స్యం 
సు షేణచ్మితాయుధనాగన కమ్‌, 
జయ్య్మదథాదిం పురుమిితగాధం 
దుర్మర్షణోదం శోకుని|పపాతమ్‌. 128 
శస్తా9ఘ మక్షయ్య మభ్మిపవృద్దం 
= యదా౭౬వగాహ్య (్రమనష్టచెతాః, 
భవిష్యసి త్వం హత సర్వబాన్ధవ 
_సదా మన సే వరితావ మేవ్యుతి, 124 


150 he na we ww 

120. భీష్మ నితో యుద్ధ మనగా కొండకు తల తాటంచుట మొదలగవానిషత 
తన చావు తాను తెచ్చుకొనుట వంటిదని భావము. 

121.. ఊద్వేలః జ వృద్ధి - పొంగు _ పోటు. 

128. ఓఘుః - (పవాహము, పురుమి(త్రః _ దుర్యోధనుని తమ్ముడు. గాధః _ 

స్ట్‌ లోతుయొక్క చివర; గాఢ మనియు పాఠము. అప్పుడు ఆతనివలన చొర 
క్యముకాని దని భావము. దుర్మర్లణోదమ్‌ _ దుర్శరణు డను దురోధ 
న. ష్‌ తే వీ 
తమ్ము డను నరుగలది, ' 


ఉఊలూకదూతాగ మనవ ర్యము 889: 


కృపు డను పెనుచేప, వివింళతి యను మవాసర్పము, బృహద్చలు డను 
పోటు, భూరి(్రోవు డను తిమింగిలము, భీష్మ డను వేగము కలదియు, అంతులేని 
దియు, (దోణు డను మొసలివలన చేరరానిదియు, కర్ణుడు శల్యుడు అను చేపలు, 
సుడులు గలదియు, కాంబోజు డను బడబాగ్ని కలదియు, దుళ్ళాసను డను (పనా 
పాము, శలుడు శల్యుడు అను చేపలు, సుషేణుడు, చిితాయుధుడు అను నీటి 
యేనుగు, మొసలి సైంధవు డను కొండయు, పురుమ్మితు డను లోతు, దుర్మర్షణు 
డను నీరు, శకుని యను జలపాతము ఆయుధముల వడియు కలిగి తరుగువోనిదై 
పెంపొందుచున్న నా సేనాసము[ద్రమున మునిగి అలసతతో జారిన గుండె గలవాడ 
వయినపుడు, చుట్టము అందరు చచ్చినవాడ వైననాడు నీ మనస్సు పరితాపము 
పొందును. 
తదా మనసే |త్రిదివా దివాశుచే 
ర్నివ రితా పార్థ మహా ప్రశాసనాత్‌, 
(పళామ్య రాజ్యం షి సుదుర్భభం త్యయా 
బుభూషిత;ః స్వర్గ ఇవాతవస్వినా. 125 
అపుడు నీ మనస్సు అవవి(తుని మనస్సు స్వర్లమునుండి మర లినట్లు భూమి 
నేలు కోరికనుండి మరలును. గాంతుడ వగుము. తవస్సుచేయనివానికి స్వర్గము 
వలె నీకు రాజ్యము సులభము కాదు. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి ఉలూకదూ తాగమన పర్వణి 
దుర్యోధనవాక్యే షష్ట్య ధి శతతమో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఉలూకదూతాగమనవర్వమున 
దుర్యోధనవాక్యముగల నూట అరువదియవ అధ్యాయము. 
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125. నివర్తితా - మరలగలదు - (పళామ్య _ శాంతుడ వగుము. “పశాస్య 
రాజ్యమ్‌” అనియు పాఠము. ఏలదగిన రాజ్య మని యర్థము; యిఖభూ 
షితః - పొందగోరినది. తపస్సు చేయనివానికి స్వర్శమువలె సీకు రాజ్యము 
పొందళర్యము రానివని భావము, 


ఏక షష్ట్యధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూట అరువది యొకటవ అధ్యాయము 


పాణ్ణవశిబిరం గత్వోలూ కేన సభాయాం దుక్యోధన 
సందేశన్య కథనమ్‌. 


పొజ్ఞవివిరమున కరిగి ఉలూకుడు నథలో దుర్యోధనుని 
సందేశము చెప్పుట. 


సంజయ ఉవాచ - సంజయు డిట్లు చెప్పెను. 

సేనానివేశం సం|పా వః కై తవ్యః పాణ్బివస్య వూ 

సమాగతః పాణ్ణవేయై ర్యుధిస్టిర మభాషత. l 

ఆ జూదగాడు పాండవుని సేనాశివిరములోని కరిగి పాండవులను కలిసి 
ధర్మరాజుతో నిట్లు వలికెను, 

అభిజ్ఞో దూతవాక్యానాం యథో కం (బువతో మమ, 

దుర్యోధనసమాదేళం (శుత్వాన [కోద్దు మర్తసి. బి 

రాజా ! దూతవలుకు లెట్టివో చక్కగా తెలిసినవాడవు. దుర్యోధనుడు ఆదే 
శించిన దానిని ఆతడు పలికినప్లే నేను చెప్పినచో విని నీవు కోపగింపరాదు. 
యుధిస్టిర ఉవాచ _ యుధిష్టిరు డిట్లు పలికెను. 

ఉలూక న భయం తే2స్తి బూహి త్యం ఏగతజ్యర'ః, 

న “Ow 

యన్మతం ధార్తరాష్ట్రస్య లుబ్ది స్యాదీ రదర్శినః. త్రీ 

ఉలూకా! నీకు భయము లేదు. జంకుగొంకులు లేక ఆశపోతు, ముందు 
చూపులేనివాడు నగు దుర్యోధనుని అభిప్రాయమును చెప్పుము. 

తతో ద్యుతిమతాం మధ్యే పాణ్ణవానాం మహాత్మనామ్‌, 

సృష్టుయానాం చ మత్స్యానాం కృష్ణస్య చ యశస్వినః. త్తీ 


ఉలూక దూతాగ మనపర్వము రజ] 


~ 


దువదస్య సపుత్రస్య పిఠరాటస్య చ సన్నిధౌ, 
భూమిపానాం చ సర్వేషాం మధ్యే వాక్యం జగాద వ, ర్‌ 
పిమ్మట తేజక్యాలురు, మహాత్ములు నయిన పాండవు., సృంజయులు, 
మత్స్యులు, క్రీ ర్రిశాలి యగు కృష్ణుడు, కొణుకులతోపాటు [(దుపదుడు, విరాటుడు, 
గ 1 వం TOM ఇగ WM Ae 
తక్కినరాజు అందరు ఉన్నచాట ఉలూకు డిట్టు వలుక స్‌ చ్చెను 
ఉలూక ఉవాచ _- ఉలూకు డెట్టు పలికెను. 
లి హాం మ ల గ్‌ గీ ఆర్ప దం em 
ఇదం త్వా . (బవీ (దాజా ధార్తర్వా9 మహామనాః, 
శృణ్వతాం కురువీరాణాం తన్నిబోభ యుదధిషిర, 6 


అ 


యుధిష్టిరా! కొరన్న అందరు నినుచుండగా దొడ్డణుద్ధి గల దుర్యోధను డిట్లు 
నిన్ను గూర్చి ప లికెను. అవి వినుము. 
పరాజితోజసి ద్యూతేన క ష్ట్ర చానాయితా సభామ్‌, 
శక్యోఒమర్షో మను ష్యేణ న పురుషమానినా. గ్‌ 
జూదమున నిన్నో డించితిమి. (ద్రైవదిని నభలోనికి రప్పించితిమి. మగ 
వాడ ననుకొను నరుడు ఇట్టియెడ కోపము పొందదగును. 
ద్యాదశెవ తు తు వర్షాణి హన ధిష్ల్యా ద్వివాసితః, 
సంవత్సరం విరాటస్య దాస్య నాయ చోషితః. 8 
పం|డైండేండ్ఞు ఇంటినుండి వెడంగొట్టి అడపులరు పంపితిమి. ఓక్క 
యేడు విరాటునికడ దాస్యము చేయుచు నీవస్తించితిరి. 
అమర్గం రాజ వర వనవాసం చ  పాణ్ణివ, 
దౌ వేద్యాశ్చ పరికే శ్రళం సంస్మరన్‌ పురుషో భవ. 9 
పాండుకుమారా! షు కలిగిన అవమానమును, రాబ్మము క్‌ కొల్గగొట్టుఓను, 
అడవులబడి యుండుటను, “దొపది వడిన సొటులను తలచుకొ నుచు మగవాడవు 
కమ్ము. 
ఆభ శ్రేన చ చ చ యచ్చ వ్ర పం ఫీమసేనేన పాణ్ణవ, 
దుశ్నాస నన్య రుధిరం పీయతాం యది శ శర్యలతే. 10 





10. శ _పమ్‌ తి (పతిన చేయబడెను. 
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642 శ్రీ మహాభారతము 
సత్తువలేని భీముడు (ప్రతిన పల్టైను. ఏదీ! చేతనైనచో దుళ్ళాసనుని 
రక్తము నాతని (త్రాగు మనుము. 
లోహాభిసారో నిర్భృత్తః కురుక్నేత్ర మకర్థమమ్‌, 
సమః వన్థా భృతా౬ స్తేఒళ్వాః శో యుధ్యస్వ సకేశవః, 11 
ఆయుధపూజ జరిగినది, కురుక్షేతము బురదలేనిదై యున్నది. బాటలు 


చక్కగా నున్నవి. గుజ్బములను చక్కగా మేపితిమి. కృష్ణునితోపాటు రేపు 
ఫోరికి రమ్ము. 


అసమాగమ్య ఫీష్మేణ సంయుగే కిం వికత్ప సే, 
ఆరురుక్షు ర్యథా మన్లః పర్వతం గన్గమాదనము. 12 
శ Oa Mare స “ ॥ గి [a os 
తెలివితక్కువవాడు గంధమాదనపర్వత మెక్కగోరినట్టు భీమ్మనితో 
యుద్ధమున తలపడకయే గొప్పలు పలుకుదు బేల? 


ఏవం కత్తసి కౌ నేయ అకత్సన్‌ పురుషో భవ, 


సూతపు[తం సుదుర్ధర్షం శల్యం చ బలినాం వరమ్‌. 18 
(ద్రోణం చ బలినాం (శేష్టం శచీవతిసమం యుధి, 
అజిత్వా సంయుగే పార్థ రాజ్యం కథ మి హేచ్చసి. 14 


కుంతీతనయా! ఊరక పొగడిక లేల? మాటలు చాలించి మగవాడ వగుము, 
ఎవ్వరికీని అణవపజాలని కర్లుని, బలవ ఎతు లలో (శేష్టడగు శల్యుని, యుద్ధమున 
డేవేం। దునకు సాటివచు, మహాబలుడు (దోణుని గెలువక రాజ్యము నెట్లు దక్కించు 
& చీ (0 
కొనగోరుదువు. 


(బాహ్మే ధనుషి చాచార్యం వేదయో ర నగం ద్వయోః, 


యుధి ధుర్య మవిక్షోభ్య మనీకచర మచ్యుతమ్‌, 15 
ద్రోణం మహాద్యుతిం పార్థ జేతు మిచ్చసి తన్మృషా, 
న హి వ్యపమ వాతేన మేరు మున్మథితం గిరిమ్‌. 18 


11. ఈ అధ్యాయము నందలి శ్లోకము లన్నియు 160 వ అధ్యాయమున 
వ్యాఖ్యానము చేయబడినవి. 
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వేదమునందు, అస్ర్త్రవిద్యయంచును ఆచార్యుడు, వేదము, ధను ర్వేదము 
అను వాని అంతము ముట్టిన వాడు, యుద్ధమున సర్వభావమును వహించువాడు, 
ఎందును గుండెదిటవు తప్పనివాడు, సేనలో తిరుగుచు జారుపాటు లేనివాడు, 
మహాతేజస్వియు నగు (దోణుని గెలువ గోరుదువు. అది వ్యర్థము. గారి కొండను 
పిండికొ ధైనని యెందును విసము. 
అనిలో వా నహే న్మేరుం ద్యౌర్వాఒపి నిపతే న్మహేమ్‌, 
యుగం వా పరివర్తేత యద్యేవం స్యాద్యథాత్థ మామ్‌, 17 
సీవు నాతో పలికినట్లే అయినబో గాలి కొండ నెగురగొట్టును. ఆకసము 
నేల గూలును కాలచక్ర ము తల|కిందు లగును, 
కో హ్య్‌సి టీవితాకాలీ (పాప్యేమ మరిమర్దనమ్‌, 
గతో వాదీ రథో వా౬పి పునః స్వసి గాన్‌ (వజేత్‌, 18 
(బదుకు పె అశోగలవా డెవ్వడు గాని, ఏనుగు గాని, గుల్టిము గాని, రథము 
గాని శత్రువులను నుగ్గునూచగా గొట్టు _దోణుని మార్కొని మరల సుఖముగా 
ఇంటికి చేరగలుగునా ? 
కథ మాభ్యా మభిధ్యాతః సంస్పృష్టో దారుణేన వా, 
రణే జీవన్‌ విముచ్యేత పదా భూమి మువస్పృళన్‌, 19 
కాలితో నేలను తాకుచున్న వాడు, ఈ భీష్మ దోణులు వధ్యుడుగా నిర్గ 
యించినవాడు, వారి భయంరరమగు ఆయుధము తాకినవాడు యుద్ధమున (బతికి 
బయటపడునా? 
కిం దర్గురః భూపశయో యథేమాం 
స్‌ బుధ్యసే రాజచమూం సమేతాం, 
దురాధర్గాం దేవచమ్మూపకాళాం 
గుపాం స శ్రీదశె రివ ద్యామ్‌. 20 
నూతిలో పడియుండు కప్పవలె సీవు ఇచట సమకూడిసదియు, ఎవ్వరికి 
సోధింప నలవికానిదియు దేవ సేసవలె (పకాశించునదియు, దేవతలు కాహడుచున్న 


స్వర్గము వలె రాజులు కాదాడ చున్న ట్టిదియు నగు రాజు సేనను ఏల తేనియ 
కున్నావు ? 
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ట్రరక పలచ రల దాకితాళ్థ 
రుదీచ్యకా మ్రోజశ కై 8 ఖళె శ్చ, 
శాలై ౪ః సమ తల్స్యెః కురుముఖ్య దే శ్యె 
న ల 21 
నాలుగు దిక్కుల వారు, కొంటబోజులు, శకులు, ఖశులు, కాల్వులు, 
మత్సుక్థలు, కురుముఖ్యదేశ ములవారు, మైచ్చులు, పుశిందులు, (ద్రవిడులు, 
అంధులు; కాంచబీదేశమువారు దీనిని కాపొడుచునా స్‌ 
నానాజనౌఘం యుధి సం పవృద్ధం 
గాజం యథా వేగ మపారణీయమ్‌, 
మాంచ స్థితం నాగ బలస్య _మధ్యే | 
యయత్ససే సే మన్గ కిమల్చబుద్దే. 22 
పెక్కం[(డు జనము లనెడు (పవాహము కలిగి యుద్దము న సొంగిపోవుచు 
గంగానది వేగమువలె దాటరానిదగు నా సేనను, నీను/సల బలము నడుమనున్న 
నన్నును బుద్ధిహీనుడా ] మార్కొనగోరుచున్నా వు. 
ఇత్యేవ ముక్యా రాజానం ధర్మపు(త్రం యుధిష్టిరమ్‌, 
అభ్యావృత్య పున ర్తిష్లు ము లూకః (ప్రత్యభాషత. వి 
ధర్మపుతుడు యుధిష్టిరుడు సగు రాజుతో ఇట్టు పలికి ఉలూకుడు అర్జు 
నుని వైపు తిరిగి యిట్లు పలికెను. 
అకత్సమానో యుధ్యస్వ క్త సేఒర్జున కిం బహు, 
" పర్యాయా త్సిద్ధి రేతస్య నైత త్చిధ్యతి రత్ఫనాత్‌, 24 
అర్జునా! పలు పొగిడిక లేల? మాటలు కట్టి పెట్టి పోర రుము._కమమార్గ మున 
గెలుపు కలుగును కాని పొగ డ్రలవలన కాదు. 
యదీదం కట్ట నాల్రో ౩ సిధ్యేత్‌ కర్మ ధనజ్ఞాయ, 
సర్వే భవేయుః సిద్ధార్థాః కత్ఫనే కోసి దుర్గతః. వర్‌ 
ధనంజయా ! నన వలననే పనులు నెరవేరినచో అందరు 


ప దూజనవంతుకే. పొగ డికోలునందు సామర్థ్యములే నివా గెవ్వడు ? 
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జానామి తే వాసుదేవం సహాయం 
జానామి తే గాణ్జివం తాలమా|త్రమ్‌, 
జానా మేతత్‌ త్వాద్భకో నాసి యోదా 
అ అజాత థి 
జానాన సే రాజ్య మేత ద్ధరామి. విగ్ర 
సీకు వాసుదేవుడు తోడనియు, తాటి చెట్టంత గాండీవము నీకు గలదనియు, 
సీకు సాటివచ్చు యోధుడు లేడనియు ఎరిగియు ఇదిగో సీరాజ్యము కొల్పగొట్టుదుము. 
నతు పర్యాయధర్మేణ రాజ్యం |[పాప్నోతి మానుషః, 
మనసై వానుకూలాని విధాతా కురుతే వశే, 27 
మానవుడు తప్పుదారులతో రొజ్యము పొందడు. |(బహ్మ మనస్సంకల్పము 
చేతనే కార్యములను అనుకూలవరచును, 
త్రయోదశ సమా భుక్తం రాజ్యం విలపత స్తవ, 
V4 వి అర, అర 
భూయ శైవ (ప్రశాసిషే నిహత్య త్వాం సబాన్లవమ్‌. 28 
నీవు మొరో అని మొత్తుకొనుచుండగా పదుమూడేండ్డు రాజ్య మనుభ 
వించితిని. తిరిగియు నిన్ను సీ చుట్టము లతోపాటు చావగొట్టి రాజ్య మేలుదును, 
క్వ తదా గాణ్జీవం తేఒ భూద్య త్వం దాస పజై ర్థితః, 
క్వ తదా భీమసేనస్య బల మాసీచ్చ ఫాల్లున. 29 
(a 
నిన్ను పందెములతో ఒడుచుకొనిసనాడు నీ గాండీవ మెందు బోయెను ? 
ఆ భీమసేనుని బల మేమాయిను ? 
సగదా ద్బీమ సేనా ద్వా పార్ధాద్వాఒపి సగాణివాత్‌, 
థి an 
నవె మోక సదా వోఒభూ ద్వినా కృషా మనినితామ్‌. 80 
Can తీ న! ౧ 
గద పట్టిన ఖీమసేనునివలన గాని, గాండీవము పట్టిన అర్జునునివలన 
గాని ఆనాడు మీకు ముకి కలుగలేదు. ఆ వనికి పానము ఏ పాపమెరుగని 


అజయ 


(దౌవది మీకు గతి యాయెను. 
సావో దాస్యే సమాపన్నాన్‌ మోక్షయామాస పార్వతీ, 
అమానుష్యం సమాపన్నాన్‌ దాసకర్మ ణ్యవస్థితాన్‌ . శి] 
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అ |దౌపది నాడు దాస్యమున చిక్కుకొని నీచపురుషులైన మిమ్ము 
వద లిందినది. 

అవోచం యత్‌ షణ్లతిలా నహం వ సథ్య మేవ తత్‌, 

ధృతా హి వేణీ పార్థేన విరాటనగరే తదా. తిని 

నే నప్పుడు మిమ్ములను పేడివా రంటిని. అది నిజమే కదా ! అర్జునుడు 
విరాటనగరమున జడ చుట్టైను. 

సూదకర్మణి చ శాన్తం విరాటస్య మహానసే, 

భీమ సేనేన కౌ నేయ యచ్చ తన్మమ పొరుషమ్‌. 88 

విరాటుని వంటయింట భీమసేనుడు వంటవనులు చేయుచు అలసి 
పోయెను. అది గదా నా మగతనము. ల 

ఏవ మేతత్‌ సదా దణ్ఞం క్ష(త్రియాః క్షతియే దధుః, 

వేణీం కృత్వా షణ్లవేషః కన్యాం న ర్రితవానసి. 84 

క్షత్రియులు క్షతియునియెడ నెల్ల వేళల దండము నే (పయోగింతురు. 
అది అట్టిదే. మరి నీవో పేడివేషము తాల్చి జడ లల్టుకొని కన్నె కాట నేర్చితివి, 

న భయా ద్వాసుదేవస్య న చాపి తవ ఫాల్లున, 

రాజ్యం వతి ప్రదాస్యామి యుధ్యస్వ సహ లేళశవ౩. 85 

వాసుదేవునకో నీకో వెబది నేను రాజ్య మొసగను, కృష్ణునితో రూడి 
పోరాడము, 

న మాయా హీన్గిజాలం వా కుహకా వా౬ఒపీి భీషణా, 

ఆ త్రశ స్ర్రస్య మె యుద్దే వహని ద్రతిగర్ణినాః, 86 

పీ మాయలు, ఇం [దజాలము, వంచన, బెదరింపు అనునవి ఆయుభము 
చేపట్టిన నాకు మారుగర్జనలు కానోవవు. 

వాసుదేవసహ[ సం వా ఫాలునానాం శతాని వా, 

అసాద్య మామమో ఘేషుం (దవిష్య ని దిశో దళ, 87 
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వేయిమంది కృష్ణులై నను, వందలకొ లది అర్జునులై నను మొక్క.వోని 
ములుకులు గల నన్ను తాకి పది దిక్కులకు పారుదురు. 
సంయుగం గచ్చ భీష్మేణ భిన్టి వా శిరసా గిరిమ్‌, 
తరేమం వా మహాగాధం బాహుభ్యాం పురుషోదథధిమ్‌. తిరి 
భీమ్మనితో పోరునకు రమ్ము. కాదా తలతో కొండను డీకొమ్ము. లేదా 
లోతెరుగరాని ఈ జనసము[దమును చేతులతో సీదుము. 
'.... శారద్యతమహామీనం వివింశతిమహోరగమ్‌, 
బృహదృలమహోద్వేలం సౌమద త్తితిమిబ్లిలమ్‌. 89 
ఈ జనసాగరము కృపుడను పెనుచేవయు, వివింశతి యను పెనుబాము, 
బృహద్చలు డను గొప్ప పొంగు, భూరిిశతు డను తిమింగిలము కలది. 
ఖీష్మవేగ మపర్య న్లం (దోణ[గాహదురాసదమ్‌, 
కర్ణశల్యరుషావ రం కాంబో జవడవాముఖమ్‌. 40 
భీష్మడను వడికలది, (దోణు డను మొసలిచే చొ రరానిది, కర్ణుడు శల్యుడు 
అను చేపయు, నుడియు గలది, కాంబోజరా జను బడబాగ్ని గలది. 
దుక్శాసనౌ ఘం శలశల్యమత్స్యం 
సు షేణచితాయుధనాగన్మకమ్‌, 
జయ దథా (దీం పురుమి తగాధం 
దుర్మర్షణోదం శకుని పపాతమ్‌. 41 
దుక్భాసను డను (ప్రవాహము, శలుడు, శల్యుడు అను "పెనుచేవలు, 
సుషేణుడు చితాయుథుడు అను సిటి యేనుగులు మొసళ్ళ, జయ [దథు డను 
కొండలు, పురుమ్మితు దను లోతు, దుర్మర్షణి డను జలము, శకుని యను జల 
పాతము కలది. 
శస్తాంఘ మక్షయ్య మతిపవృద్ధం 
యదా౬వగాహ్య గ్రమనష్టచేతాః, 
భవిష్యసి త్వం హతసర్వబాన్ధవ- 
స్తదా మన స్తే పరితావమేష్యతి. 42 
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ఆయుధము లనెడు [పవాహము కలిగి, తద పెరిగిపోవు చున్న 
ఆ జనసము[దమున మునిగి, అలనతతో స స్పృహ దప్పిన నీవు సీ చుట్టము అందరు 
చావగా మనసున వరితాప మందెదవు. 
తదా మన సే స్తే |త్రీదివా దివాళుచే. 
ర్నివ రితా పార మహీ పశాసనాత్‌, 
నో థి 
(పశామ్య రాజ్యం హి సుదుర్హభం త్యయా 
బుభూషితః స్వర్గ ఇ వాతపస్వినా. 48 
లు క్‌ 
అప్పుడు అపవి[తుని మది స్వర్గమునుండి మర లిన విధమున రాజ్య మేలు 
కోరికనుండి నీమనస్సు మరలును. తపస్సు చేయని వాడు స్వర్గము కో రినట్లు 
రాజ్యము కోరుచున్న నీ కది పొందరానిది. శాంతింపుము, 


ఇతి (శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి ఉలూక దూతాగమనపర్వణి 
ఉలూకవాక్యే ఏకషష్ట్యు తరశతతమో౬ధ్యాయః. 


ది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ వర్యమున ఉలూకదూ తాగమనపర్వమున 
ఉలూకవాక్యము గల నూట అరువదియొకటవ అధ్యాయము, 


ద్విషష్ట్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయరువది రెండవ అధ్యాయము 


పాణ్బవపతతో దుర్యోధనాయ ప్రతినన్దేళః 
పొండవపషమునుండి దురోధనునకు |ప్రతినందేశ ము 


సంజయ ఉవాచ . సంజయు డిట్టు పలికెను. 

ఉఊలూక' స్వర్జునం శూయో యథో కం వాక్య 'మ(వీక్‌, 

ఆశీవిష మివ డ్రుద్దం తుదన్‌ వాక్యశలాకయా. శే 

కోపించిన (తాచుపాము వలె నున్న అర్జునుని-పలుకు లను ములుకులతో 
నొప్పించుడు దుర్యోధనుడు ప వఠికిన మాటను Sse ఉన్నదున్నట్లు పలికెను, 

తస్య తద్వచనం [శుత్యా రుషితాః పాణ్ణవా భృశమ్‌, 

|పాగేవ భృశసం|క్రుద్ధాః కై కై తవ్యే నాపి 'ధర్షితాః. లి 

ఆసనే మాదతిష్టన బాహూం శ్చైవ వచిషిపు, 

ఆశీవిషా ఇవ డ్రుద్ధా ఏీశాంచ[కుః పరస్పరమ్‌, 8 

మొదలే మహాగోవముతో మండి పడుచున్న పాండవులు ఆ జూదగాని బెద 
రింపు మాటలు విని మరింత దీ|వకోవము పొందినవా రై అసనములనుండి ఒక్క. 
పెట్టున లేచిరి. చేళులు విసురుగా [లివృ దొడగిరి. కోపించిన [తాచులవలె నొకరి 
నొకరు చూడసాగిరి, ) 

అవాగ్‌ శిరా నీమసేనః స సముదై కత కేఛశవమ్‌, 

నే|తాభ్యాం లోహితానాథ్యా 'మాశీవిష ఇవ శ్యసన్‌. 4 

భీమసేనుడు [తాచువలె బుసకొట్టుదు తల మలగించి ఎరుపెక్కిన కంటి 
కొనలతో శ్రీకృష్ణుని చూచుచుండెను. 

ఆర్తం వాతాత్మజం దృష్ట్వా [కోధే నాభిహతం భృశమ్‌, 

ఉత్స య న్నివ దాశార్హ్శః కైెతవ్యం _పత్యభాషత. ధ్‌ 
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కోధముతో మిక్కిలిగా దెబ్బ తిని దుఃఖపడుచున్న భీమసేనుని గాంచి 
నవ్వుచున్నట్లున్న శ్రీకృష్ణుడు ఆ జూదరితో నిట్టు పలికెను. 
(పయాహి శీఘం కైతవ్య [బూయా శైవ సుయోధనమ్‌, 
శ్రుతం వాక్యం గృహితోఒర్జో మతం యత్తే తథాస్తు తత్‌, 6 
జూదరీ! త్వరగా పొమ్ము. నుయోధనునితో నీ వాక్యము వింటిమి, దాని 
యర్థము (గ్రహించితిమి. నీ తల పెట్టా అనే యగును లెమ్మని చెప్పుము. 
ఏక ముక్కా మహాబాహుః శేశవో రాజస త్రమ, 
పున రేవ మహా ప్రాజ్ఞం యుధిష్టిర ముదై క్షత. కో 
మహాబాహు వగు శకేళవు డిట్టు పలికి, మహామేధావి యగు ధర్మరాజును 
తిరిగి చూచెను. 
సృజ్ఞాయానాం చ సర్వేషాం కృష్ణస్య చ యళస్వినః, 
[ద్రుపదస్య సప్ప్కుతస్య విరాటస్య చ సన్నిధా. రి 
భూమిపొనాం చ సర్వేషాం మధ్యే వాక్యం జగాద హ, 
ఉలూకో౬ప్యర్జునం భూయో యథోక్తం వాక్య మ బపఫీత్‌. 9 
సృంజయు లందరికడ, కీ ర్రిశాలియగు కృష్ణుడు, కొడుకులతో కూడిన 
(దుపదుడు: విరాటుడు సమ స్తరాజులు ఉన్నచోట ఉలూకుడు మరల అర్జునునితో 
మున్నన్నమాటలు పలికెను, 
ఆశీవిష మివ కుద్ధం తుదన్‌ వాక్యశలాకయా, 
కృష్ణాదీం శ్చెవ తాన్‌ సర్వాన్‌ యథో కం వాక్య మ్మబవీత్‌. 10. 
కోపించిన | తాచువలె నున్న అరునుని వలుకు లను ఇను పకాడతో |కుళ 
'U ర [మ 
వొడుచుచు దుర్యోధను డాడిన మాటలు చెప్పెను, 
ఉలూకస్య తు తద్వాక్యం పావం దారుణ మీరితమ్‌, 
(పత్యా విచుక్తుభే పార్థో లలాటం ఛావ్యమార్దయత్‌ . 11 


ఉలూకు డట్టు పలికిన దారుణమగు పావవాక్యమును విని ధర్మరాజు 
హృదయమున కుమిలిఫపోయెను, నొనలు తృుడుచుకొనుచుండెను , 
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తదవసం తదా దృష్టా పార్థం సా సమితి ర్నృప, 

లి టె థి 
నామృష్య న మహారాజ పాణవానాం మహారథాః. 12 
అట్టి దశలో నున్న ధర్మరాజును గాంచిన సభలోని మహారథు లందరు 


కుతకు తలాడిపోయిరి. 


అధిషేపేణ కృష్ణస్య పార్రస్య చ మహాత్మనః, 

లం థి 
(శుత్వా తే పురుషవ్యాృాఘాః [కోధా జ్ఞజ్వలు రచ్యుతాః, 18 
కృష్ణుని, మహాత్ముడగు అర్జునుని నిందించిన మాటతో ఆ పురుషవరేణ్యు 


లందరు [కోధముతో మండిపడిరి, దృఢముగా నిలిచిరి. 


ధృష్టద్యుమ్నః శిఖక్టీ చ సాత్యకి శ్చ మహారథః, 


కేకయా (భ్రాతరః పజ్బు రాక్షసశ్చ ఘటోత్కచః. 14 
దౌపదేయాభిమన్యు శ్చ ధృష్ట కేతుళ్చ పార్థివః, 
భీమ సేనళ్చ వికానో యమజౌ చ మహారథా. 15 


ఉత్పేతు రాసనాత్‌ సర్వే (కోధసంర క్రలోచనాః, 

బాహూన్‌ (పగృహ్య రుచిరాన్‌ ర క్రచన్లనరూషితాన్‌, 

అజ్లదె ః పారిహారై కశ్చ కేయూరై శ్చ విభూషితాన్‌, 16 
ధృష్టద్యుమ్నుడు, శిఖండి, మహారథుడగు సాత్యకి, కేకయసోదరు లైదు 


గురు, రాషసుడగు ఘటోత్కచుడు, (దౌవది కుమారులు,అభిమన్యుడు, ధృష్టకేతు 
మహారాజు, పరా కమళాలి యగు భీమసేనుడు, మహారథు లగు కవలలు _ ఈ 
అందరును (కోధముతో నెరు పెక్కిన కన్నులతో ఆసనములనుండి ఒక్క. 
పెట్టున ఈవలకు దుమికిరి. మంచిగందము పూతగలవియు, నాహుప్త్పరులతో, 
శ్రేయూరములతో, అనేకహారములతో అలంకరణ పొందిన చేతులు జాడించు 
చుండిరి. 


సమితిః _ సభ. 

(దౌపదేయాభిమన్యుః _ (దౌపదికుమారులతో కూడిన అభిమన్యుడు. 
పారిహా ర్ర్యైః - అంతట ముశ్యాల గుత్తులు గల హారముజతో, ముత్యాల 
జాలరులతో, 


65లి (ఖీ మహాభారతము 


దన్తాన్‌ ద శేష నిష్పిష్య సృక్విణీ పరిలేలిహాన్‌, 

తేషా మా కారభావజ్ఞః కు నీపు.తో వృకోదరః, 17 

ఉద తిష్టత్‌ సవేగేన [కోధేన (పజ్వల న్నివ. 

పండ్లు పటవట కొరికి, పెదవి అంచులను మిక్కుటముగా నాకుచు కుంతీ 
కుమారుడగు భీమసేనుడు వారందరి ఆకారములను, భావములను గుర్తించి 
కోపముతో మండిపడుచు పెనువేగముతో (కిందికి దుమికెను. 

ఉద్దృత్య సహసా నే|తే దనాన్‌ కటకటాయ్య చ, 

హసం హస్తేన నిష్పిష్య ఉలూకం వాక్య మ।|బవీత్‌. 18 

కనులు పెద్దగా చేసి పండ్లు కటకటలాడించి చేతిని చేతితో నలుపుచు 
ఉలూకునితో నిట్లు పలికెను. 

ఆశ కానా మివాస్మాకం (పోత్సాహననిమి త్రకమ్‌, 19 

[శుతం తే వచనం మూర్ధ యత్త్యాం దురోధనోఒ|ఐవీత్‌, 

మూర్గుడా! ళ కిలేనివారికి వలె మాకు ఉత్సాహము పుట్టించుట కై 
దుర్యోధనుడు పలికినమాట నీవలన వింటిని. 


తన్మే కథయతో మన్ల శృణు వాక్యం దురాసదమ్‌, 20 
సర్వక్ష[తస్య మధ్యం త్వం యద్వత్యసి సుయోధనమ్‌, 
శృణ్వతః సూతపు[ తస్య పితు శ్చ త్వం దురాత్మనః. 21 


క్షత్రియ లందరినడుమ సూతుని కొడుకును,దురాత్ము డగు నీ నాయనయు 
వినుచుండగా నుయోధనునకు చెప్పవఎసీశ భరింపరాని మాటను చెప్పుచున్నాను 
వినుము. 

అస్మాభిః (పీతికామై సు భ్రాతు ర్హేష్షన్య నిత్యళః, 

మర్షితం తే దురాచార తత్త్వం న బహుమన్య సే. 22 

అన్నగారి పీకి నెల్లవేళల కోరెడు మేము, దురాచారా! నీవు చేసిన 
దింతయు సహించితిమి, దానిని నీవు నీ గొవ్పగా తలపరాదు. 


21. పితుఃు-నాయన-ఉలూకుడు శరుని కొడురు, 


ఉలూక దూలొగ మసపర్వ ము 668 


| పేషితశళ్చ హృషీకేశ సోమా కాటి కురూన్‌ (వతి 

కులస్య హితకామేన ధర్మరాజేన' ధీమతా. 98 

బుద్ధిమంతుడగు థర్మరాబు క రులము మేలు గోర శాంతిని కో రెడ్లు శ్రీకృష్ణుని 
కురువంగము వారికడకు సంపెను, 

త్యం కాలచోదితో నూనం గనుకొమో యమక్షయమ్‌, 

గచ్చస్వాహవ మస్మాథి సచ్చ ళ్వో భవితా ధ్రువమ్‌. 24 

కాలము పురీకొఆ ఎటుండగా ఎఎమునింటికి భోగోరు రుచున్న సీ సీవు మాతో 
యుద్ధమునరు రమ్ము. ఇగిగ్‌ అటి రేపు తప్ప వ. 

మయా౭2ఒపి చ (పతిజ్ఞాత' వధః సభాతృకస్య తే, 


జే 


స తథా భనితా పొప నా రొర్యా విచారణా... నిర 

ఓరీ పాపా "తు గాం! దమ్ముల శీసటు నన్ను రూపుమాపుదు నని నేను 
(ప్రతిన పట్టితిని. టి యబై ముగు. ఇంటు ఎదారణ చేయ బనిలేమ. 

వేలా మతి[కమెళ సద్యః సాగరో వరుణాలయః, 

పర్యతాళ్చ ఏశీర్యేయు రృమోక్రం న మృషా భవేత్‌, 26 

గ (ల per ర 

వరుణటేనవుని ఆఅఅయమగు సము (దనము చెలియలిక ట్రను దాటివచ్చుగాక ; 

కొండలు ముర్క_అగుగార, సొమంటి సం అము అబద్ధము రాదు, 


- Sa CA wt x: (స 
సహాయ సీ యది యమః దుబేలీో దద ఏవ వా, 


యథా] వ తిట్ఞం దుర్చుద్దే (పరఠరష్య ని పాద్దవాః 

దుర్చుద్దీ! గ్‌ int, బేడ్‌, గు ధుడో తోడుగా వచ్చినను 
పొండవులు పట్టన (పతినను బేసి శీరుచురు. 

దుశ్ళాసనస్య రుథిరం పొతా సస యథేప్పితమ్‌. aT 

యశ్చేహ పేతిస సంరబ్ధః తతియో మా౬భియాస్యతి, 


అపి వీష 


శి పురః సత్య తం సేష్యామి యమక్షయమ్‌, 28 





అమల యునాని! జిల? 
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65 శ్రీ మహాభారతము 

నా యిచ్చ వచ్చినట్లు దుశ్శాసనుని నెత్తురు (తావుదును, అప్పుడు ఎవడైన 
పొగ రెక్కి దూకుడుగా భీమ్మని ముందుంచుకొని, నావై పునకు వచ్చెనేని వానిని 
కూడ యమునింటికి చేర్తును. 

యచ్చైత దుకం వచనం మయా క్యతస్య సంసది, 

యథైత దృవితా సత్యం తథై వాత్మాన మాలభే. 29 

ఇదిగో క్ష[తియు లున్న నిండుసభలో వలుకుచున్న నా యీమాట సత్యమే 
యగును. నామీద ఒట్లు వేసికొని పలుకుచున్నాను. 

ఖీమసేనవచః [వత్వా సహదేవో ౬వ్యమర్షణః, 

కోధసంర క్షనయన సతో వాక్య మువాచ హ, 80 

భీమసేనుని మాట విని కోపముతో ఎరుపెక్కిన కన్నులతో మండివడు 
చున్న సహదేవు డిట్లు పలికెను, 

శౌటీర | శూరసదృళ మనీకజనసంసది, 

శృణు పాప వచో మహ్యాం యద్వాచ్యో పితా త్వయా. 81 

గరువముగలవానికి, పరాక్రమము కలవాని కి తగిన నా యీ మాటను సేనా 
జనమున్న సభలో పలుకుచున్నదానిని, ఓదీ పొపాత్ముడా! ర తం|డికి చెప్పవలసిన 
దానిని వినుము. 

నాస్మాకం భవితా భేదః కదాచిత్‌ కురుభిః సహ, 

ధృతరాష్ట్రస్య సంబంధో యది న స్యా త్మయా సహ. §2 
29. ఆత్మానమ్‌ ఆలభే _ నామీద ఒట్టు.అని భావము; లేదా గుండెపై చేతి 

(| జ గ్రొ San జా 3 న 

సిడుకొని చెప్పుచున్నాడని భావించి ఈశ్వరుని పై ఒట్లు అను రము 
గహింపదగును., 
ీ1. శౌటీరః _ గర్వముతో కూడినవాడు; శూరః _ పరా[క్రమము కలవాడు. 

'శౌట్ట గర్వే' _ “హర విక్రాన' _ అని ధాతువులు. అనేకజనః _ సేన 

యందున్న జనము; మహ్యమ్‌-నా. 
82. ధృతరాష్టు9డు పిన్ననాడే నిన్ను వెడలగొట్టినచో పాండవులకు కౌ రవులకు 
ఈ విరోధము కలిగెడిది కాదని భావము; 


ఉలూక దూతాగ మన పర్వము 655 


ఓరీ | ధృతరాష్ట్రునకు సీకో చుట్టరికము కలుగ సియెడల మాకు కౌరవు 
లతో నెన్నటికిని వైరము కలిగెడిది కాదు. 

త్వం తు లోకవినాశాయ ధృతరాష్ట్రకులస్య చ, 

రలు 

ఉత్పన్నో వైరపురుషః స్వకులఘ్న శ్చ పాపకృత్‌. 88: 

నీవు లోక వినాశ మునకే పుట్టితివి. తంపులమారివాడవు. ధృతరామ్ట్రని 
కులమును, నీ కులమును నాళ నము చేయు పాపిష్టుడవు. 

జన్మ |వభృతి చాస్మాకం పితా తే పాపపురుషః, 

అహితాని నృశంసాని నిత్యళః కరు మచ్చ తి. ల్రి&ీ 

ఓరీ ఉలూకా! పాపిష్టివాడైన నీతం|డ్రి పుట్టినది మొదలు మాకు [కూరము 
లగు కీడులు చేయుటకే నిత్యము కోరుచున్నాడు, 

MY 2 ద లను హా మ x 

తస్య వై రానుషజ్షస్య గనా౬స్మ్య నం సుదుర్గమమ్‌, 

అహ మాడౌ నిహత్య త్వాం శరునేః సం|పవళ్యతః. లర్‌ 

సీతండి శకుని కన్నులార గాంచుదుండగా మొదట నిన్ను చంపి తేలి 
కగా పొందజాలని వగ అంశమును చేరుకొందును. 

తతోఒస్మి శకునిం హనా మిషతాం సర్వధన్వినామ్‌. 

గొప్ప విలుకొం (డందరు కూడి యుండగా అటు పె శోకునిని చంపెదను. 


ఫీమస్య వచనం [శుత్వా సహదేవస్య చోభయోః. 86 
ఉవాచ ఫాల్లునో వాక్యం భీమసేనం స్మయన్నివ, 
భీమసేన న తే సని యేషాః వైరం త్వయా సహ. 87 


ఇట్లు భీమసేనుని, సహదేవుని పలురులు విని అర్జునుడు భీముని చూచి 
నవ్వుచు నిట్లు పలికెను; భీమసేనా! సీకో వగ పెట్టుకొ నినవా రవ్వరు ఇచటలేరు. 





84. తే పితా అస్మాకమ్‌ అహితాని కర్తుమిచ్చతి” అని అన్వయము. 

86. “భీమసేనస్య వచనమ్‌* అని [పాచీనుల పాఠము _ ఆప్పుడు (శ్రుత్వా - 
విని అను పదమును కలుపుకొనవలయును. 

8, న సన్తి -నీ ఎదురుగా లేరని భావము._కావున నీ విపుడు వీజ్బంభింప 
రొదని తాత్పర్యము; 
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మనా గృ హేమ సుఖినో మృత్వుపాశవశం గతాః, 
(an) 
ఉలూక శ్చ న తే వాచ్యః పరుషం పురుషో తమ. ఏ8. 
ఆ బుద్లీహీనులు మృత్యువు పాళమునకు చికి. యిండలో నుఖముగా 
5 లొక టొ స 
నున్నారు. పురుష (శేషా! నివు ఉలూకుని వరుషముగా వలుకరాదు. 
దూతాః కి మవరాధ్య నే యథో క స్యాను భాషిణః, 
దూతలు చేయ తప్పేమి? వారు చెప్పిన మూటలు ఆవ్బజెప్పుదురు. 
వీన ముక్వా మహాబాహు ద్భీమం భీమపరాక్రమక | 
ధృష్టద్యుమ్నముఖాన్‌ వీరాన్‌ సుహ్ఫూదః సమభాషత,. 89 
భయంకరమగు పరా|క్రమము గల థీమునితో నిట్లు పలికి ఆ మహావాహువు 
అ ర Rua pa. rd జ SC 
ధృష్టద్యుమ్నుడు మొదలగు ఎరమి[తుంత్‌ నిట్లు ముచ్చటించెను, 


[శుతం వ స్తస్య పాపస్య ధార్తరాష్ట్రస్య థాషితమ్‌,. 40 

కుత్సనం వాసుదేవన్య మమ చై వ విశేషతః, 

(కుత్వా భవనః సంరబా అస్మాకం హితకామ్యయా. 41 
a ధి 


మీరు పాపియగు దుర్యోధనుని మాటలు _ విశేషించి వసుదేవుని, నన్నును 
నిందించిన తీరు వింటిరి. విని మా మేజు కోంసనదారగుటచే ఉడుకెక్కి యుండితిరి. 

[పభావా ద్వాసుదేవస్య భవతాం చ [ప్రయత్నతః, 

సమ్మగం పార్థివం క్షతం సర్వం న గణయా మ్యహమ్‌, 42 

నాసుదేవుని (ప్రభావము వలనను, మీ (ప్రయత్నము వలనను, రాజలోక 
మంతయు నొక్క_టెనిను నేను లెక్కచేయను, 

భవద్భిః సమనుజ్ఞాతో వాక్య చుస్య యదు తరమ్‌, 

ఉలూ శే [ప్రాపయిష్యామి యద్వక్ష్యతి సుయోధనమ్‌, 48 

మీ రనుమతించినచో ఇత డాడిన దానికి సమాధానముగా దుర్యోధనునకు 
చెప్పవలసిన దానిని ఈ ఉలూకుని ద్యారా తెలియపేసెవను, 

శోంభూతే కోల్టిత స్యాస్య (పతివాక్యం చమూముఖే, 

గాజ్జీవే నాభిధాస్యామి శ్రీదా హి వచనో తరాః. 4&4 


ఉయారదుాతంగ మనవ ర్వము Gal 
en, Brora Win Wate, లో 
ఎని బొగితికొలు వటసునకరు. ననసూధాసము అలు సంయుం. నించి 
గాంతీవముతో చెప్పెదను మాత సహాధానిముబు వనక ర్త ae | 
as - af au: a ఇఒ ళ్‌ ళ్‌ స మః 
తత సె పారివాః సర్వే (వళశ ౦సు దనషయయి, 
బే B లి Wa, Naa 4 Mu, 
తెన వపాకొంపచారణ విస్మితా "సస తమాః. 45 
వాటి. 


అంత నా రాజాజందితు ధనసంజయుని కొనియాడి. TRON (నర 
(© 
అందరు వార్యముల మరాావన అబ్బుర పడిరి 


Va 


నునీయ చ తాన్‌ సర్వాన్‌ యథామాన్యం యథావం 


(Ua 


ధర్మరాజ జం తదా వాష్య౦ త్యత్భావ్యం (ప్రత్యభాషత, 4G 
వారి పాత వయనులను బట్టియు, లారి పూరిని య. ఖీరును 
బట్టియు తారందరిని కాంతవ రచి “ధర్మరాజుతో దుర్యోధనుని వందింపపలఅసిన 
వాక రిమును గూర్చి ముట్లు పలికెను, 
ఆత్మాన మవమన్యానో న హి స్యాతీ పార్థిభో త్రమః, 
తతో త తరం ES తవ a రతః. AT 
చం 


- తో 


మ 


య తన్ను తర్కు_వ చేసికొసరాదు. కావున మహారాః ౪f స్‌ 


ఆఅనందము సొందెడు నేను వారికి సమాధానము చె 


ఉలూక౦ భరత శేష్ట i న క 











ఆ) జె 
Ca mw Ra) 
దురో కధనస్యు తదాాకకం నిశమ్య భ రత రక 18 
ల 
a ఇ ఇభ ళ్‌ 
అతిథి హితనే తాఖ్యా చూశీవిష తోం ఫీ ౧సెన్‌, 
ఆం 
ఇగో ర బరు జన ఇర్లో WB tT అం తంత దానం mark’ GR 
స్మయమాన ఇవ (శ్రిఢాల సృక్షిలు వరిసం దిషా. in 
క Xt 
వయ PS MINT సొ dw mo (= 7 | త 
టు ల టయిఖలు ష్య | తాం “ue ము అలుల | 
(0 © Uae ted 
సహన క Wt సో కల ఇద శ Fen | 
అభం భాషిత చెత్రవం౦ వేగి పగ ఎపుఅం HDG). 0 
లి యమ అ ల్‌ 
Canam ఖీ Ses r eset BRET TREN TT నాధజంళ్యాల అంజ 40 ఆలో! WIR ఆ గజలతాలల RI rtm 
sg IE of ut WAP rd Date st es 
471, ID. je) జు Era $ అవమవనారిన8ంతక్కు ey చరా సుతు; he స జ 
ల అం అడ వం Can టం BG i ot wr rs 
గరు 2 mon ప్రస rE 0%, చెవి కా. చెట // ఏళ తగు 
ir UW 
ne a న టో [7 Pe రట చు ప ME 
తాను ఈ తక్కు వ సికొ చు *%ం! ఎందూ DIY Dora? లం Ton 


జ్‌ we, an wo pro fg 
భానము చెప్పఠ[ హ్రోన్సటయు తడు. ప చెసకొ సుకుయ 


SMB.42 (11) 
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ఆంత అర్జునుడు దుర్యోధను డన్న మాటను స్మరించెను, మిక్కిలి ఎటు 
బడిన కన్నులతో, పామువలె బుసకొట్టుచుండెను, కోధముతో నవ్వుచున్నట్లుండి 
పెదవుల తుదలు నాలుకతో తాకుచుండెను. శ్రీకృషని, తన అన్నదమ్ములను 
ఒక్కమారు చూచి ఉలూకుని విశాలమగు భుజమును పట్టుకొని మెత్తనిధి బదు 
వెనది యగు మాట నిట్లు పలికెను. 

ఉలూక గచ్చ కైతవ్య [బూహి తాత సుయోధనమ్‌, 

కృతఘ్నం వై రపురుషం దుర్మతిం కులపాంసనమ్‌. 51 


నాయనా! ఉలూకా! జూదరి కొడుకా! వద. కృతఘ్నుడు పగనే కో రెడు 
వాడు, దుషబుది, కులమున చెడబుటినవాడు అగు దుర్యోధనునితో ఇటు చెప్పుము. 
పధ జ ద 


లో 


అద్య ఒట్యి “ Wan WwW "a 
పాభివేషు సదా పావ నిత్యం జిహ్మం పవ రతే, 


స్వవీర్యాద్యః పరాక్రమ్య పాప ఆహ్వ్యయతే పరాన్‌, 

ఆఅభీతః పూరయన్‌ వాక్య మేష వై తత్రియః పుమాన్‌, 5జి 

&ఓరీ | పాపాత్ముడా! పాండవులయందు ఎల్లప్పుడు మోసము కలదా? తన 
శక్రితో పరా[కమించి పగవారిని యుద్ధమునకు పిలిచి వెరపులేనివాడె మాట 
నిలబెట్టుకొన్నవాడే క్ష్షతియుడు. 


స పాపః క్షత్రియో భూత్వా అస్మా నాహూాయ సంయుగే, 
మాన్యామాన్యాన్‌ పురస్కృత్య యుద్దం మాగాః కులాధమ, రతి 


"కులమున చెడబుట్టినవాడా! నీవు క్ష[తియడవై యుండి మాన్యులను, 
మాన్యత లేనివారిని ముందు బెట్టుకొని మమ్ములను యుద్దమువై పు కవ్వించి 
పోరునకు ఆరుగకుము. 


52,58. స్వళ క్రితో పౌరుషము చూపి అన్నమాటను నిలబెట్టుకొనువాడే త(తియు 
డగును గాని నీవలె జాతిమా[తమున క్ష(త్రియడై వారిని వీరిని ఆశ 
యించి జయము పొందగోఠుట క్ష(తియధర్మ ము కొదని తాత్పర్యము. 

58. మాన్య, అమాన్యాన్‌ _ మాన్యులు భీమ్మడు మొదలగువారు, అమాన్యులు.. 
కుమారులగు లక్ష్మణుడు మొదలగువారు. బాలురను, వృద్ధులను చంపు 


వాటి గి 
ఖో 


నకుము = అని హితవు, 


ఉలూకదూతాగ మనపర్వము 659 


Mr ళీ పం గ్‌ నో ల నచ 

అత్మ వీర్యం సమా త్య థృత్యవీర్యం చ కొరవ, 

ఆహ్యయస్య రణే పార్గాన్‌ సర్వథా క(త్రియో భవ. 54 

గ 

నీదైన శక్తిపై. నీ సేవకుల శక్తిపై ఆధారపడి యుద్ధమునకు కుంతీ 
కుమారులను పిలువుము. అట్టు సర్వవిధముల క్ష గ్రియడవు కమ్ము. 

పరవీర్యం సమా శిత్య యః సమాహ్యయతే వరాన్‌, 

అశ తః స్వయ మాదాతు మేత దేవ నపుంసక మ్‌. 55 

స్వయముగా జయము గొను న డ్రిలేనివాదు, వరుల పరాక్రమము పై అధార 


పడి ఛ[తువులను వవ్వించుటయే సేడితనము. 


స త్వం వరేషాం ఫ ర్యేణ ఆత్మానం బహు మన్యసే, 
కథ మేవ మళక స్వమస్మాన్‌ సమభిగర్దని. 56 


అట్టివాడ వగు నీవు భీష్మో దుల బలమును చూచుకొని గొప్పవాడ నైతి నని 
తలచుచున్నావు. ఇట్లు శో కిలీని నీవు మాపై గర్హింతు వేల 


—_ 


కశష ఉవాచ _ కము డిటు పలికెను, 
లి లన 


(6) 
మద్వచ శ్చాపి భూయ స్తే వ క్రవ్యః స సుయోధనః, 
శ్వ ఇదానీం |ప్రవద్యేథాః పురుషో భవ దుర్మతే. ర్‌? 
ఉలూకా! నా మాటను గూడ అ దుర్యోధనునకు చెప్పుము, ఓరీ దుర్మతీ! 
లెపీపొటి కి యుద్ధము పొందనున్నావు. పురుషుడ వగుము. 
మన్యసే యచ్చ మూఢ త్వం న యోత్స్యతి జనార్దనః, 


సారథ్యేన వృతః పొరి రితి త్వం న విఖేషి చ. 58 
చీ 9. 


ళా టా ఖో ల "4 * We? ౮ న! 
తలివిమాలినవాడా! జనొర్లనుని పాండవులు రథము నడపుటక ఎన్ను 
a 
కొనిరి. రొవున అతడు యుద్దము చేయడని తంచుచుస్నావు. అందువలన భయ 
స ] 


లో 


పడకున్నావు. 


GT Cr Teme నని మను 
రశ, సర్వధా - అన్ని విధముల - పుట్టిన మాతముస తృ(త్రియడ ననుకొను 
చున్నావు. వరా|క్రమాదులలో త [తియుడ వగు మని తాత్పర్యము. 

గ శ ఇ 


55, నపుంసకమ్‌ _ నపుంసకత్వము 
56. వరేషామ్‌ - రొర్గాదులయొక 


We (శ్ర మహాఖార త్రము 
అద జీ = wat లొ జొ 
జఘన్యకాల మ య్యత న్న భవేత్‌ సర్వవార్థివాన , 
నిరహేయ మహం [కోధాత్‌ తృణా సేవ ముతాశనః. 59 
(a) 


ల 


కాలమునకు కాలము చె న్లవండుగాక. నేను కోవము వచ్చినచో అగ్ని గడి 
ch 
"I 


వరకంనువలె రాజు అందరిని మాడ్చి వేయదును. 


త ర ee 
యుచిషిరుని మాటపై మహాత్ముడు, మనోని(గ్రపహాము కోలవాడు అగు 


© 
లా వి ఇల్‌ oe] Nae 
అతునుడు పోరాడుచుండగా 'సారథ్యము చెసినను, 
J 


లి 


యమ్యుత్పతసి లోకాం నస్రీన్‌ a భూతలమ్‌, 
త|త తత్రారునరథం (వభాతే (దత్యసే ణు పునః. Gl 


(ఇ డు 
యుకో్టధనా! మూడులోక ములకు ఎగిరిపోయినను, భూమి అట్టడు గుసకు 
న. జీ క గా నీ i mW Ud జ ఇ 
ఇరుకొన్నను నవు ఆంచంద అర్జునరథమును రేపు ఉదయమున చూబెదప్ప, 


> 2 ల ద్‌ ఒం » ఇ 
మఃశాసనస్య రుధిరం పత మద్యావధారయి. Ga 
స్నిళు చేను వరమెన మాట యని త ho 
ఎముసెనునిది వ్యర్థమైన మాట యని తలచుచున్నావు. దుళ్ళాసనుని 
నెతురు నొడదు [తాగని బడినది. ఇప గు రించే. 


| 


ర్ధో నాపి రాజా యుధిష్టిర 3, 


(AS 
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“వ 
న ఖీమసనో న యమౌ (పళ తికూల| ప ఖుషిణమ్‌. G8 
ఇప్పుదు ఎదరుకాతలు టాయుచున్న నిన్ను కుంతీకుసుతుడు యధిష్టిర 


లో 


దివం రా జ్య ప యం స జీ బలో 
మహోరాడాకాని, ధిముసునుడుగాని నములసహచేప్పలు గాసి లవ. గొనరు, 





కృష్టాదివా క్యు దింషషఃధికకత తమో ధాంయః. 
చీరా డై ఎ "ట్రిం ట్టి 
చి డి ము అ ఆ చు చి ఒం 2 2 

ew అ్రమటబోణార సము ఊది సగ వర్ణము పె పలూ కదూతాభిగమనపర్వుమున 
జ అట తాబ సై ఇది అ 
క్నషాదుల వాపస్థయిలు గల నూట అరు రువది రెండవ అధ్యాయము. 
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పము కీ క 

లన ద మానా మల దద లల జాలు 
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లే ఎంతా లయిలు, అతత _ ఇదె oa SNE అము కొకుంగిసిగా ప్రో, 
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(తిషష్ట్యధికళతత 'మోజఒధ్యాయః 
నూట యరువదనిమూడవ వ అధ్యా 


సొణప విరాట (ద్రుపద శిఖభ్జ ధృష్టద్యుస్నూనాం సంగేళ 
మాదాయ ఉలూరస్య నిఫపర్తనం, తద్వారా మారర్భ్య దురోధనన్య 
న్వకియసేనాయై యుద్ధా యోద్యన్లు మాదేశః. 
పొందపులు, విరొటుడు, (దుపదుడు, శిఖండి,. ధృష్టద్యుమ్నుడు 
అను వారి సందేశము గొని ఉలూరుడు మరలిపోవుట, ఆ వార్త 
విని దుక్యోధనుడు ళన'సేనరు యుద్ధమునకు లెండని ఆనతి నొనగుట, 


సజయ ఉవాద _ సంజయు దిటు చె 
జీ స 


S py 
క 
రస్‌ 


దుర్యోధనస్య తదాంఠం౦ న్‌ భరతరభ, 
; 1. జ్ర య్మె 
నేతాభ్యా మతిత్మామాశ్యాం కై తవ్యం సముదై తత. 1 


అర్జునుడు దుర్యోధనుని అ పలుకులు విని మిక్కిలిగా రకము చిమ్ము 
ల్లో 


జన స్ట గన్ను లతో శణనికొథుగును గ టగా చూచెను. 


స కేశవ సుఖి పే షర గుడాలేశో వ మహాయశాః, 
అభ్యభాషత కెతవ్యం (పగ్భస్యూ విపులం భుజమ్‌, వి 
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ఎవడు తన గుండెబలము నూతగా గొని వగవారిని పోరునకు కవిం 
చునో, వెరపు లేక శ|తువులతో హోరునో వానినే మగవా డందురు. 

పర వీర్యం సమాశ్రిత్య యః సమాహ్యయతే పరాన్‌, 

క్ష[తబను రశ క్తత్వా లోకే స పురుషాధమః. 4 

థ గా (a) 

పరుల బలము నమ్ముకొని పగవారిని కయ్యమునకు పిలుచు సత్తువలేని 
వాడు కనుక, జాతిమా[తమున క్ష[శ్రియడై లోకమున పురుషాధము డగును, 

స త్వం పరేషాం వీర్యేణ మన్యసే వీర్య మాత్మనః, 

స్వయం కాపురుషో మూఢ పరాంళ్ళ న్నేప్తు మిచ్చసి. ర్‌ 

అట్టి నీవు పరుల పరాక్రమమును నీ శ క్రియే అనుకొనుచున్నావు. నీవు 
నీచుడవై , మూఢుడా ! ఇతరులను ఆషేపింపగోరుచున్నావు, 

య సం వృద్దం సర్వరాజ్ఞాం హితబుద్దిం జితేన్టియమ్‌, 

జ ఢ ణః os ద 
మరణాయ మహా ప్రాజ్ఞం దీక్షయిత్యా వికత సే. 6 
న థ 

పెద్దవాడు, రాజు అందరకు హితము కూర్చవలయు నను బుద్ధి గలవాడు, 
ఇం|దియముల పై గట్టి అదుపు గలవాడు. మహామేధావి యగు భీష్ముని మరణ 
మునకు దీక్ష యిచ్చి ఫోటుమాటలు వలుకుచున్నా వు. 

భావ స్తే విదితోఒస్మాభి ర్జుర్చుద్ధె కులపాంసన, 

న హనిష్య ని గాజేయం పాణవా ఘృణయేతి హా, 7 

అత గి యె 

ఓరీ దుర్చుద్ధీ ! కులమునకు చీడపురుగై నవాడా ! నీ భావము మారు అర్ధ 

మెనది. పాండవులు శొలితో భీష్ముని చంవరని గదా సీ ఊహూ ! 
అగ “ అద్ల 43 
యస్య వీర్యం సమా శిత్య ధార్తరాష్ట్ర వికత్ణ సె, 
హన్తాఒస్మి [పథమం భీష్మం మిషతాం సర్వధ న్వినామ్‌. 8 


4 క్ష(త్రబన్గుః - క్ష్యతియకులమున పుట్టినవాడే కాని క[తియయోగ్యమగు 
కర్మము లాచరించువాడు కాదని భావము. 

8, వృద్ధమ్‌ - భీమ్మని, బాప్టాకుని కూడ, 

8. మిషతామ్స్‌ = చూచుచుండగా, 


ఉలూకదూతాగ మనపర్వము 8 డ్రిల్రి 


దుర్యోధనా ! ఎవరి గుండె బలమును పట్టె పొగడికొనుచున్నావో ఆ 
భీష్మని, విలు కాం[డందరు చూచుచుండగా మొట్ట మొదట మట్టు 'పెదైదను. 


కైతవ్య గత్వా భరతాన్‌ సమేత్య 
సుయోధనం ధా ర్తరాష్ట్రం వదస్వ, 
తథే త్యువా చార్జునః సవ్యసాచీ 
నిశావ్యపాయే భవితా విమర్దః, 9 
ఓరి జూదరికొడుకా! నీవు పోయి భరతవంశమువారి నందరిని సమావేశ 
పరచి దుర్యోధనునితో ఇట్టు చెప్పుము. సవ్యసాచి యగు అర్జునుడు అశ్టే అని 
పలికెను. తెల్లవారిన వెంటనే యుద్ధము కాగలదు. 


యద్యా౭[బవీ ద్వాక్య మదీనసత్వాం 
మధ్యే కురూన్‌ హర్షయన్‌ సత్యసన్లః, 
అహం హనా సృష్ఞాయానా మనీకం 
శాల్వేయకాంశ్చేతి మమైష భారః. 
కైతవ్య గత్వా భరతాన్‌ సమేత్య 
సుయోధనం థా ర్తరాష్ట్ర్రం వదస్వ. 10 
కౌరవుల నడుమ వారిని ఉప్పొంగజేయుచు సత్యసంధు డగు భీష్ముడు 
నేను సృంజయులయు ళాల్వీయకులయు సేనను రూపుమాపుదును. ఈ మాట 
సుయోధనుని జరిగించి పిదప పాండవుంతో చెప్పుము. 


9, నమేత్య _ ఒక్కచోటికి తెచ్చి, సమావేశపరచి; నికావ్యపాయే - రాతి 
గడ చినపిమ్మట £ మరునాటి ఫొద్దుక అని భావము 

10. సత్యసన్థః a సత్యమగ (పదిజ్ఞ చొణవాగు - ఫీష్ముడు; ఆఅవాం వానా _ 
మొదలుకొని 11వ ల్లోతము పూర్వార్థ్గము దార భీష్ముని వార్యము. “నేను 
సృంజయాదులసు చంపుదును' అను వార్యమును కెరవు అందరిముందు 
దుర్యోధనునితో చెప్పుము; పిదప దానిని, భరతాన్‌ గత్వా - పొండవుల 
కడ కరిగి; వదస్వ-వలుకుము.అని భాపము దానివలన దుర్యోధనునకు 


సుఖమును, సొండవృలరు భయమును గలుగు నని అభిప్రాయము, 
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హన్యా మహం [దోణ మృతేఒపి లోకం 
న తే భయం విద్యతే పాణవేభ్యః, 
తతో హితే లబ్బతమం చ రాజ్య 
మావద్దతాః పాణవా శ్చేతి భావః, 11 


వి ఇతో 


[దోణుడు లేకున్నను నేను లోక మంతటిని నాశనము చేయగలను. నీకు 
పాండవృలవలన భయము లేదు అనియు ఖీమ్మడు పలికెను. ఆ మాట వినిన 
సీకు రాజ్యము చిక్కినట్లే భావము కలిగను. పాండవులు ఆపద నంది రనియే 
తలపోయుచున్నా వు, 

స దర్పపూర్ణో న సమీక్షసే త్వ 

మనర్థ మాత్మన్యపి వ ర్రమానమ్‌, 
తస్మా దహం తే ప్రథమం సమూహ 
హన్లా సమక్షం కురువృద్ధ వ; 12 
దానితో నిండుగా పొగరెక్కిన నీవు నీయందే ఉన్న కీడు పరికింవజాల 
కున్నావు. భీమ్మ డట్లు పలికిన కారణమున నీ మూకలో ముందుగా ఆ కురు 
వృద్దునే నీ ముందే చంపెదను. 
సూర్యోదయే యు క సేనః (పతీక్ష్య 
ధ్వజీ రథీ రక్షత సత్యసన్గమ్‌, 
అహం హి వః పశ్యతాం ద్వీప మేనం 
ఖీష్మం రథాత్‌ పాతయిష్యామి దాభ్రై 8, 18 





11, |దోణమ్‌, బుతే, ఆపి_|దోబుశు లేకున్నను; అహమ్‌.నేను; లోంమ్‌ = 


దోజమును; హన్యామ్‌ _ చంపెవను _ ఇఏ దుర్యోధనునితో ఫీమ్మ దన్న 


[౫ 


మాట, వతం. ప భన్ము ని Irons రాజ్యమ్‌, ఒద్దతమగ్‌ ఇథి - 
గ్‌ట్టైగా చిత్కెనవనియు; పొందవా? ఆ సాంగప్పులు; ఆవద్గతాః ఎ కర్‌ 

ఓ 
నంచసవారనియు;. తే - నీయొక్క. (దుర్యోధనునియొక్క) భావః _ 
అభి సాయము, 


ji} Na ర అ ఒక, జ జ టి వవ లలో స్‌ ఖ IE Pa జో “er 
(ల మము వృషద్ధయి క కురువు లో ఎద్దు నాటిన బప్ముని; పూనా . చంపుమును, 
ఓ par | 


qu doar నిలు ew uw వూ 
నీక సర్వ స వత్‌ ఫీమ్మని కాహాశుకొనుము అని భావము. ద్వీవమ్‌ - 


bis 
ti 


VY రా న సారి ఈ షె re య. rel fa 7 SR cr 
మునిగివొవ్సవావన  రకషణనానము  ఆతివాగోగగ భీష్యుని చంపి వచో 
@ డు య 


జు wm, ఆ A ల 
అందరు చచ్చిను చ ఆనీ భావము. 
on నా 
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(పొద్దు సొగిదివ చేళతు సేవలను సిద్ధము చేసికొని ధ్వజములను రథము 
లను చక్క జేసికొని ఆ సత్యసంధుని రశించుకొనుడు. నేను మాత్రము మీరం 
దరు చూచుచుండగా. మీరు ద్వీపమైన ప ఖీష్మని బాణములతో  రథమునుండి 
కూల[దోయుదును. 

శ్వోభూతే కతనావాక్యం వఏిజ్హాస్యతి సుయోధనః, 

థి ( ఖో 

ఆచితం శరజాలేన మయా దృష్ట్వా పితామహమ్‌, . 14 

రేపటిదినమున ఒడలెల్ట నా బాణములు (గుచ్చుకొనియున్న  భీష్మని 
చూచి దుర్యోధనుడు తన పొగడికోలుమూటల సొర మెరుగును 

యదు కశ్చ సభామధ్యే పురుషో _హస్వదర్శనః, 

కుదేన శీమసేనేన ఖాతా దుఃశాసన స్తవ. 15 

ధి “ జాత 

అధర్మజ్లో నిత్యవై రీ పొపబుది ర్నృశంసవత్‌, 

VF yl (wae a] ఇ 
సత్యాం (ప్రతిజ్ఞా మవిరా ద్ద్రశ్య సే తాం సుయోధన. 16 
యో ౧ 

ముందుచూపు లేనివాడు, ధర్మ మెరుగనివాడు,పగకు అంతము లేనివాడు, 
పాపబుద్ధి యగు నీ తమ్ముడు దుళ్ళాసనునిగూర్చి “పెనుకోపముతో భీమసేనుడు 
అతి[క్రూరముగా చేసిన (వతిజ్ఞ నిజముగుటను, సుయోధనా! త్వరలో చూడ 


ర నల 
గల COD 


» 


అభిమానస్య దర్పస్య కోధపారుష్యయో సా, 


నమః స్యావలేపస్య ఆత్మసంథావనస్య చ, 17 
“~~. dt ఖ ళ్‌ 
ఓ న ఇలా క జ అ Wx” ఇన ళు ఒలీ 
నృళం; తాయా స్తెక్షుస్య ధర్మవిద్వేషణస్య చ్‌, 

సరల Mon చ Wann 
అధర్మ స్యాతివాదస్య వృద్దాత్మికమణస్య చ. 18 
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చుండు; నూరుషరయి ఎ చూ రకత తి మాటలు సలుకుట, నె ప్లుర్యమ్‌- 
గ © 
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# జీ లొ అక్‌ లని అర ఉన్‌ త St 1 వాం! 
సంఖావుమ్‌ _ సన స ర్వజ్ఞుతను, సూరుగను అనుకొసున, 
జి స్లో Jes "4 ణ్‌ చ ఆ ఉప ఈ త స ల అ వట లో జట ల్ల లొ As 
18. Sy సవా దయదినితసమ? టె త్త్గ్‌యి నితునుతనమ. -పషము పెటుట 
+ ఇ ధు ఏ టి 


అ ళ్‌ గ్గ జే టో fae తి fe సని అలో ణా లో క 
మున్నగు బిభద్నాగా రగు అయయ టో ర్మ సెట్వన్న అ. ఫర్మ మము సదు 
భ్‌ శ బె సై న 
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దర్శనస్య చ చ|క్రస్య కృత్స్నస్యావనయస్య చ, 
(ద్రక్ష్యసి త్వం ఫలం తీవ మచిరేణ సుయోధన. 19 


అభిమానమునకు, దర్పమునకు, (కోధమునకు, కటికతనమునకు, నిష్టు 
రత్వమునకు, పరులను తులనాడుటకు, నిన్ను నీవు గొప్పవాడవని తలచుటకు, 
దయలేనితనమునకు, వాడిమికి, ధర్మమును కక్క_సించుకొ నుటకు, ధర్మము 
పొటింపకుండుటకు, హద్దు మీరి వలుకుటకు, పెద్దలను మన్నింవకుండుటకు, 
అసమర్థులను చూచి జయము కల్పునని నిశ్స్పయించుకొన్న దానికి, సేన అధికముగా 
నుండెనని విజ్ఞవీగుటకు, మమ్ములను బొత్తుగా దూరము చేసికొన్న ందులకు అగు 
తీ వమైన ఫలమును, ధుర్యోధనా। సీవు త్వరలోనే చూడగలవు, 


వాసుదేవద్వితీయే హి మయి (కుద్దే నరాధమ, 

ఆశా తే జీవితే మూఢ రాజ్యే వా కేన హేతునా!. 20 

మూఢుడా! నరాధముడా! వాసుదేవుడు తోడై యున్న నేను (క్రోధము 
వహించియుండగా నీకు (బదుకునందు గాని, రాజ్యమునందు గాని ఆక నీ 
కారణమున కలుగును? | 

శానే భీష్మే తథా (దోజే సూతప్వుతే చ పాతితే, 

నిరాశో జీవితో రాజ్యే పుతే్రేషు చ భవిష్యసి. 21 





ద్వేషముండుట; కవగద్యూతము మున్నగునవి చేయట వంటిది; 
అధర్మః - ధర్మమును మన్నింపకుండుట _ అన్నమాట [(పకారము 
రాజ్యము నొసగకుండుట; అతివాద! -ధర్మిష్టులయందు ధర్మము పాటిం 
పనివారు అని ఆరోపించుట _ నీవు బెడాల[వత మాచరించుచున్నా వని 
ధర్మరాజును నిందించుట. వృద్ధాతి కమణమ్‌ _ విదురుడు మున్నగు 
వారిని మన్నింపకుండుట, 

19. దర్శనమ్‌-కర్గ్ణాదులయందు విజయమును సంభావించుట; చ|క్రమ్‌ _ సేన 
అధికముగా నున్నదని పొంగిపోవుట. ఆపనయః -_ మమ్ములను దూర 
ముగా పార|దోలుట ఎ ఈ దుష్కార్యము లన్నింటి ఫలము చూడగల 
నని భావము, 
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ఫీమ్మడు, (ద్రోణుడు చావగా సూతుని కొడుకు కర్ణుని మేము నేల 
గూల్పగా అప్పుడు సీవు (బదుకునందు, రాజకమునందు, కొడుకులయందు ఆశ 
చచ్చినవాడ వగుదువు. 


(థాత్భాణాం నిధనం (గ్రుత్యా పుత్రాణాం చ సుయోధన, 


భీమసేనేన నిహతో దుష్కృతాని స్మరిష్యసి. వివి 
న. కొడుకులు చచ్చిరని వినిన నీవు భీమసేనునిచేత చావుదెబ్బ తిని 
చేసిన పకార్యము లన్నింటిని స్మరింతువు. 


న ద్వితీయాం (పతిజ్ఞాం హి |ప్రతిజానామి కై తవ, 
సత్యం _బువీమ్యహం హ్యేతత్‌ సర్వం సత్యం భవిష్యసి. 28 
. ఓరి జూదరీ! నేను రెండవ (పతిజ్ఞ పట్టుట లేదు. సత్యమే చెప్పుచున్నాను. 

ఇది యంతయు నిజమగును. 

యుధిష్టిరోఒపి కైతవ్య ములూక మిద మ్మబవీత్‌, 

ఉలూక మద్యచో [బూహి గత్వా తాత సుయోధనమ్‌. 24 

పిదప యుధిష్టిరుడును శకుని కొడుకగు ఉలూకునితో నిట్లు పలికెను; 
ఉలూకా! అ సుయోధనుని కథ కరిగి వానికి నా మాట నిట్టు పలుకుము: 

స్వేన వృలేన మే వృతం నాధిగన్తుం త్వ మర్తసి, 

ఉభయో రన్లరం వేద సూనృతానృతయో రపి. ఓర్‌ 

సుయోధనా! సీ నడవడితో నా ప్రవ ర్తనను మీరజాలవు మన యిరువురకు 
సత్యమునకు అసత్యమునకు ఉన్నంతదూర మని నే నెరుగుదును, 

న చాహం కామయే పాప మపి కీటపిపీలయోః, 

కిం పున ర్జాతిషు వధం కామయేయం కథజ్బాన. 96 


ఖో 
నేను పురుగునరు, చీనుకును, కీడు చేయగోరను. అట్టియెడ దగ్గరచుట్టము 


లను రూపుమాపుట కెన్నడైనను ఎట్టు కోరుదును? 


శిర. వేద _ ఎరుగుదును, 
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ఏతదర్థం మయా తాత వజ్బాగామా వృతాః పురా, 
కథం తవ సుదుర్చుద్దే న పేక్ష్యే వ్యసనం మహత్‌. ల 
ఓయి సుదుర్చుద్ధీ! నీకు మూడెడు పెనుకీశు ఎట్లును చూడోశాంక మునుపు 


బాబూ! అయిదూ శ్ళిమ్మంటి ని, 


స త్వం కామ పరీతాత్మా మూఢభావాచ్చ కత్హ సే, 
తథైవ వాసుదేవస్య న గృప్షాసి హితం వచః. 28 


నిలు నెల్ల లోభముతో నిండిన నీవు కొన్నుగానక గొప్పలు పలుకుచున్నావు. 
అట్టే వాసుదేవుడు నీ మేలు కోరి చెప్పిన మాటను గూడ నీవు పట్టించుకొ నేదు, 

కిక్షోదానీం బహూ కేన యుధ్యస్వ సహ బాన్దవై 8, 

మమ వి[పియకరారం కెతవ్య (బూహి కౌరవమ్‌. 29 

ఇంక ఇప్పుడు పలు మాటలాడి ఫలమేమి ? చుట్టములతో సోరుము, ఓయి 
ఉలూకా ! నాకు [పియము కాని వని చేయుచున్న ఆ దుర్యోధనునితో మరియు 
నిట్లు వలుకుము, 

గతం వాక్యం గృహీతో౭_ర్థో మతం య తే తథాస్తు తత్‌, 

దుర్యోధనా ! నీ మాట వింటిమి. దాని యర్థము (గహించితిమి, నీ యిష్ట 
మెట్లో యప్రే యగుగాక ! 


భీమసేన స్తతో వాక్యం భూయ ఆహ నృపాత్మజమ్‌. 80 
పిదప భీమ సేనుడు రాజకుమారునిగూర్చి మరియు నిట్లు పలికెను, 
ఉలూక మద్యచో [బూహి దుర్మతిం పావపూకుషమ్‌, 
శతం నైకృతికం పాపం దురాచారం సుయోధనమ్‌. బ్ర] 
ఉలూకా ! దుష్టబుద్ధి, పాపి, మొండి, అవకారి, దురాచారుడు అగు ఆ 

దురో౭ధనునితో నా మాట నిట్లు చెప్పుము, 

౬ లు 

కృపయ తలను మును 

27. ఓయి సుదుర్చుద్దీ! నీరు మూడెడి గొవ్పకీడును - చావును, కథమ్‌ _ కథ 
మపి - ఏకీరుగను; న (పేక్‌ - చూడజాలను అనుకాధణమువంన -_ 
అయిదూ శ్లడిగితి నని అన్వయము. 

౧ 
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గృధ్రోదరే వా వ నవ్యం పురే వా నాగసాహ్వయే, 
(వతిజ్ఞాతం మయా తచ్చ సభామధ్యే నరాధమ, విల్లె 
కరా౭ఒహం తద్వచః సత్యం సత్యే నైవ శపామి తే, 
దుఃశాసనస్య రుధిరం హత్యా పాస్యామ్యహం మృధే. లికి 
నేను నిండుసభలో (ప్రతిగ పట్టితిని. సత్యము మీద ఒట్టు. దానిని నిజము 
గ'వింతును, నరాథముడా ! వాడు (గద్దకత కడుపులో దాగుకొన్నను, కరిపురములో 
నివసించియున్నను దుశ్శాసనుని యుద్ధము ముస చంపి నెత్తురు (తావుదును. 
సక్టినీ తవ భజై గావ హత్యా హి తవ సోదరాన్‌, 
సే ంషాం ధా ర్తరాష్టంణా మహం మృత్యుః సుయోధన. 84 
సుయోధనా! నీ తొడలు విరుగబొడిచి, సీ తమ్ములను చంపి, నేను 
ధృతరాష్ట్రని కొడుకు లందరికి మృత్యువ నగుదును. న 
సర్వేషాం రాజపుతాణా మథభిమన్యు రసంశయమ్‌, 
కర్మణా తి తప షయిష్యామి భూయ శ్చెవ వచః సోణు, లవ్‌ 
నిలు వెల్లి కోపము గొల నేను రాజపు ళు అందరకు నా చేష్నతో సంతోషము 


కూరును. మరియు నామాట ఏనుము. 


హత్వా సుయోధన తాం వై సహితం సర్వ 


a 
ల్‌ 
రు 


సాల 
gy సగ se spe మూ Tet రాజసం వశంతః ౧ టి 
ఆకమిమ్యా పదా ము ర్తి శ్రరాజస్య వశ్యతః. లర 
Cu wr సారు మ లం 1 జల సౌ ల్‌ ష్‌ (| 
తమ్ము oR బాటు ని స్ను ఎలగూల్బ ధర్మరాజూ చూచుచుండగా 


కాలితో సీ తల తన్నుదుసు. 
h 


A మ టో టి PRI Tha ఖై wr ఖ్‌ ఫ్‌ లీ 
నకుల సు తతి వార సుద మాహా మతటావతై, 


ఉలూక [మాన్‌ కౌరవ్యం ధా ర్తరాష్ట్రం సుయోధనమ్‌. ప్ప 


రాజ! అంత నరులు కట్టు పలికెను. ఉలునా! ఆ గరుకాజు ధృతరాష్ట్రని 


జీ! 


కొడుకు దుర్యోధనునితో నిట్లు చలుసము. 
(నుతం తే గదతో వాక్యం సర్వ మేవ యథాతథమ్‌, 


తథా రాజస కిరవ్య యున్‌ హి మసుసికు మటు, 98 
అంజ 
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సీవు పలికిన వాక్యము అంతయు ఉన్నదున్నట్టు వింటిమి. కురురాొజా | 
నీవు నాకు చెప్పినట్లే యంతయు చేసెదను. 

శోచిష్య సే మహారాజ సపు త్రజ్ఞాతిబాన్ధవః, 

ఇమం చ శ్రే మస్మాకం హృష్టో య త్యం వికత్ధ సే. 40 

మహారాజా! కొడుకులతో, కులమువారితో, బంధువులతో కూడి నీ వేడ్తువు, 
ఏల యన ఈ మా పొటు చూది పొంగిపోవుచు పొగ డికొనుచున్నావు. 

విరాట|దుపదౌ వృద్దా వులూక మిద మూచతుః, 

దాసభావం నియచ్చేవ సాధో రితి మతిః సదా. 

తౌ చ దాసా వదాసొ వా పౌరుషం యస్య యాదృళమ్‌. 4] 

పెద్దవయసువా రగు విరాటదుపదులు ఉలూకునితో నిట్లు పలికిరి. మేము 
సచ్ప్చురుషునకు దాసభావమును గట్టిగా కోరుకొందుము, ఎల్టప్పుడు మా కదియే 
భావన. అట్టి మేము దాసులమో, కామో, యెవని పౌరుష మెట్టిదో రేపు చూచెదము, 

శిఖబ్దీ తు తతో వాక్య ములూక మిద మబ్రవీత్‌, 

వ కవ్యో భవతా రాజా పాపే ష్యభిరతః సదా. 42 

అంత శిఖండి ఉలూకునితో నిట్టు పలికెను. ఉలూకా ! ఎల్డవేళల పాపము 
లన్న వడిచచ్చు ఆ దుర్యోధనునికి నీ విట్లు చెప్పవలయును. 

పశ్య త్వం మాం రణే రాజన్‌ కుర్వాణం కర్మ దారుణమ్‌, 

యస్య వీర్యం సమాసాద్య మన్యసే విజయం యుధి, _ 48 

త మహం పాతయిష్యామి రథా తవ పితామహమ్‌, 

41. యత్‌, ఇమం అస్మాకమ్‌, కేళం, దృష్ట్వా విశత్ససే_ మేము పొందిన ఈ 
పాటును చూచి పొగడికొనుచున్న కారణమున; త్వమ్‌ - అట్టి - నీవు 
దుఃఖింతు వని భావము.' 

41. నేను మీకు (ప్రభువను _ అన్న దుర్యోధనుని మాటకు విరాట (దుపదులు 
బదులు చెప్పుచున్నారు. సాధోః _ సజ్జనునకు; దాసభావమ్‌ - దాసుల 
మగుటను; నియచ్భేవ-కోరుకొందుము ఇతి _ అని;ఆవయోః _ నూయిరు 
వురకు; మతిః . భావన; అ స్రి-కలదు; మేము దాసులమో, స్వతం[తు 
లమో యెట్టిదో _ రేపు చూతము గాక-అని కలుపుకొనవలయును, 





ఆంకా = భాూధారార్తాగాల్తాతగారానినా అాాగరాజాారక గాం లలా నాపని ాలం? 1 


ada న. న Se el re MAC ERD 
న త ాపరాల నాలా రయ wry gig, ర్‌ గ 
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రాజూ | యుద్ధమున దారుణకర్మ మాచరించు నన్ను చూడుము. ఎవని 
శ క్థిని అండగా గొని యుద్ధమున గెలుపును భావించుచున్నావో అట్టి సీ తాతను 
రథమునుండి కూల|దోయుదును, 

అహం ఖీష్మవధాత్‌. సృష్టో నూనం ధాతా మహాత్మనా, 44 

సోఒహం భీష్మం హనిష్యామి మిషతాం సర్వధన్వినామ్‌, 

దొడ్డ బుద్ధి గల (దాహ్మ నన్ను భీమ్మని వధించుటకే పుట్టించెను. అట్టి 
నేను ధనుర్విద్యలో ఆరితేరినవా రందరు చూచుచుండగా భీష్ముని చంపెదను, 

ధృష్టద్యుమ్నో ఒపి క్రైతవ్య ములూక మిద మబవీత్‌, 45 

సుయోధనో మమ వచో వకవ్యో నృవతేః సుత 8, 

అంత ధృష్టద్యుమ్నుడు ఉలూకునితో నిట్లు ఫలికెను, ఆ రాజుకొడుకు 
సుయోధనునితో నా మాటగా నిట్లు చెప్పుము. 


అహం |దోణం హనిష్యామి సగణం సహ బాన్లవమ్‌, 46 
అవశ్యం చ మయా కార్యం పూర్వేషాం చరితం మహత్‌, 
కరా చాహం తథా కర్మ యథా నాన్యః కరిష్యతి. 47 


నేను (దోణుని, వాని సైనికులతో, చుట్టములతో పాటు సంహరించెదను. 
నా పూర్వులక్షై దొడ్డపని నేను తప్పక చేయవలయును, మరియెవ్వరు చేయజాలని 
పని నేను చేయుదును. 

త మబవీ దర్శరాజః కారుణ్యార్లం వచో మహత్‌, 

థి థి 
నాహం జ్ఞాతివధం రాజన్‌ కామయేయం క థజ్బున. 48 
తవైవ దోషా ద్దుర్చుద్దే సర్వ మేత త్ర్వనావృతమ్‌. 
న్యా ది ధి సత 





44. _ ఖీష్మవధాత్‌ - ఫీమ్మని వధ కారణముగా 

4, _ పూర్వేషాం చరితమ్‌  పూర్వులకు సంబంధించిన పనిని _ (దోణునితోడి 
పగతీర్నుకొను£ఓ యను దానిని; సర్వేషామ్‌ అనియు పాఠము - అర్థ 
మదియే. 


48. _ అనావృతమ్‌ - విస్పష్టము 
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భో పై వ శ శ తీ గద్య! బ్‌ో ఖ్‌ వ జ శ 
ఆంత ఫర్మరాజు సెయిల్‌ దియా టం రసు. రావొ! 
(తె 


am x 

[౧ నెన్నటికిని 

చుట్టముల చావును కోరను. యర్యున్లీ! ఇచి యంతయు సీ తప పృృప పఎననే యగు 
థి 

న్నది. ఇది అంద రెరిగిన విషయము 


బో 


గచ్చ మాచిరం తాత ఉలూక యది మన్యసే, 49 
ఇహ వా తిష్ట భ|దం తే వయం హి తవ బాన్లవాః. 


శే ద ww Mw గి ou ల 
నాయనా! ఉలూకా! వాగు సేయుటు. వవ. లేదా ఉంశదంచినచో నీ విచటన 


యుండుము. నకు మేలయ్యెడు. మేము నీ బంధువుంము కదా. 


చై 


ఉలూక సు తతో రాజన్‌ ధర్మ పుత్రం యమధిషిర మి, ల్‌ 
సలి % థి 
ఆమ ను ప్రయయౌ తత్ర యత రాజా సుయోధనః. 


ప ఉలూకుడు ధర్మపు[తుడె న యుధిష్టిరునిరడ "సెలవు గైకొని సుయో 
ధను డు న్నచోటి శ్షర్రిగను, 


ఉలూక సత అగమ ము దుర్‌ ర్యోధన మమర్ష ణము, 51 
అర్జునస్య సమావేశం తళ కలస సర్వ 'మబవీక్‌ 


॥ ఉలూరుడు అటనుండి a కోపిష్టి యగ దుర్యోథనునిలో ఆర్హునుడు 


భి See” న్‌ టి ల జ్య ప్తె శ వ | 
భాగ దెవస; ఖిమన్య ధర్మరాజస్య విరుషయి, ర్‌ి 
ar ల సై 
fy? ల్‌ గా ఇల హో సహో టీ స. జ 
నకులస్నైు పిరాటస | దుపదవసగ చ ఫారతి, 
లి dU లి 
అష అద్య వ్‌ ఇ a క ౯ Ym స్‌, ల, a) 
సహదివస్య చ వచి ధృ ద్యుమ్న శఖబ్దినోః, 
అ వుట బ్ర 0 a 
వ నే > అన్నగారి జ చ ఖర జ mE ఓ 
'3శవారునయో నాంనంం యధథొ కం సరం మ/బఎత్‌. 69 
జి sly 0 ol న 
నవ! లో (స మో టా 
వాసుదవుడు, విముదు, ధర్మరాజు. నరులుడు, విరాటుడు, టైవదుడు, 
సహదేవుడు, ధృషదు?మ్ను దు, శిఖండి, కృవ్లారునుకలు-అనువారి పరా(వ్రమమును, 
డవ అణభిజ 





లది సు. 
స్త్‌ చో నరము _ Dn ము 
dl. ఎమ ఏ4 ఇ స్రైంప్చ గ్‌ వొస్తే; 


f 
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రిం 


కైతవ్యస్య తు తద్వాక్యం నిశమ్య భరత తర్షభః 1 


దుఃశాసనం చ కరం చ శకునిం చాపి భారత. ద్ర్‌గ్మీ 
ది 
అద సని a Nf mem 
ఆజ్ఞావయత రాజ్జశ్చ బలం మి|తబలం తథా, 
యథా (పాగుదయాత్‌ సర్వే యుకా సిషన్యసీకినః. ర్‌5్‌ 


శకునికొడుకు మాట విని, ఆ భరతవరేయ్యిడు, దుశ్శాసనుని, రుని, 
ళ్‌ 5 
,ఎఇతరరాబులను, తస సేనను, చెలిమికాం[డ సేనను య తెల్బవారులోపల 


స లెట్టు మోహరింవ వాయు ననుదానినిగూర్చి అజ్ఞాపి ౨చెను. 


తతః క కర్షస సమాదిష్టా దూతాః సంత్యరితా రథై 8, 


ఉష్ట్రవామీభి రస్యన్యే సదా శ్చ మహాజవె 8, bG 

(A) Pe 

తూర్గం వ పరియయుః సేనాం కృత్స్నాం కర ర్య శాసనాత్‌, 

ఆజూాపయనో రాజశ్చ యోగః [పాగుదయా దితి, 57 
ణః మ్ల 


అంత రర్డు డొదేశింవగా మూతలు త్వరగా రథములతో, ఒం'టెంతో, గొప్ప 


CEE 


® ళో ఓ సరీ ఇ 
వేగముగలఅ గుజ్జములత్‌ చేశ నంతటిని చుట్టివచ్చి రి, తెల్టపారక మున్నే శస 


జీ 


మును 


f 


అంతయు సిద్దముగా నుంగ వలయు సిని రాజు అందరికీ త్తని శాసన 
చాటిచెప్పుచు తిరిగి వచ్చిరి. 


ఆ 


ఇతి (క్రీమ హాఛార తే నద్యోగవరగణి ఉలూకదూతాగ మనపర్వణి 


పీలూకావయానే (తిషష్ట్యధికళ శతభమోలి థ్యాయః, 
తది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఉలూకదూతాగమన 
వర్యమున ఉలూకుడు తిరిగివచ్చుట యను 


సూటఅరువది మూడవ అధ్యాయము, 


a భి 
క లి గాలా. 





57, ఉద యాత్‌ -సూర్యోదయము వరు; (ఫక్‌ _ ముందు;యోగః = సేన సిద్ధ 
ముగా నుండవలయున ని; 
SMB.48 (1) 


చతుష్షష్ట్యధిక శ తత మో ౬ ధ్యాయః 
నూట ఇరువది నాలుగవ అధ్యాయము 


పాణ్బపసేనొయా యుద్ధ కేతే గమనమ్‌, ధృష్టద్యుమ్నుక రృఠం 
న్వసైనికానాం కలే యుద్ధయోగ్య విప &ిణా మవధారణమ్‌. 


పాండవసేన యుద్ధక్షేతమున కరుగుట, ధృష్టద్యుమ్నుడు తన 
సైనికులకు పోరదగిన శత్రువులను నిర్ణయించి చెప్పుట, 


సజయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
ఉలూకస్య వచః (పత్యా కు నీపుతో యుధిష్షిరః, 
సేనాం నిర్యాపయామాస ధృష్టద్యుమ్న పురోగమమ్‌. 1 


ఉలూకునిమాట విని కుంతికుమారుడు యుధిన్టిరుడు ధృష్టద్యుమ్నుడు 
ముందున్న సేనను బయలుదేరదీసెను, 


పదాతినీం నాగవతీం రథినీ మశ్వవృన్దినీమ్‌, 


చతుర్విధబలాం భీమా మకమ్ఫాం పృథివీ మివ. 2 
కీమసేనాదిభి ర్గుపాం సార్జునెళ్చ మహారథై 8, 
' ధృష్టద్యుమ్నవశాం దుర్గాం సాగర సిమితోవమామ్‌. ల 


ఆ సేన పదాతులతో, ఏనుగులతో, రథములతో, గుజ్జములతో నాలుగు 
తీరుల బలముతో కూడియుండెను. భయంకరముగా నుండెను. భూమివలె నిలువ 
(ద్రొక్కికొని యుండెను. భీమసేనుడు, అర్జనుడు మొదలగు మహారథులు దానిని 
కాపాడుచుండిరి. ధృష్టద్యుమ్నుని వశమున నుండెను. పగవారికి లొంగనిద్దై 
యుండెను. ఎగిరి పడని సము[దమును పోలియుండెను. 


తస్యా స్వగే మహేష్వాసః పాళ్బాల్యో యుద్దదుర్శ దః, 
“వి బ్బ కొ కాం 4 
(దోణపేప్పు రనీకాని ధృష్టద్యుమ్నో వ్యకర్షత. 4 
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ఆ మహాసేనకు ముందు భాగమున “పెద్దధనువు గలవాడు, యుద్ధమున 
గొప్ప ఆవేశము గలవాడు నగు పొంచాలరాజు కొడుకు థభృష్టద్యుమ్నుడు సిలిచి 
[దోణుని సాధింవగోరినవాడె సేనలను నడపించుచుండెను. 

యథాబలం యథోత్సాహం రథినః సముపాదిశత్‌. 

వారి వారి బలమునకు, ఉత్సావామునకు తగిన విధముగా రథుఐను 
ఏర్పరచెను. 


అర్జునం సూతపు[తాయ ఖీమం దుర్యోధనాయ చ, ర్‌ 
ధృష్ట కేతుం చ శల్యాయ గౌతమా యో తమౌజసమ్‌. 

7 ది 
అళ్వత్థామ్నే చ నకులం శెబ్యం చ కృతవర్మణ, 6 


సైన్గవాయ చ వార్డేయం యుయుధానం సమాదిశత్‌. 

అర్జునుని కర్దనికొరకు, భీముని దుర్యోధనునికొరకు, _ధృష్టశేతుని 
శల్యునకు, ఉత్తమౌజుని కృపునికి, నకులుని అశ్వత్థామకు, చెబ్బుని కృతవర్మకు 
వృష్టి వంశమువాడగు సాత్యకిని సెస్టవునకుగా నియమించెను. 

శిఖణ్ణినం చ భీష్మాయ [పముఖే సమకల్పయత్‌, 7 

భీష్మనికొరకు శిఖండిని ముందుభాగమున నేర్పర చెను, 

సహదేవం శకునయే చేకితానం శలాయ వె, 

(దౌవదేయాం సథా వజ్బ (తగ రేభ్యః సమాదిశత్‌. 8 

సహదేవుని శకునికి, చేకితానుని శలునకు, (దౌవదికుషారు లెదుగురిని 
తీగ ర్రరాజులకు నిర్దేశించెను. 

వృష సేనాయ సొభద్రం శషోణాం చ మహీక్షితామ్‌, 

స సమర్గ్థం హి తం మేనే పార్థా దభ్యధిక ౦ రణే. 9 

వృష సేనునకు అభిమన్యుని నియమించెను. అటే శమలను రాజులకు 
అతడు చాలునని ధృష్టద్యుమ్నుడు తలపోసెను, ఆతడు యుద్ధమున అర్హునుని 
కంటె మిన్న అనియు సంభావించిను. 
"క యధథాబలమ్‌ _ సముపాదిళల్‌ _ నీవు పీనితో, నీవు వీనితో పోరవలయ 

నని ఒక్కొక్కరి కొక్కొ_క్క. రథికుని ఏర్పరచెను, 


676 శ్రీ మహాభారతము 
ఏవం విభజ్య యోధాం సాన్‌ పృథళ కస సహ చైవ హ, 
జ్యా లావర్దో మహేష్వాసో దోణ మ మంశ మకల్పయత్‌. 10 


ఈ విధముగా యోధులను వేరువేరుగ ను, సముదాయముగను ఏర్పరచి 


అగ్ని జ్యాలలవంటి వన్నెగల ఆమహాధనుమ ష్కుడు దోణుని తనవంతుగా 
చేసికొనెను, 


4 ఒల్లో AK Sn NN చత 
ధృష్టద్యుమ్నో మహేష్వాసః సర్వ సెనాపతి సతః, 


విధివద్‌ వ్యూహ్య మేధావీ యుద్దాయ ధృతమానసః, 11 
యథోద్దిష్టాని సైన్యాని పాణవానా మయోజయత్‌, 
జయాయ పాణ్టు పుత్రాణాం యత సస రణాజిరే. 12 


గొప్పవిల్లు తాల్చినవాడు, సర్వసేనాపతి, మేధావియ నగు ధృష్ట 
ద్యుమ్నుడు యుద్దమునకు నిశ్చయించుకొని, చేయదగిన రీతిగా వ్యూహములను 
ఏర్పరచి, పాండవుల సెన్యములను పెని చెప్పిన తీరున నిలువబెట్టైను. పాండ్‌ ' 
వుల జయమునకై సర్వవిధముల సన్నద్ధుడె సే సన ముంవట తాను ిలిచెను. 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి ఉలూకదూతాగమనపర్వణి 
సేనావతినియోగే చతుఃషష్ట్యథికళశతత మో ఒధ్యాయ:ః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఉలూకదూతాగమన 
వర్వమున సేనాపతుల నేర్పరచుట యను నూటయరువది 
నాలుగవ అధ్యాయము. 
సమా వప వే ములూక కదూతాగమనపర్వ. 
ఊలూక క దూతాగమనపర్యము ముగి సెను. 


వ న. 





10. మొదటిక్టోకమున “ఉలూకుని మాట విని” అనునది మొదలు ఇంతవరకు . 
చెప్పినదానికి యోధులసార మెరిగి వారివారికి తగిన యోధులను 
కూరి తాత్సర్యార్థము; పృథక్‌ _ ఇంతవరకు చెప్పిన రీతిగా [వధాన 


జా 


వృష్తలను, సహ చైవ _-ఇతరులను సముదాయిములుగా చేసి; 


రథాతిరథసంఖ్యాన పర్వ--కా 
రథాతిరథని ర్హయపర్వము--క 


పజ్బుషష్ట్యధికశ తత మోఒధ్యాయః ఎ ౧౬౫ 
నూటఅరువదియైద వ అధ్యాయము _ 165 


దుర్కోధనపృ'షేన భీష్మేణ కౌరవపకీయ రథ్యతిరథినొం పరిచాయన మ్‌, 
దురోధను డడుగగా ఫీష్మడు కొరవపతమున నున్న రథులను 
అతిరథులను పరిచయము చేయుట. 


ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ . ధృతరాష్ట్ర డిటు పలికెను. 
టి ట్‌ 0 
వ్రతిజ్ఞాతే ఫాల్లునేన వధే భీష్మస్య సంయుగే, 
కిమకుర్వత మ మన్హాః పు|త్రా దుర్యోధనాదయః. 1 
అర్జునుడు యుద్దమున ఖీమ్మని చంపుదు నని [ప్రతిజ్ఞ పట్టగా బుద్ధిలేని నా 
జి . 0 rs మా (a) (ధి 
కొడుకులు దుర్యోధనాదులు ఏమి చేసిరి? 
హతమేవ హి పశ్యామి గాబ్లేయం పితరం రణే, 
వాసుదేవ సహాయేన పార్ధిన దృుఢథధన్వనా. 2 
గటి విలు చేపటిశ కుండికొడురకు, (్రీకృషుడు కోడె నవాడు యుదమున 
ర్‌ యు టు ణు ఉల థి 
నా తండ్రి ఫీమ్మని చంపివేసినన్లై తోచుచున్నది. 
ఆ అదీ న అల్లి అ ల్‌ గా నాం దా 
స న (వజ సచ్చుత్వా పారణ షితమ్‌, 
కి ముక్రవాన్‌ మహెష్వాసో భీష్మః |ప్రహరతాం వరః. ల 
గొప్ప ధనువు గలవాడు, ఫోటుగాం[డలో మేలై నవాడు, ఇంత నరాని 
(పజ గలవాడు నగు భీష్ముడు అర్జునుని మాస విని యేమి వలితెను. 
ఖో (౮ జ 
సెనాపత్యం చ సంప్రాప్య కొరవాణాం ధురంధరః, 
కిమచేషత గాజేయో మహాబుద్ది పరా కమః. 4 
థి గి ఢి 
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గొవ్ప తెలివితో కూడిన పర్మాకమము గలవాడు, కౌరవుల బరువుబాధ్యత 
లన్నింటిని నెత్తి శెత్తుకొన్నవాడు అగు భీమ్మడు సేనాపతిపదవి పొంది యేమి 
చేసెను? 
వైశమ్చాయన ఉవాచ - వైశమ్బాయను డిట్టు చెపె ను, 

తత స త్సజ్ఞాయ సస్మె సర్వమేవ న్యవేదయత్‌, 

యథో కం కురువృద్దేన భీష్మే ణామితతేజసా. గ్‌ 

అంత సంజయుడు ధృతరాష్ట్ర)నకు కురువృద్ధుడు, మహాతేజస్సు గల 
వాడు నగు భీష్ముడు పలికిన దంతయు విన్నవించెను. 


సష్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 

సైనాపత్య మను|ప్రావ్య భీష్మః కాననవో నృప, 

దుర్యోధన మువాచేదం వచనం హర్షయన్నివ. 6 

సేనాపతి వట్టము పొంది శంతనుకుమారు డగు ఖీమ్మడు దుర్యోధనుని 
ఉప్పొంగ జేయుచు నిట్లు పలికెను. 

నమస్కృత్య కుమారాయ సేనాన్యే శ క్రిపాణయే, 

అహం సేనాపతి 'సేఒద్య భవిష్యామి న సంశయః. 7 

శక్తిని చేత ధరించిన సేనాని కుమారస్వామికి (మొక్కి. యిప్పుడు సీకు 
నేను సేనాపతి నగుదును. ఇందు సంశయము లేదు. 


సేనాకర్మ ణ్యభిజ్ఞో ఒస్మి వ్యూహేషు వివిధేమ చ, 


కర్మ కారయితుం చైవ భృతాన వ్యభృతాం స్తథా. 8 
య్యాతాయానే చ యుద్ధే చ తథా |ప్రశమనేష చ, 
భృశం వేద మహారాజ యథా వేద బృహస్పతిః, 9 


6 భృతాన్‌ _ జీత మిచ్చి ఏర్పాటు చేసికొన్న సైనికులను; అభృతాన్‌ - 
నెయ్యముతో వచ్చినవారిని, 

రి. యా[తాయానే వ యుద్ధమునకు సంబంధించిన (పయాణమునందు, (పళ 
మనేమ _ పగవారు [ప్రయోగించు అస్ర్రములకు బదులు చేయుటయందు। 
చేద = ఎరుగుదును; వేద _ ఎరుగును; 
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మహారాజా! పలువిధములగో మొగ్గ రములు తీర్చుటయందు, "సీనను నిర్ణ 
హించుటయందును మంచి జ్ఞానము కోలదు. వేతనములవారిని, మై[తితో వచ్చిన 
వారిని ఆయా వనులయందు చక్కదిద్దగ లను, యుద్దయా[త్రలు తీర్చుటయందు, 
యుద్ధము చేయునపుడు పగవారు (ప్రయోగించు అస్త్రములను |గ్రిప్పికొట్టుట 
యందును బృహస్పతి కున్నంత తెలివి నాకు మిక్కుటముగా గలదు, 
వ్యూహానాం చ సమారంభాన్‌ దై వగాన్లర్యమానుషాన్‌, 

తైరహం మోహయిష్యామి పాణ్దవాన్‌ వ్యేతు తే జ్వర్‌ 8. 10 

దేవతలకు, గంధర్వులకు, నరులకు సంబంధించిన మొగ్గరములను 
తీర్చుటలో నాకు గొప్ప (పజ్ఞ కలదు, వానితో పాండన్నలను మోహపెట్టుదును, 
గుండెలో దిగులు పడకుము. 


సోఒహం యోత్స్యామి తత్వేన పాలయం సవ వాహినీమ్‌, 
యథావ చ్చాస్ర్రతో రాజన్‌ వ్యేతు తే మానసో జ్వర 8. 11 
అట్ట నేను వంచన లేక సీ సేనను కాపాడుదు (క్రమము తప్పకుండ 
హోరుదును. నీవు దిగులు పడకుము, 
దుర్యోధన ఉవాచ - దుర్యోధను డిట్టు పలికెను. 
విద్యతే మే న గాజ్లేయ భయం దేవాసురేష్వపి, 
సమసేషు మహాబాహో సత్య మేత [దృవీమి తే. 12 
దేవతల విషయమున గాని, రాక్షసుల విషయమున గాని _ ఎందుగాని ఓ 
మహాబాహూ! గాంగేయా! నాకు భయము లేదు. నిజము చెప్పుచున్నాను. 
కిం పున స్వయి దుర్ధర్షే సెనాపత్యే వ్యవస్థితే, 
దోణే చ పురుషవ్యా ఘే స్థితే యుద్దాభిననిని, 18 
ఎవ్వరికి సాధింపరానివాడవు నీవు సేనాపతిపదవిలో నెలకొనియుండగా, 
పోరన్నచో సొంగిపోవు పురుష శేష్టుడు (దోణుడుండగా నా కేమి భయము? 
భవద్భ్యాం పురుషాగ్యాభ్యాం స్థితాభ్యాం విజయే మమ, 
న దుర్గభం కురు[శ్రేష దేవరాజ్యమపి ధ్రువమ్‌. 14 


ll. త త్రేన_వంచన లేకుండ; 
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నా గెలుపునకై పురుషవరేణ్యులగు మీ యిరువురు నుండగా నా (స్‌ 
కొరత? దేవతల రాజ్యమైన నను దుర్లభము కాదు. ఇని నిజము. “ 

రథసంఖ్యాం తు కార్చ్యేన పరేషామాత్మన స్తథా, ల (2 

తథై వాతిరథానాం చ వేత్తుమిచ్భామి కౌరవ. = 0 


పగ వారిలో, మనలో ఉన్న రథులు, అతిరథులు ఎవ్వ రెట్టినా రో సంపూర్ణ 
ముగా ఎరుగగోరుచున్నాను. 


పితామహో పా కుళలః పరేషా మాత్మన, స్తథా, 
[శోతు మిచ్చా మ్యహం సర్వైః సహైభి ర్వసుధాధిపై* 6 
వరులకు, నాకు సంబంధించినవారి శక్రిసొమర్థ్యములను లెక్కగట్టుటలో 


తాతకు మంచి నేర్పగలదు. కావున ఈ రాజు అందరితోపాటు నేను దానిని విన 
గోరుదును. 


ఖీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్టు పలికెను. 

గొనారే శృణు రాజేన్ల రథసంఖ్యాం స్వకే బలే, న 

థి ది వ 
యే రథాః పృథివీపాల తథై వాతిర థాశ్చ యే. || 
(. రాజేం దా! గాంధారీతనయా! మన బటమున రథు లెవ్వరో, అతిరభథు 

లెన్వరో ఎ ఆ లెక్క చెప్పెదను. వినుము, 

బహూ నీహా సహసాణి ప్రయుతా న్యర్చుదాని చ, 

రథానాం తవ సేనాయాం యథాముఖ్యం తుమే శయ, 18 


సీ సేనలో రథులు వేలు, వదిల కలు, వదికోట్టు- ఆను లెక్కలో ఉన్నారు, 
వారిలో ముఖ్యులను మా[తము చెప్పుదును. ఆలికింప్రిముః 





15. తు_ భయము లేదు కాని; రథ సంఖ్యామ్‌ -యుద్ద మున ఓర (పత్యేక మగు 
సామర్థ్యము గలవానిని *రథుకు అందురు - అట్టివారి పరిగణనను; 
కార్సేశ్రిన - ఏమియు మిగులకుండ - మొత్రముగా; 

18. అర్బ్చుదాని _ పెద్దసంఖ్యలో అని తాత్సరకము - అర్నువమశగా - తది 
కోట్లు; (పయుళఠాని _ పది లక్షలు; 
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భవా నే రథోదారః సహ సర్వైః సహోదరైః, 

దుఃశాసన్మపభృతిభి [ర్భాతృఖిః శతసంమితై 8. “9 

నీవు గొప్ప రథులలో ముందు లెక్కింవదగినవాడవు. అట్లే నీ తమ్ములు 
దుళ్ళాసనుడు మొదలగు నూరుమండియు గొప్ప రథులు. 

సర్వే కృత ప్రహరణా శ్చేద భేదవిశారదాః, 
; రథోవసే గజస్కన్లే గదా ప్రాసాసిచర్మణి. న్‌ 20 
హై .. . మీరందరు అస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవారు. శ శుసేనలను . -చీల్చుటలో, 
పగులగొట్టుటలో నేర్పరులు. రథమునం దుండియు, ఏనుగులపై నెక్కియు. పోరు 
నేర్పుగలవారు. గద, బల్లెము, కత్తి యనువానియందు నిపుణులు, 

సంయనారః |పవహరారః కృతాస్తాం భారసాధనాః, -. 

ఇష్వ స్తే (దోణాశిష్యాళశ్చ కృవస్య చ శరద్వతః. 21 
మీరు పరుల దెబ్బలను తట్టుకొనగలవారు. పరులను దెబ్బకొట్టగ లవారు. 
“అస్ర్రవిద్యలో నిపుణులు. బరువైన వనులు సాధింవగలవారు, ఆయుధవిద్యలో 
[దోణునకు, శ రద్యంతుని కుమారుడగు కృపునకు శిష్యులు. " 

ఏతే హనిష్య ని రణే పజ్బాలాన్‌ యుద్దదుర్మదాన్‌ , 

కృ తకిల్చిషాః పాబ్బపేయె ర్ధార్తరాష్టా? మనస్వినః. or 

శః ధృశరాష్ట్రిగు మారు అంగరు అహంకారము కలవారు. పాండవులు 
ఉడు రెక్కింపగా, యుద్ధమున పిచ్చి అపళము గబ పొంచాలురను రూపు 


తథా౬ఒహం భరత|ఇష్ట సర్వ సేనావతి సవ, 
గ|తూన్‌ విధ్యంసయిష్యామి కదర్టీకృత్య పొణవాన్‌. 29 
టు B 


గ్గ న్‌ భే Sa = 
20. కృత [పహ రణాః జ అస్ర్రఎద్యను చక్కగో నెర్చినవారు. 
లివి, కృత కిల్చిషా? : కిల్ఫిష శ బ్దము నరు రోగము అనియు నర్థము కలదు, 
పాండవలచేత ఉడుకు బొందినవారె అని తాతృుర్శ్యము. మశసిఇన॥& :. 
బ్ర వు ఎక వి 
అహంకారము కరణవారు; 


లల. కదర్గీకృత్య - కష్టములపాలు చేసి; 
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భరత |శ్రేష్టా! నీ నర్వ సేనాపతి నగు నేనును అట్టివాడనే, పాండవులను 
ముప్పుతిప్పలు పెట్టి పగవారిని పరిమార్తును, 
న త్వాత్మనో గుణాన్‌ వక్తు మర్హామి విదితోఒస్మి తే. 
నా గుణములు నేను చెప్పుకొనరాదు నే నెట్టివాడనో నీ వెరుగుదువు. 
కృతవర్మా త్యతిరథో భోజః శస్రభృతాం వరః, 
అర్థసిద్ధిం తవ రణే కరిష్యతి న సంశయః. 24 
భోజవంశమువాడు కృతవర్మ యన్ననో అతిరథుడు, ఆయుధము పట్టిన 
వారిలో అ|గేసరుడు, ఆతడు నీకు యుద్ధమున కార్యసిద్ధి తప్పక కలిగించును, 
శ స్ర్రవిద్భి రనాధృష్యో దూరపాతీ దృఢాయుధః, 
హనిష్యతి చమూం తేషాం మహేన్హోం దానవానివ. ర్‌ల్లి 
ఆయుధములలో ఆరితేరినవారికిని ఆతడు లొంగడు, దూరమున నున్న 
లక్ష్యమును గూడ పడవేయును. గట్టి ఆయుధములు గలవాడు. అట్టి కృత వర్మ 
మహేం[దుడు దానవులను వలె వారి శేనను నాశనము చేయును, 
మద్రరాజో మహేష్యాసః శల్యో మేజఒతిరథో మతః, 
స్పర్ధతే వాసుదేవేన నిత్యం యో వై రణే రణే. 28 
మ(దరాజు శల్యుడు పెనువిల్లు గలవాడు. అత డరతిరథుడని నా భావము, 
(పతియుద్ధమునందు నాత డెల్లవేళల వాసుదేవునితో ఫోటీపడుచుండును. 
భాగినేయా న్నిజాం స్యక్యా శల్య 'సేఒతిరథో మతః, 
వ్‌ యోత్స్యతి సంగామే పొణ్ణవాంశ్చ మహారథాన్‌, AT 
సాగరోర్మి సమై ర్భాణెః ప్లావయన్నివ శా|త్రవాన్‌. 
అతిరథుడగు ఆ శల్యుడు తన మేనల్జుం[డను గూడ వదలి నీ కిష్టు 


డాయెను. ఆతడు యుద్ధమున సము[దతరంగముల వంటి బాణములతో శ|తు 
వులను ముంచి యెత్తుచు మహారథులగు పాండవులతో పోరాడును. 


85. అతిరథః _ రథికంటె మించినవాడు; అర్థ సిద్ధిమ్‌ క్ష్‌ (వయోజనసిద్ధీని; 
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భూరి శవాః కృతాస్త్రశ్చ తవ చాపి హితః సుహృత్‌. ఓం 
సొమద తి ర్మహేషాాసో రథ యాూథ పయూథ పః, | 
బలక్షయ మమితాణాం సుమహా న్లం కరిష్యతి. 29 


అస్త్రములు చక్కగా నేర్చిన సోమదత్తుని కొడుకు భూరి[శవుడును నీ 
మేలుకోరు చెలికాడు. గొప్ప ధనువు కలవాడు. రథముల వరుసల నాయకుల 
గుంపునకు నాయకుడు పగవారి సేనను పెద్ద యెత్తున రూపుమాపును, 

సిన్గురాజో మహారాజ మతో మే ద్విగుణో రథః, 

యోత్స్యతే సమరే రాజన్‌ వికానో రథస త్రమః, 80 

సింధురాజు ఇద్దరు రథులకు సమానుడు. పరా[కమముతో పోరగలడు, 

(దౌవదీహరణే రాజన్‌ పరిక్లిష్టశ్చ పాణివెః, 

సంస్మరం సం పరి్టేశం యోత్స్యతే వర వీరహా, 81 

రాజా । (దౌపది నెత్తుకొని హపోయినపు దితడు పాండవులవలన పడరాని 
పొట్టు పడెను, ఆ పాటును తలచుకొనుచు పగవారిని పరిమార్చుచు పోరును. 

ఏతేన హి తదా రాజం సవ ఆస్థాయ దారుణమ్‌, 

సుదుర్హభో చ్రక్రో లబ్ధిః పాబ్జవాన్‌ యోద్దు మాహవెే. 82 

ఈతడు అపుడు మహాభయంకరమగు తపము చేసి పాండవులతో పోరగల 
క్రి ౩ పొందరాని వరము పొందెను. 

స ఏష రథశార్దూల సద్వైరం సంస్మరన్‌ రణే, 

యోత్స్యతే పాణవై సాత్ర (పాణాం స్త కా సుదుస్ట్యజాన్‌. 84 

నాయనా ! ఈ రథవరుడు అ పగను తలచుచు, వడలుటకు శక్యము 
కొని (పాణములనై నను వదలుటరకు సిద్ధపడి పొండవు*తో పోరును. 

ఇతి శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి ర థాతిరథసంథ్యానపర్వణి 
పజ్బుషష్ట్యధిక శతత మో౬ధ్యాయః, 
ఇదీ శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున రథాతిరథసంఖ్యానవర్యమున 
నూటయరువదియెదవ అధ్యాయము. 


mr అ bre 


షట్‌ షష్ట్యధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటయరువదియారవ అధ్యాయము. 


కోరవరథినోం పరిచయ, 
కొరవరథుల పరిచయము, 


భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ డిట్టు చెప్పెను. 
సుదక్షిణసు కామ్బోజో రథ ఏకగుణో మతః, 
తథార్థ సిద్ధి మాకాజ్జన్‌ యోత్స్యలే సమరే పరైః. మ స్‌ 1 
నం క ర సుదకి ణుడు రథుడని నా అభి పాయము, అతడు కార్య 
సిద్ధి కావలయునను కోరికతో పగవారితో పోరును. 

ఏతస్య రథసింహస్య తవార్థే రాజస తమ, 

పరాక్రమం యథేన్దుస్య దక్యని కురవో యుధి, బి 
రాజవరా! నీ పనికై యిం(దునివలె విజృంధించు ఈ రథికవరేణ్యుని 
పరాక్రమమును కౌరవులు యుద్ధభూమిలో కాంతురు. 

ఏతస్య రథవంశే హి తిగ్మవేగప్రహారిణః, 

కామ్బోజానాం మహారాజ శలభానా మివాయతిః. లీ 

మహాూజా! మిక్కిలి వాడిగల ఆయుధములు గల యీతని రథముల 
సముదాయము పై కాంబోజుల రాక నుభముం రాక వంటిది. 

నీలో మాహిష్మతీవాసీ నీలవర్మా రథ స్తవ, 

రథవంశేన కదనం శ|తూణాం వై కరిష్యతి. 4 

మాహిష్మతి నివాసి, నల్లని కవచమువాడు, నీలుడు రఢికుడు. ఆతడు 
నీకై తన రథముల సముదాయముతో కూడి ళ|తువులతో కయ్యమాడును. '* 


4. రథవంశేన _ రథముల సముదాయముతో _ కూడి అని కలుపుకొన 
నలయును, 
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ణు 


కృతవైరః పురా చైవ సవుదిరన-తూరిక; 
యోత్స్యతే సతతం రాజం సవార్టే కురునన్లన. స్ట్‌ 
నాయనా! మున్నే యీతడు సహదేవునితో పగ పెటుకొని యున్నాడు. 
ర్త 
కావున రాజా! నీకై యితడు యుద్ధమాడును. 
 విద్దానువిన్దా వావన్వా సంమతౌ రథసత్తమౌ, 
కృతినౌ సమరే తాత దృథవీ స్యపరా[కమౌ, గ్ర 
అవంతి రాజకుమారులు, యుద్ధమున ఫలసిద్ధి గ అవారు, చెదరని శ క్రియు, 
పరా(క్రమము గలవారు, విందానువిందులు రథిశవరులగా (వసిద్ధి కెక్కిన వారు. 
థి 
ఏతా తొ పురుషవ్యాఘోం రిపుసైన్యం _పథక్యుతః, 
గదా పాసాసినారావై సోమరై శ్చ కరచ్యులై 8. 7 
పులులవంటి యీ పురుషులు చేతుం నుండి దూసికొ నివచ్చిన గదలతో, 
ఈపెలతో, కత్తులతో, బాణములతో, తోమరములతో పగవారి మూకను భస్మము 
గావింతురు. ' 
యుద్ధాభికామౌ సమరే కీడనా మవ యాధహో; 
యూధమధ్యే మహారాజ విచరనా కృతా న్లవత్‌. 8 
ఈ రాజకుమారు థిరువురు కోరి కోరి పోరున కరుగుదురు. యుద్ధభూమిలో 
ఏనుగుమందల నాయకులవతేె ఆకఓలాడిసెట్టు ఫోరుదురు. సేనలసడుమ యములో 
అన్నట్టు విచ్చలవిడిగా చివారింతురు. 
యు 


లో 


(తిగరా (భాతరః పజ్బు రథోదారా మతా మమ, 


కృతవై రాళ్ళ పార సే విరాటనగరే తదా. 9 
ఇదిగో యీ లిగర్తసోదరు లైదుగురు ఉత్తమరథికులని నా అభి 
(పాయము. ఫ్రీ రప్పుడు విరాటసగ రమున కుంతికొడురులతో వగ పెట్టుకొన్న వారు 


గాదా! 
మకరా ఇవ రాజేన్ల సముదతతర జిణీమ్‌, 
ట్‌ G ౧ 


జ్జ రి ఇ ఇ మ Gh ie టం నో న వ +] 
గజం విషోభయిష్య ని అొర్థానా౦ యుధి వొపినము. 10 
[1 త . 
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wee! పొంగి పొరలుచున్న గంగను పెనుమొసళ్ళవలె వీరు పోరున 
షాండవులసేనను అతలాకుతలము చేయుదురు. 

తే రథాః పజ్బ రాజేన్ల యేషాం సత్యరథో ముఖమ్‌, 

ఏతే యోత్స్య ని సజ్ఞా9మే సంస్మర నః పురాకృతమ్‌. 1l 

ఆ రథికు లైదుగురు. వారిలో మొదటివాడు సత్యరథుడు. వీరందరు 
మునుపటి అవమానమును తలపునకు తెచ్చుకొనుచు యుద్ద మాడుదురు. 

వ్యలీకం పాజ్జవేయేన భీమ సేనానుజేన హ, 

దిశో విజయతా రాజన్‌ య. భారత. 12 
దిక్కులను జయించునపుడు వీరికి ప. చేసెను. అది తలదుచు పోరుదురు, 

తే హనిష్య ని పార్థానాం తానాసాద్య మహారథాన్‌, 

వరాన్‌ వరాన్‌ మహేష్వాసాన్‌ క్షత్రియాణాం ధురన్లరాన్‌. 18 

వారు పాండవులవారగు మహారథులను క్ష [తియులలో 'మొనగాండను 
గొప్ప విలుకాం[డను మేలై నవారిని ఏరి ఏరి చంపుదురు. 

లక్ష్మణ స్త సవ పుతశ్చ తథా దుఃళాసనస్య చ, 

ఉభౌ తొ  పురుషవ్యా[ఘౌ సజా)మే ష్వపలాయినా. 14 

గరి 

సీ కొడుకు లక్ష్మణుడును దుశ్శాసనుని కుమారుడును ఇరువురును పురుష 
(శ్రేవ్టలు, యుద్ధములలో వెన్ను చూపనివారు. 

తరుణౌ సుకుమారౌ చ రాజపు(త్రౌ తరస్వినౌ, 

యుద్దానాం చ విశేషజ్లా |వణెతారౌ చ సర్వశః, 15 

ధి ఆః 

ఈ రాజపు [తులు మంచివయసులో ఉన్నవారు. సుకుమారులు, వడి గల 
వారు, యుద్దములలో మెలకువ లెరిగినవారు. సేనలను అన్నివిధముల నడుప 
గలవారు, 

కరనా కురుశార్జూల మతౌ మే రథస తమౌ, : 

క్షత్రధర్మరతొ ఫీఠౌ మహత్‌ కర్మ కరివ్యతః. 16 


కురువరా! వీ రిరువురు రథికవరు లని నా లెక్క. క్ష(తధర్మమున (పీతి 
గల వీరులు. ఘనకార్యము చేయగ లవారు. 





12. వ్యలీకమ్‌ = అ|పియము 
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దణ్లధారో మహారాజ రథ ఏకో నరర్షభ, 
యోత్స్యతే తవ సజ్షాామే స్వేన సేన్యేన పాలితః. "17 
రాజూ! ఈ దండధారు డొక రథికుడు. తన సె! న్యము తన్ను పాలించు 
చుండగా యుద్ధమున సీకై హోరును, 
బృహద్భల స్త సథా రాజా కౌసల్యో రథస తమః, 
రథో మమ మత సాత మహావేగపరా[కమః. 18 
కోసలరాజగు బృహదృలు డొకి రథుడు. అతనిది త్మీవమైన న వరా[కమము, 
స్‌ యోత్స్యతి సజా9మే స్వాన్‌ బన్టూన్‌ సం్మపహర్షయన్‌, 
ఉ|గాయుధో మహేష్వాసో ధా ర్తరావ్రహితే రతః, 19 
ఈతడు భయంకరమైన ఆయుధములను, పెద్ద వింటిని చేపట్టి ధృత 
రాష్ట్రని కొడుకుల మేలే తనకు (పియకార్యము కాగా తన చుట్టముల నుప్పొంగ 
జేయుచు పోరును. 
కృపః కారద్యతో రాజన్‌ రథయూథపయూథపః, 
(పియాన్‌ [ప్రాణాన్‌ పరిత్యజ్య |పధక్ష్యుతి రిపూం సవ. ల్లి 
| శరద్వంతుని కొడుకగు కృపుడు రథనాయకుల నాయకుడు. ప్రియమైన 
(పాణములను కూడ లెక్క చేయక సీ పగవారిని కాల్చి వైచును, 
గౌతమస్య మహర్షర్య ఆచార్య స్య శరద్యతః, 
కా ర్రికేయ ఇవాజేయః శర స్త౦బా త్సుతోఒభవత్‌. వి 
ఈతడు గౌతమగో(తమువాడు, మహర్షి, అచార్యుడు నగు శరద్వంతు 
నకు రెల్లుకా డనుండి కుమారస్వామివలె గెలువరానివాడై పుటైను, 
"కక సనాః సుబహులా వివిధాయుధ కార్ముకాః, 
అగ్నివత్సమరే తాత చరిష్యతి వినిర్ణహన్‌. 22 
పెక్కు. విధములగు ఆయుధములను, విండ్లను పట్టిన లెక్కలేని సేనలను 
ఈతడు అగ్నివలె మాడ్చివేయుచు పీరవిహారము చేయును, 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిర థసంఖ్యానవర్వణి 
షట్‌  షష్ట్యధిక శతతమో౭.ధ్యాయః, 
ఇదీ శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగ వర్యమున రథాతిరథ సంఖ్యానపర్వమున 
నూటయరువదియారవ అధ్యాయము, 


mn అ పీలా 


న ప్త్రషష్ట్యధికశతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయరువదియేడవ అధ్యాయము 


కౌరవపడీయ రథిమహారథ్యతిరథినాం వర్గన మ్‌, 
కౌరవషకమువారగు రథులను, మహారథులను, అతిరథులను వర్ణించుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను, 
శకుని ర్మాతుల సేఒసొ రథ ఏకో నరాధివ, 
(ప్రయుజ్య పాబ్ధివె ర్యెరం యోత్స్యలే నాత్ర సంశయః. || 
రాజా ! నీ మేనమామ యీ శకుని ఒక రథుడు. పొండవులతో వగగొని 
పోఠును. ఇందు సందియము లేదు. 
ఏతస్య సేనా దురరా సమరే (సతియాయినః, 
లి ధి 
'వికృతాయుధభూయిష్టా వాయువేగసమా జవే. 2 
వలువిధములగు ఆయుధములతో నిండినవియు, వాయువేగము నంటి 
వేగము గలదియు నగు ఈతని సేన ఎదురునీరుకకు లొంగ దీసికొనరానిది. 
(దోణపుతో మహేష్యాసః సర్యానే వాతిధన్వినః, 
సమరే చ్మితయోధీ చ దృఢథాస్త్రళ్చ మహారథ;ః. వి 
(దోణుసి కొడుకు అశ్వత్థామ గొప్ప ధనుర్ధ రుడు. 


నందరిని మించువాడు. అచ్చెరువు గొలుపునట్టు పోరువాడు. చెక్కు. చెదరని 


చుహాధానుష్కు_ల 
అస్ర్రవిద్య కలవాడు. మహా రథుతు, 


ఏతస్య హి మహారాజ యథా గాజ్జీవధన్వనః, 
శరాసనవినిర్ముకాః సంసకా యాని సాయకాః. 4h. 


Sm మానా లందలి నాననా లాలన లాలా లద డాని ంపంల 
జీ. వికృత, ఆయుధభూముషాః _ ఆనేకవిధములగు ఆయుధములతో నిండి 


by 


fn 


రఖాతి రథనిర్ణయపర్య ము 689. 


గాండీవము తాల్చిన ఆర్జునుని వాణములవతె _,ఈతని వింటినుంచీ ఎలు 
వడెడు బాణములు కూడ సా. కొకటి తగులుకొని పర్చినతులం తకు 


ష శక్యో మయా వీరః సంఖ్యాతుం రథస తమః, 
ee లోకాంత్ర్రీ నిచ్చన్నేష మహారథః. “5 
ఈ రథస త్రము డింతవాడని నేను లెక్క కట్టుటకును' వాతను, ఈ మహా 
రథుడు సంకల్పించినచో మూడు లోకములను గాల్చివేయును. 
శోధ సజ తపసా సంభృతో ఒశ్రమవాసినామ్‌, 
_దోణే నానుగృహీతశ్చ దివై్యై రష) రుదారధీః. 6 
ఈతడు వ. చేసికొను ఆశమవాసుల (కోధ ము తేజము . ముద్దకట్టి 


7 


సిండినవాడు, దొడ్డబుద్ధిరం యీతినికి (దోణుడు 


శ్‌ గ మహా నేకో యేనైవ భరతర్షభ, టె 
న మే రథో నారిరథో మతః పార్థివస త్తమ. 7 
రాజస త్తమా! ఈతనితో ఒక్క దోషము కలదు. దానితో ఈతకు రథు 


తని గాని, అతిరథు డని కాని నేను భావింవశాలను. 


జీవితం పియ మత్యర్ధ మాయుష్కామః సదా ద్విజః, 


జ 


న హ్యస్య సదృళః 


లం 


కశ్చి దుభయోః సేనయోరపి. 


ఈతనికి ద్రైదుకన్న మ్‌క్కి-లి (పియము, ఈ బావ డెల్ణప్పుడు ఆయువును 
కోరుచుండును. (ఈ దోషము లేనిచో) ఈ రెండు సేనలలో ఈతని కీడెన 
వాడు లేడు. 





6. అఆగ్రమవాసినామ్‌ _ బువలయొక్క_; (కోధః, తేజశ్చ - శోధము, 
తేజము అయినవాడు _ మహార్షుం E శిగము తేజము ముద్దకట్లి యాతని 
స్వరూపముగా సయ్యెనని తాత్పర్యము; * సంభృతో - అగ్ర మీ అను 
చోట పూర్వరూపసంధి ఆర్షము. 
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హన్యా దేకరథేనై వ దేవానా మపి వాహినీమ్‌, 

వపుష్మాం స్తలఘోషేణ స్ఫ్సోటయే దపి పర్యతాన్‌. 9 

ఒక్క. రథముతో నీతడు దేవతల సేననుకూడ రూపుమాపగలడు. పెను 
డేవాముగల యీతడు అరచేతితో చరచి కొండ లనుగూడ పిండిచేయగలడు. 

అసంభఖ్యేయగుణో వీరః (ప్రహనా దారుణద్యుతిః, 

దణ్బపాణి రివాసహ్యః కాలవత్‌ (ప్రచరిష్యతి. 10 

ఈ వీరుడు లెక్కపెట్టజాలని గుణములు కలవారు. గొప్ప పోటుగాడు, 
భయంకరమగు తేజము కలవాడు. దండముచేత ధరించిన యమునివలె 
సహింపరానివాడై వీరవిహారము చేయును. 

యుగాన్హాగ్నిసమః (కోధాత్‌ సింహ గీవో మహాద్యుతిః, 

ఏష భార రతయుద్దస్య పృష్టం సంశమయిష్యతి. il 

సింహమువంటి మెడయు గొప్ప తేజమును గల యీతడు (కోధము 
రేగినచో యుగాంతమునందలి అగ్నివంటివా డగును భారతయుద్ధమున నీతడు 
మిగులు లేకుండ జేయును, 

పితా త్వస్య మహాతేజా వృద్ధో౭౬పి యువభి ర్వరః, 

రణే కర్మ మహత్‌ కరా అత మే నాసి సంశయః, 12 

ఇక సీతని తం[డియన్ననో మహాతేజస్వి. ముదు సలియే యయ్యు 
పడుచువారికంటె (శ్రేష్టుడు. యుద్ధమున కడు దొడ్డవనులు చేయును. ఇందు 
నాకు సందియము లేదు, 

అస్ర్రవేగానిలోద్దూతః సేనాక మషేన్టనోథ్థితః, 

పాబ్జుపు తస్య సెన్యాని వధక్యోతి రణే ధృతః. 18 

అస్త్రముల వేగమనెడు గాలికి సెల్లు రేగినవాడు, సేన అనెడు ఎండిన 


అడ విక టైలచేత ఏజృంభించువాడు నగు ఈతడు నిలువ [దొక్కి_కొ ని పాండు 
కుమారుని సేనలను యుద్ధమున బూదిచేసీ వేయును. 


1. పృష్టమ్‌ - మిగులును; సంశమయిష్యతి._పూ ర్తిగా అణచి వేయును, 
12. యువభిః._ యువకులకంటె అని భావము. 
18. కక్షా = వెండిన యడవి 
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రథయూథపయూథానాం యూథపో౭=యం నరర్షభః, 
భారద్వాజాత్మజః కరా కర్మ త్మీవం హితం తవ, 14 
ఈ నర (శేష్టడు రథముల సముదాయముల నాయకుల నాయకుల నాయ 
కుడు. భారద్వాజగో_తమువాడు. నీకు మేల్తైనపని యెంత తీ వమైనదై నను 
చేయగలడు. 
సర్వమూర్ధాభిషికానా మాచార్యః స్థవిరో గురుః, 
గచ్చే దనం సృజ్ఞాయానాం ప్రియ స్వస్య ధనజ్ఞాయః. 15 
ఈ వృద్దుడు పట్టాభిషేక ము పొందిన మహారాజు అందరకు ఆచార్యుడు, 
గురువు, సృంజయుల అంతము చూచును. కాని యీతనికి ధనంజయుడు 
[పియుడు. 
నెష జాతు మ హేష్వాసః పార్ల మ కిషకారిణమ్‌, 
రు @ ఆట 
హన్యా దాచార్యకం దీప్తం సంస్మృత్య గుణనిర్జితమ్‌. 16 
దొడ్డ విల్లు గఅ యో (దోణుడు గుణములతో సాధించిన (పసిద్ధమగు గురు 
త్వమును గుర్తుంచుకొని, నీచ కార్య ములు చేయని అర్జునుని ఎన్నటికిని చంపడు. 
శ్ఞాఘతలేఒయం సదా వీర పార్గస్య గుణవి.సరైః, 
పుత్రా దభ్యధికం చెనం భారద్యాజో౭.నుపశ్యతి. 17 
అర్జునుని గుణముల విరివికి పొంగిపోవు ఈః (దోబుడు ఎల్లవేశల నాతనిని 
కొనియాడుచుండును. అంతేకాదు, ఇతనిని కొడురుకంటె మిన్నగా 'చూచును, 
హన్యా దేకరథేనై వ దేవగన్ధర్యమానుషాన్‌, 
ఏకీభూతా నపి రణే దివె$ రసెం? (పతావవాన్‌. 18 
జా. కడి 
గొప్ప (పతాపముగల యీతడు ఒక్కరథముతోడనే, దేవతలు, గంధ 
ర్వులు, మానపులు కట్టగట్టుకొని వచ్చినను దివ్యములగు అస్రములతో యుద్ద 
మున చంపగలడు. 
16. ఆచార్యకమ్‌ _ గురుత్వమును; దీప్తమ్‌ జ (వసి దమ మగు దానిని; గుణం 
నిర్జితమ్‌ _ గుణములతో సాధించిన దానిని. 
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ఫారో రాజశార్దూల సవ రాజన్‌ మహారథః, 

మతో మమ రథోదారః పర వీరరథారుజః, 19 

రాజా! పొరవుడను రాజవ రేణ్యుడు మహారథుడు. ఉత్తమరథుడని నా 
అభిప్రాయము. శ|త్రువీరుల రథములను నుగ్గునూచ చేయును. 

స్వేన సైన్యేన మహతా (ప్రతపన్‌ శృతువాహినీమ్‌, 

(ప్రధక్యతి స పజ్బాలాన్‌ కక్ష మగ్నిగతి ర్యథా, 20 

తనదగు పెనుసేనతో శ|తుసేనను మంటబెట్టుచు నీతడు అగ్ని గడ్డిని 
కొల్సినట్టు పంచాలురను మాడ్చివేయగలడు. 

సత్య శవా రథ స్వేకో రాజప్వతో బృహద్భలః, 

తవ రాజన్‌ రిపుబలే కాలవత్‌ [(పచరిష్యతి. 21 

రాజపుతుడు నిజమైన కీ రిగలవాడు అగు బృవాదృలుడు ఒక రథుడు, 
రాజా! నీ శ్యతువుల సేనలో యమునివలె విహరించును. 

ఏతస్య యోధా రాజేన్ల విచిత్రకవచాయుధాః, 

విచరిష్యశీన్తి సజ్జా)మే నిమ్న నః శ్రాాతవాం సవ. 22 

వీరి యోధులు విచి[త్రములగు కవచములను, ఆయుధములను ధరించి 
నీ పగవారిని పరిమార్చుచు విహరింతురు. 

వృషసేనో రథ స్తేజగ్యః కర్గపుత్రో మహారథః, 

(వధక్యతి రిపూణాం తే బలం తు బలినాం వరః. 28 

ఇదిగో ఈ పృషసేనుడు మన కర్ణుని కుమారుడు మహారథుడు, (్రేవ్టుడు, 
బలవంతులలో ఎన్నదగినవాడు, నీ శోతువుల సేనను బూదిచేయును. 

జలసన్లో మహాతేజా రాజన్‌ రథవర సవ, 

త్యక్యతే సమరే (ప్రాణాన్‌ మాధవః వరవీరహో. 24 

మధువంశమువాడు, రథికులలో (శ్రేష్టుడు, గొప్ప లేజస్సు గలవాడు; 
పగవారిని రూపుమాపువాడు నగు ఈ జలనంధుడు పోరున (పాణములనై న 
వదలును. 


21, సత్య|శవాః క సత్యమగు క్రీర్తి గలవాడు, 
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ఏష యోత్స్యతి సజ్జా9మే గజస్కన్లవి కారద౩, 
౧ ధి 

రథేన వా మహాబాహుః కృపయన్‌ శ తువాహినీమ్‌. బిగ్‌ 

ఈత డేనుగునందును రథమందును ఉండి పోరుటలో దిట్ట. పగవారి 
బలమును తరుగజేయుచు పోరాడును. 

రథ ఏష మహారాజ మతో మే రాజస తమ, 

త్వదర్థె త్యత్యతే (పాణాన్‌ సహ సెన్యో మహారణే. 26 

రాజస త్రమా! ఈత డొక రథు డని నా అధి పాయము. సీకై తన 
సైనికులతో పాటు మహాయుద్ధమున (ప్రాణములనై న వదలును. 

ఏష విక్రానయోధీ చ చిత్రయోధీ చ సజ్ఞరే, 

ఏీతథీ క్సాపి తే రాజన్‌ శ తుభిః సహ యోత్స్యతే, 27 

ఈతడు సాహసముతో పోరును, చితములగు పద్ధతులతో 3 
భయ మెరుగక నీ శ తువులతో కయ్యమాడును, 

బాహ్రీకోఒతిరథై శైవ సమరే చానివ ర్రనః, 

మము రాజ న్మతో యుద్ధే శూరో వై వస్యతోవ మః, 28 

రః బాహ్లీకుడు అతిరథుడు, యుద్ధమున వనుదిరుగడు, మహోళూరుడు. 
పోరున యమునివంటివా డని నా అఖి[ప్రాయము. 

న హ్యేష సమరం [పావ్య నివ రేత కథజ్బున, 

యథా సతతగో రాజన్‌ స హి హన్యాత్‌ పరాన్‌ రణే. 29 

ఈతడు రణరంగిమున చొచ్చి యెన్నటికిని వెనుకకు మరలడు, వాయువు 
వలె ముందుననే దూసికొని పోవును. రణమున వరులను రాచి రంపాన. బెట్టును, 

సేనావతి ర్మహారాజ సత్యవాం సే మహారథః, 

రణే ష్యద్భుతకర్మా చ రథీ వరరథారుజః, 80 

ఈ నీ సేనాపతి మాటపై నిలుచు మహారథుదు యుద్దములలో అబ్బురము 
గోలుపు వనులు చేయను. వరుల రథములను తునకలు చేయును. 


290, సతతగః _ ఎల్లప్పుడు కదలువాడు = వాయువు. 
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ఏతస్య సమరం దృష్ట్వా న వ్యథాస్తి కథజ్బన, 
ఉత్మయ న్నుత్పత త్యేష పరాన్‌ రథ పథస్థితాన్‌. వ్‌] 
ఈతని యుద్ధము చూచి నీవు ఎన్నటికిని దిగులొందవు. ఉత్సాహపు 
పొంగుతో నీతడు రథమార్గమున నిలిచిన వారి తలలపై దుముకును. 
ఏష చారిషు విక్రాన నః కర్మ సత్పురుషోచితమ్‌, 
కరా విమర్దే సుమహ త్వదర్థి పురుషోత తమః, ' విల 
ఈతడు శ తువులపై దుముకుచు సత్పురుషులు చేయ మహాకార్యము 
నీకై చేయును. ఈతడు మహాపురుమడు. 
అలమ్బుషో రాక్షసేన్లిః [(కూరకర్మా మహారథః, ' 
హనిష్యతి పరాన్‌ రాజన్‌ పూర్వవైర మనుస్మరన్‌. 88 
ఈ రాక్షసరాజు అలంబుసుడు మహారథుడు. ఎంతటి (కూరకర్మము 
నైన చేయగలడు, మునుపటి పగను స్మరించుచు నీ శత్రువులను రూపుమాపును, 
ఏష రాక్షస'సెన్యానాం సర్వేషాం రథస తమః, 
మాయావీ దృఢవైరశ్చ సమరే విచరిష్యతి. లీ& 
ఈతడు రాక్షస సేన అన్నింటికి నాయకుడు. మాయ ెరిగినవాడు, గట్టి 
పగ గలవాడు. యుద్ధమున నీరవిహారము చేయును. 
(పాగ్గ్యో తిషాధిపో వీరో భగద తః |వతావవాన్‌, 
గజాజ్ము.శధరశేషో రథే చైవ విశారదః. లిక 
ప్రాగ్గ్యోతిషదేశ ప్రభువు భగదత్తుడు గొవ్ప (పతాపముగల వీరుడు. 
గజయుద్ధము చేయువారిలో (శేష్టుడు. రథమునందును ఆరితేరినవాడు. 
ఏతేన యుద్ధ మభవత్‌ పురా గాణీవధన్వనః, 
దివసాన్‌ సుబహూన్‌ రాజ న్నుభయో రయగృర్ధినో &. 86 
లిక, గజ - అజ్కాశ - ధర - (శ్రేష్ట - వీనుగుల నదలించు అంకుళములను 
పట్టువారిలో శేషుడు. ఏనుగుపై నిలిచి యుద్ధము చేయువారిలో (శేషు 
డని తాత్పర్యము _ గజాంకుళరూపము నొందిన నారాయణాస్త్ర విష 
యమున నేర్భుగలవా డనియ నర్థము, 
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మునుపు గాండీవికి ఈతనితో యుద్ధ్దమాయెను. జయము కాంత్షీంచుచు 
వీరిరువురు పెక్కు. దినములు పోరిరి. 

తతః సథాయం గాన్ధారే మానయన్‌ పాకశాసనమ్‌, 

అకరోత్‌ సంవిదం శన పాణవేన మహాత్మనా. లి 

కడకు, ఓ దుర్యోధనా ! తన మి్మితమగు దేవేందుని మన్నించి యీతడు 
మహాత్ముడగు పాండవునితో చెలిమి చేసికొనెను. 

ఏష యోత్స్యతి సజ్ఞా9మే గజస్క-న్లవిశారదః, 

ఐరావతగజో రాజా దేవానామివ వాసవః. 88 


దేవరాజగు వాసవు డైరావతగజము నె కిన ట్రీ టీతడు గజయుద్ధ మున 
నేర్పుగలవాడై పోరును. 


ఇతి (భ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథ సంఖ్యానపర్యణి 
స వ్రషష్ట్యధికశ తత మోఒధ్యాయః. 


ఇది (భ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున రథాతిరథ వరిగణనము 
గల నూటఅరువదియేడవ అధ్యాయము. 


అష్టషష్ట్యధిక శతతమోఒధ్యాయః 
నూటయరువదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


కౌరవదశీయర థినా మతిరథినాం చ వర్గనమ్‌, కర్ణఖీష్మయోః నరోషనంవాదః, 
దుళ్యోధన క ర్భృకం తయో ర్వివాదన్య నివారణమ్‌, 
కొరవపతములోని రథులను, అతిరథులను వర్ణించుట, కర్గఫీష్ములు 
కోపో దేకముతో వివాదపడుట,దుర్యోధ నుడు వారి వివాదమును నివారించుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మడు పలికెను. 

అచలో వృషక శ్చైవ సహితౌ |[భాతరా వుభౌ, 

రథా తవ దురాధర్షౌ శ్మతూన్‌ విధ్వంసయిష్యత 8. 1 

అచలుడు, వృషకుడు అను అన్నదమ్ము లిరువురు రథులు, పరులకు 
లౌంగనివారు. సీ శత్రువులను నాశము చేయుదురు. 

బలవనౌ నరవ్యా[ఘాొ దృథఢ।|క్రోధౌ (పహారిణా, 

గాన్ధారముఖ్యా తరుణౌ దర్శసీయా మహాబలా. బి 

వీ రిరువురు, గొవ్పబబము కలవారు, చెదరని |కోధము గలవారు, గొవ్ప 
ఆయుధములు గలవారు, గాంధారులలో (్రేష్టులు, చిన్నవారు, చూడముచ్చట 
అయినవారు, 

సఖా తే దయితో నిత్యం య ఏష రణకర్కళః, 

ఉత్సాహయతి రాజం స్వాం వ్మిగహే పాణివెః సహ, ప్రి 

పరుషః కత్సనో సీచః కర్ణో వెక రన సవ, 

_ నేతా చ ల. మానీ ష్‌ న mo 4 


Te en 
5, నిచేతనః _ మూర్గుడు. 
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ఇదిగో నీకు మిక్కి_లి (పియమైన చెలికాడు _ రణములందు (కూరుడు, 
నిత్యము పాండవులతోడి పగకు నిన్ను పురికొల్పుచుండును. కరకుమానిసి, 
తన్ను తా బొగడుకొనుచుండును నీకు మంతి, నాయకుడు, చుట్టము, పొగరు 
టోతు. ఎక్కువగా మిడిసిపడువాడు అగు సూర్యకుమారుడగు కర్టుడు. 

ఏష నైవ రథః కర్ణో న చాప్యతిరథో రణే, 

వియు క్రః కవచేనై ష సహజేన విచేతనః, ర్‌ 


ఈతడు రథుడే కాడు. అతిరథుడును కానే కాడు. ఏలయన ఈ మూర్చుడు 
సహజమెన కవచమును పోగొట్టుకొనెను, 


అ 


కుణ్గలాభ్యాం చ దివ్యాభ్యాం వియుకః సతతం ఘృణీ, 


అభిశాపాచ్చ రామస్య (బాహ్మణస్య చ భాషణాత్‌. గ్ర 
కరణానాం వియోగాచ్చ తేన మేజర్థరథో మతః, 
నైష ఫాలున మాసాద్య పునర్జీవన్‌ 'విమోశ క్ష్యతే. 7 


దేవలోకపు కుండలములుకూడ కోల్పోయెను. ఎల్లప్పుడు ఇతరులను తిట్టు 
చుండును, పరశురాముని శాపము, (బ్రాహ్మణుని తిట్టు, సాధనములు కోల్పోవుట 
అనువానివలన ఈతడు అర్ధ రథు డయ్యెనని నా అభ్మిపాయము. అర్జునునితో 
తలపడి యీతడు (బదికి బయటవడడు. 

తతో౬| బవీత్‌ పున రో9ణః సర్వశ స్త్రభృ తాం వరః, 

ఏవ మేత ద్యథాళ్థ త్వం న మిథ్యా స్తి కదాచన. 8 

అంత శస్ర్రధారు అందరిలో (శేష్టుడగు (దోణు డందుకొని నీవు పలికినది 
సత్యమే, ఈ మాట యెన్నటికిని పొల్పుకాదు. 

రణీ రణీఒభిమానీ చ చ విముఖళ్చాపి దృశ్యతే, 

ఘృబ్‌ కర్ణః (పమాదీ చ తేన మెఒర్థరథో మతః. 9 

కయ్య మన్నచో పొంగిపోవును. కాని సమయమునకు మొగము చాటు 
వేయును, కారులు రూయుచుండును. (పమాదపడుచుండును. అందువలన ఆర్ధ 
రథు డనియే నా అధి ప్రాయము, 


7. కరణానామ్‌ - సుహాసాధనములగు సహజకవచాదుల; 
9. (ప్రమాది - తాను చేయుదునన్న విషయమును మరచువాడు, 


698 శ్రీ మహాభారతము 


ఏతచ్చు)త్వా తు రాధేయః [కోధా దుత్స్ఫాల్య లోచనే, 

ఉవాచ భీష్మం రాధేయ స్తుదన్‌ వాగ్శ్భిః (వతోదవత్‌. 10 

ఇది విని రాధేయుడు (కోధముతో |గ్రుడ్డురిమి చూచి ఖీమ్మని మాటల 
ముని కోలలతో నొప్పించుచు ఇట్లు పలికెను. 

పితామహ యథేష్టం మాం వాక్ళరై రుపకృ నసి, 

అనాగసం సదా ద్వేషా దేవమేవ వదే పదే. 11 

తాతా! ఏ పాప మెరుగని నన్ను మాటిమాటికి ద్వేషముతో పలుకుల 
ములుకులతో ఇచ్చి వచ్చినట్టు (గుచ్చుచున్నావు. 

మర్షయామి చ తత్‌ సర్వం దుర్వోధనకృతేన వె, 

త్యం తు మాం మన్యసే మన్గం' యథా కాపురుషం తథా. 12 

దుర్యోధనుని మొగము చూచి నే నది యంతయు సహించుచున్నాను 
సీ వేమా నన్నొక బుద్ధిహీనునిగా వీచునిగా లెక్క_గట్టుచున్నావు, 

భవా నర్థర థో మహ్యం మతో వై నాత్ర సంశయః, 

సర్వస్య జగత శైవ గాజేయో న మృషా వదేత్‌, 18 

నన్ను సీ వర్గరథు డంటివి, గంగకొడుకు పలికినది అసత్యము కాదని 
లోక మెల్ల నమ్మును. 

కురూణా మహితో నిత్యం న చ రాజా౭.వబుధ్యతే. 


నీ వెల్లవేళల కౌరవులకు (దోహమే చేయుచున్నావు. ఈ రా జిది యెరుగ 
కున్నాడు. 


కో హి నామ సమానేషు రాజసూదారకర్మసు, 14 
తేజోవధ మిమం కుర్యా ద్విభేదయిషు రాహవే, 
యథా త్వం గుణవిద్వేషా దవరాగం చికీర్షసి. 15 


18. “నీవు కర్టు డర్ధరథు డని నా అభిప్రాయ మంటివి. లోక మెల్లి నీమాట 
తప్పక నమ్మును. అట్టి సీమాటను బట్టి అందరు నన్న వమానింతురుగ దా! 
అని కర్గుని వేదన. 

16. విభేదయిషుః . భేదము పుట్టింపగోరినవాడ్డై ; అవరాగమ్‌ . ద్యేషమును, 
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గొప్ప కార్యములు చేయునట్టి సాటి రాజుల విషయమున నిట్లు పరువు 
తీయ పని నెవ్వడు చేయును? యుద్ధసమయమున భేదము పుట్టింపగోరినవాడ వై 
సీవు గుణములను కక్కాసించుకొ నుచు ద్వేషము కూర్చ నెంచుచున్నాడవు. 

న హాయనై ర్న పలితై ర్న విత్తె ర్నచ బన్గుభిః, 

మహారథత్వం సంఖ్యాతుం శక్యం క్షతస్య కౌరవ, 16 

ఓయి కొరవా ! ఏండ్లు, తెల్లబడిన కేశములు, ధనములు, బంధువులు - 
వీనితో క్షృతియుని మహారథత్వమును లెక్కింప నలవి కాదు.  __ 

బలజ్యేష్టం స్మృతం క్షతం మ న్త్రుజ్యేష్టా ద్విజాతయః, .. 

ధనజ్యేష్టాః స్మృతా వై శ్యాః శూదాస్తు వయసాధికాః. 17 

క్ష(తజాతిలో పెద్దతనమును బలము నుబట్టి నిర్ణయింతురు. (బాహ్మణులు 
మం|త్రములతో పెద్దలగుదురు. వై 'స్యలు ధనమునుబట్టియు, సూదులు వయస్సును 
బట్టియు పెద్దలుగా భావింవబడుదురు. 

యథేచ్చకం స్వయం [బూయా రథా నతిరథాం సథా, 

కామద్వేషసమాయుకో మోహాత్‌ |పకురుతే భవాన్‌. 18 

కొందరిపై రాగము, మరికొందరిపై ద్వేషము పెట్టుకొని సీ యిచ్చ 
వచ్చినట్లు స్వయముగా పీరు రథులు, వీ రతిరథులు ఎని పలుకుచున్నా వు, ఒడ 
లెరుగక వీరిలో వీరికి తగవు పెట్టుచున్నావు, 

దుర్యోధన మహాబాహో సాధు సమ్య గవేజ్యతామ్‌, 

త్యజ్యతాం దుష్టభావో ఒయం భీష్మః కిల్చిషకృత్‌ తవ. 19 

ఓయి a దుర్వోధనా! చక్కగా మేలై నదానిని పరికింపుము, 
దుష్టబుద్ధియు సీకు | హము చేయువాడు నగు ఈ నీన్ముని వద రలినేయుము. 

భిన్నా హి సేనా నృపతే దుఃసన్టాయా భవత్యుత, 
మౌలా హి య కిము “నానాసములితాః. 20 
అని oD 


20. మౌలా_తం(ఢితాతల తరముగా వచ్చిన మూలబలము; నానాసముల్తితాః_ 
వేరువేరుగా ఒక పనికై వచ్చి చేరిన సేనలు; 


700 శ్రీ మహాభారతము 


మూలబలముకూడ ముక్కలై ; నచో ఆతుకుట కష్టము. ఇక వేర్వే రుతీరుల 
వారు ఓక పనికై వచ్చి భేదము పొందినచో చెప్పనేల 2 

ఏషాం దె ధం సముత్పన్నం యోధానాం యుధి భారత, 

తేడోవధో నః క్రియతే (పత్యషేణ విశేషతః. i 21 

ఇదిగో యీ యోధులలో భేదము పుటినది. అందరి యెదుట .మా పౌరు 
షము నీతడు చంపివై చెను. “ 

రథానాం క చ విజ్ఞానం కచ ఫీష్మో౬ల్పచేతనః, 

ఆహ మావారయిష్యామి పాణ్ణవానా. మనీకినీమ్‌. బల్లి 

రథులను గూర్చి విజ్ఞాన మెక్క_డ? ఈ అల్చబుద్ధి యగ్న భీష్మ ష్‌ 
పాండవసేనను నే నొక్కడనే సిలువరింపగ లను. 

ఆసాద్య మా మమోమఘేషం గమిష్యన్ని దిశో దశ, 

పాణవాః సహ పక్షాలాః శార్హూలం వృషభా ఇవ. 29: 

మొక్కవోని బాణములు గల నన్ను చేరవచ్చి పాండవులు పాంచాలురతో 
పాటు పులిని గన్న యెడ్డులవలె పదిదిక్కులకు పరువు లిడుదురు. 

కం చ యుద్దం విమర్షో వా మనేం సువ్యాహృతాని చ, 

కంచ నిష గతవయా మన్హాత్మా కాలబోదితః, వ్‌ 

యుద్ధ మెక్కడ ? యుద్ధమున రాపిడి యెక్కడ? మంత్రములో మంచి 
మాట లెక గడ వయసు మళ్ళిన “నీమ్మ గెక్క_డ? ఈతడు బుద్ధిహీనుడు, కాలము 
న 

ఏక్రాకీ స్పర్ధతే నిత్యం సర్వేణ జగతా సహ 

న చాన్యం పురుషం కళ న్మన్యతే మోఘదర్శనః. 25 

ఒంటివాడగు నీతడు మొత్తము జగత్తుతో పోటీపడుచుండును. చెడిన 
చూపుగల యితనికి మరియొక డెవ్వడు మగవాడుగా తోచడు. 
లీ,  ద్వైరమ్‌ - భేదము _ ఒకరి కొకడు పగ వారగుట.  ! 


24, తాన నరు ఆలోచన విషయమున మూరుడు, శ్రి 


ది 
హీనుడు కనుక బుదిహీనుడు ' అగు ఫీమ్మడు అయోగ్యు డని కర్లుని: 
తాత్సర్యము, 


రథాతిరథనిరయపర్వ ము 701 
ణి 


[శోతవ్యం ఖలు వృద్దానా మితి శాస్త్రనిదర్శనమ్‌, 

న త్వేవ హ్య తివృద్ధానాం పున ర్భాలా హి తే మతాః, 26 

"పెద్దలమాట వినదగునని ళాస్త్రమర్యాద. కాని మిక్కిలి వృద్ధుల మాట 
విననే రాదు. ఏలయన వారు బాలురనియే లోకము భావన, 

అహ మేకో హనిష్యామి పాణివానా మసీకెసిస్స్‌, 

సుయుద్దే రాజశార్దూల యశో భీష్మం గమిష్యతి. 27 

పాండవసేన నంతటిని నేనొక్కడనే సరియగు యుద్ధమున రూపుమాపు 
దును. కాని కీర్తి యీ భీమ్మనకు దక్కును. 

కృత స్సేనావతి స్వేష త్వయా ఖీష్మో నరాధిప, 

సేనావతొ యళో గనా న తు యోధాన్‌ కథజ్బున. 28 

రాజా! నీ వీ భీమ్మని సేనాపతిని చేసితివి, కీర్తి సేనాపతికే దక్కును 
కొని యోధుల శెన్నటికిని దక్కదు. 

నాహం జీవతి గాజ్లేయే యోత్స్యే రాజన్‌ కథబ్బాన, 

హతే భీష్మే తు యోద్ధాఒస్మి సర్వై రేవ మహారథై 8. 29 

ఈ భీమ్మడు (బ్రదికియండగా నేను యుద్ధమాడను. ఈతడు చచ్చిన 
వెనుక మహారథు లందరితో పోరుదును. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 

సముద్యతో౭.యం ఛారో మే సుమహాన్‌ సాగరోవమః, 

WOM జ 

ధార్తరాష్ట్రస్య సజ్జాామె వర్షపూగాభిచి న్తితః. 80 

దుర్యోధనుని యుద్ధమునకు సంబంధించి పెక్కేండ్ల చక్కగా ఆలోచిత 
మెన గొప్ప బరువు, పెనుసము[ద మంతటిది, నా నెత్తి కెత్తబడినది. 
ననా 
26. మిక్కిలిగా వయసు మళ్ళినవారు బాలుర వంటివారే ఆని నా అధి పాయము. 

కః ఫీష్మ డట్టివాడ ని కర్ణుని అత్సర్యము. 
28. చంపువాడవు నీవు కాగా యశము ఖీమ్మన కెట్లు దక్కునన్న (ప్రశ్నకు 

rf 


ఉల క్క య అన 5 “~~ షో (| సం త ఆల్‌ నళ లి ie 
సమాధానముగా ఈ | రము బెప్పుచున్నారు. 


(క్రీ మహాభారతము 


తసి న్నభ్యాగతే కాలే పతే లోమహర చే 
—_ ఎ 

మిథో భేదో న మే కార్య స్తేన జీవసి సూతజ. 81 

దాని కనువగు కాలము కాలిపోవుచు, ఒడలు గగుర్చొడుచునట్టు వచ్చి 
పడినది. ఇప్పుడు నేను ఒకరి కొకరికి పగ కూర్చరాదు. ఓరీ సూతపు[తా ! ఆ 
కారణమున (బదికి సోయితివి. 

న హ్యస్య త్యద్య వికమ్య స్థ సవిరోఒపి ళో స్ట, 

యుద్ధ శద్ధా మహం ఛిన్హ్యాం శీవితస్య చ సూతజ,. 82 


ముదుసలినైనను నేనిప్పుడు వి్యకమించి పిల్చవాడవగు సీ యుద్ధాభిమాన 
మును, సీ (బదుకును ముక్కలు చేయ గలను. కాని చేయరాదు కనుక చేయ 


కున్నాను, 
జామదగ్న్యేన రామేణ మహాస్తాంణి విముఖ్బతా, 
నమే వ్యథా కృతా కాచి త్వంతు మే కిం కరిష్యసి. 88 
జమదగ్ని కొడుకు పరశురాముడు మహాస్త్రములు గ.ప్పించినప్పుడే నాకు 
చీము కుట్టినట్టును లేదు. ఇక నీవు నన్నేమి చేయగలవు? 
కామం నై తత్‌ (పశంస ని సనః స్వబలసం సవమ్‌, 
వక్ష్యామి తు త్వాం సంతప్లో నిహీన కులపొంసన. 34 


సజ్జనులు తమ బలమును తాము పొగడుకొనుటను వొత్తుగా మెచ్చరు, 
కాని నీచుడా! కులపాంసనా। ఒడలు మండిపోవుచున్న నేను. నా సంగతి ఎట్టిదో 


సీకు చెపె ప్పెదను. 
సమేతం పార్థివం క్షతం కాశీరాజస్వయంవరే, 
నిర్దితె $కరథేనై వ యాః కన్యా సరసా హృతాః. 85 
కొశిరా జేర్పరచిన స్వయంవ రమందు నేలపైగల రాజు అందరు ఒక్క 
పెట్టున నాపైకి రాగా ఒక్క రథముతో వారిని గెలిచి యా కన్యకలను వడిగా 
హరించి తెచ్చితిని, 
నిక వదద నప చరద వ PP PSST TTDI SRR TRIRRN (నినానానలలనోలనునలత నన ననమనునుటు 
82. న యుద్ధాభిమానమును, నీ (బ్రదుకును ముదుసలినైన నేను ఇప్పుడే 


విక్రమించి ముక్కలు చేయగలను. కాని ఇచటి సేన దిక్కులేక ముక్క_లె 
పోవునను భయముతో చేయలేకున్నాను_ అని భావము, 


రథాతి రథ సిర్ణయపర్వము 708 


ఈద్భ శానాం సహస్రాణి విశిష్టానా మథో పునః, 

మయె కేన నిరసాని ససెన్యాని రణాజిరే. 86 

ఇట్టివారిని, ఇంకను గొప్పవారిని వేలకొలదిగా నే నొక్క_డనే రణ 
రంగమున పార! దోలితిని. 

త్వాం ప్రాహ్య వై రపురుషం కురూణా మనయో మహాన్‌, 

ఉపస్థితో వినాశాయ యతస్వ పురుషో భవ; వి 
పగయీ (బతుకుగా గల నిన్ను పొందిన యీ కౌరవులకు గొప్ప కీడు 
మూడినది. ఇది సర్వనాళనమునకే వచ్చి వడినది. అమునను [పయత్నింపుము, 
మగవాడవు కమ్ము. . 

యుద్యస్వ సమరే పాఠం యేన విస్పర్లసే సహా, 

థె యు వ 

(దత్యామి త్వాం ఏనిర్ము క మస్మా ద్యుద్ధాత్‌ సుదుర్మతే. 88 

ఓరీ దుష్టబుద్దీ! రణరంగ మున అర్జునునితో పోటీపడుచుందువు గదా! 
ఈ యుద్ధమున (బదికి బయటపడినచో నిన్ను చూచెదను, 

తమువాచ తతో రాజా ధా ర్తరాష్ట్రః (వతాపవాన్‌, 

మాం సమీక్షస్వ గాజ్లేయ కార్యం హి మహ దుద్యతమ్‌. 89 

అంత ధృతరాష్ట్రని కుమారుడు (పతాపవంతుడగు రా జాతనితో నిట్ట 
నెను. గంగానందనా! నన్ను పరికింపుము, ముందు దొడ్డ కార్యము కలదు. 

చిన్యతా మిద మేక్మాగం మమ నిః| శేయసం పరమ్‌, 

ఉభావపి భవనా మే మహత్‌ కర్మ కరిష్యతః. 40 

మీరు నా మేలే చెదరని దృష్టితో అలో చింపవలయును. మీ రిరువురు 
నాదయిన దొడ్డపనిని చేయనున్నారు. 


ఈ (పకరణమున చెప్పిన రథాదిపరిగ ణనయందలి రాత్సర్య మేమనగా- 
భీష్మ [దోణులు సమర్థులయ్యును పాండవులను చంపరు. కర్ణుడును 
కుంతికి వరమిచ్చుట చేత భీమాదులను చంవగ లవాడయుు చంపడు, 
అర్జును డతనికి గెలువరొనివాడు. ఇట్టు పొండవులకే జయ మగును, 
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భూయశ్చ (శోతు మిచ్చామి పరేషాం రథస త్రమాన్‌, 
యే చె వాతీరథా సత్ర యే చెవ రథయూథపాః. ల్యే 
పగవారి రథవరులను గూర్చి యింకను వినవలతును, ఆందు అకిరథు 
లెవ్యరు? రథసముదాయముల నాయకు లెవ్వరు? 
బలాబల మమి[త్రాణాం (శోతు మిచ్చామి కౌరవ, 
ప్రభాతాయాం రజన్యాం వై ఇదం యుద్ధం భవిష్యతి. 42 
శత్రువుల బలాబలములను వినగోరుచున్నాను. _ తెల్లవారినవెంటనే 
యుద్దము కానున్నది. - + 
థి 
ఇతి (క్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథసంఖ్యా నపర్వణి 
ఫీష్మకర్ణ సంవాదే అష్టషష్ట్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
.-. ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ వర్యమున రథాతిరథసంఖ్యాన 
వర్వమున ఖీష్మకర్షసంవాదము గల నూటయరువది యెనిమిదవ 


ఊనస _ప్రత్యధిక శతత మోఒధ్యాయః, 
నూటయరువదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


పాజణ్లైవదలీయ రథ్యాదీనాం, తేషాం మహ తస్య చ వర్గనమ్‌. 
పొండవపథతములోని రథికులయు,వారి మహ త్త్వముయొక్కయు వ ర్హనము. 


భీష్మ ఉవాచ . ఖీష్మ డిటు వలికెను. 
య 
ఏతే రథా స్తవాఖ్యాతా సథై వాతిరథా నృవ, 
యే చావ్యరంథా రాజన్‌ పాణవానా మతః భ్భోణు, 1 
(9 (‘3 

రాజా! ఈ రథులను, జలిరథులను, ఆర రథులను నీకు చెప్పితిని, ఇక 
పాండవుల వారినిగూర్చి ఏనుము. 

యది కౌతూహలం తేఒద్య పాణ్లవానాం బలే నృప, 

.రథసంఖ్యాం శృణుష్వ త్వం సహైఖభి ర్వసుధాధిపైః. లి 

నీకు వినవలయునని యుత్క్మంఠ యున్నచో పొండవులకు సంబంధించిన 
రథుల లెక్కను చెప్పెదను. ఈ రాజులతో కూడి వినుము. 

స్వయం రాజా రథోదారః పాణ్బవః కు న్లినన్గనః, 

అగ్నివత్‌ సమరే తాత చరిష్యతి న సంశయః, ప్రీ 

పాండుకుమారుడు, రుంతీతనయుడు ధర్మరాం౭* స్వయముగా రథులలో 
గొప్పవాడు. యుద్ధమున అగ్నివలె చెంరేగును. సంశయము లేదు, 

భీమసేనను రాజేన రథో౭ష్టగుణసంమితః, 

న తస్యా సి సమో యుద్దే గదయా సాయకై రపి. h 

రాజేం[దా! ఇక ఖమ సేనుశన్ననో ఎనిమిది మంది రథులపెట్టు. గదతో 
గాని బాణములతో గాని యుద్ధమున నాతనికి సాటియే లేరు, 

3543-45 (11) 
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నాగాయుతబలో మానీ తేజసా న చ మానుష. 

ఆతడు పదివేల యేనుగుల బలము గలవాడు. అభిమానము గలవాడు, 
తేజస్సు చూచినచో మనుష్యజాతియే కాదనిపించును. 

మా(్రీపుత్రా చ రథినౌ ద్వావేవ పురువర్షభా, ర్‌ 

అశ్వినావివ రూపేణ తేజసా చ సమన్వితౌ, 

మా(దీకొడుకు లిరువురు రథులు. పురుష శేష్టులు. రూపమున అశ్వినుల 
వంటివారు, గొప్పతేజస్సు కలవారు. . 

ఏతే చమూ ముపగతాః స్మర నః కేశ ము తమమ్‌, 6: 

రు|దవత్‌ ద్రచరిష్య ని తత మె నాస్తి సంశయః. 

వీరు సేనలో చొరబడి తమపడిన పొట్టు తలచుకొని రు.దులవలె చెలరేగు 
దురు, ఇందు సంశయము నా కేమా తము లేదు. 

సర్వ ఏవ మహాత్మానః శాల సమా ఇవోద్గతాః, {a 

(ప్రాదేశేనాధికాః పుంభి రన సే చ ప్రమాణతః. 

వారందరు మహాత్ములు. పొడుచుకొని వచ్చిన సాల స్తంభములవ్వంటి 
వారు, ఏ ఇతరపురుషులకంటెను కొలతలో గూడ జేనెడు ఎక్కువవారు. 

సింహసంహననాః సర్వే పాబ్దుపుతా మహాబలాః, 8 

చరిత బహ్మచర్యాళ్చ సర్వే తాత తవస్వినః. 

ఆ పొండుపుతు లందరు సింహముల వంటి దేహము కలవారు. (బహ్మ 
చర్యమును పాటించువారు. నాయనా! వారందరు తవస్వులు. 

హీమనః పురుషవ్యాఘా వ్యా(ఘా ఇవ బలోత్క_టాః. 9 

పాడుపనులకు సిగ్గుపడువారు, పురుష | శేష్ణులు, పెద్దపులులవలె పిక్క-టిల్లిన 
బబము గలవారు, 
ure Ce der iE 
8. ప్రాదేశేన - చూపుడు[వేలు బొటనవ్రేలు చాచిన మేరతో సింహసంహ 

ననాః _ సింహము దేహము వంటి దేహము కలవారు; సంహనన మనగా 

దేవాము; 
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జవే (పహారే సంమర్గె సర్వ ఏవాతిమానుషాః, 
సర్వై ర్లితా మహీపాలా దిగయే భరతర్షభ. 10 
ప్లు డ్ర్‌ జ a 


.. వేగము, పోటు, రాపిడి ఆనువాని విషయమున వారు మనుష్యులలెక్క 
మించినవారు. భూమిలో గల రాజు లందరు డిగ్విజయకాలమున వీ9 కోడిన 
వారే కదా! 


౧ న చైషాం పురుషాః కేచి దాయుధాని గదాః శరాన్‌, 
విషహని సదా కరు మధిజ్యాన్యపి రౌరవ. ll 
వీరి యాయుధముఐను, గచలను, బాణములను వీ పురుషలును సహింప 
జాలరు. వానిని ప్రయోగమునరు సిద్ధపర చుటకును జాంరు. 
ఉద్యతా వా గదా గుర్వీః శరాన్‌ వా 'శ్నేప్తు మాహవెే, 
జవే లక్ష్యస్య హరే భోజ్య పాంసువికర్షణే, గల్లి 
బాలై రపి భవన్త సైః సర్వ ఏవ విశేషితః, 


పెద్ద గవలను ఎత్తి వై చుట, యుద్ధమున బాణములను విసరుట, 


వేగముగా పోవుట, గురిని కొట్టుట, ఆయువుపట్టుఐను పీగించుట, దుమ్మునందు 


బడవై చి లాగుట అను పనులయందును వారు పసివాం[డుగా నున్నపుడె మిమ్ము 
మీరియున్నారు. 


ఇప్పుడీ సైన్యమును దరిజేరి పిష్కాటిల్లిన బలముగల బారందరు సర్వ 
నాశనము చేయుదురు. వారితో పోరు వలదు. 


12. ఉఊద్యుతామ్‌ _ ఉద్గచ్చతామ్‌ - విసరుచున్నవారి యొక్క. “ఉద్యున్తుమ్‌” 
అనియు పాఠాంతరము-ఏిసరుటరు అని అర్థము. భోజ్య _ కౌటిల్యము 
నందు = ఇృనట కౌటిల్య మనగా ఆయువుపట్టులందు బాధ కల్గించుట, 
భుజ కౌటిల్యే-అను ధాతువు రూవము, పొంసువిరర్షణ - దుమ్మునందు 

పడవెచి గుంజాటయందు, ముష్టియుద్ధమున నేలపై బడ లాగుటయందు 
అని భావము, 
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ఏకై కళ సే సంమర్దే హన్యుః సర్వాన్‌ మహీక్షితః, 14 

[ప్రత్యక్షం తవ రాజేన రాజసూయే యథా౭.భవత్‌. 

వారు ఒక్కరొక్కారు కయ్యమున రాజు నందరను చంపగలరు. 
రాజేం (దా! రాజసూయయాగ సంద ర్భమున నేమి జరిగెనో నీకు (పత్యక్షమే 
కదా! 

[దౌవద్యాళ్చ పరిక్షేళం ద్యూతే చ వ వరుషా గిరః, 15 

తే స్మరన శ్చ సజ్షామే చరిష్యన్ని చ రుద్రవత్‌. 

(దౌపది పడిన పాటు, జూదమునాడు మీరు కూసిన కారుకూతలు తలచు 
కొనుచు వారు రుదులవలె పోరున చెలరేగుదురు. 1 

లోహితాత్లో గుడాకేశో నారాయణసహాయవాన్‌, 16 

ఉభయోః సేనయో ర్వీరో రథో నా స్తీతి తాద్భశః. 

ఎరుపెక్కిన కనులు గలిగి, నారాయణుడు తోడై వచ్చు అర్జునునికి సాటి 
వచ్చు పీరరథికుడు రెండు సేనలో లేడు, 

న హి దేవేషు వా పూర్వం మను ష్యేషూరగేషు వా, 17 

రాక్షసే ప్వథ యషేషు నరేషు కుత ఏవ తు 

దేవతలయందు గాని మునుపటి మహావీరులగు మనుమ్యలయందు గాని 
నాగులయందు' గాని రాక్షసులయందు గాని యములయందు గాని అతనికి దీచైన 
వారు లేరు. ఇక నరుల సంగతి చెవ్పనేల? : 

భూతోఒథవా భవిష్యో వా రథః కశ్చిన్మయా [శుతః. 18 


అట్టి రథికవరుడు మునుపదివానిని, ముందు రాగలవానిని నేను విన 
లేదు. 


(a 


మాయు యుకో మహారాజ రథః పార్థస్య దీమతః, 
వాసుదేవశ వశ్చ సంయనా యోద్ధా చైవ ధనజ్ఞాయః, స 19 


మహారాజా ! దొడ్డ బుద్ధి గల అర్జునుని రథము సిద్ధమై యున్నది. దానికి 
సారథి మ క. రథి న ' 
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గాజ్జీవం చ ధను ర్థివ్యం తే చాశ్వా వాతరంహసః, 

అభేద్యం కవచం దివ్య మక్షయ్యో చ మహేషది. 20 

విల్లు దివ్యమైన గాండీవము. గుజ్జములు వాయువేగము గలవి. కవచము 
పగులగొట్టరానిది; దివ్యము, అంబులపొదులు తరుగువోనివి. 

అస్త్ర గామళ్చ మా హేన్లోం రౌదః కౌబేర ఏవ చ, 

యామ్యశ్చ వారుణశ్చైవ గదా కో(గ|పదర్శనాః. 21 
ఆస్ర్రముల సముదాయ మన్ననో - మాహేం[దము, రౌ(ద్రము, కౌబే 
రము, యామ్యము, వారుణము అనునవి, అప్లే చూచుటకే వెరపుగొలుపు గద 
లును గలవు. 

వ (జాదీని చ ముథ్యాని నాన్మావహరణాని చ. 

మరియు వ([జములు మొదలగు అనేకవిధములగు ఆయుధములు వారికి 
కలవు. 

దానవానాం సహ్మసాణి హిరణ్యపురవాసినామ్‌, ౧ 22 

హతా న్యేకరథేనాజొ క సస్య సదృశో రథః. 

ఆతడు ఒక్క. రథముతో హిరణ్యపురవాసులగు రక్కాసులను వేల 
కొలదిగా యుద్ధమున పరిమార్చెను. ఆతనితో సాటి రాగల రథు డెవ్వడు ? 

స్స్‌, హన్యాథ్ధి సంరంభీ బలవాన్‌ సత్యవిక్రమః, 28 

తవ సేనాం మహాబాహుః స్వాం చైవ పరిపాలయన్‌. 
గొప్ప బలము, నిజమైన పరాక్రమము గల ఆ అర్జునుడు చెలరేగి తన 
' సేనను కాపాడుకొనుచు నీ సేనను రూపుమాపును. 
అహం చైనం [పత్యుదియా మాచార్యో వా ధనష్టాయమ్‌, 24 
న తృతీయో౬స్సి రాజేన సేనయో రుభయోరపి, 
య ఏనం శరవర్షాణి వర్షన్త ముదియా దథీ. లిక 


రశ, (పత్యుదియామ్‌ శ యుద్ధమున ఎదురుగా నిలువగలను, 
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నేనో, ఆచార్యుడు [దోణుడో యీ ధనంజయుని ఎదుర్కానవలయును, 
బాణముల వర్షము (గుమ్మ రించు ఆ అర్జును నెదుర్కొను మూడవ రథికుడు 
రెండుసేనలలో లేడు, 

జీమూత ఇవ ఘర్మా నే మహావాతసమీరిత ౩, 

సమాయు కస్తు కౌనేయో వాసుదేవసహాయవాన్‌, 

తరుణశ్చ కృతీ చెవ జీరా వావా ముభావపి. 28 

an £9 ౯ | 
వర్గర్తువున సెనుగాలికి విజృంభించిన మేఘమువలె కుంతికొడుకు వాను 


దేవుడు తోడుకాగా సిద్ధమెయున్నాడు. ఆతడు మంచివయసులో ఉన్నాడు, 
విద్యలో ఆరితేరియన్నాడు. మే మిరువురము చిక్కి. శల్యమై యున్నవారము, 


వైశమ్వాయన ఉవాచ -_ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఏత చ్చుత్యా తు లీవ్మస్య రాజ్ఞాం దర్వంసిరే తదా, 


కాఖ్బనాజ్జదినః పీనా భుజా శృన్తనరూషితాః, 27 
మనోధిఃస సహ సంవేగై సంస్మృత్య చ పురాతనమ్‌, = 
సామర్థ్యం పాణ్ణవేయానాం యథా |ప్రత్యక్షదర్శనాత్‌, 28 


' భీష్మ డాడిన యీ పలుకులు విన్న రాజులకు పాండుకుమారుల మునుపటి 
పరా (క్రమము గుర్తుకు వచ్చినది. అది యిప్పుడు (పత్యక్షముగా చూచుచున్నారో 
యన్నట్టు నిలువని హృదయములతో ఉన్న వారల బంగారు ఆభరణములు 
కలవియు, బలిసినవియు, గందపు పూతలు గలవియు నగు భుజములు (వేలాడి 
పోవజొచ్చినవి, 

ఇతి శ్రీమహాభారలతే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథసంఖ్యానపర్యణి 

పాణ్ణవరథా తిరథసంఖ్యాయాం ఊనస ప్రత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః,. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున రథాతిరభసంఖ్యానపర్యమున 
పాండవుల రథాతిరథులను నిరూపించుట గల 
నూటయరువదితొమ్మి దవ అధ్యాయము. 


ee 0 సమం 


27, దధ్యంసిరే ప్త (పీలిపోయినవి, 


స ప్పత్యధికళతతమో ఒధ్య్యయః 
నూటడెబ్బదియవ అధ్యాయము 


పొజ్బవదలీయ రథిమహార థినాం వర్ణనం, విరాటదుపదయో।ః (ప్రశంసనం చ" 


పొండవులవై పున గల రథిమహారథులను వర్ణించుట, 
విరాటదుపదుఅను పప్రశంసించుట. 


భీష్మ ఉవాచ -_ భీష్ముడు పలికెను. 
దౌవదేయా మహారాజ సర్వే పజ్బు మహారథాః, 
వెరాటి రుతర శైవ రథోదారో మతో మమ, 1 


_ మహారాజా! (ద్రౌపది కొడుకు లైదుగురును మహారథులు. విరాటుని 
కొడుకు ఉత్తరుడు రథిక! శేమ్టుడు. 


అభిమన్యు ర్మహాబాహూ రథయూథపయూథపః, 
సమః పార్థేన సమరే వాసుదేవేన చారిహా. వి 
శ|తుసంహారకుడు మహాబాహువు నగు అభిమన్యుడు అనేక రథుల 


సముదాయమునకు నాయకుడు. యుద్ద ము శ అర్జునునకు వాసుచేవునకు దీచెైన 
వాడు, 


లబ్దాస్త్ర శ్చితయోథి చ మనస్వీ చ దృఢ్మవతః, 

సంస్మరన్‌ వై పరిక్షైళం స్వపితు ర్వి[కమిష్యతి. య్‌; 

ఆక డెన్నో యస్రములను సొధించెను. చి(త్రచితముగా పోరును. మాన 
ధనుడు, చెదరని దిక్న కలవాడు. తన తండి పడిన పాటును స్మరించుచు చెల 
రేసను. 
సాత్యకి ర్మాధవః హరో రథయూథవయూథవః, 

ఏష వృష్టి పఏరాణా మమర్షి జితసాధ్యసః, 4 
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మధువంశమువాడు హరుడు నగు సాత్యకి మహారథుడు, ఈతడు వృష్టి 
వంశ మువారిలో మిక్కిలి (క్రోధము కలవాడు. భయ మన్నది యెరుగ నివాడు, 
ఉతమౌజా సథా రాజన్‌ రథోదారో మతో మమ, 
యుధామన్యుళ్చ విక్రానో రథోదారో మతో మము, ర్‌ 
రాజా! డి త్రమౌజుడు, సరాకమవంతు డగు — నొ లెక్కలో 
రథులలో (శ్రేష్ణలు.. 
ఏతేషాం బహుసాహ్మసా రథా నాగా హయా సథా, 
యోత్స్య నే తే తనూం స్యక్వా కు న్రీపుత పియేవ్పయా. 6 
పీరికి 'పెక్కువేల రథములు, ఏనుగులు, గుజ్జములు కలవు. వాని వీర 
భటు లందరు [ప్రాణములకు తెగించి కుంతికొడుకునకు (పియము షా... 
యుద్ధమాడుదురు. 
పాణవైః సహ రాజేన్ల) తవ సేనాసు భారత, 
అగ్నీమారుతవ దాజ న్నాహ్యయ నః 7 
రాజేం[దా! వారందరు పాండవులతోపాటు నీ సేనలపై బడుటకై అగ్ని 
వలె, వాయువువలె విజృంభించుచు ఒకరి నొకరు పిలిచికొనుచున్నారు, 
అజేయొ సమరే వృద్ధా విరాటదుపదౌ తథా, 
మహారథౌ మహావీరౌళ మతౌ మే పురుషర్షభ, 8 
వృద్ధులగు విరాట|దుపదులు యుద్ధమున క పురుష గ్రేష్టులు, 
గొప్ప గుండెదిటవు గలవారు. వారు మహారథులని నేను సంభావింతును, 
వయోవృద్ధా వపి హి తౌ క్షత్రధర్మవరాయణ ౨. 
యతిషేతే పరం i సితౌ వీరగతే పథి. ల 
వారు వయనుచేత వృద్దులెనను క్ష్యతియధర్మమునందు గట్టి పట్టుదల 
గలవారు కావున వీరులు పోవు వ గట్టిగా నిలబడి శ కియ Bs ధారపోసి 
(పాండవుల జయమునతై) ప్రయత్నింతురు. - 
సంబన్ధ కేన రాజేన్ల) తౌ తు వీర్యబలాన్వయాత్‌, .. 
ఆర్యవృత్తా మహెష్వాసౌ స్నేహవీర్యసితా వుభౌ. 10 


వీరగతే _ వీరు లనునరించెడు. 
10, సీతౌ. కట్టివేయబడిన నవారు, 
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పైగా వారికి పాండవులతో చుట్టరికము కలదు, వీర్యము, బలము, గొప్ప 
వంశమున పుట్టుకయు కలవారు, ఆర్య[వవృశత్తి కలవారు, మహాధానుష్కలు, 
స్నేహమునకు, పీర్యమునకు కట్టుబడీ యుండువారు. 

కారణం ప్రాప్య తు నరాః సర్య ఏవ మహాభుజాః, 

శూరా వా కొతరా వా౬పి భవని కురుపుజ్జవ. 11 

కురువరా! లోకమున నరులందరు శూరులై నను భీరువులై నను తగిన 
కార ణమున్నయెడల మహోభుజు లగుదురు. 

"= వీకాయనగతా వేతొ పార్టివౌ దృఢధన్న్వినా, 

(పాణాం స్యక్వా పరం. శక్యా ఘట్టితారౌ పరంతప, “12 

శత్రుసంహారకా! గట్టి ధనువులుగల ఈ రాజు లిరువురు మరణమే 
శరణముగా భావించియన్నవారు. కావున [ప్రాణములను వదలియైనను శ క్రి 
నంతను గూడగట్టుకొని శ|తువులను నుగ్గుచేయుదురు. 

పృథగకాహిణీభ్యాం తావుభౌ సంయతి దారుణౌ, 

సంబంధిభావం రక్షనౌ మహత్‌ కర్మ కరిష్యతః. 18 
ఒక్కొక్క అశొహిణితో వారిరువురు మహాఘోరమగు యుద్ధమున చుట్ట 
1. రికమును కాపాడుచు నునకార్య మాచరింతురు, 

లోకవీరా మహేష్యాసొ We రానా చ భారత, 

(ప్రత్యయం పరిరక్షనౌ మహత్‌ కర్మ కరిష్యతః. “14 

వారిరువురు లోకమున |ప్రసిద్ధికెక్కిన వీరులు, గొప్ప ధనువులు గలవారు. 
దేవామునందు వాంఛ లేనివారు. నమ్మకమును వమ్ముచేయక రక్నించువారు. 
కావున నన గ. నిర్వహింతురు. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ వర్యణి కతా తర రంగం. 

స ప్రత్యధికశత తమో ఒధ్యాయః,. , 

ఇది (శ్రీమహాభారతము ఊద్యోగ పర్వమున మ మ. 

పర్యమున నూటడెబ్బదియవ అధ్యాయము, 


. 0 . 
మానం వ్ర Pe] 


12. ఏకాయనగతౌ _ ఒకే [తోవలో నున్నవారు, సందర్భుమునుబట్టి మరణమే 
శ రణమృుగా క తాత్సర్యము, 


ఏక స ప్పత్యధికశ తత మో ఒ ధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియొకటవ అధ్యాయము 


పాణ్జవపకీయ రథిమహా రథ్యతిరథినాం వర్గన మ్‌, 
పొండవసేనలోని రథులను మహారథులను అతిరథులను వర్ణించుట. 


' భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 

పజ్బాలరాజస్య సుతో రాజా పరపురష్షయః, 

శిఖల్జే రథముఖ్యో మే మతః పార్థస్య భారత. so 
పాంచాలరాజు కొడుకు, శ [తుపురములను గెలుచువాడు శిఖండి ధర్మ రాజు 
, పక్షమున రథ _శేష్టుడని నా భావన, 

ఎక యోత్స్యతి సజ్షాంమే నాశయన్‌ పూర్వసంస్థితమ్‌, 

పరం యశో విపథయం సవ సేనాసు భారత. ss ల్‌ 
ఈతడు తన పూర్వస్థితిని నాశనము చేయుచు గొప్ప యశమును నీ సేనల 
"యందు వెదజల్డుచు ఫోరాడును. 


ఏతస్య బహులాః సేనాః పజ్బాలాళ్చ (ప్రభ్మదకాః, 
తెనాసొ రథవం శేన మహత్‌ కర్మ కరిష్యతి. ॥ 8 


ఈతనికి పంచాలురు, (పభదకులు అను పెక్కు సేనలు గలవు, ఆ 
రథముల సముదాయముతో ఈతడు ఘోరమైన పోరు గావించును. 


శీ. పూర్వసంస్థితమ్‌ - మునుపటిదగు స్రీ స్వరూపమును; నాశయన్‌ 

నశింపజేయుచు _ కన్పడకుండ జేయుచు, పౌరుషమును (పద ర్శించుచు; 

లేదా పూర్వసంస్థితమ్‌ అ మొగ్గరములలో ముందున్న సైనికుల 

సముదాయమును; నాశయన్‌ _ నళేంపజేయచు; వ్యూహ ములలో ముంద 
నిలిచిన సైనికులను పార దోలుచు - ఆని భావము. 
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లప లి స - 

మతో మే౭తిరథో రాజన్‌ దోణకిష్యో మహారథః. 4 

(దోణుని శిష్యుడు గొప్ప రథము కలవాడు అగు ధృష్టద్యుమ్నుడు వారి 
సేనలన్నింటికి సేనాని. ఆతడు ఆతిరథు డని నా అభిప్రాయము, 

ఏష యోత్స్యతి సంగ్రామే సూదయన్‌ వై పరాన్‌ రణే, 

భగవానివ సం్మక్రుద్ధః పినాకీ యుగసంక్షయే. ర్‌ 

(పళయకాలమున మహా(క్రోధము గల పినాకధారి యగు శంకర 
భగవానునివలె నీతడు యుద్ధరంగమున పరుల (ప్రాణములు తీయుచు పోరు 
సల్పును. 

ఏతస్య త | దథానీకం కథయ ని రణ పియా, 

బహుత్వాత్‌ సాగర| ప్రఖ్యం దేవానామివ సంయుగే. 6 

రణ[పియులు ఈతని రథముల సేన దేవతల సేనవలె చాల గొప్పది 


యగుటచే సము|ద్రమువంటి దని కేర్కొందురు. 


క్షషతధర్మా తు రాజేన్గ మతో మేఒర్ధరథో నృప, 

ధృష్టద్యుమ్న స్య తనయో బాల్యా న్నా తికృత్మశమః.. 7 

ధృష్టద్యుమ్నుని కొడుకు క(త్రధర్ముడు bo ఎక్కువ 
పరిిశమ చేయనివా డగుటచే అర్జరథుడని నాలెక్క 

శిశుపాలసుతో వీర శ్చేదిరాజో మహారథః, 

ధృష్టకేతు ర్మహేష్వాసః సంబస్టీ న హ. 8 

శిశుపాలుని కొడుకు చేది దేశపురాజు, వీరుడు, గొప్ప విలుకాడు ధృష్ట 


_ కేతువు మహారథుతు. అతడు ల కు చుట్టము గదా! 


ఏష చేదిపతిః కూరః సహ పుత్రేణ భారత, 
మహారథానాం సుకరం మహత్‌ కర్మ కరిష్యతి, 9 
శూరుడగు ఈ చేదిరాజు తన కొడుకులతో పాటు మహారథులు చేయ 


దగు దొడ్డ పనిని సులభముగా చేయను, 


. 7186 శ్రీ మహాభారతము 


క్షతధర్మరతో మహ్యం మతః పరపురంజయః, 
క్షతదేవస్తు రాజేన్లి పాణివేషు రథో తమః. 10 
క్షత్రియధర్మమునందు (పీతి గలవాడు, శ్యతుపురములను గెలిచినవాడు 
నగు క్ష[తదేవుడు పాండ వపక్షమున రథో త్రముడు. 
జయ న శ్చామితొజాశ్చ సత్యజిచ్చ మహారథః, 
మహారథా మహాత్మానః సర్వే పాళ్చాలస త్రమాః, 11 
యోత్స్య'న్తే సమరే తాత సంరబ్దా ఇవ కుద్దురాః. 
పొంచాలవీరులగు జయంతుడు, ఆమితొజుడు, సత్యజిత్తు, మహారథుడు 


అనువారు మహారథులు, మహాత్ములు, యుద్ధమున చెలరేగిన ఏనుగులవలె పోరు 
దురు. 


ఆజో భోజళ్ళ విక్రానొ పాండవార్ధే మహారథా, 12 

యోత్స్యేతే బలినా శూరౌ పరం శక్యా క్షయిష్యతః. 

అజుడు, భోజుడు అనువారు గొప్ప పరా[క్రమము కలవారు, పాండ వపక్ష 
మున మహారథులు, గొప్ప బలము, శౌర్యము కలిగి శ_కి నంతటిని వినియో 
గించి తమ సామర్ధ్యము చూపుదురు, 


శీ మాసా శ్చ తయోద్ధారః కృతినో దృథవిక్రమాః, 18 
కేకయాః వజ్బ రాజేన) (భాతరో దృఢవ్మికమాః, 
సర్వే చైవ రథోదారాః సర్వే లోహిత కధ్యజాః. 14 


కేకయదేశపు సోదరు లై దుగురు అస్త్రముల ఒడుపు గలవారు. ఆరితేరిన 
వారు, చెదరని పర్మాకమము కలవారు. _ చితచి[త్రపద్ధతులతో. పోరువారు. 
ఆందరు రథ శేషులు. అందరు కెంపుల ధ్వజములు కలవారు. 

కాశికః సుకుమారశ్చ స్రీత్రో యళ్చాపరో నృప, 


సూర్యద త్రశ్చ శజశ్స మదిరాశ్వశ్చు నామతః, 16 
a కి 

సర్వ ఏవ రథోదారాః సర్వే చాహవలక్షణాః, 

సర్వాస్త్రవిదుషః సర్వే మహాత్మానో మతా మమ. 16 


18. క్షయిష్యతః న్‌ సామర్థ్యమును చూపుదురు. ఈ “కి” ధాతువు ఐశ్వర్యార్థ 
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సుకుమారుడె న కాశికుడు, నీలుడు, సూర్యదత్తుడు, శంఖుడు, మదిరా 
శ్వుడు _ అను నీ అయిదుగురు రథ (శేస్టులు. ఆంద రు యుద్ధముల లక్షణములు 
నిండుగా గలవారు, అస్త్రము లన్నింట “అరితేరినవారు. మహాత్ములు. 
వార్థ వ్నేమి ర్మహారాజ మతో మమ మహారథః, 
చిత్రాయధళ్ళ్చ నృపతి ర్మతో మే రథస తమః. 17 
మహారాజా! వార్ధ త్నేమి మహారథు డని నా అభిప్రాయము. అఫే చితా 
యుధు డను రాజును రోథ శేస్టుడు. 
స హి సంగ్రామళోఖీ చ భ కళ్ళాపి కిరీటినః. 
ఆ చి[త్రాయుధుడు యుద్ధమున శోభిల్లుచుండును. కిరీటికి భక్తుడు, 
చేకితానః సత్యధృతిః పాణవానాం మహారథా, 
ద్వా ఏమౌ పురుషవ్యా(ఘౌ రథోదారౌ మతా మమ. 18 
చేకితానుడు, సత్య ధృతి ఆను నీ యిరునురు పురుష శేవులు పాండవుల 
మహారథులని నా భావన. 
వ్యా[ఘద తళ్చ రాజేన్ష) చన్ద్ర సేనశ్చ భారత, 
మతౌ మమ రథోదారౌ పాణివానాం న సంశయః, 19 
వ్యా ఘదత్తుడు, చంద్రసేనుడు అను రాజులు పాండవుల పక్షమున రథ 
(శేష్టలు, సంశయింప నక్క_రలేదు. 
సేనావిన్గుళ్చ రాజేన్లి bse చ నామతః, 
యః సమో వానుదేవేన ఖీమసేనేన వా విభో. 20 
రాజేం[(దా! సేనాబిందు డనువాడు, అతనికి (కోధహన్త అనియు పేరు. 
వాసుదేవునకో భీమసేనునకో సాటియైనవాడు. 
స యోత్స్యతి హి వికమ్య సమరే తవ సెనికై 8, 
మాం చ (ద్రోణం కృవం చైవ యథా సంమన్యతే భవాన్‌, 1 
తథాస సమరక్లాఘీ మ న్తవ్యో రథస త్తమః, 
ఆ సేనాపిందుడు నీ సైనికులతో విజృంభించి పోరును. నీవు నన్ను, 
ద్రోణుని, కృపుని ఎట్టు మన్ననతో చూతువో అట్టు చూడదగిన రథ శేషుడు. 
సమరమును కొనియాడు వీరుడు. 


16. “ఏద్యాంసః అనుదానికి “ఏిదుషః' ఆనునదడి ఆర్ష (పయోగము, 


Tig, శ్రీ మహాభారతము ' 


కాశ్యః పరమశీ ఘాస్త్రః శాఘనీయో సతో తమః, . లిల్లి 
రథ ఏకగుణో మహ్యం జ్ఞ జయః వరపురజ్ఞాయః. “| 
కాశిరాజు మంచివడిగల ఇస్రముజ గలవాడు. కొనియాడదగినవాడు, 
నరులలో ఉత్తముడు. పగవారి పురములు గెలిచినవాడు. ఆతడు ఒక రథుడు, 
అయం చ యుధి విక్రానో మ నవ్యోఒష్టగుణో రథః, 29 
సత్యజిత్‌ సమరశ్షాఘీ |దుపదస్యాత్మజో యువా, 
(చుపదుని కుమారుడు, యువకుడు, యుద్ధమన్నచో మురిసిపోవువాడు, 
సరా్యకమవంతుడు అగు సత్యజిత్తు ఎనిమిదిమంది రథులకు దీటైనవాడు. 
గతః సోఒతిరథత్వం హి ధృష్టద్యుమ్నేన సంమితః, 24 
పాబ్ధవానాం యశస్కామః పరం కర్మ కరిష్యతి. 
 ధృష్టద్యుమ్నునకు సాటివచ్చు నీతడు అతిరథవ్యవహారము పొండిన 
వాడు, పాండవులకు క్రీర్తి కోరువాడై మహాకార్యము లాచరించును, 


అనుర కళ్ళ కూరళ్చ రథోఒయ మవరో మహాన్‌, రక 
పాణ్ధ్యరాజో మహావీర్యః పాఖ్ధవానాం ధురన్గరః, 
' ధృఢథధన్యా మహేష్వాసః పాజ్దవానాం మహారథః. 26 


మరియొక మహాహరుడు, గ "ప్పళ క్రి కలవాడు, పాండ్యరాజు, పొండ వుల 
దారిలో మహారథుడు. గట్టిది దొడ్డది యగు విల్దు కలవాడు, పాండవుల పె మిక్కి లి 
యనురాగము గలవాడు, 
(ోణిమాన్‌ కౌరవ శ్రేష్ట వసుదానశ్చ పార్థివః, 
ఉభా వేతా వతిరథౌ మతౌ పరపురజ్జయా. ల 
కౌరవరాజా! [శ్రేణిమంతుడు, వనుదానుడు ఆను రాజు లిద్దరు శత్రువు 
లను గెలిచినవారు. ఈ యిరువురు అతిరథులు. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిర థసంఖ్యానపర్వణి 
ఏకస _పత్యధిక॥ శతత మోజ౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున రధథాతిరథ సంభఖ్యానపర్యమున 
నూటడెబ్బదియొకటవ అధ్యాయము. 


ఇ శ 
అం అ వింటాం 


ద్విస ప్రత్యధికశతత మోఒధ్యాయ ః 
నూట డెబ్బది రెండవ అధ్యాయము. 


పాజ్ఞవదళీయాతిరథనో వర్ణయలా భీష్మేణ శఖళ్టీనః పాఖవానాం 
చ వధం న కరిష్యామీతి నిశృయస్య |పకాశన మ్‌, 
సాొండవపషమునందలి అశిరథులను వర్షించుచు ఫీష్ముడు ఇిఖండిని, 
పాండవులను చంపనను నిశ్చయమును 'వెల్లడి చేయుట, 


భీష్మ ఉవాచ - ఫీమ్మ డిట్టు పలికెను. 
రోచమానో మహారాజ పాజ్జువానాం మహారథః, 
: యోత్స్యలేఒమరవ త్సంఖ్యీ పర సైన్యేష భారత, 1 
' మహారాజా! రోచమానుడు పాండవుల వైపు మహారథుడు. క తుసేనలపై 
దేవజాతివానివలె విజృంభించి యుద్ధము చేయును, 
పురుజిత్‌ కు నిభో జళ్చ మహేష్వాసో మహాబలః, 
మాతులో భీమసేనస్య స చ మే౭తిరథో మతః. 2 
కుంతిభో జరాజు పురుజిత్తు గొప్ప విలుకాడు. మహాబలుడు. భీమసేనుని 
మేనమామ. ఆత డతిరథు డని నా అభిప్రాయము. 
ఏష వీరో మహేష్వాసః కృతీ చ నిపుణశ్చ హ, 
చిత్రయోధీ చ శక్రశ్చ మతో మే రథపుబ్లవః. రి 
మహాధనుర్ధరుశగు ఈ వీరుడు యుద్ధములో ఆరితేరినవాడు. నేర్పరి. 
చిత్రముగా పోరును. సమర్థుడు. రథ శేష్టుడని నా అభిప్రాయము, 
స యోత్స్యతి హి వ్మికమ్య మఘవానివ దానవై 8, 
యోధా యే చాస్య విఖ్యాతాః సర్వే యుద్ధవిశారదాః, 4 
2, భీమసేనుని మేనమామ యనుటలో ఆతని [కోధావేళమును వక్కాణించుట 


తాత్సర్యము. లేదా ఫీమసేను నంతటి వాడని చెప్పుటయు తాత్పర్యము, 


“ 
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ఆతడు చెలరేగి దానవులతో పోరు దేవేం[దునివలె యుద్ద మొనరించును, 
ఆతని యోధులుకూడ (_పసిద్ధులు; యుద్ధములలో ఆరితేరినవారు. 


భాగినేయక్సతే వీరః స స కరివ్యతి సజ్లరే, 
సుమహత్‌ కర్మ పాణ్టూనాం స్థితః పియహితే రతః 5 


మేనల్లుం [డకొరకుగా aus ry (పియమును హితమును ఆన క్రితో 
కాపాడుచు యుద్ధమున మహాకార్య మాచరించును. 


ఖైమసేని ర్మహారాజ హైడిమ్బో రాక్ష సేశ్వరః, 

మతో మే బహుమాయావీ రథయూథవపయూథ వః. గ్ర 

హిడింబాభీమసేనుల కుమారుడు, రాక్షసరాజు ఘటోత్కచుడు పెక్కు 
మాయలు కలవాడు. అతడు మహారథులకు నుహారథుడు. 

యోత్స్యతే సమరే తాత మాయావీ సమర ఫియః, 

యే చాస్య రాక్షసా ఏరాః సచివా వశవ ర్రినం, 7 


యుద్ధమన్నచో పొంగిపోవు ఆ మాయావి యుద్ధమున వీరవిహారము 


చేయును. మరియు రాక్షసపీరులు, మంతులు ఆతని మాటపై నిలబడి యుద్ధ 
మాడుదురు, 


ఏతే చాన్యే చ బహవో నానాజనవదేశ్యరాః, 
సమేతాః పాణ్ణవస్యార్థే వాసుదేవపురోగమాః. రి 


వీరును, మరియు చాలమంది జనపదముల (ప్రభువులు వాసుదేవుని 
ముందిడుకొని పాండవులకై. కూడియున్నారు. 


ఏతే (పాధాన్యతో రాజన్‌ పాభివస్య మహాత్మనః, 


వ. యే చాన్యెఒర్ధరథా నృవ. 9 
నేష్యన్ని సమరే సేనాం ఖీమాం యౌధిష్టిరీం నృప, 
మహే న్లేణేవ వీరేణ పాల్యమానాం కిరీటినా. 10 


రాజా ! [ప్రధానముగా మహాత్ముడగు ధర్మరాజునకు సంబంధించిన 
రథులు, ఆతిరథులు, మహారథులు, అర్లరథులు వీరు. మహాభయంకర మైన 
యుధిష్టిరుని సేనను,మహేం|దునివలె వీరుడైన అర్జునుడు కాపాడుచుండగా,వీరు 
నడుపుదురు. 

తైరహం సమరే వీర మాయావిద్భి ర్హయెషిభిః, 

యోత్స్యామి జయ మాకాంక్ష న్నథవా నిధనం రణే. is 
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సీరుడా! మాయావులై జయము గోరు వీరితో నేను జయమునో మరణ 
మునో కోరుచు పోరుదును. 


వాసుదేవం చ పార్థం చ చక్ర గాణివధారిణౌ, 


సన్ధ్యాగతా వివార్మేన్దూ సమేషే కే రథ థో తమౌ. 12 

యే చైవ తే రథోదారాః పాజ్లుస తస్య సై సెనికాః, 
హసెన్యా నహం తాంశ్చ 'పతీయాం రణమూర్థని, 18 
తాల్చిన వాసుదేవుడు, గాండీవము పట్టిన అర్జునుడు సంధ్యా 
కొాలమునంద లి సూర్యచం[దులవలె ఉ తవ మరథముతో కలసివత్తురు. వారిని, 


మరియు పాండుపు[తుని రథవరులను, వారి సెనికులతోపాటు రణరంగమున 
నేను ఎదుర్కొందును. 
ఏతే రథాళ్చాతిరథాశ్చ తుభ్యం 
యథా ప్రధానం నృవ కీ ర్రితా మయా, 
తథా౬పరే యేఒర్ధరథాళ్చ కేచి 
తథైవ తేషామపి కౌరవేన్ద). 14 
కొరవరాజా! సీవారిలో ము ముఖ్యులైన రథులను, అలీ రథులను, అర్థరథు: 
లను 'పేర్కొాంటిని. అభ్రే పాండవుల వారిని కూడా వివరించఛిలిని. 
అర్జునం వాసుదేవం చయే చాన్యే తత్ర పార్థివాః, 
సర్వాం స్తాన్‌ వారయిష్యామి యావద్దఇ్యామి ఖారత, 15 
నా కంట చూపున్నంతవర కు అర్జునుని, వసుదేవుని ఇంకను అందున్న 


రాజుల నందరను నిలువరింపగలను. 


పాఖ్బాల్యం త తు మహాబాహో నాహం హన్యాం భఖ ఏబ్టేనమ్‌ 
ఉద్య తేషు మ మథో దృష్ట్వా |పతియుధ్య న మాహానే. 16 
పొంచాలరాజు శిఖండి మాత్రము బొణమెత్తుకొని ఎదురుగా నిలిచి ఫోరుట 


చూచితినేని నేను వానిని చంపను. 





12. రథోత్తమౌ _ అగ్ని యొసగిసవి, ఉత్తమరథము కలవారని భాపము _ 
ఆహితాగ్ని మొదలగువానిలో చేరుటవలన “'ఉ తమి పదము ఉత్తర 
పదముగా సుండచగును. లేదా రథమునండు - రథయుద్ధముసందు ట్‌ 
ములు అనియు బిప్పడ గును. . 


SMB.46 (11) 
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లోక సం వేద యదహం పితుః (పియచికీర్షయా, 
[ప్రావం రాజ్యం పరిత్యజ్య బ్రహ్మచర్య వేకి స్ట సితః. 1 
తం|డికి [ప్రియము చేయగోరి చేతికి చికి కిన రాజ్యమును వదలి (బవ్మా 
చర్య వతమున నెలకొన్న యో నన్ను లోక మెరుగును. 
చిత్రాజ్ఞదం కౌరవాణా మాధిపత్యేఒభ్య షేచయమ్‌, 
విచితవీర్యం చ శివం యౌవరాజ్యేఒభ్యషేచయమ్‌. 18 
చిత్రాంగదుని కౌరవులకు అధిపతిగా అభిషేకించితిని. పసివాడగు విచిత్ర 
వీర్యుని యువరాజుగా అభిషేకించితిని. 
దేవ్యవతత్వం విజ్ఞావ్య షం సరు 
నైవ హన్యాం శ్రీయం జాతు న సై స్రీపూర్వుం కదాచన. 19 
భూమిలో గల రాజుల రెల్లి దేవ వతత్వమును (పకటించిన నేను స్త్రీని, 
ఒకప్పుడు స్ర్రీయై యున్నవానిని ఎన్నటికి చంపను, 
స హి స్రీపూర్వకో రాజన్‌ శిఖండీ యది తే (శ్రుతః, 
కన్యా భూత్వా పుమాన్‌ జాతో న యోత్స్యే తేన భారత. 20 
రాజా! నీవు వినియే యుందువు. ఆ శిఖండి మొదట ఆడుజాతి. కన్యగా 
పుట్టి DO భారతా! ఆ కారణమున నేను వానితో పోరాడను. 
సర్వాం స్వన్యాన్‌ హనిష్యామి పార్థివాన్‌ భరతర్షభ, 
యాన్‌ సమేష్యామి సమరే న తు క స్రీసుతా నవ. 21 
నా కెదురైన తక్కిన రాజుల నంద రను “యుద్ధమున చంపివె చెదను. 
రాజా! కుంతికొడుకులను మా|త్రము చంపను. 
ఇతి (శ్రీమహాభారళతే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథసంఖ్యానవర్యణి 
ద్విస వత్యధికశ తత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున రథాతిరథసంఖ్యానపర మున 
నూటడెబ్బదిరండవ అధ్యాయము, 
సమా పం రథా తీర థసంఖ్యానపర్వ. 
రథాతిర థ సంథ్యానపర్వము ముగిసెను. 
mn Ol 
19. దేవ వ్రతత్వమ్‌ _ (బహ్మచారిప్రతమును పాటించుట. అట్టివాడు శ్రీ కెదు 
రుగా పోవుట యనగా దృష్టిమైథున మును దోషము వాటిల్దును. మొదట 
ఆడుదియై యిప్పుడు పురుషుడుగా నున్నవానిని చూచుటయు దోషమే, 
వాని స్రీభావమును స్మరించుటచేత వికారము కలుగ వచ్చును. 


అ వ్చొపాఖ్యానపర్వ పా త్రై 
అంబో పొాఖ్యానపర్వము —10 


(తిన ప్రత్యధికశ తత్రమోఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదిమూడవ అధ్యాయము 


అమోపాభ్యానార మృః_ ఫీష్మళ రకం కా లీరొజకన్యనొ మపహారణమ్‌, 
అంబోపాభఖ్యానా రంభము.థీష్ముడు చేసీన కాశరొ జరన్యకల అపహరణ ము. 


దుర్యోధన ఉవాచ -_ దుర్యోధను డిట్టు పలికెను. 
కిమరం భరత శేష నవ హన్యాః గిఖణినమ్‌, 
@ 9 ఆ 2 
ఉద్యతేషు మథో దృష్ట్యా సమరే ష్వాతతాయినమ్‌. 1 
\ 


భరత గేష్టా! యుద్ధములలో బాణమెత్తుకొని (ప్రొణాంతకుడై కానవచ్చు 
శిఖండిని నీవేల చంపను? 


పూర్వ ముక్కా మహాబాహో me సహ సోమకె 8, 


తామహా. ల 
హనిష్యామీతి గాజియ తన్మే |బూహి పితామహ 
తాతా! గంగానందనా! మునువు సుఎచాలురను, సి సోమకలతోపాటు 


చంపుదునని పలికితిని గదాః దాని సంగతి నాటు బెప్పుయు, 


ఫీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు పలికెను. 
శ్చణు దుర్యోధన కథాం సపాఫీ ర్యసుధాధి'పెః, 


యదర్ధం యుది సం్మపేష్య నాహం హన్యాం శిఖల్జినమ్‌. లి 


పు టు ఇ . న! లాప్‌ లౌ కి లం హ్‌ 
దుర్యోధనా! మదమున శిఖండిని గాంచి నె సల చంపనొ ఆ కడ్డి 
ధి యు 


ఈ రొజు లందరితోపొటు ఆలకింపుము. 
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మహారాజో మమ పితా శా నను ర్లోక వి సతః, 

దిష్టాన మావ ధర్మాత్మా సమయే భరతర్గభ। 4 

లోకములందు (ప్రసిద్ధుడు, ధర్మాత్ముడు, నా తండి శాంతనుడు ఒక 
కాలమున మరణ మొందెను, 

తతోఒహం భరత శ్రేష్ట ప్రతిజ్ఞాం పరిపాలయన్‌, 

చిత్రాజదం భాతరం వై మహారాజ్యేఒభ్య షేచయమ్‌. ర్‌ 

అంత నేను చేసిన (ప్రతిజ్ఞను పరిపాలించుచు తమ్ముడు చి|త్రాంగదుని 
మహారాజ్యమున అభిషేకించితిని, 

తస్మింశ్చ నిధనం |ప్రా'పే సత్యవత్యా మరే స్థితః, 

విచిత్రఏీర్యం రాజాన మభ్యషిఖ్బుం యథావిధి. 6 

అతడును మరణింపగా సత్యవతియిష్టమునుబట్టి విచిత్రవీర్యుని రాజుగా 
యథావిధిగా అభిషేకించితిని. 

మయాబభిషికో రాజేన్టి యవీయానపి ధర్మతః, 

విచ్శిత ఏర్యో ధర్మాత్మా మామేవ సముదై క్షత. // 

ధర్మమును బట్టి నేను చిన్నవాని నైనను ఆతనిని అభిషేకింపగా ధర్మాత్ము 
డగు విచిత్రవీర్యుడు నన్నే పెద్దగా సంభావించెను, 

తస్య దార్మక్రియాం తాత చికీర్ణ రహమ ప్యుత, 

అనురూపాదివ కులా దిత్యేవ చ మనో దధే. 8 

నాయనా! అనురూపమైన కులమునుండియే వానికి ధర్మపత్నిని తేవలయు 
నని కోరితిని, 

తథాఒ|కౌషం మహాబాహో తిసః కన్యాః స్వయంవరాః, 

రూ పేణా పతిమాః సర్వాః కాశిరాజసుతా సదా, 

అంబాం చైవాంబికాం చైవ తథి వామ్బాలికామపి. 9 

ఆపుడు రూపమున సాటిలేని వారిని అంబ, అంబిక, అంబాలిక ఆను 
కొశిరాజ కన్యకలను, స్వయంవరమున ఉన్న వారినిగూర్చి వింటిని. 


జ్జ దిష్టాన్లమ్‌ = మరణమును, 


Ct] 
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రాజానళ్చ సమాహూతాః పృథివ్యాం భర తర్షభ. 

భరత |శేష్టా! భూమిపై గల రాజుల నందరిని కాశిరాజు స్వయంవరమున 
కొహ్వానించెను, 

అమ్బా జ్యేష్టా౭ భవ తాసామమ్మికా త్యథ మధ్యమా, 

అవమ్బాలికా చ రాజేన్లి రాజకన్యా యవీయసీ. 10 

వారిలో అంబ పెద్దది, అంబిక రెండవది. అంబాలిక అను రాజకన్య 
చిన్నది. 


సోఒహ మేకరథేనై వ గతః కాశివతేః పురీమ్‌, 11 
అవశ్యం తా మహాబాహో తిస్రః కన్యాః స్వలంకృతాః, 
రాజ్ఞ శ్చైవ సమాహూతాన్‌ పార్థివాన్‌ వృథివీపతే, 12 


అంతే నేను ఒక్క రథముతో కాశిపతి పురమున కరిగితిని, చక్కగా 
. అలంకరించుకొన్న ఆ మువ్వురు కన్యలను, ఆహూతులై న రాజుల నందరిని 
చూచితిని, 
తతోఒహం తాన్నృపాన్‌ సర్వా నాహూయ సమరే స్టితాన్‌ 
రథ మారోపయాంచ కే కన్యా సా భరతర్షభ. 18 
: అంత పోరునకు సిద్ధపడియన్న ఆ రాజుల నందరిని యుద్ధ మునకు 
పిలిచి ఆ కన్యలను రథ మెక్కించుకొంటిని. 
వీర్యశుల్కాళ్చ తా జ్ఞాత్వా సమారోప ష్య రథం తదా, 
అవోచం పార్టీవాన్‌ సర్వా నహం తత్ర సమాగతాన్‌. 14 
ఆ కన్యలను వరా క్రమమునకు దక్కువారినిగా నెరిగి రథ మెక్కించు 
కొని అచట మూగిన రాజు అందరితో నిట్లు పలికితిని. 
భీష్మః శాననవః కన్యా హర తీతి పునః పునః, 
తే యతధ్వం పరం శక్యా సర్వే మోవాయ పార్థివాః, 
(ప్రసహ్య హి హరామ్యేష మిషతాం వో నరర్షభాః. 15 
“ఇదిగో కాంతను కుమారుడు, భీమ్మడు వీరిని సు. గ్రాంచుకొనుచున్నాడు. 
విడిపించుటకై రాజు లందరును శ _కిమేరకు (వయత్నింపుడు, ఇదిగో మీరందరు 
కట్టగట్టుకొని వచ్చినను బలాళ్కారముగా పీరిని కొనిపోవుచున్నాను”. 
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తతసే పృథివీపాలాః సముత్పేతు రుదాయుధా:ః, 

యోగో యోగ ఇతి |కుద్ధాః సారథీ నభ్యబోదయన్‌, 16 

అంత నా రాజు లంగరు ఆయుధము లెత్తుకొని రండు కూడుడు అని 
సారథులను పురికొల్పుచు తీ వకోపముతో నాపై వచ్చి పడిరి, 

తే రథై గ్లజసంకాశై రజెశ్చ గజయోధినః, 

ప్తషై లా ర్మహీపాలాః సముత్పేతు రుదాయుధాః,' i 


న రథములతో రథులు, ఏనుగులతో ఏనుగులవారు, బలిసిన 
గుజ్బములతో ఆశ్వికులై న రాజులు ఆయుధము లెత్తిపట్టుకొని నాపై దుమికిరి, 

తతస్తే మాం మహీపాలాః సర్వ ఏవ విశాంపతే, 

రథ వాతేన మహతా సర్వతః పర్యవారయన్‌ . 18 

అంత నా రాజు లందరు రథముల గుంపులతో అన్నివైపుల నన్ను 
చుట్టుముట్టి రి. 

తానహం శరవర్షిణ సమనాత్‌ పర్యవారయమ్‌, 

సర్వాన్న్ఫృపాంళ్చా వ్యజయం దేవరాజేవ దానవాన్‌. 19 

నేనును వారి నందరిని బాణముల వానతో అన్నివై పుల చుట్టు ముట్టితిని. 
దేవేం[చుడు దానవులనువలె నే నా రాజుల నందరిని జయించితిని, 

ఆపాతయం శరై ర్టీపైః |పహసన్‌ భరతర్షభ, 

తేషా మాపతతాం చిత్రాన్‌ ధ్వజాన్‌ హేమపరిష్కృతాన్‌. 20 

వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ రాజుల విచితములగు ధ్వజములను, సువర్థా 
భరణములు కలవానిని మండుచున్న బాణములతో నవ్వుచు నేం గూల్చితిని, , 

ఏకె కేన హి బాణీన భూమౌ పాతితవా నహమ్‌, 

హయాం స్తేషాం గజాంశ్చైవ సారథీం శ్చావ్యహం రణే. 21 


బాణమున కొక్కటిగా వారి గుజ్జములను, ఏనుగులను, సారథులను 
నేను నేల గూలనేసికిని. 


క నివృతాశ్చ భగ్నాశ్చ దృష్ట్యా తల్హాఘవం మమ, 
ఆ నా చేకి ఒడుపు చూచి వారు విరిగి పారిరి. 
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[(ప్రణిపేతుళ్చ సర్వే వై (పళశంసుశళ్చ పార్థివాః, 

తత ఆదాయ తాః కన్యా నృపతీం శ్చ విసృజ్య తాన్‌, | 

అథాహం హ సినపుర మాయాం జిత్వా మహీక్షితః, 22 

[ఆ రాజు లంధరు నాకు (పణమిల్లిరి, పొగ డలు చేసిరి, అంత నేనా 
కన్యలను గైకొని రాజులను వదలి] హ సినాపురమునకు తిరిగి వచ్చితిని. 

త్రతోఒహం తాశ్చ కన్యా వై (భాతు రర్ధాయ భారత, 

తచ్చ కర్మ మహాబాహో సత్యవతై న్యవేదయమ్‌. బివి 

అటు పె నేను సోదరునికి చేసిన ఆ కార్యమును, ఆ కన్యలను సత్యవతీ 
దేవికి నివేదించితిని. 


ఇతి ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అ మ్చోపాథ్యానపర్వణి 
కన్యాహరణే (తిస వ్రత్యధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
కన్యలను తెచ్చుట యను నూటడెబ్బదిమూడవ అధ్యాయము. 


చతుఃన .ప్పత్యధిక శతతమోఒ ధ్యాయః 
నూట డెబ్బదినాలుగవ అధ్యాయము 


అన్బుయా కాల్వరాజేఒనురాగం (పకటయ్య తత్వార్భ్యం 
గన్తుం ఫీష్కతోఒనుజ్ఞాయాః ప్రార్థన మ్‌, 

అంబ కాల్వరాజునందు అనురాగమును (ప్రకటించి అతనికడ 
కరుగుటకు భీష్ముని అనుజ్ఞను వేడుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను: 
తతోఒహం భరత శ్రేష్ట మాతరం వీరమాతరమ్‌, 
అభిగమ్యోవసంగృహ్య దాశేయా మిద మబువమ్‌. 1 


భరత | శేష్టా! అంత నేను వీరమాత యగు తల్లిని సమీపించి పోదములకు 
(మొక్కి దాశరాజు కూతుతో నిట్టంటిని. 


ఇమాః కాశిపతేః కన్యా మయా నిర్జిత్య పార్టివాన్‌, 

విచితవీర్యస్య కృతే వీర్యకల్కా- హృతా ఇతి, ది 

“నేను రాజులను ఓడించి యూ కాళశిరాజు కన్యలను విచి తవీర్యునికొరకు 
వీర్యపల్కలనుగా హరించి తెచ్చితిని' అని చెప్పితిని. 

తతో మూర్ణ న్యుపాఘాయ వర్య(నయనా నృప, 

ఆహ సత్యవతీ హృష్టా దిష్ట్యా పుత్ర జితం త్యయా! లీ 

అంత సత్యవతి కన్నులలో ఆఅనందబాష్పములు నిండగా నా శిరను 
మూర్కొని ఆనందించినదై “కొడుకా! దైవవశమున గెలిచితివి' అని వపలిళెను. 





1. ఉవసంగృవ్యా _ పాదములకు (వణమిల్లి. 
ది, వీర్యపల్కా: a వీర్యమే మూల్యముగా గలవారు. పరా|క్రమముతో 
కొనదగిన వారని తాత్సర్యము, 
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సత్యవత్యా _స్వనుమతే వివాహే సముపస్థితే, 

ఉవాచ వాక్యం స వీడా జ్యేష్టా కాశివతేః సుతా. 4 

సత్యవతి ఒప్పుకొన్న వివాహసమయము వచ్చిన సమయమున కాశిరాజు 
సెదదిడ సిగువడుచు నిటు పలికెను. 

ది a ౧h (oa) | 
ఇ 9 ఇగో అద 

భీష్మ త్వమసి ధర్మజ్ఞః సర్వళాస్త్రవిశారదః, 

(శ్రుత్వా చ వచనం ధర్మ్యం మహ్యం కరు మిహార్హ్యసి. ర్‌ 

భీష్మా! నీవు ధర్మ మెరిగినవాడవు. సర్వళాస్త్రములలో నిండైన 
పాండిత్యము కలవాడవు, నా మాట విని ధర్మము తప్పని పని నాకై చేయదగును. 

మయా శాల్వపతిః పూర్వం మనసా౬ఒభివృతో వరః, 

తేన చాస్మి వృతా పూర్వం రహ స్యవిదితే పితుః. 6 

నేను శాల్వరాజును మున్ను మనసులో వరించిలిని. అతడును నన్ను 
వరించెను. ఇది మా తం|డికి తెలియకుండ రహస్యముగా జరిగినది, 

కథం మా మన్యకామాం త్యం రాజధర్మ మతీత్య వై, 

వాసయేథా గ్భహ థీష్మ కౌరవః సన్‌ విశేషతః. 7 

రాజధర్మము నతి[క్రమించి, విశేషించి, కురువంశమువాడవై ఇతరుని 
కామించిన నన్ను ఎట్టు నీ గృహమున నిలుపుకొందువు ? 

ఏతద్బుద్దా వినిశ్చిత్య మనసా భరతర్షభ, 

థ య 

యత్‌ క్షమం తే మహాబాహో త దిహారబ్లు మర్గసి, 8 

దీనిని చక్కగా బుద్ధితో మనసుకో విచారించి యేది యోగ్యమో అది 
చేయదగును. 

న మాం వతీక్షతే వ్య కం శాల్యరాజో విశాంపతే, 

తస్మాన్మాం త్వం కురు ఢేష్ష సమనుజ్ఞాతు మర్గసి, 9 

ఆ కాల్వరాజు నాకై యెదురు చూచుచుండును. కావున ఓ రాజా} నా 
ఫనుమతి నొసగ వలయును. 
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కృపాం కురు మహాబాహో మయి ధర్మభృతాం వర, 

త్యం హి సత్య|వతో వీర పృథివ్యా మితి నః శతమ్‌. 10 

ఓ మహాబాహూ ! ధర్మపాలకులలో (శ్రేష్దడా! నాయందు కృప 
చేయము. నీవు భూమిపై సత్యవతుడ వని మేము వినియుంటిమి. 


ఇతి భ్రీమహాభారళతే ఉద్యోగపర్వణి అంబో పాఖ్యాన పర్వణి 
అమ్బావాక్యే చతుఃస పత్యధిక శత తమోఒధ్యాయః. 
"ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యో గవర్యమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
అంబవాక్యముగల నూట డెబ్బదినాలుగవ అధ్యాయము. " ॥ 


10, సత్య్యవతః - సత్యమునందు = చెడని న నిష్థ గల 
వాడవు, | 


పజ్బస ప్రత త్యథికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బది మైదవ అధ్యాయము 


శాల్వనమీపం గత్వా తతః పరిత్యకా యా అమ్వాయా సాపసాొ (శ్రమే 
గమనం, ౩ ౩ భావత్యేన సహ తస్యాః సంవాదశ్చ, 

| కాల్వునికడ కరిగి యాతడు తిరస్కరింపగా అంబ కాపసాశమమున 
కరుగుట, ౩ భావత్యునితో ఆమె సంవాదము చేయుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ డిట్టు పలికెను. 
తతో౭.హం సమనుజ్ఞాప్య కాలీం గన్టవతీం తదా, 


మ స్తి)ణ శ్చ ర్విజశ్చెవ తథైవ చ పురోహితాస్‌. .. 1 
సమనుజ్లాసిషం కన్యా మమ్బాం జ్యేషాం నరాధిప, 

ల్‌ అ 
అనుజ్ఞాతా యయా సా తు కన్యా శాల్వపతేః పరమ్‌. అకలి 


అంత నేను గంధవతిని, మం|త్రులను, బుత్విక్కులను, పురోహితులను 
'ఒప్పించి కాశిరాజు పెద్దకూతురు అంబ యను కన్యను కాల్వునికడ. కరుగుట 
కనుమతించితిని. అట్టనుమతి గొన్న యా యమ శాల్యరాజుపురమున కరిగెను. 


వృ ర్హ్విజాతిథి రుప్తా ధా[త్యా చానుగతా తదా, 
అతీత్య చ తమధ్యాన మాసాద్య నృపతిం తథా. 8 


వృద్ధులగు (దాహ్మణులు కాపాదుచుండగా దాది వెంటనంటి రోగో ఆమె 
దారి కడను ఆ రాజును చేరుకొనెను. 


సా తమాసాద్య రాజానం శాల్వం వచన మ।బవీత్‌, 
ఆగతా౬హం మహాబాహో త్వా ముద్దిశ్య మహామతే. 4 


 ఆరాజును చేరుకొని ఆమె అతనితో 'ఓ మహామరీ! మహాబాహూ! నిన్ను 
గూర్చి వచ్చిన దానను” అని పలికెను. 
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[అభినన్లస్య మాం రాజన్‌ సదా పియహితే రతామ్‌, 

(ప్రతిపాదయ మాం రాజన్‌ ధర్మార్థం వైవ ధర్మతః, 

త్యం హి మే మనసా ధ్యాత స్యయా చాప్యుపమ నీతా, 

రాజా! న న్నిష్ట పడుము, ఎల్లవేళల సీ హిత[పియములయందు ఆస కక్తితో 
నుందును. ధర్మమునుబట్టి నన్ను ధర్మముకొరకు ని యోగింపుము. నా మనస్సున 
నిన్నే ధ్యానించితిని. నీవును నాతో (ప్రియముగా పలికియుంటివి. ] 

తామబవీ చ్చాల్వపతిః స్మయన్నివ విశాంపతే, 

త్యయాఒన్యపూర్యయా నాహం భార్యార్థీ వరక నిని త్‌ 

శాల్వరా జామెను చూచి నవ్వుచు ఇట్లనెను, సివు స సళ నేను 
నిన్ను భార్యగా అధిలషింపను , 

గచ్చ భద్రే పున స్తత సకాశం భీష్మకస్య వె, 

నాహమిచ్చామి భీష్మేణ గృహీతాం త్వాం పసహ్యవై. 6 

ఓ కాంతా! నీ వా భీష్మ నికడకే తిరిగిపొమ్ము., బలాత్కారముగా 
'ఖీమ్మడు పట్టుకొన్న నిన్ను నేను వాంఛింపను. 

.త్యం హి ఫీష్మేణ నిర్దిత్య సీతా పీతిమతీ తదా, 

బి 

వరామృళ్య మహాయుద్దే నిర్జిత్య వృథివీవతీన్‌. క్ల 

'ఖీమ్మడు మహాయుద్ధమున రాజుల నందరిని ఓడించి (పీతిగల నిన్ను 
కాకికొ ని పోయును, 

నాహం త్వయ్యన్యపూర్వాయాం భార్యార్థి వరవర్ణిని. 

కథ మస్మద్విధో రాజా పరపూర్వాం |వవేశయేత్‌, 8 

నారీం విదిత విజ్ఞానః వరేషాం ధర్మ మాదిశన్‌, 

మునుపు మరియొకడు గొన్న నిన్ను నేను భార్యగా వాంఛింపను. విజ్ఞాన 


మెరిగి యితరులకు ధర్మము నుపదేశించు నా వంటి రాజు మరియొకనికి ముందే 
అర్చితయైన స్త్రీని ఎట్టు ఇల్లు చొరనిచ్చును? 


7. పరామృళ్య _ చేతితో పట్టుకొని. 
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యథేష్టం గమ్యతాం భ|దే మా త్యాం కాలోఒత్యగా దయమ్‌. 9 

ఓ కాంతా! నీ యిచ్చ వచ్చిన చోటి కరుగుము, ఇంకను నీకు కాలము 
మించి పోలేదు. , ' 

అమా తమ।బవీ దాజ న్ననజ్జశరపీడితా, 

నైవం వద మహీపాల నై తదేవం కథజ్వాన, 10 

అంబ మన్మథుని బాణములకు నొచ్చినదై యాతనితో నిట్లు పలికెను: 
రాజా! నీ విట్లు పలుకవలదు. ఇది యెన్నటికిని ఇట్లు కాదు. 

నాస్మి (ప్రీతిమతీ నీతా భీష్మేణామితకర్శన, 

బలా న్నీ తాస్మి రుదతీ విద్రావ్య పృథివీపతీన్‌. 11 

భీష్ముడు పీతి గలిగిన నన్ను కొనిపోలేదు. రాజుల నందరను పార 
(దోలి ఏడ్చుచున్న నన్ను బలాత్కారముగా లాగుకొనిపోయెను. 

భజస్వ మాం కాల్వపతే భక్షాం బాలా మనాగసమ్‌, 

భక్రానాం హి పరిత్యాగో న ధర్మేషు (పళస్యతే. 12 

ఓ కాల్వరాణా! సీయందు భ క్రి గలదానను, చిన్నదానను, ఏ పాపము 
ఎరుగనిదానను, నన్ను కైకొనుము. భక్తులను విడనాడుటను ధర్మశాస్త్రములు 
మెచ్చవు. 

సాఒహ మామ న్యు గాజ్జేయం నమురే ష్వనివ రినమ్‌, 

అనుజ్ఞాతా చ తేనైవ తతోఒహం భృశ మాగతా. 18 

అట్టి నేను పోరులలో తిరుగులేని గంగానందనుని వీడని, అతడే 
అనుమతింపగా తొంద రగా నీకడకు వచ్చితిని, 

న స భీష్మో మహాబాహు ర్మా మిచ్చతి విశామ్పతే, 

(భాతృ హేతోః సమారమ్ఫో భీష్మ స్యేతి (శతం మయా. 14 

రాజా! మహాబాహు వగు నీమ్మనకు నాపై కోరికలేదు భీమ్మని ఈ 
ఆర్భాట మంతయు తమ్మునికొరకు అని నేను వింటిని, 

భగిన్యొ మమ యే సీతే అమ్బికామ్బాలి కే నృప; 

పాదా ద్విచిత్రఏీర్యాయ గాజేయో హి యవీయసే, 165 
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గంగాతనయుడు నా చెల్లెం్యడు ఆందిక, అంబాలిక అను వారిని తన 
తమ్ముడు విచి.తవీర్యున కొసగాను. 

యథా శాల్వపతే నాన్యం వరం ధ్యామి క థజ్బున, 

త్వామృతే పురుషవ్యాాఘ తథా మూర్థాన మాలఖే. 16 

రాజా! కాల్వపతీ! నిన్ను గాక వేరొళ వరుని మనసులో కూడా తలప 
లేదని తల అంటి (ప్రమాణము చేయుదును 


PL ర TN 

న చాన్యపూర్వా రాజేన్ల) త్వా మహం సమువస్థితా, 

సత్యం ివీమి శాలె (తత్‌ సత్యే నాత్మాన మాలభే. 17 

రాజేం[దా! శాల్వా! నేమ పర క్రీయనై. సీకథకు రాలేదు. సత్యము పలుకు 
చున్నాను. సత్యము పై ఒట్టువేసి చెప్పుచున్నాను. 

భజస్య మాం విశాలాశక్ష స్వయం కన్యా మువస్థితామ్‌, 

WY 4 ని 

అనన్యపూర్వాం రాజేన త్వ త్పసాదాభికాజ్జిణమ్‌, 18 

విశాలాత్షా! కన్యను స్వయముగా వచ్చినదానను, మరియొకపురుషు 
నెరుగ నిదానను, నీ అను[గహము కోరుచున్నదానను అగు నన్ను చేకానుము, 

తా మేవం భాషమాణాం తు శాల్వః కాశివతేః సుతామ్‌, 

అత్యజద్‌ భరత శేష్ట ీరాంత్వచ మివోరగః. 19 

అ సనో 

కొట్టు పలుకుచున్న కాశిరాజసుత నా కాల్వుడు ఎండిన కుబుసమును 
పాము వద లినట్లు వదలి వే చెను, 

ఏవం బహువిధై ర్వాక్య్యై ర్యాచ్యమాన స్తయా నృవః, 

న్నాళద్దధా చృాల్వపతిః కన్యాయాం భరతర్షభ, 20 

భర తర్షభా ! ఇట్టు పయిపలుకులతో ఎంతగా వేడికొన్నను ఆ రాజు ఆ 
కన్యయందు నమ్మకము పెటలేదు. 

లు 
తతః సా మన్యునాఒవిష్టా జ్యేష్టా కాశిపలేః సుతా, 
అ|బవీత్‌ సాశ్రనయనా బాష్పవిప్ప్రతయా గిరా. బి 
రా 


అంత కాశిరాజు పెద్దబిడ్డ కోపము మైకొనగా కన్నీటితో, దుఃఖముతో 
చిందర వంద రయైన వాక్కుతో ఇట్లు పలికెను, ' 
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త్యయా త్యకా గమిష్యామి య్మత తత విశామ్పతే, 
తత్ర మే గతయః సను సనః సత్యం యథా (ధువమ్‌. 22 
రాజా ! నీవు విడనాడగా నేను ఎందు బోయెదనో అందు నాకు సాధు 
జనులే సంరక్షకు లగుదురుగాక. సత్యము స్థిర మై నిలుచుగాక ! 
ఏవం తాం భాషమాణాం తు కన్యాం కాల్వపతి స్తదా, 
పరితత్యాజ కౌరవ్య కరుణం పరిదేవతీమ్‌. 28 
ఇట్లు పలుకుచు జాలిగా వీడ్ను చున్న ఆమెను శాల్వుపతి వదలివై చెను, 
గచ్చ గచ్చెతి తాం శాల్వః పునః పున రభాషత, 
బిభేమి ఖీష్మాత్‌ సుకోణి త్యం చ భీష్మ పర్నిగహః. బి4 
ఓ యమ్మా! వెన వెళ్ళు. నాకు ఖీష్మడన్న భయము, నీ వేమో అతడు 
చేపట్టినదానవు అని పెక్కుమారులు పలికెను. 
ఏవ ముకా తు సా తేన శాల్వే నాదీర్శ దర్శినా, 
నిశ్చ[కామ పురాద్దీనా రుదతీ కురరీ యథా, 25 
దూరపుచూపులేని కాల్వు డట్లు పలుకగా ఆమె జాలిగా గొట్టెవరె ఏడ్చుచు 
ఆ పురము నుండి వెలువడెను. 
ఫీష్మ ఉవాచ - ఖీమ్మ డిట్టు వలికెను. 
నిష్కామ నీ తు నగరా చ్చిన్లయామాస దుఃఖితా, 
పృథివ్యాం నాసి యువతి ర్విషమస్థతరా మయా. 26 
అ'క్లేడ్చుచు నగరమునుండి వెలువడుచున్న ఆమె యిట్లు చింతించెను ; 
ఇంతటి ఘోరావస్థలో ఉన్న నావంటి యువతి వేరొకతె భూమిపై నుండదు. 
ఏ9. సన _- సాధుజనులు; గతయః _ రక్షకులు-సాధుజనులు రక్షకులుగా 
నున్న చోటికి అనగా తాపసా క్ర నుముల వంటి తావులకు అని యర్థము. 
అనగా, సంసారసుఖము లభింపని తావునకు టోవుచున్నదాన నని 
సూచన, | 
౨0, కరుణం - జాలిగా; వరిదేవతీమ్‌ _ ఏడ్చుచున్నదానిని. 


బిర, అదీర్శద ర్మినా గా చక్కనివిచార ము లేని గ్‌ ధర్మపరుడు కాసి అని న. 
తాత్పర్యము, ల. 
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బనుఖి ర్వి పహీణా౬స్మి శాల్వేన చ నిరాకృతా, 
ధి 
న చ శక్యం పునర్గన్తుం మయా వార ణసాహ్యయమ్‌. 27 


చుట్టములు లేనిదాననై తిని. శాల్వుడేమో నిరాకరించెను. తిరిగి కరిపుర 
మున కరుగజాలను. 


అనుజ్జాతా తు భీష్మేణ శాల్వ ముద్దిశ్య కారణమ్‌, 
కిం ను గర్హా మ్యథాత్మాన మథ భీష్మం దురాసదమ్‌. 28 


కాల్వుని కారణముగా పేర్కొని భీమ్మని అనుమతి పొంది వచ్చితిని. 
ఇందు నన్ను నేనే నిందించుకొ ందునా? మహావీరుడగు భీష్ముని నిందంతునా? 


అథవా పితరం మూఢం యో మేఒకార్షిత్‌ స్వయంవరమ్‌. 

లేక నాకు స్వయంవరము చేసిన తెలివితకు).వ తం|డిని నిందింతునా? | 

మయా౬యం స్వకృతో దోషో యాఒహం భఖీష్మరథా త్తదా, 29 

(పవృ తే దారుణే యుద్ధే శాల్వార్థం నాపతం పురా. 

ఇది యంతయు నేను చేతులార చేసిన తప్పు. ఘోరమగు పోరు జరుగు 
చుండగా అప్పుడే శాల్వునికొరకు భీష్మ రథమునుండి దూకనై తిని. 

తస్యేయం ఫలనిర్భృ త్రి ర్యదాపన్నాస్మి మూఢవత్‌. 80 

దాని కిదిగో ఫలపాకము. మూథురాలివలె ఘోరమగు ఆపద నందితిని, 

ధిగ్భీష్మం ధిక్చ ము మన్గం పితరం మూఢ చేతనమ్‌. 

యేనాహం వీర్యశుల్కైన పణ్యన్రీవ [పచోదితా. 81 

భీ! భీమ్మ డెంత సీచుడు! భీ నా తండి ఎంత తెలివితక్కువ వాడు! 

- వీర్యపల్కము పేర ఆతడు నన్నొక వెలయాలుగా తోలినాడు. 

ధిజ్మాం ధిక్‌ శాల్వరాజానం ధిగ్‌ ధాతార మథాపి వా, 

యేషాం దుర్నీతభావేన (పాప్తాఒస్మ్యావద ము త్రమామ్‌. 81 

ఛీ! నే నెంత నీచురాలను! ఛీధీ! శాల్వు డెంత దుష్టుడు 1 ఛీ! (బ్రహ్మ 
యెంత కఠినుడు. వీరందరి దుష్టనీతివలన ఘోరనుగు ఆపద పొందితిని. 


27, వార ణసాహ్య యమ్‌ _ వారణముతో హ స్తితో సమానమగు పేరుగల 
నగరము _ హా సినాపురము. 
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సర్వథా భాగదేయాని స్వాని (పాప్పోళతి వ. 
అనయ స్యాస్య తు ముఖం భీష్మః శాననవో మమ. స్త” 
మానవుడు ఆన్ని విధముల తన కర్మభఫంముఎను సొందుచుండును. ఈ 
నీతిమాలిన పనికి (ప్రారంభకుడు శంతనుకుమారుడు భీమ్మ డు. 
సా భీష్మే (ప్రతిక ర్రవ్య మహం పశ్యామి సాం|పతమ్‌, 
తవసా వా యుధా వా&పి దుఃఖహేతుః స మే మతః. 84 
ఇప్పుడు నేను భీష్మనిపై పగదీర్చుకొను దారి చూడవలయును. అది 
తవస్సుచేతనో, యుద్దముచేతనో కాదగును. నా దుఃఖమునకు కారణ మాతడే 
యని నా అభిప్రాయము. 
కోను ఫీష్మం యుధా జేతు ముత్సహేత మహీపతిః, 
ఏవం సా పరినిశ్చిత్య జగామ నగరా దృహిః, రీ 
.భీమ్మని యుద్ధమున గెతుప నుంకించు రాజవ్వడు q ఇట్లా మె చింతించి 
ఒక నిశ్చయమునకు వచ్చి నగ రము వెలుపలి కరిగెను, 
ఆశ్రమం పుణ్యశీలానాం తాపసానాం మహాత్మనామ్‌, 
తతస్తా మవస ద్రాత్రిం తాపసైః పరివారితా. 86 
పుణ్యశీలురు, మహాత్ములు అగు తావసుల అ|కమము చేరుకొని ఆ రా (థ్రి 
తాపసుల నడుమ నివసించెను. 
ఆచఖ్యా చ యథావృత్తం సర్వ మాత్మని భారత, 
విస్తరణ మహాబాహో నిఖిలేన వచిస్మితా. 
హరణం చ విసర్గం చ శాల్వ్యేన చ విసర్జనమ్‌. 87 
ఆ శుచిస్మిత వారికి ఖమ్మ గవహారించుట, ళిల్యుసికడ రంప్త్పుట; గాల్వుడు 
పరిత్యజించుట _ అను జరిగిన వృఠుంత మంతయు వివరించి చెప్పెను. 
తత సత్ర మాహా నాసీట్‌ (బాహ్మణః సంశిత | వతః, 
౫7 ఖావత్య _సపోవృద్ధః శాస్త చారణ్యకే గురుః. శీ8 
'_ సాధింవదగిన (భౌతస్మార్తరర్మములు 3 ఖావతములు. వానియందు 
. నిపుణుడు శె భావత్యుడు; అరణ్య శే - ఉపనిషత్తునందు; గురుః-(బహ్మ 
వేపు యని యర్థము. 


SMB.47 (11) | 
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ఆందు నిష్టగా (వతములు చేయువాడు, తపస్సు పండినవాడు, శాస్త్రము 
నందును, ఆరణ్యకము నందును గురువు, 'శెఖావత్యుడను గొప్ప |బావహ్మాణు 
డొక డుండెను. 

ఆరాం తా మాహ స మునిః ౩ ఖావత్యో మహాతపాః, 

నిఃశ్వస న్తీం సతీం బాలాం దుఃఖశోక పరాయణామ్‌. 89 

దుఃఖముతో దురపిల్చుచున్న ఆ చిన్నదానితో మహాతవస్వియగు ఆ శె ఖా 
వత్యముని యిట్లు పలికెను. 

ఏవం గతేతుకిం భదే శక్యం కర్తుం తపస్విభిః 

ఆశ్రమసై ర్మహాభాగే తపోయుక్తె ర్మహాత్మధిః, 40 

' అమ్మా! ఇది యిట్లు కాగా ఆ్మశమవాసులగు తావసులైన మహాత్ములు 

చేయగలిగినదేమి గలదు? 

సా త్వేన మ।|బవీ (దాజన్‌ [క్రియతాం మదను(గహః, 

[ప్రావాజ్య మహ మిచ్భామి తప సప్ఫ్యామి దుశ్చరమ్‌, 41 

రాజా! అంత నామె అతనితో ఇట్టు పలికెను, అయ్యా! నాయందు అను 
(గహము చూపుము. నేను సన్న్యాసమును కోరుచున్నాను.ఎవరికిని చేయశక్యము 
కాని తపము చేయుదును. 

మయెవ యాని కర్మాణి పూర్వదేహే తు మూఢయా, 

కృతాని నూనం పాపాని తేషా మేతత్‌ ఫలం (ధ్రువమ్‌. 42 

బుద్ధిహీనురాల నగు నేను పూర్వుదేహమున చేసిన పాపకర్మముల ఫలమే 
యిది. నిక్కము. 

నోత్సహే తు పునర్గన్తుం స్వజనం (ప్రతి తాపసాః, 

(ప్రత్యాఖ్యాతా నిరానన్దా శాల్వేన చ నిరాకృతా. ర్మ 

తాపసులారా! శాల్వుడు నన్ను నిరాకరించెను. అట్టు అతడు కాదన్న 
నేను మా బంధువులకడకు తిరిగి పోనిష్టపడను, 


41. (పొ[వ్రాజ్యమ్‌ = (ప్మవజ్య అనగా సన్న్యాసము-అందు తగిన కర్మము- 
(పొ|బ్రాజ్యము, 
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ఉపదిష్ట మి హేచ్చామి తాపస్యం వీతకల్మషాః, 

యుష్మాభి రేవసంకాశైః కృపా భవతు వో మయి. 44 

పాపరహితులారా! తపస్సు విధానము మీరు నా కుపదేశింపగోరుదున్నాను, 
దేవతలవంటి మీరు నాయందు దయచూవవలయును. 

స తా మాశ్వాసయత్‌ కన్యాం దృష్టానాగమహేతుభిః, 

సా న్య్వయామాస కార్యం చ (పతిజజ్ఞే ద్యిజై 8 సహ, 45 

ఆ మహర్షి దృష్టాంతములను, లేదా (పమాణములను, యుక్తులను చూపి 
ఆ కన్యను ఊరడించెను. అచటి (బ్రాహ్మణులతో కూడి చేయదగిన కార్యమును 
గూడ తెలియజేసెను, 


ఇతి శ్రీమహాథారలే ఉద్యోగపర్వణి అంబోపాఖ్యానపర్వణి 
శ ఖావత్యాంబొసంవాదే వక్బుస ప్రత్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
ఇ ఖావత్యుడు అంబయు సంవాదము చస నూట డెబ్బదియయిదవ 
అధ్యాయము, 


wr 0 ఫటల 


44. తాపస్యమ్‌ - తపస్సునకు హితమైనది. ధర్మసముదాయము. 

ఉర, ' దృష్టాంతాగమహేతుభిః - దృష్టాంత మనగా లోకసంబంధమైన ఉదా 
హరణము, ఆగమ మనగా వేదము: హేతు వనగా యు క్షి, వానితో _ 
(ప్రారబ్ధకర్మఖోగ మనుభవింపక తప్పదని తెలిపి డఊరడిల్లు మని బోధించి 
నని భావము, 


షట్స ప్రత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియారవ అధ్యాయము. 


| 


తాససానా మాశమే రాజక్టే ర్లోతవాహనస్య అక్భతవణస్య 
భాగమనం, తాభ్యాం నహామ్బృయా వారాలాపశ్చ. 
తొపసా[శమమునకు రాజర్షి పో _తవాహనుడును అకృత[వణుడును 
వచ్చుట, వారితో అంబ సంభాషించుట. 


ఖీష్మ ఉవాచ = భీష్మ డిట్టు పలికెను, 

తత స్తే తాపసాః సర్వే కార్యవనో౭ భవం సదా, 

తాం కన్యాం చినయ నసే కిం కార్యమితి ధర్మిణః, 1 

అంత నా తవస్వు లందరు ధర్మ మెరిగినవారు కావున ఆ కన్నియను 
గూర్చి ఆలోచించుచు చేయదగిన దేమి? అని విచారించుచుండిరి. 

కేచి దాహుః పితుర్వేశ్మ సీయతా మితి తాపసాః, 

కేచి దస్మదుపాలంభే మతిం చకు రి తాపసాః, 2 

లె 

కొందరు తావసు లామెను ఆమె తండి యింటికి కొనిపోవలయునని 
పలికిరి, మరికొందరు నన్ను నిందింప బూనుకొనిరి, 

కేచి చ్చాల్వవతిం గత్వా నియోజ్య మితి మెనిలే; 

నేతి శేచి ద్వ్యవస్య ని (పత్యాఖ్యాతా హి తేన సా. వి 

కొందరు కాల్వపతికడ కరిగి ఆతనినే ఒప్పింపనగునని తలంచిరి. మరి 
కొంద రట్టు కాదు. అత డింతకుముందే యీమెను కాదనను గదా యని నిశ్చ 
యించిరి. 

ఏవం గతే తు కిం శక్యం భదే కరుం మనీషిఖిః, 

స్తన రూచుశ్చ తారి సర్వే తావసాః సంశిత వతాః, 4 
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చక్కని అనుష్టానముగల ఆ తావసులు “అమ్మా! ఎంత బుద్ధికుళ లు 
లైనను ఏమి చేయగలరు? అని పలికి మరల ఆమెతో ఇట్లనిరి. 


అలం [ప్మవజితే నేహ భద్రే శృణు హితం వచః,. 
ఇతో గచ్చస్వ భద్రం తే పితురేవ నివేశనమ్‌. ర్‌ 


అమ్మా! స సన్న్యాస మింక చాలును. మా హిత వాక్య మాలకింపుము, ఇట 
నుండి సీ తండి యింటికే. పొమ్ము. 


(పతివత్స్యసి రాజా స పితా తే యదన నరమ్‌, 

తత్ర వత్స్యసి కల్యాణి సుఖం సర్వగుణాన్వితా. 6 

ఆ రాజు నీ తం|(డియే చేయదగినది నిర్ణయించును. సివు మేలు గుణము 
లతో గూడి అక్కడనే సుఖముగా. నివసింపగలవు. 

నచ తేఒన్యా గతి ర్భ్యాయ్యా భవే ద్భదే యథా పితా, 

పతిర్వాఒపి గతి ర్నార్యాః పితా వా వరవర్ణిని, 7 

నీకు మరియొకగ తి న్యాయసమ్మతమైనది లేదు. సీ తం|డియే నీకు గతి, 
స్రీకి భర్రయో తం[డియో మ్మాతమే దిక్కు, 

గతిః పతిః సమస్థాయా విషమే చ పితా గతిః, 

(పృవ్రజ్యా హి సుదుఃఖేయం సుకుమార్యా విశేషతః. 8 

అన్నియు చక్కగా నున్న యింతికి పతియే దిక్కు... స్థితి తప్పినచో 
తం|డ్రియే గతి ఈ సంన్యాస పద్ధతి చాల దుఃఖకర మైనది, కం. సీవంటి 
సుకుమారికి బొత్తిగా సాధ్యము కాదు. 

రాజపుత్యాః (వకృత్యా చ కుమార్యా సవ భామిని, 

భదే దోషా హి విద్య నే బహవో వరవర్తి ని, 9 

ఆగ్రమే వై వసన్యాస్తే న భవేయుః పితుర్భహే. 

జ రాలి ౧ 

రాజపు[తికవు, సహజముగా సుకుమారివి. అట్టి నీవు ఆ[శమములో 

నివసించుచుండగా ఎన్నో కీకులు సంభవించును. తం[డియింట నట్టివి కలుగవు, 
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తత స్వన్యే ఒబువన్‌ వాక్యం తాపసాస్తాం తవస్విసనీమ్‌, 10 
త్వామి హైకాకినీం దృష్ట్వా నిర్జనే గహనే వనే, 
ప్రార్థయిష్య న్లి రాజాన స్తస్మాన్మైవం మనః కృథాః, 11 


అంత మరికొందరు తాపసులు ఆ తపస్వినితో “అమ్మా! సీవ ఒంటరి 
దానవై యీ జనసంచారము లేని దట్టమైన అడవిలో ఉండుట గాంచి రాజులు 
నిన్ను అ'ేక్షింపవచ్చును. కావున నీవు ఈ తపసుపై మనసు నిలుపకుము' అని 
పలికిరి. 


, అమ్బావాచ = అంబ యిట్టనెను. 


న శక్యం కాశినగరం పునర్గన్తుం పితుర్చుహాన్‌, 
అవజ్ఞాతా భవిష్యామి బాన్టవానాం న సంశయః. 12 


నే నిప్పుడు తం(డి యింటినిగూర్చి కాశికానగ రమునకు పోవుట సాధ్యము 
కాదు. అందు బంధువులంద రు నన్ను తప్పక చులకనగా చూతురు. 


ఉషితాస్మి తథా బాల్యే పితు ర్వేళ్మని తాపసాః, 

నాహం గమిష్యే భద్రం వ స్తత యత పితా మమ. 
పసితనమునుండియు తం|డియింట ఎంతో మన్ననతో ఉన్నదానను. 
మీకు పుణ్యమాయె. నా తండి యింటికి నేను పోను. 


తవ సప్త మభీప్సామి తావసైః వరిరక్షితా. 9 
యథా పరేఒపి మేలోకేన స్యాదేవం మహాత్యయః, 
దౌర్భాగ్యం తావస శేషా సస్మా త్తప్ప్యామ్యహం తపః. 14 


10. ఆశనుములో సన్న్యాసము నవలంబించుటలో ఏ దోషములు కలుగునో 
అవి తం[డియింట కలుగవని తాత్పర్యము. అందక తెవు, వయసున 
నున్నదానవు అగు నిన్ను చూచి మునులు కూడ మోహము పొంద 
వచ్చును. లేదా నీవే ధర్మమునుండి జారవచ్చును - అని భావము, 

14, మహాత్యయః _ మహ మనగా ఉత్సవము-సంతోషము, అత్యయ మనగా 

దాని నాశము _ సుఖము నశించుట, 
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తాపసులగు మీరందరు కాపాడుచుండగా ఇక్కడనే తపస్సు చేయగోరు 
దును, తాపస శేష్టులారా ! ఇట్టి దౌర్భాగ్యము, ఇంత దుఃఖము నాకు వర 
లోకమునందును కలుగకుండుగాక. దాకై తపము చేయుదును. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

ఇత్యేవం తేషు విేష చినయత్సు యథాతథమ్‌, 

రాజర్షి సద్వనం (పావ సపస్వీ హో్యతవాహన:ః. , 15 

ఇట్లు ఆ వి|పులందరు తోచిన విధముగా ఆలోచనలు చేయుచుండగా 
తాపసీయు, రాజర్షియు నగు హో(తవాహను డా అడవికి వచ్చెను. 

తతస్తే తావసాః సర్వే పూజయన్తి స్మ తం నృపమ్‌, 

పూజాభిః స్వాగతాద్యాభి రాసనే నోదకేన చ. 16 

అంత నా తాపసులందరు సత్కార ములతో స్వాగతమర్యాద లతో 
ఆసనముతో, అర్హ్యపాద్యములతో ఆ రాజును పూజించిరి. 

తస్యోపవిష్టస్య సతో విశాన స్యోపళ్ళణ్వతః, 

పునరేవ కథాం చక్రుః కన్యాం |వతి వనౌకసః, 17 

ఆతడు కొంతతడవు కూర్చుండి, విశ్రాంతి గైకొని, ఆ యా మంచి 


విషయములు ఏనుచున్న సమయమున ఆ తాపసులు ఆ కన్యనుగూర్చి (పసం 
గము చేసిరి, 


అమ్బాయా స్తాం కథాం [శుత్వా కాశిరాజ్ఞశ్చ భారత, 
రాజరిః స మహాతేజా బభూ వోద్విగ్నమానసః. 18 
ఇ 
అంబ కథను కాశిరాజు వృత్తాంతమును విన్న మహాతేజస్వి యగు ఆ 
రాజర్షి మనసులో కుతకుతలాడెను, 
తాం తథా వాదినీం (శుత్వా దృష్ట్యా చ స మహాతపాః, 
రాజరిః కృవయా౬ఒ౬ ప మహాత్మా హో|త్రవాహనః, 19 
ఖే టబ 
అట్టు చెప్పుచున్న ఆమెనుగూర్చి వినియ, చూచియు, మహాతపస్వి యగు 
ఆ మహాత్ముడు హో(త్రవాహనుడు జాలితో నిండిపోయెను. 


టీ శ్రీ మహాభారతము 


“స శరవమూన ఉత్థాయ మాతు సస్యాః పితా తదా, 

తాం కన్యా మజ్క మారోవ్య పర్వశ్వాసయత ప్రభో. 20 

ఆ కన్య తల్లికి తండియగు ఆ వో(తవాహనుడు ఊగిపోవుచు లేచి 
ఆకన్యను ఒడిలో పెట్టుకొని ఊరడించెను. 

స తా మపృచ్చత్‌ కా ర్స్యేన వ్యసనోత్పత్రి మాదితః, 

సాచ తస్మె యథావృత్తం వి.సరేణ .న్యవేదయత్‌. 21 

అత డామెను ఆమెకు వచ్చిన దుఃఖమును మొదటినుండియు మొత్తముగా 
చెప్పు మని యడిగెను. ఆమెయు జరిగినదెల్ల వివరములతో తెలియజేసెను. 

తతః స రాజర్షి రభూ ద్దుఃఖశోకసమన్వితః, 

కార్యం చ |పతిపేదే త న్మనసా సుమహాతపాః. 22 

అంత రాజర్షి సెనుకోకము పొందెను. మహాతవస్వియగు నతడు చేయ 
దగిన దానిని గూర్చి మనసున ఒక నిశ్చయమునకును వచ్చెను. 

అ|బవీ ద్వేవమానళ్చ కన్యా మారాం సుదుఃఖితః, 

మా గాః పితుర్భహం భద్రే మాతుస్తే జనకో హ్యహమ్‌. 8 

కుమిలిపోవుచున్న ఆ కన్యను చూచి దుఃఖముతో కంపించిపోవుచు ఆ 
రాజర్షి యిట్లు పలికెను, అమ్మా ! నీ తం డియింటి శేగవలదు. నేను నీ తల్లి 
తం|డిని, ' 

దుఃఖం ఛిన్మ్యా మహంతే వై మయివరస్వ పుతికే, 

పర్యా వం తే మనో వత్సే యదేవం పరిశుష్యసి. 24 

బిడ్డా ! నీ దుఃఖమును చీల్చివై చెదను. నాకడ నుండుము. తల్లీ ! బీ 
హృదయము పూర్తిగా కుమిలిపోయినది. ఎంత చిక్కితివో చూడు. 

గచ్చ మద్వచనా [దామం జామదగ్న్యం తపస్వినమ్‌, 

రామస్తే సుమహ దుఃఖం శోకం చె వాపనేష్యతి. 25 

నామాటమీద జమదగ్ని కుమారుడు, తపస్వియు నగు పరశురాముని కడ 


కరుగుము. ఆ రాముడు నీ యీ పెనుదుఃఖమును, దినభావమును తవ్బక 
తొలగించివేయున్లు. 
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హనిష్యతి రణే ఖీష్మం న కరిష్యతి చేద్యచః, 
తం గచ్చ భార్గవ శ్రేష్టం కాలాగ్ని సమతేజసమ్‌. ws 20 
. తనమాట పాటింపని యెడల ఖీమ్మని యుద్ధమున చావగొట్టును. కాలాగ్ని 
"వలె మండిపోవు భృగువంశ శేషుడు పరశురాముని కడ కరుగుము. 
(పతిష్టాపయితా స త్వాం సమే వథి మహాతపాః, 
ఆ మహాతాపసుడు నిన్ను నే నూహించు మంచి దారిలో నెలకొల్పును, 
తతస్తు 'సుస్వరం బాష్ప ముత్సృజ నీ పునః పునః, "a 27 
అ|బవీత్‌ పితరం మాతుః సా తదా హో|త వాహనమ్‌. 
అంత నామె పెపెని కన్నీరు విడుచుచు తల్లి తండ్రియగు aa 
నునితో నిట్లు పలికెను. 
అభివాదయిత్వా శిరసా గమిష్యే తవ శాసనాత్‌. 28 
అపి నామాద్య వశ్యేయ మార్యం తం లోకవిశుతమ్‌. 
తలతో (మొక్కి. నీ యాజ్ఞ(ప్రకారము పరవరామునికడ కరుగుదును, 
లోకములలో విఖ్యాతి నొందిన ఆ ఆర్యుని నేనిపుడు చూడగలుగుదునా? 
కథం ద తీవం దుఃఖం మే నాశయిష్యతి భార్గవః, 
ఏత దిచ్భా మ్యహం జ్ఞాతుం యథా యాస్యామి త్మృత వై. 
ఆ భార్గ వుడు నా తీ|వదుఃఖము నెట్టు రూపుమాపును? ఆతనికడ కెట్టరుగు 
దును? ఇది తెలియగోరుచున్నాను. 
హో త్రవాహన ఉవాచ _- హో తవాహను డిట్టు పలికెను. 
రామం [దత్యసి భద్రే త్వం జామదగ్న్యం మహావనే, 
ఉగ తపసి వర్తన్తం సత్యసన్లం మహాబలమ్‌. 80 
అమ్మా! జమదగ్ని కుమారుడు మిక్కిలి భయంకరమగు తపస్సున 


ఉన్నవాడు, సత్యసంధుడు, మహాబలుడు అగు ఆ పరశురాముని es 
నీవు చూచెదవు. 


మహేన్ష్రం వై గిరి శేష్టం రామో నిత్య ముపాసి హ,. 
బుషయో వేద విద్యాంసో గన్గర్వావ్నరస స్టథా, 81 
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ఆ రాముడు మహేంద్ర మనెడు పర్వతమున నిత్యనివాస మొనర్చును. 
ఆతని తోపాటు బుమలు, వేదవే త్తలు, గంధర్వులు, అప్సరసలు అట నుందురు, 
త్మత గచ్చస్వ భద్రం తే [బూయా శనం వచో మమ, 

అభివాద్య చ తం మూర్హ్నా తపోవృద్ధం దృఢ వతమ్‌. లిల్లి 

అమ్మా! అట కరుగుము. నా మాటగా తపస్సు వండినవాడు, చెదరని 
[వతము కలవాడు అగు ఆతనికి తలతో (పణమిల్దుము. 

[బూయా శ్వెనం పునర్భ దే యతే కార్యం మనీషితమ్‌, 

మయి సంకీ ర్తితే రామః సర్వం త తే కరిష్యతి. 88 

మంచిదానా! అటుపై ఆ మహార్షికి నీ కోరిక యేమో చెప్పము. నన్ను 
గురించి చెప్పినచో ఆ పరశరాముడు నీవు కోరినదెల్బ నెరవేర్చును. 

మమ రామః సథా వత్సే |పీతియు క్రః సుహృచ్చ మే, 

జమదగ్ని సుతో వీరః సర్వశ స్ర్రభ్భతాం వరః, 84 

బిడ్డా! జమదగ్ని కుమారుడు వీరుడు, ఆయుధధారు లందరిలో మేటి ఆగు 
ఆ రాముడు నాకు |పాణతుల్యుడు, నాపె మిక్కిలి మక్కువ గలవాడు, మంచి 
హృదయము కలవాడు. 

ఏవం [బువతి కన్యాం తు పార్టినే హోతవాహనే, 

అకృత[వణః |పాదురాసీ ద్రామస్యానుచరః |పియః, 85 

ఇట్టా హో(తవాహనమహారాజు ఆ కన్యతో పలుకుచుండగా పరశురాముని 
(పియశిష్యుడు అకృత(వణుడు అచటి కరుదెంచెను. 

తతస్తే మునయ స్సర్వే సము త్రస్థుః సహ్మసళః, 

స చ రాజా వయోవృద్ధః సృష్టయో హో తవాహనః. 86 

ఆంత వేలకొలదిగా నున్న అచటి మునులందరు లేచి నిలిచిరి. పెద్ద 


వయస్సువాడు సృంజయవంశమువాడు నగు హో[తవాహనరాజు కూడ భ కితో 
నిలిచియుండెను. 


తతో దృష్ట్వా కృతాతిథ్య మన్యోన్యం తే వనౌకసః, 
సహితా భరత శేష్ష నిషేదుః పరివార్య తమ్‌, 87 


. అంబోపాఖ్యానవ రము TAT 


అంత నా రాజును అకృత | వణుడును ఒకరి కొకరు అతిథిమర్యాదలు 
సల్పుకొ నగా చూచిరి, బుమ లందరు ఆతని చుట్టి వచ్చి కూర్చుండిరి. ' 

తత సే కథయామాసుః కథా స్తా సా మనోరమాః, 

ధన్యా దివ్యాశ్చ రా జేన్టు (ప్రీతిహర్షముదాయుతాః,. 88 

అంత వారందరు హృదయమున కింపైన దివ్యములగు పుణ్యకథలు 
చెప్పుకొని పరమానందభరితు లై ర. 

తతః కథా నే రాజర్షి ర్మహాత్మా హో|త్రవాహనః, 

రామం (శ్రేష్టం మహార్షీణా మపృచ్చ దకృత|[వణమ్‌, | 89 

అట్టు (ప్రసంగములు ముగిసిన పిదప దొడ్డబుద్ధిగ ల హో తవాహనుడు 
నుహార్షి టేష్టుడగు పరశురామునిగూర్చి [ప్రశ్న చేసెను. 

క సంప్రతి మహాబాహో జామదగ్న్యః (ప్రతాపవాన్‌, 

అకృతవణ శక్యో వై (దష్టుం వేదవిదాం వర. 40 

మహాబాహూ ! అకృత[వణా ! మహా[పతావము గల _ పరసరాము 
డిప్పు డెక్క-డ ? ఆతనిని చూడనగునా ? 
అకృత్మవణ ఉవాచ - అకృతవణు డిట్టు పలికెను. 

భవ నమేవ సతతం రామః కీర్తయతి (ప్రభో, 

సృజ్ఞయో మే [పియసఖో రాజరిరితి పార్టివ. 41 

జే షె థి 

రాజా! ఆ సృంజయుడు రాజర్షి హో త్రవాహసుడు నా [పియసఖుడు 
ఆని పరశురాము డెల్ల వేళల నిన్నే చెప్పుచుండును. 

ఇహ రామః (ప్రభాతే కో భవితేతి మతిర్మమ, 

దషాసే?న మిహాయా నం తవ దర్శనకాజయా. 42 

Er మ ట్‌ 

రాము డిటకు రేపు ఉదయమున రాగలడని నా కనిపించుచున్నది. నిన్ను 
చూచు కోరికతో ఇటకు వచ్చు ఆతనిని రేపు నీవు చూడగలవు. 

ఇయం చ కన్యా రాజర్షే కిమర్థం వన మాగతా, 

కస్య చేయం తవ చకా భవతీచ్భామి వేదితుమ్‌. 4&9 


748 శ్రీ మహాభారతము 


రాజర్షీ ! ఈ కన్య అడవికి ఏల వచ్చెను ? ఎవ్యరి బిడ్డ ? నీ కేమగును? 
తెలియగోరుదును, 


హో|తవాహన ఉవాచ _ హో త్రవాహను డిట్టు పలికెను. 
దౌహిత్రీయం మమ విభో కకితాజేసుకా పియా, 
జ్యేష్టా స్యయంవరే తా భగినీభ్యాం సహానఘ. 44 
స్వామీ! ఈమె నా కూతుబిడ్డ. కాశిరాజు కుమార్తె. నాకు మిక్కిలి యిష్టమై 
నది, తన చెల్లెండిద్దరితో పెద్దది యగు ఈమె స్వయంవర మున నిలిచినది. 
ఇయ 'మమ్చేతి విఖ్యాతా జ్యేష్టా కాశివతేః సుతా, 
అమ్బికామ్సాలికే కన్యే కనీయసౌౌా తపోధన. 45 


ఈమె కాళిరాజు పెద్దదిడ్డ. అంబ అని పేరు. చెల్లెండిద్దరు అంబిక, అంబా 
లిక అనువారు. 


సమేతం పార్థివం క్షతం న. తతో౬ఒభవత్‌, 

కన్యానిమి త తు విపర్షి త్మతాసీ దుత్సవో మహాన్‌. 46 

నేల నేలు రాజు లందరు కాశిపురములో కూడుకొనిరి. కన్యల నిమిత్త 
ముగా ఓ వి(పర్షీ : అట పెద్ద వేడుక జరిగెను. 

తతః కిల మహావీర్యో భీష్మః శా ననవో నృపాన్‌, 

అధిక్షిప్య మహాతేజా స్తేసః కన్యా జహార తాః. లీ 

అంత మహాపరా[క్రమవంతుడు, శాంతనుకుమారుడు భీమ్మడు రాజుల 
నందరిని తోలివైచి ముగ్గురు కన్యలను అవహరించెనట, 

నిర్జిత్య వృథివీపాలా నథ భీష్మో గజాహ్వయమ్‌, 

ఆజగామ వివద్ధాత్మా కన్యాభిః సహ భారతః, 48 

భరతవంశమువాడు, నిర్మలచిత్తుడు నగు ఆ భీష్ముడు రాజుల నందరిని 
ఓడించి కన్యలతో కూడి కరిపురమునకు వచ్చెను. 

సత్యవత్ర్య నివేద్యాథ వివాహం సమన నరమ్‌, 

(భాతు ర్విచిత్రవీర్యస్య సమాజ్ఞావయత |వభుః. 49 

అంత వారిని తల్లి సత్యవతికి అప్పగించి తమ్ముడగు విచ్మితవీర్యునకు 
ఇచ్చి వివాహము చేయు మని విన్నవించెను. 


అంబోపాఖ్యానప ర్వము 749 


తం తు వైవాహికం దృష్ట్యా క్రన్యేయం సముపార్దితమ్‌, 

అ|బవీ తత గాజేయం మ నిమర్యే ద్విజర్షభ. 50 

[బాహ్మణ(ప్రవరా ! పెండ్లికొరకు సిద్ధముగా నుండి తోరపుముడి 
మొదలగు సంస్కా. రములు సొందియన్న వచి త్రవీర్యుని గాంచి యీ కన్య 
మంత్రులతో కూడియున్న భీష్మనితో నిట్లు పలికెను, 

మయా శాల్వపతి ర్వీరో మనసా. థివృతః వతిః, 

న మా మర్తసి ధర్మజ్ఞ జ దాతుం (భ్మాలేఒన్యమానసామ్‌. ధ్‌1 

వీరుడా ! నేను శాల్వుపతిని మనఃపూర్వకముగా వరించిగిని, ధర్మజ్ఞా! 
ఇతరునకు మనసిచ్చిన నన్ను సీతమ్మున కీయదగడు. 

త్మృచ్చుత్వా వచనం భీష్మః సంమ న్యు సహ మ నిధిః, 

నిశ్చిత్య విససరేమాం సత్యావత్యా మతే సితః, ' 52 

ఇ జు థి 

ఆ మాట విని భీష్ముడు మం[తులతో ఆలోచించి ఓక నిశ్చయమునకు 
వచ్చి సత్యవతి అనుమతి గొని యీమెను కాలుని కడరు పంపి వై చెను, 

అనుజ్ఞాతా తు భీష్మేణ శాల్యం సొభవతిం తతః, 

కన్యేయం ముదితా తత్ర కాలే వచన మ్మబఫీత్‌. ర్‌లీ 


భీష్ముని అనుమతితో సొభవతి యగు ళాల్వునిక( డ కరిగి యీ కన్య 
ఆనందపడుచు అతనితో ఆ సమయమున నిట్లు పలి౭ను, 


విసర్జితాఒస్మి భీష్మేణ ధర్మం మాం (పతిపాదయ, 
మనసాభివృత౦ పూర్ణం మయా త్వం పార్థివర్షభ. 54 
అయ్యా! భీష్ముడు నన్ను వంపి చెను. నాకు ధర్మము నను[గ 


న. 


హింపుము. నేను నిన్ను మున్నే మ నసున వరించియుంటిని గదా! 


50. తమ్‌ _- ఆ విచ్శిథవీర్యుని; వ వాహికమ్‌ జ్జ పెండ్లికి రకు సిద్ధముగా 
నున్న వాసిని; సముపార్థితమ్‌ _  మంగళస్నానము, “కోరణము me 
మున్నగు సంస్కారములను హొందియున్నవానిని చూచి యి కన్య 
ఖీష నితో ఇట్టు వఠికసని పక్కా స్వియము, ' 


750. శ్రీ మహాభారతము 


(ప్రత్యాచఖ్యా చ్‌ శాల్వోఒస్యాళ్చారిత్ర స్యాభిశజ్కితః, 

సేయం తపోవనం [ప్రాపా తావ స్యేఒభిరతా భృశమ్‌. ర్‌ర్‌ 

ఈమె నడవడిని శంకించిన శాలు డీమెను నిరాకరించెను. తపస్సు 
నందు మిక్కిలిగా మనసు పెట్టి యీమె తపోవనమున కరుదెంచెను. 

మయా చ _పత్యభిజ్ఞాతా వంశస్య పరికీరనాత్‌, ॥ 

అస్య దుఃఖస్య చోత్పతి తిం భీష్మ మేవేహ మన్యతే. 56 

వంశమును పేర్కొనుటవలన నేనీమెను గుర్తుపట్టితిని. ఈమె తన దుఃఖ 
మునకు భీమ్మడే కారణ మని తలచుచున్నది, 
అంబోవాచ - అంబ యిట్టు పలికెను. 

భగవ న్నేవ మే వేహ యథాఒహ వృథివీవతిః, 

శరీరకరా మాతుర్మే సృజ్ఞాయో హో త్రవాహనః, ర్‌ 

భగవానుడా! మా అమ్మకు శరీర మిచ్చిన యీ సృంజయుడు హోత 
వాహనుడు పలికినది నిజమే, 

న హ్యుత్సహే స్వనగరం (ప్రతియాతుం తపోధన, 

అపమానభయా చ్చైవ (వీడయా చ మహాముని; 58 

మహామునీ! తపోధనా! అవమానము కలుగునను భయముచేతను, సిగ్గు 
వలనను మాయూరికి తిరిగిఫో నిష్టపడను, 

యత్తు మాం భగవాన్‌ రామో వక్యుతి ద్విజస త తమ, 

తన్మే కార్యత మం కొర్యమితి మే భగవన్మ తిః. b9 

పరశరామభగవానుడు నా కేడి యుపదేశించునో అదియే నేను తప్పక 
చేయదగినపని యని నా నిశ్చయము. 

ఇతి ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్మోపాఖ్యానవర్యణి 

హో తవాహనామాసంవాదే షట్స పత్యధికళ తత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగవర్యమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
హో[తవాహనాంబాసంవాదముగల నూటడెబ్బదియార వ అధ్యాయము. 


et 0 టు 


56. ఉత్పత్తిమ్‌ - కారణమును, 


స ప్రస ప్రత్యధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియేడవ అధ్యాయము 


అకృఠతనణపరశురామయో రమ్బృయా నహ వారొలాపః. 
అకృత| వణపరశురాములు అంబతో సంభాషించుట. 


అకృత|వణ ఉవాచ - అకృత్యవణు డిట్టు పలికెను, 
దుఃఖద్వయ మిదం భే కతరస్య చికీర్షసి, 
(పతిక ర్రవ్య మబలే తత్త్వం వత్సే వదస్వ sa 1 


బిడ్డా; ఈ రెండు దుఃఖములలో దేనికి (పతి కియ చేయగోరుదువో నాకు 
నిజముగా తెలుపుము, 


యది సొభపతి ర్భ|దే నియోక్తవ్యో మత సవ, 
నియోక్యతి మహాత్మాస రామ _స్వద్ధిత కామ్యయా, బి 


ఒకవేళ సౌభవతిని కట్టడిచేయుట క్స్‌ కిష్టమేని మహాత్ముడగు రాముడు 
సీమేలుకోరి ఆతనిని దారికి తెచ్చును. 


1. దుఃఖద్వయమ్‌ _ దుఃఖము కలిగించిన జంట. భీష్ముడు, శాల్వుడు - 
అనువానిని; లేదా-పెనిమిటి లేకపోవుట ఒక దుఃఖము, తాపసులకు నీ 
శ (తువును నాశనము చేయవలసివచ్చుట ఆను రెండవ దుఃఖము _ 
అయినను శ తువు లిద్దరిలో; కమ్‌ _ ఎవనిని; (పతికర్తవ్యమ్‌ _ చంప 
గోరుదువు; లేదా _ ఒక్కొ_క్కనికి గతి లేకుండుట, మరణము అను 
దుఃఖద్వయము, 

28. నియోక్తవ్యః _ లౌంగదీసికొనదగినవాడు _ నీ పాణి గహణముకొఅకు 
అనుదానిని సంఫువింవపవలయును, 
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అథావగేయం భీష్మం త్వం రామేణేచ్చసి ద్రీమత్తా, 
రణే వినిర్ణితం (దమ్హం కుర్యా తదపి భార్గవః. 8 
మరియు నదీకుమారుడగు భీమ్మని ధీశాలియగు రాముడు రణమున 
ఓడించుట నీ కథిమతమైనచో భార్గవు డదియైన చేయును. 
సృష్టాయస్య వచః (శుత్వా తవ వైవ శుచిస్మితే, 
యదత త్తే భృశం కార్యం తదదై్య్యైవ విచి న్యతామ్‌. ర్తీ 
సృంజయుని మాటను నీ మాటను విని ఆతడు సీకేమి చేయవలయునో 
ఆది యిప్పుడే ఆలోచించుకొనుము, 
అమ్బోవాచ - అంబ పలికెను, 
అవనీతాఒస్మి భీష్మేణ భగవన్నవజానతా, 
నాభిజానాతి మే భీష్మో (బహ్మన్‌ శాల్వగతం మనః. ల్‌ 
భగవానుడా! భీమ్మడు తెలియక సన్నెత్తుకొనిపోయెను. నా మనస్సు 
శాల్వునిపె నున్నదని ఫీమ్మ డెరుగడు. 
ఏత ద్విచార్య మనసా భవా నేత ద్వినిశ్చయమ్‌, 
విచినోతు యథాన్యాయం విధానం. [క్రియతాం తథా. 6 
ఇది నా మనసులో తమరే చక్కగా విచారించి న్యాయము తప్పని విధాన 
మును నిశ్చయింపవలయును, 
భీష్మే వా కురుశార్వూలే శాల్వరాజేఒథవా పునః, 
ఉభయోరేవ దా (బ్రహ్మన్‌ యుక్తం యత్రత్‌ సమావర, 7 
కురు (శేస్ణడెన ఫీమ్మ నియందో, శల్వరాజునందో లేక యిరువురియందో 
యేది తగిన (పత్మికియయో అది చేయుడు. 
సంభవింవవచ్చును. అంతమా[తముచేత నీ కయ్యెడు మేలేదియు 
ఉండదు. ఆతడు | బహ్మచరవిషయమున ,|వతిజతహునివాడుకదా అను 
" భావముతో కం. =n 
6. విధానం _ (పలీకారము. 
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నివేదితం మయా హ్యేత్ర ద్దుఃఖమూలం యథాతథమ్‌, 

విధానం త్మ భగవన్‌ కరు మ ర్లసి యు కితః 8. 

నా దుఃఖమునకు మూలకారణమును ఉన్న దున్నట్లు స్వామీ! టమ కెరి 
గించితిని. (ప్రతి (క్రియను తామె యుక్తితో సిర్గయింపవలయును, 
అకృత వణ ఉవాచ - అకృత్మవణుడు పలికెను, 

ఉపవన్న మిదం భ|ద్రే యదేవం వరవర్డి ని, 

ధర్మం (పతి అతో [బూయాః శృణు చేదం వచో మమ. ట్ర 

అమ్మా! ఉ త్తషకాంతా! సీ వళ్నిది చక్కని మాట. ధర్మమునకు 
సంబంధించిన పలురు పలుకుచున్నావు. ఈ నామాట కూడ వినుము, 

యవి త్వా మావగేయో వైన నయే ద్గజసాహ్వయమ్‌, 

శాల్వస్వాం శిరసా భీరు గృహ్లేయా (దామచోదితః. 10 

ఎ ణ 

గంగాతనయుడు నిన్ను కరిపురమునకు కొనిపోవనిచో శాల్వుడు రాముని 
మాటపై నిన్ను తలపై పెట్టుకొని తనకడకు కొనిపోవును, 

తేన త్వం నిర్జితా భదే యస్మా న్నీతాఒసి థావిని, 

సంశయః శాల్వరాజస్య తేన త్యయి సుమధ్యమే. 11 

ఆ ఖీష్ముడు నిన్నొడుచుకొనెను. నిన్ను తన పట్టణమునకు తీసికొని 
సోయెను. ఆ కారణముగా శాల్వునకు సీయందు సంశయము కలిగెను, 

భీష్మః పురుషమానీ చ జితకాశీ తథైవ చ, 

తస్మాత్‌ (ప్రతి క్రియా యుక్తా భీష్మే కారయితుం తవ. 12 

థీష్మడు షర్రషమునం దధియూనము కలవాడు. జయము గొని విటవీగు 
చున్నాడు. కావున నీకు ఆతనియెడల (పతీకా రము చేయించుటయే సరియెనది. 
అమ్బోవాచ - అంబ యిట్లు వలిశెను. 

మమా ప్యేష సదా (బహ్మన్‌ హృది కామో౬భివ రతే, 

భూతయేయం యది రణే భీష్మ మిత్యేవ, నిత్యదా. 18 

SMB.48 (11) 
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మహర్షీ! నాకును యుద్ధమున ఖీమ్మని చంపింపపలయుననియే దృఢమైన 
కోరిక విడువక ఎదలో మెదలుచున్నది. 
భీష్మం వా శాల్వరాజం వా యం వా దోషేణ గచ్చసి, 
(వశాధి తం మహాబాహో యత్కృతేఒహం సుదుఃఖితా. 14 
కీయో మహాబాహూ! ఫీమ్మనో, శాల్వరాజునో సీదృష్టిలో తప్పెవనియం 
దున్నదో _ వానిని శాసింపుము. వారివలన నేనింత దుఃఖము పొందితిని, 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు వలికెను. 
ఏవం కథయతా మేవ తేషాం స దివసో గతః, 
రా త్రిశ్న భరత్మశేష్ట సుఖశీతోష్టమారుతా. 15 
ఇట్లు చెప్పుకొనుచుండగా వారి కా పగలెల్ల గడచెను. సుఖ మొసగు చల్ల 
దనము వెచ్చదనము కలిసిన గాలిగల ర్యాతియు గడచెను, 
తతో రామః (పాదురాసీళ్‌ [(ప్రజ్వలన్నివ తేజసా, 
శిష్యః పరివృతో రాజన్‌ జటానీరధరో మునిః. 16 
అంత తేజస్సుతో వెలుగొందుచు జడలు నారబట్టలు ధరించిన ముని 
పరపరాముడు శిష్యులు చుట్టి రాగా అటకు వచ్చెను. 
ధనుష్పాణి రదీనాత్మా ఖడం బిభత్‌ పరశ్వధీ, 
౧ 
విరజా రాజశారూల సృక్షాయం సోఒభ్యయా న్న్ఫృపమ్‌. 17 
(a) (వ! 
మొగమున వింకము కలవాడు, వింటిని, ఖడ్గమును, గం(డగొడ్డలిని 
ధరించినవాడు, పరిపద్ధుడు నగు పరశరాముడు సృంజయరాజును చేరవచ్చెను, 
తత సం తాపసా దృష్ట్వా స చ రాజా మహితపాః, 
తసుః (పొళ్షులయో రాజన్‌ సా చ కన్యా తపస్వినీ. 18 
థి జ 
అంత నా తాపసులును, గొప్ప తపన్సుగల ఆ రాజును, తపస్విని యగు 
ఆ కన్యయును ఆతని గాంచి చేతులు మోడ్చి నిలువబడిరి. 
పూజయామాసు రవ్య[గా మధుపర్కెణ థార్గవమ్‌, 
అర్చితళ్చ యథాన్యాయం నిషసాద సహైవ తైః. 19 
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చెదరని హృద యములతో వారందరు ఆతనికి మధువర్క ముతో 
పూజలు సల్పిరి. అట్లు శాస్త్రము |పకారము పూజలొందిన ఆతడు వారందరితో 
తతః పూర్వవ్యతీతాని కథయనా స్మ తావుభా, 
చ జభ. i 
ఆసాతాం జామదగ్న్యశ్చ సృజ్ఞయ శ్చైవ భారత. 20 
అంత జమదగ్నికుమారుడును, సృంజయిరాజును గడచిన వృతాంతము 
లన్నియు చెప్పుకొనుచు నుండిరి. 
తథా కథానే రాజరి ర్భృగుశ్రేషం మహాబలమ్‌, 
Pen ల © 
ఉవాచ మధురం కాలే రామం వచన మర్థవత్‌. El 
అట్టు (పసంగము ముగిసిన పిదప ఆ రాజర్షి మహాబలముగల రామునితో 
అదను చూచుకొని ఆర్థ వంతమగు పలుకు నిట్లు పలికెను, 
రామేయం మమ దౌహి|త్రీ కాశిరాజసుతా (వభో, 
అస్యాః శృణు యథాత త్త్యం కొర్యం కార్యవి శారద। బి2 
రామా! (ప్రభూ | కార్యవిళారదా ! ఈమె నా కూతుబిడ్డ; కాశిరాజు 
కొమారిత, ఈమె వని యొకటి కలదు. దాని తత్త్వ మెరుగుచు వినుము, 
పరమం కథ్యతాం చేతి తాం రామః (ప్రత్యభాషత, 
తతః సాఒభ్యవద [ద్రామం జ్వలన మివ పాసక మ; 28 
మంచిది, చెప్పుమని రాము డామతో పలికెను. అంత నామె అగ్ని వలె 
విరాజల్లుచున్న రామునితో నిట్లు చెప్పదొడగెను. 
య య ౧ 
తతో౬భివాద్య చరణా రామస్య శిరసౌ శుభొ, 
య 56 ప porno no Ips మ or 
సృృష్ట్యా పద్మద? భాభ్యాం పాణిభ్యా మతః స్థితా, 2h 
లి. పరమమ్‌ - నీవు చెప్పదలచినది తప్పర చెప్పుమను [పచోదసను. తెలి 
జేయువద మియ్యిది. 


ళా 


24. శరసొ _ (శేష్ణములు - రః (ప్రధానే సేనాగే” అని మేదిని-పుంలింగ 
పయోగను ఆర్షము. 
ఇ 
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ఆమె (శేష్టములు, మంగళదాయకములు నగు రాముని పాదములను 
పద్మపురేకులవంటి చేతులతో స్పృశించి యెదుట నిలిచి యుండెను... 
రురోద సా శోకవతీ బాష్పవ్యాకులలోచనా, 
[పపేదే శరణం చైవ శరణ్యం భృగునన్దనమ్‌, లర్‌ 
కన్నీటితో అలికిన వైన కన్నులు గలదియె లోపల కుమిలిపోవుచున్న ఆ 
అంబ పెద్దగా ఏడ్చెను. న రక్షకుడైన భృగునందనుని శరణు వేడెను, 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టు పలికెను. 
యథా త్వం సృష్టాయ స్యాస్య తథా త్వం మే నృపాత్మజే, 
(బూహి యత్తే మనోదుఃఖం కరిష్యే వచనం తవ. లి 
రాజకుమారీ ! నీవు ఈ సృంజయున కెట్టి దానవో నాకును ఇట్టి దానవే. 
నీ గుండెలోపలి దుఃఖ మేమో చెప్పుము. నీవడిగినది చేయుదును. 
అమ్మోవాచ - అంబ యిట్టు పలికెను. 
భగవన్‌ శరణం త్వాఒద్య (పపన్నాస్మి మహా వతమ్‌, 
శోక పజ్యా-ర్షవా న్మగ్నాం ఘోరా ముద్ధర మాం విభో. 27. 
గొప్ప (వతమున నున్న నిన్ను ఓ (ప్రభూ! శరణు చొచ్చితిని, మోర 
ముగా మునిగిన నన్ను దుఃఖ మనెడు బురదగల సము[ద్రము నుండి ఉద్ధ 
రింపుము. 
ఖీష్మ ఉవాచ - ఖీమ్మ డిట్లు పలికెను. 
తస్యాశ్చ దృష్ట్వా రూపం చ వపు శ్చాఖినవం పునః, 
సౌకుమార్యం వరం చైవ రామ శ్చినావపరో౬భవత్‌. 28 
ఆమె రూపమును, [కొ త్తయౌవనము గల దేహమును, అన్నింటిని 
మించిన సౌకుమార్యమును గాంచి రాముడు గుండెలో కుమిలిపోయెను, 
కిమియం పక్ష్యతీత్యేవం ఏిమమర్శ భృగూద్యహః, 
ఇతి దధ్యౌ చిరం రామః కృపయా౭౬భిపరిప్తతః. 29 
ఆ భృగువరేణ్యుడు ఈమె యేమి చెప్పునో యని తలచుచుండెను. జాలి 
నిలువెల్ల (క్రమ్ముకొనగా అదే విషయమున చాలసేపు మననుంచను, 
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కథ్యతా మితి సా భూయో రామేణోకా శచిస్మితాా 
సర్వమేవ యథాత త్వం కథయామాస భార్గవే. 80 
మరల ఆమెను చెప్పుమని అడిగెను. ఆమె భార్గవునకు జరిగిన దంతయు 
ఉన్నదున్నట్లు చెప్పెను. 
తచ్చుత్వా జామదగ్న్యస్తు రాజప్ముత్యా వచ స్తదా, 
ఉవాచ తాం వరారోహాం నిశ్చిత్యార్థవినిశ్చయమ్‌. 81 
జమదగ్నికుమారుడు ఆ రాజపు(త్రి మాట విని చేయదగిన దానిని 
గూర్చి ఒక నిశ్చయమునకు వచ్చి ఆమెతో నిట్లనెను, 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్లు పలికెను, 
(పేషయిష్యామి భీష్మాయ కురు(శేస్టాయ భావిని, 
కరిష్యతి వచో మహ్యం (శుత్వా చ స నరాధిపః, లలి 
అమ్మా ! కురు శ్రేస్టుడగు భీమ్మనకు కబురంపెదను. ఆ రాజు నేను 
చెప్పినది విని చేయును. 
న చే తృరిష్యతి వచో మయోక్తం జాహ్న వీసుతః, 
ధశ్యామ్యహం రణే భద్రే సామాత్యం శస్రతేజసా. 88 
ఆ జాహ్నవి కొడుకు నేను చెప్పినది చేయడో, యుద్ధమున శ స్ర్రముల 
మంటతో మం[తులతో పాటు వానిని మాడ్చివేయదును. 
అథవా తే మతి స్మత రాజప్పుతి న వర్తతే, 
యావ చ్చాల్వపతిం పీఠం యోజయా మ్య్యత కర్మణి. 84 
అట్టుకాక అందు నీ బుద్ధి పవ ర్తింపనిచో ఈ కార్భ్ణమునందు పీరుడగు 
శాల్వరాజును నియోగింతును. 
అమ్మోవాచ - అంబ యిట్టనెను. 
విసర్జితాఒహం భీష్మేణ [శుల్వైవ భృగునన్లన, 
శాల్వరాజగతి౦ భావం మమ పూర్ణం మనీషితమ్‌. 85 
88. జాహ్నవీనుతః - గంగకొడుకు _ భీమ్మడు. 
94. అత కర్మణి _ ఈ పనియందు _ పెండ్ది చేసికొ నుటయం దని భావము, 
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భార్గవరామా! నాకు మున్నే భావము శాల్వరాజుపై గలదని విన్నంతనే 
భీష్ముడు నన్నటకు పంపివై చెను. 

సౌభరాజ ముపేత్యాహ మవతోచర దుర్వచం వచః, 

నచ మాం (పత్యగృవహ్లాత్‌ స చారి త్యపరిశ జ్కాత 9. 86 

నేను కాల్వరాజును సమీపించి పలుక శక్యముకాని మాట పలికితిని, ఆతడు 
నా నడవడిని శంకించి నన్ను కైకొనడాయును! 

ఏతత్సర్వం వినిశ్చిత్య స్వబుద్భ్యా భృగునన్లన, 

యద[తొపయికం కార్యం తచ్చి నయితు మర్తసి. వ్ర 

an బె 

భార్గవమునీ! ఇది యెల్టయు సీ బుద్ధితో చక్కగా ఆలోచించి యిందు 
తగినదేమో దానిని నిర్ణయింపద గును. 

మమ తు వ్యసన స్యాస్య భీష్మో మూలం మహ్మావతః, 

యే నాహం వశమాసీతా సముత్రివ్య బలా తదా. 88 

నాకుమా[తము నాయీ కష్టమునకు, [బ్రహ్మచర్య మను మహా[వతము 
పూనిన థీమ్మ డే మూలకా రణ మనిపించుచున్నది. నన్నాతడు బలాత్కారముగా 
ఎక్తికొనివచ్చి తన వశము చేసికొనెను, 

భీష్మం జహి మహాబాహో యత్కృృతే దుఃఖ మీదృశమ్‌, 

|పాపాఒహం భృగుశార్దూల చరా మ్య్మపియ ముత్రమమ్‌. 89 

ఓ మహాబాహూ। ఎవనివలన నా కింత దుఃఖము కలిగనో ఆ భీష్ముని 
వధింపుము. ఇంత "ఘోర మైన కీశ్సు పొంది తిరుగుచున్నాను, 


స హి లుబ్బశ్చ నీచశ్చ జితకాశీ చ భార్గవ, 
తస్మాత్‌ ప్రతి క్రియా కర్తుం యుకా తస్మె త్వయా౬నఘ, 40 


87, జాపయికమ్‌ - యు కమైనది. 

40. లుబ్బః _ లోభి _ నన్నపహరించెను కనుక; 
సీచః _ నీచుడు. నీలయన తానై నన్ను అంగీకరింవలేదు. కామవాంఛ 
లేనివాడు కన్యను ఎత్తుకొనిపోవుట దోషమని భావము. 
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ఆతడు లోభి, నీచుడు, గెలిచి కులుకుచున్నాడు కావున |ప్రతి(క్రియ నీ 
వాతనికే చేయట యుక్తము. 
ఏష మే |క్రియమాణాయా భారతేన తదా విభో, 
అభవ ద్దృది సంకల్పో ఘాతయేయం మహావతమ్‌. Al 
ఆ భరతవంళరాజు నన్నట్టు హింసించుచుండగా నా మదిలో ఈ |బహ్మ 
చారిప్రతమువానిని చంపవలయునన్న సంకల్పము పుష్టెను. 
తస్మాత్‌ కామం మమాద్యేమం రామ సంపాదయానఘ, 
జహి భీష్మం మహాబాహో యథా వృతం పురందరః, 42 
పుణ్యాత్మా! రామా! కావున నాకోరిక సీడేర్పుము. దేవేం|దుడు వృతుని 
చంపినట్లో మహాబాహూ! భీమ్మని చంపుము. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్మోపాథ్యానవ ర్వణి 
రామామ్బాసంవాదే స ప్రస ప్రత్యధికళ తత మో౬ధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున అంటో పాఖ్యానపర్యమున 
రాముడును అంబయు సంభాషించుటయను నూటడెబ్బదియేడవ 


అధ్యాయము, 

wa ee 
ba SS మనలన Uc 
42. (కియమాణాయాః - బలాత్కారముగా కొనివచ్చుచున్న పుడు హింసింప 


బడినదాన నగు _ కూ “హింసొయామ్‌' అను ధాతు నియ్యది. స్వాది 
గణములోనిది, 


అష్టన ప్తత్యధికశ తత మోఒ ధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


అమ్బాపరశురామయో! నంవాదః, అకృత వణస్య నంమతిః, 
పరశురానుఖీష్కయో రోషపూర్ణో వార్తాలాప ్రయోర్యుద్ధాయ 
కురుకే(తే గమనం చ, 
అంబాపరశురాముల సంవాదము, అకృత|వణుడు నమ్మతించుట, _ 
పరశురానుడును ఖీష్ముడును రోషము నిండిన మాటలు పలికికొనుట, 
యుద్ధమున క కురు కేత్రమున కరుగుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 

ఏవముక స్తదా రామో జహి భీష్మమితి పభో, 

ఉవాచ రుదతీం కన్యాం చోదయ నీం పునఃపునః ౨ 1 

- వీడ్నుచు తన్ను మాటిమాటికి భీష్ముని చంపుమని పురికొల్పుచున్న ఆ 

కన్యను చూచి రాము డిట్టనెను, 

కాళ్ళ న కానుం గృహ్ణామి శస్త్రం వై వరవర్ణిని, 

బుతే (బ్రహ్మవిదాం హేతోః కిమన్యత్‌ కరవాణి తే, లి 

ఓ కాశిరా జపు తీ! (బహ్మవేత్తల కారణముగా తప్ప నేను నా ఇచ్చ నను 
సరించి ఆయుధము చేపట్టను. మరియొకటి యేద్దైన నీకు చేయుదునా ? 

వోచా భీష్మశ్చ శాల్వశ్చ మమ రాజ్ఞి వళానుగె, 

భవిష్యతో ౬నవద్యాజ్లీ తత్‌ కరిష్యామి మా శుచః. 8 


ఖభీమ్మ డును, శాల్వుడును నామాటను బట్టి హోవ్సవారే; కాబట్టి ఆవని 
చేయుదును. శోకింపకుము 


ర క మ మ క న న కద మ ల 
లి, కాశ్యే జ కాశిరాజకన్యక కాశ్య ఆ శబ్దము పై సంబోధళ; రామమ్‌ _ 
ఇచ్చ ననుసరించి, 
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నతు శస్త్రం (గహీష్యామి కథజ్బిదపి భావిని, 

బుతే నియోగా ద్విపాణా మేష మే సమయః కృతః. 4 

కాని గొప్ప విద్యావే త్తలగు (దాహ్మణుల ఆదేశము లేక ఎన్నటికి 
ఆయుధము పట్టనని నేను (ప్రతిజ్ఞ చేసితిని. కావున శస్ర్రము చేత బట్టను, 
అమ్మోవాచ - అంబ యిట్టు పలికెను. 

మమ దుఃఖం భగవతా వ్యపనేయం యత సతః, 

తచ్చ భీష్మ ప్రసూతం మేతం జహీళశ్వర మా చిరమ్‌, ర్‌ 

స్వాములు నా దుఃఖము నెట్టెనను పోగొట్టనే వలయును. అదియు భీష్ముని 


వలన పుట్టిన ది, (వభూ! వానిని చంపుడు. ఆలసింవకుడు. 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టనెను. 
కాశికన్యే పున |ర్ఫూహి భీష్మ సే చరణా వుభౌ, 
శిరసా వన్షనార్హోఒపి (గహీష్యతి గిరా మమ. 8 
ఓ కాశిరాజకుమారీ! మరల వలుకుము. నీమ్మడు సీ| మొక్కులు పొంద 
దగువాడయ్యు నామాటమై సీ రెండుకాళ్ళు తలతో పట్టుకొనును. 
అమ్మోవాచ ౬. అంబ యిట్లు పలికెను. 
జహి భీష్మం రణే రామ గర్భ న మసురం యథా, 
సమాహూతో రణే రామ మమ చేదిచ్చసి |పియమ్‌, 
పతిశుతం చ యదపి తత్‌ సత్యం కర్తు మ ర్లసి, 7 
రామా! నీవు న్నాపియము కోరుదువేని యుద్ధమున సీ వాతనిని ఉసికొల్ప 
వలయును. బొబ్బలిడుచున్న రక్క_సుని చంపిన తీరున ఆ ఖీమ్మని చంప 
వలయును, నాకిచ్చిన మాట యేవైన నున్నచో అని అ్రవిధముగా సత్యము చేయ 
వలయును, 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 
తయోః సంవదతో రేవం రాజన్‌ రామామృయో స్తదా, 
బుషిః పరమధర్మాత్మా ఇదం వచన మబవీత్‌. 8 





ర. మునిః _ అకృత (వబుడు, 
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అట్టు రాముడును అంబయు సంవాదము చేయుచుండగా పర మధర్మాత్ము 
డెన ఆకృత (వణమహారి యిటు పలికెను. 
ఈల మ ర 


శరణాగతాం మహాబాహో కన్యాం న త్యక్తు మర్తసి, 


యది భీష్మో రణే రామ సమాహూత స్యయా మృధే. 9 
నిర్ణితో ఒస్మీతి వా (బూయాత్‌ కుర్యా ద్వా వచనం తవ, 
కృత మస్యా భవేత్‌ కార్యం కన్యాయా భృగునన్నన. 10 


ఓ మహాబాహూ! శరణు పొందిన కన్యను నీవు విడిచివేయదగదు, 
నామా! నీవు భీష్మని యుద్ధమునకు పిలిచినచో ఓడిలినని యేని పలుకును, లేదా 
సీ మాటను పాటించును. అంత నీమెపని తీరును. 


వాక్యం సత్యం చ తే వీర భవిష్యతి కృతం విభో. 

(ప్రభూ! మహామునీ! వీరా! నీవు పలికిన మాటయు సత్యమగును, 

ఇయం చాపి ప్రతిజ్ఞా తే తదా రామ మహామునే, క్షే 

జిత్వా వై క్షతియాన్‌ సర్వాన్‌ (బాహ్మజబేష (వతి(తా, 

రామా! మహామునీ! నీవు క్ష తియుల నందరిని గెలిచి (బాహ్మణులకు 
ఈ (పతిజ వినిపించితివి గదా! 

ళా 

[(వాహ్మణః క్షతీయో వైళ్యః శూ దశ్చెవ రణే యది, 12 

(బహ్మద్వి డ్భవితా తం వై హనిష్యామీతి భార్గవ. 

(వాహ్మణుడు గాని, క్ష్మతియుడు గాని, వైశ్యుడు గాని, శూద్రుడు గాని, 
(బ్రహ్మ ద్వేషి యెనచో వానిని యుద్ధమున చంపుదు నని (ప్రఠిజ్ఞ చేసితివి, 

శరణారే (పపన్నానాం శీతానాం శరణారినామ్‌, 18 

® ఖు 

న శత్యామి పరిత్యాగం కర్తుం జీవన్‌ కథణ్బాన, 

శరణము కోరి ఆ(శయించిన ఖీకులను (బదికియుండగ నెన్న టికిని 
విడువజాల ననియు పలికితివి. 

యశ్చ కృత్స్నం రణే క్షతం విజేష్యతి సమాగతమ్‌, 14 

దీప్తాత్మాన మహం తం చ హనిష్యామీతి భార్గవ. 

fn 
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మరియు కూడివచ్చిన క్ష |క్రియసముదాయము నెవ్వడు పోరున గెలుచునో 

యట్టి పొగరుగుండె వానిని కూడ చంపుదు ననియు (పతిజ్ఞ చేసితివి. 

స ఏవం విజయీ రామ భీష్మః కురుకులోద హః, 

తేన యుద్ధ్యస్వ సజ్షామె సమేత్య భృగునన్దన, 15 

రామా! భృగునందనా ! కురుకులమున [శేస్టుడగు ఆ భీష్మ డట్లు 
విజయము పొందినవాడు. యుద్ధమున వానితో తలపడి పోరుము. 
రామ ఉవాచ _ రాము డిట్టు పలి౩ను. 

స్మరామ్యహం పూర్వకృతాం పకిజ్ఞా మృషిస త్రమ. 

బుషిస త్తమా! మునుపు చేసిన (పతిజ్ఞను స్మరించుచునే యున్నాను. 

తథైవ చ చరిష్యామి యథా సామ్నైవ లవ్స్యతే, 16 

కార్య మేత న్మహ [దృహ్మన్‌ కాశికన్యామనోగతమ్‌, 

గమిష్యామి స్వయం తత్ర కన్యా మాదాయ యత్ర సః, 1 

(వాహ్మణో తమా! ఈ కాశికన్య మడిలో నున్న మహాకార్యము సామో 
పాయముచేతనే సాధ్యమగునట్లు (ప్రయత్నింతును. ఈ కన్యను తీసికొని యా 
ఖీష్ము డున్న చోటికి స్వయముగా పోవుదును, 

యది ఫీష్మో రణళ్టాఘీ న కరిష్యతి మే వచః, 

హనిష్యా మ్యేన ముదిక్త మితి మే నిశ్చితా మతిః, 18 

ఫీమ్మడు రణమునే కొనియాడుచు నామాట వినకుండెనో పొగ ఠెక్కిన 
యాతనిని చంపివై చెదను. ఇది నా నిక్చితమగు అభిప్రాయను. 

నహి వాణా మయోత్సృష్టాః సజ్జ న్లీహ శరీరిణామ్‌, 

కాయేషు విదితం తుభ్యం పురా క్షత్రియ సజ్లరే, 19 





19. ఇహ _ ఈ లోకమున; శరీరిణామ్‌ - శరీరము కలవారై యుండగా; 
మయా-నాచేత; ఉత్సృష్టాః _ వదలబడిన; బాణాః-బాణములు? న సజ్జ న్తి 
తగులవు _ అనగా నా బాణములు తగిలిన తరువాత వారు శరీరము కల 
భారగుట అసంభవమని తాత్పర్యము. 
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నేను వదలిన బాణములు ఈ లోకమున శళరీరముగలవారి దేహముల 
యందు తగుల్కొనవు. మునుపు క్ష|త్రియలతో నైన పోరునందు నీకిది తెలిసిన 
విషయమే. 

ఏవముక్వా తతో రామః సహ తై (రృహ్మవాదిఖిః, 

ప్రయాణాయ మతిం కృత్వా సముతస్మా మహాతపాః. 20 

అంత నా రాముడు వేదవే తలగు ఆ బుషులతో నట్టు పలికి ప్రయాణము 
నకు నిర్ణయించి బయలు దేరెను. 

తతసే తా ముషిత్వా తు రజనీం తత్ర తావసాః, 

హుతాగ్నయో జ పజప్యాః (పతస్టు ర్మజ్జిఘాంసయా. 21 

అంత నా తాపసులందరు ఆ రాతి అచటనే గడపి అగ్నులను వేల్చి 
జపము లొనర్చి నన్ను చంపు కోరికతో బయలుదేరిరి. 

అభ్యాగచ్చ త్తతో రామః సహ తె (ర్చహ్మ వాదిభిః, 

కురుక్నేత్రం మహారాజ కన్యయా సహ భారత. బిల్లి 

అంత పరపరాముడు వేదవే త్రలగు వారితో కూడి, ఆ కన్యతో పాటు 
కురుక్నేత్రమునకు వచ్చెను, 

న్యవిశన్త తతః సర్వే పరిగృహ్య సరస్వతీమ్‌, 

తాపసా స్తే మహాత్మానో భృగు శేష్టపుర స్కృృతాః. 28 


అంత నా మహాత్ములగు తాపసు లందరు భృగువంళవ రేణ్యుని ముందిడు 
కొని సరస్వతి నది తీరమున బస చేసియుండిరి. 
భీష్మ ఉవాచ = ఫీమ్మ డిట్లు చెప్పెను. 

తత సృతీయే దివసే సందిదేశ వ్యవస్థితః, 

కురు[పియం స మే రాజన్‌ పాపోజస్మీతి మహా వతః. 24 

అంత మూడవ దినమున చక్కగా కుదురుకొని ఆ మహా వతుడు, 
రాజా నేను వచ్చితిని, నాకు (ప్రియ మొనరింపుము _ అని వార్త పెక్లైను. 

తమాగత మహం [శుత్వా విషయా న్లం మహాబలమ్‌, 

అభ్యగచ్చం జవే నావు (ప్రీత్యా తేజోనిధిం (పభుమ్‌, విక్‌ 
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అట్లా మహాబలుడు, తేజోనిధి, (పభఖువు పరశరాముడు నా దేశము పొలి 
మేరలలోనికి వచ్చి యుండెనని విని (ప్రీతితో వెంటనే వడివడిగా ఎదురేగితిని. 

గాం పురస్కృత్య రాజేన (వాహ్మఖణైః పరివారితః, 

బుత్విగ్భి ర్లేవకల్ప్పైళ్చ తథైవ చ పురోహితై 8. 26 

రాజేం|[దా ! గోవును ముందుంచుకొని, (వాహ్మణులు చుట్టిరాగా, దేవతల 
వంటి బుత్విక్కులతో పురోహితులతో ఆ మహార్షి శెదురేగితిని. 

స మా మభిగతం దృష్ట్వా జామదగ్న్యః (ప్రతాపవాన్‌, 

|వతిజగ్రాహ తాం పూజాం వచనం చేద మబపీత్‌. వ 

(పతాపవంతుడగు ఆ పరశురాముడు అఫ్లిదురుగా వచ్చిన నన్ను గని 
నా పూజను స్వీకరించెను. మరియు నిట్లు పలికెను. 
రామ ఉవాచ ౬ రాము డిట్టనెను. 

భీష్మ కాం బుద్ధి మాస్థాయ కాశిరాజసుతొ తదా, 

అకామేన త్యయా౭=నీతా పునశ్చైవ విసర్జితా. 28 

భీష్మా ! సీ వానాడు కోరిక లేకయే ఏ బుద్ధితో ఈ కాశిరాజకన్యను 
తెచ్చితివి ? మరల ఏల వదలి వై చితివి. 

విిభంశితా త్యయా కీయం ధర్మా దాసే యశస్విసీ, 

పరామృష్టైం త్వయా హీమాంకోహి గను మిహార్హతి. 29 

ఏ పాప మెరుగని యాయమ నీ వలన ధర్మమునుండి (థష్టరాలై నది. 
నీవు స్పృశించిన ఈమెను మరి యెవ్వడుగాని స్వీకరింవనగునా? 

(పత్యాఖ్యాతా హి కాల్వేన త్యయా౬౬సీతేతి భారత, 

తస్మా దిమాం మన్నియోగాత్‌ (పతిగృహ్లీష్వ భారత. 80 

నీవు తెచ్చితివని శాల్వు డీమెను |తోసివై చెను, కావున నామాట పై ఈమెను 
సీవే పరి[గహింపుము. 

స్వధర్మం పురుషవ్యాఘ్ర రాజప్ప తీ లభ త్వియమ్‌, 


న యుక మవనూనోఒయం రాజ్ఞాం కరుం త్యయానఘు, ని] 
టీ pn 
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పుణ్యాత్ముడా! పురుష శేస్టుడా! ఈ రాజప్పత్రి తన ధర్మమును తాను 
పొందుగాక! సీవిట్టు రాజులకు అవమానము చేయుట కానివని. 

తత సం వై విమనస ముదీజ్యాహ మథా బువమ్‌, 

నాహ మేనాం పున ర్షద్యాం |బహ్మన్‌ (భ్యాతే కథజ్బన. లికి 

అంత నేను మనసు సరిగా లేని ఆ మహర్షిని చూచి యిట్లు పలికితిని ; 
(బాహ్మణోత్తమా! మరల నే సీమెను ఎన్నటికిని నా తమ్మున కొనజాలను. 

శాల్వస్యాహ మితి (ప్రాహ ఫురా మామేవ భార్గవ, 

మయా చై వాభ్యనుజ్ఞాతా గతేయం నగరం (పతి. 88 

ఈమె మునుపు నేను శాల్వునిదాన నని నాతోడనే యొ త్రి పలికెను. నే 
ననుమతించితిని. ఆమె యాతని నగరమునకు వెళ్ళిపోయెను. 

న భయా న్నావ్యనుకోశా న్నార్థలోభా న్న కామ్యయా, 

క్షాత్రం ధర్మ మహం జహ్యా మితి మే (వత మాహితమ్‌. 84 


భయమువలననో, జాలివలననో, ధనలోభమువలననో, కామద ఎష్టివలననో 
క్ష(త్రియధర్మమును విడనాడ ననునది నేను పట్టిన వ్రతము. 


అథ మా మ్మబవీ (దామః కోధపర్యాకులేక్షణః, 


న కరిష్యసి చేదేత ద్వాక్యం మే నర పుజ్జవ. వీరీ 
హనిష్యామి సహామాత్యం త్వా మద్యేతి పునః పునః, 
సంరంభా ద్మబవీ [దామః కోధవర్యాకులేక్షణ 8. 86 


అంత నా రాముడు (కోధముతో తిరుగుళ్ళు పడుచున్న కనులతో ఓయీ! 
నా ఈ మాటను పాటింపవేని నిన్ను నీ వారితో హిటు ఇప్పుడు చంపివె చెద నని 
మరల మరల (కోధావేశ ముతో పలికెను. 

తమహం గీర్భి రిష్టాభిః పునః పున రరిన్లమ, 

అయాచయం భృగుశార్దూలం న చైవ (పశశామ సం. 917 


భృగువంశ వరేణ్యుడగు నతనిని పలుమారులు |పీకిపా[త్రములగు మాట 
లతో వేడుకొంటిని. ఆతడు శాంతి పొందనే బేదు, 
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(ప్రణమ్య తమహం మూర్భ్నా భూయో బ్రాహ్మణస త్త్రమమ్‌, 

ఆ|బువం కారణం కిం తద్య త్యం యుద్ధం మయేచ్చసి. 88 

మరల ఆ |బాహ్మణస త్రమునకు తలతో (మొక్కి పలికితిని _ స్వామీ! 
నాతో యుద్ధ మేల కో రుచున్నావో కారణము చెప్పుము. 

ఇష్వ సం మమ బాలస్య భవతై వ చతుర్విధమ్‌, 

ఉపదిష్టం మహాబాహో శష్యోఒ౬స్మి తవ భార్గవ. 89 

నేను బాల్యమున సీ వలననే నాట్లు విధముల ధనుర్విద్య నేర్చితిని. 
భార్గవా! మహాబాహూ! నేను సీ ిమ్యడను గదా! 

తతో మా మ్మబపీ (దామః [కోధసంర కలోచనః, 

జానీషే మాం గురుం ఖీష్మ గృహ్హాసీమాం న చైవహ. 40 

సుతాం కాశ్యస్య కౌరవ్య మ్మత్పియార్థం మహామతే. 

అంత [కోధముతో ఎరుపెక్కిన కనులు గల రాముడిట్లు పలికెను: 
భీష్మా! నన్ను గురువుగా నెరుగుదువు. కాని నా (పీయము కొరకు కాశిరాజు 
కూతురగు ఈమెను, ఓ మహామతీ! |గహింపకున్నావు. 

న హి తే విద్యతే కాన్సి రన్యథా కురునన్దన, Al 

కురుకుమారా! వేరు విధముగా నీకు శాంతిలేదు. 

గృహాణేమాం మహాబాహో రతస్వ కుల మాత్మనః, 

త్వయా వ్మిభంశితా హీయం భర్తారం నాధిగచ్చతి. 42 

మహాబాహూ! ఈమెను (గహింపుము. నీ కులమును రశ్నించుకొనుము, 
నీచే భ్రష్టురాలై న యీమె భర్తను పొందకున్నది. 

తథా బ్రువన్తం తమహం రామం వర పురక్షయమ్‌, 

నై తదేవం పునర్భావి (బహ్మర్లై కిం (శమేణ తే. 48 

అట్టు పలుకుచున్న శ తుసంహారకుడగు ఆ రామునితో నిట్టంటిని 
_బహ్మర్షీ! ఇది యెన్నటికిని సంభవింపదు. నీరు మ ఏల? 

గురుత్వం త్వయి సం పేత్య జామదగ్న్య పురాతనమ్‌, 

పసాదయే త్వాం భగవం స్యక్తెమె తు పురా మయా. - 44 
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జమదగ్నితనయా! (పాతది యగు నీ గురుత్వమును చక్కగా భావించి 
నిన్ను (బతిమాలుకొ నుచున్నాను. ఈమెను నే నెన్నడో విడచివై చితిని. 

కో జాతు పరభావాం తు నారీం వ్యాలీ మివ స్టితామ్‌, 

వాసయేత గృహే జానన్‌ స్రీణాం దోషో మహాత్యయః. 45 

ఇతరునియందు మనస్సుగల యింతిని, [క్రాచుపామువంటి దానిని ఎరిగి 
ఎవ్వడైన నింట నిలుపుకొనునా? న్ర్రీల తప్పు (పాణసంకటము కలిగించునట్టిది. 

న భయా ద్వాసవ స్యాపి: ధర్మం జహ్యాం మహ్మావత, ల 

(పసిద మా వా తః తే కార్యం తత్కురు మా చిరమ్‌. 46 

ఇం దునివలన భయము కలిగినను నేను ధర్మమును విడనాడను. దయ 
చూడుము. కాదా! నీవు చేయదలచిన దేమో త్వరగా చేయుము. 

అయం చాపి విపద్ధాత్మన్‌ పురాణే శ్రూయతే విభో, 

మరు తేన మహాోబుద్దే గతః కోకో మహాత్మనా. hT: 

మహాత్ముడగు మరుత్తుడు పాడిన శ్లోక మొకటి, (ప్రభూ! విపద్ధాత్ముడా! 
మహాబుర్ధీ! పురాణమున వినవచ్చుచున్నది. 

“గృరోఒర వ్యవలి పస్య కార్యాకార్య మజానతః, 

ఉత్సథం౦ పతివన్నస్య పరిత్యాగో విధీయతే”. 48 

“మదించినవాడు, కార్య మేదో, అకార్య మేదో యెయిగనివాడు, జెడుదారి 
పట్టినవాడు నగు గురువునై నను వదలుట కర్తవ్యము.” 

స త్వం గురు రితి పేన్లూ మయా సంమానితో భృశమ్‌, 

గురువృ తిం న జానీషే తస్మా ద్యోత్స్యామి వై త్వయా. 49 

ఆ నిన్ను గురుడ వని (పేమతో ఇంతవరకు ఎంతో మన్నించిలిని, 
గురువు తీరెట్టిదో తెలియకున్నావు. కాన సీతో నింక పోరెదను. 

గురుం న హన్యాం సమరే [దాహ్మణం చ విశేషతః, 

విశేషత సపోవృద్ధ మేవం ఇానం మయా తవ. 50 


జీర, ఆవరిప్తస్య ష్‌ గర్భము గలవానియొక్క.; 
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4 క 2 ఉల జం న క ఉం, ౯ (1 . వ. క! 
నేను సమరమున గురువును; అంగుసు బ్రాహ్మణుని, oh మిక్కలి 


తప స్సు పండినవానిని చంపను. కావుననే సీ చేష్టితమును ఇంతవరరు షమించితిని, 


ఉద్యతేషు మథో ద్య బ్రాహ్మణం నకల ఏల్‌, 
యో హన్యాత్‌ సమరే (క్రుద్ధం యుధ్య న మపలాబునమ్‌, 51 
(బహ్మ హత్యా నత గ. స్యాదితి ధర్మేష ని నిశ్చయః. 
క్ష్రియునివలె దాణమెత్తీ పట్టుకొని పోరుచుర్న (కుద్ధుడు, పారిపోనివాడు 
నగు (బాహ్మణుని చంపినవానికి. (టహ్మహళఠత్య అసు భావము కలుగదని ధర్మ 
శాస్త్రముల నిర్ణయము. 
నం. సితో ధర్మే ష్మతియోఒస్మి తపోధన, : ధని 
యో యథా వరే యస్మిం సస్మిన్నేవ పవ ర్రయన్‌, 
op జ్యే ఇద గ (7 వాం; 7 | న [af 
నె ధర్మం సమవాప్నోతి నప (శేయళ్చ విన్లతి. లిపి 
నేను ష(తియల థర్మముసందు సంకొనియిస్నవాణను, తపోధనా! 
తతియుతను. ఏ పురుషుగు ఏ వురుషుసి యందు ఎట్ట భావముతో ఘెలగునో 
ఆ పురుషుడు అ నరునియందు అట్టిభాపము నే (చవ ర్షింపజు జేయుచు ఆధర్మమును, 
అశుభమును పొందడు. 


అర్ధె వాయది వా ధర్మే సమర్థో దేశకాలవిత్‌, | 
అరసంశళయ మావన్చ ః [శేయా న్నిస్సంశయో నరః, bh 
mp 





ea ames sree ere ఆన ఉం ల ఆలం ఉలికి వంట e rete ir RE RR RRR వను hrm rR aH ROLL 8 = 2 నకం? నడుపు TTR RIHREE LITT PPORTT | TORR TRS coe Py YRS O RTPID 


ర్‌ఫీ. యు వీ మసుటుడు; day =D సరుసియంటదు; ఈుథుం - ఎట్టు ex 


rb ar rr 
(పీతిత్‌ ప, ద్వేష ముత Ss వ ర్తతే పమ HET 


జ్‌ 


నరుడు, తస్మిన్‌ ఎ సచుసియందు; పథ పం అటే; |ప 
య 


ర్న 


లీ న 
లు శు గున 
అతి neat 

B swe et ro. Cmte, yp is : 
(అతినో, అరిష యు rn అథ రలు జ అభర్మమును, గు 
అగి రా శ ఖ్‌ ఇ 2 స్ట 
సమవాపి pre - ఫిఎగిడు; wD ja పంగ 50 ము 1 బిన్దడ అ 
tha, 
ఫొందడు, నీవు గన్ను ig NUD ల రన శీను సన్ను Grn చుట 
బధ ర్మము రాటిందు, దొసిపలన నేను అభినమును ఫపొందను అని 
ఒర 
భావము. 
a CY శ శ్ర శ ల, లో, ఇల ne wT iPr Rea 
641. అరవిషయమున  ఇటయా అనియా అను నంకియుయు కతిగినపుడు 
థి 
లో 


wa జీ జ. ఇ హో రోం Yn Ce) శో న. ఖల. 0 a లీనం టో ల 
సంళయమయము గనన గుం గ నుట ము [warn అలు. ధర్మన్న ం 
a ఆల 


SMB-49 (11) 
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దేశత త్ర్యమును, కాలత_త్ర్యమును ఎరిగిన పివేకవంతునకు అర్థ విషయ 
మున గాని ధర్మవిషయమునగాని సంశయము కలిగినపుడు అర్థ విషయమున 
మా(తమే సంశయము హొందినచో ఆతడు నిస్సంశయముగా గొప్పవాడు, 
యస్మాత్‌ సంశయితే౭_వ్యర్ణే. యథాన్యాయం [పవర్తసే, 
తస్మాద్‌ యోత్స్యామి సహిత స్యయా రామ మహాహావే. కర్‌ 
సంశయింపదగిన అర్థ విషయమున ఠరూత నీవు న్యాయము తప్పియే 
మెలగుచున్నావు. కావున రామా ! మహాయుద్ధమున సీత్రో పోరే సలుపుదును. 


పశ్య మే బాహు వీర్యం చ విక్రమం చాతిమానుషమ్‌, 


ఏవం గలేఒపి తు మయా యచ్చక్యం భృగుననన, 56 
తత్కరిష్యే కురు షేలే యోల్స్యే విప త్యయా సహ, 
ద్వన్వే రామ యథేష్టం మే సజ్జీభవ మహాద్యుతే. 67 


మున సంశయము కలిగినపుడు నిగ్చియము పొంది ధర్మమే ఆచరించుట 
క రవ్యమని తాత్పర్యము. 

నిన్ను అర్థవిషయమున (ప్రదోడన చేయుచు నీకు (పీతినే కూర్చు 
చున్నాను గదా! అని అందువేమో ఓ రామా! ఆది సరికాదు. అని భీష్మ 
డ్రి శ్టోకార్థమును తెలుపుచున్నాడు. 

ఇట అర్ధ మనగా గురువుమాట విని భార్యను స్వీకరించుట, 
ధర్మమనగా తంగడి |పీతికై స్వీకరించిన (బహ్మచర్యము. ఈ రెంటిలో 
గురువాక్యమును |త్రోసిరా జన్నచో పాపమేమో పొవము కాదేమో అని 
సంశయించుట మంచిది. కాని ధర్మ మగు (బహ్మచర్యమును విడనాడుట 
మంచిదా? అని సంశయము పొందరాదు-ధర్మ మును విజనాడరుండుటయే 
మంచిదని భావము. ఆరే సంశయ మాపన్నః - అనగా అర్థమునందు 
సంశయము పొందినవాడు. . అర్థ విషయము నాచరింవని వాడని 
తాత్పర్యము. (శీయాన్‌ _ ఉత్తముడు; పరిశేషన్యాయము ననుసరించి 
ధర్మమున సంశయము పొందినవాడు నీచుడని భావము. 

55, అయథాన్యాయమ్‌ - అని పదవిభాగము . న్యాయము నతి ఠమించి 

నన్ను (పవ ర్రింపజేయుదున్నా వని భావము; 
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నా బాహువుల శ కిని, మనుష్యులకు సాధారణము కాని పరాాకమమును 
చూడుము. భార్గవా ! స్ప విట్టివాడవు కాగా నేను చేయగలది యేదో యది కురు 
క్నేత్రమున చేసెదను. ఓయి వి(ప్రుడా ! నీతో నీ యిష్టమును బట్టియే ద్వంద్వ 
యుద్ధమున పోరుదును. ఓ మహాద్యుతీ ! సిద్ధము కమ్ము. 
తత్ర త్యం నిహతో రామ మయా శరశతార్దితః, 
న గు నిర్జితా న్రోకాన్‌ శ స్రపూతో మహార 58 
నూర్ణకొలదిగా వచ్చు నా బాణములకు నొచ్చి నీవందు ? aes సి శస్ర్రము 
లతో వవితుడవై. సీవు సాధించిన ఉ త్రమలోకములను క కౌందెద వు. 
స గచ్చ వినివర్తస్వ కురుక్నేతం రణపియ, 
తతై 9ష్యామి మహాబాహో యుద్ధాయ త్వాం తపోధన, 59 
ఓయి రణ|పియా! మరలుము, కురుక్నే(త్రమునకు వద, తపోధనా! 
మహాబాహూ! పోరునకై నిన్నందు కలిసికొందును. 
అపి యత పురా రామ కృతం శౌచం పురా పితుః, 
త|తాహమపి హత్వా త్వాం శౌచం కరా౬ఒస్మి భార్గవ. 60 
రామా! ఎందు మునుపు నీవు నీ తండ్రికి శౌచ మాచరించితివో అందే 
నిన్ను చంపి నీకు నేను శౌచము నాచరింతును. 
తత్ర రామ సమాగచ్చ త్వరితం యుద్ధదుర్మద, 
వ్యవనేష్యామి తే దర్పం పౌరాణం బాహ్మణ్యబువ. 61 
రామా! పేరునకు మా(త్రము (బాహ్మబుడై నవాడా! కయ్యమునసము కాలు 


దువ్వువాడా! త్వరగా రమ్ము! తొల్టింటి గీ గర్వమును తొలగించెదను. 


60. తండి నమురణమునందువలె గురుమరణమునందు కూడ ఆశౌచము - 
(మైల) రాగా ఆ తీర్థమునందే నేను కట్టుబట్టతో స్నాన మాచరించుట 
మొదలగు కార్యము అకలి పదియవ దినమున si 
అని తాత్పర్యము. శౌద మనగా నెత్తుటితో తర్పణము చేయట అని ఓ 
యిటీవలి వ్యాఖ్యాత (వ్రాసెను. 

81, పౌరాణమ్‌ - పూర్యకాలమునకు సంబంధించిన = (పాతది యగు. 


772 శ్రీ మహాభారతము 


యచ్చాపి కత్ససే రామ బహుళః వరివత్సరే, 

నిర్దితాః క్షత్రియా లోకే మయె కేనేతి తచ్చ్భృణు. 62 

రామా! సీవు పలుమారులు పెక్కేండ్డు నే నొక్కడనై క్షత్రియుల 
నందరిని గెలిచితినని నిన్ను నీవు ఫౌగడుకొ నుచుందువు. దాని సంగతి చెప్పె 
దను; వినుము. 


న తదా జాతవాన్‌ ఫీష్మః ష్యతియో వా౬పి మద్విధః, 

పళ్చా జ్ఞాతాని తేజాంసి తృణేషు జ్యలిత౦ త్వయా, 68 

అప్పుడు థీమ్మడు పుట్టియుండలేదు. కాక నావంటి క్ష(త్రియుడును లేడు. 
గొప్ప వెలుగు లన్నియు తరువాత పుట్టినవి, సీన్స గడ్డిపరరలయందు మండితివి. 

యసే యుద్ధమయం దర్పం కామం చ వ్యపనాశయేత్‌, 

సోజహం జాతో మహాబాహో భీష్మః పర పురజ్ఞాయః, 

వ్యపనేష్యామి తే దర్పం యుద్ధే రామ న సంశయః. గీ 


సీ యుద్ధసంబంధమగు గర్వమును కోరికను రూపుమావగల ఫీమ్మ 
డను, శ తుసంహారకుడను ఇదిగో ప్ప పుట్టితిని, రామా! పోరున నీ దర్పమును 
తొలగింతును, సంశయము లేదు. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు పలికెమ. 

తతో మా మ|బవీదామః (ప్రహసన్నివ భారత, 

దిష్ట్యా భీష్మ మయా సారం యోదు మిచ్చసి సజరే. 85 

అ % థు ౧ 

అంత పరజిరాముడు మూకోళముగా నవ్వుచు నిట్టనెను : భీష్మో! 
అదృష్టము. నాతో రణరంగమున పోర గోరుదున్నావు. 

ఆయం గచ్చామి కౌరవ్య కురుక్షేత్రం త్వయా సహ, 

భాషితం తే కరిష్యామి త్మతాగచ్చ పరంతప. 66 

ఇదిగో నీతో కలిసియే కురుషేత్రమునకు కదలుచున్నాను. నీమాట 


బెన్టింతును. శత్రువులను కాల్చివియుబాదా; అటలు రమ్ము, 
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తత త్వాం నిహతం మాతా మయా శరశతాచితమ్‌, 

జాహ్నవీ పశ్యతాం భీష్మ గృధకజ్బ_బలాశనమ్‌. 67 

నా బాణములు నూర్హకొలది దేహములో గుచ్చుకొని చచ్చిపడియున్న 
నిన్ను, (గద్దలు, రాబందులు, కాకులు తినుచున్న నిన్ను మీయమ్మ గంగమ్మ 
చూచుగాక। 

కృపణం త్వా మభిపేక్య సిద్ధదారణ సేవితా, 

మయా వినిహతం దేవీ రోదతా మద్య పార్థివ. 68 

నాచే చచ్చిన దీనుని నిన్ను గని సిద్ధులు, చారణులు సేవించుచున్న ఆ దేవి 
నే డేడ్చుగాక! 

అతదర్హా మహాభాగా భగీరథసుతా౬ఒనఘా, 

యా త్వా మజీజన న్మన్గం యుద్ధకాముక మాతురమ్‌. 69 

పాప మామె కటి దుఃఖము రారాదు. ఆ భగీరథుని విడ, ఏ పాప మెరుగ 
నిది, బుద్ధిలే నివాడను, యుద్ధమునకు సిద్ధపడువాడవు, జాడ్యము ఫొందినవాడవు 
నగు నిన్ను కన్నతల్లి యీరోజు విలపించును. 

ఏపి గచ్చ మయా భీష్మ యుద్ధకాముక దుర్మద, 

గృహాణ సర్వం కౌరవ్య రథాది భరతర్షభ. "/0 

యుద్ధకాముకుడా! పొగ రుపట్టినవాడా! కౌరవ్యా! రా! నాతో రమ్ము! 
రథము మొదలగు దానినెల్ల ౩ కొనుము. 

కతి [బువాణం తమహం రామం పర పురజ్షయమ్‌, 

_ప్రణమ్య శిరసా రామ షువమస్వ్వి త్యథా [బువమ్‌. 71 


ఏవ ముక్కా యయౌ రామః కురుక్నేతం యుయుత్సయా, 
పవిశ్య నగరం చాహం సత్యవత్ర్యై న్యవేదయమ్‌. 72 


67. గృ(ధ, రిజ్ళ, ఏకి, అశసమీ. (గద్దలకు, రాబందుంరు, బలము అనగా = 
భొకులు - నాసి కాహారమైన వానిని; 
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ఇట్లు పలికి రాముడు యుద్ధమాడు కోరికతో కురుక్నే[త్రమున కరిగెను. 
నేను పురమున ప్రవేశించి సత్యవతి కంతయు నివేదించితిని. 

తతః కృతస్వ స్యయనో మాతా చ ద్రతినన్దిత 

ద్విజాతీన్‌ వాచ్య పుణ్యాహం స్వసి చైవ మహాద్యుతే. 78 

ఆంత తల్లి మంగళవాక్యములు పలికి నన్ను కొనియాడెను, _ద్రాహ్మణులు 
పుణ్యాహవచనమును, స్వ స్తిని పలికిరి. 

రథ మాస్థాయ రుచిరం రాజతం పాబ్దురై రయిః, 


సూవస్కరం స్వధిష్టానం వై య్మాఘపరివారణమ్‌, 74 
ఉపపన్నం మహాళ స్తెంః సర్వోపకరణాన్వితమ్‌, 
తత్కుులీనేన వీరేణ హయశాస్త్రవిదా రణే. 75 
యతం సూతేన శిషైన బహుశో దృష్టకర్మణా, 
దంకితః పాణ్జ్దురేణాహం కవచేన వపుష్మతా, 76 


పాబ్దురం కార్ముకం గృహ్య [పాయాం భరతస తమ. 

చక్కూనిది, వెండిది, తెల్లని గుజ్జములు పూన్చినది, చక్కని సంబార 
ములు కలది, డిటవైన చ[క్రములు గలది, పులితోలు కప్పు కలది, గొప్ప 
ఆయుధములతో సాధనము లన్నింటితో కూడినది, మంచికులమున పుట్టినవాడు, 
పీరుడు, అశ్వకాస్త్రమున పండితుడు, యోగ్యుడు పలుయుద్ధ ము. లో నేర్పు 
చూపీశవాడు నగు సారథిచేత సిద్ధము చేయబడినదియు నగు రథమెక్కి చక్కని 
విరివిగల తెల్లని కవచము తొడిగినవాడనై, తెల్టని ధనువు చేతబట్టి బయలు 
దేరితిని, 

పాణ్దురే ణాతప్మ తేణ [ధియమాణేన మూర్దని, 77 

పాణ్టురె శ్చాపి వ్యజనై ర్వీజ్యమానో నరాధిప. 

నా శిరస్సుపై తెల్లనిగొడుగు పట్టబడినది. తెల్లని వింజామరలతో 
నాకు వీచుచుండిగి. 


టే 


వ నన 
74. సు, ఉప స్క_రమ్‌ _ చక్కని యుద్ధమునకు వలయు సామ (గి కలచి; 
స్వధిష్టానమ్‌ _ గట్టి యాధారములు _ చక్రములు గలది; వై యా[భమ్‌- 


© 


పులితోలు, పరివారణమ్‌ _ ఆచ్చాదనము _ పులితోలుతో క పృబడినది. 
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సక్టవాసాః సితోష్టీషః సర్యవక్టవిభూషణః, 78 
సూయమానో జయాశీర్భి ర్ని|ష్క_మ్య గజసాహ్యయాత్‌, 
కురుక్నేతం రణకేత ముపాయాం భరతర్షభ. 79 


తెల్లని వస్త్రములు, తెల్లని తలపాగ, తెల్పని భూషణములు ధరించి జయ 
జయ అను ఆశీస్సులతో కూడిన స్తుతు లందుకొనుచు కరిపురినుండి వెలువడి 
రణముతావై న కురుషే[తమును చేరుకొంటిని. 


తే హయా శ్ళోదితా సేన సూతేన పరమాహవే, 

అవహ న్మాం భృశం రాజన్‌ మనోమారుతరంహసః, 80 

ఆ సూతుడు మహాయుద్ధమున తోలుచున్న ఆ గుజ్జములు మనస్సుతో, 
మారుతముతో సాటియగు వేగము గలవియె నన్ను గొనిపోయెను, 

గత్వాఒహం తత్‌ కురు షేతం స చ రామః (ప్రతాపవాన్‌, 

యుద్ధాయ సహసా రాజన్‌ పర్మాకానా పరస్పరమ్‌. 81 

అట్లు నేనును, (పతాపవంతుడగు ఆ రాముడును కురుక్నే(త్రమున కరిగి 
యుద్ధమునకు సరా[కమముతో తలపడితిమి. 

తతః సందర్శనే ఒలిష్టం రామ స్యా తితపస్వినః, 

ప్రగృహ్య శజ్ఞ[పవరం తతః (పొధమ ముత్తమమ్‌. 82 

మహాతపస్వి యగు రాముని యెదుట నిలిచి (శేష్టమగు శంఖమును 
గైకొని పెద్దగా మొరయించితిని, 

తత సత్ర ద్విజా రాజం సాపసాళ్చ వనొకసః, 

అవశ్య న రణం దివ్యం దేవాః సేన్గృిగణా సదా. 88 

రాజా! అంత నటనున్న (నాహ్మణులు, వనమున వసించు తాపసులు, 
ఇం|(దునితో పొటు దేవతల సముదాయములు ఆ దిహ్యరణము చూచుచుండిరి, 

తతో దివ్యాని మాల్యాని _పాదురాసం సత సతః, 

వాదిత్రాణి చ దివ్యాని మేఘవృన్దాని చైవ హ, 84 

అంత దేవలోకపు మాల్య ములు, వాద్యములు, మేఘముల సముదాయ 
ములు ఆ యా తావులనుండి అచటకు వచ్చి నిలిచినవి, 
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తత సే తాపసాః సర్వే భార్గవ స్యానుయాయినః, 

_పేక్షకాః సమవద్య న పరివార్య రణాజిరమ్‌. 85 

పరశురొముని వెంట వచ్చిన ఆ తాపసు లందరు యుద్ధ భూమిని చుట్టి 
వచ్చి [ పేక్షకులై నిలిచిరి. 

తతో మా మలి ద్దేనీ సర్వభూతపిరై షిణీ, 

మాతా స్యరూపిణీ చ కిమిదం తే చిక్షీర్షితమ్‌. 806 

అంత నా తల్లి గంగాదేవి [పాణు లన్నింటి మేలు కోరునది ' కావున శ్రీ 
స్వరూపముతో వచ్చి “నాతో నిట్లనెను _ ఏమయ్యా ! నీవు చేయదలచినది ? 

గత్వాఒహం జామదగ్న్యం తు (వయాచిష్యె కురూద్వహ, 

ఖీష్మేణ సహ మా యోత్సీః శిష్యేణేతి పునః పునః. 87 

నే నా జమదగ్ని కొడుకుకడ కరిగి నీ శివ్యడగు భీమ్మనితో పోరవల 
దని మరల మరల (ప్రార్థించెదను. 

మా మైవం పుత్ర నిర్నన్ధం కురు విపేణ పార్థివ, 

జామదగ్న్యేన సమీరే యోధ్ధు మిత్యేవ భ ర్లృయేత్‌. 88 

కొడుకా! ఏ(ప్రుడెన జమతగ్ని కొడుకుతో యుద్దము న తలవడుటకు 
పట్టుపట్టకుము - అని ఆమె మందలించెను, 

కన్న వై క్షత్రియహణో హరతుల్యవరాక్రమః, 

విదితః పుత్ర రామసే యతస్తం యోద్దు మిచ్చసి. 89 

ఆతడు రుుదునకు సాటివచ్చు పరా[కమము గలవాడు. క్ష(త్రియుల 
నందరను చంపినవాడు కదా ? ఆతని సంగతి సీకు తెలిసినదే గదా ! అయినను 
ఆతనితో పోరగోరుచున్నావు - అని వలిశను 

తతోఒహ మ్మబువం దేవీ మభివాద్య కృతాక్టులిః, | 

సర్వం తద్భరత శ్రేష్ట యశథావృ త తం స్వయంవరే. 90 

అంత నే నా దేవికి చేతులు జోడించి (మొక్కి. స్వముంవరమున జరిగిన 
దెల్ల జరిగినట్లు వివరించితిని, 

యథా చ రామో రాజేన మయా పూర్వం |ప్రచోదితః, 

కాశిరాజసుతాయాశ్చ యథాకఠ్మ పురాతనమ్‌. 91 


89. క్ష త్రీియహణః - కతియులను చంపినవాడు; 
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రాముడు నన్నెట్టు మున్ను (అంబను (గహించుటకై) పురికొల్చెనో, 
కాశిరాజుకూతురు మున్నే మి చేసెనో యది యంతయు వివరించఛితిని. 
తతః సా రామ మభ్యేత్య జననీ మే మహానది, 
మదర్థం తమృషిం పీక్షం తవమయామాస భార్గవమ్‌, 92 
అంత నా తల్లి మహానది రామునికడ కరిగి ఆ మహర్షిని భార్గవుని వరి 
కించి నాకై (బతిమా౯డొచ్చెను. 
భీష్మేణ సహ మా యోత్సీః శిష్యేణేతి వచో౬|బఏీత్‌, 
సచ తామాహ యాద నీం ఫీష్మమేవ నివ రయ, 
న చ మే కురుతే స్తాన. మిత్యహం తముపాగమమ్‌. 98 
అయ్యా! నీ శిమ్యడు భీమ్మనితో యుద్ధ మాడకు మని పలికెను, అతడును 
అట్టు Be ఆమెతో (ఫమ్యనే మరీలింపుము, అతడు నా కోరిక తీర్చ 
కున్నా డనియే కదా నేను వానితో సోరవచ్చితిని' అ అని సలిశకెను, 
వై శమ్చాయన ఉవాచ- వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతో గజా సుతే స్నేహా శృీక్మం పున రుపాగమత్‌, 
న చాస్యా శ్చాకరో ద్యాక్యం (కోధపర్యాకులేక్షణః, 94 
అంత గంగ కొదురుమీగి (సేమతో మరల భీష్మ నిక డకు వచ్చెను, 
ఆతడును [(కోధముతో తిరుగు పఢుచున్న కనులతో ఆమెనూటను పొటింప 
లదు, 
అథాదృళ్యత ధర్మాత్మా భృగు గ్రేషో మహాతపాః, 
ఆహ్యయామాస చ తధా యుద్ధాయ ద్విజస త్ర తమః. 9b 
పిమ్మట గొప్ప తపస్వియు భృ ee సుర్గడును ధరా తుడు నగు రాముడు 
కానవచ్చి యుద్ధమున వై కవ్వించెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్మోపాథ్యానవర్యణి 
పరశు సరామఖీవ్మయోః కురు శే తావత తర కే 
అషస సప్తత్యు తరళ తత మోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున అందో పాథ్యానవర్యమున 
పరశురామఖీష్ములు తులు క్షేత్రమున వాలుట యను 
_ ఎదవ అధ్యాయము, 


x 


వీ అ విం 


ఊనాశీత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూట డబ్బదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


నంకఠల్చ్పనిర్మితరథ మారూఢేన వరశురామేణ సహ 
ధీష్కక ర్తృకో యుద్దార మృః. 
నంకల్పముతో ఏర్పరచుకొన్న రథము నెక్కిన పరశురా మునితో 
ఫీష్మడు యుద్ధమునకు తలపడుట. 


భీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్టు పలికెను. 

తమహం స్మయన్నివ రణే (ప్రత్యభాషం వ్య వస్థితమ్‌, 

భూమిష్ట నోత్సహే యోద్ధుం భవనం రథ మాస్థితః, 1 

అంత నేను యుద్ధమునకు సిద్ధమైయున్న అతనితో గర్వము తోచునట్టుగా 
నిట్టంటిని, రథముపై నున్నవాడనై నేలపై నున్న నీతో పోర నుంకింవను. 

ఆరోహ స్యన్లనం వీర కవచం చ మహోభుజ, 

బధాన సమరే రామ యది యోద్ధుం మయేచ్చసి. బి 

వీరా! రామా! నాతో యుద్ధము చేయగోరుదువేని రథ మెక్కుము. కవ 
చము తాల్చుము,. 

తతోమా మబవీ [దామః సయమానో రణాజిరే, 

రథో మే మేదినీ భీష్మ వాహా వేదాః సదశళ్వవత్‌. 8 

అంత రాముడు నవ్వుచు నాతో నిట్లనెను. భీష్మా! ఈ నేలయే నా రథము 
వేదములే మంచి గుజ్జముల వంటి నా వాహనములు. 

సూతళ్ళ మాతరిశ్వా వై కవచం వేదమాతర,ః, 

సుసంవీతో రణే తాభి ర్యోత్స్యే ఒహం కురునన్షన . 4 


4. _వెదమాతరఃః. గాయ తి, సావి తి, సరస్వతి అనువారు, 
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నా సారధి వాయుదేవుడు. కవచము వేదమాతలు. వారు నన్ను చుట్టి 
వచ్చి కొపాడుచుండగా నేను యుద్ద మొనరును. 
ఏవం (బువాణో గాన్టారే రామో మాం సత్యవిక్రమః, 
శర్మవాలేన మహతా సర్వతః (పత్యవారయత్‌ ర్‌ 
గాంధారీకుమారా! సత్యమగు పరా[కమము గల రాము డిట్లు పలుకుచునే 
గొప్పది యగు బాణముల సముదాయముతో అన్నివైపుల నిరోధించెను. 
తతో౬పళ్యం జామదగ్న్యం రథమధ్యే వ్యవస్థితమ్‌, 
న్‌ 
సర్యాయుధవరే [శీమత్యద్భుతో పమదర్శనే. 6 
అంత అన్నివిధములగు ఆయుధములతో ఉత్తమము, శోభతో నిండి 
నదియు, అచ్చెరువుగొలుపు దర్శనము కలదియు నగు రథము నడుమ నిలిచి 
యున్న పరశురాముని గాంచిలిసి. 
మనసా విహితే పుణ్యే వి స్లీర్లే నగరోవమే, 
| 9 : 
దివ్యాశ్యయుజి సన్నద్దే కొజ్బునేన విభూషితే. 7 
మరియ నా రథము నాతడు సంకల్పముతోడనే కూర్చుకొనినది. 
పుణ్యమైనది. మిక్కిలి వి స్తీర్ణముగ ల నగరమును బోలియన్నది. దివ్యములగు 
గుజ్జములు పూన్నినది. సువర్గముతో అలంక రింపబడినది. సిద్ధముగా నున్నది, 
కవచేన మహాబాహో సోమార్కకృతలక్మణా, 
ధనురరో బదతూణో బద్గగోధా జ్లులి తవాన్‌. 8 
(థి ఢ థి ౧ 
చం[దసూర్యుల గుర్తులు గల కవచము నాతడు ధరించి యుండెను. 
విల్లు తాల్చియుండెను. అంపపొదులు కట్టుకొని యుండెను [వేళ్ళకు తొడుగులు 
తాల్చి యుంగెను. 
సారథ్యం కృతవాం సత్ర యుయుత్ఫో రకృత్మవణః, 
సఖా వేదవి దత్యంతం దయితో భార్గవస్య హ, 9 
డవ be ముతత 
5. సత్యవికమః అనుదానికి స వ్యతి|క్రమః _ అని పాఠాంతరము, ఆ 
'పాకమునకు [క్రమము తప్పినవాడై యని యర్థము. 
6. _అద్భుతోవమదర్శనే పోలిక చెప్పరాని దర్శనము గల; 
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వేదవే త్రయ, భార్గవునకు మిక్కిలి (పియసఖుడును అగు అకృత 
[వణుడు యుద్ధ మాడగోరు రామునకు సారథ్యము చేయుచుండెను. 
ఆహ్వాయానః స మాం యుద్దే మనో హర్షయతీవ మే, 
పునః పున రభికోశ న్నభియాహీతి భార్గవః, 10 
నా మనస్సును మురిపింపజేయుచు ఆ భార్గవుడు రావోయీ! రొః అని 
నన్ను మాటిమాటికి కవ్వించుచు గర్హ లిడుచు పిలుచుచుండెను. 
త మాదిత్య మివోద్య న మనాధృష్యం మహాబలమ్‌, 
క్షత్రియా నకరం రామ మేక మేకః సమాసదమ్‌. 11 
పె కెగయుచున్న సూర్యుని వలె ఎవ్యరికిని లొంగ నివాడును, మహా 
బలుడును, క్షత్రియులను నాశనము చేసినవాడును ఒక్కడుగు అగు రాముని 
నేను ఒంటరిగా మార్కొంంటిని, 


తతోఒహం బాణపాతేషు (త్రిష వాహాన్‌ నిగృహ్య వై, 


అవతీర్య ధను ర్న్యస్య పదాతి ర్భషిస త్రమమ్‌. 12 
అభ్యాగచ్చం తదా రామ మర్చిష్యన్‌ ద్విజస త్తమమ్‌, 
అభివాద్య చైనం విధివ ద్మబువం వాక్య ము తమము. 18 


అంత నేను మూడు బాణములు వచ్చిపడగా గుజ్జములను నిలిపి, రథము 
దిగి, వింటిని (ప్రక్కకు పెట్టి కాలినడకతో బుషులలో ఉత్తముడు, (బాహ్మణు 
లలో (శ్రేష్టుడు నగు రామునికడ కరిగి కాస్త్రమర్యాదతో (మొక్కి. మేలైన 
వలుకు నిట్లు పలికితిని, 

యోత్స్యే త్వయా రణే రామ సదృశేనాధికేన వా, 

గురుణా ధర్మ శీలేన జయ మాళాస్వ నే విభో. 14 

రామా! నీవు నాకు సాటివాదవో నాకంటె గొప్పవాడవో గురుడవు, ధర్మ 
ఫీలుడవు, నీతో పోరుచున్నాను. (వభూ! నాకు జయమును ఆకాంక్ష చేయుము, 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టు వలికెను. 

ఏవ మేతత్‌ కుర్ముశేష్ట క రవ్యం భూతి మిచ్చతా, 

ధర్మో హ్యేష మహాబాహో విశిమైః సహ యుధ్యతామ్‌. 15 
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కురు (శేషా! భభథసు కోరువఐవా డిట్టే చేయవలయును, గొక ఫ్పవారితో హోరు 
వారి కిదియే ధర్మము, 


శకేయం త్వాం న చేదేవ మాగచ్చెథా విశాంపతే, 

యుధ్యస్వ త్వం రణే యతో ధైర్య మాలమ్మృ్మ్య కౌరవ, 16 

భవా! కురువతీ! సీ ఎట్లు రాకుండిసదో నిన్ను శపించి యుండెడివాడను. 
రణమున ధై ర్య మపలంబించి స్థిరముగా నివిచి పోరుము. 


నతు తే జయ మాళాసే త్వాం విజేతు మహం స్థితః, 
టో ఇ ని 8 2 జో నక లై 
గచ్చ యుద్ధ్యస్వ ధర్మేణ (పితోఒస్మి చరితేన తే. 17 
లి Br na an ణి fl < Gan ర గో ను! 
కాని నెను నీకు జయము కొ రను, సిస్ను గెలుచుటరు కదా నెను నిలిచి 
నది, పద! ధర్మము తప్పక పోరుము. నీ సజవడికి (పీతుడ నైతిని. 


తతోఒహం తం నమస గ్ర్భాత్య రథ మారుహ్య సత్వరః, 
నాట్‌ 


పాధ్యావయం రణే శబ్ధం పృనరే మవరిషు... తమ్‌. 18 
(బాధ్మా గాల 


Cy 
అంత నే నాతనికి (మొక్కి పడివడిగా బంగారు తొడవులు గల రథ 
మెక్కి శంఖ మూదితిని, 


తతో యుద్ధం సమభవ న్మమ తస్య చ భారత, 
దివసాన్‌ సుబహూన్‌ రాజన్‌ పరస్పరజిగీషయా. 19 
అంత ఒకరినొకరు గెలుచు కోరింటీ ముం కిరువురళు పెక్కు దినములు 
యుద మాయెను, 
~~ లన సీ 4 
స మి తస్మిన్‌ రణే పూర్వం (పాహ రత కజ్క్బ-వతిఖిః, 
షష్ట్యా శె శ్చ నవభిః శరాణాం సతపర్వణామ్‌. 20 





FRETS TTR TTT 
11. నతు తే జయ మాళాసే _ నేను నీరు జయమును మాతము కోరను 


ష్‌ f tru న Me Ww «ut 
అనుటలో జయము కాంషీంది సస మున్న నాకు అభివందనము చేసి 
లీ కాష్‌ శ బల్లి జ | గా, 
తివి కదా! ఇంక నేను [పత్యిగముగా కీర చెం, అని భావము. 15వ 


శ్లోకములో శుథము కీరుదా ఢ డిట్రై బయమును అతి అఖినంచించి యుగ న్న ందు 


si లః ఉరఘు (ప్రతీయప SO అ) సంగ me A సః 
4 


792 శ్రీ మహాభారతము 


ఆతడు ముందుగా నొక్కులు గల బాణము లరువదింటితో, నూటితో, 
తొమ్మిదింటితో నన్ను కొట్టెను, 

చత్వార సేన మే వాహాః సూతశ్చ్చైవ విశామృతే, 

(వేతిరుద్దా _సథివాహం సమరే దంశితః స్థితః. 21 

నా నాలుగు గుట్బములు, సూతుడు, కవచము తాల్చి రణరంగమున 
నిలిచిన నేనును ఆ దెబ్బకు కదలిక లేనివార మైలిమి. 

నమస్కృత్య చ దేవేభ్యో (బాహ్మణేభ్యో విశేషతః, 

తమహం స్మయ న్నివ రణే (వత్యభాషం వ్యవస్థితమ్‌. ల్ల 

దేవతలకు, విశేషించి (బహ్మజ్ఞానసంపన్ను లకు నమస్కరించి విలాస 
ముగా నవ్వుచు నేను ధృఢముగా నిలిచియున్న అతనితో నిట్లు పలికితిని, 

ఆచార్యతా మానితా మే నిర్మర్యాదే హ్యపి త్వయి, 

భూయశ్చ శృణు మే బ్రహ్మన్‌ సంపదం ధర్మసంగహే. 29 

[బాహ్మణో త్రమా! నీవు మర్యాద పాటింపనివాడ వైనను నేను నీ ఆచార్య 
త్వమును మన్నించితిని. నా ధర్మజ్ఞానసంపదను మరల విన్నవించెదను, 
వినుము. 

యే తే వేదాః శరీరసా (బహ్మణ్యం యచ్చ తే మహత్‌, 

థి Cy 

తవళ్చ తే మహత్త పం న తెభ్యః (పహరా మ్యహమ్‌. 24 

సీ శరీరమునందున్న వేదము లేవి కలవో, గొప్పది యగు సీ (బహ్మ 
జ్ఞానసంపద యేది కలదో, నీవు మిక్కు.టముగా సాధించిన తవ మేది కలదో 
వానిని నేను కొట్టను. 

(పహరే క్ష్యతధర్మస్య యంరామ త్వం సమాశ్రితః, 

(బొహ్మణః క్ష్యతియత్వం హి యాతి శస్రసముద్యమాత్‌ . 25 

రామా! నీ వా[శయించిన క్షత ధర్మ మును మాతము కొర్రైదను. 


(దాహ్మణుడు ఆయుధము చేత బట్టుకొ నుటవలన క్ష[త్రియభావమును పొందును 
గదా! 
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పశ్య మే ధనుషో వీర్యం పశ్య బాహో రృలం మమ, 
ఏష మే కార్ముకం వీర ఛినద్మి నిశితేషుణా. 26 


నా వింటి సత్తువను చూడుము. నా చేతుల లావు కనుగొనుము. ఇదిగో 
వీరుడా! వాడి బాణముతో సీ ఏింటిని విరుగ గొట్టుచున్నాను. 


తస్యాహం నిశితం భల్పం చిషేప భరతర్షభ, 
తేనాస్య ధనుషః కోటిం ఛిత్వా భూమా వపాతయమ్‌. 27 


అంత ఆతని పె వాడి బాణమును లీలగా విసరివ చితిని, దానిచే నాతని 
వింటికొప్పు విరచి నేలగూల్చితిని, 


తథెవ చ పృషత్కానాం శతాని నతపర్వణామ్‌, 
వ “un ramp ల 4 9 
దిషెప కజ్యు.పత్రాణాం జామదగ్న్యరథం (పతి. 28 


ఆపే వంగిన కణుపులు, రాబందు ఈకలు గల బాణములను నూర్హకొ లదిగా 
పరశురాముని రథముపెకి గుప్పించితిని, 


కాయే విషకాసు తదా వాయునా సముదీరితాః, 

చేలుః కరనో రుధిరం నాగా ఇవ చ తే శరాః. 29 

గాలిదీ ఊపందుకొనిన ఆ బాణములు దేహమునందు తాకి పాములవలె 
రక్తము [కక్కుచు కదలసాగినవి. 


వషతజోక్షిత సర్వాజః తరన్‌ స రుధిరం రణే, 


బభౌ రామ స్తదా రొజన్‌ మేరు ర్ధారు మివోత్సృజన్‌. 80 


నిలువెల్ల రర్తము మరకలు గల ఆ పరపరాముడు రక్తము 'స్రవించు 
చుండగా ధాతురసములను వెల్మిగర్కుచున్న మేరుపర్వతము వలె విరాజిలైైను. 


28. _చిషేప _ ఇది తనకు (ప్రత్యక్షము కాని విషయమును చెప్పునపుడు వాడ 
వలసిన భూతకాల[కియ. కాని బాణములు విసరుట యను వని ఎప్వడో 
ఎప్పుడో విలాసముగా నిర్వహించినడి వలె జరిగె నను నర్థమును 


ఇళ టి చ de 5 
సూచించుచు నిసి (పరము కమెనది. 
అనాటి సిన 
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హేమనా నేఒళోక ఇవ ర క సబకమ 
బభొ రామ స్తథా రాజన్‌ వేవుల్ల 


8, 


ణీత 
టె 
ఇవ కింశుకః, లి] 


హేమంతమున _ ఎజ్జని పూగుత్తులు గలిగిన అకోకవృక్షమువలెను, 
విరుగ (బూచిన మోదుగ చెట్టువలెను ఆ రాముడు రాజిల్రైను. 

తతోఒన్య ద్దను రాదాయ రామః కోధసమన్నితః, 

హేమపుద్ధాన్‌ సునిశితాన్‌ శరాంసాన్‌ హి " వవర్ష సః, లబ్ది 

అంత రాముడు తీవకోవము గలవాడై మరొక వింటి నందుకొని మిక్కిలి 
వాడియైన బంగారు పిడులు గల బాణములను [గమ్మరంచెస్పు 

తే సమాసాద్య మాం రౌద్రా బహుధా మర్మ భేదినః, 

అకమ్పయన్‌ మహావేగాః సర్పానలవిషోపమాః. లలి 

ఆయువుపట్టులను బీలు సెట్టి రౌదము లగు ఆ బొణుయులు పాముల వలి, 
అగ్నిజ్వాలల వలె. విషము వలె మకిలి వేగియు రంబయె నన్నూగించి 
వై చెను, 

తమహం సమవష్టభ్య పున రాత్మాన మాహవే 

శతసంఖె ఖః శరైః కుద్ధ సదా రామ మవాకిరమి, 84 

అంత తిరిగి నన్ను నేను నిలువ దొకు గ్రాకొసి మిక్కిలి (కుద్దుడనై నూర 


నయా ఇర 
కొలది యగు బాణములను రామునిపె గప్పంచితిని. 


సత రగ్న్యర్క._సంకాళై 8 శర రాశీవిసోవమెః, 


శితె రభ్యర్దిత రామో మునచేతా ఇవాభవత్‌, ల్‌ 
అగ్ని సూర్యులవంటి టివియు, నాగసనాముుంవంటివియు పదునై సవియు నగు 


_నా బాణములతో బాగుగా నుగ్గయిన రాముడు సృహ కోల్పోయినట్లాయెను. 
తతోఒహం కృవయావిష్లో పిష్ట విష్టభ్యాత్మాన మాత్మనా, 
ధిగ్గి గిత్య[బువం యుద్దం క్ష్యతధర్మం చ భారత. 86 


అంత నేను జాతి పెకొనగా నన్ను నేను ని[గహంచుకొని చీ! ఛీ! ఇద్‌ 
యమి యుద్ధిము! హం [తధా న్స మెంత నిచోమైసిది అనుకొంటిని, 
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అసకృ చ్చా[బువం రాజన్‌ శోకవేగవరిప్పతః, 

అహో బత కృతం పాపం మయేదం క్షతధర్మణా. 87 

గుండె దుఃఖముతో కుమికిపోవగా పలుమా రిట్లు అనుకొంటిని: అయ్యో! 
ఛీ; క్ష్మతధర్మము నవలంబించిన నే నీ పాపము చేసితిని, 

గురు ర్విజాతి రర్మాత్మా యదేవం పీడితః శర ;ః, 

౧ (0 రా 

తతో న |పాహరం భూయో జామదగ్న్యాయ భారత్ర, 88 

గురువు, జాహ్మణుడు, ధర్మాత్ముడు, పాపము నా బాణముల శెంతగా 
నొచ్చెనో ! అని తలచి మరల పరశురాముని పె బాణములతో కొట్టకుంటిని, 

అథావతావ్య పృథివీం పూషా దివససంక్షయె, 

జగామా సం సహాస్రాంశు సతో యుద్ధ ముపారమత్‌. 89 

అంత నేలనంతయు నుడుకబెట్టి వేయి కిరణములు గల సూర్యుడు పగలు 
చెల్లిన పిమ్మట అస్తమించెను. అప్పుడు యుద్ధ మాగిపోయెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అ మ్చోపాఖ్యానపర్వణి 
రామభీష్మయుద్దే ఊనా శీత్యధికశతత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున అంభో పాథ్యానవర్యమున 
రామభీష్మ యుద్ధఘట్టమున నూటడెబ్బదితొమ్మిదవ అధ్యాయము, 


SMB.50 (11) 


అశీత్యధికశతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటయెనుబదియవ అధ్యాయము. 


ఖీష పరశురామయో ర్టోరః నం|గామఃి 
ఫీష్క పరశురాముల ఘోరసంగ్రా మము. 


భీష్మ ఉవాచ = భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 

ఆత్మనను తతః సూతో హయానాం చ విశాంవతే, 

మమ చావనయామాస శల్యాన్‌ కుళశలసమ్మత:ః,. 1 

అంత నా సారథి గొప్ప నేర్చుకాడై తనయుక్కయు, గుజ్జములయు 
నాయొక్కయు, దేహమున (గుచ్చుకొన్న బాణపు ములుకులను తొలగించెను. 

అష జ అర్య 

స్నాతాపవృత్తె స్తురగ ర్హబ్ధతోయె రవిహ్వలై 8, 

(వభాతే చోదితే సూర్యే తతో యుద్ధ మవ ర్తత. బి 

సీరాడి తిరిగి వచ్చినవియు, నీరు (త్రావియున్నవియు, నిబ్బర ముగా 
నున్నవియు నగు గుజ్జములతో కూడియున్న మాకు, తెలవారిన పిదప సూర్యు 
డుదయించినంత తిరిగి యుద్ధము జరిగను. 

దృష్వా మాం తూర మాయానం దంశితం స్యననే సితమ్‌, 

బ ణ జ ది ® 
అకరో |ద్రథ మత్యరం రామః సజం |పతావవాన్‌. తి 
థి జ 

కవచము తొడిగికొని, రథమున కుదురుకొని వడివడిగా వచ్చుచున్న 
నన్ను జూచి (పతాపవంతుడగు రాముడు రథమును వెను వెంటనే సిద్ధము చేసెను, 

తతోఒహం౦ం రామ మాయా నం దృష్ట్వా సమర కాజ్జిణమ్‌, 

ధనుశేష్టం సముత్సృజ్య సహసా=౬పతరం రథాత్‌. bh 

యుద్ద మాడగోరి వచ్చుచున్న రాముని గాంచి నేను వడివడిగా (శేష్టమగు 
ధనువును వదలి రథమునుండి డిగితిని, 


బి, స్నాత, అప వృత్తైః- స్నానమాడి తిరిగివచ్చి నట్టి; 
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అభివాద్య తథై వాహం రథ మారుహ్య భారత, 

యుయుత్సు ర్థామదగ్న్యస్య (పముఖే వీతథీః స్ట్‌తః. ర్‌ 

మునుపటివలెనే మొక్కి తిరిగి రథమెక్కి. పోరాడగోరినవాడనై జమ 
దగ్ని కుమారుని యెట్టయెదుట భయములేక నిలిచితిని, 

తతోఒహం శరవర్షేణ మహతా సమవాకిరమ్‌, 

సచ మాం శరవర్షణ వర్ష నం సమవాకిరత్‌. డ్రి 

అంత నేను పెద్ద దాణవర్షము నాతని పె గుప్పించితిని. అతడును అట్టు 
బాణవర్షము కురియుచున్న నాపై బాణములను విరజిమ్మెను. 

సంకుదో జామదగ్న్యసు పునరేవ సుళేజితాన్‌, 

సంపైె9షీ న్మే శరాన్‌ ఘోరాన్‌ దీపాస్యా నురగా నివ, 7 

కోపము పెల్లురేగిన పరశురాముడు మిక్కిలి పదునుదేరిన ఘోరములగు 
బాణములను, మంటలు చిమ్ముచున్న పాములవలె ఉన్నవానిని నాపై (పయో 
గించెను. 

తతోఒహం నిశితై రృలైైః శతశోఒథ సహ్మసళః, 

న. 

అచ్చిదం సహసా రాజన్న నరికే పునః పునః. 8 

అంత నేను వాడి బల్లెములను నూర్ణకొలదిగా (ప్రయోగించి ఆతని బాణ 
ముంను నేల (వాలక ముందే ముక్కలు గొట్లితిని. 

టి 

తత స్వసాంణి దివ్యాని జామదగ్న్యః ప్రతాపవాన్‌, 

మయి |పయోజయామాస తాన్యహం (ప్రత్యషేధయమ్‌. 9 

అంత గొప్ప (పతాపముగల వర థరాముడు దివ్యములగు అస్త్రములను 
నాపై పయోగించెను. నేను వాని నన్నింటిని ,త్రిప్పికొట్టితిని. 

అసె రెవ మహాబాహో చికీర న్నధికాం [క్రియామ్‌, 

జ ఎ 

తతో దివి మహాన్నాదః [ప్రాదురాసీత్‌ సమ నతః. 10 

మహాకార్యము చేయగోరి అస్త్రములతోడనే నేనును ఆతని యస్త్రము . 
అను (_తిప్పికొట్టితిని. అంత నాకసమున అన్ని వైపుల గొప్పనాదముఉప్పతిల్లైను. 


7. సుశతేజితాన్‌ = మిక్కిలిగా పదును పెట్టబడి నవానిసి; 
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తతోఒహ మస్త్రం వాయవ్యం జామదగ్న్య (ప్రయు క్రవాన్‌, 

(పత్యాజ[ఘే చ తదామో గుహ్యకా స్తేంణ భారత. il 

అంత నేను జమదగ్ని కొడుకుపై వాయవ్యాస్త్రమును (పయోగించితిని, 
రాముడు దానిని కౌబేరాస్తముతో మరలించెను. 

తతోఒహ మస్త మాగ్నేయ మనుమ న్య (ప్రయ కవాన్‌, 

వారుణే నైవ తదామో వారయామాస మే విభుః. 12 

అటుపై నేను ఆగ్నేయాస్ర్రమును మంత్రించి [పయోగించితిని. దానిని 
రాముడు వారుణాస్ర్రముతో | త్రిప్పికొ వైను. 

ఫ్‌ మస్తాంణి దివ్యాని రామస్యాహ మవారయమ్‌, 

రామశ్చ మమ తేజస్వీ దివ్యాస్త్రవి దరిన్లమః. 18 

ఇట్లు నేను రాముని దివ్యాస్ర్రములను మరలించితిని. తేజస్వి, దివ్యాస్ర్రము 
లను చక్కగా ఎరిగినవాడు, శ (తుమర్జనుడు అగు రాముడు నా అస్త్రములను 
సివారించెను, 

తతో మాం సవ్యతో రాజన్‌ రామః కుర్వన్‌ ద్విజో తమః, 

ఉర స్యవిధ్యత్‌ సంక్రుద్ధో జామదగ్న్యః (_పతావవాన్‌. 14 

అంత ఉ త్తమ(వాహ్మాణుడు, (పతాపవంతుడు అగు జమదగ్ని కుమా 
రుడైన రాముడు నన్ను ఎడమవై పుగా నుంచుకొని మిక్కిలి కోపముతో 
రొమ్మున కొబ్లిను, 

తతోఒ౬హం భరత శ్రేష్ట సంన్యషీదం రథో త్రమే, 

తతో మాం కళ్మలావిష్టం సూత స్తూర్ల ముదావహత్‌. 15 

భరతవరేణ్యా! అంత నేను గొవృ రథమున కూలబడితిని, మూర్చ 
పోయిన నన్ను సారథి వడిగా ఆవలకు కొనిపోయెను. 

గ్రాయన్తం భరత శేస్ట రామబాణ |వపీడితమ్‌, 

తతో మా మసయాన్ల్తం వై భృశం విద్ధ మచేతసమ్‌. 16 

మును సూచించును. 
16, సంన్యషీదమ్‌ = కూలబడితిని; కశ్మలః _ మోహము, మూర్చ, 
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రామస్యానుచరా హృష్టాః సర్వే దృష్ట్యా విచుకుశుః, 

అకృత్మవణ[పభృతయః కాశికన్యా చ భారత. 17 

రాముని బాణములకు మిక్కిలి నొచ్చి వాడి వత్తలైన నన్ను, బాగుగా 
దెబ్బతిని, ఒడ లెరుగని నన్ను, తొలగిపోవుచున్న నన్ను గాంచి రాముని అను 
చరు లందరు.-అకృత[వణుడు మొదలగు వారును, కాశికన్య యగు ఆంబయు . 
ఉత్సాహముతో పొంగిపోవుచు పెద్దగా ఆరవజొచ్చిరి, 


తతస్తు లబ్బసంజ్ఞో ౬ హం జ్ఞాత్వా సూత మథా (బువమ్‌, 

యాహి సూత యతో రామః సజ్టోఒహం గతవేదనః, 18 

అంత తెలివినొందిన నేను సూతునితో 'సూతా! రాముడున్న చోటికి పద! 
నేను వేదన తీరి సిద్ధముగా నున్నాను' అని పలికితిని, 

తతో మా మవహత్‌ సూతో హయెః పరమకోభితె 8, 

నృత్యద్భి రివ కౌరవ్య మారుత ప్రతిమై ర్గతౌ, - 19 

అపుడు సూతుడు చక్కగా అందములు చిమ్ముచున్న నృత్యము చేయు 
చున్నట్టున్న గమనముతో గాలికి దీచెన గుజ్జములతో నన్ను అటకు కొంపోయెను. 

తతోఒహం రామ మాసాద్య దాణవర్షెళ్చ కౌరవ, 


అవాకిరం సుసంర బ్లః సంరబ్దం చ జిగిషయా, 90 


నేను మిక్కిలి చెలరేగి అంపవాన కురియుచు తీ(వ్రకోపముతో నున్న 
రాముని సమీపించి గెలిచి తీరవలయునన్న కోరికతో బాణములు గుప్పించితిని 

తానాపతత ఏవాసొ రామో బాణా నజిహ్మగాన్‌, 

బాణై రే వాచ్చిన త్తూర్గ మేక్రైకం (తిథి రాహవే, బి] 

అట్టు సూటిగా వచ్చి పడుదున్న బాణములు వచ్చుచుండగనే ఒక్కొక్క 
బాణమునకు మూడేసి బాణములు [ప్రయోగించుచు ఒక్క పెట్టున వానిని ముక్క 
లుగా కొ చెను, 

లు 

తత సే సూదితాః సర్వే మమ బాణాః సుసంశితాః, 

రామబాణై ర్థ్విధా ఛిన్నాః శతకో౬ఒథ సహ్మసశః, వల్లి 
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మిక్కిలి వాడియైన ఆ నా బాణము లన్నియు రామబాణములతో రెండు 
ముక్కలై వందలుగా వేలుగా పడినవి, 

తతః పునః శరం దీప్తం సుప్రభం కాలసమ్మితమ్‌, 

అసృజం జామదగ్న్యాయ రామాయాహం జిఘాంసయా,. 2కి 

అంత నేను మంటలు (గక్కుచున్న కాంతులు గల యమునివంటి 
బాణమును రాముని చంపుటకై వదలితిని. 

తేన త్వభిహతో గాఢం బాణ వేగవళశ౦ గతః, 

ముమోహ సమరే రామో భూమౌ చ నిపపాత హ. 24 

బాణవేగ మునకు తట్టుకొ నలేక రాముడు దానితో దెబ్బతిని, రణరంగమున 
మూర్చపోయి నేల గూలెను. 

తతో హాహాకృతం సర్వం రామే భూతల మాశితే, 

జగద్‌ భారత సంవిగ్నం యథార్క_-పతనే భవేత్‌. వర్‌ 

అత డట్టు నేల (వాలగా సూర్యుడు పడినచో ఎట్టగునో యట్లు జగ త్తం 
తయు హాహాకారములు చేయుచు దుఃఖముతో ఉడికిపోయిను. 

తత ఏనం సముద్విగ్నాః సర్వ ఏవాభిదుదువుః, 

తపోధనా సే సహసా కాళ్యా చ కురునన్లన, 26 

అంత నా తపోధను లందరు దుఃఖముతో కుమిలిపోవుచు, కాశిపు క్రితో 
పాటు అతనికడకు పరుగున వచ్చిరి. 

తత ఏనం పరిష్వజ్య శనై రాశ్యాసయం సదా, 

పాణిభి ర్లలశీతై శ్చ జయాశీర్చిశ్చ కొరవ, 27 

అంత వారందరు నీటితో చలనెన చేతులతో జయము పొందు మని 
ఆశీర్వాక్కులతో ఆతని కౌగలించుకొని ఊరడించిరి, 

తతః స విహ్వలం వాక్యం రామ ఉత్థాయ చ్యాబవీత్‌, 

తిష్ట భీష్మ హతో౬సీతి బాణం సన్ధాయ కారు కే. 28 

అంత నా రాముడు లేచి తడబడుచున్న మాటలతో “ఫీమ్మా! నిలుము! 
చచ్చి తివి అని పలుకుచు వింట బాణమును సంధభించెన్లు, 


అంబోపాథ్యానప ర్వము శర 


స ముకో న్యపత త్తూర్గం సవ్యే పార్శ్వే మహాహవెే, 

యేనాహం భృశ ముద్విగ్నో వ్యాఘూర్దిత ఇవ (దుమః, 29 

ఆతడు వదలిన ఆ బాణము ఒక్క. పెట్టున వచ్చి నా కుడివె పు తాకను, 
దానికో మిక్కిలిగా చెదరిపోయినవాడ నై దొరలిపడిన చెట్టువలె నయితిని, 

హత్వా హయాం సతో రామః కీ మాస్తేణ మహాహవే, 

అవాకిరన్‌ మాం విసబ్దో బాణై ఫై ర్లోమవాహిభిః. 80 


అంత రాముడు వడిగల అస్రములతో నో గుజ్జములను చంపి గుండె 
నిబ్బరముతో ఈకలతో దూసికొ నివచ్చు బాణములను నాపై విరజిమ్మెను, 


తతోఒహ మపి శీ ఘూస్ర్రం స మర్మ పతివారణమ్‌, 

అవాసృజం మహాబాహో తే౭. నరాధిష్టితాః శోరాః, 81 
నేనును వడిగల అస్ర్రమును ఆతని అస్త్రమును నిలువరింపగలదానిని 
విసరితిని, ఆ మా యిరువురి బాణములు మా యిరువురి నడుమ నిలిచిపోయినవి. 

రామస్య మమ చై వాశు వ్యోమావృత్య సమ నతః, 

న స్మ సూర్యః (పతపతి శరజాలసమావృతః, లిల్లి 

రాముడు నేనును వదలిన బాణములు ఆకసమున అన్నివైపుల వ్యాపించి 
యుండెను, బాణముల వెల్లువ కప్పివేయగా సూర్యుడు |ప్రకాశింపకుండెను, 

మాతరిశ్వా తత సస్మిన్‌ మేఘరుద్ధ ఇవాభవత్‌, 

తతో వాయోః (పకమ్పాచ్చ సూర్యస్య చ గభ స్తిభిః, వలి 

అభిఘాత |పభావాచ్చ పావకః సమజాయత. 

ఆ బాణముల వెల్లువలో మేఘము ఇడ్జుకొ న్నట్లుగా గాలి కదలకుండెను. 
ఆ వెనుక తీ వమైన వాయువు చెలరేగుటపలనను, సూర్యుని కిరణములచేతను 
బాణముల రాపిడివలనను పెద్దమంట బయలుడేరెను. 

తే శరాః స్వసముత్తేన (పదీప్తా శ్చిితభానునా, 24 

భూమౌ సర్వే తదా రాజన్‌ భస్మభూతాః వపేదిరే, 


84. చి(తభానునా _ అగ్ని చేత. 
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ఆ బాణములు తమవలన పుట్టిన ఆ అగ్నితో భగ్గున మండి బూడిదయె 
రాలిపోయెను, 

తదా శతసహస్రాణి పయుతా న్యర్చుదాని చ, వీల్‌ 

ఆయుతా న్యథ ఖర్వాణీ నిఖర్వాణీ చ కౌరవ, 

రామః శరాణాం సం్మక్రుద్దో మయి తూర్దం న్యపాతయత్‌, 86 

అంత రాముడు కోపముతో పెల్లురేగి మిక్కిలి వేగముతో వందల, వేల, 
పదివేల, కోట, ఖర్వముల, నిఖర్వ ముల సంఖ్యలో బాణములను నాపె (పయో 

య ముం 

గించెను, 

తతో౭హం తానపి రణే శరై రాశీవిషోవమైః, 

సంఛిద్య భూమౌ నృపతే పాతయేయం నగానివ. 87 

నేనును (తాచులవంటి శరములతో వానిని ముక్కలు చేసి నేలపై 
కొండలవలె (పోవులు పెట్టితిని. 

ఏవం తదభవద్యుద్ధం తదా భరతస త్తమ, 

సన్థ్యాకాలే ప్యతీతే తు వ్యపాయాత్‌ స సచ మే గురుః. 88 

' భరతస త్తమా! ఆ యుద్ధ మట్టుగా సాగెను. సంధ్యాకాలము గడువగా ఆ 

నా గురువు యుద్ధభూమి నుండి తొలగి చనెను, 

ఇతి ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అంబోపాఖ్యానపర్వణి 

రామభీష్మయుద్దే అశీత్యధికశతత మో౭.ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాథ్యానవర మున 
రామభీమ్మల యుద్ధముగల నూటయెనుబదియవ అధ్యాయము. 
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85. (పయుత మనగా వది లక్షల సంఖ్య; అర్చుద మనగా పదికోట్ల సంఖ్య. 
(కోటి యని కొందరు); 

శీ6. అయుత మనగా పదివేలు; ఖర్వము, నిఖర్వము అనునవి సంఖ్యా 
మానములో ఒక దశలు. 


ఏకాశీత్యధికశతత మో ౬ ధ్యాయః 
నూటయెనుబది యొకటవ అధ్యాయము. 


ఫీష ప రశురామయో ర్యుద్ధమ్‌ 
ఫీష్మపరశురాముల యుద్ధము 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
సమాగతస్య రామేణ పునరే వాతిదారుణమ్‌, *ీ 
అన్యేద్యు స్తుములం యుద్ధం తదా భరతస త్రమ 1 


మరునాడు రామునితో తలపడిన నాకు మహాభయంకరమగు దొమ్మి 
కయ్యము జరిగెను. 

తతో దివ్యాస్త్రవి చ్చూరో దివ్యాన్యస్తా ణ్యనేకళ 8, 

అయోజయత్‌ స ధర్మాత్మా దివసే దివసే విభుః. వి 


దివ్యాస్త్రము అరిగిన ఆ శూరుడు ఆ ధర్మాత్ముడు రోజురోజుకు పెక్కు 
విధములుగా దివ్యాస్ర్రములను కూర్చుకొనుచుండెను. 


తా న్యహం త్యత్పతీమాలై రస్తె రస్తాంణి భారత, 

వ్యధమం తుఘులే యుద్ద [ప్రాణాం స్యక్వా సుదు స్య్యజాన్‌, 8 

సులభముగా వదలరాని (పొణములకు కూడ తెగించి నేనా అస్త్రముల 
నన్నింటిని విరుగుడు అస్త్రములతో కూల్చి వై చితిని, 

అసె) ర స్తే బహుధా హతేష్వేవ చ భారత, 

జూ మకీ 

అక్రుధ్యత మహాతేజా స్యక|ప్రాణః స సంయుగే. 4 

ఇట్లు తన అస్త్రములు నా అస్రములతో నశించుపోవుచుండగా ఆ మహా 
తేజస్వి ప్రాటములకు తెగించి తీ వకోవము గలవాడై విజృంభించెను, 
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తతః శ క్రిం పాహిణోద్‌ ఘోరరూపా. 
మస్తే రుద్దే జామదగ్నో్యో మహాత్మా, 
కాలోత్సృష్టాం (పజ్వలితా మివోల్కాం 
సందీపా[గాం తేజసా వ్యావ్య లోకమ్‌. ర్‌ 
అంత మహాత్ముడగు జామదగ్న్యుడు తన అస్రము నిలిచిపోగా మహా 
ఘోరమగు శక్తిని నాపై విసరెను. అది సాక్షాత్తు యముడే విసరెనా యన్న 
ట్లుండెను, మంటలు (గక్కుచున్న ఉల్కవలె తేజస్సుతో లోకము లన్నింటిని 
వ్యాపించి నిప్పు లుమియుచున్న అ(గభాగముతో విరాజిల్లెను, 
తతోఒపాం తా మిషుభి ర్లీవ్యమానాం 
సమయా నీ మ నకాలార్కదీపామ్‌, 
_ ఛిత్వా |తిధా పాతయామాస భూమౌ 
తతో వవౌ పవనః పుణ్యగన్ధిః, 6 
అట్టు మంట లుమియుచు (పళయకాలమునాటి సూర్యునివలె వెలుగొందుచు 
వచ్చుచున్న ఆశ కిని నా బాణములతో మూడు ముక్కులు చేసి నేల గూల్చితిసని, 
అపుడు పుణ్య మైన వాసనగల వాయువు వీచెను. 
తస్యాం ఛిన్నాయాం [కోధదీపోఒథ రామః 
శ్రీ ర్థోరాః |పాహిణో ద్వాదశాన్యాః, 
తాసాం రూపం భారత నోత శక్యం 
తేజస్విత్వా ల్లాఘవా చ్ర్రైవ వక్తుమ్‌. (/ 
ఆశకి యట్టు ముక్కలుకాగా |క్రోధముతో మంటలు (గక్కుచున్న 
రాముడు అతి ఘోరములగు పం డెండు శ రులను నాపై (పయోగించెను, మిరు 
మిట్లు గొలుపు దీ ప్రివలనను, దూసికొ నిసోవు వేగము వలనను వాని రూవమును 
వక్కాణించుటకు వీలు కాకుండెను. 
కిం త్వేవాహం విహ్వలః స్యమృదృళ్య 
దిగ్భః సర్వా స్తా మహోల్కా- ఇవాగ్నేః, 
నానారూపా సేజసో౭ గ్లేణ దీపా 
యథా ఒదిత్యా ద్వాదశ లోకసంక్షయే. 8 
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ఆ శక్తులు అన్ని దిక్కులను ండియు నిస్పులుమియు ఉల్కాలవలె వచ్చి 
పడుచుండెను. పెక్కు_రూపములు దాల్చి యుండెను, మహాతేజస్సుతో విరాజిల్లు 
చుండెను. (ప్రళయకాలమునందలి పన్నిద్దరు సూర్యులవల వెలిగిపోవుచుండెను" 
అట్టివానిని చూచి నాగుండె కొంచెము చెదరినది. 

తతో జాలం బాణమయం వివృతం 

సంద్భశ్య భిత్వా శరజాలేన రాజన్‌, 
ద్వాద శేషూన్‌ (పాహిణవం రణీ౬హం 
తతః శ క్రీ రహ్యధమం ఘోరరూపాః, 9 
అంత బాణములతో ఒక పెద్ద వల వి స్తరిల్సి యేర్పడెను. దానిని చూచి 
నేను శరపరంపరతో దానిని ఛేదించివై చి పం(డెండు బాణములను (ప్రయోగించి 
ఆ ఘోరరూపము గల శక్తులను (పేల్చివై చితిని, 
తతో రాజన్‌ జామదగ్న్య మహాత్మా 
శక్తీ ర్లోరా వ్యాక్షివ ద్దేమదణ్గాః, 
విచిత్రితాః కాష్బానపట్టనద్ధా 
యథా మహోల్కా జ్వలితా స్తథా తాః, 10 
పిదప జామదగ్భ్యుడు బంగారు పిడికట్ణలు గల ఘోరములగు శక్తులను 
విసరెను. అవి చి(తనిచిత్రములుగా నుండెను. బంగారు తొడుగులు కలిగి 
యుండెను, మండుచున్న ఉల్కవలె నుండెను, 

తాళ్ళా ప్యు]గా శ్చర్మణా వారయిత్వా 

ఖర్లేనాణొ పాతయిత్యా నరేన్ల, 
బాణై రివ ర్హామదగ్న్యస్య సంఖ్యే 

దివ్యా నశ్వా సభ్య వర్గం ససూతాన్‌. 11 
ఆ యన్నింటిని డాలుతో వారించి ఖడ్గముతో పడవై చి, దివ్యములగు 


బాణములతో రణరంగమున వరసరాముని దివ్యములగు గుజ్జముల పై సూతు 
నితో పాటు బాణవర్గము ముంచి యె త్రితిని, 
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11. చర్శణా - డాలుతో 
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నిర్ముకానాం వన్నగానాం సరూపా 
దృష్ట్వా శ్రీ ర్హేమచిత్రా నికృతాః, 
|పాదుళ్చకే దివ్య మస్ర్రం మహాత్మా 
(కోధావిష్టో మైహయేశవ్రమాథీ. 12 
హైహయరాజును చావగొట్టిన ఆ పరశురాముడు కుబుసము వదలిన పాము 
వలె బంగారుభూషణములు గలిగి ముక్కల్లై పడియున్న శకులను గాంచి 
(కోధము పెల్లురేగగా దివ్యాస్ర్రమును నాపై |పయోగించెను, 
తతః (ణః శలభానా మివో గాః 
సమాపేతు ర్విశిఖానాం |పదీపాః, 
సమాచినో చ్చాపి భృళం శరీరం 
హయాన్‌ సూతం సరథం చైవ మహ్యమ్‌. 18 
అంత మిడుతల దండువలి భయంక రములగు, మంటలు (గక్కు_చున్న 
బాణముల వరుసలు వచ్చిపడినవి. మరియు నా గుజ్జములను, సూతుని, రథ 
మును నాళరీరమును (గుచ్చివై చినవి. 
రథః శరై ర్మే నిచితః సర్వతోఒభూ 
తథా వాహాః సారథిశ్చైవ రాజన్‌, 
యుగం రథేషాం చ తథైవ చకే 
తథై వాక్షః శరకృత్తోఒథ భగ్నః. 14 
నా రథము నిలువెల్ల బాణములు (గుచ్చుకొనియుండెను. గుజ్జములును, 
సారథియ నష్టే యుండెను. బండికాడియ, పోలుక[రయు, చ|క్రములును, 
ఇరుసును బాణములకు బీలుకొ నిపోయి విరిగినవి. 
తత స్తస్మిన్‌ వాణవరి వ్యతీతే 
శరౌమేణ (పత్యవర్షం గురుం తమ్‌, 
యుల రాజగు కార్త వీర్యార్దునుని చంపినవాడు. 
14, శ రకృత్తః - కాణములకు విరిగినది, 
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స విక్షతో మార్గణె ర్చృహ్మరాశి 
ర్దేహా దస కం ముముచే భూరి రక్షమ్‌. 15 
ఆ బాణవర్షము ముగిసిన పిదవ నేను అంప వెళ్లువతో ఆ నా గురువును 
ముంచి యె త్రితిని. నా వాణములతో పెద్ద గాయములు పొందిన ఆ (బహ్మరాశి 
దేహమునుండి పెనుర క్రమును ఏమియు పట్టనివానివలె వదలెను, 
యథా రామో బాణజాలాభిత ప ల 
సథై వాహం సుభృశం గాఢవిద్ధః, 
తతో యుదం వ్యరమ చ్చాపరా హే 
స్‌ 5 
భానావ సం |ప్రతియాతే మహ్నీధమ్‌. 16 
ఆ రాము డెంతగా వాణములకు నొచ్చెనో నేను అవే చాల ఎక్కువగా 
దెబ్బతినియుంటిని, (పొద్దువాటారుచుండగా సూర్యుడు అ స్తగిరికి తక గా 
యుద్ధము ఆగిపోయును, 


ఇతి (్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బొపాథ్యానపర్వణి 
ఏకాశీత్యధికళతత మోఒధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబో పాఖ్యానపర్యమున 
నూటయెనుబదియొక టవ అధ్యాయము. 





16. అస్తం మహీ ధమ్‌ _ అస్తపర్వతమును 


ద్వ్యూశీత్యధికశతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయెనుబదిరెండవ అధ్యాయము, 


భీష్కపరశురామయో ర్యుద్ధమ్‌ 
ఫీష్మపరశురాముల యుద్ధము 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తతః (వభాతే రాజేన సూర్యే విమలతాం గతే, 
భార్లవస్య మయా సార్ధం పునర్యుద్ద మవ ర్తత, l 
ఆంత తెలవారిన పిదవ సూర్యుడు తెలుపు తేరిన తరువాత భార్గవునకు 
నాతో మరల యుద్దము సాగెను. 
తతోఒభానే రథే తిష్టన్‌ రామః (ప్రహరతాం వరః, 
వవర్ష శరజాలాని మయి మేఘ ఇవాచలే. 2 
అంత యుద్ధవీరుడగు పరశరాముడు మేఘమండలముకడ నున్న 
రథమునం దుండి, మఘము పర్వతమునందు (కుమ్మరించునట్టు నాపై బాణముల 
వెల్లువను (కుమ్మ రించెను, 
తతః సూతో మమ సుహృ చృరవర్దేణ తాడితః, 
అపయాతో రథోవస్థా న్మనో మమ విషాదయన్‌. 8 
అంత నాకు మిక్కిలి చెలికాడై న సారథి అంవవానకు దెబ్బతిని నా హృద 
యమును నొవ్వజేయుచు రథము నొగలనుండి తొలగి చనెను. 
తతః సూతో మమాత్యర్థం కశ్మలం (పావిశన్మహత్‌ , 
పృథివ్యాం చ శరాఘాతా న్నిపపాత ముమోహ చ, 4 
ఆంత నాకు పెడ్డగా గుండెదిగులు కలుగ జేయుచు సారథి బాణపు దెబ్బకు 


నొచ్చి నేల గూలెను. మూర్చ పోయెను. 


2. అఆ(భ్ర- అన్తే _ మేఘమండలముకడ; 


ఆంబోపాఖ్యా నపర్యము గౌర్జిర్టీ. 


తతః సూతోఒజహార్‌ [ప్రాణాన్‌ రామబాణ పపీడితః, 

ముహూరాదివ రాజేన మాంచ భీ రావిళ తదా. స్‌ 

రాముని బాణములకు మిక్కిలి నొచ్చిన సూతుడు (పాణములను వద 
లెను. ఒక్క. క్షణకాలము నాకును భయము మకైకొనెను, 

తతః సూతే హతే తస్మిన్‌ కిపత సస్య మే శరాన్‌, 

[పమ తమనసో రామః |పాహిణో న్మృత్యుసంమితమ్‌, 6 

ఆ సూతు డట్టు చావగా, ఆ రాము డట్లు నాపై బాణములు విరజిమ్ము 
చుండగా నేను భయ మొందితిని, మరియు ఒడలెరుగని రాముడు మృత్యువునకు 
సాటివచ్చు బాణమును నాకై వదలెను. 

తతః సూతవ్యసనినం విప్పుతం మాంస భార్గవః, 

శరేణాభ్యహన ర్లాఢం విర్భష్య బలవ ధనుః. 7 

సూతుని పాటుతో మనను చెదరిస నన్నా భార్గవుడు విల్లు గట్టిగా వంచి 
ఒక బాణముతో దిమ్మ దిరుగునట్టు కొ టైను, 

౧ ట్‌ 

సమె భుజా నరే రాజ న్నివత్య రుధిరాశనః, 

మయెవ సహ రాజేన్ల9 జగామ వసుధాతలమ్‌. 8 

ఆ బాణము నా భుజములనడుమ తాకి నెత్తురు [తావి నాతోపాటు నేల 
కొరిగను. 

మత్యా తు నిహతం రామ స్తతో మాం భర తర్షభ, 

ఇదీ ఇల్ల, అదు ఇట ట్లో 

మెఘవ ద్విననాదోచ్చై ర్దహృ షే చ పునః పునః, 

నేను చచ్చితిని అనుకొని రాముడు మేయమువలె బొబ్బలిడ దొడగెను, 
అనందముతో మరల మరల ఫొంగిసీయెను. 

తథా తు పతితే రాజన్‌ మయి రామో ముదా యుత 

ఉద్మకోశ న్నహానాదం సహ తై రనుయాయిభిః. 9 

నేనట్టు కూలిపోగా రాము డానందపడుచు తన వెంటనున్న వారితోపాటు 


ద్ద గా సింహనాది మున ర్చ సు, 


రి 
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మమ తతాభవన్‌ యే తు కురవః పార్య్వ్వతః స్థితాః, 
ఆగతా అపి యుద్దం తజనా సత దిదృక్షవః, 
ధా జ" - 
ఆరిం వరమికాం జగ్ము స్తే తదా పతితే మయి. 11 
మా ఆ యుదమును జూడగోరి వచ్చి యచట నా (వక్కలనున్న కౌర 
© క 
వులు నేనట్లు కూలిపోగా పరమారిని పొందిరి. 
తతోఒవళ్యం పతితో రాజసింహ 
ద్విజా నష్టా సూర్భహుతాశనాథాన్‌, 
తేమాం సమనాత్‌ పరివార్య తస్థుః 
స్వవాహుఖిః పరిధార్యాజిమధ్యే. 12 
రాజవరేణ్యా! అంత నేనట్లు పడియుండ, నా చుట్టును చేరి తమ 
చేతులతో పొదివి పట్టుకొ నియన్న విపుల నెనమం [డను = సూర్యునివంటి, 
ఆగ్నివంటి తేజస్సుగల వారిని _ చూచితిని, 
రక్ష్యమాణై శ్చ తె ర్శిపె9 ర్నాహం భూమి ముపాస్సృశమ్‌, 
అ నరికే ధృతో హ్యస్మి తె ర్విపె9 ర్బాన్గ్థవై రివ. 18 
ఆ విప్రులు నన్ను రక్షించుచుండగా నేను నేలకు తాకక యుంటిని. ఆ 
[బాహ్మణులు చుట్టములవలె నన్ను పైనే నిలిపియుంచిరి. 
శ్వస న్నివా నరికే చ జలబిన్లుభి రుక్నితః, 
తతసే బ్రాహ్మణా రాజన్న|బువన్‌ పరిగృహ్య మామ్‌. 14 
నా మొగమున నీళ్ళు చల్లిరి, నేను గగనమునందే ఊపిరి తీసికొనుచున్న 
టుంటినీ, అంత నా (బాహ్మణులు నన్ను గటిగా వపటుకొని యిటు పలికిరి, 
య ట్‌ లు య 
మాభై రితి సమం సర్వే స్వస్తి తేఒ స్తితి చాసకృత్‌, 
తత స్తేషా మహం వాగ్భి సర్పితః సహ సోల్సితః, 
మాతరం సరితాం గోషా మవశ్యం రథ మాస్థితామ్‌. 15 
నాయనా! భయవడకుమని అందరు నొక్క. పెట్టున నన్నూ రడించిరి. 
స్పీక్స స్వస్తియగుగాక అని పలుమారులు వలికిరి ఆ మాటలు నన్ను తృపి 


పరుపగా ఒక్క పెట్టున లేచి నిలిచితిని, రథముపై నున్న నా తల్లిని, నదులలో 
మిన్నయగు గంగను గాంచితిని. 
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హయాళ్చ మే సంగృహీతా సయాఒజసన్‌ 
మహానద్యా సంయతి కౌర వేన్ద్ర, 
పొదొ జనన్యాః [(వతిగృహ్య దాహం 
తథా పిత్తూణాం రథ మభ్యరోహమ్‌. 16 
ఆ మహానది యుద్ధ రంగమున గుజ్జ్దములను నిలువరించి యుండెను, 
అంత నేను నాతలి పాదములు ఫటుకొని, తం[డ్రులవంటి ఆ (బాహ్మణుల పాన 
ధా ట్‌ 
ములకు (మొక్కి. మరల రథ మెక్కి తిని. 
రరక సా మాం సరథం హయాం శ్చోవస్క-రాణి చ, 
ఇల్ల జ్జ ఇర నాం అల కః అద dy 
తా మహం (పాజ్షలి ర్ఫూత్వా పునరేవ ప్యసర్థయము. 17 
నన్ను, నా రథముతో పొటు గుజ్జములను, నా సాధనములను ఆమె 
రక్షించి యుండెను. ఆమెకు నేను దోసిలియొగ్గి నమస్కరించి వీడుకొలిపితిని. 
తతోఒహం స్వయ ముద్యమ్య హయాంసాన్‌ వాతరంహాసః, 
అయుధ్యం జాషుదగ్న్యేన నివృ త్రేహని భార త. 18 
అంత నాకు నేనై వాయువేగముగల గుజ్జములను నిలుపరించుకొనుదు, 
మరునాడు పరపరామునితో ఫోరాడితిని 
తతోఒహం భరత ఢేష్ట వేగవ నం మహాబలమ్‌, 
అముజ్బాం సమరే బాణం రామాయ హృదయచ్చిదమ్‌. 19 
అటుపై నేను మిక్కిలి వేగము, గొప్పబలము గల గుండెలను చీల్చివైచు 
బాణము నొకదానిని రాముని పె పద లితిని, 
తతో జగామ వసుధాం మమ బాణ, పపీడితః, 
జానుభ్యాం ధను రుత్సుజ్య రామో మాహవళం గతః. 20 
అంత నా బాణము దెబ్బకు మిగుల నొచ్చి పరశురాముడు వింటి పట్టు 
దక్కి. మోకాళ్ళతో నేం తొకుచు రూలిపడి మూర్చ నొందెను. 


SMB.61 (11) 
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తత సస్మి న్నివతితే రామే భూరిసహసదే, 

ఆవు ర్షలదా వ్యోమ క్షరనో రుధిరం బహు. 21 

వేలకొలది బంగారు నాణెములు దాన మొనగిన ఆ రాము డట్టు నేల 
గూలగా మేఘములు పెల్టుగా నెత్తురులు కురియచు ఆకసమును |క్రమ్మి వై చినవి 

ఉల్యా_శ్చ శతశః సేతుః సనిర్దాతాః సక్రమృనాః, 

అర్క౦ చ సహసా దీప్తం స్వర్భాను రభిసంవృణోత్‌. 22 

పిడుగులతో ఉరుములతో కూడిన ఉల్కలు వేలకొలదిగా రాలినవి, 
గొప్పగా వెలుగొందుచున్న సూర్యుని రాహువు (కమ్మివై చెను. 

వవుశ్చ వాతాః పరుషా శ్చలితా చ వసున్గరా, 

గృ్భధథా బలాశ్చే కజ్క్యాశ్చ పరిపేతు ర్ముదాయుతా:ః, 28 

తీ. వములగు గాలులు వీచెను. భూమి కంపించెను, (గద్ధలు, కొంగలు, 
రాబందులు ఉత్సాహముతో తిరుగాడెను. 

దీపాయాం దిశి గోమాయు రారుణం ముహు రున్నదత్‌, 

అనాహతా దున్గుభయో వినేదు ర్భృశనిఃస్వనాః. 24 

దిక్కులు ఎరవడగా నక్కలు ఘోరముగా ఊళలు వై చినవి. (మోగిం 
పకయే ఘోరరావములతో చుందుభులు [మోగజొచ్చినవి. 

ఏత దౌత్సాతికం సర్యం ఘోర మాసీ దృయంకరమ్‌, 

విసంజ్ఞకల్పే ధరణీం గతే రామే మహాత్మని. ల్‌ 

మహాత్ముడగు రాముడు చేష్టలు దక్కి నేలగూలి యుండగా నిట్లు దారు 
ణము, భయంకరము అగు చెడుశకునములు కానవచ్చెను. 


21. భూరిసహ్మ సదే_బంగారు నాణెములు వేలకొలదిగా దానమొనర్చినవా డగు; 
“భూరి ర్నా వాసుదేవేచ హరే చ వర మేష్షిని, నపుంసకం సువర్జే చ 
(పాజ్యే స్యాద్వాచ్యలింగకే' అని మేదినీనిమంటువు. భూరిశబ్దము విష్ణువు, 
శివుడు, |[బహ్మ అను నర్థము లందు పుంలింగము, బంగారము అను 
నర్భమున నపుంసకలింగ ము; విశేషణమైనపుడు గొప్పది అని అర్థము. 

22. సకమ్పనాః -_ మెరపులతో కూడిన; 


జఫ, బలాః = బలాకలు = ఒక విథమగు కొంగలు, 
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తతో వై సహసోత్థాయ రామో మా మభ్యవ రత, 

పునర్యుద్దాయ కౌరవ్య విహ్యలః కోధమూర్చితః, 26 

అంత రాము డొక్కపెట్టున లేచి, (కోధముతో ఊగిపోవుచు మరల 
యుద్ధమునకు నావైపునకు మరలెను, 

ఆదదానో మహాబాహుః కార్ముక౦ బలసన్నిభమ్‌, 


తతో మయ్యాదదానం తం రామమేవ న్యవారయన్‌ బి7 
మహర్షయః కృపాయుకాః [కోధావిష్టోఒథ భార్గవః, 
స మేషిహర దమేయాత్మా శరం కొలాసలోవముమ్‌. 28 


గంధకమువంటి వింటి నొకదాని నా మహాబాహువు శైకొనుచు' నాపై 
మహాతీీవమగు బాణమును (పయోగింప బోవుచున్న రాముని, జాలి కలిగిన 
మహర్షులు వారించిరి. అంత నా మహానుభావుడు పెనుకోపముతో ఒడలెరుగని 
వాడయు, కాలాగ్నివంటి ఆ బాణమును నా విషయమున ఉపసంహరించెను. 
తతో రవి ర్మంత్రమరీచి మణ్ణలో 
జగామా సం పాంసుపుజ్ఞావగూఢం, 
నిశా వ్యగాహత్‌ సుఖశీతమారుతా 
తతో యుద్ధం (పత్యవహారయావః. 29 


26, వివ్వలః _ కలతనొందిన హృదయము గలవాడు; (కోధవళముననే 
ఏజృంభథించినా శని భావము. 

27, బలసన్ని భమ్‌ - బల మనగా నిట గంధరరసము, దాని వంటిది, * 
గన్టర సే రూపే అని మేదిసీనిముంటువు; మయి, ఆదదాసక్‌ _-నొ 
నిమిత్తముగా కై కొనుచున్న '“రమ్‌' అని రలుపుకొనవలయును. 

28, మే _ నాయందు; అహరత్‌ _ వెనుకకు తీసికొనెను _ “మునుల వాక్యము 
వలని అని భావము 

29. మం|త్రమరీచిమండలః - మం|త్రమయము లగు కిరణముల సముదాయము. 
గలవాడు _ వేదము కూడ “సెషె [త తయ్యేవ విద్యా తపలి”_తయీ. 
వేదరూపమైన అ యీ విద్య తాపము కలిగించుచున్నది ఆని చెప్ప 
చున్నధి. పత్యవహారయావః.సమా ప్ర మొనరించితిమి. 'మెమిరువురము 
అని కలుపుకొనవలయును, 
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అంత మం[తమయములగు కిరణముల  మండలముగల సూర్యుడు, 
ధూళికప్పతో కప్పబడినవాడై ఆ స్తమించెను. చల్లని సుఖకరమగు గాలిగల రాత్రి 
సమయము వచ్చెను. అంత మేమిరువురము యుద్ధము విరమించితిమి. 
ఏవం రాజ న్నవహారో బభూవ 
తతః పున ర్విమలేఒభూత్‌ సుమోరమ్‌, 
కల్యం కల్యం వింశ తిం వె దినాని 
తథైవ చాన్యాని దినాని (తీణి. లి0 
రాజా! ఈవిధముగా ఈ వ్యవహారము (ప్రతిదినము [ప్రాతఃకాలమున పట్ట 
"వగలు మిక్కిలి సూరముగా ఇరువది మూడుదినములు జరిగను, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అ మ్చోపాఖ్యానపర్వణి 
రామభీష్మయుద్దే ద్వ్యశీత్యధిక శతత మో ఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగ పర్యమున అంబోపాథ్యానవర్యమున 
రామభీష్మ యుద్ధము గల నూటయెనుబదిరెండవ అధ్యాయము. 





80. అఆవహారః_ జూదము, యుద్ధము మున్న గువానియందు కై కొను 'వి (శాంతి, 
కల్యం కల్యమ్‌ జ (పతి [పాతఃకాలము; విమలే _ దినభాగమున - 
రొ తులందు మానికి మని భావము, | ' 


[త్యశీత్యథిక శ తతమోఒ ధ్యాయః 
నూటయెనుబదిమూడవ అధ్యాయము 


అష్టవసుఖ్యో ఫీష్కన్య ప్రస్వాపనాస్రు|పొ స్త్రీకి 
ఫీష్కుడు అష్టవనువులనుండి (ప్రస్వాపన మను అ స్త్రమును బొందుట. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 
తతోఒహం౦ ని? రాజేన (పణమ్య రిరసా తదా, 
ఎ 


[బాహ్మణానాం పిత్ధూణాం చ దేవతానాం చ సర్యశః. 1 
న కంచరాణాం భూతానాం రాజన్యానాం విశామృ్పతే, 
శయనం |పావ్య రహితే మనసా సమచి నయమ్‌. 9 


రాజేం (దా! అటుపై నేను రాతియందు (బాహ్మణులకు, పితృదేవతలకు, 
అన్నివైపుల గల దేవతలకు, రాక్షసులకు, భూతములకు, గొప్పరాజులకు తలతో 
(పణమిల్లి యేకాంతమున శయ్యను చేరి మనసున నిట్లు చింతించీతిని. 
జామదగ్నేన మే యుద్ధ మిదం పరమదారుణమ్‌, 
అహాని చ బహూ న్యద్య వరతే సుమహాత్యయమ్‌. 8 
ఇదిగో పరశురామునితో నాకు మిక్కి-లి దారుజమగు యుద్ధము (పాపిం 
చినది. పెక్కుదినములుగా ఇది మిక్కిలి వినాశ కరముగా సొగుచున్నది, 
న చ రామం మహావీర్యం శక్నోమి రణమూర్గని, 
విజేతుం సమరే వ్మిపం జామదగ్న్యం మహాబలమ్‌. bh 
గొప్పళ కి గల ఆ రాముని యుద్ధభూమిలో తట్టుకొ నజాలకున్నాను. 


మహాబలుడు, ఉత్తమజ్జానసంపన్నుడు ఆగు ఆ పరపరాముని సమరమున 
గెలువజాలకున్నాను. 
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యది శక్యో మయా జేతుం జామదగ్న్యః న్‌ా 
దైవతాని ప్రసన్నాని దర్శయన్తు నిశాం మమ. ర్‌ 


ఆ (ప్రతాపవంతుడగు పరశురాముని నేను గెలువగలుగుదు నేని యీ 
రాత్రి నాకు [పసన్నులైన దేవతలు సాక్షాత్కరింతురుగాక! 
తతో నిశిచ రాజేన్ల | పసు పః: శర విక్షతః, 
దక్షిణేనేహ పార్ఫేన ee తదా: 6 
పంత నారా|త్రివేళ ములుకుల గాయములతో ని(దించియంటిని. a 
తెల్లవారుసమయమున నాకుడి. పక్కగా స 
తతోఒహం విప్రముఖ్యై సై ర్యెరస్మి పతితో రథాత్‌,. 
ఉతాపితో ధృత శ్చైవ మాభి రితిచ సా న్వితః. 7 
ళ్‌ స్ట వ అ ష్‌ ॥ 
నన్ను రథమునుండి పడినపుడు లేవదీసి పట్టుకొని భయపడకు మని 
ఊరడించి నిలిపిన వ్మిపముఖ్యులు నిలిచియుండిరి. | 
త ఏవ మాం మహారాజ స్యవ్నదర్శన మేత్య వై, 
_వరివార్యా[బువన్‌ వాక్యం తన్ని బోధ కురూద్వహ. ౦ 
వారే నాకు కలలో దర్శన మిప్పించి నలువైపుల నిలిచి యిట్లని పలికిరి. 
సుయోదనా! ఆ మాట వినుము, 
ఉతిష్ట మాభై రాజయ న భయం తే 1! సి కిష్బాన, 
రకామహే తాం కౌరవ్య స్వశరీరం హి కో శవోన్‌; (9) 
. గంగాకుమారా! లెమ్ము! భయవడకుము. నీ కిసుమంతయు భయము లేదు. 
మెము నిన్ను రక్షింతుము. నీవు మాకు మా దేహమే అన్నట్టి వాడవు గదా!., 
న త్వాం రామో రణే జేతా జామద గ్న్యః కథజ్బున, 
త్యమెవ సమరే రామం విజేతా భరతర్షభ. 10. 


జమదగ్ని కుమారుడు రాముడు నిన్నెన్నటికిని పోరున గెలువజాలడు. 
నీవే రాముని యుద్ధమున గెలుతువు. 


5. నికామ్‌ - ని? న. దర్శయను _ వ న స. 1 
నాకు కన్నష్టుదురు గాక 
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తతో జిత్వా త్వమే వైనం పున రుళ్టాపయిష్యసి, 
అస్తే)ణ దయితే నాజొ భీష్మ సంబోధనేన వై. 16 
గెలిచిన పిమ్మట నీవే నీ (పియమైన అస్రముతో ఆతనిని మేలుకొలిపి 
లేవదీయుదువు. 
ఏవం కురుష్వ కౌరవ్య |వ్రభాతే రథ మాస్థితః, 
_సు వ్రం వా మృతం వేతి తుల్యం మన్యామహే వయమ్‌. 17 
రేపు (ప్రొద్దుపొడిచిన పిదప రథ మెక్కి యిట్టు చేయము. ని|దించి 
యున్నవానిని మరణించివానిని మేము సమానముగా సంభావింతుము. 
నచ రామేణ మ ర్తవ్యం కదాచిదపి పార్థివ, 
తతః సముత్సన్న మిదం (పస్వాపం యుజ్యతా మితి, 18 
ఎట్టి పరిస్థితులలో రాముడు మరణింపరాదు. దానికై యిదిగో ఈ (పస్వాప 
మను నస్త్రము సమకూడినది. దీని నుప యోగింపుము. 
ఇత్యుక్వాన ర్లితా రాజన్‌ సర్వ ఏవ' ద్విజో త్తమాః, 
అష్టా సదృళరూపాస్తే సర్వే భాసురమూ రయః. 19 
రాజా! వెలుగొందు. ఆకారములు, సమానమగు రూపములు గల ఆ 
(బాహ్మ ణ|ఢ్రేష్టులు ఎనమండుగురు ఇట్లు పలికి అంతర్థానము చెందిరి. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అ మ్చోపాఖ్యానపర్వణి 
భీష్మ్పపస్వాపనాస్త్రలాభే [త్యశీత్యధికళతత మోఒధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానవర్వమున 
భీష్ముడు (పస్వాపనాస్త్రలాభ మందుట యను నూటయెనుబదిమూడవ 
అధ్యాయము. 


ప సమము 


చతురశీత్యధికశతత మోజఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదినాలుగవ అధ్యాయము 


భీష్మ్కపరశురామయో రన్ఫోన్యం (పతిశ క్తిబ హ్మాస్రుయో ప్రయోగ 
ఫీష్మ్యపరశురాము లొతరిపై నొకరు శక్తులను (బ్రహ్మాస్త్ర ములను 
(పయోగించుటి, 


భీష్మ ఉవాచ -_ భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 
తతో ర్యాతా వ్యతీతాయాం | ప్రతిబుద్దో౭స్మి భారత, 
తతః సజ్బి న్య వై స్వప్న మవాపం హర్షము త్రమమ్‌. 1 
ఆంత నా రా|తి గడువగా మేల్కొంంటిని. వచ్చిన కలను తలచుకొని 
గొప్ప ఆనందము నందితిని, 
తతః సమభవ ద్యుద్ధం మమ తస్య చ భారత, 
తుములం సర్వభూతానాం లోమహర్షణ మద్భుతమ్‌. ల 


పిదప మా యిరువురకు మహాఘోరమగు యుద్ధము జరిగెను. సర్వభూత 
ములును దానితో పరమాశ్చ ర్యము పొందెను, 


తతో బాణమయం వర్షం పవర్ష మయి భార్గవః, 
న్యవారయ మహం తచ్చ శరజాలేన భారత. ర 
అంత భార్గవుడు నాపై బాణవర్గము కురిపించెను.. నేను నా బాణముల 
సముదాయముతో దానిని వారించితిని. 
తతః వరమసంక్రుద్ధః పునరేవ మహాతపాః, 
హ్య సనేన చ కోపేన శకింవై ప్రాహిణజోన్మయి. A 


ఆ. మహాతాపసుడు పట్టరాని కోవముతో నిన్నటి కోవము తోడ్లుకాగా 
నాపె శక్తిని విసరెను, 
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ఇన్టాాళనిసమస్పర్శాం యమదణ్ణసమ ప్రభామ్‌, 
జ్వల న్రీ మగ్నివత్సంఖ్యే లేలిహానాం సమ నతః. ర్‌ 
ఆ శకి యిం|దుని పిడుగువలె నుండెను. యమదండమువంటి కాంతితో 
అఆలరారెను. అగ్నివలె మండు చుండెను. ఆన్ని వె పులకు నాలుకలు చాచుకొనుచు 
విహరించుచుండెను. 
' తతో భరతశార్దూల. ధిష్ష్య మాకాళగం యథా, 
సమా మభ్యవధీ త్తూర్తం జతుదేశే కురూద్వహ. క 
వ. 
భ రతళార్దూలా ! అంత నది గగనమునందలి నక్ష[త్రమువలె అతి 
వేగముగా వచ్చి నామెడ (కింద గట్టిగా తాకెను, 
అథాస్త్ర మసవ దోర ౦ గిరే ర్లెరికధాతువత్‌, 
రామేణ సుమహాబాహో క్షతస్య కతబేక్షణ!. 7 
ఓ మహాబాహూ! ఎజుపెక్కిన కనులు గల ఓయి సుయోధనా! కొండ 
నుండి ధాతురసము కారినట్టు రాముడు చేసిన గాయమునుండి నెత్తురు మహా 
ఘోరముగా పొడుచుకొని వచ్చెను. 
తతోఒహం జామదగ్న్యాయ భృశం (కోధసమన్విత, 
చికేవ మృత్యుసంకాశం బాణం సర్పవిషోపమమ్‌. 8 
అంత పట్టపగ్గములు లేని కోపముతో నేను నాగుభాము విషమువంటిదియు, 
మృత్యువే అనదగినదియు నగు ఒక బాణమును పరపరాముని పె విసరితిని. 
స తేనాభిహతో వీరో లలాపే ద్విజస తమః, 
అకోభత మహారాజ సశ్ళంగ ఇవ పర్వతః. | 9 
ఆ బాణము సూటిగా నొసటిపై (గుచ్చుకొనగా ఆ వీరుడగు [కాహ్మజో శ్ర త 
ముడు శిఖరముతో కూడిన కొండవలె విరాజిల్లైను. 


7. ధిష్ట్యమ్‌ _ నక్మతము - “ధిష్ట్యం స్థానాగ్ని సద్మసు, శక్తావృక్నే చ” అని 


మేదిని; జ|తుదేశే - మూపులయొక్క సంధియెముకలున్న (ప్రదేశమున; 
8. ఆ|స్రమ్‌ జ రక్తము; పాఠాంతరమున అస్ఫక్‌ అన్నను అడే యర్థము - 


ఆంబోపాఖ్యానపర్వము alt” 


wa సంరబ్దః సమావృత్య శరం కాలా నకోపమమ్‌, 
సన్దథ బ బలవత వ్య మోరం క త్రునిబర్లణమ్‌. 10 
ఆతడు తీ వ్రకోపముతో నూగిపోవుచు కాలయమునివంటిదియు, శ (త్రువు 


లను రూ పుమాపునట్టిదియు నగు నొక బాణమును బలమంతయు నుపయోగించి 
లాగి వదలెను. 


స వక్షసి వపాతో గః శరో వ్యాల ఇవ శ్వసన్‌, 
మహీం రాజం సతళ్చాహ మగమం రుధిరావిలః. 11 
'* రాజా! ఆ బాణము బుసకొట్టుచున్న పాము వలె వచ్చి నా యెదురొమ్మున 
గట్టిగా తాకెను. ఆంత నేను నెత్తుటిలో మునిగితేలుచు నేల కూలితిని. 
సం ప్రావ్య తు పునః సంజ్ఞాం జామదగ్న్యాయ ధీమతే, 
1పాహిణ్యం విమలాం శ కిం జ్వల నీ మశనీ మివ. 12 
" కొంతవడికి తెలివి తెచ్చుకొని నేను పరపరామునిఫై పిడుగువలె నిప్పులు 
కురియుచున్న తెల్పనిశ _క్రిని విసిరితిని. 
సా తస్య ద్విజముఖ్యస్య నివపాత భుజాంతరే, 
వీహ్వల శ్వాభవ రాజన్‌ వేపథుశ్వెన వ్‌ ల; 18 
: ఆ నే రి అ బ్రాహ్మణ ేష్టుని గుండెపై దూతెను, ఆతడు తిరుగువడి 
పోయెను. ఆతనికి వణకుపుప్రైను. 
తత ఏనం పరిష్వజ్య సఖా విపో మహాతపాః, 
అకృత్మవణః శుభై ర్యాకైక రాశ్వాసయ దనేకధా. 14 
_  మహాతవస్వియు, [పాణమి[త్రము నగు విషపుడు అకృత(వణుడు ఆతనిని 
కౌగిలించుకొని మంచిమాటలతో పెక్కువిధముల నూరడించెను. 
నమాశ్వ స్త స్తతో రామః (కోధామర్ష సమన్వితః, 
పాదుశ్చ కే తదా |బాహ్మం వరమాస్రం మహావతః. 16 





10. కృష్య --బాగుగా లాగి; 
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తెప్పరిల్లిన రాముడు పటరానికోవముతో తిరుగు లేని దగు |బహ్మోస్ర్రమును 
భా బ్‌ 
[పయోగించెను. 
తత స|క్పతిఘా తార్థం (బాహ్మమెవాస్త్ర ము తమమ్‌, 
మయా (పయుక్తం జజ్వాల యుగా న్లమివ దర్శయత్‌. 16 
దానిని |త్రిప్పికొట్టుటకై నేనును ఉత్తమమగు [బహ్మో స్రమునే. (ప్రయోగిం 
చితిని. అది [పళయకాలమును చూపుచున్నదో యన్న ట్లుండెను. 
తయో (రృహ్మాస్త్రయో రాసీ దనరా.వై సమాగమః, 
అసం|ప్రాప్యైవ రామం చ మాం చ. భారతస తమ. 17 
ఆ రెండు. ద్రహ్మ స్ర్రములును రామునిగాని. నన్ను గాని తాకక నడుమనే' 
క లియబడినవి. 
తతో వ్యోమ్ని [పాదురభూ తేజ ఏవ హి కేవలమ్‌, 
భూతాని చైవ సర్వాణి జగ్ము రారిం విశామృతే. 18 
రాజా! అంత ఆకాశమున కేవల మొక పెద్ద వెలుగు పువైను, భూత ము. 
లన్నియు ఆరి పొందినవి, 
బుషయశ్చ సగన్లర్యా దేపతాశ్చైెవ భారత, 
సంతాపం పరమం జగ్ము రస్ర్రతేజో2భిపీడితాః. 19 
ఆ ఆస్త్రముయొక్క. దీ పికి మిక్కిలి నొచ్చిన. బుషలు, గంధర్వులు, 
దేవతలును. మహాసంతా వము సౌందిరి. 
_(పజజ్వాల నభో రాజన్‌ ధూమాయననే దిశో దళ, 
న స్థాతు మనరిక్నే చ శేకు రాకాశగా సదా. 20 


అకాశము మండిపోయెను. దిక్కులు పొగచూరినవి. గగనమున తిరుగు 
(పాణులకు నిలువనీడ లేకపోయెను. 


తతో హాహాకృతే లోకే: సదేవాసురరాక్ష సే, 
ఇద మనర మిత్యేవం మోక్ష్తుకామోఒస్మి భారత, 21 
(పస్వాప మస్త్రం త్వరితో వచనా [దృహ్మవాదినామ్‌, 
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దేవతలతో, అసురులతో, రాక్షసుంతో కూడిన లోక మంతయు హాహా 
కారములు చేయుచుండగా ఇదియే తగిన సమయమని ఆ వేదవే త్రలు చెప్పిన 
(పస్యాపనాస్ర్రమును వడివడిగా వదలగోరితిని. 


విచితం చ తదస్తం మే మనసి [వత్యభా తదా, 92 
విచితముగా ఆ అస్త్రము నా మదిలో మెదలసాగెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారలతే ఉద్యోగపర్వణి అమోపాఖ్యాన పర్వణి 
_ వరస్పర|బహ్మాస్ర్రపయోగే చతురశీత్యధికశతతమోఒధ్యాయః... 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున అంబోపాఖ్యానవర్వమున 
వరస్పర।|బహ్మో స్ర్రపయోగము గల నూటయెనుబదినాలుగవ అధ్యాయము. 


పజ్బాశీత్య ధిక కశ తతమోఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియైదవ అధ్యాయము. 


దేవై ర్నిషిర్థేన భీష్మేణ (పస్వాపనాస్ర్రస్యాప్రయోగకః, పిత్తాణాం 
దేవానాం గజ్జాయాళ్చా గహేణ ఫీష్యసరశురామయో ర్యుద్ధన్య సమా ప్రి 8. 
దేవతలు వల దనగా ఖిష్ముడు ప్రస్వాపనాస్త్రమును ప్రయోగింపకుండుట, 
పితృదేవతలు, దేవతలు, గంగయు పట్టుపట్టుగా ' 
ఫీష్మ్కపరశురాములు యుద్ధమును మానుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

తతో హలహలాళట్టో దివి రాజన్‌ మహా నభూత్‌, 

(ప్రస్వావం భీష్మ మా [సాక్షీ రితి కౌరవనన్లన. l 

రాజా! అంత అయ్యో అయ్యో అను నాదములు గగనమున పిక్క-టిల్లెను. 
భీష్మా! (పస్వాపమును వదలకు మనియు ఆరపులు వినవచ్చెను. 

ఆయుష్షు మేవ బై వాహం తదస్తం భృగునన్లనే, 

[పస్యావం మాం (వయుజ్ఞానం నారదో వాక్య మబ్రవీత్‌. 2 

నేనా ఆ స్ర్రమును భృంగున 'ందనుని పై వవలుటకు సిద్ధముగా నుంటిని. 
అట్టు (పస్వాపమును [వయోగింపనున్న నాతో నారదు డిట్టాడెను. 

ఏతే వియతి కౌరవ్య దివి దెవగణాః స్థితాః, 

తే త్వాం నివారయ న్యద్య [పస్వాపం మా [పయోజయ. వ 

కురుపు తా! ఇదిగో గగనమున దేవతలు గుంపులు గుంపులై నిలబడి 
యున్నారు. వారు నిన్ను వలద నుచున్నారు. [పస్వాపమును [పయోగింపకుము. 

రామ సవసీ 9 టహ్మణ్యో (బాహ్మణశ్చ గురుశ్చ తే, 

తస్యా వమానం ౦ కొరవ్య మా స్మ కారీ? కథజ్బున. శీ 
షు 
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రాముడు తపస్వి; వేదవేత్త, (వాహ్మణుడు, మరియు నీ గురువు. అట్టి 
వాని కెన్నడును నీ వవమానము చేయరాదు. 

తతోఒపశ్యం దివిష్టాన్‌ వె తానష్టై (బహ్మవాదినః; 

తే మాం స్మయన్లో రాజేన్ల) శనకై రిద మృబువన్‌. ర్‌ 


అంత నేను గగనమున నిలిచియున్న ఆ వేదవేత్తల నెనిమిదిమందిని 
చూచితిని, వారు చిన్నగా నవ్వుచు మెల్లగా నాతో నిట్లు పలికిరి. 


యథాహ భరత శేష్ట నారద స తథా కురు, 
ఏతద్ది వరమం శ్రేయో లోకానాం భరతర్షభ. 6 
భరత శేషా! నారదుడు చెప్పినట్లు చేయుము. ఇది లోకమునకు గొప్ప 
మేలు గదా! 
తతశ్చ (పతిసంహృత్య తదస్త్రం స్వావనం మహత్‌, 
(బహ్మాస్త్రం దీపయాంచ్యకె తస్మిన్‌ యుధి యథావిధి. 7 
అంత నే నా |ప్రస్వాపమును వెనుకకు తీసికొంటిని. తగువిధముగా ఆ 
(బహ్మాస్త్రమును (పజ్వలింపజేసితిని. 
తతో రామో హృషితో రాజసింహ 
దృష్ట్వా తదస్త్రం వినివర్తితం వై, 
జితో౬స్మి భీష్మెణ సుమన్ధబుద్ధి 
రిత్యేవ వాక్యం సహసా వ్యముక్సాత్‌. 8 
ఆంత రాముడు సంతోషము పొండినవాడె మరలింపబడిన ఆ అస్ర్రమును 
చూచి 'తెలివిమాలిన నేను భీమ్మన కోడితిని అను మాట వెనువెంటనే పలికెను. 
తతో౬వశ్యత్‌ పితరం జామదగ్న్యః 
పితు సథా పితరం చాస్య మాన్యమ్‌, 
తే తత్ర వైనం పరివార్య తస్థు.. 
రూచుక్చైనం సాన్వపూర్వం తదాసీమ్‌, 9 
అంత జమదగ్ని కుమారుడు తన తం|డిని, తండి తం|(డిని, మాన్యు 
డగు తాతతం[డ్రిని అచట గాంచెను. వారతనికి దగ్గరజేరి నిలిచియుండిరి. ఆతని 
ననునయించుచు వారిట్టు పలికిరి, i 


§1 శ్రీ మహాభారతము 
పితర ఊచుః = పితరు లిట్టు పలికిరి. 

మా స్మెవం సాహసం తాత పునః కార్డీ ః కథజ్బున, 

భీష్మేణ సంయుగం౦ గనుం కతియేణ విశేషతః. 10 

నాయనా! మరల నెప్పుడు ఇట్టి సాహసము చేయకుము. అందును ఊ త్తమ 
క్ష[ప్రయడగు భీమ్మనితో పోరాడనే వలదు, 

క్షతియస్య తు ధర్మో ఒయం యద్యుద్ధం భృగునందన, 

స్వాధ్యాయో (వతచర్యాథ (బాహ్మణానాం పరం ధనమ్‌. 11 

యుద్ద మనునది క్ష(త్రియని ధర్మము. వేదము నధ్యయనము చేయుట, 
(బవ్మాచర్యము మొదలగు |వతములను పాటించు యనునది (బావ్మాణుల 
గొప్ప సొత్తు. 

ఇదం నిమి తే కసి ౦క్సి దస్మాభిః (పాగుదాహృతమ్‌, 

శస్త్రధారణ మత్యు(గం తచ్చాకార్యం కృతం త్వయా. 12 

ఒకానొక సమయమున మేము ఈ మహాఘోరమగు శస్ర్రధారో ణమును 
గూర్చి నీకు చెప్పియుంటిమి. అయినను నీ వా కాని పనిని చేసితివి. 

వత్స వర్యావ మేతావ ద్భీష్మేణ సహ సంయుగే, 

విమర్దసే మహాబాహో వ్యవయాహి రణాదితః. 18 

నాయనా! భీష్మునితో సీ కీమా[తము [తొక్కిసలాట చాలును, ఇక 
రణమునుండి మరలుము. 


అల 


పర్యా ప్త మేత దృద౦ం తే తవ కార్ముకధారణమ్‌, 
విసర్వయైత ద్దుర్భష్షం తప. సవ్యస్వ భార్గవ. 14 
భృగుకుమారా! i మేలయ్యెడు. విజ్బపట్టుట నీకింక చాలును, దానిని 
విడిచివేయము, ఎవ్వరికి లొంగని దగు తప మాచరింపుము. 
ష భీష్మః శాననవో దేవైః సర్వై ర్వి వారితః, 
వర్తస్వ రణా దస్మా దితి చైవ |ప్రసాదితః, 15 
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దవత అందరు కూడి నాయనా! భష్మా! ఈ పోరునుండి మరలుమని 
బతిమాలి శింతఅనుకుమారుడోన్నో భీమ్మని నిలువరించిరి, 
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గంగొతనియా! రణరలగిమునస (సొహ్మ ముని తిరవపు రాంఎడుము, 
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భీష్మో వసూనా మన న ద బీవసి పుత్రద! 
గాజేయకః శా ననోః పురతో వసురేష మహాయశాః, 18 
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ఆర్జునః పొద్డవ్యోష్టః పుర స్టర రసుతో బలీ, 19 
నరః (వజాపతి ర్వీరః పూర్వదేవ సనాతనః, 
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భీష్మ మృత్యు ర్యథాకాలం ఏపాటో వై స్వయంభువా. 2) 
al ౪బీ 
పొండోవులటోో (నేస్టుడు, ఇం[దుని కుమారుడు, A) మము గోరు 
సురుడును సనాతన సమహార్టి, (పై ట్ర మట (| అత టొనీనప్టై న ముంతలో క యు థో 
సవ్యసాచి అని (పసిద్ధి “hes, సఏర్య వంతుడు అగ ఉరునుడు సమయము 
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పితృదేవత లిట్టు పలుకగా రాముడు వారితో నిట్లు పలికెను. నేను యుద్ధ 
మున వెనుదిరుగనని [వతము పూనితిని. 

న నివ రితపూర్వశ్చ కదాచి (ద్రణమూర్ధని, 

నివ ర్యతా మావగేయః కామం యుద్ధాత్‌ పితామహాః, 22 

తాతాలారా! మును పెన్నడు నేను యుద్ధమునుండి మరలినది లేదు, 
కావున భీమ్మ నే యుద్ధమునుండి మరలింపుడు. 

న త్వహం వినివ ర్తి ష్యే యుద్ధా దస్మాత్‌ కథజ్బాన. 

నే నెన్నటికిని ఈ యుద్ధమునుండి మరలునది లేదు. 


తత సే మునయో రాజ న్నృచికప్రముఖా సదా, 29 
నారదేనై వ సహితాః సమాగమ్యెద మ్మబువన్‌, 
నివరస్వ రకా తాత మానయస్వ ద్విజో.తమమ్‌. 24 


ఆంత బుచీకుడు మొదలగు నా బుమ లందరు నారదునితో కూడి నాకడ 
కరుగుదెంచి “నాయనా! పోరు మానుము. బ్రాహ్మణుని మన్నింపుము" అని 
పలికిరి, 

ఇత్యవోచ మహం తాంశ్చ త తధర్మవ్య శే క్షయా. 

నేనును క్ష్యత్రియధర్మ మును దృష్టిలో పెట్టుకొని వారితో నిట్లు పలికితిని. 

మమ [వత మిదం లోకే నాహం యుద్దాత్‌ కదాచన. 25 

విముఖో వినివ.ర్రేయం వృషతో ౬భ్యాహతః శరై 8. 

మహార్షులారా! ఇది నా[వతము, వెనుకనుండి బాణములు తగులుచుండగా 
నే నెన్నటికి యుద్ధమునకు పెడమొగము పెట్టి మరలను. 

నాహం లోభా న్న కార్పణ్యా న్న భయా న్నార్థ కారణాత్‌, 26 

త్యజేయం శాశ్వతం ధర్మ మితి మె నిశ్చితా మతిః. 

రోభమువలననో, దీనతవలననో, భంపము వలననో ధనాశ వలననో శాశ్య 
తమగు ధర్మమును వదలజాలను. ఇది నా చెదరని బుద్ధి. 

తతసే మునయః సర్వే నారద్మపముఖా నృప, 27 

భాగీరథీ చ మే మాతా రణమధ్యం ప్రపేదిరే. 
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అంత నారదుడు మున్నగు మునులందరును, నా త ల్రియగు గంగయు 
మా యిరువురి నడుమ వచ్చి నిలిచిరి. 
 తథైెవాతశరో ధన్వీ తథైవ దృథనిశ్చయః, 
స్థిరో ఒహ మాహవె యోద్ధుం తత సే రామ మ్మబువన్‌. 28 
సమెత్య సహితా భూయః సమరే భృగునందనమ్‌. 
అటే బాణము వటి, విలు తాకి చెవరని నిశ్చయముతో రణరంగమున 
లం 6 య + 3 
దృఢముగా నిలిచియుంటిని, అంత నా మునులు ఆందరు కలసి పరపరాముని 
చుటు ముటి యిటు వలికిరి. 
అ (ఈ. య 
నావనీతం హి హృదయం విపాణాం శామ్య భార్గవ. 29 
భార్గవా! విపుల వృదయము వెన్న ముద్ద, శాంతి పొందుము. 
రామ రామ నివరస్య యుదా దస్మా ద్యిజో తమ, 
వ. మ లల్లీ హా ర Pa 
అవధ్యో వై త్వయా భీష్మ స్వంచ భీష్మస్య భార్గవ. 90 
రామా! రామా! ద్విజో త్రమా! చః యుద్ధమునుండి మరలుము. నీకు 
భీమ్మడును, నీవు భీమ్మనకును చంవదగినవారుకారు. 
ఏివేత చైవ న సే సర్వే (పతిరుధ్య రణాజిరమ్‌, 
అల్లే ఒప వ vat డా 
న్యాసయాంచ క్రిరె శస్త్రం పితర భృ గునన్దనయి. 81 
ఇట్టు పలుకుచు వారు యుద్ధభూమిలో అడ్డముగా నిలబడి పితృదేవతలు 
పరశురామునిచేత ఆయుధమును వదలజేసిరి, 
తతోఒహం పునరేవాథ తానష్టా బిహ్మవాదినః, 
అ| దాక్షం దీవ్యమానాన్‌ వె (గ్రహానష్టా వివోదితాన్‌. లివి 
అంత మరల నేను తేజస్సుతో వెలుగొందుచు ఉదయించిన ఎనిమిది 
[గవాములవలె నున్న ఆ దహ్మవాదుల నెనమం|డను చూచితిని, 


తే మాం స|వపణయం వాక్య మ|బువన్‌ సమరే స్థితమ్‌, 


ప్రహి రామం మహాబాహో గురుం లోకహితం కురు. వలీ 


81. _న్యాసయాంచ [క్రిరే _ పదలునట్లు చేసిరి. 
ర ( 
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వారు మెత్తని _పెమజాలువారు పలుకులతో యుద్ధరంగమున నిలిచిన 
నాతో *మహాబాహూ! సీ గురువగు రామునికడ కరుగుము. లోకములకు మేలొన 
రింపుము _ అని వలికిరి. 

దృష్టా నివ-రితం రామం సుహృద్వ్యా క్యేన తేన వై, 

లోకానాం చ హితం కుర న్నహమ ప్యాదదే వచః, 94 

రాముడు వెనుడిరుగుటను చూచిన నేను ఆ మేలుకోరువారి మాటను 
స్వీ కరించితిని. 

తతోఒహం రామ మాసాద్య వవనైే భృశవిక్షతః, 

రామ శ్చాభ్యుత్మయన్‌ (పేమ్లా మామువాచ మహాతపాః, కిర్‌ 

ఒడలెల్ల గాయములుగ ల నేను రాముని సమీపించి వందన మొనరించితిని, 
మహాతపస్వి యగు రాముడును (పేమతో నన్ను చూచి చిన్నగా నవ్వుచు నిట్లు 
పలికెను, 

త్యత్సమో నాసి లోకేఒస్మిన్‌ క్ష్యతియః పృథివీచరః, 

గమ్యతాం భీష్మ యుద్దేఒస్మిం సోషితో ఒహం భృశం త్వయా. 86 

భీష్మా ! ఈ లోకమున భూమిపై తిరుగువారిలో నీ కీడెన క్షతియడు 
లేడు. ఈ యుద్ధమున నీవలన పరమానందము పొందితిని. నీ వింక నీ స్థానము 
నకు పొమ్ము. 

మమ చైవ సమక్షం తాం కన్యామాహూయ భార్గవః, 

ఉక్తవాన్‌ దీనయా వాచా మధ్యే తేషాం మహాత్మనామ్‌. లి 

నా యెదురుగనే భార్గవు డా కన్యను పిలిచి ఆ మహాత్ముల నడుమ జాలి 
గొలుపు మాటలతో నిట్లు పలికెను, 

ఇతి శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బోపాఖ్యానపర్వణి 

యుద్దనివృత్తా పజ్బాశీత్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
యుద్ధము ముగియుట యను నూటయెనుబదియెదవ అధ్యాయము. 


శ: డె Cy 
కాలా 2 ప్ర Ca) 


షడశీత్యధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియారవ అధ్యాయము 


అమ్మాయా ఉ(గతపస్యా. 
అంబచేసిన ఘోరతపస్సు. 


రామ ఉవాచ ౬ వపరశురాము డిట్టనెను. 

ప్రత్యక్ష మేత ల్లోకానాం సర్వేషా మేవ భావిని, 

యథాళక్యా మయా యుద్ధం కృతం వై పొరుషం పరమ్‌. 1 

అమ్మా ! లోకు లందరకు ఇది (వత్యతమే కదా! నేను శ క్రివంచన 
చేయకుండ గొప్ప పౌరుషము చూపి పోరు సల్పితిని. 
న చైవమపి శక్నోమి భీష్మం శస్రభృతాం వరం, 

విశేషయితు మత్యర్థ ము త్రమాస్తాణి దర్శయన్‌. వి 

అయినను ఆయుధధారులలో (శేస్టుడగు భీమ్మని, మహాస్త్రములు చూపియు, 
మీరజాలనై తిని. 

ఏషా మే వరమా శక్తి రేతన్మే పరమం బలమ్‌, 

యథేషం గమ్యతాం భదే కిమన్య ద్వా కరోమి తే. లి 

టు 

ఇదియే నా పరమళ రి. ఇదియే నా గొప్పబలము. ఇకనీ యిచ్చవచ్చిన 
చోటి కరుగుము. భేర నీకు మరేదై న ఉవకారము చేయుదునా? 

భీష్మ మేవ [ప్రవద్యస్వ స తేఒన్యా విద్యతే గతిః, 

నిర్దితో హ్యస్మి థీష్కేణ మహాస్తా9ణి (ప్రముజ్బతా. 4 

నివు భీమ్మనే శరణు పొందుము. మరియొక దారి లేదు. మహాస్ర్రములు 
(పయోగించెడు అతనికి ఓడితిని గదా! 

ప ముక్వా తతో రామో వినిఃశ్వుస్య మహామనాః, 

తూష్టీ మాసీ త్రతః కన్యా |ప్రోవోచ భృగునన్లనమ్‌. 

ణ్‌ ఖో ద 


హ్‌! 
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ఇట్లు పలికి దొడ్డబుద్ధిగ ల రాముడు నిట్టూర్చి ఊఉఊరకుండెను అంత నా 
కన్య భృగునందనునితో నిట్లు పలికెను. 
భగవ న్నేవ మెవైత ద్యథా౬ఒహం భగవాం సథా, 
అజేయో యుధి ఖీష్మో=య మపి దేవై రుదారధీః. 6 
భగవానుడా! ఇది యిట్టిదే. న నెల్లో పూజ్యులైన తమరును అ్లే 
అయిరి. దొడ్డబుద్ధిగ ల ఈ ఫష్ముడు యుద్ధమున దేవతలకును గెలువజాలని 
వాడు, 
యథాళ క్రి యథోత్సాహం మమ, కార్యం కృతం త్వయా, 
అనివార్యం రణే ఏర్య మస్తా౦ణి వివిధాని చ. 7 
శక్రిమేరకు, ఉత్సాహమున్నంతవరకు తమరు నాపని చేసి పెట్టితిరి. 
భీమ్మ ని శ్రియు, వేర్వేరు ఆస్రములును నివారింప శక్యము కొనివాయెను. 
న చైవ శక్యతే యుద్దే విశేషయితు మ న్లతః, 
న శాహ మేనం యాస్యామి పునర్భీష్మం కథజ్బున, 8 
ఆతని మించుట మొత్తము మీద అసాధ్యమే యాయెను. అయినను నేను 
ఎన్నటికిని తిరిగి భీమ్మనికడకు పోను. 
గమిష్యామి తు త తాహం యత భీష్మం తపోధన, 
సమరే పాతయిష్యామి స్యయ మేవ భృగూద్యహ, 9 
నాయంత నేను భీమ్మని యుద్ధమున కూల్పగల చోటికి అరుగుదును. 
త ముకాా యయౌ కన్యా రోషవ్యాకులలోచనా, 
తాప'స్యే ధృతసంకల్పా సామే చి నయతీ వధమ్‌. 10 
రోషముతో తిరిగి పోవుచున్న కనులుగల ఆ కన్య అట్టు పలికి, తవన్సున 
బుద్ధిని గట్టిగా నిలిపి, నావధనే చింతించుచు వెడలిపోయెను. 
తతో మ హెన్ట్రం సహితె ర్మునిభి ర్భృగుస త్తమః, 
యథాగతం తథా సో౬గా న్మాముపామ న భారత, [1 


అంత నా భృగువంశవరుడు మునులతో కలిసి నన్ను వీడ్కొని 
మహేంద్రపర్యతమునకు వచ్చిన తీరున అరిగెను, 
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తతో రథం సమారుహ్య సూయమానో ద్విజాతిభిః, 

(పవిశ్య నగరం మాతే సత్యవతె న్య వెదయమ్‌. 12 

అంత రథమెక్కి నేను [బాహ్మణులు సోోతపాఠములు చేయుచుండగా 
నగరము (పవేశించి మాయమ్మ యగు సత్యవతికి విషయమంతయు నివేదించితిని. 

యథావృ తం మహారాజ సా చ మాం పత్యనన్లత, 

పురుషాం శ్చాదిశం (ప్రాజ్ఞాన్‌ కన్యావృ త్రాన్లకర్మ ణి. 18 

ఆమెయు జరిగినదానిని తెలిసికొని నన్ను కొనియాడెను. ఆ కన్య 
వృతాంత మెరిగివచ్చుటకై తెలివిగల మనుజులను నియోగించితిని, 

దివసే దివసే హ్యస్యా గతిజల్పిత చెష్టితమ్‌, 

'ద్రత్యాహరంళ్చ మే యుకాః సితాః [పియహితే సదా. 14 

నా ఉద్యోగులు నా పియమునందును, హితమున౦దును ఎల్ర వేళల సిర 
ముగా నిలిచినవారై యేనాటి కానాడు ఆమెగతిని, మాటలను చేష్టలను తెలిసికొని 
చెప్పుచుండిరి. 

యదైవ హి వనం [పాయాత్‌ సా కన్యా తప సే ధృతా, 

తదైవ వ్యథితో దీనో గతచేతా ఇవాభవమ్‌. 15 

ఆమె తపసున మదిని గట్టిగా నిలిపి ఎప్పుడు వెశళ్లెనో యప్పుడే నేను 
దుఃఖపడితిని. దీనుడనై తిని. 

న హి మాం క్ష్ష్యతియః కశ్చి ద్వి ర్యెణ ప్యజయ ద్యుధి, 

బుతే (బహ్మవిద సాత తపసా సంశిత వ్రతాత్‌, 16 

వేదవీ త్రయ, తవస్సునందు శీవ్రనిష్ట కలవాడును తప్ప మరియొక 
శ్న[తీయుడు బలముతో నన్ను యుద్ద మున గెలువడు. 

అపి చైత న్మయా రాజ న్నారదే౬పి నివేదితమ్‌, 

వ్యాసే చైవ తథా కార్యం తౌ చోభౌ మా మవోచతామ్‌, 1 

నే నీ సంగతి నారదునకు వ్యాసభగవానునికిని నివేదించితిని, వారిరు 
వురు నాతో నిటు పలికిరి. 


౧ 


14. అస్యాః న కాశిరా జకన్యయొక్క... 
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న విషాద స్వయా కార్యో భీష్మ కాశిసుతాం (పతి, 

దైవం పురుషకారేణ కో నివర్తితు ముత్సహెత్‌. . 18 

భీష్మా ! కాశిరాజతనయనుగూర్చి సీవు విషాదము పొందవలదు. పురుష 
కారముతో దైవమును మరలింవ నెవ్వడు చాలును ? 

సా కన్యా తు మహారాజ (ప విశ్యాశమమణ్దలమ్‌, 

యమునాతీర మా|శిత్య తవ సే పేఒతిమానుషమ్‌. కేరి 

మహారాజా ! ఆ కన్య ఆ|శమములోనికి (పవేశించి, యమున ఒడ్డును 
జేరి మనుష్యులకు చేయశక్యముగాని తపస్సుచేసెను. 

నిరాహారా కృశా రుకూ జటిలా మలవజ్కి-నీ, 

షణ్మాసాన్‌ వాయుభక్షాచ స్థాణుభూతా తపోధనా. 20 

_  ఆయమ ఆహారము మానివై చెను. సన్నగిల్లిపోయెను. తీ(వ స్వభావము 

గలది యాయెను. జడలు కట్టిన తల గలదై యుండెను. ఒడలంతయు మట్టి 
గొట్టుకొని యుండెను, ఆరు నెలలు గాలి మా(తమే భుజించి యుండెను. కదలిక 
లేని మొద్దువలె నుండెను. అట్లు తపము చేసెను. 

యమునాజల మాశిత్య సంవత్సర మథాపరమ్‌, 

ఉదవాసం నిరాహారా పారయామాస ఛ్రావినీ. 21 

తరువాత ఒక్కాయేడు యమున నీటిలో చొరబారి, అన్నము ముట్టక 
పీటిలో నిలిచి తప మాచరించుచు గడ పెను, 

కర్ణ పర్షెన చై కేన పారయామాస సా పరమ్‌, 

సంవత్సరం తీవకోపా పాదాజ్జుష్టాగ్రధిష్టితా. దివి 

- పిచప ఒక్క సంవత్సరకాలము త్మీవకోవము గల ఆయమ పాదము 

బొట్టనవేలిపై నిలిచి రాలిన ఒక్క ఆకు తినుచు గడ పెను. 

ఏవం ద్వాదశ వర్షాణి తాపయామాస రోదసీ, 

నివ ర్యమానా౬పి చ సొ జ్ఞాతిభి ర్నచ శక్యతే, బలి 


ఇట్లాక న్య పం డెండేడులు mene మాడ్చివై చెను. బంధువుల 
కామెను మరలించుట సాధ్యము కాలేదు, 
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తతోఒగమ ద్వత్సభూమిం సిద్దచారణ సేవితామ్‌, 
ఆ్మశమం పుణ్యశీలానాం తావసానాం మహాత్మనామ్‌. . 24 


స్‌ పిమ్మట ఆయమ పుణ్యశీలురు, నుహాత్ములు అగు తావసుల ఆ| శమము? 
సిద్దులు, చారణులు నివసించునదియు నగు వత్సభూమి కరిగను.. 


తత పుణ్యిష తీర్థెషు సా౭౬ప్ప్రతాజ్లీ దివానిశమ్‌, 
వ్యచరత్‌ కాశికన్యా సా యథాకామవిచారిణీ. - .. ర 


"= అందు పుణ్యతీర్ణము లలో రా తింబవళ్ళు మునుగుచు ఆ కాశికన్య యిచ్చ 
వచ్చిన చొప్పున తిరుగాడెను. న 


నన్దాాశమె మహారాజ తథోలూకా[శ్రమే శుఖే, 


చ్యవన స్యా|ళమే చెవ (బ్రహ్మణః స్థాన న్‌ 6 
[ప్రయాగే దేవయజనే దేవారణ్యేషు చైవ హ, 
భోగవత్యాం మహారాజ కౌశిక స్యాశమే తథా. 27 
మాజ్దవ్యస్యాశమే రాజన్‌ దిలీపస్యా[శమే తథా, | 
రామ హదే చ కౌరవ్య పైలగర్షస్య చాాశమే, 28 
ఏతేషు తీర్టేమ తదా కాశికన్యా విళామృతే, 

ఆష్టావయత గాత్రాణి వత మాస్థాయ దుష్క_రమ్‌. 29 


మహారాజా ! నందా (శ్రమము, ఉలూకా[ శమము; చ్యవనా [శ మము,, 
(బహ్మస్థానము, [పయాగ, దేవయజనము , దేవా రణ్యములు, భోగవతి, కొళిక్రా 
[శ మము, మాండవాక (శ్రమము, దిలీపా[క్రోమము, రామ[హద ము, శనుల గర్గుని 
ఆశ మము అను సీ తీర్ణములంగు జ కాశికన్య చేయనలవికాని (వతము పూని 
అవయవములను నీట దోగించెను. 


తా మ[బఏచ్చ కౌరవ్య మమ మాతా జలే స్థితా, 
కిమర్థం క్హిశ్య సే భదే తథ్యమేవ వదస్వ మే. 80 


_ నీటనున్న నాతల్లి గంగ, “ఓయమ్మా! నీవేల ఇట్లు కష్టపడుచున్నావు? 
నాకు నిజము చెప్పుమని యడిగెను. 
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సెనా మథాబవీ దాజన్‌ కృతాళ్లులి రనినితా, 

pn b= © 

భీష్మేణ సమరే రామో నిర్జిత శ్చారులోచనే. 81 

పవి[తురాలగు ఆయమ ఈయమతో నిట్టు పలికెను : “అమ్మా! పరశు 
రాముడు యుద్ధమున భీమ్మన కోడెను.” 

కో౬న్య సముత్సహే జేతు ముద్యతేషుం మహీపతిః, 

సాఒహం భీష్మ వినాశాయ తప సస్ప్యే సుదారుణమి. వీపి 

“బాణమె ల్రికొని వచ్చు నాతనిని గెలువగోరు రాజెవ్వడు గలడు? కావున 
ఆ నేను భీమ్మని వినాశమునక్తై మహాఘోరమగు తవస్సు చేయుచున్నాను.” 

విచరామి మహీం దేవి యథా హన్యా మహం నృవమ్‌, 

ఏత (ద్వతఫలం దేవి పర మస్మిన్యథా హి మః ల 

దేవీ: ఆ రాజు నెట్టు చంపుదునా యని భూమియంతయు తిరుగుచున్నాను, 
ఇట్లు [శమపడుటలో నా వ్రతమునకు ఫల మయ్యదియే. 

తతో౬|బవీ త్సాగరగా జిహ్మం చరసి భావిని, 

నెష కా మో౬ఒనవద్యాజ్లి శక్యః [1పాపుం త్వయా ఒబలే। 84 


అంత ఆ గంగాదేవి ఆమెతో నిట్లనెను: “ర్చి బుద్ధిగ లదానా! సీవు కుటిల 
బుద్ధితో తిరుగుచున్నా వు, చక్కని దేహముగల ఓ అబలా! ఈ సీ కోరికను 
నీవ పొందజాలవు'. 


యది భీష్మ వినాశాయ కాశ్యే చరసి వై |వతమ్‌, 


(వతస్థా చ శరీరం త్వం యది నామ విమోత్యసి, 85 

నదీ భవిష్యసి శుభే కుటిలా వార్షికోదకా, 

దుసీరాన తు విజేయా వారికీ నాషమాసికీ. 86 
— OD (ప q్న టి 


84. సాగరగా _ సము దమును జేరునది _ నది, 
85, వారికీ - వర్షాకాలమునందు మాతమే నీటి [పవాహము గలది; ఆష్ట 
మాసిక్రి-ఎనిమిదినెలలు (వవాహము గలది. 
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“కాశిరాజప్పు[ర్రీ! నీ విటై భీమ్మని వినాశమునశకై (వ్రతము పూని తిరుగుచు, 
ఆ [(వతమున నుండినపుడే శరీరమును వదలుదువేని, ఓసి మంచిదానా! నీవు 
వంక రటింక రగా నున్న నది వగుదువు. వర్గ కాలమునందే నీరు గలదాన 
వగుదువు. పాడువడిన తీర్థమ వగుదువు. నిన్నెవ్వరు గుర్తింవరు. వర్షకాలము 
నాలుగునెలలే నీయందు నీ రుండును. మిగిలిన యెనిమిదినెలలలో నీరుండదు”. 

ఫీమగా హవతీ ఘోరా సర్వభూతభయంక రీ, | 

ఏవ ముక్యా తతో రాజన్‌ కాశికన్యాం న్యవ ర్రత. 87 

_భయంకరమగు మొసళ్ళు గలదానవై, సమ స్త[పాణులకు భయము 

కలిగించుదానవై నికృష్ణవ గుదువు' -అని పలికి గంగ ఆ కాశికన్యను మరలించెను, 

మాతా మమ మహాభాగా స్మయమానేవ భావినీ. 

దొడ్డబుద్ధి కుశలత గల నాతల్లి చిన్నగా నవ్వుచు నామెను మరలించెను. 

కదాచి దష్టమే మాసి కదాచి ద్దశమే తథా, 

న |పాశ్నీ తోదకమపి పునః సా వరవర్ణినీ. 88 

ఒకొ_క్క_ప్పుడు_ ఎనిమిదినెలలు, ఓకొ_క్క_ప్పుడు పదినెలలు ఆమె 
సీటినికూడ [తావలేదు. 

సా వత్సభూమిం కౌరవ్య తీర్ధలోభా తత సతః, 

పతితా పరిధావ నీ పునః కాశిపతేః సుతా. 89 

ఆమె ఆ వత్సభూమిలో అందందు తీర్గములను వెదకికొనుచు నేలపై 
బడి పరువులు తీసెను. 

సా నదీ వత్సభూమ్యాం తు [వథితామేతి భారత, 

వార్షికీ [గాహబహులా దుసిర్ధా కుటిలా తథా. 40 

ఆమె ఆ వత్సభూమిలో “అంబి అను పేరొంది నదియె [పవహించెను. 
ఆ నదిలో వర్షకాలముననె సీరుండును. మొసళ్ళు పెద్దసంఖ్యలో నుండును. నీరు 
దుష్టమైనది. వంకరగా [పవహించును,. 
88. |పాశ్నీత _ భుజించెను. 


థి9, పతితా _ నేలపె బడి నడచినదై. 
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సౌ కన్యా తవసా తేన దేహార్ధేన వ్యజాయత, 
నదీ చ రాజన్‌ వత్సేషు కన్యా చై వాభవ తదా. జ్యే 
ఇట్లా కన్య తపోమహిమతో సగము దేహముతో వత్సదేశమునందు నది 

యాయెను. మరియు నామె కన్యాస్వరూప మచ్చే యుండెను. . 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్మోపాఖ్యానపర్యణి 

అమ్బాతవస్యాయాం షడశీత్యధికశ తత మో౭ధ్యాయః. 

' ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబో పాఖ్యానవర్వమున 

' అంబతవస్సుగల నూటయెనుబదియారవ అధ్యాయము. 


41. వత్సేషు _ వత్సదేశమునందు, 


సపాశీత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియేడవ అధ్యాయము 


అమ్మాయా ద్వితీయజన్మని పున న్లపస్యా, మహాదేవా 
దఫీష్టవరపా ప్తి శ్చితాగ్నా |పవేశశ్చ. 
అంబ మరుసటి జన్మమున మరల తప 'మొనర్చుట, మహా దేవునివలన ' 
వరము పొందుట, చితాగ్నిలో (ప్రవేశించుట, 


భీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తత స్తే తావసాః సర్వే తవసే ధృతనిశ్సయామ్‌, 
దృష్ట్యా న్యవ రయం సాత కిం కార్యమితి చా[బువన్‌. 1 
తపస్సునకు గట్టి పూనిక గల ఆమెను గాంచి తావను లందరు మర లిం 
చిరి* నీ పని యేమి యని వలికిరి. 
తా నువాచ తతః కన్యా తపోవృద్ధా నృషీం స్తదా, 
నిరాకృతా౬స్మి షే శల (భంశితా పతిధర్మతః. వి 
అంత నా కన్య తపము పండిన పెద్దలగు ఆ బుషులతో నిట్టు పలికెను: 
నన్ను భీమ్మడు నిరాకరించెను. పతిధర్మమునుండి (భష్టురాల నయితిని. 
వధార్థం తస్య దీవామేన లోకార్గం తపోధనాః, 
నిహత్య భీష్మం గచ్చేయం శాని మిత్యేవ నిశ్చయః. లి 
తపోధనులారా! ఆతనిని చంపుటకే నాయీ దీక్ష. నా కేమియు ఊఉ త్తమ 
లోకము అక్కరలేదు. భీష్ముని చంపి శాంతి పొందవలయునని నా నిశ్చయము. 
యత్కతే దుఃఖవసతి మిమాం (ప్రాపాఒస్మి కాశ్వతీమ్‌, 
పతిలోకా ద్విహినా చ నైవ స్రీ న పుమా నిహ. 4 
నాహత్యా యుధి గాజేయం నివర్తి ష్యే తపోధనాః, 
న హృది సంకలో యదిదం కథితం మయా, న్‌ 
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సా కన్యా తపసా తేన దేహార్దేన వ్యజాయత, 
నదీ చ రాజన్‌ వత్సేషు కన్యా చైవాభవ తదా. al 
ఇట్లా కన్య తపోమహిమతో సగము దేహముతో వత్సదేశ మునందు నది 
యాయెను. మరియ నామె కన్యాస్వరూప మళ్లే యుండెను. 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమోపాథఖ్యానవర్యణి 
అమ్బాతవపస్యాయాం షడశీత్యధికశ తత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది 'శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున అంబో పాఖ్యానవర్వమున 
' అంబతపస్సుగల నూటయెనుబదియారవ అధ్యాయము. 


41. వత్సేషు _ వత్సదేశమునందు, 


సపహ్తాశీత్యధికళశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియేడవ అధ్యాయము 


అమ్మాయా ద్వితీయ జన్మని పున న్రవస్యా, మహాదేవా 
దఖిష్టవర పా ప్తి శ్చితాగ్నా |పవేశశ్చ. 
అంబ మరునటి జన్మమున మరల తప మొనర్చుట, మహా దేవునివలన ' 
వరము పొందుట, చితాగ్నిలో (ప్రవేశించుట. 


భీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తత సే తాపసాః సర్వే తప సే ధృతనిశ్చయామ్‌, 
దృష్ట్వా న్యవ రయం సాత కిం కార్యమితి చా[బువన్‌. 1 
త పస్సునకు గట్టి పూనిక గల అమెను గాంచి తాపసు లందరు మరలిం 
చిరి. నీ వని యేమి యని పలికిరి. 
తా నువాచ తతః కన్యా తపోవృద్ధా నృషీం స్తదా, 
నిరాకృతా౬స్మి భీష్మేణ (భంశితా పతిధర్మతః, ల్లీ 
అంత నా కన్య తపము పండిన పెద్దలగు ఆ బుషులతో నిట్లు పలికెను : 
నన్ను భీష్ముడు నిరాకరించెను. పతిధర్మ మునుండి (భష్షురాల నయితీని. 
వధార్థం తస్య దీజా మే న లోకార్గం తపోధనాః, 
నిహత్య భీష్మం గచ్చేయం కాని మిత్యే వ నిశ్చయః. లి 
తపోధనులారా! ఆతనిని చంపుటకే నా యీ దీక్ష. నా కేమియు ఉతమ 
లోకము లక్కర లేదు. ఫీమ్మ ని చంపి శాంతి పొందవలయునని నా నిశ్చయము. 
యత్క్బ్బృతే దుఃఖవసతి మిమాం (పాపాఒస్మి కాశ్వతీమ్‌, 
పతిలోకా ద్విహీనా చ నైవ శ్రీ న పుమా నివా. 4 
నాహత్యా యుధి గాజేయం నివర్తిష్యే తపోధనాః, 
ఎకు హృది సంక త్రో యదిదం కథితం మయా, స్‌ 


రీ8ి0 శ్రీ మహాభారతము 


ఎవనివలన కాశ్వుతమగు ఈ దుఃఖనశను పొందితినో, మగడన్న వాడు 
లేనిదాన నైతినో, ఆడుదానను మగవాడను కాక (మగ్గుచుంటినో, ఆ ఖీష్మని 
యుద్ధమున రూపు మాపక నేను వెను దిరుగను. ఇది యెదలో చేసికొన్న 
నిశ్చయము. మునులారా! దీనిని మీకు వెప్పితిని. 

స్రీభావే పరినిర్విణ్లా పుంస్తార్టే కృతనిశ్చయా, 

ఫీష్ము ప్రతిచికీర్ణామి నాస్మి వార్యేతి వై పునః. 6 

ఆడుదాననై పరమదుఃఖము నొందితిని. మగతనముకొరకు గట్టి నిశ్చ 
యము చేసికొంటిని. ఆ విధముగా భీమ్మనియందు (ప్రతీకారము చేయగోరు 
చున్నాను. నన్ను మీరు మరల వారింపవలదు. 

తాం దేవో దర్శయామాస శూలపాణి రుమాపతిః, 

మధ్యే తేషాం మహర్షీ ణాం స్వేన రూపేణ తాపసమ్‌, 7 

అంత నా మహర్షుల నడుమనుండి శూలము చేతదాల్చినవాడు, ఉమాపతి 
యగు మహాదేవుడు స్య మావముతో ఆ తావసికి కానవచ్చెను. 

ఛన్గ్య్యమానా వరేణాథ సా వ|వే మత్పరాజయమ్‌, 

హనిష్యసితి తాం దేవః (ప్రత్యువాచ మనస్వినీమ్‌. 8 

ఇష్టమైన వరము కోరుకొమ్మని మహాడేవు డడుగగా ఆమె నా వరా 
జయమును వరించెను. ఆ మానవతితో పరమేశ్వరుడు 'చంపుదు వని పలికెను, 

తతః సా పునరేవాథ కన్యా రుద మువాచ హ, 

ఉపపద్యేత్‌ కథం దేవ శ్రేయ యుధి జయో మమ. 9g 

ఆంత నా కన్య మరల రు|దునితో నిట్లు పలికెను, దేవా! స్రీనగు నాకు 
యుద్దమున జయ మెట్టు సమకూడును? 

స్రీభావేన చ మే గాఢం మనః శాన ముమాపతే, 

_పతి(శుతశ్చ భూతేశ త్వయా భీష్మవరాజయః,. 10 

ఉమాపతీ। నేను ప్రీనగుటచే నా మనస్సు మిక్కిలి గట్టిగా కాంతమై 
యున్నది. నివేమో భీమ్మని ఓటమిని గూర్చి మాట యిచ్చితిని. 


10. శాన్తమ్‌ _ శౌర్యము ధై ర్యము లేనిడి; 
న కు 


అంబోపాఖ్యానపర్వ ము 881 


యథా స సతో భవతి తథా కురు వృషధ్యజ, 
యథా హన్యాం సమాగమ్య భీష్మం శా ననవం యుధి. 11 
వృషధ్వజా! నీ మాట యెట్లు సత్యమగునో, శాంతను కుమారుడగు 
భీష్మని నెదుర్కొని నేనెట్టు చంపుదునో యట్టను (గ హింపుము. 
తా మువాచ మహాదేవః కన్యాం కిల వృషధ్యజః, 
న మె వాగనృతం [ప్రాహ సత్యం భదే భవిష్యతి. 12 
అంత మహాదేవు డా తన్యతో నిట్టు పలికెను. అమ్మా! నా వాక్కు 
ఆనృతము పలుకదు. అది తప్పక సత్య మగును, 
హనిష్యసి రణే భీష్మం పురుషత్వం చ లవ్ఫ్యసే, 
స్మరిష్యసి చ తత్‌ సర్వం దేహ మన్యం గతా సతీ. 18 
రణమున భీమ్మని చంపుదువు. మగతనమును కూడ పొందుదువు. 
మరియొక దేవామును పొందియును ఆది యంతయు స్మరింతువు. 
[దువదస్య కులే జాతా భవిష్యసి మహారథః, 
శీఘాస్త్ర శ్చితయోధీ చ భవిష్యసి సుసంమతః. 14 
నీవు (ద్రుపదుని కులమున మహారథుడవై పుట్టుదువు. అస్త్ర (పయోగ 
ములో చేతియొడుపుకలవాడ వగుదువు. చితచి|తములుగా పోరెడు వీరుడుగా 
నిన్నందరు గు_రింతురు, 
యథో కమేవ కల్యాణి సర్వ మేత దృ విష్యతి, 
భవిష్యసి పుమాన్‌ పశ్చాత్‌ కస్మాచ్చిత్కాలవర్యయాత్‌. 15 
కల్యాణీ! నేను పలికినటై సర్వము జరుగును. కాలము గడిచిన పిదప 
సీవు పురుషుడ వగుదువు. 
న్‌ ము క్యా మహాదేవః కపద్ది వృషభధ్వజః, 
పశ్యతా మెవ విపాణాం తతై9వా,నరధీయత. 16 
కపర్ష మను శేశనంవద కలవాడు, వృషభ ధ్వజుడు అగు మహాదేవుడు 


he : గ. తో ఇ శ, అల్లి ఖో # : శ ot Fes ae 
ఇటు పలికి ఆ ఏ(ప్రులు చూచుమండగనే అక్కడనే అంతరానము చెందెను. 
నొ ధి 


[1% 


(ఫ్ర మహాభారతము 
తతః సా వశ్యతాం తేషాం మహర్షిణా మనిన్దితా, 
సమాహృత్య వనా తస్మాత్‌ కాషాని వరవర్తినీ. 17 

ఆండ్‌ (ర £9 

చితాం కృత్యా సుమహతీం య. చ హుతాశనమ్‌, 
[వదీపె బ2గ్నా మహారాజ రోషదీపెన చెతసా. 18 
ఉ క్యా భీష్మవధాయేతి (వవివేళ హుళాశనమ్‌, 
జ్యేష్టా కాశిసుతా రాజన్‌ యమునా మధితో నదీమ్‌. 19 


అంత నా పభాంగి కాశిరాజు పెద్దబిడ్డ ఆ ల. చూచుచుండగా 
యమునాద్వీపమున, అడవినుండి కట్టెలను కొనివచ్చి చితిపెర్చుకొని నిప్పం 
టించి అది మండగా రోషముతో మండుచున్న మనస్సుతో “భీష్ముని వినాశము 
- కొరకు" అని పలికి అగ్నిలో | పవేశించెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బోపాథ్యాన పర్వణి 
అమ్బాహుతాశన్యవవే శే సప్తాశీత్యధికళ తత మోఒధ్యాయః, 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్యమున 
అంబ అగ్నలో (వవేశించుట యను నూటయనుబదియేడవ అధ్యాయము, 


ళ్‌ ఉం ళ్‌ 
యాజణువాంలంలు,. రై warmed 


లత అయినను మం నాకాక అతల క అనాలా శల. మరల. అరా కోకలపానప లాలా. మ 3 చరనం తలంతా జనాలను పకక లచోపాలటలమిటక 


అవపను నతడా పానం కవన వుట ప లాలన రలు లామా జనా యాల లిండా కకం కాలవలు జానా కాలాక కాలాల అతల కాల 
19, యము మొనా మభిత।ః _ యమునా నానుంచి ద్వీపమందని గ్రావము, 


అష్టైనీత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియెనిమిదవ అధ్యాయ ము 


అమ్బాయా |దుపదగృహే కన్యారూ సేణ జన్మ, రాసో రాజ్ఞ్యాశ్చ తస్యాః 
పుతరూపతయా |ప్రభ్యాపనం, ిఖజ్జీ ఇశ్రి తదాభ్యాకరోణం చ. 
అంబ [దుపదునింట కన్యగా పుట్టుట, రాజును రాణియు ఆమెను 
పు[తునిగా (ప్రకటించుట, శిఖండి యని “పేరు పెట్టుట, 


దుర్యోధన ఉవాచ _ దుర్యోధను డిట్టు పలికెను, 
కథం శిఖల్టి గా జేయ కన్యా భూత్యా పురా తదా, 
పురుషో౭భూ ద్య థి గోవ తన్మే [బూహి పితామహా, 1 


తాతా! గంగాతనయా! శిఖండి మునుపు శ్రీ అయియుండి మగవా డెట్టా 
యును? ఆ విషయము నాకు చెప్పుము. 


న్‌ 


2 2 
ఫీష్మ ఉవాచ _ ఖీష క్రై దెట్టు చెప్పెను. 
భార్యా తు తస్య రాజేన్లం (దువదస్య పమహీవతేః, 
య 


మహిషీ దయితా వ్యోసీ దప్పుత్రా చవిశామృతే. 2 


a 


a uf అటో 


రాజి! (దుపవమవోరాబు భార్య, పట్టమహిషి ఆయనకు (ప్రియమైనది 
టి కల 


ల్‌ 


సంతానము లేనిదై యుండెను. 
ఎతస్మిన్నేవ కాలే తు ద్రుపదో వై మహీపతిః, 
ఆపత్యార్థ మహారాజ తోషయామాస శం రము. ల 


అదేకాలమున [దువద మహారాజు సంతానముకొరకు శొంకలుసి సంతోష 
పెటెను, 
డి 
అస్మద్వధార్థం నిశ్చిత్య తపో ఘోరం సమాస్థితః, 
బుతే కనా ఇం మహాదేవ పుత్రో మే స్యాదితి (బువన్‌ hk 
SMB.58 (11) 
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నన్ను వధించుటను నిశ్చయించి “మహాదేవా! కన్య వలదు. నాకు 
పు[తుడు కావలయును అని పలుకుచు ఘోరమగు తపము నాచరించుచుండెను, 

భగవన్‌ పుత మిచ్చామి భీష్మం |వతిచికీర్ణయా, 

ఇత్యుకో దేవదేవేన స్రీపుమాం స్తే భవిష్యతి. 5 

నివర్తస్వ మహీపాల నైత జ్ఞాత్వన్యథా భవేత్‌, 

“మహాదేవా! భీమ్మని'పె కసి లీర్చుకొనవలయును. నాకు కొడుకు కావల 
యును”, అని శంకరునితో పలుకగా దేవదేవుడు “నీకు స్ర్రీపురుముడు పుట్టును. 
రాజా! మరలుము. ఇది ఎన్నటికిని మరియొక విధముగా జరుగదు అని పలికెను. 

స తు గత్వా చ నగరం భార్యామిద మువాచ హ. 6 

అతడు నగరమున కరిగి భార్యతో ఇట్లు చెప్పెను. 

కృతో యత్నో మహాదేవ సవసాఒ౬రాధితో మయా, 

కన్యా భూత్యా పుమాన్‌ భావీ ఇతి చోకోఒస్మి శంభునా. 7 

“నెను యత్నము చేసితిని. మహాదేవుని గొప్పగా ఆరాధించితిని. ఆ 
శంభుడు మొదట కన్య పుట్టును. పిదప మగవా డగునని పలికెను. 

పునః పున ర్యాచ్యమానో దిష్టమి త్య|బవీ చ్చివః, 

న తదన్యచ్చ భవితా భవితవ్యం పా త తథా. 8 

మరల మరల వేడుకొనగా ఇదియే నీ భాగ్యమని శివుడు పలికేను, దీనికి 
తిరుగు లేదనియు ననెను. జరుగవలసినది జరుగక మానదు గదా! 

తతః సా నియతా భూత్వా బుతుకాలే మనస్వినీ, 

పత్నీ (దుపదరాజస్య దుపదం (వవివేళ హ. 9 

ఆంత (దుపదరాజు పత్ని దొడ్డమనసు గలడై బుతుకాలమున మనస్సు 
కుదుటపరచుకొని (దుపదుని చెరుకొనెను. 
గ్ర స్రిపమాన్‌ - మొదట స్రీగా పట్టి పదవ మగవాడు అనవాత 

పూర్వకాలై కసర్వ' - ఇత్యాది స్కూతముతో సమాసము. 
9. |దుపదం (ప్రవివేశ హ _ (ద్రువదునితో దాంవత్యధర్మమును పొందెనని 
భావము. 


అంబోపాఖ్యానపర్వ్యము రితీర్‌ 


లేభే గర్భం యథాకాలం విధిద్భషన కర్మణా, 

పార్షతస్య మహీపాల యథా మాం నారదో౬(బఏీత్‌. 10 

కాస్త్రము విధించిన తీరున ఆమె గర్భాధానమను సంస్కారమును పొంది 
(దుపమని వలన గర్భమును ధరించెను. ఈ విషయమును నారు నారదు డెరిగిం 
చెను. 

తతో దధార సా దేవీ గర్భం రాజ్లీవలోచనా, 

తాం స రాజా పియాం భార్యాం (దువదః కురునన్గన. 11 

పుత్ర స్నేహా న్మహావాహూం సుఖం పర్యచర తదా, 

సర్వా నభిిపాయకృతాన్‌ భార్యాలభత శ్ర కౌరవ, 12 

అప తస ల nf ల అన ఇల బట 

పు[తస్య సతి రాజ్ఞో [ద్రుపదస్య మహీపతే. 

అంత కమలములవంటి కన్నులుగల ఆ దేవి గర్వమును ధరించెను. ఆ 
చుపదుడు పుథతునిపై | సేవుతో ఆమెకు చక్కని సేవలు చేసెను. గర్భవతి 
యగు ఆమె పుత్రుడు లేని ద్రవచమహారాజబువలన కోరిక కో రల నన్నింటిని 
తీర్చుకొనెను. 

యథాకాలం తు సా దేవీ మహిష్షీ దువదస్య హ, 18 

కన్యాం [ప్రవరరూపాం తు [పాజాయత నరాధిప. 

రాజా! ఆ (దుపదుని పట్టపురాణి తగు కాలమున చక్కని రూవము గల 
కన్యను (పసవఏంచెను, 

అపు తస్య తు రాజ్ఞః సా అపర మనస్విని, 14 

అద ల ర gD న్‌ ఒక్‌ Shh న 

ఖ్యావయామాస రాజ జన్ల' పుత్రో వ్యాష మమే 1 

కొడుకులు లేని ఆ (దుపదుసి యిల్లాయ ముచ్చటవడి “ఏడు నా కొమరు 
డనియే వెల్లడించెను. 


23 


| 


10. విధిదృష్టైన కర్మణా - శాస్త్ర మువదేశించిన గ ర్భాధానము అను కర్మ 
ముతో; పార్షతస్య _ పార్షతుడు నిచ్నేపించిన గర్భమును ధరించెనని 
ముందుక్లోకముతో అన్వయము. 

12. అభి[ప్రాయకృ ఎతాస్‌ . మనసున పుట్టిన బాంబును? 

14. (పాజొయత _ (ప్రసవించెను, 
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తతః స రాజా దువదః [పచ్చన్నాయా నరాధిప, 15 
పు[త్రవత్‌ పు[తకార్యాణి సర్వాణి సమకారయతీ్‌ . 
అంత నా |దుపదుడు గూఢవు బిడ్డకు కొడుకునకు వలెనే అన్నికార్య 
ములు చేయించెను. 
రక్షణం చైవ మన్త్శస్య మహిషీ |దువదస్య సా, 16 
చకార సర్యయత్నేన [బువాణా పు|[త ఇత్యుత. 
(దుపదుని పట్టపురాణి కొడుకు అని పలుకుచు ఆ రహస్యమును ఆన్ని 
యత్న ములతో కాపాడెను. 
న చ తాం వేద నగరె కళ్చి దన్యత పార్షతాత్‌, 17 
(శద్దధానో హి తద్వాక్యం దేవ స్యాచ్యుతతేజసః, 
శాదయామాస తాం కన్యాం పుమానితి చ సో౭|బవీత్‌, 18 
(దువదుడు కాక మరి యెవ్వడును ఆమె స్రీ యని యెరుగకుండెను, 
! దుపదుడును జారుపాటులేని తేజముగల మహాదేవుని ఆ మాటను నమ్మి అ 
కన్యను కపి ప్పిపుచ్చెను, మగవాడని పలుకుచుండెను. 
జాతకర్మాణి సర్వాణి కారయామాస పార్థివః, 
పుంవద్విధానయుకాని శిఖజ్జీతి చ తాం వీదుః. 19 
మగవానికి చేయదగిన జాతకర్మ మొదలగు కార్యము లన్నియు రాజు 
ఆమెకు చేయించెను. జను అందరు ఆమెను “ఖండి” యనజొచ్చిరి. 
అహ మేకస్తు చారేణ వచనా న్నారదస్య చ, 
జ్ఞాతవాన్‌ ప ఆమ్మాయా స్త సపసా తథా. 20 
నేను మ్మాతము ఒక గూఢచారుని వలనను, నారదుని మాటను బట్టియు, 
అంబయొక్క తపస్సు ను బట్టియు, దేవవాక్యము చేతను ఈ వృత్రాంత మంతయు 
నెరిగితిని, 
ఇతి పాన ఉద్యోగపర్వణి అమ్మోపాఖ్యా నపర్వణి 
కిఖణ్యుత్సతౌ అష్టాశీత్య ధికళతత మో౬ధ్యాయః,. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున అంబోపాఖ్యానపర్యమున 
శిఖండి పుట్టుకగల నూటయెనుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


bl 


ఊననవత్య ధికశతత మోజధ్యాయః 
నూటయెనుబది తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


శిఖ జినో వివాహః,తస్య స్త్రీత్వ మాకోర్ల్య శ్వశురన్య 
దకార్గరాజన్య మహాన్‌ కోప!. 


శిఖండి 'పెండిలి; అతడు ఆడుది యని యెరిగి 
మాము దకార్థరాజు మండిపడుట. 


భీష్మ ఊవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

చకార యత్నం [దువదః సుతాయాః సర్వకర్మసు, 

తతో లేఖ్యాధిషు తథా శిల్పేషు చ పరంతప, 1 

(ద్రుపదుడు చితలేఖనము, శిల్పము మున్నగు స కనను 
బిడ్డకు నేర్పు కలుగునట్లు కృషి చేసెను. 

ఇష్యసే9 చైవ రాజేన [దోణశిష్యో బభూవ హా, 

విలువిద్యయందును ఆ శిఖండి (దోణశిష్యు డాయెను, 

తస్య మాతా మహారాజ రాజానం వరవర్ణినీ, 2 

చోదయామాస భార్యార్గం కన్యాయాః పుత్రవ తదా. 

శిఖండి తల్లి రాజును ఆ కన్యకకు కొడుకునకు వలెనే భార్యకొరకు 
తొంద రచేయ మొదలిడెను, 

తతసాం పారతో దృష్ట్యా క్షన్యాం సం|పా పయౌవనామ్‌, 

an ల ట జ 

వ్రాయం మత్వా తతళ్ళ్చినాం [వేదే సహ భార్యయా. 9 

యౌవనము పొందిన ఆ కన్యను చూచి పృషతుని పుతుడగు |దుపదుడు 
భార్యతోపాటు ఈమె అడుదిగదా యని చింత పొందెను. 


| 
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[ద్రుపద ఉవాచ - [దుపదు డిట్టనెను. 
కన్యా మమేెయం సంప్రాపా యౌవనం కో కవర్ణినీ, 
మయా (వచ్చాదితా చేయం వచనా చ్చూలపాణినః. 4 
నాయీ బిడ్డకు యె వనము వచ్చినది. ఈమె నాకు దుఃఖమును పెంచు 
చున్నది. శివునిమాటపై ఈమెను నేను కప్పిపుచ్చితిని, 
భార్యోవాచ మ్ల భార్య యిట్లు పలి కను. 
న తన్మిథ్యా మహారాజ భవిష్యతి కథజ్బున, 
త్రై 9లోక్యకరా కస్మాద్ధి వృథా వకు మిహార్హతి. ర్‌ 
మహారాజా! ఆ ఈశ్వరుని మాట ఎన్నటికిని పొల్లు పోదు. మూడు లోక 
ములకు కర్తయగు ఆతడు ఊరక వట్టి పలు కేల పలుకును? 
యది తే రోచతే రాజన్‌ వజ్యామి శృణు మే వచః, 
(శుత్వెదానీం వపద్యేథాః స్వాం మతిం పృషతాత్మజ, 6 
రాజా! నీకు రుచించినచో నే నొకమాట చెప్పెదను. వినుడు. విని 
యటు పె సీ బుద్ధిని బట్టి (పవ ర్రింపుము. 
కియతా మస్య యత్నేన విధివ ద్దారసంగ్రహః, 
భవితా తద చః సత్య మితి మే నిశ్చితా మతిః. ప 7 
విధి|పకారముగా వీనికి పెండిలి చేయుము. అటు పె ఆ శివునిమాట సత్య 
మగు నని నా బుద్ధికి నిశ్చయముగా తోచుచున్నది. 
తతసొ నిశ్చయం కృత్వా తస్మిన్‌ కార్యే ఒథ దంపతీ, 
వరయాంచ[కతుః కన్యాం దశార్జాధివతేః సుతామ్‌. 8 
ఆంత నా ఆలుమగలు ఆ పనియందు నిశ్చయము చేసికొని దశార్గరాజు 
కూతును వధువుగా ఎన్నుకొనిరి. 


న TL eS ee 

4. శూంపాణి*ః _ శూలముతో కూడిన పాణి _ హంపాణి _ హలపాణి 
కలవాడు కూలపాణిీ (న్‌). ఇది మత్వర్థమున “ఇని? [ప్రత్యయము చేరిన 
రూపము, | 
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తతో రాజా [దుపదో రాజసింహః 
జో ఇ 
సర్వాన్‌ రాజ్ఞః కులత; సన్నిళామ్య, 
దాశార్ల కస్య నృపతే సనూజాం 
£9 PU) 
శిఖల్లోనె వరయామాస దారాన్‌. 9 
రొజసింహుడ గు [దువదు డంత కులమును బట్టి రాజులందరకు ఆ 
వీషయ మెరిగించి దశార్థరాజు బిడ్డను శిభండికి భార్యగా పరించెను. 
OA 
హిరణ్యవర్మేతి val యో౭సౌ దాశార్థ కః స్మృతః, 
జ జల "9 
స్‌ [పాదా న్మహీపాలః కన్యాం తస్మై శిఖణ్జినే. 10 
హిరణ్యవర్మ అను పేరుగల దశార్గదేశరాజు ఆ శిఖండికి తన కూతు 
నిచ్చెను. 
సచ రాజా దశార్థెషు మహానాసీత్‌ సుదుర్ణయః, 
హిరణ్యవర్మా దుర్గర్షో మహాసేనో మహామనాః, 11 
ఆ పారణ్యవర్మ దళార్హ దెశములండు చాల గొప్పవాడు. ఎవ్వరికిని గెలువ 
శక్యము కానివాడు, గొప్పసేన కలవాడు. గట్టి మనస్సు కలవాడు. 
కృతే వివాహే తు తదా సొ కన్యా రాజసత్తమ, 
యౌవనం సమను పాపా సాచ కన్యా శిఖణినీ. 12 
వివాహము చేయగా నంత నా రన్య యౌవనమును పొందెను. అధే 
శ్రిఖండినియు యౌవనమును పొందెను. 
కృతదారః శిఖల్లి చ కామ్బిల్యం పునరాగమత్‌, 
తతః సొ వేద తాం కన్యాం కళ్చిత్కాలం శ్రియం కిల. 18 
శిఖండి పెండ్లి చేసికొని కాంపిళ్యనగర మునకు తిరిగి వచ్చెను, అంత 
నాకన్య శిఖండి ఆడుది యని కొంత కాలమునకే యెరిగను. 
హిరణ్యవర్మణః కన్యా జ్ఞాత్వా తాం తు శిఖల్లి సమ్‌, 
ధా[తీణాం చ సభీనాం చ [వీడయానా న్యవేదయత్‌. 14 


కన్యాం పాంచాలరాజస్య సుతాం తాం వై శిఖజ్లి సీమ్‌. 


840 . శ్రీ మహాభారతము 


హిర ణ్యవర్మ బిడ్డ ఆమె శిఖండిని యని యెరిగి తన దాదులకును చెలుల 
కును సిగ్గుపడుచు పాంచాలరా జకన్య యగు శిఖండిని ఆడుది యని యెరిగించెను, 

తతసా రాజశార్టూల ధ్యాత్యో దాళార్ణి కా సదా, 

జగ్ము రార్సిం పరాం (పెష్యాః | పేషయామాసు రేవ చ. 15 

అంత దళార్ద దేశమునుండి వచ్చిన ఆ దాదులు ఆ విషయమెరిగి మిక్కిలి 
దుఃఖము నొందిరి. దాసీజనముతో దశార్గరాజునకు కబురు పెట్టిరి. 

తతో దళార్దాధివతేః _పేష్యాః సర్వా న్యవేదయన్‌, 

విిపలమృం యథావృత్తం సచ చుకోధ పార్థివః. 16 

అంత దశార్గరాజునకు దాసీజనులు జరిగిన మోసము నంతటిని ఎరిగిం 
చిరి, ఆ రాజునకును కోధము కలిగను, 

శిఖణ్యపి మహారాజ పుంవ (దాజకులే తదా, 

విజహార ముదాయుకః స్రీత్వం నై వాతిరోచయన్‌. 17 

_ శిఖండియు మగతనము కలవానివలె రాజకులమున సపొంగిపోవుచు తిరుగ 
జొచ్చెను. ఆతనికి ఆడుతనము నచ్చలేదు. 
ఇని క్‌ అట్లీ Vad “nn క 

తతః కతిపయాహస్య త చ్చుత్యా భరతర్షభ, 

హిరణ్యవర్మా రాజెన్ష) రోషా దార్తిం జగామ హ, 18 
పిదప కొంతకాలమున కామాట విని హిరణ్యవర్మ రోషముతో మిక్కిలిగా 
ఆర్తీ పొందెను. 

తతో దాకార్లకో రాజా తీ వకోపసమన్వితః, 

దూతం పసాపయామాస (దువదస్య నివేశనమ్‌. 19 

థి | 
అటుపై దశార్గరాజు పట్టరానికోవముతో (దుపదు నింటికి ఒక దూతను 


పంపెను 


15, ధా|త్యః = అ దాదులు; (పెష్యాః వుతము 'సేవకురాం| డను; (పెషయా 
మాసు = (దళార్డ దేశ మునకు) పంపిరి. 
6. _విప్రలమృమ్‌ _ వంచనను , 


అంబోపాఖ్యానపర రము 841 


తతో [దువద మాసాద్య దూతః కాల్సానవర్మణః, 

ఏక ఏకా న ముత్సార్య రహో వచన మ్మబవీత్‌. 20 

హిరణ్యవర్మ దూత (దువదుని సమీపించి వీకాంతమునకు కొనిపోయి 
ఎవ్వరులేని సమయమున నిట్టు పలికెను. 

దశార్లరాజో రాజం స్వా మిదం వచన మ(బవీత్‌, ' 

అభిషజ్లాత్‌ (వకుపితో వి|పలబ్ద స్వయానఘ. 91 

పుణ్యాత్ముడా! మా దళార్హరాజు నీవు చేసిన వంచనవలన వరాభవము 
పొంది మిక్కిలి కోపించినవాడై నీకు ఈమాట చెప్పు మనెను, 

అవమన్య సే మాం నృపతే నూనం దుర్మ నితం తవ, 

యన్మే కన్యాం స్వకన్యార్థ మోహో ద్యాచితవానసి. 22 

రాజా! న న్నవమానించితివి. ఇది నిక్కముగా నీ దురాలోచన. నాబిడ్డను 
సీ బిడకె పిచ్చి పేమతో కోరితివి. 

గళ కా 
తస్యాద్య విపలమృస్య ఫలం [పాప్ను హి దుర్మతే, 
A త్వాం స్వజనామాత్య ముదరామి సిరో భవ. 28 
0 థి 

ఓయి దుర్మతీ! ఆ మోసమునకు తగిన ఫలము ఇప్పు డనుభ వింపుము. 

ఇదిగో నిన్ను సీ జనులతో, మం[తులతో పెకలించివెతును. చక్క నిలువుము, 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బోపాఖ్యానపర్వణి 
హిరణ్యవర్మదూతాగమనే ఊననవత్యధికశత త మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున అంబోపాఖ్యాన పర్వమున 
హిరణ్యవర్మ దూత వచ్చుట యను నూటయెనుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


అక్‌ టి Fa 
20, ఉత్సార్య _ రావించి; 


21, అధిషజ్లాత్‌ - వరాభవమువలన; 
విల్‌, ఉద్ధరామి _ పెకలించి వై చెదను. 


నవత్యధిక శతత మో ఒథధ్యాయః 
నూటతొంబదియవ అధ్యాయము. 


హిరణ్యవర్మణ ఆక మణ ఖియోద్విగ్న చేతసో (దుపదనర 
మహా రాజ్జీం (పతి నంకటనివారణో పాయ జిజ్ఞాసా. 
హిరణ్యనర్మ వచ్చిపడునను భయముతో గుండె చెదిరిన (దుపదుడు 
మహారాజ్జిని ఆపద గడచు నుపాయ ము నడుగుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 

ఏవ ముక్రస్య దూతేన ద్రుపదస్య తదా నృప, 

చోర స్యేవ గృహీతస్య న [ప్రావర్తత కూరతీ. l 

దూత యిట్లు పలుకగా పట్టువడిన దొంగకువలె (ద్రువదునకు నోట మాట 
పెగలలేదు. 

స యత్న మకరో లీవం సంబన్ది న్యనుమాననే, 

దూతై ర్మధురసంభామెర్నతద సీతి సందిళన్‌. వి 

ఆతడు తీయనివలుకులు గల దూతలద్వారా కబురంపుచు చుట్టరిక మున 
నందలి అనుమానవిషయమున నట్టిడేమియు లేదని నమ్మించుటకు తీ(వ[పయ 
త్నము చేసెను. 

స రాజా భూయ ఏవాథ జ్ఞాత్యా తత్త మథాగమత్‌, 

కన్యెతి పాళఖ్బాలసుతాం త్వరమాణో వినిర్యయౌ. 8 

కాని ఆ దళార్హరాజు మరల గట్టిగా పాంచాలనుత కన్యయే యని నిశ్చ 
యిందుకొని వడివడిగా యుద్ధమునకు బయలుదేరెను. 

తతః సం పెషయామాన మి[తాణా మమితౌజసామ్‌, 

దుహితు ర్వి పలంభం తం ధా[తీణాం రచనా తదా. & 


శె, అగమత్‌ _ తెలిసికొనెను, 
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పిదప దాదుల మాటలనుబట్టి తన బిడ్డకు జరిగిన వంచనను గొప్ప దేహ 
శక్తిగల మి[త్రములకు తెలియజేసెను. 

తతః సముదయం కృత్వా బలానాం రాజస తమః, 

అభియానే మతిం చే [దువదం (పతి భారత, ర్‌ 

అంత నా రాజవరేణ్యుడు సేనలను కూడగట్టుకొని [దువదునిపై దండెత్తు 
టరు నిశ్చయించెను. 

తతః సంమన్త్రయామాస మ నిధిః స మహీపతిః, 

హిరణ్యవర్మా రాజేన పాళ్చాల్యం పార్థివం (పతి, (5 

అంత రాజైన హిరణ్యవర్మ మం[తులతో పొంచాలరాజును గూర్చి 
చర్చలు జరిపెను, 

తత వై నిశ్చితం లెషా నుభూ దాజ్షాం మహాత్మనామ్‌, 

se ణః 
తథ్యం భవతి చేదేతత్‌ కన్యా రాజన్‌ శిఖలినీ, 7 
బద్వా పజ్బాలరాజాన మానయిష్యామ హే గృహమ్‌, 
థి 

అంత నా దొడ్డరాజు అందరు ఇ తీరుమానము గావించిరి; శిఖండి 
కన్య యను విషయము నిజమైనచో పొంచాలరాజును బంధించి మన యింటికి 
తెతము, 


అన్యం రాజాన మాధాయ పజ్బాలేమ న రేశ్వరమ్‌, 8 
ఘాత యిష్యామ నృవతిం పొళ్బాలం సశఖర్ణునమ్‌. 9 


పాంచాలదేశమున మరియొగోనిని రాజుగా సేర్చరచి పొంచాలుని, ళిఖం 
డితో పాటు చంపివే చెదము. 

త తదానృత మాజ్ఞాయ పునర్దూతా న్నరాధివః, 

ప్రొస్థావయత్‌ పార్షతాయ నిహన్మీతి స్థిరో భవ. 10 

అంత హిరణ్యవర్మ |దువదుని మాట అబద్ధమని తెలిసికొని మరల 
నాతనికడకు రాజా! నిన్ను చంపెదను. సీరుడ వగుము అని వార చెప్పుటకు 


దూతలను బయలుదేర రీసెను. 


క్‌, సముదయమ్‌ - సముదాయమును; 


844 శ్రీ మహాభారతము 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
(se) 

స హి (వకృత్యా వె ఫీతః కిల్చిష్‌ చ నరాధిపః, 

భయం తీవ మన్నుపాపో |దువదః పృథివిపతిః. 11 

ఆ (దుపద మహారాజు సవహాజముగనే పిరికివాడు, మరియు తప్పుచేసి 
యున్నవాడు. కావున తీవమగు భయము పొందెను. 

విసృజ్య దూతాన్‌ దాశారే (దువదః శో కమూర్చితః, 

£9 

సమేత్య భార్యాం రహితే వాక్యమాహ నరాధిపః. 12 

దూతలను దళార్దదేశమునకు పంపి (ద్రుపదుడు కోకముచేత వశము 
తప్పినవాడై భార్యను సమీపించి వకాంతమున నామెతో నిట్టనెను. 

భయేన మహతా౬౬విహ్టో హృది కోకేన చాహతః, 

పొజ్బాలరాజో దయితాం మాతరం వై శిఖఖ్ధినః,. 18 

'పెనుభయ మావరింపగా, దుఃఖము గుండె కెగదట్టగా పాంచాలరాజు 
శిఖండిని కన్నతల్లి యగు తన భార్యతో నిట్టు పలికెను. 

__అభియాస్యతి మాం కోపాత్‌ సంబస్థీ సుమహాబలః, 

మన వియ్యము, దొడ్డబలము కలవాడు, హిరణ్యవర్మ సును సీను 
కూర్చుకొ ని కోపముతో సప సక వచ్చుచున్నాడు. 

కిమిదాసీం కరిష్యావో మూఢౌ కన్యామిమాం (ప్రతి. 


బుద్ధిలేని మన మిప్పుడు ఈ కన్య విషయమున నేమి చేయుదుము? 


శిఖీ కిల పుుతసే కన్యేతి పరిశజ్కాత:ః. 15 

ఇతి సజ్బిన్య యత్నేన సమి|తః సబలానుగః, 

వజ్బొతోఒస్మీతి మన్వానో మాం కిలోద్దరు మిచ్చతి. 16 
ఢి — 


ఈ సీ కొడుకు శిఖండి కన్య యని గట్టిగా అతడు శంకించెను. తన్గవారితో 
Wy 
విచారించి మి[తములతో సేవకులతో సెనికులతో కూడి, ఆహా! నన్ను వంచిం 
చెను గదా యని తలచుచు నన్ను రూపుమావగోరుచున్నాడు, 


అంబోపాఖ్యానప ర్వము 845 


కిమత తథ్యం సుకోణి మిథ్యా కిం [బూహీ (శోణనే, 

శ్రుత్వా త్వ తః శుభం వాక్యం సంవిధాస్యా మ్యహం తథా. 17 

ఓ కాంతా! ఇది నిజమా! కల్రయా? పలుకుము. నీనుండి సరియగు మాట 
విని చేయవలసినది చేసెదను. 

అహం హి సంశయం (పాపో బాలా చేయం కిఖణినీ, 

త్యం చ రాజి మహత్‌ కృచ్చం సం|పాపా వరవర్తిని. 18 

రాణీ! ఈ శిఖండి నాలయా అని నేనును సంశయము సొండితిని. నీకును 
సెను కష్టము వచ్చిపడినది, 


$9 మాఖ్యాహి పృచ్చత 8, 
మాశు సచిస్మితే.. 19 


సా త్వం సర్వవిమోషతూాయ త్ర 


తథా విదధ్యాం సుకోణి కృత్య 
మన మందరము ఈ ఆవదనుంటి బయటవడుటకు నిజము చెప్పుము. 
అడుగుచున్నాను. అటుపై ఏది చేయవలయునో అది పంటనే చేయుదును. 


కిఖణిని చ మా భై స్వం విధాస్యే తత్ర త త్యతః, 

కృషయా౭_హం వరారో హే వజ్బీతః పు[తధర్మతః. 20 

ఓ వనితా! పుతధర్మమున నీవు నన్ను వంచించినను శిఖండి విషయమున 
నీవు భయపడకుము. కృపతో నేను మీయందు తగు విధముగనే [పవ ర్రించెదను. 


20. భార్య దోషము లేనిదని యెరిగియ తప్పు తమ యిరువురిదియు నైనను 
నలుగురిలో తన దోషిత్వమును కప్పిపుచ్చుకొనుటకై, భార్యదే దోష 
మన్నట్టు నమ్మించుట నై. యిట్లు పలుకుచున్నాడు. వజ్బొతః = నేను 
శిఖండి విషయమున నీచేతను, శిఖండిచేతను వంచింపబడినవాడ నై నను; 
మాభైః _ భయపడకుము;  శిఖణ్లిని విధాస్యే _ శిఖండి విషయమున 
యోగ్యమగు వనినే జేసిదను - అనగా మీ యిరువురను హింసింపను. 
అని భావము -_ లేదా; శిఖల్దిని _ ఓ శిఖండినీ; మాఖై ౪ _ భయపడకుము; 
హే వరారోహే _ ఓ కాంలొ _ ఇల్హాలా। మా ఖై 2 - భయవడరుము . 

అని యిరువురకు జనులనడుమ అభయ మిచ్చి ఆడుగుచున్నా డనియు 


6 నరము; 
రా 


846 శ్రీ మహాభారతము 
మయా దాశార్గకో రాజా వజ్చితః స మహిపతిః, 
తదాచక్ష్య మహాభాగే విధా స్వే తత యద్ధితమ్‌. 21 


పాపము నే నా దశార్తరాజును వంచించితిని, కావున నిజము చెప్పుము. 
ఇందేది మేలో యది చేయుదును. 


జానతా హి నరేన్రే9ణ ఖ్యాపనార్థం పరస్య వై, 
(వకాళం చోదితా దేవీ [ప్రత్యువాచ మహీపతిమ్‌. 29 
రా జంతయు నెరిగినవాడయ్యు ఇతరులకు తెలియకుండుట కై భార్య 
చోదనము చేయగా ఆమె రాజున కిట్లు మారుపల్కె_ను. 
ఇతి (క్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అంబోపాఖ్యానవర్వణి 
[ద్రువదవశ్న నవత్యధికశతత మో౬ధ్యాయః, 

ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగపర్వమున అంజోపాథ్యానవర్వమున న 

(దుపదుని (ప్రశ్న మను నూటతొంబదియవ అధ్యాయము. 


ఏకనవత్యధిక శ తత మోఒధ్యాయః 
నూటతొంబదియొకటవ అధ్యాయము. 


మహారాజ్ఞ్యా ఉత్తరం, [ద్రుపదేన నగరరజావ్యవస్థాక రణం, 
'దేవారా ధనం, శిఖదిన్యూ వనం గత్వొ సూణా కరం 
G3 థి (1) 
(పతి న్వదుకిఖనివారణాయ (ప్రార్థన మ్‌. 
మహారాన్టి నమాధానము, ద్రుపదుడు నగరరత శేర్చాటు గావించుట, 
'దేవారా ధనము, శిఖండీని వనమున కరిగి స్థూణా కర్షుని 
తన దుఃఖమును పోగొట్టుమని వేడుకొనుట. 


భీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 

తతః శిఖల్లినో మాతా యథాత త్యం నరాధివ, 

ఆచచకే మహాబాహో భర్త కన్యాం శిఖబ్లీనీమ్‌. | 

అంత శిఖండితల్రి తన మగనికి శిఖండినిని గూర్చిన విషయ మున్న 
దున్నట్టు ఇట్లు చెప్పెను. 

ఆపుతాయా మయా రాజన్‌ సవత్నీనాం భయాదిదమ్‌, 

కన్యా 9ిఖల్రి నీ జాతా పురుషో వె నివే దితా. లి 

రాజా! కొడుకులు లేని నను సవతుల భయమువలన శిఖండిని ఆడుదియె 
పుట్టగా మగవాడని (పకటించితిని. 

త్వయా చైవ నర్య్ళష్ట తన్మి (ప త్యానుమోదితమ్‌, 

ఆ, ఫది FD 0 

పుతకర్మ కృతం చైవ కన్యాయాః పార్థివర్గభ. 8 

నరవరా! నీవును దానిని (ప్రీతితో ఒప్పుకొంటివి. ఈ కన్యకకు పు[త్రు 
నకువలె సంస్కార ములు గావించితిని. 

భార్యా చోఢా త్యయా రాజన్‌ దశార్దాధివతేః సుతా, 

మయా చ (పత్యభిపాతం దేవవాక్యార్లదర్శనాత్‌, 

ర థు 


కన్యా భూత్వా పుమాన్‌ ఖాదీ ల్యేవం బెత సేషితమ్‌. 4 
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సీవే ఎశార్డరాజు బిడ్డను తెచ్చి పెండ్రియు చేసితివి. దేవవార్యము తప్పునా 
ఆని యెదురుచూదుచు నేనును దాని శంగీకొరించితిని, కన్య అయినను పురుషుడు 
కాకుండునా యని నేను దీనిని ఉ పేక్షించికిని. 
మతో ఆ అవ్‌ షై 
ఎత చ్చుత్యా దువదో యజ్ఞ సెనః 
సర్వం త నం మ న్త్రవిద్భ్యో నివేద్య, 
మ నం రాజా మ నీయామాస రాజన్‌ 
యథాయుకం రక్షణే వై [పజానామ్‌. 5 
యజ్ఞ సేనుడగు (ద్రుపదు డామాట విని వ్యవహారము నంతటిని మం|తు 
లకు ఎరిగించి [పజల రక్షణకై తగు ఆలోచనలు గావించెను. 
అల్లో జ Val mf 2 
సంబన్లకం చైవ సమర్థ్య తస్మిన్‌ 
దాశారకే వె నృపతొ నరేనర, 
ణు పా ॥ QO 
స్వయం కృత్యా వ్మిపలమృం యథావ. 
న ఇ నా a 
న్మన్తై9కాగ్‌ నిశ్చయం వై జగామ. 6 
ఆ దశార్గరాజు విషయమున చేసిన సంబంధమును సమర్థించుకొని, 
అప్పటి కేదో తగిన వంచనను గావించి ఆలోచనయందు మనను నిలిపి ఒక 
నిశ్శయమునకు వచ్చెను. 
స్వభావగు పం నగర మాపత్కా_లే తు భారత, 
గోవయామాస రాజేన సర్వతః సమలంకృత ము. 7 
అన్నియెడల చక్కని అలంకారములు గలిగి నహజముగనే రక్షణ గం 
తన నగరమునకు విశేషముగా రక్షణ కల్పించెను. 
ఆర్తిం చ పరమాం రాజా జగామ సహ భార్యయా, 
దకార్షపతినా సార్ధం విరోధే భరతరభ. 8 
శ 
దళార్హరాజుతో విరోధము కలిగనని భార్యతోకూడి దు౭ఖించెను. 


నల 
6. _సమృన్ధకం సమర్ధ్య _ మంచితలపుతోడనే నేను చుటరికము చేసితిని 
ళో ము 
కాని వంచనకొరకు కాదని (పేతిపాదించి; 
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కథం సమృన్దినా సార్ధం స్‌ు స్యా ద్వ్మిగహో మహాన్‌, 

ఇతి సజ్చి న్య మనసా దేవతా మర్నయతదా. 9 

చుట్టముతో పెను విరోధ మెట్లు కలుగకుండునా అని గట్టిగా చింతించి, 
దేవతను గొలువ నారంభించెను, 

తంతు దృష్ట్వా తదా రాజన్‌ దేవీ దేవవరం తదా, 

అర్బాం ప్రయుజ్ఞాన మథో భార్యా హే మబవీత్‌. 10 

అప్పు డాతని దేవి దై పమును నమ్మి ఆర్బ్చన చేయుచున్న ఆ రాజుతో 
నిటు పలికెను, 

wp) 
దేవానాం (పతివ తిశ్చ సత్యం సాధుమతా సతామ్‌, 
కిము దుఃఖారవం (పావ్య తస్మా దర్పయతాం గురూన్‌. 11 
(ae) 

శుభవరంవరలు కలవాడు కూడ ఊఉ తమదేవతలను ఆరాధన చేయుచునే 
యుండును. దుఃఖ మను సము దమున బడినవాని సంగతి చెప్ప నేల? కావున 
సీవు గురువుల నారాధింపుము. 

దైవతాని చ సర్వాణి పూజ్యనాం భూరిదక్షిణమ్‌, 

అగ్నయ శ్చాపి హూయనాం దాశార (పఠిషధనే. 12 

ఆ ర 

10. దేవీ. రాణి. 


11. సాధుమతా _ శుభములు కంవానిచేతను; నతామ్‌, దేవానామ్‌ - ఉత్తమ 
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దేవతలయొక్క_; పతిపలిః _ పూజ; (కర్తవ్యా అ చేయదగినది). 
సత్యమ్‌ _ సత్యము ._ ఏ ఆపదలు లేనివాడును నిజముగా డేవతలకు 
పూజ చేయవలయు ననగా; దుఃఖార్జ్హ వలు _ దుఃఖ మను సము[దమును; 
(పావ్య _ పొంది; కిము _ చెప్పనేఐ? _. ఆవవలో ఉన్నవాడు దేపపూ జలు 
చేయవలయునని వేరుగా చెవృవలయునా?; అని భావము; తస్మాత్‌ _ ఆ 
కారణమున; గురూన్‌ _ (దేవతారాధసను గూర్చి బోధించు) గురువులను; 
ఆర్బయతామ్‌ _ పూజింపుము; 

12. భూరిదక్షిణమ్‌ _ గొప్ప దచ్నిణలు కలుగునట్టుగా; (పఠిషేధనే _ మర 
లించుటకు ; 
SMB.654 (11) 
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దశార్హరాజును (తిప్పికొట్టుటకై పేద్ద దక్షిణల తో దైవతములను పూజిం 
పుము,. అగ్నులను (వెల్వుము. 

అయుద్దేన నివృ త్రిం చ మనసా చిన్తయ (ప్రభో, 

దేవతానాం (ప్రసాదేన సర్వ మేత దృవిష్యతి. 19 

(పభూ! యుద్ధము కాకుండా నతడు తిరిగిపోవు మార్గమును మనసున 
తలపోయుము. దేవతల యను[గ్రహాముతో ఇది యెల్ల కాగలదు. 

మ న్లిభి ర్మ న్రితం సార్ధం త్వయా పృథులలోచన, 

పురస్యాస్యా వినాశాయ యచ్చ రాజం సథా కురు. క్షే. 

విశాలదృష్టి గల ఓ రాజా! ప నాలోచించి యీ పురమునకు 
చేటు మూడని విధానము కావింపు 

దైవంహి ae భృశం సిద్ద్యతి పార్థివ, 

పరస్పరవిరోధాద్ధి సిద్ధి రస్తి న చైతయోః. 15 

మనుష్యయత్న ముతో కూడిన దైవము మిక్కిలిగా సిద్ధి కూర్పును. ఒకరి 
కొకరు పగగొన్నచో ఇరువురకు సిద్ధియుండదు. 

తస్మా ద్విధాయ నగర విధానం సచివై * సహ, 

అర్బ్చయస్వ యథాకామం దైవతాని విశామృతే. 16 

రాజా! ఆ కారణమున నగరమున  చేయదగినదానిని మం తులతో 
కలసి చేసి ఇచ్చ వచ్చినట్టు దేవతల నారాధింపుము. 

ఏవం సంభాషమాణొ తు దృష్టా శోకపరాయణా, 

శిఖ్బణ్లోని తదా కన్యా ీడితేవ తపస్వినీ. 17 

ఇట్లు వారిరువురు కుమిలి పోవుచు మాటాడుకొనుచుండగా చూచి అప్పుడు 
శిఖండిని యను నాకన్య దీనురాలై సిగ్గుతో దుఃఖవడెను. 

తతః సా చినయామాస మత్క్బృతే దుఃఖితా వుభౌ, 

ఇమా వితి తతశ్చ కే మతిం [పాణవినాళనె. 18 

రకుగా వీరిరువురకు దుఃఖము కలిగెనని ఆమె తర రీసి 


క 5 నా న 
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ఏవం సా నిశ్చయం కృత్వా భృశం శోకపరాయణా, 

నిర్ణగామ గృహం త్యక్వా గహనం నిర్ణనం వనమ్‌. 19 

ఇట్టు నిశ్చయము చేసికొని లోలోపల మిక్కిలిగా కుమిలిపోవుచు వల్లు 
వదలి జనసంచారము లేని ఘోరారణ్యమునకు పోయెను, 
న య షె ణర్ధిమతా రాజన్‌ స్థూజాక ర్రేన పాలితమ్‌, 

తద్భయా దేవ చ జనో విసర్ణయతి తద్వనమ్‌. 20 

సూణాకర్లుడను యతు డా వనమును పాలించుచుండెను. ఆతని భయము 

వలననే జనులు ఆ వనము పొంత పోరు. 


త|త చ సూణభవనం సుధామృ త్రికలెపనమ్‌, 


లాజోల్హాపిక ధూమాఢ్య ముచ్చ[పాకారతోరణమ్‌. 21 
తత్‌ (పవిశ్య శిఖల్ల సా [దువదస్యాత్మజా నృప, 
అనశ్నానా బహుతిథం శరీర ముదళోషయత్‌. వి 


ఆ వనమున సున్నపుపూత కలదియు, వట్టివేళ్ళ పరిమళమును సూచించు 
సువాసనతో ఒప్పారునచియు, ఎత్తైన (పాకారములు, తోరణములు కలదియు నగు 
స్టూణాకర్గుని భవనము కలదు. [దుపదుని కూతురగు ఆ శిఖండి దానిలో (పవే 
శించి ఆహారము కెకొనక పెక్కు. దినములు దేహమును కష్కి_ంవజేసెను, 

దర్శయామాస తాం యక్షః స్టూణో మార్దవసంయుతః, 

కిమర్థొ౬యం త వారమృః కరి మ్యె (బూహి మా చిరమ్‌, 29 

యతుడగు స్గూణు డామెను చూచి మె త్రదనముతో సీయీ (ప్రయత్న 
మేమి? చెప్పుము. నెరవేర్చెనను. ఆలసింవకు మని పలికెను, 


అశక్య మితి సా యక్షం పునః పునరువాచ హ, 





కరిష్యామీతి వై క్షి|వం |వత్యువాచా౬థ గుహ్యకః, 24 
21, సుధామృ త్రిక లేవనమ్‌ _ నధ యనగా సున్నము. అదే ద్భు త్తి -మట్టి- 


దాని పూతకలది. లాజ-ఉల్లాపిక ధూమాఢ్యమ్‌-లాజము అనగా వద్దీవేళ్ళు_ 


లతో మలై నది = “డఊగీరే లాజ ముద్దిష్టమ్‌” అని విశ్యకోశము. 
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“అది సాధ్యము కాదులే” అని యామె మరల మరల యక్షునితో పలుక 
జొచ్చెను, యక్షుడు నేను శ్రీ ఘముగా చేయుదును అని బదులు పలికెను. 
ధనేశ్యరస్యానుచరో వరదో=స్మి నృపాత్మజే, 
అదేయ మపి దాస్యామి [బూహి య తే వివక్షితమ్‌. లర 
& రాజకుమారీ! నేను ధనాధివతి కుబేరుని సేవకుడను. వరముల 
సీయగలవాడను, ఈయరాని దానినై నను ఇత్తును, సీవ్ర చెప్పగోరెడి దేమో 
చెప్పుము _ అనెను. 
తతః శిఖణ్జీ తత్‌ సర్వ మఖిలేన న్యవేదయత్‌, 
తస్మె యక్ష|పధానాయ స్థూణాకరాయ భారత. 26 
ఆంత నా శిఖండి ఆ యక్షముఖ్యుడగు స్టూణాకర్జునకు తన వృతాంత 
మంతయు నెరిగించెను, 
శిఖ వాచ _ శిఖండి యిట్లు పలికెను. 
అప్పుతో మె పితా యక్ష న చిరా న్నాశ మష్యతి, 
అభియాస్యతి స్యకోధో దళార్లాధివతి ర్హితమ్‌, 27 
ది hy | 
యశా! కొడుకులు లేని నా తండి కొలదికాలములో చావనున్నాడు, 
దశారరాజు వట్టరాని కోపముతో నాతనిపై దండెత్తి రానున్నాడు. 
మహాబలో మహోత్సాహః సహేమకవచో నృపః, 
తస్మా [దక్షస్వ మాం యక్ష మాతరం పితరం చ మే. 28 
బంగారుకవచము గల ఆ రాజు గొప్పబలము కలవాడు, గొప్ప ఉత్సా 
హము కలవాడు. కావున నన్ను, నా తల్లిని, నా తంశడిని కాపాడుము. 
(పతిజ్ఞాతో హి భవతా దుఃఖ్యవతిశ మో మమ, ల్‌ 
భవేయం పురుషో యక్ష త్వ్యత్పసాదా దనిన్దితః. 29 


యక్షా! నా దుఃఖమునకు విరుగుడును గూర్చి నీవు మాట యిచ్చి తివి, 
సి దయవలన నేను మగవాడనై నిందలేనివాడ నగుదును, 
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యావదేవ స రాజా వై నోవయాతి పురం మమ, 

తావదేవ మహాయక్ష (ప్రసాదం కురు గుహ్యక. 80 

ఆ రాజు మా పురమును ముట్టడింపకమున్ను మహాయక్షా! నాపై 
అను[గ్రహము చూపుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి అమ్బోపాఖ్యానపర్యణి 

_స్టూణాకర్ణసమాగమే ఏకనవత్యధికళతతమోఒధ్యాయః. - 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్యమున 
స్థూణాకర్షుని కలయిక యను నూటతొంబదియొకటవ అధ్యాయము, 


ద్వినవత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటతెంబదిరెండవ అధ్యాయము పన. ల్‌ 


ఖ జీన! పురుషత్వ ప్తి ర్ధ9పదహిరణ్యవర్మణోర్జర్షః, స్థూణ్తాకర్షం (ప్రతి 
కుబేరస్య కొప ఖీష్మస్య “శిఖ్ఞల్ణనం న హనిష్యామి” ఇతి (ప్రతిజ్ఞా. 
శిఖండికి మగతనము వచ్చుట, [దుపదహిరణ్యవర్మలు -- 
నంతసించుట, స్థూణా కర్ణునికి కుబేరుడు కాపమొనగుట, "౫ 
ఫీష్కుడు శిఖండిని చంపనని (ప్రతిజ్ఞచేయుట. 


భీష్మ ఉవాచ _ ఫీష్ము డిట్టు చెప్పెను. 
శిఖణివాక్యం (శుత్వాఒథ స యక్ష భరతరభ, 
a . ళ్‌ 
[ప్రోవాచ మనసా చిన్య దై వేనోవనిపీడితః. 1 
ఆ యకుడు శిఖండిమాట విని మనసున చింతించి, దైవము నెత్తిపై 
మొత్తుచుండ గా, నిట్లు పలికెను, 
భవితవ్యం తథా తద్ది మమ దుఃఖాయ కౌరవ, 
భదె కామం కరిష్యామి సమయం తు నిబోధ మే. 2 
నాయనా! కురుకుమారా! నన్ను దుఃఖ పెట్టుట కై జరుగవలసినది యట్లు 
న్నది కనుక ఆ యక్షుడు ఆ శిఖండితో ఇట్టు పలికెను. ఓ కాంతా! నీకోరిక 
నెరవెర్చెదను. కాని దీనికొక కట్టుబా టున్నది. వినుము. 
కిజ్చోత్‌ కాలా నరే దాస్యె పుంలింగం స్వమిదం తవ, 
_ ఆగన్లవ్యం త్వయా కాలే సత్యం చైవ వదస్వ మె. ల 
సీకు కొంతకాలము అవధిగా నా మగతనము నొనగదను. ఆ కాలము 
ముగిసినపిదప నీవు రావలయును. ఈ సత్యమును పాటింతునని చెప్పుము. 


1. చిన్య - ఇది “చిన్హయిత్వా” అనుదానికి ఆర్ష(పయోగము,. 
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|పభుః సంకల్పసిద్దోఒస్మి కామచారీ విహజ్ఞమః, 
మృ్మత్పసాదాత్‌ పురం చైవ |త్రాహి బన్టూంశ్చ కేవలమ్‌. 4 
నేను ఏవనికై నను సమర్థుడను, నంకల్చ సిద్ధుడను. కోరినచోటిన పోగల 
_ వాడను. అకనమున తిరుగుదును. నా అను[గహముతో సీపరమును బంధువు 
లను కాపాడుకొ నుము. 

న్రీలిజ్ఞం ధార యిష్యా మి తదేవం పార్థివాత్మజి, 

సత్యం తే (వతిజానీపా కరిష్యామి (ప్రియం తవ. ర్‌ 

రీ రాచబిడ్డా: సి స్రీలింగమును నేను ధరింతును. సత్యమును నిలబెట్టు 
“కొనుము. నీకు [పయ మొనరింతును, 
శిఖణ్యువాచ = శిఖ౦డీి యిట్టనెను. 

[వతిదాస్యామి భగవన్‌ పుంలిజం తవ స్మువత, 

కిళ్బ్చిత్కాలాన్త నరం స్రీత్వం ధారయస్వ నిశాచర. 6 

ఓ భగవానుడా! నీ పుంలింగమును నీకు తిరిగి యిచ్చెద ను. కొంచెము 
కాలము నా ఆడుదనము నీవు వహింపుము. 

[పతియాతే దళారి తు పార్టివే హేమవర్మణి, 

కన నైవ హ్‌ భవిష్యామి పురుష స్వం భవిష్యసి. 7 
దశార్థరాజు హేమవర్మ మరలిపోయిన వెనుక నేను కన్యనే యగుదును. 
సీవు పురుషుడ వగుము. 
భీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 

లు 
ఇత్యుక్వా సమయం తత చక్రాతే తావుభౌ నృప, 
అన్యోన్య స్యాభిసందెహె తౌ సం|కామయతాం తతః. 8 


4. షల్‌ విశేషణము లన్నియు “నీవు మోసగించినచో న. 
మా !* అను, హచ్చరిక ను సూచించుచున్న వి. విహజ్ఞమః- ఆకాశమున 
టా. 

8. అభిసందేహే _ ఇచట సందేహము లనగా లింగములు _ రతికాలమున 
వృద్ధి పొందునవి అని యర్థము. దిహ ధాతువునకు వృద్దిపాందుట అర్థము. 
“అభిసందో పే +” అను పాఠమున “సందుహ్మతే (జి ఆభ్యామ్‌”- సంతా 
నము వీనివలన ఉత్పతి యగునను వ్యుత్స ల్రికో లింగము లనియే 
యర్థము, 
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ఇట్లు పలికికొని వారిరువురు నియమ మేర్ప్చరచుకొనిరి. పిదప నారిరు 
వురు లింగములను మార్చుకొని, 
త్రీలిజ్ఞం ధారయామాస సూణాయక్షో౭.థ భారత, 
 యకరూవంచ తద్దీప్తం శీఖు౯్రీ (ప్రత్యపద్యత, 9 
అంత స్టూణాకర్షుడు స్రీలింగమును ధరించెను. ఆతనిదగు దీప్తమైన 
యక్షరూపమును శిఖండి పొందెను, 
తతః శిఖర పాళ్ళాల్యః పుం స్వ మాసాద్య పార్థివ, 
వివేశ నగరం హృష్టః పితరం చ సమాసదత్‌. 10 
అంత పొంచాలుని కొడుకు శిఖండి మగతనము పొంది పొంగిపోవుడు 
పురము చేరెను. తం|డ్రికడ . కరిగెను, 
యథావృత్తం తు తత్సర్వ మాచభ్యౌ |దువదస్య తక్‌, 
[దుపద సస్య త చ్చుత్వా హర్ష మాహారయత్‌ పరమ్‌, 11 
(దుపదున కా విషయమంతయు ఉన్నదున్నట్లు చెప్పెను. (దువదు డది 
విని పరమసంతోషము పొందెను. 
సభార్య ' సచ్చ సస్మార మహేశ్వరవచ స సదా, 
తతః సం పేషయామాస దశార్హాధివతే ర్న్ఫృపః, 12 
భార్యతోపాటు ము హెశ్యరుని క నప్పుడు తలపునకు కెచ్చుకొనెను. 
పిదవ ఆ రాజు దశార్థరాజునకు కబురు పెట్చెను. 
పురుషోఒయం మమ సుతః (శద్ధత్తాం మే భవానితి, 
అథ దాశార్లకో రాజా సహసాఒభ్యగమ త్తదా. 18 
నా కొడుకు మగవాడే. నీవు నిరూపించుకొనవచ్చును అని వార్త పెట్టగా 
దశార్గరాజు వడివడిగా అక్కడకు వచ్చెను. 
పజాలరాజం (దుపదం దుఃఖశోకస మన్వితః, 
తతః కామ్బిల్య మాసాద్య దశార్గాధివతి సతః. 14 


దకార్హ రాజు 'పెనుదుఃఖముతో [కుంగి పోవుచు గ. నగరమునకు 
వచ్చి (ద్రవదరాజుకడ $ కరిగెను, 
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' _పీషయామాస సత్కృత్య దూతం |బ్రహ్మవిదాం వరమ్‌, 
[బూహి మద్వచనా దూత పాక్సాల్యం తం నృపాధమమ్‌. [ర్‌ 
యన్మే కన్యాం స్వకన్యాగ్థి వృతవానసి దుర్మతే, 
ఫలం తస్యావలేవస్య _దక్యుస్యద్య న సంశయః. _. 16 
అ రాజు వేదవే త్తలలో _శేవుడగు దూతను [దువదుని కడకు పంపెను, 

“ఓయీ ! రాజాధముడగు [ద్రుపదునితో _ ఓయి దుర్చుద్దీ ! నా కన్యను నీ కన్య 
కొరకు వరించితివి. ఆ పొగరుబోతుతనమునకు ఇప్పుడే ఫల మనుభవించెదవు. 
సందియము లేదు". అని పాంచాలరాజుతో చెప్పు మనెను, 
a ఏవము కశ్చ తెనాసొ బాహ్మణో రాజస తమ, 
దూతః [పయాతో నగరం దాశార్గనృవచోదితః. ఖ్‌ 17 
దశార్లరా జిట్టు చెప్పి వంవగా ఆ (బ్రాహ్మణుడు పాంచాలరాజు నగరము 
నకు బయలుదేరెను. 
తత ఆసాదయామాస పురోధా దుపదం పురే. 
అంత నా పురోహితుడు |దువదుని సురమున నాతనిని చేరుకొనెను. 
తస్మై పాఖ్బాలకో రాజా గామర్హ్యం చ సుసత్మ్భ తమ్‌, ‘18 
ప్రావయామాస రాజేన) సహ తేన శిఖల్రినా. 
పాంచాలరాజు ' శిఖండితో కలిసి ఆ (బాహ్మణునకు మంచి |. 
'ఆవును, పూజా దవ్యములను అందించెను. 


En 
i 14 
{a 


తాం పూజాం నాభ్యనన్లత్‌ స వాక్యం చేద మువాచ హ.. ' 19 
ఆ (బాహ్మణుడు ఆపూజ నంగీకరింవక యిట్టు పలికెను. 

యదు క్రం లేన వీరేణ రాజ్ఞా కాక్చానవర్మణా, 
య తే హ మధమాచార దుహితాఒస్మ్యభివజ్బోత:. 20 
ఆ రాజు కాంచనవర్మ చెప్పిన దానినే యిట్లు చెప్పెను: ఓయీ! అధమా 

'చోరా! నీ కూతుతో నన్ను వంచించితివి. 
తస్య పాపస్య కరణాత్‌ ఫలం |పాప్నుహి దుర్మతే, | 
దేహి యుద్ధం నరవతే మమాద్య రణమూర్ధని. వి] 
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దుర్మతీ ! ఆపావము చేసిన దానికి ఫల మనుభవింపుము. నేడు రణ 
"రంగమున నాతో పోరు సల్పుము. 
ఉద్ధరిష్యామి తే సద్యః సామాత్యసుతబాన్ధవమ్‌, 
తదుపాలమృసంయు క్షం [శావితః కిల పార్థివః. లివి 
దశార్లవ తినా చోకో మ న్లిమరధ్యే పురోధసా. 
నిన్ను నీమం[తులతో కొడుకులతో చుట్టములతో నాశనము చేసి వైచె 
'దను-అని దశార్గరాజు నిందతో కూడిన పలుకులను ఆ పురోహితుడు మం(తుల 
నడుమ రాజునకు వినిపించెను. ' 
అభవద్‌ భరత్మశష్ట (దుపదః |పణయానతః, 28 
భరత శేషా! |ద్రుపదు డా (బ్రాహ్మణునకు మక్కువతో వినయము చూపిన 
వాడాయెను, 
యదాహ మాం భవాన్‌ _బహ్మన్‌ సమృన్థివచనా ద్వచః, 
అస్యో తరం (పతివచో దూతో రాజై వదిష్యతి. 24 
(బాహ్మణా! నా చుట్టము మాటను నీవు నాకు చెప్పితివి, దానికి బదులై న 
'మేలుమాట నా దూత రాజునకు తెలుపును. 
తతః సం పెషయామాస (దుపదోఒపి మహాత్మనే, 
హిరణ్యవర్మణే దూతం (బాహ్మణం వేదపారగమ్‌. 25 
పిదప (ద్రుపదుడు మహాత్ము డగు పిరణ్యవర్మకడకు వేదములం దారి 
తేరిన ఒక (బాహ్మణుని దూతగా పంపెను. 
త మాగమ్య తు రాజానం దశార్జాధివతిం తదా, 
తద్వాక్య మాదదే రాజన్‌ యదు కం దువదేన హా, 26 
అతడా దకార్గరాజు కడ కరిగి (దుపదుడు చెప్పిన వాక్యమును తెలిపెను. 
ఆగమః |క్రియతాం వ్య కః కుమారోఒయం సుతో మమ, 
మిథై్యత దుకం కేనాపి తదశద్దేయ మిత్యుత. వి 
24. డఊత్తరమ్‌ _ మిక్కిలి మేలైన; పతీవచః _ బదులు మాట; 
బి7, ఆగమః _ పరిక్ష. 
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అయ్యా! పరీక్ష సేయింపుము, నా కొడుకు స్పష్టముగా మగ వాడే, ఎం 
కానిమాట పలికిరి. దానిని నమ్మవలదు. అని చెప్పెను. 
: తతః స రాజా ద్రుపదస్య (పత్యా 
విమర్శయుకో యువతీ ర్వరిష్టాః, 
సం|పేషయామాస సుచారురూపాః 
శిఖణినం స్రీ పుమా న్వేతి వేత్తుమ్‌. 28 
అంత నారాజు మెలకువగా ఆలోచించి చక్కని అందచందములు గల 
మేలుజాతి యువతులను శిఖండి ఆడుదియో మగవాడో నిర్ణయించుటకు Es 
కడకు పంపెను. sa 
తాః _పేషితా స త్యభావం విదిత్వా 
(పీత్యా రాజి తచ్చళంసు రి సర్వమ్‌, 
శిఖణినం పురుషం కౌరవేన్లి 
దాశార్హరాజాయ మహానుభావమ్‌ు. 29 
అట్లు దకార్గరాజు పంపిన స్రీలు నిజము పరికించి రిఖండి మనా 
డగు మగవాడని దళార్హరాజునకు తెలియజేసిరి. 


తతః కృత్యా తు రాజా స ఆగమం [ప్రతిమానథ, 

సమృన్టినా సమాగమ్య హృష్టో వాస మువాసహ. 80 

అంత నా రాజు అట్లు పరీక్ష కావించి (పీతినొంది వియ్యమువానితో 
'కలిసి సంతోషపడి యచట కొన్ని నాళ్టు నిలిచియుండెను. ( 


శిఖణ్లినె చ ముదిత; [పాదా ద్వితం జనేశ్వరః, 
హ సినోఒళ్వాంశ్చ గాక్చెవ దాస్యో ఒథ బహులా సథా. ఫ్రీ] 


మరియు నారాజు శిఖండికి గొవ్పధనము, ఏనుగులు, గుజ్జము, పాడి 
బణెలు పెలుగా నిచ్చెను. 
6 ౧ 

పూజితశ్చ |వతియయో నిర్భర్హ్య తనయాం కిల. 





ళీ]. బహులాః _ మంచిపాలు గలవి; 
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వారిచేశ మన్ననలు గొని దశార్గరాజు కూతును కోపపడి తన నగర 
మున కరిగెను. air 
వినీతకిల్బి షే |పీతే హేమవర్మణి పార్టివే, 5 లిల్లీ 
[పతియాతే దశార్లే తు హృష్టరూపా శిఖణ్లినీ, 
దకార్హరాజు హేమవర్మ కోపము తీరి తిరిగి పోగా శిఖండి సంతసించెను. 
కస్యచి తథ కాలస్య కుబేరో నరవాహనః, 
లోకయ్యాతాం [(పకుర్వాణః స్టూణస్యాగా న్నివేశనమ్‌. 98 
' అట్లు కొంతకాలము గడువగా నరవాహనుడగు కుబేరుడు లోకయాకత్ర 
చేయదు స్టూణుని నెలవునకు వచ్చెను. 
స తద్భృహ స్యోపరి. వరమాన 
ఆలోకయామాస ధనాధిగోపా, 
స్థ్రాణస్య యక్షస్య వివేశ వేశ్మ . 
స్వలంకృతం మాల్యగుణై రిచితె. 9s. 84 
ధనాధిపతి ఆతని ఇంటిపై తిరుగుచు చక్కని పూలమాలలతో విరాజిల్లు 
“చున్న ఆతని భవనమును (వవేశించెను. 
లాజై కశ్చ గ న్టెళ్చ తథా వితానై 
 రభ్యర్భితం ధూపనధూపితం చ, 
ధ్యజైః పతాకాభి రలంకృతం చ 


భవ్యాన్న పేయామిషద నహోమమ్‌. లిల్‌ 
85. లాజె;._ వటి /వేళనుండి పుటిన; భక్ష్యము అనగా లడుకముల వంటి 
ము ట on ట a 


పదార్ధములు. అన్నము లనగా నమిలి (మింగదగిన ఓదనములు; 
పేయము లనగా [దవరూవపమున నున్న మద్యవదార్గములు; ఆమిష 
మనగా మాంస పదార్థములు; నిజమున కివి భక్షరములలో చేర్చదగినవే 
అయినను, వానికంటె వెలగలవి యగుటచే వేరుగా చెప్పుట జరిగినది; 
దంతహోమము లనగా దంతములతో తినదగిన వను నర్దమున తినుటకు 
యోగ్యమైన సర్వ పదార్థ ములు _ ఇవి యెందు కలవో wp భశ్యాన్న 
| సేయామివదంతపోమము. 
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ఆయింట వట్టి వేళ్ల సుగంధముగల ధూపములు అలరారుచుండెను. ధ్వజ 
స్తంభములపై పతాకలు విరాజిల్లు చుండెను. భక్ష్యములు, అన్నములు; పానీయ 
ములు, మాంస, భోజనములు, మొదలగు దంతహోమములు కానవచ్చు చుండెను, 


తత్‌స్థానం తస్య దృష్ట్వా తు సర్వతః సమలజ్యృతమ్‌, 


మణిర త్నసువర్థానాం మాలాభిః వరిపూరితమ్‌. 86 
నానాకుసు మగన్ధాఢ్యం సి క్రసంమృష్టకోభితమ్‌, 
అథా (బవీ ద్యక్షవతి స్తాన్‌ యక్షా ననుగాం సదా. By | 


అట్లు అన్నివెపుల చక్కని ఆలంకారములు గలదియు మణుల రత్న న 
ముల సువర్ణముల మాలలతో నిండినదియు, పెక్కు విధములగు పూలవాసనలతో 
ఒప్పుచున్న దియు, మేలైన పూతలతో విరాజి జిల్లునదియు నగు ఆ గృహమును 
జూచి యక్షరాజు కుబేరుడు తనవెంట వచ్చిన సేవకులతో నిట్లనెను: 

స్వలంకృత మిదం వేశ్మ స్టూణ స్యామితవికమాః, 

నోవసర్పతి మాం వైవ కస్మా దద్య స మన్దధిః. 88 

మహావీరులారా ! స్టూణుని యా భవనము చక్కని అలంకారముతో 
నొప్పుచున్నది. కాని ఆ బుద్ధిహీనుడు ఇపు డే కారణమున నా కడకు రాకున్నాడు? 

_ యస్మా జ్ఞానన్‌ స మన్గాత్మా మామసొ నోవసర్పతి, 
ము యి 

తస్మా తస్మై మహాదణ్లో ధార్యః స్యాదితి మే మతిః. 89 

తెలిసి తెలిసి ఆ బుద్ధి త తక్కు_వవాడు నాకడకు రాకున్నాడు. ఆందువలన 
వానికి పెద్దశిక్ష ఎ వేయవలయునని నాక నిపించుచున్న ది. 
యక్షా ఊచుః _ యక్షు లిట్టు పలికిరి. 

(దుపదస్య సుతా రాజన్‌ రాజో జాతా శిఖణినీ, 
జ డఉ 
తస్యా నిమిత్త కస్మింక్సిత్‌ |పాదాత్‌ పురుషలక్షణమ్‌. 40 
రాజా! (దుపదునికె శిఖణ్బిని యను నొక కన్య పుట్టినది. ఒకానొక కారణ 
మున నీత డామెకు తన మగతన మిచ్చెను. 


య లలా! 
టచే మూర్ణక ల్చిత తుని నిలకంఠులు 3 


862 శ్రీ మహాభారతము 


ఆ|గ్లహీ ల్రక్షణం స్రీణాం న్రీభూత స్తిష్పతే సబా, 

నోపసర్పతి తేనాసౌ స్మవీడః స్రీసరూవ వాన్‌. 41 

ఇతడు ఆడు లక్షణములు [గహించెను. అట్లు త్రీయె సిగ్గుతో ఇంటనే 
నిలిచి నీకడ కతడు రాకున్నాడు. 

ఏతస్మాత్‌ కారణా (దాజన్‌ స్టూణో న త్వాద్య సర్బతి, 

[శుత్వా కురు యథాన్యాయం విమాన మిహ తిష్టతామ్‌. 42 

రాజా! ఈ కారణమున స్టూణుడు నీకడకు రాకున్నాడు. ఈ విషయము 
విని తగినట్టు చేయుము. విమాన మిచట నిలుచునుగాక! 

ఆనీయతాం స్టూణ ఇతి తతో యక్షాధిపోఒ.|బవీత్‌, 

కరాస్మి నిగ్రహం తస్య పత్యువాచ ఫునః పునః, 48 

అంత యక్షరాజు కుబేరుడు ఆ స్టూణుని నాకడకు తీసికొని రండు, 
వానిని శిక్షించెదను_. అని మరల మరల వలుకజొచ్చెను. 

సోఒభ్యగచ్చత యమన మాహూతః వృథివీపతే, 

స్రీసరూపో మహారాజ తస్థా (వ్రీడాసమన్వి త ౫. 44 

అంత స్థూణుడు ఆడంగిరూపముతో సిగ్గు పడుచు కుబేరుని పిలుపుపై 
ఆతనికడకు వచ్చెను, 

తం శశాపాధ సం|కుద్దో ధనదః కురునన్గన, 

న్‌ భవత్వద్య స్రీత్వం పాపస్య గుహ్యకాః, 48 

పెల్పురేగిన కోపముతో ధనాధిపతి 'యక్షులారా! ఈ పాపికి ఈ ఆడుతన 
మిర్తై యుండుగాకి_ అని శపించెను. 

తతోఒ బవీ ద్యక్షపతి ర్మహాత్మా 

యస్మా దదా స్వవమన్యేహ యక్షాన్‌, 
శిఖజ్జినో అక్షణం పావబుద్దేః 
స్రీలక్షణం చాగ|హీః పాపకర్మన్‌, 4G 

శీలి ల్వా౬చ్య _ త్వా - త్వామ్‌ _ నిన్ను; 


అంబోపాశఖ్యాన పర్వము 868 


అంత యమత్షరాయి స్టూణునితో ఇట్టు కలికను. "ఓరీ పాపకర్ముడా! సీవు 
యక్షులను అవమానించి పాపబుద్ధి యగు ఆ శిఖండికి నీ మగలక్షణ మొసగితివి. 
వాని అఆడులష ణము కొంటిని. 
అ|పవృతం సుదుళ్చుద్ది యస్మా దేత తయా కృతమ్‌, 
తస్మా దద్యపభృత్యేవ శ్రీ త్యం సా పురుష సథా. AT 
ఓరీ బిద్ధిలేని వాడా స విట్లు జరుగరాని దానిని చేసితివి కనుక నేటి 
నుండి నీవు ఆడుదానవే యగుము ఆది పురుషుడే యగును, 
తతః [(పసాదయామాసు ర్యా వై |శవణం కిల, 
ఇల్ల «వ అల్ల అల్ల 
స్టూణ స్యార్లే కురుష్వా నం శాప స్యతి పునః పునః. 48 
అంత యతులు కుపీరుని స్టూణుని విషయమున శాపమునకు అంతము 
నను[గహింపుమని మరల మరల |బతిమాలిరి. 
తతో మహాత్మా యకేన్లిః [(పత్యువా చానుగామినః, 
సర్వాన్‌ యతగణాం సాత శాపస్యా నచిక్రిర్ణయా. 49 
అంత మహాత్ము డగు యత్షరాజు అటనున్న తన అనుచరులగు యశతుల 
నందరిని చూచి శాపమునకు హద్దు చేయగోరినవాడై యిట్లు పలికెను. 
నిఖిణిని హతే యకాః స్వం రూపం _పతిపత్స్యతే, 
a a] 
స్టూణా యతో నిరుద్వేగొ భవత్వితి మహామనాః, 50 
యశక్షులారా ! శిఖండి చచ్చినపుడు ఈ స్లూణుడు తన రూపమును తిరిగి 
పొందును. వాడు కలత వడవలడు. అని పెద్ద మునను పెట్టి పలికెను, 
ఇత్యుక్వా భగవాన్‌ దేవో యక్షరాజః సుపూజితః, 
(పయయౌ సహితః సరె ర్ని మషా నరచారిభి 8. 51 
ఇట్టు పలికి యకరాజగు కుబేరభగవానుడు వారి పూజలు గొని తన 
యనుచరులతో కలిసి వెడలిపోయెను. 
Ord Or ఇట ఉల అల ఇ 
స్థూణస్తు శాపం సం|పావ్య తత్రైవ న్యవస తదా, 


సమయే చాగమ త్తూర్థం శిల్సుజ్లో తం క్షపొచరమ్‌, రీ 


864 శ్రీ మహాభారతము 
ఇట స్ట్థూణుడు కావము బొంది అందే నివసించుచుండెను, తగు సమయ 
మున శిఖండియు వడిగా ఆ యక్షుని కడకు వచ్చెను. 
సోఒభిగమ్యా[బపీ ద్యాక్యం (పాపోఒస్మి భగవన్నితి, 
అర వీ 5 అలు అ 
తమ|బవీ తతః సూణః పీతోఎస్మీతి పునః పునః ర్‌క్రి 
అట్టు వచ్చి పూజ్యుడాః నెను వచ్చితి నని పలికెను. స్టూణుడును [పీతుడ 
నైతి నని మరల మరల పలికెను, 
ఆర్డవే నాగతం దృష్టా రాజపు[తం శిఖణ్లినమ్‌, 
సర్వమేవ యథావృత మాచచ శే కిఖణి నే. ధ్‌ష 
మాటకు కట్టుబడి వచ్చిన రాజపు[తుని శిఖండిని చూచి యక్షుడు అతనికీ 
జరిగినదంతయు చెప్పెను. 
యక్ష ఉవాచ ఐఏ; యక్షు డిట్టు పలికెను. 
శపో వె వె శవణె నాహం త్వత్కృతే పార్థివాత్మ జ, 
గచ్చేదానీం యథాకామం చర లోకాన్‌ తా ఖీ, ర్‌ర్‌ 


రాజకుమారా! నీవు కారణముగా నేను కుబేరునివలన శావ మొందితిని, 
ఇప్పుడు సీయిచ్చవచ్చిన చొవ్వున నరుగుము. సుఖముగా లోకములందు తిరుగుము. 


దిష్ట మేతత్‌ పురా మన్యే న శక్య మతివ రితుమ్‌, 

గమనం తవ చేతోహి పౌల స్యస్య చ దర్శనమ్‌. b6 

నీ విటనుండి వెడలుట, అటు కుబేరుడు కానవచ్చుట ఇది యంతయు 
దాటశక్యము కాని భాగధయ మనుకౌందును. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

వత ముక్తః శిఖల్లీ తు సూణయ షెణ భారత, 

[పత్యాజగామ నగరం హర్షణ మహతా తవ, న్‌? 

స్లూణయక్షుడు శిఖండితో నిట్లు పలుకగా ఆతడు గొవ్ప అనంద ముతో 
తన నగరమునకు తిరిగివచ్చెను. 

పూజయామాస వివిధై ర్ల్షన్రమాలై క ర్మహాధనై 8, 

ద్విజాతీన్‌ దెవతాశ్చైవ చై త్యానథ చతుష్పథాన్‌. ర్‌రి 


అంబోపాఖ్యానపర్వము రిరిల్‌ 


గంధములతో, మాణ్యములతో, గొవృధనముణతో హ్మం బములను దేవ 
తలను, భికుకులను, ల కి అందలి జనులను పూజించెను 


అయి ర 
[దుపదః సహపు| తేణ సిద్ధారేన శిఖల్లునా, 
ముదం చ పరమాం లేఖే పాజ్చ్బాల్యః సహ బానవె 9, ర్‌ల 
స్త 
.([దుపదుడు కార్యము నెరవేరిన కొడుకుతో బంధువులతో కలసి వరమా 
నంద మఎదెను,. " 


శిష్యార్థం (ప్రదదౌ దాట న్‌ [దో రాయ రురుపుజ్ఞవ, 


శిఖల్జినం మహారాజ ప్యుతం న్తీ స్రైపూర్విణం తథా, 60 

కుమారుడగు శిఖండి ముందు ఆడుచీగా నున్న వానిని శిష్యునిగా కైకొన 
వలసినదిగా కోరి [దోణున కప్పగించెను, 

పతిపేడే చతుష్పాదం ధనుర్వేదం నృపాత్మజః, 

శిఖణ్ణి సహ యుష్మాభి ర్థృష్టద్యుమ్నశ్చ పార్షతః. 61 


ఆ రాజకుమారుడు మీ యందరితోపాటు నాలుగుపాదములు గల ధనుర్వేద 
మును సాధించెను. అక్రే (ద్రుపదుని చురియెక కుమారుడు ధృష్టద్యుమ్నుడును 
నేర్చెను. 

నం త్వెత చ్చరా సాత యథావత్‌ (ప్రత్యవదయన్‌ , 

జడాన్లబధిరాకారా యే ముకా దువదే మయా. 62 

జడులవలె, నా చెవిటివారివలె రూపములు చదించిన నా గూఢ 


చారులు నేను (దుప దవృరమునరు వంపగా నీ వృతాంత మంతయు ఉన్నదున్నట్లు 
గ కెరిగించిరి, 


ఎవ ముప మహో జ స్ర్రీపుమాన్‌ [దుపదాత్మజః, 
స సంభూతః క శిఖజ్లీ రథస తమః. 68 





న. 





టీ 


61. చతుష్పాడమ్‌ - విద్యను [గహించుట, దానిని హృదయమున బాది 
కుండ పట్టుకొ నుది, (పయోగించుట, ఇతరులు పయోగింపగా (తప్పి 
కొట్టుట అనునఏ ధనుర్విద్యలో నాలుగు పాదములు _ అది కలది. 
SMB.55 (11) 


ర్తి 


86 శ్రీ మహాభారతము 


మహారాజా! దుర్యోధనా: ఇట్టు స్రీ పురుషుడైన. ఈ శిఖండి రథికులలో 
(శేష్టుడాయెను. 

జ్యేష్టా కాళీవతేః కన్యా అమ్బా నామేతి వ్మిశుతా, 

ద్రుపదస్య కులే జాతా శిఖజ్జీ భరతర్షభ. 64 

ఇట్లు కా శిరాజుకన్య అంబ యను పేరు గలది (దుపదుని యింట శిఖండిగా 

నాహమేనం ధనుష్పాణిం యుయుత్సుం సమువస్థితమ్‌, 

ముహూర్త మపి పశ్యేయం [పహరేయం న చాప్యుత. 65 

ఈతడు యుద్ధమాడగోరి విల్లు చేతగొని నా యెదుట నిలిచినచో క్షణమేని 
వానిని చూడను, వానిపై బాణము పయోగింపను. 


[వత మేత న్మమ సదా పృథివ్యామపి వి శుతమ్‌, 


శ్రీయా స్రీపూర్యకే చైవ స్రేనామ్ని న్రీసరూపిణి, 66 
న ముజ్బోయ మహం బాణ మితి కౌరవనన్లన, 
న హన్యామహ మేతేన కారణేన శిఖ్బల్ణినమ్‌. 67 


రాజా! లోకము లెల్ట బాగుగా ఎరిగిన నా వతమును ఇట్టిదియే కదా! 
త్రయందు, ముందు న్రీయె 'పిదవ మగవాడెన వానియందు, స్రీ పేరు కలవాని 
యందు, స్రీవంటి రూపము కలవానియందు న నెను బాణము వదలను. ఈ కారణము 
వేత నేను శిఖండిని చంపను. 

ఎతత్త తం మహం వేద జన్మ తాత శిఖల్లునః, 

తతోనైనం హనిష్యామె సమరే ష్యాతతాయినమ్‌. 68 

ఆ శిఖండి జననమును గూర్చి నేను సత్యమంతయు నెరిగితిని. కావున 

డు యుద్ధములలో నెన్ని ఘోరములు చేసినను వానిని చంపను. 
యది భీష్మః శ్రి నయం హన్యాత్‌ సనః కుర్యు ర్విగ ర్ల రణమ్‌, 
నెనం తస్మా ద్ధనిష్యామి దృష్ట్వా౬పి సమరే స్థితమ్‌. 69 


ఏమ్మ డొక ఆడుదానిని చంపినచో సజ్జనులు నిండితురు. కావున యుద్ధమున 
సవీవన ఆతనిని చూచియు వానిని నేను చంపను, 


అంబోపాఖ్యానవర పము 06 
వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏత (చయృత్వా తు కౌరవ్యో రాజా దుర్యోధన స్తదా, 
ముహూర్త మివ స ధ్యాత్వా భీష్మే యుక్ర మమన్యత. 70 
కురువంశ మువా డగు రాజు దుర్యోధను డీది విని ఒక్క_క్షణ మాలోచించి 

భీమ్మని విషయమున నది తగినదే యని తలపోసెను. 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అంబోపాఖ్యానపర్వణి 
శిఖజ్జిపుం స్వపాపొ ద్వినవత్యధికళశతతమోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున అంబోపాఖ్యానపర్యమున 
శిఖండికి మగతనము కలుగుట యను నూటతొంబదిరండవ 
అధ్యాయము. 


నుట మము 
70. యుక్షమ్‌ _ న్రీలతో యుద్ధము చేయకుండుట అనునది తగినదని భావము. 


(తినవత్యధికశతత మోఒ ధ్యాయః 
నూట తొంబదిమూడవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనేన పృష్టె రృీష్య(ప్రభృతిథిః స్వశక్తినాం వర్గనమ్‌, 
దుర్యోధను డడుగగా ఫీష్మడు మొదలగువారు తమ శక్తులను వివరించుట. 


సంజయ ఉవాచ - సంజయు డిట్లు చెప్పెను. 
[ప్రభాతాయాం తు శర్వర్యాం పునరేవ సుత సవ, 
మధ్యే సర్వస్య సెన్యస్య పితామహ మపృచ్చత. |] 
రాతి గడచిన పిమ్మట నీ కొడుకు మరల సర్వ సైన్యము నడుమ తాత 
నిట్టడిగెను. 
పాణభివేయస్య గాజేయ యదేతత్‌ సెన్య ముద్యతమ్‌, 
_పభూతనర నాగాశ్వం మహారథసమాకులమ్‌. వి 
గంగాతనయా! ఇదిగో ఈ పాండవుని సైన్యము యుద్ధమునకు సిద్ధమై 
యున్నది. పెద్ద సంఖ్యలో నరులు, ఏనుగులు, గుద్జములు కలిగి మహారథులతో 
నిండియున్న ది. 
భీమార్జున పభ తిి ర్మహేష్వానె ర్మహాబలై 8, 
లోకపాలసమై రుపం ధృష్టద్యుమ్నపురోగమైః. ప్‌ 
మరియు తం గొప్ప ధానుష్క్లులు మహాబలులు ధృష్ట 
ల ముందిడుకొనినవారు నగు భీముడు, అర్జునుడు మొదలగువారు 
దానిని కాపాడుచునా రు. 
అపధ్రష్య మనావార్య ముద్దూత మివ సాగరమ్‌, 
మకోభ్య మపి దేవై ర్మహాహవే. 4 
న యనెడు సము[దము అల్బకల్లో లము గా విజృంభించిన మహో 


హా. వలె అణపరానిదై , నిలువరింపరానిదై యున్నది. తు 
దేవతలుకూడ దీనికి కోభ్ర కలిగింప జాలరు, 
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కేన కాలేన గాజ్లేయ క్షవయేథా మహాద్యుతే, 
ఆచార్యో వా మ హేష్వాసః కృపో వా సుమహాబలః. 5 
మహాతేజస్వీ! సీవు ఈ సేనను ఎంతకాలములో రూపు మాపగ లవు? మహో 
ధానుష్కుడ గు (దోణుడు, గొప్ప బలముగల కృపుడు ఎంత కాలములో దీనిని 
నాశనము చేయుదురు? 
కర్ణో వా సమరళ్దాఘీ దౌణి ర్వా ద్విజస త్తమః, 
దివ్యా స్రవిదుషః సర్వే భవనో హి బలే మమ. గ 
యుద్ద మన్నచో పౌంగిపోవు కర్ణుడు, [భాహ్మణోత్తము డగు ఆశ్వ 
తామ, నాసేనయం దున్నవారగు దిన్యాస్రము లెరిగిశ మిరంధరు ఎంత కాల 
ములో దీనిని మట్టు పెస్టైదరు? 
ఏత దిచ్చా మ్యహం జ్ఞాతుం పరం కౌతూహలం హి మే, 
హృది నిత్యం మహాబాహో వకు మర్తసి తన్మమ. 7 
మహాబాహూ! దీని నెరుగుటకు నా హృదయమున బహుకాలమునుండి 
కోరిక యున్నది. నీవు చెప్పపలయును. 
భీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్లు పలికెను. 
అనురూపం కురు శెష్ట త్యయ్యేతత్‌ పృథివీపతే, 
బలాబల మమి[తాణాం తేషాం యదిహ పృచ్చసి. 8 
నాయనా! కురు (శేషా! రాజై న ని కిది తగియున్నది. పగవారి బలా 
బలములను గూర్చి ఇపుడు నన్నడుగుచున్నావు. 
శృణు రాజన్‌ మమ రణే యా శ క్రిః వరమా భవేత్‌, 
శస్ర్రఏర్యే రణే యచ్చ భుజయోళ్చ మహాభుజ, 
ఓయి మహాభుజుడా! రాజా! యుద్ధమున నాకు గల పరమశ కి యె 
దియో, ఆయుధముల లా వెట్టిదియో, భుజముల సత్తువ యెట్టిడియో చెప్పెద 
వినుము. 
ఆర్డవెనై వ యుద్దెన యోద్దవ్య ఇతరో జనః, 
మాయాయుద్ధన మాయావీ ఇత్యేత ద్ధర్మనిశ్చయః. 10 


క్క ఆ 


ee 


870 శ్రీ మహాభారతము 


మోసములేని యుద్ధము నె అవతలివాడు చేయవలయును. మాయావి 
కపట యుద్ధములు చేయును. ఇది ధర్మ నిశ్చయము. 
వ మహం మహాభాగ పాణ్లవానా మసనికిసీమ్‌, 


దివసే దివసే స కృత్యా భాగం 'పాగాహ్నికం మమ, 11 
యోధానాం దశసాహస్త్రం కృత్వా భాగం మహాద్యుతే, 
సహసం రథినా మేక మేష భాగో మతో మమ. 12 


ఈ పాండవసేన నంతటిని |పతిదినము మధ్యాహ్నమువరకు ఒక భాగ 
ముగా చేసికొందును. అవే వేయిమంది రథికులు నాకొక భాగ మగుదురు. 

అనేనాహం పన సన్నద్ధః సతతోత్రితః, 

క్షపయేయం మహత్‌ సెన్యం కాలేనానేన భారత, 18 

ఈ లెక్క చొవ్పున ఎల్ల వేళల జాగరూకుడనై. ఈ మహాసేనను అంత 
కాలములో రూపుమాపుదును. 

ముక్సోయం యది MD మహాని సమరే స్థితః, 

శతసాహస్రఘాతీని హన్యాం మాసేన భారత. 14 

యుద్ధరంగమున నిలిచి లక్షలమందిని చంపివేయ మహాస్ర్రములను 
(పయోగింతునేని ఒక నెలలో ఈ సేనను రూపుమాపెదను. 
సజయ ఉవాచ - సంజయు డిట్లు చెప్పెను. 

(శుత్వా భీష్మస్య తద్వాక్యం రాజా దుర్యోధన స్త సతః, 

పర్యపృచ్చత రాబెన్టు [దోణ మజిరసాం వరమ్‌. 1b 

భీష్మనిమాట విని దుర్యోధనుడు అంగిరసులలో [శేషుడగు ద్రోణుని 
అడిగెను. 

ఆచార్య కేన కాలేన పాబ్ణుప్కుతస్య సెనికాన్‌, 

నిహన్యా ఇతి తం [దోణః (ప్రత్యువాచ హసన్నివ. 16 

__ అదార్యా! పొండుపుతుని సెనికులను నీ వెంతకాలములో చంపుదువు? 

అనగా [దోణుడు నవ్వుచు నిట్లు బదులు పలికెను. 

స్థవిరోఒస్మి మ్రఈఊనాహో మన్ద ప్రాణ విచేష్టి తః, 

శస్తాంగ్నినా నిర్ణ హయం పాబ్దవానా మనీకినీమ్‌. 17 


ms Te 
11. _ (ధాగాహ్నాకమ్‌ _ వగటి యొక్క పూర్వభాగమున చేసెడు పని, 


అంబోపాఖ్యానపర్వము 871 


యథా భీష్మః శా ననవో మాసేనేతి మతిర్మమ, 

ఏషా మే పరమా శ కి రేతన్మె పరమం బలమ్‌, 18 

మహాబాహూ! ముదుసలిని. (పాణముల శ్రి wD దేహమున 
వణకు మొదలగు చేష్టలు ఏర్పడినవి, భీష్ముడు చేయుదు నన్న ఖై నేనును నెలలో 
చేయుదును, నాకున్న శ_కియంతయు అంతమా|త మే; నాబలమును అట్టిదియే. ఓ 

ద్వాఖ్యామేవ తు మాసాభ్యాం కృవః శారద్వళి రోడ బవీత్‌, 

(ద్రౌణిసు దశర్మాతేణ (పతిజజ్ఞె బలక్ష్షయమ్‌. 19 

శ రద్వంతుని పుతుడు కృపుడు రెండు నెలలలో సేనను నాశనము 
చేయుదునని చెప్పెను. అశ్వత్థామ పది దినములలో చేయుదునని పలితెను 

కర్ణ స్తు పజ్బారా|త్రేణ (ప్రతిజ్ఞ మహాస్త్రవిత్‌. 

కర్ణుడు మా[తము గొప్ప అస్త్రముల నెరిగినవాడు కనుక అయిదు 
దినములలో శతుసంహారము చేయుదునని పలికెను. 

త చ్చుత్వా సూతపు తస్య వాక్యం సాగరగానుతః, 


జహాస సస్యనం హాసం వాక్యం చేద మువాచ హ. 20 
సూతపు[తుని ఆ మాట విని గంగాతనయుడు పెద్దగా నవ్వి యిట్లు పలికెను. 
న హి యావ్మదణే పార్థం బాణళజ్ధ్ఞధనుర్దరమ్‌, 21 


వాసుదేవసమాయు క్తం “రథే సురత మాహవే, 
సమాగచ్చసి రాధేయ తేనైవ మభిమన్య సె గు, 
శక్య మేవం చ భూయళ్చ త్వయా వక్తుం ంపథెష్షతః, వివి 
రాధేయా! బాణములు, శంఖము, గాండీవము ధరించి వాసుదేవు నితోరూడి 
రథ మెక్కి. యుద్ధమునకు వచ్చు అర్జునునితో సీవింకను తలవడలేదు. కావున 
ఇట్టు తలపోయుచున్నా వు. అంతవరకు సీకిట్లు ఇచ్చ వచ్చినట్లు పలుకనగును. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగప ర్వణి అ మ్చోపాఖ్యానవర్వణి 
భీష్మాదిశ కిక థనే (తినవత్యధిక శతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున ఆంటోపాఖ్యానపర్వమున 
ఖఫీష్మాదులు తమ శ కిని వక్కాణించుట యను నూటతొంబదిమూడవ 
అధ్యాయము. 


చతుర్నవత్యధిక శ 'తత మో ఒధ్యాయః 
నూటతొంబదినాలుగవ అధ్యాయము 


అర్జునేన స్వస్య, సహాయకానాం యుధిష్టిరస్య చ శ కేశి పరిచయదొనమ్‌ 
అర్జునుడు తనదియు, సహాయకులయు, ధ ర్కరొజుయొక్క్యంయు 
శక్రిని పరిచయము చేయుట 
వై శమాయన ఉవాచ - వెశంపాయను డిట్టు చమన 
ఎత చ్చుత్వా తుకౌ నేయః సర్వాన్‌ (ఖాతా నుపహ్వరే, 


ఆహూయ భరత శేష్ష ఇదం వచన మ బవీత్‌. | 
కుంతీకుమారుడు ధఠ్మరా జిది విని తమ్ముల నందరిని సమీపమునకు 


పిలిచి యిట్టు పలికెను. 
యుధిష్టిర ఉవాచ - యుధిష్టైరు డిట్టనెను. 
ధార్తరాష్ట్రస్య సెన్యేషు యే చారపురుషా మము, 
తే పవృ తిం పయచ్చన్తి మమేమాం వ్యుషితాం నిశామ్‌. 2 
దుర్యోధనుని సేనలలో 


నున్న నా గూఢచారులు వేకువజామున వారి 
వృత్తాంతము నందజేసిరి 


చ శ. అన గాద ర పం అష రస క 
దుర్యాధనః కిలావృచ్చు దాపగయం మహావతమ్‌, 
కేన కాలేన పాజ్జూనాం హన్యాః సెన్య మితి (ప్రభో. 


ణి రం ల 
“[వభూ! దుర్యోధనుడు మహా(వతుడగు భీష్ముని ఎంతకాలములో పాం 
సేనను రూపుమావగల వని మడిగెనటో 
మాసేనేతి చ  తేనొక్తో Se 8 సుదు గతిః, 
తాపతా చాపి కాలేన (ద హోణో2పి (వతిజజ్ఞివాన. 4 





వ్యుషితాం సిశామఎ-కజబిన రాల్రని-(పై ఖాత సమయమున అని తాత్సర్యము* 


అంబోపాఖ్యాన నపర్వము 8/8 


“పరమదుర్చుద్ది యగు దుర్యొధనున కతడు ఒక్కెనెంలో ఆని చెప్పె 
నట, [దోణుడును అ ఈత నే యని మాట యిచ్చెనట. 

గౌతమో ద్విగుణం కాల ము కవానితి నః | పతమ్‌, 

(దౌణిసు దశరా|తేణ (పతిజక్టై మహాస్త్రవిత్‌ ల్‌ 

“కృపాచార్యుడు రెట్టింపు కాలమును చెప్పినట్టు మాము SN 
ఆశళ్వత్థామ మా(త్రము వదిదినము లలో అని వలికెనట. 

ఇల్ల పది 

తథా దివ్యా స్రవిత్‌ కర్ణః సంపృష్టః కురుసంసది, 

పజ్బుఖభి ర్‌వసె ర్లనుం ససెన్యం (పతిజజ్జివాన్‌. 6 

“అపై దివ్యాస్త్రవే త్త తయగు కరు నడుగగా కౌరవులసథలో నాతడు అయిదు 
దినములలో సిన నంతటిని రూపుమాపుదు నని మాట యిచ్చెనట 

తస్మా దహ మపిచ్భామి (శోతు మర్జున తే వచః, 

కాలేన కియతా శతూన్‌ క్షపయే రితి ఫాల్గున. 7 


కొవున అర్జునా! నేను స మాట వినగ గోరుచున్నాను. ఎంతకాలములో సీవు 
పగవారిని పరిమార్పువు? 


ఏవముకో గుడాకేకః పార్టివేన ధనజ్ఞుయః, 
వాసుదేనం సమీ వమ్యేదం 'వచనం (ప్రత్యభాషత, 8 
ఇట్టు రా జడుగగా ధనంజయుడు వాసుదేవుని పరికించి బదులు పలికెను 
సర్వ ఏవ మహి హాత్మానః కృతాస్తా9 శ్చిితయోధినః, 
అసంశయం మహారాజ హన్యు రెవ న సంశయః. 9 
మహారాజా! వారందరు మహాత్ములు, అ స్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవారు, చత 
ముగా పోరగలవారు. తప్పక వారు చెప్పిన సమయములలో చంవగలరు. 
| అ పైతు తే మనసాపో యథా సత్యం (బవిమ్యహమ్‌, 


హన్యా మేక రథేనై వ వాసుదెవసహాయవాన్‌. 10 
సామరానపి లో కాంస్రీన్‌ సర్వాన్‌ స్థావరజజ్లమాన్‌, 
భూతం భవ్యం భవిష్యం చ నిమేమేదితి చే మతిః, 11 





11. భూతం, భవ్యమ్‌, భవిష్యమ్‌ _ చ - భూత మనగా పుట్టయున్నదది; భవ్య 
మనగా _ (వకృతమున పుట్టుచున్నది; విత్తనములవంటి ఈ రెండును 
నశింపగా రానున్నదాసి నాశనము, 
౨405-56 (11) 


874 శ్రీ మహాభారతము 


నీ మనస్తాపము తొలగిపోవుగాక! నేను సత్యము వలుకుచున్నాను. వాను 
దేవుడు తోడ్రైయుండగా ఒక్క రథముతో దేవతలతో కూడిన మూడు లోక 
ములను, స్థావర జంగ మములను, భూత వరమాన భవిష్యత్తులలో నుండు 
సర్వులను రెప్పపాటుకాలములో నాశనము చేయుదును. 
య తద్దోరం పశుంతిః పాదా దస్త్రం మహన్మమ, 
కె రాతే ద్వన్ష్యయుద్దే తు తదిదం మయి వరతే. 12 
కిరాతరూపమున ఎక్కుటి కయ్యము చేసినపుడు పనవతి నా కను[గహిం 
చిన మహాస్త్రము పాపపత మున్నదే అదిగో ఇది నాకడనే యున్నది. 
యద్యుగా నే వశుపతిః సర్వభూతాని సంహరన్‌, 
[పయుం కే పురుషవ్యాాఘ తదిదం మయి పరతే. 18 
(పళయకాలమున సర్వభూతములను రూపుమాపుచు (పయోగించునే అట్టి 
అస్త్రము నాకడ కలదు. 
తన్నజానాతి గాజ్షెయో న [దోశో న చ గౌతమః, 
నచ [దోణసుతో రాజన్‌ కుత ఏవ తు సూతజః, 14 
భీమ్మ డది యెరుగడు, [దోజుడు, కృపుడు, అశ్వత్థామయు ఎరుగరు. 
ఇక సూతుని కొడుకు సంగతి చెప్పనేల? 
నతుయుకం రణే హన్తుం దివ్వై రసై9ః పృథగ్గనమ్‌, 
ఆర్డవేనై వ యుద్ధెన విజేష్యామో వయం పరాన్‌. 15 
కాని యుద్ధమున దివ్యములగు ఆస్రములతో సాధారణజనమును చంపుట 
తగనివని. కావున సరియగు యుద్దముతోడనే మనము పగవారిని పరిమారము, 
తథేమే పురుషవ్యాఘాః సహాయా న్మత పారివ, 
అజంత (ఫి 
సరే దివ్యా స్ర్రవిద్యాంసః సర్వే యుద్దాభికాంక్ని ణః. 16 
మరియు నీకు ఆ యుద్ధమున తోడై వచిన వారందరు గొప్పవారు.ఆందరు 
దివ్యాస్త్రములం దారితేరినవారు. అందరు పోరున కుత్సాహముతో నెదురుచూచు 
చున్న వారు, 
వేదానావబ్బథస్నా తాః సర్వ ఏతే. వరాజితాః, 
నిహన్యుః సమరే సేనాం దేవానా మపి పాబ్దవ. 17 


17. వేదాన్తావబ్బథస్నాతాః _ వేదాధ్యయనము ముగిసిన పిదవ విహాషా సదు 
యమున యజ్ఞము చేసి ఆవబృథస్నానము చేయువారు. అని భావము. 


ఇ 


అంబోపాఖ్యానపర్యము 875 


of శీ ౮ ," నన! సు ఇల్లో ఆ ళ్‌ 
వేదమంతయు (గ హించి యజ్ఞాంతమున చేయ స్నానము చేసిసవారు. 


కీటమి యెరుగనివారు. రణరంగ మున దేవతలనె నను చంపెడువారు. 


ష్‌ ఇడ 
శిఖక్న యుయుధానశ్చ ధృష్టద్యుమ్న శ్చ పార్షతః, 


ఖీమ సేనో యమౌ చోభౌ యుధామన్యూ త్త్రమౌజసా. 18 

విరాట దుపదా చనా భీష్మ[దోణసమౌ యుధి, 

శజళ్చెవ మహాబాహు ర్లెడిమృశ్చ మహాబలః. 19 
Eos వా బి 


ప్యుతో౭స్యాళనవర్వా 'తు మహాబలవరా[కమః, 

ఇ నేయశ్చ మహాబాహుః సహాయో రణకోవిదః, 20 

అభిమన్యుశ్చ బలవాన్‌ (దౌ వద్యాః పజ చాత్మజాః. 

శిఖండి, యుయుధానుడు, (దుపదుని కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నుడు, ఖీమ 
సీనుడు, కవలలు, యుధామన్యువు, ఉ త్రమొజుడు, ఫీష్మ [దోణులకు సాటివచ్చు 
విరాట[దుపదులు, మహాబామువగు శంఖుడు, మహాబలముగల హిడింబ కొడుకు, 
మహాబలము, గొప్ప పరా[కమముగ ల ఆతని కొడుకు అంజనపర్వుడు, యుద్ద 
విద్యలో పండితుడు, మహావాహువు నగు సాత్యకి, బలవంతుడగు అభిమన్యుడు, 
దౌపది అయిదుగురు కొడుకులు నీకు సహాయులు. 

స్వయం చాపి సమర్థో౭౬సి తై 9లోక్యోత్సాదనెఒపి చ. 21 

మూడులోకములను రూపుమాపుటకు నీవును సమర్థుడ ఏ కదా! 

కోధాద్యం పురుషం పశ్యే సథా శ |కసమద్యుతే, 

స్వక్షి|పం సభని ద్వ కమితి త్వాం వద్మి కొరవ; ఐవి 

దేవేం[దుసికి సాటివచ్చు తేజము గం ఓ రాజా! నీవు కోపముతో వేనినై న 
చూచితివో వాడింక నిశ్చయముగా మిగులడు. ని వట్టివాడ వని నే నెరుగుదును. 

ఇతి (క్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బాపాఖ్యానపర్వణి 

ఆర్జునవాక్యే చతుర్నవత్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున అంటో పాఖ్యాన పర్యమున 


Ww 


అర్జునవాక్యముగల నూట తొంబదినాలుగవ అధ్యాయము. 


4 వ భారాాశాశాలో 
ఆళి ల; 


పల్బానవత్యధికశ తతమోఒ ధ్యాయః 
నూటతెంబదియెదవ అధ్యాయము 


కోరవసేనాయా రణాయ _పస్థానమ్‌, 
కౌరవసేన రణమునకు బయలుదేరుట. 


వైశమ్బాయన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తతః [ప్రభాత విమలే ధా ర్తరామై9ణ చోదితాః, 

దుర్యోధనేన రాజానః [పప్రయయుః పాబ్ణవాన్‌ (పతి. 1 

అంత తెల్పవారగా ధృతరాష్ట్రుని కుమారుడు దుర్యోధనుడు న 
రొజు లందరు ప వులపై పెకి బయలుదేరిరి. 

ఆఅవెః ప్రొవ్య శుచయ; సర్వే (సగ్విణః శుక్తవాస సః, 

గృహీతశస్తాం ధ్యజినః స స్వ సివాచ్య హుతాగ్నయః. ని 

అందరు స్నానము చేసి పరిశుద్దు లై 8. మాలలు ధరించిరి. తెల్లని వస్త్ర 
ములు తాల్చిరి. ఆయుధములు [గహించిరి. ధ్వజము లెతిరి. స్వ స్తివాచనము 
లతో అగ్ను లను (వెల్చినవారెరి. 

సర్వ (బహ్మవిదః శూరాః సర్వే సుచరిత (వతాః, 

సర్వే కామకృత శ్చైవ సర్వ చాహవలక్షణాః. వ్ర 

అందరు (బహ్మవె తలు, అందరు మంచినడవడియందు _వతము కలవారు. 

ఐదరు ఇష్టపూర్వవముగా యుద్ధము చేయువారు. అందరు యుద్ధపు చిహ్నములు 


ఇ కలవారు. 


లై . ఆస్టావ్య - సిటిలో మునిగి . స్నానము చేసి, 
లె.  కామకృతః _ అర్థము స్పష్టము కాలేదు. వర్మభృతః - అని పాఠాంత్ర 
రము = క తాల్చి జే = అని యర్థము; 
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ఆహవేషు పరాన్‌ లోకాన్‌ జిగీషనో మహాబలాః, 
ఏక్మాగమనసః సర్వే (గోన్గధానాః పరస్పరమ్‌. 4 
యుద్ధములో వారందరు గొప్పబలముతో పరలోకములను కూడ గెలువ 
గోరు చెదరని మనసు కలవారు. ఒకరియందొకరు చెడని నమ్మకము కలవారు. 
విన్దానువిన్దా వావన్వౌ కెకయా బాప్ట్రాకెః సహ, 
[యయుః సర్వ ఏవైతే భారద్యాజపురోగమాః. ర్‌ 
'కేకయరాజులగు విందానువిందులు ాప్టాకులతోపాటు |దోణాచార్యుని 
ముందిడుకొ ని బయలుదేరిరి. 
అశ్వత్థామా శా ననవః సెన్టవోఒథ జయ[దథః, 
దాక్షిణాత్యాః [(పతీచ్యాశ్చ పార్వతీయాళ్చ యే నృపాః. 6 
అళ్వత్థామ; భీమ్మడు, సింధురాజగు జయ [ద థుడు, దశిణదేశపు రాజులు? 
వడమటి దేశ పురాజులు, కొండరాజులు. 
గాన్థారరాజః శకునిః [1పాచ్యోదీచ్యాళ్చ సర్వశః; 
శకాః కిరాతా యవనాః శి బయోఒథ వసాతయః, 7 
గాంధారరాజు శకుని, తూర్పు దేశపు రాజులు, ఉత్తర దేశపు రాజులు, 
శకులు, యవనులు, శిబులు, వసాతులు- 
స్యెః సె రనీకె 8 సహితాః పరివార్య మహారథమ్‌, 
ఏతే మహారథాః సర్వే ద్వితీయే నిర్యయు ర్భలే. 8 
ఈ మహారథు లందరు తమ తమ సెనికులతో కూడి రెండవగుంపుగా 
బయలుదేరిరి. 
కృతవర్మా సహానీక శ్రీగ రశ్చ మహారథః, 
దుర్యోధనశ్చ నృపతి (ర్భృాతృభిః పరివారితః. 9 
సేనాసహితుడగు కృతవర్మయు, నుహారథుడగు తిగర్తుడును, సోదరు 
లందరితో కూడియున్న రాజు దుర్యోధనుడును - 
శలో భూరి శ వాః శల్యః కౌసల్యోఒథ బృహదథః, 
ఏతే వళ్ళా దనుగతా ధా ర్తరాష్ట్రపురోగమాః. 10 
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శలుడు, భూరి |శవసుడు, శల్యుడు, కోసలరాజు బృహ ద్రథుడు - అను 
వారు దుర్యోధనాదులను ముందిడుకొని వారివెనుక బయలుదేరిరి. 
తే సమేత్య యథాన్యాయం ధార్తరాష్ట్రా మహాబలాః, 
కురుతే తస్య పళ్చార్ధె వ్యవతిష్టన దంకితాః. 11 
అట్టు మహాబలముగ ల ధృతరాష్ట్రంని వారందరు తగువిధమున కూడు 
కొని చక్కగా కవచములు తొడిగికొని కురుక్నేత్రము పడమటి దిక్కున నిలిచి 
యుండిరి, 
దుర్యోధనసు శిబిరం కారయామాస భారత, 
యథైవ హాసినపురం ద్వితీయం సమలంక్షృతమ్‌. 12 
దుర్యోధనుడు రెండవ హస్తిపురమా యన్నట్లు చక్కగా అలంకరించు 
కొన్న 9ివిరమును వేయించెను, 
న విశేషం విజాన ని పురస్య శిబిరస్య వా, 
కుశలా అపి రాజిన్షు నరా నగరవాసినః. 18 
ఎంతటి నేర్పుగలవారును నగ రమునం దుండు నరులు పురమునకు శిబిర 
మునకు భేదము నెరుగ జాలకుండిరి. 
తాదృళాన్యేవ దుర్గాణి రాజ్ఞామపి మహీపతిః, 
కారయామాస కౌరవ్యః శతళోఒథ సహ్మసశః. 14 
కౌరవరాజు సుయోధనుడు అట్టివే యగు శిబిరములను తక్కిన రాజుల 
కును నూర్త కొ లదిగా వేలకొ లడిగా చేయించెను. 
పజ్బుయోజన ముత్చ్సృజ్య మణలం త|దణాజిరమ్‌, 
'సేనానివేశా సే రాజ న్నవిశ జత సజ్ఞశః. 16 
అయిదు యోజనముల మెర గుం|డ్రముగా రణభూమిని చక్క_గా నిర్మించి 
సేనానివేళములు నూర్హకొలడిగా ఏర్పడి నిలిచినవి. 
పరిధిని చేసి _ సేనానివేశాః _ సైనికులు, వ ర్రకులు, హరులు మొదలగు 
వారు, 
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తత తే పృథివిపాలా యథోత్సాహం యథాబలమ్‌, 

వివిశుః శిబిరా ణ్య్యత ద్రవ్యవ ని సహసశః, 16 

గొప్ప మూల్యము గల వేలకొలదిగా నున్న ఆ శివిరములను ఆ రాజు 
లందరు ఉత్సావాముతో సేనలకు సరివడునట్లు ఎన్నుకొని (ప్రవేశించిరి. 

తేషాం దుర్యోధనో రాజా స సైన్యానాం మహాత్మనామ్‌, 

వ్యాదిదేశ సబాహ్యానాం భక్ష్యుభోజ్య మను తమమ్‌. 17 

'సెనికులతో, వాహనములతో కూడిన ఆ రాజు లందరకు దుర్యోధనమహా 
రాజు మేలుజాతి భోజనములను సమకూర్చెను. 


సనాగాశ్వమనుష్యాణాం యే చ శిలోపజీవినః, 


యే దాన్యే౬నుగతా స్తత్ర సూ తమాగధవన్దినః, 18 
వణిజో గణికా శారా యే బెవ _పెక్షకా జనాః, 
సర్వాం సాన్‌ కౌరవో రాజా విధివత్‌ (పత్యవైక్షత. _. 10 


ఏనుగులను, గుజ్జములను, పదాతులను, ఆ యా వృత్తులతో జీవించువారిని, 
వారి వారి సేవకులను, సూతులను, మాగధులను, వందులను, వర్తకులను, 
బోగమువారిని, చూడవచ్చిన జనులను _ ఆందరను కురురాజు ఏ లోపమును 
రానీక ఆరసికొనుచుండెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమోపాఖ్యా నపర్వణి 
కౌరవసైన్యనిర్యాణి పఖ్బనవత్యధికశ తత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానవర్వమున 
కౌరవసేన కదలివచ్చుట యను నూటతొంబదియెదవ అధ్యాయము. 


షణ్లవత్యధికశతతమోఒ ధ్యాయః 
నూటతొంబదియారవ అధ్యాయము, 


పాజవసేనాయా యుద్ధాయ (ప్రస్థాన మ్‌, 
పొండవసేన యుద్ధమునకు బయలుదేరుట. 


వెశమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను, 

తథైవ రాజా కౌ నేయ ధర్మప్యతో యుధిష్టిరః, 

ధృష్టద్యుమ్నముకాన్‌ ఏీరాం కోదయామాస భారత, 1 

అవే కుంతీకుమారుడు, ధర్మతనయుడు నగు యుధిష్టిరు డిట ధృష్ష 
ద్యుమ్నుడు మొదలగు వీరులను బయలుదేర దిసెను 

చేదికాశక రూషాణాం నేతారం దృఢవి[కమమ్‌, 

సేనాపతి మమి[తఘ్నం ధృష్ట కేతు మధథాదిశత్‌. 2 

చేదికాశకరూషదేశముల నాయకుడు, గట్టి పరాక్రమము కలవాడు, 
శత్రువులను రూపుమాపువాడు సేనాపతియగు ధృష్టకేతువును ఆజ్ఞాపించెను, 

విరాట౦ దుపదం చై చెవ యుయుధానం శిఖణ్రినమ్‌, 

పాళ్బాల్యొ చ మహేష్యాసొ యుధామన్యూ త్ర తమౌజసొ. 9 

విరాటుని, [దుపదుని యుద్దమునకు సిద్ద మెన శిఖండిని, గొప్ప విలు 
కొం|డగు పాంచాలరా జులు యుధామన్యువు 6G తమో జాడ అనువారిని బయలుదేర 
దీసెను. 

తే వీరా శ్చితవర్మాణ సప కుణ్జలధారిణః, 

ఆజ్యావసికా జ్వలితా ధిమ్యేష్వివ హుతాశనాః. 4 

ఆ వీరులందరు పెక్కువిధములైన కవచములు తొడిగికొని, నువర 
కుండ లములను తాల్చి, ఆగ్ని హో(తగృహములందు నేతితో తడిసి కరతల 
[గక్కుచున్న అగ్నులవలె నుండిరి. 


ధిష్ట్యెమ స్త అగ్నిహోత్ర గృహములందు; 
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అశోభ న న మహేష్వాసా [గహాః (పజ్వలితా ఇవ. 

కాంతులు మ. [గహములవలె ఆ మహాధానుష్క్లు లందరు 
విరాజిల్దుచుండిరి. 

అథ సైన్యం యథాయోగం పూ జయిత్యా నరర్షభః ర్‌ 

దిదేశ తాన్యనీకాని [పయాణాయ మహీపతిః. 


పిమ్మట వారివారికి తగినవిధముగా సైనికులను మన్నించి రాజు శీనల్రను 
(పయాణమున కాదేశించెను. 


తేషాం యుధిష్టిరో రాజా ససైన్యానాం మహాత్మనామ్‌. వ్‌ 
వ్యాదిదేశ సవాహ్యానాం భక్యభోజ్య మను తమమ్‌, 
సగజాశ్వమనుష్యాణాం యే చ శిల్ఫోపజీవినః. 7 


యుధిష్టి రమహారాజు సేనలతో, వాహనములతో కూడిన ఆ మహాత్ము 
అందరకు మేలుజాతి ఆహారములను సమకూర్చెను. అట్ట ఏనుగులకు, గుజ్దము 
| 
లకు, పదాతులకు, వృత్తులతో బీవించువారికి ఆహారముల నొసగెను. 
అభిమన్యుం బృహ నం చ (దౌపదేయాంశ్చ సర్వశ 8, 
ధృష్టద్యుమ్నముఖా నేతాన్‌ [పాహిణోత్‌ పాణునననః. 8 
లట Ga లు 

కొడుకులలో పెద్దవాడగు అభిమన్యుని, [దౌపదికొడుకులను,ధృష్టద్యుమ్నుడు 

మొదలగువారిని ధర్మరాజు యుద్ధభూమికి పంపెను, 
. థీమం చ యుయుధానం చ పాణవం చ ధనంజయమ్‌, 
ద్వితీయం _పేషయామాస బలస్క-న్లం యుధిష్టిరః. 9 
ఖీముని, యుయుధానుని, పాండుకుమారు డగు ధనంజయుని రెండవ 
సేనగా చేసి పంపెను. 

భాణం సమారోవయతాం చరతాం సం|వధావతామ్‌, 

హృష్టానాం తత్ర యోధానాం శబ్దో దివ మివాస్సృశత్‌. 10 
9. బలస్కన్లమ్‌ - సేనల సముదాయమును; 
10. _ భాణ్జమ్‌ - యద్ధముల సాధనసామగిని; 


862 శ్రీ మహాభారతము 


యుద్ధసామ।గిని బండ్ల కెత్తువారు, అటు నిటు తిరుగువారు, వరువు లెత్తు 
- వారు, ఉత్సాహముతో పొంగిపోవువారు నగు యోధుల నాదము మిన్నుముపైను. 
స్వయమేవ తతః పళ్చా ద్విరాట ద్రుపదాన్వితః, 
అథాపర్రై ర్మహీపాలై ః సహ (పాయా న్మహీవతిః. 11 
ఆ వనుక విరాట|దుపదులతోడను, తక్కిన రాజులతోడను గూడి రాజు 
_స్వయముగా బయలుదేరెను. 
భీమధన్వాయనీ సేనా ధృష్టద్యుమ్నన పాలిత, | 
(1) 

గజ్లేవ పూర్ణా సేమితా స్యన్హమానా వ్యదృశ్యత,. 12 
భయంక రములగు . ధనువులు కలవారి కదలికలు గలదియు, ధృష్టద్యు 
. మ్నుడు రక్షించుచున్నదియు, నిండుగా మెల్లగా కదలుచున్నదియు, నగు నాసేన 
గంగ వలె కానవచ్చెను. 

తతః పున రనీకాని న్యయోజయత బుద్ధిమాన్‌, 

మోహయన్‌ ధృతరాష్ట్రస్య పుతాణాం బుద్ధినిశ్చయమ్‌. 18 

పిదప బుదిళాలియగు ధర్మరాజు ధృతరాష్ట్రంని కొడుకుల బుద్దినిశృయ 

థి ట (ణి 

మును కలవర పెట్టుచు సేనలను మోహరించెను. 

[దౌపదేయా న్మ హేష్వాసా నభిమన్యుం చ పాణివః, 

నకులం సహదేవం చ సర్వాం శ్చెవ _పభదకాన్‌. 14 

గొప్ప విలుకాం[డగు (ద్రౌపది కుమారులను, అభిమన్యుని,నకుల సహదేవు 
లను, [పభ |దకు అందరిని పాండవుడు నడిపించెను. 

దశ చాశ్వసహ  సాణి ద్విసహసాణి ద నినామ్‌, 

అయుతం చ పదాతీనాం రథాః పజఖ్బళశతం తథా. 15 


పదివేల గుజ్జములు, రెండువేల ఏనుగులు, వదివేవురు కాలుబంటులు, 
అయిదువందల రథములు గల- 


చలల 
12. భీమధన్నాయనీ _ భయంకరములై న ధనువులు తాల్చిన వీరుల కదలి 
కలు గలది; 
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భీమసేనస్య దురరం పథమం (పొదిశ ద్బలమ్‌, 
ధి 

మధ్య మే చ విరాటం చ జయత్సేనం చ పాణ్ణవః. 16 

భీమసేనుని లొంగదీయరాని సేనను ముందు నిలువ నాజ్ఞాపింబెను. 
నడుమ విరాటుని జయత్సేనుని సిలువ6 బంపెను. 

మహారథా చ పాఖ్బాల్యౌ యుధామన్యూ త్రమౌజసొ, 

వీర్యవనా మహాత్మానౌ గదాకార్ముకధారిణొ, 17 

అన్వయాతాం తదా మధ్యే వాసుదేవధనజ్ఞాయౌ. 

మహారథులు, పాంచాలరాజులు నగు యుధామన్యువు, ఊఉ త్రమౌజుడు 
అనువారలు గొప్ప పరా కమము గల మహాత్ములు గదలు, విండ్డు తాల్సిన 
వారును అగు వాసుదేవుడు, ధనంజయుడును సేననడుమ నడువసాగిరి. 

బభూవు రతిసంర బ్దాః కృత వహరణా నరాః, 18 

అనేక యుద్ధము లలో ఆరి తేరి ఉత్సాహముతో పొంగిపోవు నరు లచట 
కదలిరి. 
తేషాం వింశ తిసాహ|సాః హయాః శూరై రధిష్షితాః, 
పజ్బనాగసహ సాణి రథవంళాశ్చ సర్వశః. 19 
హరు లెక్కి వచ్చుచున్న వారిగుజ్జము లిరువదివేలు, ఏనుగు లై దువేలు, 
రథసముదాయములు కదలినవి, 

వదాతయశ్చ యే శూరాః కార్ము కాసిగదాధరాః, 

సహ్మసళో ౬న్వయుః పశ్చా ద్మగతశ్చ సహ్మసశః,. 20 

విండ్లు, ఖడ్గములు, గదలు చేతబట్టిన శూరులు కాలుబంటులు ముందు 
వెనుక భాగములందు నడచిరి. 

యుధిషిరో యత్ర సెన్యె స్వయమేవ బలార వె, 

(© యం ta 
తత్ర తే పృథివీపాలా భూయిషం పర్యవసితాః. 21 
© థి 

ఆ సేనయను మహాసము[దమున ధర్మరాజున్నతావున రాజులు పెద్ధ 

సంఖ్యతో చుట్టును నిలిచియుండిరి. 
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తత్ర నాగసహ్నృసాజి హయానా మయుతాని చ, 
తథా రథసహ సాణి పదాతీనాం చ భారత. లివి 


మరియు నచట వేలకొలది ఏనుగులు పదివేలసంఖ్యలో గుజ్జములు, వేల 
కొలదిగా రథములు, పదాతులు నిలిచియుండెను. 


చేకితానః స్వసెన్యేన మహతా పార్థివర్షభ, 
ధృష్ట కేతుళ్చ చెదీనాం [వణెతా పార్టివో యయా. 298 


గొప్పసేనతో కూడి చేదిరాజగు ధృష్షకేతుడును చేకితానుడును బయలు 
దేరిరి. 


సాత్యకిశ్చ మహేష్వాసో వ్పష్షీనాం [పవరో రథః, 

వృతః శతసహ సేణ రథానాం వణుదన్‌ బలీ. 24 

వృష్టివంశ మున సురుగన్న వాడు, మహారథుడు, మహాబలుడు, గొప్ప 
విలుకాడు నగు సాత్యకి నూరువేల రథములతో కూడి జయలుదేరను. 


క్షత్రదేవబహ్మ దేవొ రథస్థొ పురుషర్షభౌ, 
జఘనం పాలయనొ చ వృష్షతోజనువజగ్మతుః. 25 


క్ష [తదేవుడు (బహ్మ దేవుడు అనువారు రథము లెక్కి వెనుకభాగమును 
రకించుచు ధర్మరాజు వెనుక పోవసాగిరి. 


' శకటాపణవెశాశ్చ యానం యుగ్యం చ సర్వశః, 
తత్ర నాగసహసాణి హయానా మయుతాని చ, 
ఫల్గుసర్వం కల్మ్యతం చ యత్కి_జ్బిత్‌ కృశదుర్భలమ్‌. 26 


26 శకట, ఆవణ, వేశాః _ శకటములు గల బండ్లు; ఆపణములు- వస్తువుల 
వి[కయించుళాలలు; వేశములు _ వేశ్యాజనులు, యానమ్‌ _ యుద్ధమునకు 
తగిన వాహనములు; యుగ్యమ్‌-బరువులు మోయు తు. ఫల్లు_ 
సారము లేనిది _ బాలురు మొదలగునది; కళ|త్రమ్‌ _ స్రీ జనము. 
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కోశ సంచయవాహాంశ్చ కోష్టాగారం తథైవ చ, 

గజానీకేన సంగృహ్య శనైః పాయా ద్యుధిష్టిరః. 27 

యుద్ధ పరిక రములు గల బండ్లు, దుకాణములు, వేశ్యాజనము, యుద్ధ 

హ se ఇతరములగు వాహనములు, వేల యేనుగులు, వదేసివేల గుట్జ 

ములు, బాలురు, స్రీలు, సత్తు వలేని జనములు, ధనముల సంచులను మోయు 
వాహనములు, వస్తుసామ[గి గల కొట్లు, అనువానిని మోయవలసిన వానిని ఏను 
గుల సముదాయములందు కూడబెట్టుకొని యుధిష్టిరుడు మెల్లగా బయలుదేరెను. 

తమన్వయాత్‌ స సత్యధృతిః సౌచి త్రి ర్యుద్దదుర్మదః, 

(శేణిమాన్‌ వసుదానశ్చ పుతః కాశ్యస్య వా విభుః. 28- 

ఆ ధర్మరాజును సత్యధృతి యుద్ధమున పొగరుచూప్ప్తు సౌచి త్రి, (ణి 
మానుడు, కాళ్యుని కొడుకగు వనుదానుడు అనువారు అనుసరించిరి. 

రథా వింశతిసాహ్నసా యే తేషా మనుయాయినః, 


హయానాం దశకోట్యశ్చ మహతాం కింకిణీకినామ్‌, 29 
గజా వింశతిసాహ[సా ఈషాదనాః |ప్రహారిణః, 
కులీనా భిన్నకరటా మేఘా ఇవ విసర్పిణ౩, 80 


షష్టి ర్నాగసహసాణి దశాన్యాని చ భారత, 

యుధిష్టిర స్య యాన్యాసన్‌ యుధి సేనా మహాత్మనః, 

క్షరన ఇవ జీమూతాః వేభిన్న కర టాముఖాః, వ! 

రాజాన మన్వయుః పళ్చా చ్చల న ఇవ పర్వతాః. వివి 

ఇరువదివేల రథములు, వాని ననుసరించు భటులు, చిరుమువ్వలు గల 
గొప్పవి యగు పదికోట్ల గుజ్జములు,; నాగటియేటి కోలవంటి దంతములు గల 
వియ, యుద్ధము చేయునవియ, మేలుజాతివియు, మదముతో నిండిన చెక్కిళ్ళు 
కలవియు, అటునిటు కదలాడుచున్న మేఘములో యనదగినవియ నగు ఇరువది 
వేల ఏనుగులు, మరియు ఇంకొక గుంపుగా నున్న అరువదివేల ఏనుగులు, మరి 
యొక పదివేల ఏనుగులు - ఇట్లు ధర్మరాజునకు గ గల సేనా విభాగ ములన్నియు 


తిరుగుచున్న మేఘములవలె మదముకారు చెక్కిళ్ళతో, కదలాడు కొండలవలె 
ధర్మరాజు వెనుక నడువసాగను. 


ల జా? AOE PPT ET గాజా 
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౨7. కోశమనగా ధనము; కోష్ట మనగా ధాన్యాది సామ గి. 
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ఏవం తస్య బలం భీమం కు నీపుత్రస్య ధీమతః, 

యదా ోిత్యాథ యుయుధే ధా ర్తరాష్ట్రం సుయోధనమ్‌, 88 

బుద్ధిశాలి యగు కుంతీపుతుడు డేని నండకొని ధ్యతరామని కొడుకగు 
సుయోధనునితో పో౭నో యట్టి యా బలమంతయు భయంకరముగా నుండెను, 

తతో౬ఒన్వ్యే శతశః పశ్చాత్‌ సహ సాయుతళో నరాః, 

నర్ద నః |వయయు సీేషా మనీకాని సహస్రశః, 84 

ఆ వెనుక నూర్తకొలదిగా, వేలకొలదిగా, పడివేలకొలదిగా నరబలము 
ఉత్సాహముతో అరచుచు వెంటనంటి నడచెను. 

తత్ర భేరీసహృ్మసాణి శజ్ఞానా మయుతాని చ, 

న్యవాదయ న సంహృష్టాః సహ|సాయుతళో నరాః, లర్‌ 

ఉత్సాహపు పొంగుగల వేలకొలది నరులు వేలకొలది ఖేరులను, వదివేల 
కొలదిగా శంఖములను మొరయించిరి. 


ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి అందో పాఖ్యానపర్యణి 
పాజ్జవ సేనానిర్యాజే షణ్లవత్యధికశతత మో ౬ధ్యాయః, 


ఇది ్రుమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
పాండవ సేనా[పయాణముగల నూటతొంబదియారవ అధ్యాయము. 


మ్‌ 
మ 


మీ 
జో 
లం 
రప 


ఓ 
లు 
లం 
రల 


సనత్సుజాతీయ పర్వము చివర కొన్నిపుస్త కములతో ఈ (కింది ఇ గక 
కానవచ్చుచున్నది. 


క్‌ి భుజ్జ్వ సహామాతె $ 

రినాశం |పొప్పుహొ ధ్రువమ్‌, 
రాజన్‌ కేన వినా నాభ్యాం 

సీతం కృష్ణాజినం వరమ్‌. 


రాజన్‌ _ఓ రాజా; 1. ప్త పుష్టిగ ల; వరమ్‌- (శేష్టమైన; రృష్టాణినమ్‌ జ 
కృమ్ణాజినమును; సహామాతై. ౭-మం తుల తోపాటు; భబ్వ-పా లింపుము; ఆ కృష్ణా 
జిన మెట్టి దనగా; విషమ్‌ - విగతషకారము కలది _ అనగా షకారము లేనిది; 
కేన వినా-కకారము లేనిది; నాధ్యామ్‌ వినా-రెండు నకారములు లేనిది, 


సా ణా 


కి బుష్‌ జ్‌ ఆజ్‌ ఇన్‌ అమ్‌ - అనువానిలో కకార షకార, అకార 
నకారములను తొలగించినచో బు - అణి | అమ్‌ అనునవి మిగులును - సంధి 
కలిపినచో “రాజ్యమ్‌” అని యేర్చుడును _కేవచము రాజ్యమే కాదు, (ఛువమ్‌ _ 
9 * న్‌ న్‌్‌ జలం ౧ ° oN టె గం శ 
స్థిరమైన; గమ్‌ (వినా, శమ్‌) కల్యాణమును [పాప్నుహి - పొందుము అని 
యూ శోక్రమునకు గూఢమగు అర్థము. 


రాజన్‌ -రాజా! సహామాత్ర్యైః - మం(తులతో పాటు; విషమ్‌ - విషమును; 
భుండ్వ-తినుము; (ధువమ్‌ - తప్పక; వి వినాశమ్‌ - వినాశమును; |ప్రాప్నుహి _ 
పొందుము; తప్పక నీవు పు[తుల వినాశము చూతువని భావము; ఆత్మ హన 


నము నిషిద్ధము కావున నట్టు చేయవని; కేన.నుఖముతో;  పినా-లర -రాజ్యసుఖ 
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(పత్యాశ లేదు కనుక అని తాత్చర్యము; నాభ్యామ్‌ -ఉత్రమక్షతియ కులమున. 

బుట్టిన నీకు; స్పీతమ్‌ - నిగనిగ లాడు; కష్టాజిన మ్‌ . లేడిచర్మము ((గ్రహిం 
డు య! 

చుట) వరమ్‌్స్‌- మేలై నది; సన్యసించుటయే మేలు; ఉ త్రమక ర్తవ్య మని భావము; 

సుఖము కోల్పోయిన క్ష తియునకు సన్యాసమే మిక్కిలి సుఖమైన దను ఆచార్య 

వచనమువలన నీకు సంన్యాసమే కర్తవ్యమని భావము - ఇది పెకి కానవచ్చు 

అర్హము. 


